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နိဒါန်း

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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ဓမမသစ်ကျမ်း



ေယရǨကလည်း၊ အုိအဘ၊ သူတုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ǑပေသာအမǨကုိ မသိြက ဟု Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

အဝတ်ေတာ်ကုိလည်း စာေရးတံချ၍ ေဝဖနြ်က၏။

လုကာ ၂၃:၃၄



မဿဲ 1

မဿဲ

၁အာြဗဟံနှင့် ဒါဝိဒ်တုိ့မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်၏ ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်စာရင်း ဟူမူကား၊ ၂

အာǑဗဟံသား ဣဇာတ်။ ဣဇာက်သား ယာကပ်။ ယာကုပ်သား ယုဒမှစ၍ ညီေနာင်တစု။ ၃ ယုဒသည် မိမိခင်ပွန်း

တာမာတွင်ြမင်ေသာ သားဖာရက်နှင့်ဇာရ။ ဖာရက်သားေဟဇရံု။ ေဟဇရံုသား အာရံ။ ၄ အာရံသားအမိနဒပ်။

အမိနဒပ်သားနာရǨန်။ နာရǨန်သားစာလမုန်။ ၅ စာလမုန်သည် မိမိခင်ပွန်း ရာခပ်တွင်ြမင်ေသာ သားေဗာဇ။ ေဗာဇသည်

မိမိခင်ပွန်းရုသတွင် ြမင်ေသာ သားြသဗက်။ ြသဗက်သားေယရဲှ။ ေယရဲှသား ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးတည်း။ ၆ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည်

ဥရိယ၏ခင်ပွန်းြဖစ်ဘူးေသာ မိန်းမတွင်ြမင်ေသာသားေရှာလမုန်။ ၇ ေရှာလမုန်သား ေရာေဗာင်။ ေရာဗာင်သား

အဘိယ။ အဘိယာသား အာသ။ ၈အာသသားေယာရှဖတ်။ ေယာရှဖတ်သား ယေဟာရံ။ ယေဟာရံသား ြသဇိ။ ၉

ြသဇိသားေယာသံ။ ေယာသံသား အာခတ်။ အာခတ်သား ေဟဇကိ။ ၁၀ ေဟဇကိသားမနာေရှ။ မနာေရှသားအာမုန်။

အာမုန်သားေယာရိှ။ ၁၁ ေယာရိှသား ေယာယကိမ်။ ေယာယကိမ်သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းခါနီးတွင် ြမင်ေသာသား

ေယေခါနိမှစ၍ ညီေနာင်တစုတည်း။ ၁၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းသည့်ေနာက်၊ ေယေခါနိသားရှာလေသလ။

ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလ။ ၁၃ ေဇရုဗဗလသားအဗျုဒ်။ အဗျုဒ်သား ဧလျာကိမ်။ ဧလျာကိမ်သား အာေဇာ်။ ၁၄

အာေဇာ်သား ဇာဒုတ်။ ဇာဒုတ်သား အာခိမ်။ အာခိမ်သားဧလုဒ်။ ၁၅ ဧလုဒ်သား ဧလာဇာ။ ဧလာဇာသား မဿန်။

မဿန်သား ယာကုပ်။ ၁၆ယာကုပ်ြမင်ေသာသားကား၊ မာရိ၏ ခင်ပွန်းေယာသပ်တည်း။ ထုိမာရိသည် ခရစ်ဟုေခƝေဝƝ

သမုတ်ေသာ ေယရǨ၏ မယ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၇ဤသုိ့လǄင်၊ မျိုးစဥ်နွယ်ဆက်ေပါင်းကား၊ အာြဗဟံမှသည် ဒါဝိဒ်တုိင်ေအာင်

တဆယ်ေလးဆက်၊ ဒါဝိဒ် မှသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းသည်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

ေြပာင်းǇပီးမှသည် ခရစ်ေတာ်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ေယရǨခရစ်သည်ဘွားြမင်ြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ မယ်ေတာ်မာရိသည် ေယာသပ်နှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်း၍ မရှက်တင်မီှတွင်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေြကာင့် ပဋိသေနဓစဲွေန၏။ ၁၉ သူ၏ခင်ပွန်းေယာသပ်သည် သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍၊

မာရိအသေရကုိ မပျက်ေစချင်ေသာေြကာင့် တိတ်ဆိတ်စွာစွန့်ပယ်မည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြကံစည်၍ေနစဥ်တွင်

အိပ်မက်ကုိြမင်ရသည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထင်ရှား၍၊ ဒါဝိဒ်အမျိုးေယာသပ်၊ သင်၏ခင်ပွန်းမာရိကုိ

ထိန်းသိမ်းရမည်အခွင့်ကုိ မစုိးရိမ်နှင့်။ ဤပဋိသေနဓ သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၁သားေယာက်ျားကုိ

ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားသည် မိမိလူတုိ့ကုိအြပစ်မှ ကယ်ခǀတ် မည်သူြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ ေယရǨ ဟူေသာအမည်ြဖင့်

မှည့်ရမည်ဟု ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ၏။ ၂၂ ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်ြဖင့်ထားေတာ်မူေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ် ြပည့်စံု မည် အေြကာင်းအတည်း။ ၂၃ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကားြကည့်ရǨေလာ့။

သတုိ့သမီးကညာသည်ပဋိသေနဓစဲွယူ၍သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လတ့ံ။ ထုိသားကုိ ဧမာေနွလအမည်ြဖင့်

မှည့်ရြကလတ့ံဟုလာသတည်း။ ဧမာေနွလအနက်ကား ငါတုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။

၂၄ေယာသပ်သည် အိပ်ေပျာ်ရာမှနုိးလǄင် ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်မှာထားသည့်အတုိင်းǑပ၍ မိမိခင်ပွန်းကုိ

ထိန်းသိမ်းေလ၏။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သားဦးကုိ မဘွားမီှတုိင်ေအာင် သံဝါသမǑပဘဲေန၏။ ထုိသားကုိလည်း ေယရǨဟူေသာ

အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။

၂ ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးလက်ထက်၊ ေယရǨသည် ဘွားြမင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီးမှ၊ မာဂု

ပညာရိှတုိ့သည် အေရှ ့ြပည်က ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာြကလǄင်။ ၂ယခု ဘွားြမင်ေသာယုဒရှင်ဘုရင်သည်၊



မဿဲ 2

အဘယ်မှာရိှေတာ်မူသနည်း။ အေရှ ့ြပည်၌ သူ၏ြကယ်ကုိ ငါ တုိ့ ြမင်ရသည်ြဖစ်၍ ဖူးေတွပူ့ေဇာ်ြခင်းငှါ ေရာက်လာǇပီဟု

ေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။ ၃ ထုိစကားကုိြကားလǄင် ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ

စိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ ၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်လူတုိ့တွင် ကျမ်းǑပဆရာရိှသမǄတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍

ခရစ်ေတာ်ကုိ အဘယ် အရပ်မှာ ဘွားြမင်လိမ့်မည်နည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိဆရာတုိ့ကလည်း၊ ပေရာဖက်တဦး

ေရးထားေသာအချက်ဟူမူကား၊ ၆ အုိယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၊ အစုိးရေသာယုဒǏမိ ့တုိ့တွင်သင်သည် Ǐမိ ့ငယ်Ǐမိ ့ယုတ်မဟုတ်။

အေြကာင်း မူကား၊ ငါ၏လူစုဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးရေသာသခင်သည် သင်၏အထဲမှာေပƝထွန်းလတ့ံဟု

ကျမ်းလာ ရိှပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ ခရစ်ေတာ်ကုိဘွားြမင်ရပါမည်ဟု မင်းǊကီးအား ြပနြ်ကားေလǄာက်

ထားြက၏။ ၇ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည်၊ မာဂုပညာရိှတုိ့ကုိမထင်မရှားေခƝ၍ ြကယ်ေပƝထွန်းေသာအချိန်

ကာလကုိ ေစ့ေစ့ေမးြမန်းǇပီးမှ၊ ၈သင်တုိ့သွား၍ ထုိသူငယ်ကုိǐကိးစားရှာြကပါ။ ေတွလ့Ǆင် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာ၍ ငါလည်း

ထုိသူငယ်ကုိ ဖူးေတွပူ့ေဇာ်ရေအာင် ြကားေြပာြကပါဟု မှာထားေတာ်မူလျက်၊ ဗက်လျင်Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။

၉ ထုိသူတုိ့သည် မင်းǊကီးစကားကုိနာခံǇပီးလǄင်ထွက်သွားြက၍ အေရှ ့ြပည်၌ြမင်ရေသာြကယ်သည် သူတုိ့

ေရှက့သွားသြဖင့် သူငယ်ေတာ်ရိှရာအရပ်အေပƝသုိ့ေရာက်၍ တည်လျက်ေန၏။ ၁၀ ထုိြကယ်ကုိြမင်ြပန်ေသာအခါ

အလွန်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းရိှ၍၊ ၁၁ အိမ်သုိ့ဝင်ေလေသာ်၊ မယ်ေတာ်မာရိနှင့်တကွ သူငယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်လǄင်

ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်၍၊ မိမိတုိ့ ဘĭာဥစစာတုိ့ကုိဖွင့်Ǉပီးမှ ေလာဗန်နှင့်မုရန် တည်းဟူေသာနံသ့ာမျိုးကုိ၎င်း၊

ေရǞကုိ၎င်း ဆက်ကပ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်မှ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့ မြပန်ရမည်အေြကာင်းကုိအိပ်မက်တွင်

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရ၍ မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ အြခားေသာလမ်းြဖင့်ြပန်သွားြက၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့ သွားြကသည်ေနာက်၊

ေယာသပ်သည်အိပ်မက်ကုိြမင်သည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင် တမန်သည်ထင်ရှား၍၊ သင်ထေလာ့။

မယ်ေတာ်နှင့် သူငယ်ေတာ်ကုိေဆာင်ယူǇပီးလǄင်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေြပး၍၊ တဖန် ငါေြပာဆုိသည်တုိင်ေအာင်

ထုိြပည်၌ေနေလာ့။ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် သူငယ်ေတာ်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှာ ရှာလိမ့်မည်ဟုဆုိေလ၏။ ၁၄

ထုိအခါ ေယာသပ်သည် ထ၍ မယ်ေတာ်နှင့်သူငယ်ေတာ်ကုိ ညဥ့်အချိန်၌ ေဆာင်ယူǇပီးလǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့

ထွက်သွား၍၊ ၁၅ ေဟရုဒ်မင်းǊကီး အနိစစေရာက်သည်တုိင်ေအာင် ထုိြပည်၌ေနေလ၏။ ဤအေြကာင်းအရာကား၊

ငါ့သား ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှငါေခƝခ့ဲǇပီဟု ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်ြဖင့်ထားေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ် ြပည့်စံုမည်

အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် မာဂုပညာရိှတုိ့ လှည့်ြဖားသည်ကုိသိလǄင်၊ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍

လူကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ မာဂုပညာရိှတုိ့ ၌ ေစ့ေစ့ေမးြမန်းǇပီးေသာ ြကယ်၏အချိန်ကာလကုိေထာက်၍၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့မှ စေသာ

ေကျးလက်ရိှသမǄတုိ့ ၌ နှစ်နှစ်အရွယ်မှစ၍ ထုိအရွယ်ေအာက်ယုတ်ေသာ သူငယ်ေယာက်ျားအေပါင်း တုိ့ကုိ သတ်ေစ၏။ ၁၇

ပေရာဖက်ေယရမိေဟာဘူးသည်ကား၊ ၁၈ ရာမအရပ်၌ သည်းစွာေသာညည်းတွားငုိေǙကး၊ ြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိǒကားရ၍၊

ရာေခလသည် မိမိ သားတ့ိ မရိှေသာေြကာင့်ငုိ၍ စိတ်မေြပနုိင်ဟူေသာစကားသည် ထုိအခါ၌အမှန်ကျသတည်း။

၁၉ ေဟရုဒ်မင်းǊကီး အနိစစေရာက်သည်ေနာက်၊ ေယာသပ်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ အိပ်မက်ကုိြမင်ြပန်သည် မှာ၊

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်ထင်ရှား၍၊ ၂၀သင်ထေလာ့။ မယ်ေတာ်နှင့် သူငယ်ေတာ်ကုိေဆာင်ယူǇပီးလǄင်

ဣသေရလတုိင်းသုိ့သွားေလာ့။ သူငယ် ေတာ်ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ ရှာေသာသူတုိ့သည် ေသြကǇပီဟုဆုိေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ

ေယာသပ်သည် ထ၍ မယ်ေတာ်နှင့်သူငယ်ေတာ်ကုိ ေဆာင်ယူǇပီးလǄင် ဣသေရလတုိင်းသုိ့ သွား၍ ေရာက်သည်ရိှေသာ်၊ ၂၂

ေဟရုဒ်မင်းǐကီး၏ အရာ၌ သားေတာ်အာေခလသည် ယဒြပည်တွင်မင်းǑပေြကာင်းကုိ ြကားရလǄင်၊ ထုိြပည်သုိ့ မသွားဝ့ံ၍
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အိပ်မက်၌ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရြပနǇ်ပီးမှ ဂါလိလဲြပည်သုိ့သွား၍၊ ၂၃ ခရစ်ေတာ်ကုိ နာဇရက်လူဟုေခƝေဝƝြကလတ့ံဟူေသာ

ပေရာဖက်တုိ့၏ နǨတ်ထွက်နှင့်အညီ၊ နာဇရက် အမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍ အǇမဲေနေလ၏။

၃ ထုိကာလအခါ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည် ေပƝထွန်းလǄင်၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် တည်လုနီး Ǉပီ။ ၂

ထုိ့ေြကာင့် ေနာင်တရြကေလာ့ဟု ယုဒေတာ၌ေဟာေလ၏။ ၃ ပေရာဖက်ေဟရှာယေဟာဘူးသည်ကား၊

ေတာ၌ဟစ်ေကျာ်ေသာသူ၏အသံမှာ၊ ထာဝရဘုရား Ǚက ေတာ်မူရာလမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။ လမ်းခရီးေတာ်ကုိ

ေြဖာင့်ေစြကေလာ့ဟူေသာအချက်၌ ထုိေယာဟန်ကုိ ဆုိလုိ သတည်း။ ၄ ေယာဟန်သည် ကုလားအုပ်အေမွးနှင့်ရက်ေသာ

အဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ ခါး၌သားေရခါးပန်းကုိ စည်း လျက်၊ ကျိုင်းေကာင်နှင့် ေတာ၌ြဖစ်ေသာ ပျားရည်ကုိ စားလျက်ေန၏။ ၅

ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်သူြပည်သား၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှာေနေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာဟန်ထံသုိ့

ထွက်သွား၍၊ ၆ မိမိတုိ့အြပစ်များကုိ ေဘာ်ြပလျက်ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၇ ဖာရိရဲှနှင့် ဗဒဒုကဲအများတုိ့သည်

ဗတတ ိဇံကုိ ခံအ့ံေသာငှာလာြကသည်ကုိ ေယာဟန်သည်ြမင်လǄင်၊ အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့ ေရာက်လုေသာေသဒဏ်မှ

ေြပးသွားစိမ့်ေသာငှာ၊ အဘယ်သူသည် သင်တုိ့ကုိသတိေပး ဘိသနည်း။ ၈ ေနာင်တရြခင်းနှင့် ထုိက်တန်ေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ြကေလာ့။ ၉ အာြဗဟံသည် ငါတုိ့အဘြဖစ်သည်ဟူ၍ စိတ်ထဲ၌မေအာက်ေမ့ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်သည်

ဤေကျာက်ခဲတုိ့မှ အာြဗဟံတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ်ဖန်ဆင်းနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၁၀ သစ်ပင်အြမစ်နားမှာ

ပုဆိန်ထားလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းေသာအသီးမသိးေသာအပင် ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက်ရ၏။ ၁၁

ငါသည်ေနာင်တအဘုိ့အလုိငှါ သင်တုိ့ကုိ ေရနှင့်ဗတတ ိဇံေပး၏။ ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာသူသည် ငါ့ထက် တတ်စွမ်းနုိင်၏။

ထုိသူ၏ေြခနင်းေတာ်ကုိမǄေဆာင်ြခင်းငှာ ငါမထုိက်။ ထုိသူသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် နှင့်၎င်း၊ မီးနှင့်၎င်း၊

သင်တုိ့ကုိ ဗတတ ိဇံေပးမည်။ ၁၂ လက်ေတာ်တွင် စံေကာပါလျက်၊ မိမိေကာက်နယ်တလင်းကုိ ရှင်းလင်းေစသြဖင့်၊

မိမိဂျံုစပါးကုိ ကျီ၌ စုသိမ်းသွင်းထား၍၊ အဖျင်းကုိကား မǇငိမ်းနုိင်ေသာမီးနှင့် ရိှေတာ်မူလတ့ံဟု ေယာဟန်ေဟာေြပာ၏။

၁၃ ထုိအခါ ေယရǨသည် ဗတတ ိဇံကုိ ခံအ့ံေသာငှါ ဂါလိလဲြပည်မှ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား ေယာဟန်ထံသုိ့ Ǚကေတာ် မူ၏။ ၁၄

ေယာဟန်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ ဗတတ ိဇံကုိခံရမည် အေြကာင်းရိှပါသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသေလာဟု ေယရǨကုိဆီးတားေလ၏။ ၁၅ ေယရǨကလည်း အလံုးစံုေသာတရားတုိ့ကုိ

အကုန်အစင်ကျင့်သင့်သည်ြဖစ်၍ ယခုအခွင့်ေပးပါဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ေယာဟန်သည် ဝန်ခံေလ၏။ ၁၆

ေယရǨသည်ဗတတ ိဇံကုိခံေတာ်မူǇပီးလǄင် ေရမှေပƝထစဥ်တွင်၊ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ဆင်းသက်၍ ကုိယ်ေတာ်အေပƝ၌ နားေတာ်မူသည်ကုိြမင်ရ၍၊ ၁၇ ဤသူကား ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊

ငါ၏ချစ်သား ေပတည်းဟု ေကာင်းကင်က အသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။

၄ ထုိအခါ မာရ်နတ်၏ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေစမည်အေြကာင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေယရǨကုိ ေတာသုိ့

ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၍၊ ၂ ေယရǨသည် အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး အစာအာဟာရကုိ မသံုးေဆာင်ဘဲေနǇပီးမှ

မွတ်သိပ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ေသာသူသည် ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်၏သားေတာ် မှန်လǄင်၊ ဤေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ မုန့်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၄ ေယရǨကလည်း၊ လူသည် မုန့်အားြဖင့်သာ အသက်ကုိေမွးရမည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူ သမǄ

အားြဖင့် အသက်ကုိေမွးရမည် ကျမ်းစာလာသည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ မာရ်နတ်သည် ေယရǨကုိ

သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ေဆာင်သွား၍ ဗိမာန်ေတာ်၏အထွဋ်၌ တင်ထားǇပီးလǄင်၊ ၆ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊
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ေကာင်းကင်တမန်တုိ့အားသင့်အဘုိ့ မှာထားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင်၏ေြခကုိ ေကျာက်နှင့် မထိမခုိက်ေစြခင်းငှါ

သူတုိ့သည်သင့်ကုိ လက်နှင့်မစချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟုလာ၏။ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်မှန်လǄင် ကုိယ်ကုိ

ေအာက်သုိ့ချလုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၇ ေယရǨကလည်း သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ သင်သည်

အစံုအစမ်းမǑပရဟု ကျမ်းစာလာ ြပန်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်မာရ်နတ်သည် ေယရǨကုိ အလွနြ်မင့်လှစွာေသာ

ေတာင်ေပƝသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဤေလာက၌ ရိှသမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိတုိင်းနုိင်ငံတုိ့၏ ဘုန်းစည်းစိမ်ကုိ၎င်း

ြပညǞန်၍၊ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ ညွတ်ြပပ်ကုိးကွယ်လǄင် ယခုြပေလသမǄတုိ့ကုိ ငါေပးမည်ဟုဆုိေလ၏။ ၁၀

ေယရǨကလည်း အချင်းစာတန၊် ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ရမည်။

ထုိဘုရားသခင်ကုိသာဝတ်Ǒပရမည်ကျမ်းစာလာသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ မာရ်နတ်သည်အထံေတာ်မှထွက်သွား၍

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်လျက် လုပ် ေကǀးြက၏။ ၁၂ ေယာဟန်သည် ေထာင်ထဲသုိ့ေရာက်ေြကာင်းကုိ

ေယရǨသည်ြကားလǄင်၊ ဂါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၍၊ ၁၃ နာဇရက်Ǐမိ ့ကုိ စွန့်သွားလျက်၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်၊

နဿလိခရုိင်စပ်ြကားတွင် အုိင်နှင့်နီးစပ်ေသာ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ဤအေြကာင်းအရာကား၊

ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ နǨတ်ထွက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၅ နǨတ်ထွက်အချက်ဟူမူကား၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်နှင့်

နဿလိခရုိင်တည်းဟူေသာ အုိင်နားေရှာက်ေသာလမ်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၊ တပါးအမျိုးသားေနရာဂါလိလဲြပည်၊ ၁၆

ေမှာင်မုိက်ထဲမှာရိှေနေသာ လူများတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာအလင်းကုိ ြမင်ရ၍၊ ေသမင်း၏နုိင်ငံအရိပ် တွင်ရိှေနေသာ

သူတုိ့ ၌ အလင်းေပƝထွန်းလျက်ရိှ၏ဟု ေဟာထားသတည်း။ ၁၇ ထုိအခါမှစ၍ ေယရǨက၊ ေနာင်တရြကေလာ့။

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် တည်လုနီးǇပီဟူေသာ တရားကုိ ေဟာစǑပေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဂါလိလဲအုိင်နားမှာ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊

ေပတရုဟူ၍ေခƝေဝƝေသာ ရိှမုန်နှင့်အေြနဒ၊ ညီအစ်ကုိ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် တံငါြဖစ်၍၊ အုိင်တွင် ပုိက်ကွနြ်ဖန့်ချသည်ကုိ

ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၉ ထုိသူတုိ့အား ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် လူကုိ မǄားေသာတံငါြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါǑပ

မည်ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှေလေသာ်၊ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် ချက်ြခင်း ပုိက်ကွန်ကုိစွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂၁

ထုိမှလွန်လǄင် အြခားေသာညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်၊ ေဇေဗဒဲ၏သားယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်တုိ့သည် သူတုိ့အဘနှင့်အတူ

ေလှေပƝမှာ ပုိက်ကွနြ်ပင်ေနသည်ကုိ ြမင်၍ ေခƝေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ချက်ြခင်းအဘနှင့်ေလှကုိ

စွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၃ ေယရǨသည် တရားစရပ်တုိ့ ၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာလျက်၊ လူတုိ့တွင်အနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစလျက်၊ ဂါလိလဲြပည် တြပည်လံုးကုိ ေဒသစာရီ

လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သိတင်းေတာ်သည်လည်း ရǨ ရိြပည်၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍ နတ်ဝင်ေသာသူ

ဝက်ရူးစဲွေသာ သူ၊ လက်ေြခေသေသာသူမှစေသာ အထူးထူးအြပားြပားေသာ အနာေရာဂါစဲွ၍ မကျန်းမမာေသာသူ

ရိှသမǄတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၍၊ သူတုိ့၏ အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ ဂါလိလဲြပည်၊ ေဒကေပါလိြပည်၊

ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒြပည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်မှ လာေသာ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

၅ ထုိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြမင်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍ ထုိင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၂ ထုိအခါ နǨတ်ေတာ်ကုိဖွင့်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူသည်မှာ၊

၃ စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိသူ တုိ့၏

နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၄ စိတ်မသာညည်းတွားေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ထုိသူတုိ့သည် သက်သာြခင်း သုိ့

ေရာက်ြကလတ့ံ။ ၅ စိတ်နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်ကုိ
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အေမွခံရြကလတ့ံ။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီကုိ ဆာငတ်ခင်မွတ်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့ သည် ဝေြပာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလတ့ံ။ ၇သနားစံုမက်တတ်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် သနားစံုမက်ြခင်း ကုိ ခံြကလတ့ံ။ ၈ စိတ်နှလံုးြဖူစင်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြမင်ရြကလတ့ံ။ ၉ သူတပါးချင်း ခုိက်ရနǑ်ပြခင်းကုိ Ǉငိမ်းေစတတ်ေသာသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံ။ ၁၀

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေြကာင့် ေနှာင့်ရှက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိသူတုိ့၏ နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၁၁ ငါ့ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲ၍ မမှန်ဘဲလျက် အြပစ်တကာ

တင်ြကေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၁၂ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြခင်းရိှြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌

သင်တုိ့၏ အကျိုးသည် Ǌကီးလှ ေပ၏။ သင်တုိ့ေရှက့ ေပƝထွန်းေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ထုိနည်းတူညှဥ်းဆဲြကǇပီ။ ၁၃

သင်တုိ့သည် ဤေလာက၏ ဆားြဖစ်ြက၏။ ဆားမူကား၊ အငန်ကင်းေပျာက်လǄင် ငန်ေသာအရသာကုိ အဘယ်သုိ့

ရြပန်မည်နည်း။ ြပင်သုိ့ ပစ်လုိက်၍ ေကျာ်နင်းြခင်းမှတပါး အဘယ်အသံုးမǄမဝင်။ ၁၄ သင်တုိ့သည် ဤေလာက၏

အလင်းြဖစ်ြက၏။ ေတာင်ထိပ်၌တည်ေသာ Ǐမိ ့ကုိ မကွယ်နုိင်။ ၁၅ ဆီမီးထွန်း၍ ေတာင်းဇလားေအာက်၌ ဖံုးထားေလ့မရိှ။

အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည် အလင်းကုိ ရေစြခင်းငှါ ဆီမီးခံုေပƝမှာတင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၁၆ ထုိနည်းတူ၊ သူတပါးတုိ့သည်

သင်တုိ့၏ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိြမင်၍၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊

သူတပါး ေရှ ့၌သင်တုိ့အလင်းကုိလင်းေစြကေလာ့။ ၁၇ပညတတိကျမ်း၊ အနာဂတတ ိကျမ်းများကုိ ဖျက်ပယ်ြခင်းငှါ ငါလာသည်ဟု

မထင်ြကနှင့်။ ဖျက်ပယ်ြခင်းငှါ ငါလာသည်မဟုတ်။ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ငါလာသတည်း။ ၁၈ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးမပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်၊ ပညတတိကျမ်း၌ အငယ်ဆံုးေသာ စာလံုးဗိနဓုတလံုးမǄ ြပည့်စံုြခင်းသုိ့

မေရာက်မီှ မပျက်စီးရ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် အြကင်သူသည်၊ အငယ်ဆံုးေသာပညတ်တခုကုိ ကုိယ်တုိင်လွန်ကျူး၍

သူတပါးတုိ့အား လည်း ထုိအတူသွန်သင်၏။ ထုိသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အငယ်ဆံုးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။

အြကင်သူ သည် ကုိယ်တုိင်ကျင့်၍ သူတပါးတုိ့အားလည်း သွန်သင်၏။ ၂၀ ထုိသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌

Ǌကီးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ ကျင့်ေသာအကျင့်သည် ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကျင့်ေသာအကျင့်ထက်

မလွန်မသာလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ မဝင်ရြကဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၂၁ လူအသက်ကုိ မသတ်ရ။

သတ်ေသာသူသည် ရံုး၌အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံထုိက်ေပ၏ဟူေသာ ေရှးပညတ် စကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၂၂

ငါပညတ်သည်ကား၊ ညီအစ်ကုိကုိ အေထာက်မတန် အမျက်ထွက်ေသာသူသည် ရံုး၌အြပစ်စီရင်ြခင်း ကုိ ခံထုိက်ေပ၏။

ညီအစ်ကုိကုိ က့ဲရဲေ့သာသူသည် လǞတ်ေတာ်၌အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံထုိက်ေပ၏။ ညီအစ်ကုိကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူသည်

ေဂဟနငာအရပ်၌ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းကုိ ခံထုိက်ေပ၏။ (Geenna g1067) ၂၃ ထုိေြကာင့် သင်သည်ပူေဇာ်သကကာကုိ

ယဇ်ပလလင်သုိ့ေဆာင်ယူခ့ဲလျက် သင်၏ညီအစ်ကုိသည် သင်၌ အြပစ်တင်ခွင့် တစံုတခုရိှသည်ဟု ေအာက်ေမ့သတိရလǄင်၊

ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်သကကာကုိထား၍ သွားေလာ့။ ၂၄ ညီအစ်ကုိနှင့် သင့်တင့်Ǉပီးမှ ြပန်၍ ပူေဇာ်သကကာကုိ

တင်ေလာ့။ ၂၅တရားေတွဘ့က်နှင့်အတူ လမ်း၌သွားစဥ်တွင်ပင်၊ သူ၏စိတ်ကုိ ေြပေစြခင်းငှါ အလျင်အြမနǑ်ပေလာ့။

သုိ့မဟုတ် တရားေတွဘ့က်သည် တရားသူǊကီး၌ အပ်မည်။ တရားသူǊကီးသည်လည်း လုလင်ေခါင်း၌အပ်၍ ေထာင်ထဲ၌

ေလှာင်ထားမည်။ ၂၆ ေလျာ်ြပစ်ေငွ ရိှသမǄကုိ မေလျာ်မီှတုိင်ေအာင် ေထာင်ထဲကမထွက်ရဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၂၇

သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှားရဟူေသာ ေရှးပညတ်စကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၂၈ ငါပညတ်သည်ကား ကိေလသာစိတ်နှင့်

သူမ့ယားကုိြကည့်ရǨေသာသူသည် စိတ်နှလံုးထဲ၌ ထုိမိန်းမနှင့် ြပစ်မှားǇပီ။ ၂၉ ထုိေြကာင့် လက်ျာမျက်စိြဖစ်ေသာ်လည်း
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သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ တကုိယ်လံုး ငရဲသုိ့ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် အဂင ါတခုပျက်ေသာ်

သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၃၀ ထုိနည်းတူ လက်ျာလက်ြဖစ်ေသာ်လည်း သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင်

ထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။ တကုိယ်လံုး ငရဲသုိ့ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် အဂင ါတခုသာ ပျက်ေသာ်သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna

g1067) ၃၁တဖန်တံု၊ မယားနှင့်ကွာလုိလǄင် ြဖတ်စာကုိ အပ်ေပးေစဟူေသာ ပညတ်စကားရိှǇပီ။ ၃၂ ငါပညတ်သည်ကား၊

မှားယွင်းြခင်းအေြကာင်းမှတပါး အြခားေသာအေြကာင်းြဖင့် မိမိမယားနှင့် ကွာေသာသူသည် မိမိမယားကုိ မှားယွင်းေစ၏။

ကွာေသာမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ Ǒပေသာသူသည်လည်း သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှား၏။ ၃၃တဖန်တံု၊ မဟုတ်မမှန်ဘဲလျက်

ကျိန်ဆုိြခင်းကုိမǑပရ။ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပသည်အတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ တည်ေစေလာ့ဟူေသာ ေရှးပညတ်စကားကုိ

သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၃၄ ငါပညတ်သည်ကား၊ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ အလျင်းမǑပရ။ ေကာင်းကင်ဘံုကုိ တုိင်တည်၍မကျိန်ရ။

ေကာင်းကင်ဘံုကား ဘုရားသခင်၏ ပလလင်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၃၅ ေြမǊကီးကုိ တုိင်တည်၍မကျိန်ရ။ ေြမǊကီးကား

ဘုရားသခင်၏ ေြခေတာ်တင်ရာ ခံုြဖစ်သတည်း။ ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိင်တည်၍မကျိန်ရ။ မဟာမင်းǊကီး၏Ǐမိ ့ေတာ်

ြဖစ်သတည်း။ ၃၆ ဆံြခည်တပင်ကုိမǄ ြဖူေစြခင်း၊ မည်းေစြခင်းငှါမတတ်နုိင်ေသာ်၊ ကုိယ်ဦးေခါင်းကုိတုိင်တည်၍ မကျိန်ရ။

၃၇သင်၏စကားမှာ ဟုတ်သည်ကုိအဟုတ်၊ မဟုတ်သည်ကုိ မဟုတ်ြဖစ်ေစေလာ့။ ဤထက် လွန်ေသာ စကားသည်

မေကာင်းေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေပ၏။ ၃၈ သူမ့ျက်စိကုိ ဖျက်လǄင် ကုိယ်မျက်စိဖျက်ြခင်းကုိခံေစ။ သူသွ့ားကုိချိုးလǄင်

ကုိယ်သွားချိုးြခင်းကုိ ခံေစ ဟူေသာ ပညတ်စကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၃၉ ငါပညတ်သည်ကား၊ ေနှာင့်ရှက်ေသာသူကုိ

မဆီးမတားနှင့်။ သင်၏ ပါးတဘက်ကုိ သူတပါးပုတ်လǄင် ပါးတဘက်ကုိ လှည့်၍ေပးဦးေလာ့။ ၄၀သင့်အကငျကုိ ယူလုိ၍

တရားေတွေ့သာသူအား သင့်ဝတ်လံုကုိလည်း ယူေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးဦးေလာ့။ ၄၁အြကင်သူသည် သင့်ကုိ အနုိင်Ǒပ၍

ခရီးတတုိင်သွားေစ၏။ ထုိသူနှင့်တကွ နှစ်တုိင်သွားဦးေလာ့။ ၄၂ ေတာင်းေသာသူအားေပးေလာ့။ ေချးငှါးလုိေသာသူကုိလည်း

မြငင်းမပယ်နှင့်။ ၄၃ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ချစ်ေလာ့။ ရန်သူကုိ မုန်းေလာ့ဟူေသာပညတ်စကားကုိ သင်တုိ့ ြကား

ရǇပီ။ ၄၄ ငါပညတ်သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘ၏ သားြဖစ်လုိေသာ ငှါ။

သင်တုိ့၏ရန်သူတုိ့ကုိ ချစ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိကျိန်ဆဲေသာသူတုိ့အား ေမတတာပုိြ့ကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့အား

ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့အဘုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၄၅

အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည်၊ ေကာင်းေသာသူမေကာင်း ေသာသူတုိ့အေပƝ၌

ကုိယ်ေတာ်၏ေနကုိ ထွက်ေစေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ မေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ အေပƝ၌ မုိဃ်းကုိ ရွာေစေတာ်မူ၏။ ၄၆

သင်တုိကုိ့ ချစ်ေသာသူတုိ့အားသာ ချစ်တံုǑ့ပလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးတင်သနည်း။ အခွန်ခံသူတုိပ့င် ဤ မǄေလာက်Ǒပြကသည်

မဟုတ်ေလာ။ ၄၇အေဆွအမျိုးတုိ့အားသာ ေလာကဝတ်ǑပလǄင် အဘယ်သုိ့ထူးြမတ်သနည်း။ သာသနာပလူတုိပ့င် ထုိ အတူ

Ǒပြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၄၈ ထုိ့ေြကာင့် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် စံုလင်ေတာ်မူသည်နည်းတူ

သင်တုိ့ သည်လည်း စံုလင်ြခင်းရိှြကေလာ့။

၆ လူများတုိ့ ြမင်ေစြခင်းငှါ ကုိယ်သီလအကျင့်ကုိ သူေ့ရှေ့မှာက်၌ မကျင့်မည်အေြကာင်း သတိǑပြက ေလာ့။

သုိ့မဟုတ် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘထံမှ အကျိုးကုိမခံမရြက။ ၂ ထုိေြကာင့် သင်သည်

အလǫဒါနကုိ ေပးေသာအခါ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ့သည် လူများအချီးအမွမ်းကုိ ခံလုိ၍ ပဲွသဘင်လမ်းခရီး၌

မိမိတုိ့ေရှမှ့ာ တံပုိးခရာမǨတ်ေစသည်နည်းတူမǑပနှင့်။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျိုးကုိရြကǇပီ။

၃ သင်သည် အလǫဒါနကုိေပးေသာအခါ ေပးေြကာင်းကုိ မထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ လက်ျာလက်Ǒပသည် အမǨကုိ
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လက်ဝဲလက်မǄမသိေစနှင့်။ ၄ မထင်ရှားေသာအရာကုိ ြမင်ေတာ်မူေသာ သင်၏အဘသည် အကျိုးကုိထင်ရှားစွာ

ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၅ သင်သည် ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာအခါ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ့နည်းတူမǑပနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည်

လူများ တုိ့ေရှမှ့ာထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ပဲွသဘင်လမ်းဆံုလမ်းဝတုိ့ ၌ ရပ်လျက်ဆုေတာင်းြခင်းငှါအလုိရိှြက၏။ ငါအမှန်ဆုိ

သည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျိုးကုိခံရြက၏။ ၆သင်သည် ဆုေတာင်းေသာအခါ ဆိတ်ညံရာအခန်းသုိ့ဝင်၍

တံခါးကုိပိတ်Ǉပီးမှ၊ မထင်ရှားေသာအရပ်၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်၏အဘကုိဆုေတာင်းေလာ့။ မထင်ရှားေသာအရာကုိ

ြမင်ေတာ်မူေသာ သင်၏အဘသည် အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၇ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းေသာအခါ

သာသနာပလူနည်းတူ အချည်းနီှးေသာစကားြဖင့် အထပ်ထပ် မǗမက်ြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည် များစွာေသာစကားအားြဖင့်

မိမိတုိ့အလုိ ြပည့်စံုမည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။ ၈ ထုိသူတုိ့နည်းတူမǑပြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့

အလုိရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်တုိ့မေတာင်းမီှ သင်တုိ့ အဘသိေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့ဆုေတာင်းရမည်မှာ

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာအကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်အား ရုိေသေလးြမတ်ြခင်း ရိှပါေစေသာ။ ၁၀

နုိင်ငံေတာ်တည်ေထာင်ပါေစေသာ။ အလုိေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ြပည့်စံုသက့ဲသုိ့ ေြမǊကီးေပƝမှာ ြပည့်စံုပါေစေသာ။

၁၁အသက်ေမွးေလာက်ေသာအစာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ယေနေ့ပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၂ သူတပါးသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ြပစ်မှားေသာအြပစ်များကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လǞတ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အြပစ်များကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၃

အြပစ်ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ မလုိက်မပါေစဘဲ၊ မေကာင်းေသာအမǨအရာမှလည်း ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ အစုိးပုိင်ေသာအခွင့်နှင့်

ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက်ကုိယ်ေတာ်၌ရိှပါ၏။ အာမင်ဟု ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၁၄

သင်တုိ့သည် သူတပါးတုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ

လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၅ သင်တုိ့သည် သူတပါးတုိ့၏အြပစ်ကုိမလǞတ်လǄင်၊ သင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ

လǞတ်ေတာ် မမူ။ ၁၆ သင်တုိ့သည် အစာေရှာင်ြခင်းအကျင့်ကုိကျင့်ေသာအခါ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ့နည်းတူ

မျက်နှာညǨိးငယ် ြခင်းမရိှြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အစာေရှာင်သည်ကုိ လူများတုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ

မိမိတုိ့မျက်နှာကုိ ဖျက်တတ်ြက၏။ ၁၇ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျိုးကုိ ခံရြက၏။

၁၈ သင်သည်အစာေရှာင်ေသာအခါ အစာေရှာင်သည်ကုိလူများတုိ့ေရှမှ့ာမထင်ရှားေစဘဲ၊ မထင်ရှားေသာ

အရပ်၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘေရှေ့တာ်၌သာထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ေခါင်းကုိလိမ်းကျံေလာ့။ မျက်နှာကုိ လည်းသစ်ေလာ့။

မထင်ရှားေသာအရာကုိြမင်ေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာေပးေတာ် မူလတ့ံ။ ၁၉

သံေချး၊ ပုိးရွဖျက်ဆီး၍ သူခုိးထွင်းေဖာက်ခုိးယူရာ ေြမǊကီးေပƝမှာ ဘĭာကုိ မဆည်းဖူးြကနှင့်။ ၂၀ သံေချး၊ ပုိးရွ

မဖျက်ဆီး၍ သူခုိးမထွင်းမေဖာက် မခုိးမယူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘĭာကုိဆည်းဖူး ြကေလာ့။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊

အြကင်အရပ်၌ သင်တုိ့၏ဘĭာရိှ၏။ ထုိအရပ်သုိ့ သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးေရာက် တတ်၏။ ၂၂ မျက်စိကား

ကုိယ်၏ ဆီမီးြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် မျက်စိြကည်လင်လǄင် တကုိယ်လံုးလင်းလိမ့်မည်။ ၂၃ မျက်စိေြမှးရှက်လǄင်

တကုိယ်လံုးမုိက်လိမ့်မည်။ သင်၏ အလင်းေသာ်ကား၊ ေမှာင်မုိက်ြဖစ်လǄင် ထုိ အမုိက်သည် အလွန်မုိက်စွတကား။

၂၄အဘယ်သူမǄ သခင်နှစ်ဦးအေစကုိ မခံနုိင်။ သခင်တဦးကုိမုန်း၍ တဦးကုိချစ်မည်။ သခင်တဦးကုိ မီှခုိ၍ တဦးကုိ

မခန့်မညားǑပမည်။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အေစကုိ၎င်း၊ ေလာကီစည်းစိမ်၏အေစကုိ၎င်း မခံနုိင်ြက။ ၂၅

ထုိေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊ အဘယ်သုိ့ စားေသာက်ရမည်ဟု အသက်အဘုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အဘယ်သုိ့ ဝတ်ရမည်ဟု

ကုိယ်အဘုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အစာထက် အသက်ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ အဝတ်ထက် ကုိယ်ြမတ် သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆

မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်များကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိငှက်တုိ့သည် မျိုးေစ့ကုိ မစုိက်မǊကဲ၊
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စပါးကုိမရိတ်၊ ကျီ၌မစုမသွင်း။ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် သူတုိ့ကုိ

ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ထုိငှက်တုိ့ထက် သင်တုိ့သည် အလွနြ်မတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၇အဘယ်သူသည် စုိးရိမ်ြခင်းအားြဖင့်

မိမိအသက်တာကုိ တေတာင်ခန့်မǄ တုိးပွားေစနုိင်သနည်း။ ၂၈ အဝတ်အဘုိ့ ၌ အဘယ်ေြကာင့်စုိးရိမ်ရသနည်း။

ေတာနှင်းပင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် Ǌကီးပွားသည်ကုိ ဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ထုိအပင်တုိ့သည်

အလုပ်လည်းမလုပ်၊ ချည်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ မငင်မဝင့်။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုန်းǊကီးေသာ ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏အဝတ်သည်

ထုိအပင်တပင်မǄ၏ အဝတ်ကုိ မမီှဟု ငါဆုိ၏။ ၃၀ ယံုြကည်အားနည်းေသာ သူတုိ၊့ ယေန့ အသက်ရှင်လျက်

နက်ြဖန် မီးဖုိထဲသုိ့ေရာက်ေသာ ေတာြမက် ပင်ကုိ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိ့ေသာအဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူလǄင်၊

ထုိမǄမကသင်တုိ့ကုိအဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၁ ထုိေြကာင့် အဘယ်သုိ့ စားေသာက်ရအ့ံနည်း။

အဘယ်သုိ့ ဝတ်ရအ့ံနည်းဟူ၍မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ထုိ အရာများကုိ သာသနာပလူတုိ့သည် ရှာေဖွတတ်ြက၏။ ၃၂

ထုိအရာများကုိ သင်တုိ့သည် အသံုးလုိေြကာင်းကုိ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် သိေတာ်မူ၏။

၃၃ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ေရှ ့ဦးစွာရှာြကေလာ့။ ေနာက်မှ ထုိအရာ များကုိ

ထပ်၍ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၃၄ ထုိ့ေြကာင့် နက်ြဖန်အဘုိ့ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ နက်ြဖန်ေနသ့ည် မိမိအဘုိ့စုိးရိမ်လိမ့်မည်။

ယခုေန့၌ရိှေသာ မေကာင်းမသင့်ေသာအရာသည် ယခုေနဘုိ့့ ေလာက်ေပ၏။

၇သင်တုိ့သည် စစ်ေြကာဆံုးြဖတ်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ရမည်အေြကာင်း သူတပါး၏အမǨ၌ စစ်ေြကာ ဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိ

မǑပြကနှင့်။ ၂ သင်တုိ့သည် အြကင်တရားအတုိင်း သူတပါးကုိစီရင်ြက၏ ထုိတရားအတုိင်းစီရင်ြခင်းကုိ

ခံရြကမည်။ အြကင်ချိန၊် တင်းပမာဏနှင့် သူတပါးအား ေပး၏။ ထုိပမာဏအတုိင်း ကုိယ်ခံရြကမည်။ ၃

ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာ တံကျင်ကုိ မေအာက်ေမ့ဘဲ ညီအစ်ကုိမျက်စိ၌ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ အဘယ် ေြကာင့်

ြကည့်ရǨသနည်း။ ၄ ကုိယ်မျက်စိ၌ တံကျင်ရိှလျက်ပင် ညီအစ်ကုိအား သင်၏မျက်စိ၌ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိ

ထုတ်ပါရေစ ဟု အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်း။ ၅လǄိုဝှ့က်ေသာသူ၊ ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာတံကျင်ကုိေရှးဦးစွာထုတ်ပစ်ေလာ့။

ေနာက်မှညီအစ်ကုိ မျက်စိ၌ ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ ထုတ်ပစ်ြခင်းငှါ ရှင်းလင်းစွာြမင်လိမ့်မည်။ ၆ ြဖူစင်ေသာအရာကုိ

ေခွးတုိ့အား မေပးြကနှင့်။ ပုလဲရတနာတုိ့ကုိ ဝက်တုိ့ေရှမှ့ာ မချမထားြကနှင့်။ သုိǑ့ပလǄင် ထုိအရာတုိ့ကုိ ေကျာ်နင်း၍

သင်တုိ့ကုိလှည့်လျက် ကုိက်ြဖတ်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ေတာင်းြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင်ရမည်။ ရှာြကေလာ့။ ရှာလǄင်ေတွမ့ည်။

တံခါးကုိေခါက်ြကေလာ့။ ေခါက်လǄင်ဖွင့်မည်။ ၈ ေတာင်းေသာသူမည်သည်ကား ရ၏။ ရှာေသာသူလည်း ေတွ၏့။

ေခါက်ေသာသူအားလည်း တံခါးကုိ ဖွင့်၏။ ၉ သားသည် မုန့်ကုိေတာင်းလǄင် မိမိသားအား ေကျာက်ကုိေပးမည်သူ၊

၁၀ ငါးကုိ ေတာင်းလǄင် ေǗမကုိ ေပးမည်သူ တစံုတေယာက်မǄသင်တုိ့တွင် ရိှသေလာ။ ၁၁ သင်တုိ့သည်

အဆုိးြဖစ်လျက်ပင် ကုိယ်သားတုိ့အား ေကာင်းေသာအရာကုိ ေပးတတ်လǄင်၊ ထုိမǄမက ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ

သင်တုိအ့ဘသည် ဆုေတာင်းေသာသူတုိ့အား ေကာင်းေသာအရာကုိသာ၍ ေပးေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၂သင်တုိသ့ည်

ကုိယ်၌သူတပါးǑပေစလုိသမǄအတုိင်းသူတပါး၌Ǒပြကေလာ့။ ဤပညတ်ကား ပညတတိကျမ်း နှင့် အနာဂတတ ိကျမ်းတုိ့၏

အချုပ်အချာပင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၃ကျဥ်းေသာတံခါးကုိဝင်ြကေလာ့။ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းနှင့်တံခါးသည်

ကျယ်ဝန်းသည် ြဖစ်၍ ဝင်ေသာသူတုိ့သည်များြက၏။ ၁၄ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းနှင့် တံခါးသည်

အလွန်ကျဥ်းေြမာင်းသည်ြဖစ်၍၊ ေတွဝ့င်ေသာ သူတုိ့သည် နည်းြက၏။ ၁၅အတွင်း၌ြကမ်းတမ်းေသာ ေတာေခွးြဖစ်လျက်

သုိးေရကုိǑခံ၍သင်တုိ့ရိှရာသုိ့လာေသာ မိစ ဆာပေရာဖက် တုိ့ကုိ သတိနှင့် ေရှာင်ြကေလာ့။ ၁၆ ထုိသူတုိ၏့အကျင့်ကုိေထာက်၍
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သူတုိ့၏သေဘာကုိ သိြကလိမ့်မည်။ ဆူးပင်၌ စပျစ်သီးကုိ ဆွတ်တတ် သေလာ။ ဆူးေလပင်၌ သေဘင ာသဖန်းသီးကုိ

ဆွတ်တတ်သေလာ။ ၁၇ ေကာင်းေသာအပင်သည် ေကာင်းေသာအသီး၊ မေကာင်းေသာအပင်သည် မေကာင်းေသာအသီးကုိ

သီးတတ်၏။ ၁၈ ေကာင်းေသာအပင်သည် မေကာင်းေသာအသီး၊ မေကာင်းေသာအပင်သည် ေကာင်းေသာအသီးကုိ

မသီးနုိင်။ ၁၉ ေကာင်းေသာအသီး မသီးေသာအပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက်တတ်၏။ ၂၀

သုိ့ ြဖစ်လǄင် ထုိပေရာဖက်တုိ့၏ အကျင့်ကုိ ေထာက်ေသာ် သူတုိ့၏ သေဘာကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၁ သခင်၊

သခင်ဟု ငါ့ကုိေလǄာက်ေသာသူတုိင်း ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ

ငါ့ခမည်းေတာ်၏အလုိကုိ ေဆာင်ေသာသူသာလǄင် ဝင်ရလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိေန့၌ကား၊ သခင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်အခွင့်နှင့် ဆံုးမြသဝါဒေပးပါǇပီ မဟုတ် ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်အခွင့်နှင့် နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ပါǇပီ မဟုတ်ေလာ။

ကုိယ်ေတာ်အခွင့်နှင့် များစွာေသာ တန်ခုိးတုိ့ကုိ ြပပါǇပီမဟုတ်ေလာဟု အများေသာ သူတုိ့သည် ေလǄာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃

ထုိသုိ့ေလǄာက်ြကေသာအခါ သင်တုိ့ကုိ ငါအလျင်းမသိ၊ အဓမမအမǨကုိ Ǒပေသာသူတုိ၊့ ငါ့ထံမှ ဖယ်ြကဟု ထုိသူတုိ့အား

အတည့်အလင်း ငါေြပာမည်။ ၂၄အြကင်သူသည် ငါေဟာေြပာေသာဤစကားကုိ ြကား၍နားေထာင်၏။ ထုိသူသည်

ေကျာက်ေပƝမှာ အိမ်ေဆာက်ေသာ ပညာရိှနှင့် တူေြကာင်းကုိ ငါပံုြပမည်။ ၂၅ မုိဃ်းရွာ၍ ေရစီးသည်နှင့် ေလလာ၍

ထုိအိမ်ကုိတုိက်သည်ရိှေသာ်၊ ေကျာက်ေပƝမှာ တည်ေသာ ေြကာင့် မǏပိမလဲေန၏။ ၂၆အြကင်သူသည် ငါေဟာေြပာေသာ

ဤစကားကုိြကား၍ နားမေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိသူသည် သဲေပƝမှာ အိမ်ေဆာက်ေသာ လူမုိက်နှင့်တူေြကာင်းကုိ

ငါပံုြပမည်။ ၂၇ မုိဃ်းရွာ၍ ေရစီးသည်နှင့် ေလလာ၍ ထုိအိမ်ကုိ တုိက်ေသာအခါ၊ Ǌကီးစွာေသာ Ǐပိလဲြခင်းသုိ့ ေရာက်

ေလသည်ဟုေဟာေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိေဒသနာေတာ်ကုိ ေယရǨေဟာေတာ်မူသည် အဆံုး၌ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်

ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ်မူြခင်းကုိ အလွန်အ့ံြသြက၏။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ ကျမ်းǑပဆရာနည်းတူမဟုတ်၊ အစုိးရေသာ

သူနည်းတူ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။

၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝမှဆင်းǙကေတာ်မူလǄင်၊ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့

လုိက်ြက၏။ ၂ ထုိအခါ နူနာစဲွေသာသူတေယာက်သည် ညွတ်ြပပ်လျက်၊ သခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင် ကǀန်ေတာ်ကုိ

သန့်ရှင်းေစနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃ ေယရǨကလည်း ငါအလုိရိှ၏။ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစဟု

မိန့်ေတာ်မူလျက် လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိ တုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် နူနာေပျာက်၍သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။

၄ ေယရǨကလည်း သင်သတိǑပ။ ဤအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ သွား၍

ကုိယ်ကုိြပေလာ့။ သူတပါး၌သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေမာေရှစီရင်မှာထားေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ထုိေနာက်မှ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကဝင်ေတာ်မူလǄင်၊ တပ်မǫးတေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ ၆သခင်၊ ကǀန်ေတာ်၏

ငယ်သားတေယာက်သည် လက်ေြခေသသည်အနာနှင့် ြပင်းစွာခံရ၍ အိမ်တွင် တံုးလံုးေနပါသည်ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၇

ေယရǨကလည်း ငါလာ၍ ချမ်းသာေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၈တပ်မǫးက၊ သခင်၊ ကǀန်ေတာ်၏ အိမ်မုိးေအာက်သုိ့

Ǚကဝင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ကǀန်ေတာ်မခံ ထုိက်ပါ။ အမိန့်ေတာ် တခွန်းရိှလǄင် ကǀန်ေတာ်၏ငယ်သားသည်

ချမ်းသာရပါလိမ့်မည်။ ၉ ဥပမာကား၊ ကǀန်ေတာ်သည် မင်းေအာက်၌ကǀန်ခံေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း စစ်သူရဲများကုိအုပ်စုိး၍

တဦးကုိသွားေချဟုဆုိလǄင် သွားပါ၏။ တဦးကုိ လာခ့ဲဟုဆုိလǄင်လာပါ၏။ ကǀန်ကုိလည်းဤအမǨကုိ လုပ်ေတာ့ ဟုဆုိလǄင်

လုပ်ပါ၏ဟု တပ်မǫးေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀ ထုိစကားကုိ ေယရǨသည်ြကားလǄင် အ့ံြသြခင်းရိှ၍၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

ဤမǄေလာက်ေသာ ယံုြကည် ြခင်းကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ပင် ငါမေတွဘူ့းေသး။ ၁၁ ငါဆုိြပန်သည်ကား၊
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လူများတုိ့သည်၊ အေရှအ့ရပ်၊ အေနာက်အရပ်မှလာ၍၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့နှင့်တကွ

ေလျာင်းရြကလတ့ံ၊ ၁၂ နုိင်ငံေတာ်သားတုိ့သည်လည်း ငုိေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ၊ ြပင်အရပ်ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့

နှင်ချ ြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံဟု ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာသူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၃တပ်မǫးအားသင်သွားေလာ့။

ယံုြကည်သည်နှင့်အညီ သင်၌ြဖစ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် သူ၏ငယ်သားသည် အနာေရာဂါကင်း၍

သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် ေပတရုအိမ်သုိǙ့က၍ ေပတရု၏ ေယာကခမသည်

ဖျားနာစဲွလျက် တံုးလံုးေန သည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမ၏လက်ကုိ တုိ့ေတာ်မူလǄင်၊ သူသည်

အဖျားေပျာက်သြဖင့် ထ၍ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပေလ၏။ ၁၆ညဦးယံ၌ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူအများတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့

ေဆာင်ခ့ဲ၍ နǨတ်ေတာ်Ǘမက်ကာမǄနှင့် ထုိနတ် တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ နာေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ သက်သာေစေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ အနာေရာဂါေဝဒနာများကုိ ယူတင်ေဆာင်ရွက်ေလ သည်ဟု

ပေရာဖက်ေဟရှာယ ေဟာဘူးေသာစကား ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ များစွာေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံလျက် ေနြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ကမ်း တဘက်သုိ့ ကူးမည့်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၉

ထုိအခါ ကျမ်းǑပဆရာတေယာက်သည်လာ၍ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်Ǚကေတာ်မူရာအရပ်ရပ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၀ ေယရǨကလည်း ေြမေခွးသည် ေြမတွင်းရိှ၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာငှက်သည်

နားေနရာ အရပ်ရိှ၏။ လူသားမူကား၊ ေခါင်းချရာမǄ မရိှဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အြခားေသာ တပည့်ေတာ်ကလည်း၊

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်အဘကုိ ေရှ ့ဦးစွာသွား၍ သǏဂငဟ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂

ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့။ လူေသတုိ့သည် မိမိလူေသတုိ့ကုိ သǏဂငဟ်ပါေလေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ ထုိအခါ ေလှထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် လုိက်ြက၏။ အုိင်၌ လǨိင်းတံပုိးြပင်းစွာထ၍ ေလှကုိ

လǞမ်းေလ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ကျိန်းစက်၍ ေနေတာ်မူ၏။ ၂၅တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

နǨိးǇပီးလǄင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ကယ်မေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်က၊ ယံုြကည်အားနည်းေသာ သူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ေြကာက်တတ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ ǇပီးလǄင်၊ ထ၍

ေလနှင့်ပင်လယ်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့် အလွန်သာယာေလ၏။ ၂၇ ထုိလူတုိ့ကလည်း၊ ဤသူကားအဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။

ေလနှင့်ပင်လယ်သည် သူ၏စကားကုိ နား ေထာင်ပါသည်တကားဟု အ့ံြသြက၏။ ၂၈ကမ်းတဘက် ဂါဒရြပည်သုိ့

ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ နတ်ဆုိးစဲွေသာလူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိလမ်းကုိ အဘယ်သူမǄ မသွားနုိင်ေအာင်

အလွနြ်ကမ်းǒကတ်စွာǑပလျက်၊ သခငျုင်းတစြပင်မှ ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပǇပီးလǄင်၊ ၂၉ ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ အချိန် မေရာက်မီှ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ Ǚကလာေတာ်မူသေလာဟု ေအာ်ဟစ်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့နှင့် မနီးမေဝးေသာအရပ်၌

များစွာေသာ ဝက်အစုသည် ကျက်စားလျက်ရိှ၏။ ၃၁ နတ်ဆုိးတုိ့လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိနှင်ထုတ်လǄင်၊

ထုိဝက်အစုထဲသုိ့ ဝင်ရပါမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပနြ်ကေသာ်၊ ၃၂ သွားြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

နတ်ဆုိးတုိ့သည် ထွက်၍ ဝက်ထဲသုိ့ဝင်သြဖင့် ဝက်အစုရိှသမǄသည် အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ တဟုန်တည်းေြပးဆင်း၍

ေရ၌ေသြက၏။ ၃၃ ဝက်ေကျာင်းေသာသူတုိ့သည်လည်း ေြပး၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူတုိ့၏အေြကာင်း

မှစ၍ ြဖစ်ေလသမǄတုိ့ကုိ ြကားေြပာြကေသာ်၊ ၃၄ တǏမိ ့လံုးလည်း ေယရǨကုိေတွအ့ံ့ေသာငှါ ထွက်လာြက၏။

ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်လǄင် မိမိတုိ့ ြပည်က ထွက်သွားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။
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၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလှစီး၍ ကူးြပန်သြဖင့်၊ မိမိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၂လက်ေြခေသ၍ အိပ်ရာေပƝမှာ

တံုးလံုးေနေသာ သူတေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင်လǄင်

လက်ေြခေသေသာသူအား၊ ငါ့သားမစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏အြပစ် ကုိ လွတ်ေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့က၊

ဤသူသည် ဘုရားကုိလွန်ကျူး၍ ေြပာသည်ဟု ထင်ြက၏။ ၄ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏စိတ်ကုိ သိြမင်ေတာ်မူလǄင်၊

သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ြငူစူေသာစိတ် ရိှြကသနည်း။ ၅ အဘယ်စကားကုိသာ၍ ေြပာလွယ်သနည်း။

သင်၏အြပစ်ကုိ လွတ်ေစǇပီဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ သင်ထ၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ ၆ လူသားသည်

ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ ထေလာ့။ ကုိယ်အိပ်ရာကုိ ေဆာင်၍ ကုိယ်အိမ်သုိ့

သွားေလာ့ဟု လက်ေြခေသေသာသူအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူသည်လည်း ထ၍ မိမိအိမ်သုိ့ သွားေလ၏။ ၈

လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြမင်လǄင် အ့ံြသြခင်းရိှ၍၊ လူတုိ့အားဤသုိ့ေသာအခွင့်ကုိ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၉ ေယရǨသည် ထုိအရပ်မှ Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ မဿဲအမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည်

အခွန်ခံရာတဲ၌ ထုိင် ေနသည်ကုိ ြမင်ေသာ်၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်လည်း ထ၍

ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၁၀ ထုိေနာက်မှ အိမ်တွင် စားပဲွ၌ ေလျာင်းေတာ်မူစဥ်၊ အခွန်ခံေသာသူများနှင့်

ဆုိးေသာသူများတုိ့သည် လာ၍ ကုိယ်ေတာ်မှစေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ စားပဲွ၌ေလျာင်းြက၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှတုိ့သည်

ြမင်လǄင် တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ သင်တုိ့ဆရာသည် အခွန်ခံေသာသူ၊ ဆုိးေသာသူတုိ့နှင့် အတူ အဘယ်ေြကာင့်

စားသနည်းဟုဆုိြက၏။ ၁၂ ေယရǨသည် ြကားေတာ်မူလǄင်၊ ကျန်းမာေသာသူတုိ့သည် ေဆးသမားကုိ အလုိမရိှြက။

နာေသာသူတုိ့သာလǄင် အလုိရိှြက၏။ ၁၃ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက်သနားြခင်းကရုဏာအကျင့်ကုိ ငါနှစ်သက်၏ဟူေသာ

ကျမ်းစကားကုိ နားလည်ြခင်းငှါ သင်တုိ့သွား၍ သင်ြကေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေနာင်တသုိ့ ေခƝြခင်းငှါ၊

ငါလာသည် မဟုတ်။ ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝြခင်းငှါ၊ ငါလာသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာဟန်၏

တပည့်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည် အဖန် တလဲလဲအစာေရှာင်ြကသည်ြဖစ်၍၊

အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် အစာမေရှာင်ဘဲ ေနြကပါသနည်းဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၅ ေယရǨကလည်း

မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် မိမိအေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်အတူ ရိှစဥ်အခါ သူတုိ့သည် စိတ်မသာ ညည်းတွားတတ်ြကသေလာ။

မဂငလာေဆာင် လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့် ခွာ၍ ယူသွား ေသာ အချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိအခါ

သူတုိသ့ည် အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆အဝတ်ေဟာင်းကုိ အထည်သစ်နှင့်ဖာေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင် ဖာေသာအထည်သည်

အဝတ်ေဟာင်းကုိ စား၍ အေပါက်ကျယ်တတ်၏။ ၁၇ ၎င်းနည်းေဟာင်းေသာ သားေရဘူး၌ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ

ထည့်ေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင်၊ သားေရဘူးသည် စုတ်ကဲွသြဖင့်၊ စပျစ်ရည်သည် ယုိ၍ သားေရဘူးလည်း ပျက်စီးတတ်၏။

အသစ်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ အသစ်ေသာသားေရဘူး၌ထည့်ေလ့ရိှ၏။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် နှစ်ပါးစလံုး မပျက်စီးဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူစဥ် အရာရိှတေယာက်သည် လာ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ သမီးသည်

ယခုပင် ေသဆဲရိှပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚက၍ သူအ့ေပƝ၌ လက်ကုိတင်ေတာ်မူလǄင် အသက် ရှင်

ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၉ ေယရǨသည် ထ၍ တပည့်ေတာ်နှင့်အတူ ထုိသူ ေနာက်သုိ့လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိအခါ တဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေသွးသွန်အနာစဲွေသာ မိန်းမတေယာက်က၊ ၂၁ ငါသည် အဝတ်ေတာ်ကုိသာ တုိ့လǄင်

ချမ်းသာရမည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် ေနာက်ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ အဝတ်ေတာ်၏ ပန်းပွားကုိ တုိ့ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨသည် လှည့်၍

ထုိမိန်းမကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ငါ့သမီး၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်အနာကုိ Ǉငိမ်းေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိခဏမှစ၍ ထုိမိန်းမသည် အနာကင်းေပျာက်ေလ၏။ ၂၃အရာရိှအိမ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၍ တီးမǨတ်ေသာ သူတုိ့နှင့်
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များစွာေသာလူတုိ့သည် အုန်းအုန်းသဲသဲ Ǒပ ြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၂၄ ဖယ်ရှားြကေလာ့။ မိန်းမငယ်ေသသည်မဟုတ်၊

အိပ်ေပျာ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ထုိသူတုိ့သည် ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၂၅ ထုိလူများကုိ ြပင်သုိ့ထွက်ေစǇပီးမှ

အတွင်းသုိ့ဝင်၍၊ မိန်းမငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်ေတာ်မူသည်တွင် သူသည် ထေလ၏။ ၂၆ ထုိသိတင်းစကားသည်

တြပည်လံုး၌ နံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၂၇ ထုိအရပ်မှ ေယရǨသည် Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ မျက်စိကန်းေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်၍ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ သနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၂၈ အိမ်သုိ့

ဝင်ေတာ်မူလǄင်၊ မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က လည်း၊ ဤအမǨကုိ

ငါတတ်နုိင်သည်ကုိ ယံုသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ယံုပါ၏သခင်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ သူတုိ့၏

မျက်စိကုိ တုိ့ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့ ယံုြခင်းရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့ ၌ြဖစ်ေစဟု မိန့်ေတာ် မူလǄင်၊ ၃၀ သူတုိ့သည်

မျက်စိပွင့်လင်းေလ၏။ ေယရǨကလည်း၊ အဘယ်သူမǄ မသိေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့ဟု ြမစ်တားေတာ်မူ၏။ ၃၁

သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့သည် သွား၍ သိတင်းေတာ်ကုိ တြပည်လံုး၌ နံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေစ၏။ ၃၂ ထုိသူတုိ့သည်

ထွက်သွားြကသည်ေနာက်၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ လူအ တေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၃၃ နတ်ဆုိးကုိ

နှင်ထုတ်ေတာ်မူǇပီးမှ ထုိအေသာသူသည် စကားေြပာ၏။ လူအစုအေဝးတုိ့သည်လည်း အ့ံြသ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌

ဤက့ဲသုိ့ မြမင်ရစဖူးဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၃၄ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ နတ်ဆုိးအǊကီးကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်ဟု

ေြပာဆုိြက၏။ ၃၅ ေယရǨသည် တရားစရပ်တုိ့ ၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာလျက်၊ လူများခံရေသာအနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိကုိ့ Ǉငိမ်းေစလျက်၊ Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေဒသစာရီ လှည့် လည်ေတာ်မူ၏။

လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင် သနားြခင်းစိတ်ရိှေတာ်မူ၏။ ၃၆အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ပင်ပန်းသည်ြဖစ်၍

ထိန်းသူမရိှဘဲ ပစ်ထားေသာသုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၃၇ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ စပါးရိတ်စရာများစွာရိှ၏။ ရိတ်ေသာသူတုိသ့ည်

နည်းြက၏။ ၃၈ ထုိေြကာင့် လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ စပါးရိတ်ေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ စပါးရှင်ကုိ

ဆုေတာင်းြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီးမှ၊ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊

အနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ၎င်း အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့၏

အမည်ကား၊ ပဌမမှာ၊ ေပတရုဟူ၍ ေခƝေဝƝေသာ ရိှမုန်နှင့် သူ့ ညီအေြနဒ၊ ၃ ေဇေဗဒဲ၏သားယာကုပ်နှင့် သူ့ ညီေယာဟန၊်

ဖိလိပပုနှင့် ဗာေသာလမဲ၊ ေသာမနှင့် အခွန်ခံမဿဲ၊ အာလဖဲ၏သား ယာကုပ်နှင့် သဒဒဲဟုအမည်သစ်ကုိရေသာ ေလဗဲ၊ ၄

ကာနနိတ်လူရိှမုန်နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ ယုဒရှကာရုတ်ေပတည်း။ ၅ ထုိတကျိပ်နှစ်ပါးေသာ သူတုိ့ကုိ ေယရǨသည်

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့ရိှရာ သုိ့ မသွားြကနှင့်။ ရှမာရိǏမိ ့ရွာထဲသုိ့ မဝင်ြကနှင့်။ ၆

ဣသေရလအမျိုး၊ ေပျာက်လွင့်ေသာ သုိးများရိှရာသုိ့ အရင်သွားြကေလာ့။ ၇ သွားစဥ်တွင်၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်

တည်လုနီးǇပီဟု သိတင်းြကားေြပာြကေလာ့။ ၈ နာေသာသူတုိ့အား ချမ်းသာေပးြကေလာ့။ ေသေသာသူတုိ့ကုိ

ထေြမာက်ေစြကေလာ့။ နူေသာသူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိလည်း နှင်ထုတ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်

အဘုိးမေပးဘဲ ေကျးဇူးေတာ် ကုိ ခံရြကǇပီြဖစ်၍ အဘုိးမခံဘဲ ေပးကမ်းြကေလာ့။ ၉ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးတုိ့ကုိ

ခါးပန်းထဲ၌ မသုိမီှးြကနှင့်။ ၁၀ လမ်းခရီးဘုိ့ လွယ်အိတ်၊ အကငျနှစ်ထည်၊ ေြခနင်းေတာင်ေဝးကုိ မသုိမီှးြကနှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူသည် ေကǀးေမွးြခင်းကုိ ခံထုိက်ေပ၏။ ၁၁ မည်သည်Ǐမိ ့ မည်သည်ရွာသုိ့

ဝင်လǄင်၊ ထုိǏမိ ့ရွာ၌ အဘယ်မည်ေသာသူသည် ထုိက်တန်သနည်းဟု ေမးြမန်း၍၊ ထုိǏမိ ့ရွာမှ မထွက်မသွားမီှတုိင်ေအာင်
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ထုိသူ၏အိမ်တွင် ေနြကေလာ့။ ၁၂ အိမ်သုိ့ ဝင်ေသာအခါ မဂငလာရိှပါေစေသာဟု နǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။

၁၃ ထုိအိမ်သည် ထုိက်တန်လǄင် သင်တုိǗ့မက်ေသာ မဂငလာေရာက်ေစသတည်း။ မထုိက်တန်လǄင် သင်တုိ့ ထံသုိ့

ြပန်လာေစသတည်း။ ၁၄အြကင်သူသည် သင်တုိ့ကုိ လက်မခံ၊ သင်တုိ့၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိသူေနေသာ

အိမ်မှ၎င်း၊ Ǐမိ ့မှ၎င်း ထွက်သွားစဥ်၊ သင်တုိ့၏ ေြခဘဝါးမှ ေြမမǨန့်ကုိ ခါလုိက်ြကေလာ့။ ၁၅ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ ထုိǏမိ ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့ထက်သာ၍ ခံရလတ့ံ။ ၁၆ ေတာေခွးစုထဲသုိ့

သုိးတုိ့ကုိ ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေǗမ က့ဲသုိ့ လိမမာလျက်၊ ချိုးငှက်က့ဲသုိ့

အဆိပ်ကင်းလျက် ရိှြကေလာ့။ ၁၇ လူတုိ့ကုိ သတိǑပြက။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ကုိ လǞတ်ရံုးသုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။

တရားစရပ်တုိ့ ၌ ရုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိသူတုိ့မှစ၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ Ǐမိ ့ဝန်မင်း၊

ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ငါ့ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၉သင်တုိ့ကုိ အပ်နံှေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ေြပာရမည်ကုိ

မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ေြပာရေသာစကားကုိ ထုိခဏ ြခင်းတွင် သင်တုိ့သည် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့

အလုိအေလျာက် ေြပာြကသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့အဘ၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားြဖင့် ေြပာေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါ

ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ေသေစြခင်းငှါ အပ်ြကလိမ့်မည်။ အဘသည်လည်း သားကုိ အပ်လိမ့်မည်။

သားသမီးတုိ့သည်လည်း မိဘကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍ ေသေစြကလိမ့်မည်။ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ငါ၏နာမေြကာင့်

သင်တုိ့ကုိ မုန်းြကလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် အဆံုးတုိင် ေအာင် တည်ြကည်၏။ ထုိသူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၃တǏမိ ့၌ သင်တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲလǄင် တǏမိ ့သုိ့ေြပးြကေလာ့။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဣသေရလǏမိ ့ရွာ

ရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်တုိ့ လှည့်လည်၍ မကုန်မီှ လူသားသည်Ǚကလာလိမ့်မည်။ ၂၄ တပည့်သည် ဆရာထက်မသာ။

ကǀန်သည် သခင်ထက်မသာ။ ၂၅တပည့်သည် ဆရာက့ဲသုိ့၎င်း၊ ကǀန်သည်သခင် က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်လǄင် သင့်ေလာက်ေပ၏။

အိမ်ရှင်ကုိ ေဗလေဇဗုဟုေခƝေဝƝြကလǄင်၊ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ သာ၍ ေခƝေဝƝြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့ကုိ

မေြကာက်ြကနှင့်။ ဖံုးထားလျက်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် ပွင့်လိမ့်မည်။ ဆိတ် ကွယ်ရာ၌ ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း

ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၂၇ ေမှာင်မုိက်၌ သင်တုိ့အား ငါေြပာေသာအရာများကုိ သင်တုိ့သည် အလင်း၌ ြကားေြပာြကေလာ့။

သင်တုိ့နားအပါး၌ ေြပာ၍ ြကားေသာအရာများကုိ အိမ်မုိးေပƝမှာ ဟစ်ေြကာ်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈တနည်းကား၊

ကုိယ်ခနဓာကုိသာ သတ်၍ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ မသတ်နုိင်ေသာ သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ကုိယ်ခနဓာနှင့်စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ငရဲ၌

ဖျက်ဆီးနုိင်ေသာသူကုိသာ၍ ေြကာက်ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၂၉ စာငှက်နှစ်ေကာင်ကုိ အဿရိတြပား အဘုိးနှင့်

ဝယ်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ သင်တုိ့အဘ အခွင့်မရိှလǄင် ထုိစာငှက်တေကာင်မǄ ေြမသုိ့မကျရ။ ၃၀သင်တုိ့ဆံပင်သည်လည်း

အကုန်အစင် ေရတွက်လျက်ရိှ၏။ ၃၁ ထုိေ့ြကာင့် မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိသ့ည် စာငှက်အများတုိ့ထက် သာ၍ြမတ်ြက၏။

၃၂အြကင်သူသည် လူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိဝန်ခံအ့ံ။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်ေရှမှ့ာ ထုိသူကုိ ငါဝန်ခံမည်။ ၃၃

အြကင်သူသည် လူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိြငင်းပယ်အ့ံ။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်ေရှမှ့ာ ထုိသူကုိ ငါြငင်းပယ်မည်။

၃၄ ေြမေပƝသုိ့ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေစလǞတ်အ့ံေသာငှါ ငါလာသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေစလǞတ်အ့ံေသာငှါ

ငါလာသည်မဟုတ်။ ထားကုိ ေစလǞတ်အ့ံေသာငှါ ငါလာသတည်း။ ၃၅ အဘနှင့်သား၊ အမိနှင့်သမီး၊ ေယာကခမနှင့်

ေခǀးမအချင်းချင်း ကဲွြပားေစြခင်းငှါ ငါလာသတည်း။ ၃၆ ကုိယ်အိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည်လည်း ကုိယ်ရန်သူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

၃၇အြကင်သူသည် ငါ့ကုိချစ်သည်ထက် မိဘကုိသာ၍ချစ်၏။ ထုိသူသည် ငါနှင့်မထုိက်မတန်။ အြကင်သူ သည် ငါ့ကုိ

ချစ်သည်ထက် သားသမီးကုိ သာ၍ချစ်၏။ ထုိသူသည် ငါနှင့်မထုိက်မတန်။ ၃၈အြကင်သူသည် မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ

ထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်၊ ထုိသူသည် ငါနှင့် မထုိက် မတန်။ ၃၉ မိမိအသက်ကုိ ေတွေ့သာသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။
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ငါ့ေြကာင့် မိမိအသက်ရǨံ းေသာသူမူကား အသက်ကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ၄၀သင်တုိ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိလက်ခံ၏။

ငါ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ ေသာသူကုိ လက်ခံ၏။ ၄၁ ပေရာဖက်၏ မျက်နှာကုိေထာက်၍၊

ပေရာဖက်ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ပေရာဖက်၏အကျိုးကုိ ခံရလတ့ံ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏မျက်နှာကုိေထာက်၍၊

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ လက်ခံေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏အကျိုးကုိ ခံရလတ့ံ။ ၄၂ အြကင်သူသည်

တပည့်ေတာ်၏ မျက်နှာကုိေထာက်၍ဤသူငယ်တစံုတေယာက်အား ေရတခွက်ကုိ မǄေပး၏။ ထုိသူသည် အကျိုးကုိ

မရဘဲမေနရာ၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိသုိ့ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ အကုန်အစင်မှာထားေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့ရွာများတုိ့ ၌ ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးြခင်းငှါ၎င်း၊ သိတင်းြကားေြပာြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိအရပ်မှ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂ ခရစ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့ကုိ

ေယာဟန်သည်ေထာင်ထဲမှာြကားေသာအခါ၊ မိမိတပည့်နှစ် ေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

Ǚကလာေသာသူမှန်သေလာ။ ၃ သုိ့မဟုတ် အြခားေသာသူကုိ ေြမာ်လင့်ရပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်ေစ၏။ ၄

ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ြကားရသမǄ ြမင်ရသမǄတုိ့ကုိသွား၍ ေယာဟန်အား ြကားေလǄာက်ြက ေလာ့။ ၅

မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့သည် မျက်စိြမင်ရြက၏။ ေြခမစွမ်းေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွားရြက၏။ နူနာ စဲွေသာ

သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ နားပင်းေသာသူတုိ့သည် နားြကားရြက၏။ ေသေသာသူ တုိ့သည်

ထေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက၏။ ဆင်းရဲသားတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ ြကားရ ြက၏။ ၆

ငါ့ေြကာင့် စိတ်မပျက်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် သွားြကသည်ေနာက်

ေယရǨသည် ေယာဟန်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ပရိသတ်တုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာအရာကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ

ေတာသုိ့ထွက်သွားြကသနည်း။ ေလလǨပ်ေသာ ကျူပင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ။ ၈ သုိ့မဟုတ် နူးည့ံေသာအဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင်ေသာသူကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါသွားသေလာ။ နူးည့ံေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ေသာသူတုိ့သည် မင်းအိမ်၌ ေနတတ်ြက၏။

၉ ပေရာဖက်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါသွားသေလာ။ မှန်ေပ၏။ ပေရာဖက်ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာသူလည်း ြဖစ် သည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၁၀

ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်သွားရာလမ်းကုိြပင်ရေသာ ငါ၏တမန်ကုိသင့်ေရှ ့၌ ငါ ေစလǞတ်၏ဟု ဆုိရာ၌

ထုိသူကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၁ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ မိန်းမေမွးေသာသူတုိ့တွင် ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာသူ

တ ေယာက်မǄ မေပƝမထွန်းေသး။ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင် အငယ်ဆံုးေသာသူသည် ထုိသူထက်

သာ၍ Ǌကီးြမတ်၏။ ၁၂ ဗတတ ိဇံ၊ ဆရာေယာဟန်လက်ထက်မှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်ကုိ

အနုိင်အထက် Ǒပေသာ သူတုိ့သည်လည်း လုယူဝင်စားရြက၏။ ၁၃ ေယာဟန်မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ပညတတိကျမ်း၊

အနာဂတတ ိကျမ်းရိှသမǄတုိ့သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးြက၏။ ၁၄ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားခံနုိင်လǄင်၊ ဤသူကား

လာလတ့ံေသာ ဧလိယြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ြကားစရာနားရိှေသာသူမည်သည်ကား ြကားပါေစ။ ၁၆ ဤလူမျိုးကုိ

အဘယ်ဥပမာနှင့် ပံုြပရအ့ံနည်း။ ပဲွသဘင်၌ထုိင်ေနေသာ သူငယ်တုိ့သည် မိမိသူငယ်ချင်း တုိ့အား အသံကုိလǞင့်၍၊

၁၇ ငါတုိ့သည်သာယာစွာ တီးမǨတ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်မကြက။ ညည်းတွားစွာ ြမည်တမ်းေသာ်လည်း

မငုိေǙကးြကဟု ေြပာဆုိေသာသူငယ်တုိ့နှင့် ဤလူမျိုးသည်တူလှ၏။ ၁၈ အေြကာင်းမူကား၊ ေယာဟန်သည်

မစားမေသာက်ဘဲ လာသည်ရိှေသာ်၊ သူတုိ့ကဤသူသည် နတ်ဆုိး စဲွေသာသူပါတကားဟု ဆုိြက၏။ ၁၉ လူသားသည်

စားေသာက်လျက်လာသည်ရိှေသာ်၊ ဤသူသည် စားြကူးေသာသူ၊ စပျစ်ရည်ေသာက် ြကူးေသာသူပါတကား။

အခွန်ခံေသာသူနှင့် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ မိတ်ေဆွဖဲွေ့သာသူပါတကားဟု ဆုိြပနြ်က၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ပညာတရားသည်
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မိမိသားတုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းနှင့် လွတ်သည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ များစွာေသာတန်ခုိးေတာ်ကုိ

ြပေတာ်မူေသာǏမိ ့ရွာတုိ့သည် ေနာင်တမရေသာေြကာင့်၊ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ ဤသုိ့က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အုိေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊

သင်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အုိဗက်ဇဲဒǏမိ ့၊ သင်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊ သင်တုိ့တွင်ြပေသာတန်ဖုိးကုိ

တုရုǏမိ ့နှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့တုိ့တွင်ြပဘူးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့တုိ့သည် ေရှးကာလ၌ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ်၍၊ ြပာနှင့် လူးလျက်ေနာင်တ

ရြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ သင်တုိ့သည် တုရုǏမိ ့နှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့ထက်သာ၍

ခံရြကလတ့ံ။ ၂၃ အုိကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊ သင်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိင်ေအာင် ေြမှာက်စားြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊

မရဏာနုိင်ငံတုိင်ေအာင် နိှမ့်ချြခင်းကုိခံရလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၌ြပေသာတန်ခုိးကုိ ေသာဒံုǏမိ ့၌ Ǒပဘူး လǄင်၊

ထုိǏမိ ့သည် ယခုတုိင်ေအာင်တည်ရာ၏။ (Hadēs g86) ၂၄ ။ငါဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ သင်သည်

ေသာဒံုǏမိ ့ထက်သာ၍ခံရလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ေယရǨက၊ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာအဘ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ပညာအလိမမာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူတုိ့အားဤအရာများကုိ ထိမ်ဝှက်ကွယ်ထားလျက် သူငယ်တုိ့အား

ေဘာ်ြပေတာ် မူသည်ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်းပါ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ အလုိေတာ်ရိှေသာေြကာင့် မှန်ပါ၏အဘ။

၂၇ ငါ၏ခမည်းေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူǇပီး။ ခမည်းေတာ်မှတပါးအဘယ် သူမǄ

သားေတာ်ကုိမသိ။ သားေတာ်နှင့်သားေတာ်သည် လင်းေစလုိေသာ သူမှတပါး အဘယ်သူမǄ ခမည်းေတာ် ကုိမသိ။ ၂၈

ဝန်ေလး၍ ပင်ပန်းေသာ သူအေပါင်းတုိ၊့ ငါ့ထံသုိ့ လာြကေလာ့။ ငါသည် ချမ်းသာေပးမည်။ ၂၉ ငါ့ထမ်းဘုိးကုိ တင်၍

ထမ်းြကေလာ့။ ငါ့ထံ၌ နည်းခံြကေလာ့။ ငါသည် နူးည့ံသိမ်ေမွနိှ့မ့်ချေသာ စိတ် သေဘာရိှ၏။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးသည်

သက်သာြခင်းကုိရလိမ့်မည်။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ထမ်းဘုိးသည် ထမ်းလွယ်၏။ ငါ့ဝန်လည်း ေပါ့၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိကာလအခါ ေယရǨသည် ဥပုသ်ေန့၌ ဂျံုစပါးလယ်ကွက်တုိ့ကုိ ေရှာက်Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ တပည့်ေတာ် တုိ့သည်

ဆာမွတ်ေသာေြကာင့် စပါးအသီးအနံှကုိ ဆွတ်၍စားြက၏။ ၂ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏

တပည့်တုိ့သည် ဥပုသ်ေန့၌ မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ Ǒပြကပါသည် တကားဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ဒါဝိဒ်သည်

မိမိအေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ မွတ်သိပ်ေသာအခါ၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ မိမိမစားအပ်၊ မိမိအေဘာ်မစားအပ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သာ စား အပ်ေသာ ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ စားသည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဥပုသ်ေန့၌ဥပုသ်ပျက်ေသာ်လည်း၊ မြပစ်မသင့်သည်ကုိ ပညတတိကျမ်း၌

မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၆ ငါဆုိသည်ကား၊ ဤအရပ်၌ ဗိမာန်ေတာ်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာအရာရိှ၏။ ၇

ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက် သနားြခင်းကရုဏာအကျင့်ကုိ ငါနှစ်သက်၏ဟူေသာ ကျမ်းစကားကုိ သင်တုိ့သည်

နားလည်လǄင်၊ အြပစ်ကင်းေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ်မတင် မစီရင်ြကǇပီ။ ၈ လူသားသည် ဥပုသ်ေနကုိ့ အစုိးရသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအရပ်မှ Ǚက၍ တရားစရပ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူ၏။ လက်တဘက်ေသေသာ သူတေယာက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၁၀

လူအချိုတုိ့့က၊ ဥပုသ်ေန့၌ ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစအပ်သေလာဟု ကုိယ်ေတာ်၌အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍ ေမးေလǄာက်ြက၏။

၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ မိမိ၌ သုိးတေကာင်တည်းရိှ၍ ထုိသုိးသည် ဥပုသ်ေန့၌ တွင်းထဲသုိ့ကျလǄင်၊ မဆဲွ

မတင်ဘဲ ေနမည့်သူတစံုတေယာက်မǄ သင်တုိ့တွင် ရိှသေလာ။ ၁၂ လူသည် သုိးထက်အလွနြ်မတ်ေပ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ဥပုသ်ေန့၌ ေကျးဇူးǑပအပ်သည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ Ǉပီးမှ၊ ၁၃ ထုိသူအား၊ သင်၏လက်ကုိဆန့်ေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၍၊ သူသည် မိမိလက်ကုိဆန့်လǄင် ထုိလက်သည် လက်တဘက်က့ဲသုိ့ ပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ

ဖာရိရဲှတုိ့သည် ထွက်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဖျက်ဆီးရအ့ံနည်းဟု တုိင်ပင်ြက၏။ ၁၅ ေယရǨသည်
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သိေတာ်မူလǄင်၊ အြခားသုိ့ေြပာင်းǙက၍ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြကသြဖင့်၊ သူတုိ့၏

အနာေရာဂါရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည် သိတင်းေတာ်ကုိ မဖွင့်ရမည်အေြကာင်း ပညတ်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိအေြကာင်းအရာကား၊ ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ နǨတ်ထွက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ နǨတ်ထွက် အချက်ဟူမူကား၊

၁၈ ငါေရွးချယ်ေသာ ငါ့ကǀန်ရင်း၊ ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးေသာသူကုိြကည့်ရǨေလာ့။ ထုိသူ၏အေပƝ၌ ငါ့ဝိညာဥ် ကုိ

ငါတည်ေစမည်။ သူသည် လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ တရားေပးလိမ့်မည်။ ၁၉ ြငင်းခံုြခင်း၊ ဟစ်ေြကာ်ြခင်းကုိ မǑပမူ၍၊

လမ်းခရီး၌ သူ၏အသံကုိ အဘယ်သူမǄမြကားေစရ။ ၂၀ နင်းနယ်လျက်ရိှေသာ ကျူပင်ကုိမချိုး၊ မီးခုိးများေသာ

မီးစာကုိမသတ်။ တရားသည် ေအာင်ြမင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း စီရင်လိမ့်မည်။ ၂၁ သူ၏နာမကုိလည်း

လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ကုိးစားြကလိမ့်မည်ဟု ေဟာထားသတည်း။ ၂၂ ထုိအခါ နတ်ဆုိးစဲွေသာ လူကန်းလူအတေယာက်ကုိ

အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြကလǄင်၊ ထုိလူကန်းလူအ သည် မျက်စိြမင်၍ စကားေြပာနုိင်ေအာင်ကယ်မေတာ်မူ၏။ ၂၃

လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည်မိန်းေမာေတွေဝ၍ဤသူသည် ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည် ေလာ ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၄

ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ဤသူသည် နတ်ဆုိးမင်းေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍သာ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင် ထုတ်သည်ဟုဆုိြက၏။

၂၅ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏စိတ်ကုိ သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ တုိင်းနုိင်ငံမည်သည်ကား၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ရွာြဖစ်ေစ၊ အိမ်ြဖစ်ေစ၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင် မတည် နုိင်ရာ။ ၂၆

စာတန်သည်လည်း စာတန်ကုိနှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ သူသည်မိမိနှင့်ကဲွြပား၏။ သူ၏နုိင်ငံသည် အ ဘယ်သုိ့

တည်နုိင်မည်နည်း။ ၂၇ ငါသည် ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ သင်တုိ့၏သားတုိ့သည်

အ ဘယ်သူကုိ အမီှǑပ၍နှင်ထုတ်ြကသနည်း။ ထုိေြကာင့် သူတုိ့သည်သင်တုိ့အား တရားစီရင်ေသာသူြဖစ်ြကလိမ့်

မည်။ ၂၈ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ အကယ် စင်စစ်

သင်တုိ့ ၌ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန်ေရာက်ေလǇပီ။ ၂၉ သူရဲကုိ ေရှ ့ဦးစွာမချည်မေနှာင်လǄင်၊ အဘယ်သူသည်

သူရဲအိမ်သုိ့ဝင်၍ သူ၏ဥစစာကုိ လုယူနုိင် အ့ံ နည်း။ သူရဲကုိ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ သူ၏အိမ်ကုိ လုယူနုိင်၏။ ၃၀ ငါ့ဘက်၌

မေနေသာသူသည် ငါ့ရန်ဘက်ြဖစ်၏။ ငါနှင့်အတူ မစုမသိမ်းေသာသူသည် Ǌကဲြဖန့်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့်

ငါဆုိသည်ကား၊ ြပစ်မှားေသာအြပစ်၊ ဘုရားကုိက့ဲရဲေ့သာအြပစ်အမျိုးမျိုးတုိ့နှင့် လွတ်ေစ ြခင်းအခွင့်ကုိ လူတုိ့သည်

ရနုိင်ြက၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာအြပစ်နှင့်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ လူတုိ့သည် မရနုိင်ြက။ ၃၂ လူသားကုိ

နǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှားေသာသူ၏အြပစ်ကုိလည်း လǞတ်နုိင်၏။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ နǨတ်ြဖင့် ြပစ်မှားေသာသူ၏အြပစ်ကုိ

ယခုဘဝေနာင်ဘဝ၌ မလǞတ်နုိင်။ (aiōn g165) ၃၃အသီးအားြဖင့် အပင်၏သေဘာထင်ရှားသည်ြဖစ်၍၊ အသီးေကာင်းလǄင်

အပင်ေကာင်းသည်ဟု ဆုိြက ေလာ့။ အသီးမေကာင်းလǄင် အပင်မေကာင်းဟု ဆုိြကေလာ့။ ၃၄အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့

အဆုိးြဖစ်လျက် ေကာင်းေသာစကားကုိ အဘယ်သုိ့ေြပာနုိင်မည်နည်း။ စိတ် နှလံုးအြပည့်ရိှသည်အတုိင်း နǨတ်Ǘမက်တတ်၏။

၃၅ ေကာင်းေသာသူသည် ေကာင်းေသာစိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်ထဲက ေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ် တတ်၏။

မေကာင်းေသာသူသည် မေကာင်းေသာဘĭာတုိက်ထဲက မေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ် တတ်၏။ ၃၆

ငါဆုိသည်ကား၊ လူတုိ့သည် အကျိုးမ့ဲေသာစကားကုိ ေြပာသမǄအတွက်၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ စစ်ေြကာြခင်းကုိ

ခံရြကလတ့ံ။ သင့်စကားများအားြဖင့် သင်သည်အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၃၇ သုိ့မဟုတ် သင့်စကားများအားြဖင့်

အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ အချိုေ့သာကျမ်းǑပဆရာနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ် မူေသာ နိမိတ်လကခဏာတစံုတခုကုိ ြမင်ချင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၉

ကုိယ်ေတာ်က ဆုိးညစ်၍ေမျာက်မထားေသာအမျိုးသည် နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းသည်မှာ၊ ပေရာဖက်ေယာန၏
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နိမိတ်လကခဏာမှတပါး အဘယ်လကခဏာကုိမǄ သူတုိ့အားမြပရာ။ ၄၀ ေယာနသည် ငါးǊကီးဝမ်းထဲမှာ သံုးရက်ေနရသက့ဲသုိ၊့

လူသားသည် ေြမǊကီးထဲမှာသံုးရက်ေနရလတ့ံ။ ၄၁ တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ၊ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်

ဤလူမျိုးတဘက်၌ထ၍အရǨံ းခံေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည် ေယာန ေဟာေြပာေသာစကားေြကာင့်

ေနာင်တရြက၏။ ဤအရပ်၌ ကား၊ ေယာနထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၄၂တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ

ေတာင်ြပည်ကုိ အစုိးရေသာမိဖုရားသည်၊ဤလူမျိုးတဘက်၌ထ၍အရǨံ းခံေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိမိဖုရားသည်

ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏ပညာစကားကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ ေြမǊကီးစွန်းမှလာ၏။ ဤအရပ်၌ကား၊ ေရှာလမုန်ထက်သာ၍

Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၄၃ ညစ်ညူးေသာနတ်သည် လူထဲကထွက်လǄင်၊ ေြခာက်ကပ်ေသာအရပ်တုိ့ ၌လည်၍

Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ ရှာ တတ်၏။ ၄၄ မေတွလ့Ǆင် ငါသည်ထွက်ခ့ဲေသာ ေနǇမဲအိမ်သုိ့ ြပန်ရဦးမည်ဟုဆုိ၍၊

ေရာက်ေသာအခါ ထုိအိမ်သည် လွတ်လပ်၍ သုတ်သင်ြပင်ဆင်လျက်ရိှသည်ကုိေတွေ့သာ်၊ ၄၅ မိမိထက်သာ၍

ညစ်ညူးေသာ နတ်ဆုိးခုနစ်ေယာက်ကုိေခƝǇပီးလǄင် ထုိလူထဲသုိ့ဝင်၍ေနြက၏။ ထုိလူ ၏ ေနာက်ြဖစ်ဟန်သည်

ေရှ ့ြဖစ်ဟန်ထက်သာ၍ဆုိး၏။ ဆုိးညစ်ေသာဤလူမျိုး၌ ထုိနည်းတူြဖစ်လတ့ံဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိသုိ့ ပရိသတ်တုိ့အား

ေဟာေတာ်မူစဥ်တွင်၊ မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည် နǨတ်ဆက်လုိ၍ ြပင်မှာ ရပ်ေနြက၏။ ၄၇ လူတေယာက်ကလည်း၊

မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်နǨတ်ဆက်လုိ၍ ြပင်မှာ ရပ်ေန ြကပါ၏ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်က၊

ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီကား အဘယ်သူနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၄၉လက်ေတာ်ကုိလည်းဆန့်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ညǞန်လျက်၊

ဤသူတုိ့သည် ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီေပတည်း။ ၅၀ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့အဘ၏အလုိေတာ်ကုိေဆာင်ေသာသူသည်

ငါ့ညီ၊ ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိ ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိေန့၌ ေယရǨသည် အိမ်ကထွက်၍ အုိင်နားမှာထုိင်ေနေတာ်မူသည်တွင်၊ ၂ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံ၍စုေဝးလျက်ရိှြကေသာေြကာင့်၊ ေလှထဲသုိ့ဝင်၍ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်

ကုန်းေပƝမှာရပ်ေနြက၏။ ၃ ထုိအခါ ဥပမာစကားများတုိ့ကုိ Ǘမက်ဆုိေတာ်မူသည်မှာ၊ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည်

မျိုးေစ့ကုိǊကဲြခင်းငှါ ထွက်သွား၏။ ၄ အေစ့ကုိǊကဲသည်တွင် အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် လမ်း၌ကျသြဖင့်

ငှက်တုိ့သည်လာ၍ေကာက်စား ြက ၏။ ၅အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေြမနည်း၍ ေကျာက်ေပါများေသာအရပ်၌ကျသြဖင့်၊

ေြမတိမ်ေသာေြကာင့် ချက်ြခင်းအပင်ေပါက်ေသာ်လည်း၊ ၆ ေနထွက်ေသာအခါ ပူေလာင်သည်ြဖစ်၍အြမစ်မစဲွေသာေြကာင့်

ညǨိးနွမ်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ဆူးပင်တုိ့တွင်ကျသြဖင့်၊ ဆူးပင်တုိ့သည်Ǌကီးပွား၍

ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၈ အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်းေသာေြမ၌ကျသြဖင့်၊ အဆသံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊

အဆ တရာပွားများ၍ အသီးသီးြက၏။ ၉ ြကားစရာနားရိှေသာသူ မည်သည်ကားြကားပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့်ဥပမာကုိေဆာင်၍ ဤလူတုိ့ အား

ေဟာေြပာေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏နက်နဲေသာ

အရာတုိ့ကုိသိရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့မူကား အခွင့်မရိှြက၊ ၁၂ အြကင်သူသည် ရတတ်၏။ ထုိသူ၌

Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ေပးဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏။ ထုိသူ၌ရိှသမǄကုိပင် နǨတ်လိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိေြကာင့်

သူတုိ့သည် ြမင်လျက်မြမင်၊ ြကားလျက်မြကား၊ အနက်ကုိလည်း နားမလည်ေသာေြကာင့် ဥပမာကုိေဆာင်၍

ငါေဟာေြပာ၏။ ၁၄ ေဟရှာယေဟာဘူးေသာအနာဂတ်စကားဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ြကားလျက်ပင် အနက်ကုိနားမလည်

ဘဲ ြကားြကလိမ့်မည်။ ြမင်လျက်ပင် အာရံုမǑပဘဲြမင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊ ဤလူမျိုးသည်
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မျက်စိမြမင်၊ နားမြကား၊ စိတ်နှလံုးမသိ၊ အကျင့်မေြပာင်းလဲ၊ သူတုိ့ အနာေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစရသည်တုိင်ေအာင်၊

သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည်မုိက်လျက်၊ နားသည်ထုိင်းလျက်၊ ကုိယ် မျက်စိကုိပိတ်လျက်ရိှြက၏ဟူေသာစကားသည်ဤလူတုိ့ ၌

ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ေရာက်သတည်း။ ၁၆ သင်တုိ့မျက်စိသည် ြမင်ေသာေြကာင့်မဂငလာရိှ၏။ သင်တုိ့နားသည်လည်း

ြကားေသာေြကာင့် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၇ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ ြမင်ရေသာအရာတုိ့ကုိပေရာဖက်များနှင့်

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူများတုိ့သည် ြမင်ြခင်းငှါအလုိရိှေသာ်လည်း မြမင်ရြက။ သင်တုိြ့ကားရေသာအရာတုိ့ကုိ ြကားြခင်းငှါ

အလုိရိှေသာ်လည်း မြကားရြက။ ၁၈ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူ၏ဥပမာအနက်အဓိပပာယ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၉

လမ်း၌ အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ နုိင်ငံေတာ်၏တရားစကားကုိြကား၍ နှလံုးမသွင်းသည် ရိှေသာ်၊

နတ်ဆုိးလာ၍ နှလံုး၌Ǌကဲေသာအေစ့ကုိ နǨတ်ယူတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၀ ေကျာက်ေပါေသာအရပ်၌

အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိြကား၍ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ချက်ြခင်းခံယူေသာ်လည်း၊

၂၁ စိတ်နှလံုး၌ အြမစ်မစဲွခဏသာတည်သြဖင့်၊ တရားစကားေြကာင့်အမǨအခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရ ေသာအခါ

ချက်ြခင်းေဖာက်ြပန်တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၂ ဆူးပင်တုိ့တွင် အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား

တရားစကားကုိြကား၍ေလာကီအမǨ၌ စုိးရိမ်ြခင်း နှင့် စည်းစိမ်ဥစစာ၏လှည့်စားြခင်းသည် တရားစကားကုိ

လǞမ်းမုိးညှဥ်းဆဲတတ်ေသာေြကာင့် အသီးမသီးနုိင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ (aiōn g165) ၂၃ ေကာင်းေသာေြမ၌

အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိြကား၍ နှလံုးသွင်းသြဖင့်၊ အဆသံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊

အဆတရာပွားများ၍ အသီးသီးတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၂၄ အြခားေသာ

ဥပမာစကားကုိမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ေကာင်းေသာမျိုး ေစ့ကုိ လယ်၌Ǌကဲေသာသူနှင့်တူ၏။

၂၅ လူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်ေသာအခါ သူ၏ရန်သူသည်လာ၍ေကာင်းေသာစပါးနှင့်လကခဏာတူေသာ ေတာ မျိုးေစ့ကုိ

စပါးအထဲ၌Ǌကဲ၍ သွားေလ၏။ ၂၆ အပင်ေပါက်၍ အသီးအနံှထွက်ေသာအခါ၊ ေတာပင်များလည်းထင်ရှားလǄင်၊

၂၇ ကǀန်တုိ့သည် အိမ်ရှင်ထံသုိ့သွား၍ သခင်၊ ေကာင်းေသာမျိုးေစ့ကုိ လယ်၌Ǌကဲေတာ်မူသည် မဟုတ် ေလာ။

ေတာပင်တုိ့သည် အဘယ်ကြဖစ်သနည်းဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၈ အိမ်ရှင်က ဤအမǨကား ရန်သူǑပေသာအမǨတည်းဟု

ဆုိ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သွား၍ ေတာပင်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှသေလာဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊

၂၉ အိမ်ရှင်က ထုိသုိ့ငါအလုိမရိှ။ ေတာပင်တုိ့ကုိေရွးနǨတ်လǄင် စပါးပင်တုိ့ကုိေရာေနှာ၍ နǨတ်မိမည် စုိးရိမ်

စရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၃၀ စပါးရိတ်သည်ကာလတုိင်ေအာင် အပင်နှစ်မျိုးတုိ့သည် အတူǊကီးပွားပါေလေစ။

စပါးရိတ်သည်ကာလ ေရာက်လǄင်၊ ေတာပင်တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာေရွးနǨတ်၍ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါစည်းေနှာင်ြကေလာ့။ စပါးကုိကား

ကျီ၌စုသိမ်း သွင်းထားြကေလာ့ဟု ရိတ်ေသာသူတုိ့အား ငါစီရင်မည်ဟု အိမ်ရှင်ဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁

အြခားေသာဥပမာစကားကုိ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် လယ်၌စုိက်ေသာ မုန်ညင်းေစ့နှင့်တူ၏။

၃၂ မုန်ညင်းေစ့သည် အေစ့တကာတုိ့ထက် ငယ်ေသာ်လည်း၊ Ǌကီးပွားေသာအခါ ြမက်ပင်တကာတုိ့ထက် Ǌကီးသြဖင့်

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည်လာ၍ အကုိင်းအခက်တုိ့ ၌နားေန မီှခုိေလာက်ေသာအပင် ြဖစ်တတ် သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃အြခားေသာဥပမာစကားကုိ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် တေဆးနှင့်တူ၏။

မိန်းမသည် တေဆးကုိယူ၍ မုန့်ညက်သံုးတင်း၌ထည့်သြဖင့်၊ မုန့်ညက်ရိှသမǄကုိ ေဖာင်းǙကေစတတ်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ေယရǨသည် ဤဥပမာများတုိ့ကုိေဆာင်၍ ပရိတ်သတ်များတုိ့အားေဟာေြပာေတာ်မူ၏။

ဥပမာကင်း၍ ေဟာေြပာေတာ်မမူ၊ ၃၅ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ပေရာဖက်စကားဟူမူကား၊ ငါသည်နǨတ်ကုိဖွင့်၍

ဥပမာများကုိǗမက်ဆုိအ့ံ။ ကမ ဘာဦးမှစ၍ ထိမ်ဝှက်ေသာအရာတုိ့ကုိေဘာ်ြပေပအ့ံဟု ေဟာဘူးေသာစကားသည်
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ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက် သတည်း။ ၃၆ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် လူအစုအေဝးများကုိလǞတ်၍ အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူǇပီးမှ၊

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍၊ လယ်၌Ǌကဲေသာေတာမျိုးေစ့၏ ဥပမာအနက်အဓိပပါယ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

ေဘာ်ြပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က၊ ေကာင်းေသာမျိုးေစ့ကုိǊကဲေသာသူသည် လူသားြဖစ်၏။

၃၈ လယ်ကား ဤေလာကြဖစ်၏။ ေကာင်းေသာအေစ့ကား နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်၏။ ေတာမျိုးေစ့ကား နတ်

ဆုိးသားြဖစ်၏။ ၃၉ ေတာမျိုးေစ့ကုိǊကဲေသာရန်သူကား မာရ်နတ်ြဖစ်၏။ စပါးရိတ်ေသာကာလကားဤကမဘာကုန်ေသာ

ကာလြဖစ်၏။ စပါးရိတ်ေသာသူကား ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်၏။ (aiōn g165) ၄၀ ေတာပင်တုိ့ကုိေရွးနǨတ်၍

မီးရǨိသ့က့ဲသုိ့ ဤကမဘာအဆံုး၌ြဖစ်လတ့ံ။ (aiōn g165) ၄၁ လူသားသည် မိမိေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်ǇပီးလǄင်၊

မှားယွင်းေစေသာသူတုိ့နှင့် မတရားေသာ အမǨကုိ ǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ နုိင်ငံေတာ်ထဲကေရွးနǨတ်၍၊ ၄၂ ငုိေǙကးြခင်း၊

အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ မီးဖုိ၌ချြကလတ့ံ။ ၄၃ ထုိအခါ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေနထွန်းလင်းသက့ဲသုိ့

မိမိတုိ့အဘ၏နုိင်ငံေတာ်၌ ထွန်းလင်းြက လတ့ံ။ ြကားစရာနားရိှေသာသူသည် မည်သည်ကားြကားပါေစ။ ၄၄

တနည်းကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် လယ်၌ဝှက်ထားေသာဘĭာကုိေတွေ့သာသူသည် တဖန် ဖံုးအုပ်၍၊

ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် သွားǇပီးလǄင်၊ ရတတ်သမǄကုိေရာင်း၍ ထုိလယ်ကုိဝယ်တတ်၏။ ၄၅ တနည်းကား၊

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ြမတ်ေသာပုလဲတုိ့ကုိရှာေသာ ကုန်သည်နှင့်တူ၏။ ၄၆ ထုိကုန်သည်သည်

အလွန်အဘုိးထုိက်ေသာပုလဲကုိေတွေ့သာအခါ၊ သွား၍ မိမိ၌ရတတ်သမǄကုိ ေရာင်းǇပီးလǄင် ထုိပုလဲကုိဝယ်ေလ၏။ ၄၇

တနည်းကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ပင်လယ်၌ချ၍ အမျိုးမျိုးေသာငါးတုိ့ကုိ အုပ်မိေသာပုိက် ကွန်နှင့်တူ၏။

၄၈ ငါးနှင့်အြပည့်ရိှေသာအခါ တံငါတုိ့သည် ကုန်းေပƝသုိ့ဆဲွတင်၍ထုိင်လျက်၊ ေကာင်းေသာငါးကုိ ြခင်း ထဲသုိ့

ေရွးချယ်ထည့်ထား၍၊ မေကာင်းေသာငါးကုိ ြပင်သုိ့ပစ်လုိက်ြက၏။ ၄၉ ထုိနည်းတူ ကမ ဘာအဆံုး၌ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်

ဆင်းလာǇပီးလǄင်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့အထဲမှ ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ နǨတ်ယူခဲွထား၍၊ (aiōn g165) ၅၀ ငုိးေǙကးြခင်း၊

အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ မီးဖုိ၌ ချြကလတ့ံ။ ၅၁ ဤအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် နားလည်ြကသေလာဟု

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ နားလည်ပါǇပီသခင်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေလǄာက်ြက၏။ ၅၂ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

သုိ့ ြဖစ်၍ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏ အေြကာင်းအရာကုိ သင်Ǉပီးေသာကျမ်းဆရာ မည်သည်ကား၊ မိမိဘĭာထဲက

အထူးထူးအြပားြပားေသာ အသစ်ေဟာင်းတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ်ေသာအိမ်ရှင်နှင့် တူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃

ထုိဥပမာစကားများကုိ အကုန်အစင်မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိအရပ်မှǙကသွားေတာ်မူ၏။ ၅၄ ထုိေနာက်မှ

မိမိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၍ တရားစရပ်၌ဆံုးမြသဝါဒေပးေလ၏။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မိန်း ေမာေတွေဝြခင်းရိှြကသြဖင့်၊

ဤသူသည် ဤပညာကုိ၎င်း၊ ဤတန်ခုိးကုိ၎င်း အဘယ်မှာရသနည်း။ ၅၅ သူသည် လက်သမားသားမဟုတ်ေလာ။

သူအ့မိကား မာရိအမည်ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ သူ့ ညီကား၊ ယာကုပ်၊ ေယာေသ၊ ရိှမုန၊် ယုဒဟုဆုိြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၅၆

သူနှ့မများတုိ့သည်လည်း ငါတုိ့နှင့်အနီးအပါးေနြကသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤသူသည် ဤ အရာများကုိ

အဘယ်မှာရသနည်းဟု ေြပာဆုိလျက်၊ ၅၇ ေစတနာစိတ်ပျက်ြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ ပေရာဖတ်သည် မိမိǏမိ ့၊

မိမိအိမ်မှတပါး အြခားေသာအရပ် ၌ အသေရရိှသည်ဟု ထုိသူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၈ Ǐမိ ့သားများတုိ့သည်

မယံုြကည်ြကေသာေြကာင့်၊ ထုိအရပ်၌ များစွာေသာတန်ခုိးကုိ ြပေတာ်မမူ။

၁၄ ထုိအခါ ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်သည် ေယရǨ၏သိတင်းေတာ်ကုိြကားလǄင်၊ ၂ဤသူကား ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်သည်။

ေသြခင်းမှထေြမာက်ေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့် တန်ခုိးများကုိ ြပ နုိင်သည်ဟု မိမိငယ်သားတုိ့အားဆုိ၏။ ၃
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အထက်က ေဟရုဒ်သည်မိမိညီဖိလိပပု၏ခင်ပွန်း ေဟေရာဒိအေြကာင်းေြကာင့်၊ ေယာဟန်ကုိဘမ်းဆီး ချည်ေနှာင်၍

ေထာင်ထဲမှာေလှာင်ထား၏။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ေယာဟန်က၊ အရှင်မင်းǊကီးသည် ထုိမိန်းမကုိမသိမ်းအပ်ဟု

ေဟရုဒ်အားဆုိေလǇပီ။ ၅ ေယာဟန်ကုိသတ်ြခင်းငှာ အလုိရိှေသာ်လည်း၊ လူအေပါင်းတုိ့၏မျက်နှာကုိေထာက်၍

မသတ်ဝ့ံဘဲေန ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယာဟန်ကုိ ပေရာဖတ်က့ဲသုိ့ထင်မှတ်ြကသတည်း။ ၆ ထုိေနာက်မှ

ေဟရုဒ်ကုိဘွားေသာေနရ့က်၌ နှစ်စဥ်ပဲွခံစဥ်တွင်၊ ေဟေရာဒိ၏သမီးသည် ပဲွသဘင်၌ က သြဖင့် ေဟရုဒ်သည်

နူးညွတ်ေသာစိတ်ရိှလǄင်၊ ၇ ငါသည် သင်ေတာင်းသမǄကုိ ေပးမည်ဟု ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၈ ထုိမိန်းမငယ်သည်

သူ၏အမိတုိက်တွန်းသည်အတုိင်း၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ ဦးေခါင်းကုိ ဤလင်ပန်း၌ ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းေလǄာက်၏။

၉ မင်းǊကီးသည် ဝမ်းနည်းေသာ်လည်းကျိန်ဆုိြခင်းကုိ၎င်း၊ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့၏မျက်နှာကုိ၎င်း ေထာက် ေသာေြကာင့်

ေပးေစဟုအမိန့်ေတာ်ရိှလျက်၊ ၁၀ လူကုိ ေစလǞတ်၍ ေယာဟန်၏လည်ပင်းကုိ ေထာင်ထဲမှာြဖတ်ေစ၏။ ၁၁

ဦးေခါင်းကုိ လင်ပန်း၌ေဆာင်ခ့ဲ၍ ထုိမိန်းမငယ်အားေပးǇပီးမှ၊ သူသည်လည်း မိမိအမိထံသုိ့ယူသွား၏။ ၁၂

ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်လည်းလာ၍ အေလာင်းကုိေဆာင်သွားသြဖင့် သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ၊ ေယရǨထံေတာ် သုိ့သွား၍

ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ေယရǨသည် ြကားေတာ်မူလǄင်၊ ထုိအရပ်မှထွက်၍ေလှကုိစီးလျက် ေတာ၌ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့

Ǚက ေတာ်မူ၏။ လူအစုအေဝးတုိ့သည် ြကားသိရလǄင်၊ Ǐမိ ့ရွာမှထွက်၍ ကုန်းေြကာင်းလုိက်ြက၏။ ၁၄ ေယရǨသည် ထွက်Ǚက၍

လူများအေပါင်းတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ လူနာရိှ သမǄတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၁၅

ညဦးယံ၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊ ဤအရပ်သည် ေတာအရပ်ြဖစ်ပါ၏။ မုိးလည်းချုပ်ပါǇပီ။ လူအစုအေဝးတုိ့သည်

Ǐမိ ့ရွာသုိ့သွား၍ စားစရာကုိဝယ်ေစြခင်းငှာအခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၆ေယရǨက၊ သွားရေသာအေြကာင်းမရိှ။

သူတုိ့စားစရာဘုိ့ သင်တုိ့ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်မှတပါး

အဘယ်စားစရာမǄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌မရိှပါ ဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိ ယူခ့ဲြကဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအခါ

လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ြမက်ပင်ေပƝမှာ ေလျာင်းြကေစဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၉ မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်ကုိလည်းယူ၍

ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်ေြမာ်လျက်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီး မှ မုန့်နှင့်ငါးကုိဖ့ဲ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၀

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူအေပါင်းတုိ့အား ေပးြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်စား၍ ဝြကǇပီးမှ Ǚကင်း ရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိ

ေကာက်သိမ်း၍ တင်းနှစ်ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၂၁ စားေသာသူအေရအတွက်ကား၊ မိန်းမနှင့်သူငယ်တုိ့ကုိမဆုိဘဲ၊

ေယာက်ျားငါးေထာင်မǄေလာက် ရိှ သတည်း။ ၂၂ ေယရǨသည် စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိလǞတ်ေတာ်မူစဥ်တွင်၊

တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေလှစီးေစ၍ ကမ်းတဘက် သုိ့ အရင်ကူးေစေတာ်မူ၏။ ၂၃ စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိလǞတ်Ǉပီးမှ

ဆုေတာင်းပဌာနǑပအ့ံေသာငှာ ေတာင်ေပƝ၌ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ တက်Ǚကသြဖင့်၊ ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊

တေယာက်တည်းရိှေနေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေလှမူကား အုိင်အလယ်၌ရိှ၍ ေလမသင့်ေသာေြကာင့် လǨိင်းတံပုိးလǨပ်ရှားြခင်းကုိ

ြပင်းစွာရ၏။ ၂၅ညသံုးချက်တီးေကျာ်အချိန်၌ ေယရǨသည် အုိင်ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့်လျက်တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ Ǚက

ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့အုိင်ေပƝမှာစက်ေတာ်ြဖန့်၍ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြမင်လǄင်ထိတ်လန့်၍၊ ဖုတ်တေစ ဆြဖစ်

သည်ဟု ေြကာက်ေသာစိတ်နှင့် ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၂၇ ေယရǨသည် ချက်ြခင်းနǨတ်ဆက်၍ တည်ြကည်ေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။

ငါပင်ြဖစ်သည်။ မေြကာက်လန့် ြကနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေပတရုကလည်း၊ သခင်ကုိယ်ေတာ်မှန်လǄင်

အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေရေပƝမှာလာရမည်အ ေြကာင်း မိန့်ေတာ်မူပါဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၂၉လာခ့ဲေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေပတရုသည်ေလှေပƝကဆင်း၍ ေယရǨထံသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှာ ေရ ေပƝမှာလှမ်းသွား၏။ ၃၀

ေလြပင်းသည်ကုိြမင်လǄင် ေြကာက်လန့်၍ နစ်မွန်းလုသည်ရိှေသာ်၊ ကယ်မေတာ်မူပါသခင်ဟု ဟစ် ေြကာ်ေလ၏။ ၃၁
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ေယရǨသည် လက်ေတာ်ကုိချက်ြခင်းဆန့်၍ ေပတရုကုိကုိင်ေတာ်မူလျက်၊ ယံုြကည်အားနည်းေသာသူ၊ အဘယ်ေြကာင့်

ယံုမှားေသာစိတ်ဝင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေလှေပƝသုိ့ေရာက်ြကလǄင် ေလသည်Ǉငိမ်းေလ၏။ ၃၃

ေလှသားတုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊ စင်စစ်ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်ပါသည်ဟု ညွတ် ြပပ်၍

ေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ ကမ်းတဘက်သုိ့ကူးလǄင် ဂေနငသရက်နယ်သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၅ ထုိအရပ်သားတုိ့သည်

မျက်နှာေတာ်ကုိမှတ်မိလǄင်၊ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရိှသမǄသုိ့ ေစလǞတ်သြဖင့် လူနာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

၃၆ အဝတ်ေတာ်၏ပန်းပွားကုိမǄသာတုိ့ရပါမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းြက၏။ တုိ့သမǄေသာသူတုိ့သည် လည်း

ချမ်းသာရြက၏။

၁၅ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်၊ ၂ ေရှးေဟာင်းတုိ့မှဆက်ခံေသာ

နည်းဥပေဒကုိ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်လွန်ကျူး ြကပါသနည်း။ သူတုိ့သည်

လက်မေဆးဘဲ အစာစားြကပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်အဆက်ဆက်ခံေသာ်

နည်းဥပေဒကုိအမီှǑပ၍ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့်လွန်ကျူးြကသနည်း။ ၄

ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကား၊ မိဘကုိရုိေသစွာǑပေလာ့။ အြကင်သူသည် မိဘကုိနǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှား ၏၊

ထုိသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစဟုလာသတည်း။ ၅ သင်တုိ့မူကား၊ အြကင်သူသည် ကုိယ့်မိဘကုိ၊

သင်တုိ့အသံုးရနုိင်သမǄေသာ ငါ၏ဥစစာသည် အလǫဝတထ ု ြဖစ်ေစဟုဆုိ၏၊ ၆ ထုိသူသည် ကုိယ်မိဘကုိပင်

ရုိေသစွာမǑပရဟုဆုိ၏။ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် အဆက်ဆက်ခံေသာ နည်း ဥပေဒအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ

ပယ်ြက၏။ ၇ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ ေဟရှာယသည် သင်တုိ့ကုိရည်မှတ်လျက် ဤလူမျိုးသည်နǨတ်နှင့်ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်း

ကပ်၍ နǨတ်ခမ်းနှင့်ငါ့ကုိ ရုိေသြက၏။ စိတ်နှလံုးမူကား ငါနှင့်ေဝးလှ၏။ ၈ လူတုိ့စီရင်ေသာပညတ်တုိ့ကုိသွန်သင်၍

နည်းဥပေဒသေပးလျက်ပင်ငါ့ကုိ အချည်းနီှးကုိးကွယ်ြက၏ဟု ၉ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ

ေဟာခ့ဲǇပီဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ လူအစုအေဝးကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝ၍၊ သင်တုိ့နားေထာင် နားလည်ြကေလာ့။

၁၁ ခံတွင်းသုိ့ဝင်ေသာအရာသည် လူကုိညစ်ညူးေစသည်မဟုတ်။ ခံတွင်းမှထွက်ေသာအရာသည် ညစ်ညူး

ေစေသာအရာြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊ ယခုမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ

ဖာရိရဲှတုိသ့ည်ြကားေသာအခါ ေစတနာစိတ်ပျက်ြကသည်ကုိ သိေတာ်မူသေလာဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်စုိက်ေတာ်မမူေသာ အပင်ရိှ သမǄတုိ့ကုိ နǨတ်ရလိမ့်မည်။ ၁၄

ထုိသူတုိ့ကုိရိှပါေလေစ။ သူတုိ့သည်လူကန်းတုိ့အား လမ်းြပေသာလူကန်းြဖစ်၏။ လူကန်းချင်းတဦးကုိ တဦးလမ်းြပလǄင်၊

နှစ်ဦးတုိ့သည် တွင်းထဲသုိ့ကျြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေပတရုကလည်း၊ ထုိဥပမာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

ဖွင့်ြပေတာ်မူပါဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၁၆ ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် ယခုတုိင်ေအာင် ပညာမ့ဲလျက်ေနေသးသေလာ။

၁၇ ခံတွင်းသုိ့ဝင်သမǄသည် ဝမ်းထဲသုိ့ဆင်း၍ ေရအိမ်တွင် စွန့်ပစ်သည်ကုိနားမလည်ြကေသးသေလာ။

၁၈ ခံတွင်းမှထွက်ေသာအရာမူကား၊ နှလံုးထဲက ထွက်လာ၍ လူကုိညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်၏။ ၁၉

မေကာင်းေသာြကံစည်ြခင်း၊ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားြခင်း၊ မိန်းမလွတ်နှင့် မှား ယွင်းြခင်း၊

သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိခံြခင်း၊ သူအ့သေရကုိဖျက်ြခင်းအရာတုိ့သည် နှလံုးထဲက ထွက်လာ၍၊ ၂၀

လူကုိ ညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်ြက၏။ လက်မေဆးဘဲလျက် အစာကုိစားြခင်းမူကား၊ လူကုိညစ်ညူး ေစသည်မဟုတ်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေယရǨသည် ထုိအရပ်မှထွက်၍ တုရုǏမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့၏ ေကျးလက်သုိǙ့ကေတာ်မူလǄင်၊
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၂၂ ခါနာန်အမျိုးြဖစ်ေသာမိန်းမတေယာက်သည် ထုိနယ်စပ်မှထွက်လာ၍၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ရှင်၊ ကǀန်မ ကုိ

သနားေတာ်မူပါ။ ကǀန်မ၏သမီးသည် နတ်ဆုိးနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ြပင်းစွာခံရပါသည်ဟု ဟစ်ေြကာ်ေသာ်လည်း

စကားတခွန်းမǄ ြပန်ေတာ်မမူ။ ၂၃တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊ ထုိမိန်းမြပန်သွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။

ငါတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်၍ ဟစ်ေြကာ်လျက်ေနပါသည်ဟု ေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ဣသေရလအမျိုးအဝင် ေပျာက်လွင့်ေသာသုိးများမှတပါး အြခားေသာအမျိုးရိှ ရာသုိ့ ငါ့ကုိမေစလǞတ်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိမိန်းမသည် ချဥ်းကပ်၍ြပပ်ဝပ်လျက် ကǀန်မကုိ ကယ်ေတာ်မူပါသခင်ဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်က၊ သား၏အစာကုိယူ၍ ေခွးအားမေပးမချအပ်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၂၇ မိန်းမကလည်းမှန်ပါ၏သခင်၊

ေခွးမည်သည်ကား မိမိသခင်၏စားပဲွမှကျေသာ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ စားǇမဲထံုးစံရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၂၈

အုိမိန်းမ၊ သင်သည်ယံုြကည်အားǊကီးလှǇပီ။ သင့်အလုိရိှသည်အတုိင်း သင်၌ြဖစ်ေစဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်မှစ၍

ထုိမိန်းမ၏သမီးသည် ကျန်းမာပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၂၉ ေယရǨသည် ထုိအရပ်မှǙက၍ ဂါလိလဲအုိင်နားသုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင်

ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍ ထုိင်ေတာ် မူ၏။ ၃၀ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် ေြခမစွမ်း၊ မျက်စိကန်း၊ စကားအ၊

အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူမှစ၍ အြခား ေသာ အနာေရာဂါစဲွေသာသူများကုိ ေဆာင်ခ့ဲလျက် အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လာ၍

ေြခေတာ်ရင်း၌ချထားြက၏။ ၃၁အနာေရာဂါများကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူသြဖင့်၊ အေသာသူသည် စကားေြပာသည်ကုိ၎င်း၊

ချိုတ့ဲ့ေသာသူ သည် ပကတိြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ေြခမစွမ်းေသာသူသည် လှမ်းသွားသည်ကုိ၎င်း၊ မျက်စိကန်းေသာသူသည်

ြမင်ရ သည်ကုိ၎င်း၊ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြမင်လǄင် အ့ံြသြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ဂုဏ် ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ဤလူများကုိငါသနား၏။ သံုးရက်ပတ်လံုးငါနှင့်အတူရိှ

ြကǇပီ။ စားစရာအလǄင်းမရိှ။ လမ်းခရီး၌ ေမာမည်ကုိစုိးရိမ်ေသာေြကာင့် အစာမစားမီှ သူတုိ့ကုိလǞတ်ြခင်းငှာ ငါအလုိမရိှဟု

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃တပည့်ေတာ်တုိ့က ဤမǄေလာက်များေသာလူစုတုိ့သည် ဝစွာစားေလာက်ေသာအစာကုိ ဤေတာအရပ်

၌အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ရနုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃၄ ေယရǨက၊သင်တုိ့တွင်မုန့်ဘယ်နှစ်လံုးရိှသနည်းဟု

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မုန့်ခုနှစ်လံုးနှင့် အနည်းငယ်မǄ ေသာ ငါးေကာင်ကေလးရိှပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၃၅

ထုိအခါ လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ေြမေပƝမှာေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၃၆ မုန့်ခုနှစ်လံုးနှင့် ငါးတုိ့ကုိလည်းယူ၍

ေကျးဇူေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ၊ မုန့်နှင့်ငါးကုိဖ့ဲ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့လည်း လူအေပါင်းတုိ့အား

ေပးြက၏။ ၃၇ လူအေပါင်းတုိ့သည် စား၍ဝြကǇပီးမှ၊ Ǚကင်းရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိေကာက်သိမ်း၍ ခုနှစ်ေတာင်း အြပည့်

ရြက၏။ ၃၈ စားေသာသူအေရအတွက်ကား၊ မိန်းမနှင့်သူငယ် ကုိမဆုိဘဲ ေယာက်ျားေလးေထာင်ရိှသတည်း။ ၃၉

ထုိလူများတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေလှစီး၍ မာဂဒါလေကျးလက်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ထုိအခါ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာချဥ်းကပ်၍၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်

ကြဖစ်ေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

သင်တုိ့သည် ညဦးယံ၌ေြပာဆုိတတ်သည်ကား၊ ယခုမုိဃ်းတိမ်နီသည်ြဖစ်၍ မုိဃ်းြကည်လင် လိမ့်မည်ဟု

ဆုိတတ်ြက၏။ ၃ နံနက်ယံ၌ကား၊ ယခုမုိဃ်းအံု့လျက်ရိှ၏။ နီေမာင်းေသာအဆင်းလည်းရိှ၏။ ယေနမုိ့ဃ်းသက်မုန်တုိင်း

လာလိမ့်မည်ဟုဆုိတတ်ြက၏။ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်၏မျက်နှာကုိ ပုိင်းြခား၍သိ

နုိင်ြက၏။ကပ်ကာလ၏ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍မသိနုိင်ြက။ ၄ ဆုိးညစ်၍ ေမျာက်မထားေသာအမျိုးသည်

နိမိတ်လကခဏာကုိေတာင်းသည်မှာ၊ ပေရာဖက်ေယာန၏ နိမိတ်လကခဏာမှတပါးအဘယ်လကခဏာကုိမǄ သူတုိ့အားမြပရာဟု
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မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့ရိှရာမှထွက်၍ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၅တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကမ်းတဘက်သုိ့သွားြကေသာအခါ

မုန့်ကုိယူြခင်းငှာ ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၆ ေယရǨကလည်း၊ ဖာရိရဲှနှင့် ဇဒဒုကဲတုိ့၏ တေဆးကုိသတိနှင့်ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့ ၌ မုန့်မပါေသာေြကာင့် ဤစကားကုိမိန့်ေတာ်မူသည်ဟု

အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေြပာဆုိြက၏။ ၈ ေယရǨသည် သိေတာ်မူလǄင်၊ ယံုြကည်အားနည်းေသာသူတုိ၊့

သင်တုိ့ ၌မုန့်မပါသည်ကုိေထာက်၍ အဘယ်ေြကာင့် အချင်းချင်းေဆွးေနǞးေြပာဆုိြကသနည်း။ ၉ မုန့်ငါးလံုးကုိ

လူငါးေထာင်စား၍ စားǙကင်းဘယ်နှစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၀ သင်တုိ့သည် နှလံုးမသွင်း

မေအာင်းေမ့ဘဲေနြကေသးသေလာ။ ၁၁ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့၏ တေဆးကုိြကဥ်ေရှာင်ြက ဟူေသာစကားကုိ

ငါေြပာသည်တွင်၊ မုန့်ကုိအမှတ်Ǒပ၍ ငါမေြပာသည်ကုိ သင်တုိ့သည် နားမလည်ဘဲ အဘယ်သုိ့ေနြကသနည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့်၏တေဆးကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မမူ။ ဖာရိရဲှနှင့်

ဇဒဒုကဲတုိ့၏ ြသဝါဒကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားလည်ြကသတည်း။ ၁၃ ေယရǨသည် ဖိလိပပုကဲသရိǏမိ ့၏

ေကျးလက်သုိ့ Ǚကေတာ်မူေသာအခါ၊ လူများတုိ့သည် လူသားြဖစ်ေသာ ငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည်ဆုိြကသနည်းဟု

တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ၁၄ လူအချိုက့၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊

အချိုက့၊ ဧလိယြဖစ်သည် ဟူ ၍၎င်း၊ အချိုက့၊ ေယရမိမှစ၍ ပေရာဖတ်တပါးပါးြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိြကပါ၏ဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၅သင်တုိ့လည်းငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည် ဆုိြကသနည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ၁၆ ရိှမုန်ေပတရုက၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်တည်းေသာ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ရိှမုန်ဗာေယာန၊ သင်သည်မဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အေသွးအသားသည်

ဤ အေြကာင်းအရာကုိ သင့်အားေဘာ်ြပသည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ေဘာ်

ြပေတာ်မူသတည်း။ ၁၈ ငါဆုိသည်ကား၊ သင်သည် ေပတရုြဖစ်၏။ဤေကျာက်ေပƝမှာ ငါ့အသင်းကုိ ငါတည်ေဆာက်မည်။

ထုိအသင်းကုိ မရဏာနုိင်ငံ၏တံခါးတုိ့သည် မနုိင်ရာ။ (Hadēs g86) ၁၉ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏ ေသာ့တုိ့ကုိလည်း

သင့်အားငါေပးမည်။ သင်သည်ေြမǊကီးေပƝမှာ ချည် ေနှာင်သမǄသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ချည်ေနှာင်လျက်ရိှလိမ့်မည်။

ေြမǊကီးေပƝမှာ ြဖည်လǞတ်သမǄသည် ေကာင်း ကင်ဘံု၌ ြဖည်လǞတ်လျက်ရိှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊

၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာစိမ့်ေသာငှာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ

ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိမှတပါး ကုိယ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရမည်။ လူအǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊

ကျမ်းǑပဆရာတုိ့လက်၌ များစွာခံရမည်။ အေသသတ်ြခင်းကုိလည်းခံရမည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်

လိမ့်မည်ဟူေသာအေြကာင်းများကုိ ထုိအခါမှစ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ြပေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ေပတရုသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိနှင့်အတူေခƝ၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ဤသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ဤအမǨသည် ကုိယ်ေတာ်၌

မေရာက်ရာဟု အြပစ်တင်ေသာစကားကုိ ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလှည့်၍ အချင်းရန်သူ၊

ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင်သည် ငါတုိက် မိ၍ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ သင်သည် ဘုရားသခင်၏အရာကုိ စိတ်မစဲွလမ်း၊

လူတုိ့၏အရာကုိသာ စဲွလမ်း သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိအခါ ေယရǨက၊ ငါ၌ဆည်းကပ်လုိေသာသူြဖစ်လǄင်

ကုိယ်ကုိကုိယ်ြငင်းပယ်ရမည်။ ကုိယ်လက်ဝါးကပ် တုိင်ကုိထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ ၂၅ အြကင်သူသည်

မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်ြခင်းငှာအလုိရိှ၏။ ထုိသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် ငါ့ေြကာင့်အသက်ရǨံ း၏၊

ထုိသူသည် အသက်ကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ၂၆ လူသည် ဤစြကဝဠာကုိ အǙကင်းမ့ဲအစုိးရ၍ မိမိအသက်ဝိညာဥ်ရǨံ းလǄင်

အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ အဘယ်ဥစစာနှင့်ေရွးနုိင်သနည်း။ ၂၇ လူသားသည်
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မိမိအဘခမည်းေတာ်၏ ဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက်၊ ေကာင်းကင်တမန် အြခံအရံ တုိ့နှင့် Ǚကလာေတာ်မူလတ့ံ။

ထုိအခါ သူအသီးသီးကျင့်ေသာအကျင့်နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၈

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ လူသားသည် နုိင်ငံေတာ်တည်လျက်Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ၊ ဤအရပ်၌ရိှေသာ သူအချိုတုိ့့သည်

မြမင်မီှေသြခင်းသုိ့မေရာက်ရြကဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ေြခာက်ရက်လွန်ေသာအခါ ေယရǨသည် ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ယာကုပ်ညီ ေယာဟန်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ြမင့်လှ စွာေသာ

ေတာင်ေပƝတွင် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ ေဆာင်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂ သူတုိ့ေရှ ့၌ ထူးြခားေသာအဆင်းအေရာင်နှင့်

ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍၊ မျက်နှာေတာ်သည် ေနက့ဲသုိ့ထွန်း ေတာက်လျက်၊ အဝတ်ေတာ်သည် အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖူလျက်ရိှ၏။

၃ ေမာေရှနှင့်ဧလိယသည် ထင်ရှား၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစကားေြပာလျက်ေနြက၏။ ၄ ထုိအခါ ေပတရုက၊

သခင်၊ ဤအရပ်၌ေနဘွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ဘုိ့တဲတေဆာင်၊ ေမာေရှဘုိ့ တေဆာင်၊ ဧလိယဘုိ့တေဆာင်၊

တဲသံုးေဆာင်ကုိ အလုိေတာ်ရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေဆာက်လုပ်ပါမည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊

ထွန်းလင်းေသာမုိဃ်းတိမ်သည် ထုိသူတုိ့ကုိလǞမ်းမုိး၍၊ ဤသူသည် ငါနှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ချစ်သားေပတည်။

သူ၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ်ကအသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ြကားရလǄင်၊ ြပပ်ဝပ်၍

အလွန်ေြကာက်လန့ြ်ခင်းရိှြက၏။ ၇ ေယရǨသည်လာ၍ သူတုိ့ကုိ လက်နှင့်တုိ့ေတာ်မူလျက်၊ ထြက၊ မေြကာက်ြကနှင့်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၈ သူတုိ့သည် ြကည့်ေြမာ်သြဖင့်၊ ေယရǨတေယာက်တည်းမှတပါး၊ အဘယ်သူကုိမǄ မြမင်ြက။ ၉

ေတာင်ေပƝမှဆင်းြကေသာအခါ ေယရǨက၊ လူသားသည်ေသြခင်းမှ မထေြမာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့ ယခုြမင်ေသာ

ရူပါရံုကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာြကနှင့်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊

ဧလိယသည် အရင်လာရမည်ဟု ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၁

ေယရǨက၊ ဧလိယသည်အရင်လာ၍အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ရသည်မှန်ေပ၏။ ၁၂ ငါဆုိသည်ကား၊ ဧလိယေရာက်လာǇပီ။

လူများသည်သူကုိ့မသိသြဖင့် သူအ့ားǑပချင်သမǄကုိǑပြကǇပီ။ ထုိ နည်းတူ လူသားသည်လည်း ထုိလူများလက်၌

ခံရမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၃ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ကုိ အမှတ်Ǒပ၍ မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

နားလည်ြက၏။ ၁၄ လူအစုအေဝးရိှရာသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ လူတေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ဒူးေထာက်

လျက်၊ သခင်၊ ၁၅အကǀန်ု ပ်၏သားကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ဝက်ရူးနာစဲွ၍ ြပင်းစွာခံစားရပါ၏။ မီး၌၎င်း၊ ေရ၌၎င်း

အǊကိမ်Ǌကိမ်လဲတတ်ပါ၏။ ၁၆တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍ သူတုိ့သည်ချမ်းသာမေပးနုိင်ြကပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၇

ေယရǨက၊ ယံုြကည်ြခင်းမရိှ၊ ေဖာက်ြပန်ေသာအမျိုး၊ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်တကွ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ေနရမည်နည်း။

သင်တုိ့ကုိ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးသည်းခံရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲြကဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၈ ေယရǨသည်

သူကုိ့ဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ နတ်ဆုိးသည် သူမှထွက်သွားသြဖင့်၊ ထုိခဏမှစ၍ သူငယ်သည် ကျန်းမာပကတိြဖစ်ေလ၏။

၁၉ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌ ေယရǨထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ထုိနတ်ဆုိးကုိအဘယ်ေြကာင့် မနှင်ထုတ်နုိင်ပါသနည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၀သင်တုိသ့ည် ယံုြကည်ြခင်းမရိှေသာေြကာင့်

မနှင်ထုတ်နုိင်ြက။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် မုန်ညင်းေစ့ခန့်မǄေလာက်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်၊ ထုိေတာင်ကုိ

ေနရာမှေရွေ့လာ့ဟုဆုိြကေသာ်၊ ေနရာမှ ေရွလိ့မ့်မည်။ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင် သင်တုိ့မတတ်နုိင်ေသာအမǨမရိှ။ ၂၁

သုိ့ေသာ်လည်း ဆုေတာင်ြခင်း၊ အစာေရှာင်ြခင်းမှတပါး အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့်၊ ထုိအမျိုးသည် မ ထွက်တတ်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဂါလိလဲြပည်၌ေနြကစဥ်တွင် ေယရǨက၊ လူသားကုိ လူတုိ့လက်သုိ့အပ်နံှရေသာအချိန်နီးǇပီ။ ၂၃
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သူတုိ့သည် သတ်ြကလိမ့်မည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်လည်း အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းရိှြက၏။ ၂၄ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ဗိမာန်ေတာ်အခွန်တည်းဟူေသာ

ဒိြဒမမကုိခံေသာသူတုိ့သည် ေပတရုဆီသုိ့လာ၍သင်၏ဆရာသည်ဒိြဒမမကုိမေပးသေလာဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ေပးပါသည်ဟု

ေပတရုဆုိ၏။ ၂၅ ေပတရုသည် အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအခါ၊ ေယရǨသည် တင်ကူး၍၊ အချင်းရိှမုန၊် သင်သည်အဘယ်သုိ့ထင်သ

နည်း။ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အဘယ်သူမှာအခွန်ကုိခံြကသနည်း။ မိမိသားမှာခံြကသေလာ။ သူတပါးမှာ ခံြကသေလာ၊

ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၂၆ ေပတရုက၊ သူတပါးမှာခံြကပါသည်ဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨကလည်းသုိ့ ြဖစ်လǄင် သားမူကား

လွတ်ရ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့ေြကာင့်မမှားယွင်းမည်အေြကာင်း၊ အုိင်သုိ့သွား၍ ငါးမǄားကုိချေလာ့။ ၂၇

ေရှ ့ဦးစွာရေသာငါးကုိယူ၍ ပစပ်ကုိဖွင့်လǄင်၊ သတာတဲတြပားကုိေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိေငွကုိယူ၍ ငါ့အဘုိ့ နှင့် သင့်အဘုိ့

ထုိသူတုိ့အားေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အဘယ်သူသည်သာ၍Ǌကီးြမတ် ပါအ့ံနည်းဟု

ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂ သူငယ်တေယာက်ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အလယ်၌ထားǇပီးမှ၊ ၃ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

သင်တုိ့သည်ေြပာင်းလဲ၍ သူငယ်က့ဲသုိ့မြဖစ်လǄင် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ မ ေရာက်ရြက။ ၄ ထုိ့ေြကာင့်

အြကင်သူသည် ဤသူငယ်က့ဲသုိ့ မိမိကုိမိမိနိှမ့်ချအ့ံ၊ ထုိသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ သာ၍Ǌကီးြမတ်လိမ့်မည်။

၅ အြကင်သူသည် ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ ဤက့ဲသုိ့ေသာသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ လက်ခံ၏၊ ထုိသူ သည်

ငါ့ကုိပင်လက်ခံ၏။ ၆ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာဤသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ အြကင်သူသည်မှားယွင်းေစ၏၊ ထုိသူသည်

လည် ပင်း၌ Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်ကုိဆဲွ၍ နက်နဲေသာပင်လယ်၌ နှစ်ြမှုပ်ြခင်းကုိ ခံရလǄင်အေနသာ၍ေကာင်း၏။ ၇

မှားယွင်းစရာအေြကာင်းများရိှေသာေြကာင့် ေလာကီသားတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ မှားယွင်းစရာ အေြကာင်းရိှရမည်။

သုိ့ေသာ်လည်း မှားယွင်းစရာအေြကာင်းကုိ ြဖစ်ေစေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ၈ သင်၏လက်ေြခသည်

သင့်ကုိ မှားယွင်းေစလǄင် လက်ေြခကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။ လက်ေြခအစံုနှင့် ထာဝရ မီးထဲသုိ့ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက်

အဂင ါချိုတ့ဲ့၍ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စားေသာ်သာ၍ေကာင်း၏။ (aiōnios g166) ၉ သင်၏မျက်စိသည်လည်း

သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင်၊ မျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ မျက်စိနှစ်ဘက်စံုနှင့် ငရဲမီးထဲသုိ့ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက်

မျက်စိတဘက်နှင့် အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ဝင်စားေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၁၀သင်တုိ့သည် ဤသူငယ်ကုိ

တစံုတေယာက်ကုိ မထီမ့ဲြမင်မǑပမည်အေြကာင်း သတိရိှြကေလာ့။ ငါဆုိ သည်ကား၊ သူတုိ့၏ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့အဘ၏မျက်နှာေတာ်ကုိအစဥ် မြပတ်ဖူးြမင်ြက၏။ ၁၁ ထုိမှတပါး

လူသားသည်ေပျာက်ေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်အ့ံေသာငှာ Ǚကလာသတည်း။ ၁၂ အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း။

သုိးတရာရိှေသာသူ၌ သုိးတေကာင်သည်လမ်းလဲွ၍ေပျာက်လǄင်၊ ထုိသူ သည် ကုိးဆယ်ကုိးေကာင်ေသာသုိးတုိ့ကုိ

ေတာင်ေပƝမှာထားခ့ဲǇပီးမှ၊ လမ်းလဲွ၍ေပျာက်ေသာ သုိးတေကာင်ကုိ သွား၍ရှာတတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၃

ေတွǇ့ပီးလǄင်၊ လမ်းမလဲွ၍ေပျာက်ေသာသုိး ကုိးဆယ်ကုိးေကာင်၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ထက်၊ ထုိသုိး တေကာင်၌

သာ၍ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၁၄ ထုိနည်းတူ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည်

ဤသူငယ်တေယာက်ကုိမǄ ပျက်စီးေစ ြခင်းငှာ အလုိေတာ်မရိှ။ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့် သင်၏ညီအစ်ကုိသည် သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင်၊

သူဆီ့သုိ့သွား၍ နှစ်ေယာက်တည်းချင်း သူ၏ အြပစ်ကုိြပ၍ ဆံုးမေလာ့။ သူသည် သင်၏စကားကုိနားေထာင်လǄင်

ညီအစ်ကုိ ကုိရǇပီ။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် သင်၏စကားကုိနားမေထာင်လǄင်။ လူနှစ်ဦးသံုးဦး သက်ေသခံ၍စကားရိှသမǄတုိ့ကုိ
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တည် ေစြခင်းငှာ ကုိယ်နှင့်အတူ လူတဦးနှစ်ဦးကုိေခƝဦးေလာ့။ ၁၇ ထုိသူတုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်လǄင်

အသင်းေတာ်အားြကားေြပာေလာ့။ အသင်းေတာ်၏စကားကုိ နားမေထာင်လǄင်၊ သာသနာပလူက့ဲသုိ့၎င်း၊ အခွန်ခံက့ဲသုိ့၎င်း

ထုိသူကုိမှတ်ေလာ့။ ၁၈ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ေြမǊကီးေပƝမှာသင်တုိ့ ချည်ေနှာင်သမǄသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌

ချည်ေနှာင်လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာြဖည်လǞတ်သမǄသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ြဖည်လǞတ်လျက်ရိှလိမ့်မည်။

၁၉ တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ သင်တုိ့တွင်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် သေဘာချင်းတူ၍ ဆုေတာင်း လǄင်၊

ေတာင်းသမǄေသာဆုတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်သည် ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊

အြကင်အရပ်၌ လူနှစ်ဦးသံုးဦးတုိ့သည် ငါ၏နာမကုိေထာက်၍စည်းေဝးြက၏၊ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့အလယ်မှာ ငါရိှသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေပတရုသည်ချဥ်းကပ်၍၊ သခင်၊ ညီအစ်ကုိသည် အကǀန်ု ပ်ကုိြပစ်မှား၍ အကǀန်ု ပ်သည်

သူ၏ အြပစ်ကုိ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်လǞတ်ရပါအ့ံနည်း။ ခုနှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် လǞတ်ရပါအ့ံေလာဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊

ေယရǨက၊ ခုနှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်လǞတ်ရမည် ငါမဆုိ။ ၂၂ အǊကိမ်ခုနှစ်ဆယ် ခုနှစ်လီေြမာက်ေအာင် လǞတ်ရမည်

ငါဆုိ၏။ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်၊ မိမိကǀန်များတုိ့ကုိစာရင်းယူြခင်းငှာ အလုိရိှေသာမင်းǊကီး တ

ဦးနှင့်တူ၏။ ၂၄ စာရင်းယူစဥ်တွင်၊ ေငွအခွက်တသိန်းေǙကးတင်ေသာသူတေယာက်ကုိ ေရှေ့တာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။

၂၅ ထုိသူသည် ေǙကးဆပ်ရန်မရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်မှစ၍သားမယားဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိေရာင်း၍ ေǙကးကုိ ဆပ်ေစဟု

သူ၏သခင်စီရင်၏။ ၂၆ ထုိကǀန်သည်ညွတ်ြပပ်ဝပ်တွားလျက်၊သခင်၊ ကǀန်ေတာ်ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။ ေǙကးရိှသမǄကုိ

ဆပ်ပါ မည်ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၂၇ သူ၏သခင်သည် သနားြခင်းရိှသြဖင့် ေǙကးရိှသမǄကုိလǞတ်၍ချမ်းသာေပးေလ၏။

၂၈ ထုိကǀန်သည်ထွက်သွားရာတွင် မိမိေငွေဒနာရိတရာေǙကးတင်ေသာ ကǀန်ချင်းတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊

လည်ပင်းကုိကုိင်ညှစ်၍ ငါ့ေငွကုိဆပ်ေပးေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ထုိကǀန်ချင်းသည် ေကǀးရှင်၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ်လျက်

ကǀန်ေတာ်ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။ ေǙကးရိှသမǄကုိ ဆပ်ပါမည်ဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၃၀ ေငွရှင်သည်

နားမေထာင်ဘဲသွား၍ ေǙကးကုိမဆပ်မီှတုိင်ေအာင် သူကုိ့ေထာင်ထဲမှာေလှာင်ထား၏။ ၃၁ ထုိအမǨအရာကုိ

အြခားေသာကǀန်ချင်းတုိ့သည် ြမင်လǄင် အလွန်နာြကည်းေသာစိတ်နှင့်သွား၍၊ Ǒပေလ သမǄတုိ့ကုိ

မိမိတုိ့သခင်၌ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ သခင်သည်ထုိကǀန်ကုိေခƝ၍၊ ဟယ် ဆုိးညစ်ေသာကǀန၊်

သင်သည်ငါ့ကုိေတာင်းပန်ေသာ ေြကာင့် သင်၌တင်သမǄေသာေǙကးကုိ ငါရှင်းလင်းေစ၏။ ၃၃ ငါသည်သင့်ကုိသနားသက့ဲသုိ့

သင်သည်လည်း ကǀန်ချင်းကုိ မသနားအပ်သေလာဟု ဆုိလျက်၊ ၃၄ အမျက်ထွက်၍ ေǙကးရိှသမǄကုိ

မဆပ်မီှတုိင်ေအာင် အာဏာသားတုိ့လက်ကုိအပ်ေလ၏။ ၃၅ သင်တုိ့သည်လည်း ညီအစ်ကုိအချင်းချင်းတုိ့ကုိ

စိတ်နှလံုးပါလျက်အြပစ်မလǞတ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ၏အဘသည် ထုိနည်းတူ

သင်တုိ့ကုိစီရင်ေတာ်မူလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉ ထုိေဒသနာေတာ်ကုိ ေယရǨသည်အကုန်အစင် ေဟာေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဂါလိလဲြပည်မှေြပာင်း၍ ယုဒြပည် စွန်း၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြကသည်ြဖစ်၍၊

ထုိအရပ်၌ အနာေရာဂါများကုိ Ǉငိမ်းေစ ေတာ်မူ၏။ ၃ ဖာရိရဲှတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍ လူသည်

ခပ်သိမ်းေသာအြပစ်ေြကာင့် မိမိမယားနှင့် ကွာအပ်သ ေလာဟု စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာ ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄

ကုိယ်ေတာ်က၊ အစအဦး၌ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသူသည် ေယာက်ျားနှင့်မိန်းမနှစ်ေယာက်တည်းကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

၅ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ေယာက်ျားသည် ကုိယ်မိဘကုိစွန့်၍ ကုိယ်ခင်ပွန်း၌မီှဝဲသြဖင့်၊ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည်
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တသားတကုိယ်တည်းြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု ကျမ်းဆုိသည်ကုိ သင်တုိ့မတတ်ဘူးသေလာ။ ၆ ထုိ့ေြကာင့် လင်မယားတုိ့သည်

နှစ်ဦးမဟုတ်တဦးတည်းြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ဘက်စပ်၍ ထမ်းဘုိးတင် ေတာ်မူေသာအရာကုိ လူမခဲွမခွာေစနှင့်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ ထုိသုိ့မှန်လǄင် ြဖတ်စာကုိေပး၍ မယားနှင့်ကွာေစြခင်းငှာ ေမာေရှသည်

အဘယ် ေြကာင့်စီရင်သနည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးခုိင်မာေသာေြကာင့်

မယားနှင့်ကွာရေသာအခွင့်ကုိ ေမာေရှသည် စီရင် ၏ အစအဦး၌ ထုိသုိ့မဟုတ်။ ၉ ငါပညတ်သည်ကား၊

မှားယွင်းြခင်းအေြကာင်းမှတပါး အြခားေသာအေြကာင်းြဖင့် မိမိမယားနှင့်ကွာ၍ အြခားေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက်ေသာသူသည်

မိမိမယားကုိြပစ်မှား၏။ ကွာေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက်ေသာသူသည် လည်း သူမ့ယားကုိြပစ်မှားသည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ လင်မယားအမǨသည် ဤသုိ့ ြဖစ်လǄင်စံုဘက်ြခင်းကုိမǑပေကာင်းပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ထုိစကားကုိ လူတုိင်းမခံမယူနုိင်။ အခွင့်ရေသာသူတုိ့သာ ခံယူနုိင်ြက၏။ ၁၂ လူအချိုတုိ့့သည်

အမိဝမ်းတွင်းကပင် မိန်းမလǄာြဖစ်ြက၏။ အချိုတုိ့့သည် သူတပါးဆံုးမ၍ မိန်းမလǄာ ြဖစ်ြက၏။ အချိုတုိ့့သည်

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်အဘုိ့အလုိငှ့ာ မိမိကုိယ်ကုိဆံုးမ၍ မိန်းမလǄာြဖစ်ြက၏။ ထုိ စကားကုိ ခံယူနုိင်ေသာသူသည်

ခံယူေစဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ သူငယ်တုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်၍ ေမတတာပုိ့ေတာ်မူေစြခင်းငှာ

အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ သည်ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိသ့ည် အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၄ေယရǨကလည်း၊ ထုိသူငယ်တုိ့ကုိ ရိှေစေတာ့။

ငါ့ထံသုိ့လာသည်ကုိ မဆီးတားြကနှင့်။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သည် ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့၏ နုိင်ငံြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၁၅

သူငယ်တုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအရပ်မှ Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်လူတေယာက်သည်

ချဥ်းကပ်၍၊ ေကာင်းြမတ်ေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိ ရအ့ံေသာငှာ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်ေကာင်းမǨကုိ

Ǒပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၇ ငါ့ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ေခƝသနည်း။

ဘုရားသခင်တပါးတည်းသာ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စားလုိလǄင်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ အဘယ်ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်နည်းဟု ေလǄာက်ြပန်ေသာ်၊

လူအသက်ကုိမသတ်နှင့်။ သူ့ မယားကုိ မြပစ်မှားနှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိ မခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ မခံနှင့်။ ၁၉

မိဘကုိရုိေသစွာǑပေလာ့။ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိလုလင်ကလည်း၊

ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ ေစာင့်ေရှာက်ပါǇပီ။ အဘယ်အကျင့်လုိေသးသနည်းဟု

ေလǄာက်ြပန်ေလ၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည်စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လုိလǄင်သွားေလာ့။ ကုိယ်ဥစစာများကုိေရာင်း၍

ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့အား ေပးေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘĭာကုိရလိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက် ေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိလုလင်သည် များစွာေသာဥစစာကုိ ရတတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိစကားကုိြကားလǄင် စိတ်မသာသည်နှင့်

သွားေလ၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ေငွရတတ်ေသာသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့

ဝင်ခဲလှ ၏။ ၂၄ တဖန် ငါဆုိသည်ကား၊ ကုလားအုပ်သည် အပ်နဖါးကုိလǄိုလွယ်၏။ ေငွရတတ်ေသာသူသည်

ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ခဲသည်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့သည်ြကားလǄင်

အလွန်မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူသည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်မည့်နည်းဟု

ေြပာဆုိြက၏။ ၂၆ ေယရǨသည်လည်း သူတုိ့ကုိြကည့်ရǨ၍ဤအမǨကုိလူမတတ်နုိင်။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည်

ခပ် သိမ်းေသာ အမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေပတရုက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ရိှသမǄကုိစွန့်ပစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့လုိက်ြကပါǇပီ။ အဘယ် အကျိုးကုိ ရြကပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊

၂၈ ေယရǨက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အလံုးစံုေသာအရာတုိ့ကုိ အသစ်Ǒပြပင်ေသာကာလ၌ လူသားသည်
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ဘုန်းရိှေသာ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာထုိင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေသာသင်တုိ့သည် တဆယ်နှစ်ခု ေသာ

ပလလင်ေပƝမှာထုိင်လျက်၊ ဣသေရလ လူတဆယ်နှစ်မျိုးကုိ စစ်ေြကာစီရင်ရြကလတ့ံ။ ၂၉အြကင်သူသည် ငါ၏နာမေြကာင့်

အိမ်၊ လယ်၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ မိဘ၊ သားမယားတည်းဟူေသာ တပါး ပါးကုိစွန့်၏။ ထုိသူသည် အဆတရာေသာအကျိုးကုိရ၍

ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရလတ့ံ။ (aiōnios g166) ၃၀ ေနာက်ကျေသာသူအများတုိ့သည် အရင်ကျြကလိမ့်မည်။

အရင်ကျေသာသူအများတုိ့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်။

၂၀ ဥပမာကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ ငှါးြခင်းငှါ နံနက်

ေစာေစာထွက်သွားေသာ အိမ်ရှင်နှင့်တူ၏။ ၂ ထုိသူသည် တေနလ့Ǆင် ေဒနာရိတြပားစီေပးမည်ဟူ၍

လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့နှင့် ဝန်ခံǇပီးမှ စပျစ် ဥယျာဥ်သုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၃ နံနက်တချက်တီးအချိန်၌ ထွက်ြပန်လǄင်၊

အြခားေသာသူတုိ့သည် အလုပ်ကုိမလုပ်၊ ေဈး၌ရပ်ေနသည် ကုိ ြမင်၍၊ ၄သင်တုိ့လည်း ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွားြက။

ေတာ်ေလျာ်စွာ ငါေပးမည်ဟုဆုိလǄင် ထုိသူတုိ့သည် သွားြက ၏။ ၅တဖန် နှစ်ချက်တီးအချိန၊် တဖန် သံုးချက်တီးအချိန်၌

ထွက်၌ေရှန့ည်းအတူǑပေလ၏။ ၆ဆယ်တနာရီအချိန်၌လည်း ထွက်ြပန်လǄင် အြခားေသာသူတုိ့သည် အလုပ်ကုိမလုပ်၊

ရပ်ေနသည်ကုိ ေတွ ့၍၊ သင်တုိ့သည် တေနလံု့းအလုပ်ကုိမလုပ်ဘဲ ဤအရပ်၌ အဘယ်ေြကာင့်ေနြကသနည်းဟုေမးေသာ်၊

၇ ထုိသူတုိ့က၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိအဘယ်သူမǄ မငှါးပါဟု ေြပာဆုိြကလǄင်၊ သင်တုိ့လည်း ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့

သွားြကေသာ် ေလျာ်စွာရြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၈ ညအချိန် ေရာက်ေသာအခါ စပျစ်ဥယျာဥ်ရှင်က

လုပ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့ကုိေခƝခ့ဲေလာ့။ ေနာက်ဝင် ေသာသူမှစ၍အရင်အဦးဝင်ေသာသူတုိင်ေအာင် အခကုိေပးေလာ့ဟု

မိမိစာေရးကုိမှာလုိက်ေလ၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ဆယ်တနာရီအချိန်၌ ဝင်ေသာသူတုိ့သည်လာ၍ ေဒနာရိတြပားစီ

ခံြက၏။ ၁၀ အရင်ဝင်ေသာသူတုိ့သည် လာြကေသာအခါ ငါတုိ့သည်သာ၍ရမည်ဟု စိတ်ထဲမှာထင်မှတ်ေသာ်

လည်း ေဒနာရိတြပားစီ ခံရြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ခံǇပီးလǄင် အိမ်ရှင်ကုိ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်၍၊ ၁၂ ေနာက်ဝင်ေသာသူတုိ့သည်

တနာရီခန့်မǄသာ လုပ်ေဆာင်ေသာ်လည်း၊ တေနလံု့းအမǨဝန်ကုိ ထမ်းရွက် ၍ ေနပူဆင်းရဲခံရေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အညီအမǄ

ကုိယ်ေတာ်စီရင်ပါǇပီတကားဟု ဆုိြက၏။ ၁၃ အိမ်ရှင်ကလည်းအေဆွ၊ သင်၌ မတရားေသာအမǨကုိငါမǑပ။

ေဒနာရိတြပားကုိအမှတ်Ǒပ၍ သင်သည် ငါနှင့်ဝန်ခံသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၄ သင်၏ဥစစာကုိ ယူ၍သွားေလာ့။

ေနာက်ဝင်ေသာသူတုိ့အား သင်နှင့်အညီအမǄေပးြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၅ ငါသည် ကုိယ်ဥစစာကုိ ǑပလုိသမǄမǑပရာသေလာ။

ငါ့သေဘာေကာင်းေသာေြကာင့် သင်သည် မျက်မုန်း ǐကိးရသေလာဟု ဆုိေလ၏။ ၁၆ ထုိနည်းတူ ေနာက်ကျေသာသူတုိ့သည်

အရင်ကျြကလိမ့်မည်။ အရင်ကျေသာသူတုိ့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်။ ေခƝေတာ်မူေသာသူအများရိှေသာ်လည်း၊

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူနည်းသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ လမ်းခရီး၌

တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ေခƝ၍၊ ၁၈ ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယခုသွားြက၏။

လူသားသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အ Ǌကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် ေသြပစ်ကုိ

စီရင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ လူသားအား ြပက်ယယ်Ǒပြခင်း၊ ရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ တ

ပါးအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ

ေဇေဗဒဲ၏သားတုိ့အမိသည် သားတုိ့နှင့်အတူ အထံေတာ်သုိ့ချဥ်း၍ ြပပ်ဝပ်လျက်ဆုေကျးဇူး ကုိ ေတာင်းပန်ေလ၏။

ကုိယ်ေတာ်က သင်သည် အဘယ်ဆုေကျးဇူးကုိ အလုိရိှသနည်းဟု ေမးေတာ်မူပါေသာ်၊ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံတွင်

ကǀန်မ၌ ဤသားနှစ်ေယာက်တုိ့သည် လက်ျာေတာ်ဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌တေယာက်
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ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေတာင်းပန်သည်ကုိ

သင်တုိ့မသိြက။ ငါေသာက်ရအ့ံေသာ ခွက်ကုိ ေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါခံေသာဗတတ ိဇံကုိခံြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်

တတ်စွမ်းနုိင်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ လǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်ပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၃ ငါ၏ခွက်ကုိ

သင်တုိ့သည်ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ငါခံေသာ ဗတတ ိဇံကုိလည်း သင်တုိ့သည်ခံရြက လိမ့် မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါ၏လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်မှာထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိကား အြကင်သူတုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ါ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ြပင်ဆင်၏။

ထုိသူတုိ့အားသာ ငါေပးပုိင်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အြခားေသာတပည့်ေတာ်တကျိပ်တုိ့သည် ြကားသိလǄင်၊

ထုိညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ြက၏။ ၂၅ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့ သိသည်အတုိင်း

ေလာကီမင်းတုိ့သည်အစုိးတရ Ǒပ တတ်ြက၏။ ၂၆အကဲအမǫးတုိ့သည် အာဏာထားတတ်ြက၏။ ၂၇သင်တုိ့မူကား

ထုိသုိ့မǑပြကနှင့်။ လူသားသည် သူတပါးကုိေစစားြခင်းငှါမလာ၊ ၂၈ သူတပါးအေစကုိ ခံြခင်းငှါ၎င်း၊ မိမိအသက်ကုိစွန့်၍

လူများကုိေရွးြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǚကလာသည်ြဖစ်၍၊ ထုိနည်းတူ သင်တုိ့တွင်အကဲအမǫးǑပလုိေသာသူကုိ သင်တုိ့အေစခံြဖစ်ေစ။

သင်တုိ့တွင်အထွဋ်အြမတ် လုပ်ချင် ေသာသူကုိလည်း သင်တုိ့ကǀနြ်ဖစ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေယရိေခါǏမိ ့မှ

ထွက်သွားြကစဥ်တွင် လူများအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၃၀ ေယရǨသည် Ǚကသွားေတာ်မူေြကာင်းကုိ

လမ်းနားမှာထုိင်ေနေသာ လူကန်းနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ြကားရ လǄင်။ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့ကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစြခင်းငှါ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ေငါက်၍

ဆုိြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ်အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၃၂

ေယရǨသည်လည်း ရပ်ေတာ်မူလျက် ထုိသူတုိ့ကုိေခƝ၍ သင်တုိ့ ၌အဘယ်သုိ့ Ǒပေစလုိသနည်းဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မျက်စိကုိ ပွင့်လင်းေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃၄ ေယရǨသည် သနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍

သူတုိ့မျက်စိကုိ လက်နှင့်တုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် ထုိသူ တုိ့သည် မျက်စိြမင်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

၂၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ချဥ်း၍ သံလွင်ေတာင်ေြခရင်း၌ ဗက်ဖာေဂရွာသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ ေယရǨ

သည် တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ၂ သင်တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။ ထုိရွာ၌

ချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာြမည်းမနှင့် ြမည်းကေလးကုိ သင် တုိ့သည် ချက်ြခင်းေတွလိ့မ့်မည်။ ြမည်းǐကိးကုိြဖည်၍

ငါ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက။ ၃ သူကတပါးသည် သင်တုိ့အား တစံုတခုကုိဆုိလǄင် သခင်အလုိရိှသည်ဟုြပန်ေြပာြကေလာ့။

ထုိသုိ့ ေြပာ လǄင် ထုိသူသည် ချက်ြခင်းေပးလုိက်မည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ သင်၏

အရှင်မင်းǊကီးသည် ြမည်းမနှင့် ြမည်းကေလးကုိစီး၍၊ ၅ နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာစိတ်နှင့် သင်ရိှရာသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ

ြကည့်ရǨေလာ့ဟု ဇိအုန်သတုိ့သမီးအား ေြပာြကေလာ့ဟူေသာ ပေရာဖက်၏ နǨတ်ထွက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း

ြဖစ်သတည်း။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သွား၍ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းǑပသြဖင့်၊ ၇ ြမည်းမနှင့် ြမည်းကေလးကုိေဆာင်ခ့ဲ၍

ြမည်းေကျာေပƝမှာ မိမိတုိ့အဝတ်ကုိတင်ြကǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ် သည် စီးေတာ်မူ၏။ ၈အတုိင်းမသိများစွာေသာလူတုိ့သည်

မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ လမ်း၌ခင်းြက၏။ အချိုတုိ့့သည် သစ်ကုိင်း သစ်ခက်များကုိခုတ်၍ လမ်း၌ခင်းြက၏။ ၉

ေရှေ့နာက်လုိက်သွားေသာ အြခံအရံများတုိက့ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အား ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့်

Ǚကလာေတာ်မူေသာသူသည်မဂငလာရိှေစသတည်း။ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ် ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု

ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ တǏမိ ့လံုးအုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်၍၊ ဤသူကား

အဘယ်နည်းဟု ေမးြမန်းြကလǄင်၊ ၁၁ လူအစုအေဝးတုိ့က၊ ဤသူသည် ဂါလိလဲြပည် နာဇရက်Ǐမိ ့၌
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ေပƝထွန်းေသာေရာဖက်ေယရǨေပတည်း ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၁၂ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့

ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ေရာင်းဝယ်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍၊ ေငွလဲေသာသူတုိ့၏ ခံုများကုိ၎င်း၊

ချိုးငှက်ေရာင်းေသာသူတုိ့၏ ထုိင်ေနရာကုိ၎င်း တွန်းလဲှေတာ်မူလျက်၊ ၁၃ ငါ့အိမ်ကုိ ဆုေတာင်းရာအိမ်ဟူ၍

ေခƝေဝƝြကလတ့ံဟု ကျမ်းစာ၌လာေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ထုိ အိမ်ကုိ ထားြပတွင်းြဖစ်ေစြကǇပီတကားဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်၌ မျက်စိကန်းေသာသူ၊ ေြခမစွမ်းေသာသူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍ သူတုိ့ အနာေရာဂါကုိ

Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ သူငယ်တုိ့ကလည်း၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အား

ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု ဗိမာန်ေတာ်၌ေǙကးေြကာ်ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့

သည် ြကားြမင်လǄင် အမျက်ထွက်ြက၍၊ ၁၆ဤသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိသည်ကုိ ြကားသေလာဟု ေယရǨအား

ေမးြကေလေသာ်၊ ငါြကား၏။ နုိစုိ့့သူငယ်တုိ့ နǨတ်ထဲမှကုိယ်ေတာ်သည် ချီးမွမ်းြခင်းကုိြပင်ဆင်ေတာ်မူသည်ဟူေသာ

စကားကုိ သင်တုိ့သည် တရံတခါမǄ မဘတ်ဘူးသေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအခါ သူတုိ့ကုိထားခ့ဲ၍ Ǐမိ ့ထဲမှထွက်ǇပီးလǄင်

ေဗသနိရွာသုိǙ့က၍ ထုိညဥ့်ကုိ လွန်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ နံနက်အချိန်၌ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်စဥ်တွင် ဆာမွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

လမ်းနားမှာသေဘင ာသဖန်းပင်တပင်ကုိ ြမင်လǄင်၊ ထုိအပင်သုိǙ့ကသွား၍ အရွက်ကုိသာေတွေ့တာ်မူ သည်ရိှေသာ်၊

ယခုမှစ၍ အစဥ်မြပတ် သင်၌အသီးမသီးေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိအပင်သည် ချက်ြခင်း ေသွေ့ြခာက်ေလ၏။

(aiōn g165) ၂၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ြမင်လǄင်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် ချက်ြခင်းေသွေ့ြခာက်ပါǇပီတကားဟု အ့ံြသ၍

ဆုိြက၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ယံုမှားြခင်းနှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်၊

သေဘင ာသဖန်းပင်၌ Ǒပသက့ဲသုိ့ သင်တုိǑ့ပနုိင်သည်သာမက၊ ထုိေတာင်ကုိပင် ေနရာမှေရွေ့လာ့၊ ပင်လယ်၌ ကျ

ေလာ့ဟုဆုိလǄင်ဆုိသည်အတုိင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ယံုြကည်ြခင်းပါလျက် ပဌနာǑပ၍ ဆုေတာင်းသမǄတုိ့ကုိ

သင်တုိ့သည်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ြပန်၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့် Ǒပသနည်း။ ထုိအခွင့်ကုိ အဘယ်သူေပးသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၄

ေယရǨက၊ ငါသည် တစံုတခုကုိေမးဦးမည်။ သင်တုိ့ေြဖလǄင် ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့် ငါǑပ သည်ကုိ

ငါေြပာမည်။ ၂၅ ေယာဟန်၏ ဗတတ ိဇံတရားသည် အဘယ်ကြဖစ်သနည်း။ ဘုရားကြဖစ်သေလာ။ လူကြဖစ်သေလာဟု

ေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းဆင်ြခင်၍ ဘုရားကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေယာဟန်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် မယံုသနည်းဟု သူေမးေလဦးမည်။ ၂၆ လူကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်လူများကုိေြကာက်ရ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာဟန်ကုိ ပေရာဖက်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်ြက၏ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၂၇

အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါဟု ေယရǨအား ြပန်ေြပာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ထုိအတူ ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့်

ငါǑပသည်ကုိ ငါမေြပာ။ ၂၈သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း။ တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။

သားအǊကီး ဆီသုိ့သွား၍ ငါ့သား၊ ယေန့ ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွား၍ လုပ်ေဆာင်ေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၉ သားက

ငါမသွားဘူးဟု ြပန်ေြပာေသာ်လည်း၊ ေနာက်မှ ေနာင်တရ၍သွားေလ၏။ ၃၀အဘသည် အြခားေသာသားဆီသုိ့သွား၍

ေရှန့ည်းအတူဆုိလǄင်၊ သားကသွားပါမည်အဘသခင် ဟု ဆုိေသာ်လည်း မသွားဘဲေန၏။ ၃၁ ထုိသားနှစ်ေယာက်တုိ့တွင်

အဘယ်သူသည် အဘ၏အလုိကုိေဆာင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ သား အǊကီးေဆာင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊

ေယရǨကလည်း ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အခွန်ခံတုိ့နှင့် ြပည်တန်ဆာ တုိ့သည် သင်တုိ့အရင် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့

ဝင်တတ်ြက၏။ ၃၂အေြကာင်းမူကား၊ ေယာဟန်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်ကုိကျင့်၍ သင်တုိ့ဆီသုိ့ လာေသာ်လည်း
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သင်တုိ့မယံုြကည်ြက။ အခွန်ခံတုိ့နှင့် ြပည်တန်ဆာတုိ့မူကား ယံုြကည်ြက၏။ ထုိအေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် ြမင်

ေသာ်လည်း ယံုြကည်မည်အေြကာင်း ေနာက်တဖန်ေနာင်တမရြက။ ၃၃ အြခားေသာ ဥပမာကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

အိမ်ရှင်တဦးသည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍၊ ေစာင်ရန်း ကုိ လုပ်Ǉပီးမှ စပျစ်သီးနယ်ရာ ကျင်းကုိတူးေလ၏။

မီှခုိရာလင့်စင်ကုိလည်းေဆာက်ေလ၏။ လုပ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့အား ဥယျာဥ်ကုိငှါး၍အြခားေသာြပည်သုိ့သွားေလ၏။

၃၄အသီးသီးချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ အသီးကုိခံေစြခင်းငှါ ငယ်သားတုိ့ကုိ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစ လǞတ်ေလ၏။

၃၅ ထုိသူတုိ့သည် ငယ်သားများကုိ ဘမ်းǇပီးလǄင် တဦးကုိရုိက်၍၊ တဦးကုိသတ်၍၊ တဦးကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြက၏။ ၃၆

ေနာက်တဖန် အရင်ထက်များေသာ အြခားငယ်သားတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ေရှန့ည်းတူǑပြက၏။

၃၇ ေနာက်ဆံုး၌ ဥယျာဥ်ရှင်က၊ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့သားကုိ အားနာြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ၍ မိမိသားကုိ ေစလွတ် ေလ၏။

၃၈ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် သားကုိြမင်လǄင် ဤသူသည်အေမွခံြဖစ်၏။ လာြက၊ သူကုိ့သတ်၍ သူ၏ အေမွဥစစာကုိ

ယူြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်းတုိင်ပင်၍၊ ၃၉ ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ဘမ်းယူǇပီးမှ ဥယျာဥ်ြပင်သုိ့ထုတ်၍သတ်ပစ်ြက၏။

၄၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဥယျာဥ်ရှင်သည်လာေသာအခါ၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပမည်နည်းဟုေမးေတာ်

မူ၏။ ၄၁ ပရိသတ်တုိ့ကလည်း ထုိလူဆုိးတုိ့အား ဆုိးေသာဖျက်ဆီးြခင်းကုိ စီရင်ပါလိမ့်မည်။ အသီးသီးချိန်တွင်

အသီးကုိ ဆက်အ့ံေသာအြခားလူတုိ့အား ထုိဥယျာဥ်ကုိ ငှါးပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၄၂ ေယရǨကလည်း၊

တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ ပယ်ထားေသာေကျာက်သည် ေနာက်တဖန် တုိက် ေထာင့်အထွဋ်ဖျားသုိ့ေရာက်ြပန်၏။

ထုိအမǨသည် ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့ မျက်ေမှာက်၌ လည်း အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်၏ဟူေသာစကားကုိ

ကျမ်းစာ၌ သင်တုိ့သည် တရံတခါမǄမဘတ်ဘူးသေလာ။ ၄၃ ထုိ့ေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ

သင်တုိမှ့နǨတ်၍ နုိင်ငံေတာ်၏အသီးကုိ သီး အ့ံေသာလူမျိုးအား ေပးရလတ့ံ။ ၄၄အြကင်သူသည် ထုိေကျာက်အေပƝသုိက့ျ၏။

ထုိသူသည် ကျိုးလတ့ံ၊ အြကင်သူ၏အေပƝသုိ့ ထုိ ေကျာက်သည်ကျ၏၊ ထုိသူသည် ညက်ညက်ေြကလတ့ံဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိဥပမာစကားကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားရလǄင်၊ မိမိတုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍

ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကုိ သိြက၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ ရှာြကံေသာ်လည်း စုေဝးေသာသူများကုိ

ေြကာက်ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပေရာဖက်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်ြက၏။

၂၂တဖန် ေယရǨသည် ဥပမာကုိေဆာင်၍ ပရိသတ်တုိ့အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်

မိမိသားအဘုိ့ ထိမ်းြမားမဂငလာေဆာင်ပဲွကုိ စီရင်ေသာမင်းǊကီးနှင့် တူ၏။ ၃ ထုိမင်းǊကီးသည်

ဘိတ်Ǉပီးေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝေစြခင်းငှါ လုလင်တုီ့ကုိေစလǞတ်ေသာအခါ ထုိသူတုိ့သည် မလာဘဲေနြက၏။ ၄

တဖန် အြခားေသာလုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍ ငါ့ပဲွကုိ ငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ နွားမှစေသာ ဆူǏဖိးေသာ တိရစ ဆာန် များကုိ

သတ်၍ǇပီးǇပီ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အသင့်ရိှǇပီ။ မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ လာြကပါဟု ဘိတ်Ǉပီးေသာသူတုိ့အား ေြပာြကဟု

မှာလုိက်ြပန်၏။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ အချိုတုိ့့သည် မိမိလယ်သုိ့သွားြက၏။

အချိုတုိ့့သည် ကုန်သွယ်ရာသုိ့ သွားြက၏။ ၆ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည်လည်း လုလင်တုိ့ကုိဘမ်းဆီး၍ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊

အေသသတ်ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၇ ထုိမင်းǊကီးသည်ြကားလǄင် အမျက်ထွက်၍ စစ်ချီေစသြဖင့်၊ လူအသက်ကုိသတ်ေသာ

ထုိသူတုိ့ကုိ အǇပီးလုပ်ြကံ၍ သူတုိ့၏Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၈ ထုိေနာက်မှ မင်းǊကီးသည်လုလင်တုိ့ကုိေခƝ၍

ငါ၏မဂငလာေဆာင်ပဲွသည် အသင့်ရိှ၏။ ေခƝဘိတ် ေသာသူတုိ့သည် မထုိက်မတန်ေသာေြကာင့်၊ ၉

လမ်းမလမ်းြကားသုိ့သွား၍ ေတွသ့မǄေသာသူတုိ့ကုိ ပဲွသုိ့ေခƝဘိတ်ြကဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ၁၀
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လုလင်တုိ့သည် လမ်းများသုိ့ထွက်သွား၍ ေကာင်းမေကာင်းေတွသ့မǄေသာ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍

ပဲွေတာ်၌အြပည့်ရိှေလ၏။ ၁၁ မင်းǊကီးသည် ပဲွ၌ ေလျာင်းေသာသူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ၊

မဂငလာေဆာင်ပဲွ၏ အဝတ်ကုိမဝတ်ေသာသူတေယာက်ကုိြမင်လǄင်၊ ၁၂ အေဆွ၊ မဂငလာေဆာင်ပဲွ၏ အဝတ်မရိှဘဲ

အဘယ်ေြကာင့်ဝင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူသည်ကုိ ထုိသူ သည် မေြပာနုိင်ဘဲေန၏။ ၁၃ ထုိအခါ မင်းǊကီးသည်

အြခံအရံတုိ့အား ထုိသူ၏လက်ေြခကုိတုပ်ေနှာင်ေလာ့။ ငုိေǙကးြခင်း အံသွားခဲ Ǌကိတ်ြခင်းရိှရာ၊ ြပင်အရပ်

ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့ ယူသွားချလုိက်ြကဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေခƝေတာ်မူေသာသူ အများရိှေသာ်လည်း၊

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူနည်းသည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ထွက်သွားǇပီးလǄင်၊

ငါတုိ့သည်သူ၏စကားကုိ ေချာင်းေြမာင်း၍ အြပစ်Ǒပခွင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ရနုိင်သနည်းဟု ေမးြမန်းတုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၆

မိမိတပည့်တုိ့နှင့် ေဟရုဒ်တပည့်တုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်၍ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သစစာ ရိှပါ၏။

အဘယ်သူကုိမǄမေြကာက်၊ လူမျက်နှာကုိမေထာက်ဘဲ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ ဟုတ်မှန်စွာ ြပေတာ်မူသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သိြကပါ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ထင်ေတာ်မူသနည်း။ ကဲသာဘုရင်အားအခွန်ကုိ

ဆက်အပ်သ ေလာ။ မဆက်အပ်သေလာ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူပါဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ေယရǨသည်

ထုိသူတုိ၏့ဆုိးညစ်ေသာသေဘာကုိ သိေတာ်မူလǄင်၊ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။

၁၉အခွန်ေငွတြပားကုိြပပါဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ေဒနာရိတြပားကုိ ယူခ့ဲြက၏။ ၂၀ဤပံုဤလိပ်စာကား၊ အဘယ်သူ၏ပံု

အဘယ်သူ၏လိပ်စာြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၂၁ ကဲသာဘုရင်၏ပံု၊ လိပ်စာြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊

ေယရǨကလည်း၊ ကဲသာဘုရင်၏ဥစစာကုိ ကဲသာဘုရင်အား ဆက်ေပးြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ ဥစစာကုိကား

ဘုရားသခင်အားဆက်ေပးြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ြကားရလǄင်အ့ံြသ၍ အထံေတာ်မှ

ထွက်သွားြက၏။ ၂၃ထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟူ၍ အယူရိှေသာ ဇဒဒုကဲတုိ့သည် ထုိေန့၌ အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ၂၄

အရှင်ဘုရား၊ လူမည်သည်ကား သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ သူ၏မယားကုိ သူ့ ညီသိမ်းယူ၍ အစ်ကုိအမျိုး မြပတ်ဆက်နွယ်ေစဟု

ေမာေရှစီရင်ပါǇပီ။ ၂၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင် ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီးသည် မိန်းမနှင့်စံုဘက်၍

သားမရိှဘဲ ေသသြဖင့် မိမိမယားကုိ မိမိညီနှင့် ကျန်ရစ်ေစ၏။ ၂၆ ထုိအတူ တေယာက်ေနာက်တေယာက်

ခုနစ်ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်Ǉပီးမှ ေသြက၏။ ၂၇ ေနာက်ဆံုး၌ မိန်းမသည်လည်း

ေသေလ၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက်ရာကာလ၌ ထုိမိန်းမသည် ခုနစ်ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့တွင် အဘယ်သူ၏

မယားြဖစ်ရပါမည်နည်း။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။

၂၉ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ကျမ်းစာကုိနားမလည်၊ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ မသိေသာ ေြကာင့်

မှားေသာအယူကုိယူြက၏။ ၃၀ ထေြမာက်ရာကာလ၌ စံုဘက်ြခင်းကုိ မǑပ၊ ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ မǑပ။

၃၁ ေကာင်းကင်သားဘုရားသခင်၏ တမန်ေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၃၂ ထုိမှတပါး ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည်

ထေြမာက်ြခင်းအရာမှာ၊ ဘုရားသခင်က၊ ငါသည် အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားြဖစ်သည်ဟု

သင်တုိ့အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် မဘတ်ဘူးသေလာ။ ဘုရားသခင်သည် ေသေနေသာသူတုိ့၏

ဘုရားမဟုတ်၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ပရိသတ်များတုိ့သည်

ြကားရလǄင် ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ်မူသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၃၄ ဇဒဒုကဲတုိ့၏ စကားကုိ ေချေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားလǄင် စုေဝးြက၍၊ ၃၅ သူတုိ့အဝင်အပါြဖစ်ေသာ ကျမ်းတတ်တေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊ ၃၆ အရှင်ဘုရား၊ ပညတတိကျမ်း၌ အဘယ်မည်ေသာ ပညတ်သည်သာ၍ Ǌကီးသနည်းဟု
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ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၃၇ ေယရǨက၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲĊဏ်ရိှသမǄနှင့် ချစ်ေလာ့၊ ၃၈

ဟူေသာ ပညတ်သည် ပဌမပညတ်ြဖစ်၏။ Ǌကီးြမတ်ေသာ ပညတ်လည်းြဖစ်၏။ ၃၉ ထုိမှတပါး ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ

ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ေလာ့ဟူေသာ ဒုတိယကပညတ်သည် ပဌမ ပညတ်နှင့် သေဘာတူ၏။ ၄၀ဤပညတ်နှစ်ပါးတုိ့ကား

ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိကျမ်း ရိှသမǄတုိ့၏ အချုပ်အြခာပင်ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ဖာရိရဲှတုိ့သည်

စုေဝး၍ေနြကစဥ်တွင် ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြက သနည်း။ ၄၂ အဘယ်သူ၏

သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားြဖစ်သည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဒါဝိဒ်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ

သခင်ဟူ၍ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် အဘယ်ေြကာင့်ေခƝ သနည်း။ ၄၄ ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ

သင်၏ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင် ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟု ငါ၏သခင်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု

ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၄၅ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိသခင်ဟူ၍ ေခƝလǄင်၊ အဘယ်သုိ့ သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ်

မူသည်ရိှေသာ်၊ ၄၆အဘယ်သူမǄ စကားတခွန်းကုိြပန်ေလǄာက်ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ြက။ ထုိေနမှ့စ၍ ေနာက်တဖန် အဘယ်

သူမǄ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။

၂၃ ထုိအခါ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် လူေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ကျမ်းǑပဆရာ၊

ဖာရိရဲှတုိ့သည် ေမာေရှ၏ထုိင်ရာ ပလလင်ေပƝမှာထုိင်ြက၏။ ၃ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့စီရင်ထံုးဖဲွသ့မǄတုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်၍Ǒပြကေလာ့။ သူတုိ့၏ အကျင့်အတုိင်း မကျင့် ြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် စီရင်ထံုးဖဲွေ့သာ်လည်း

ကုိယ်တုိင်မကျင့်ြက။ ၄အလွန်ေလး၍ ထမ်းခဲေသာဝန်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်၍သူတပါးပခံုးေပƝမှာ တင်တတ်ြက၏။ မိမိတုိ့မူကား

လက်ဖျားနှင့်မǄ မေရǞလုိ့ြက။ ၅ သူတုိ့သည် ǑပသမǄေသာအကျင့်အမǨတုိ့ကုိ လူများေရှမှ့ာ ထင်ရှားေစြခင်းငှါǑပြက၏။

ကျယ်ေသာ လက်ဖဲွတုိ့့ကုိ၎င်း၊ Ǌကီးေသာ ပန်းပွားတုိ့ကုိ၎င်း ဝတ်ေလ့ရိှြက၏။ ၆ ပဲွသဘင်၊ တရားစရပ်တုိ့ ၌

ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာ ထုိင်ရာကုိ၎င်း၊ ၇ ေဈး၌ ရုိေသစွာနǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ အရှင်ဘုရား အရှင်ဘုရားဟု

လူများေခƝေဝƝြခင်းကုိ၎င်း နှစ် သက်ြက၏။ ၈ သင်တုိ့မူကား အရှင်ဘုရားဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိမခံြကနှင့်။

ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ သင်တုိ့ ဥပဇဈာယ် ဆရာတပါးတည်းရိှ၏။ သင်တုိ့အေပါင်းသည် ညီအစ်ကုိ ချင်းြဖစ်ြက၏။ ၉

ေြမǊကီးေပƝမှာ အဘယ်သူကုိမǄအဘဟူ၍မေခƝေဝƝြကနှင့်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ သင်တုိ့အဘတပါး တည်းရိှေတာ်မူ၏။

၁၀ ဥပဇဈာယ်ဆရာဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိ မခံြကနှင့်။ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ သင်တုိ့ ဥပဇဈာယ်ဆရာတပါး တည်းရိှ၏။

၁၁ သင်တုိ့တွင် အǊကီးြဖစ်ေသာသူသည် သင်တုိ့အေစခံြဖစ်ရ၏။ ၁၂ အြကင်သူသည် မိမိကုိချီးေြမှာက်အ့ံ၊

ထုိသူသည် နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ အြကင်သူသည် မိမိကုိ နိှမ့်ချအ့ံ၊ ထုိသူသည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်လတ့ံ။ ၁၃လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်း

ကင်နုိင်ငံေတာ်၏ တံခါးကုိလူတုိ့ေရှမှ့ာပိတ်ထား၍ မိမိတုိ့လည်းမဝင်၊ ဝင်လုိေသာသူတုိ့ကုိလည်း ဆီးတား ြက၏။

၁၄ လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မုတ်ဆုိးမ အိမ်ကုိ

လုယူသိမ်းစား၍၊ အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှါ ရှည်စွာေသာ ပဌနာစကားကုိ ရွတ်တတ်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့် သာ၍ Ǌကီးစွာေသာ

ဒဏ်ကုိခံရြကလတ့ံ။ ၁၅လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

လူ တ ေယာက်ကုိပင် ဘာသာသွင်းြခင်းငှါ ကုန်းေြကာင်းေရေြကာင်းပတ်ပတ်လှည့်လည်၍ဘာသာသွင်းǇပီးေသာသူ

ကုိလည်း၊ မိမိတုိ့ထက် နှစ်ဆေသာငရဲသားြဖစ်ေစြက၏။ (Geenna g1067) ၁၆လမ်းြပေသာလူကန်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ ǑပလǄင်မတည်။ ဗိမာန်ေတာ်၏ ေရǞကုိတုိင်တည်၍
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ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပလǄင် တည်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။ ၁၇ လူမုိက်လူကန်းတုိ၊့ အဘယ်အရာသည်သာ၍ ြမတ်သနည်း။

ထုိေရǞကားြမတ်သေလာ။ ထုိေရǞကုိ သန့် ရှင်းေစေသာ ဗိမာန်ေတာ်ကားြမတ်သေလာ။ ၁၈တနည်းကား၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ

တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပလǄင် မတည်။ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပလǄင်

တည်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။ ၁၉ လူမုိက်လူကန်းတုိ၊့ အဘယ်အရာသည်သာ၍ ြမတ်သနည်း။ ထုိပူေဇာ်သကကာကား

ြမတ်သေလာ။ ထုိ ပူေဇာ်သကကာကုိ သန့်ရှင်းေစေသာ ယဇ်ပလလင်ကားြမတ်သေလာ။ ၂၀ ထုိေ့ြကာင့် ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိလǄင်၊ ယဇ်ပလလင်မှစ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ရိှသမǄကုိ တုိင် တည်၍ ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်မှစ၍ ဗိမာန်ေတာ်၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာသူ ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၂

ေကာင်းကင်ဘံုကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိလǄင်၊ ပလလင်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာ သူကုိ၎င်း

တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၃လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ပင်စိမ်း၊ စမǞတ်၊ ဇိယာ၊ အသီးအရွက်တုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ လǫြကသည်တွင် တရားသြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ သူတပါးကုိ

သနား ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်းတည်းဟူေသာ ပညတ်တရားတွင် ေလးေသာအရာတုိ့ကုိကား လှပ်၍ထားြက၏။ အရင်

ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ မလှပ်မထား၊ ေနာက်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ ကျင့်ရမည်။ ၂၄လမ်းြပေသာလူကန်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ြခင်တေကာင်ကုိမǄ မပါေစြခင်းငှါ ေရကုိစစ်လျက်နှင့် ကုလား အုပ်ကုိ မျိုြက၏။ ၂၅ လǄိုဝှ့က်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာ၊

ဖာရိရဲှတုိ့ ၊ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဖလား၊ လင်ပန်းကုိ အြပင်၌ေဆးေြကာြက၏။

အတွင်း၌ကား လုယူြခင်း၊ မတရားသြဖင့် ကျင့်ြခင်းနှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၂၆ မျက်စိကန်းေသာ ဖာရိရဲှ၊ ဖလား၊ လင်ပန်းကုိ

အတွင်း၌ေရှ ့ဦးစွာ ေဆးေြကာေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် အြပင် ကား သန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ ၂၇ လǄိုဝှ့က်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာ၊

ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အြဖူ သုတ်ေသာသခငျုင်းတွင်းနှင့်တူြက၏။ ထုိတွင်းသည်

အြပင်၌တင့်တယ်စွာတကား။ အတွင်း၌ကား လူေသအရုိး၊ အညစ်အေြကးအမျိုးမျိုးနှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၂၈ ထုိအတူ

သင်တုိ့သည်အြပင်၌ လူတုိ့ေရှမှ့ာေြဖာင့်မတ်ဟန်ရိှ၏။ အတွင်း၌ကား လǄိုဝှ့က်ြခင်း၊ မတရား သြဖင့် ကျင့်ြခင်းနှင့်

ြပည့်လျက်ရိှြက၏။ ၂၉လǄိုဝှ့က်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ပေရာဖက်မှစ၍ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ သခငျုင်းတွင်းနှင့် အရုိးအုိးတုိ့ကုိ တည်လုပ်၍ တန်ဆာဆင်သြဖင့်၊ ၃၀

ငါတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့လက်ထက်၌ရိှလǄင်၊ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ သက်သည်အမǨကုိလက်မခံǇပီဟု ဆုိြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊

သင်တုိ့သည် ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်ေသာသူတုိ့၏ အမျိုးအနွယ်ြဖစ်သည်ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ ကုိယ်သက်ေသခံြက၏။

၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုိးေဘးတုိ့၏ အကျင့်ပမာဏကုိမီှေအာင် ကျင့်ြကေလာ့။ ၃၃ ေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

အြပစ်ငရဲမှ အဘယ်သုိ့လွတ်နုိင်ြကမည်နည်း။ (Geenna g1067) ၃၄ ထုိ့ေြကာင့် ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကား

ပေရာဖက်ပညာရိှကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါ ေစလǞတ်၏။ ထုိသူအချိုတုိ့့ကုိကွပ်မျက်၍လက်ဝါးကပ်တုိင်၌

သတ်ြကလိမ့်မည်။ အချိုတုိ့့ကုိ တရားစရပ်၌ ရုိက်၍ တǏမိ ့မှတǏမိ ့သုိ့ ညှဥ်းဆဲနှင်ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိ့ေြကာင့်

ေြဖာင့်မတ်ေသာ အာေဗလ၏အေသွးမှစ၍၊ အတွင်းဗိမာန်ေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်၏ အြကား ၌ သင်တုိ့သတ်ြကေသာ

ဗာရခိသားဇာခရိ၏အေသွးတုိင်ေအာင် ေြမǊကီးအေပƝ၌ သွန်းǇပီးသမǄေသာ သူေတာ် ေကာင်းတုိ့၏အေသွးသည် သင်တုိ့

ေခါင်းေပƝသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၆ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဤအရာများတုိ့သည် ယခုြဖစ်ေသာလူများအေပƝသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၇ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်Ǉမဲရိှ၏။ သင်ရိှရာသုိ့

ေစလǞတ်ေသာ သူတုိ့ကုိလည်း ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်Ǉမဲရိှ၏။ ြကက်မသည် မိမိသားငယ်တုိ့ကုိ အေတာင်ေအာက်၌ စုရံုးသက့ဲသုိ့

သင်၏သားတုိကုိ့ စုရံုးေစြခင်းငှါ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါအလုိရိှǇပီ။ သင်မူကား အလုိမရိှ။ ၃၈သင်တုိေ့နေသာအိမ်သည် သင်တုိ့ ၌
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လူဆိတ်ညံလျက် ကျန်ရစ်ရ၏။ ၃၉ ငါဆုိသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကလာေသာသူသည်မဂငလာရိှေစေသာဟု

သင်တုိ့မေြပာမီှ တုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ သင်တုိ့သည်ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်၏ တုိက်

ေဆာင်များကုိ ြပြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၂ ေယရǨကလည်း၊ ဤအရာအလံုးစံုကုိ

သင်တုိ့သည်ြမင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ မǏဖိမချဘဲ ေကျာက်တခုေပƝမှာ တခုမǄမတည်မေနရဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိေနာက် သံလွင်ေတာင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူစဥ်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အြခားသူမပါဘဲချဥ်းကပ်၍၊

ထုိအမူအရာတုိ့သည် အဘယ်ကာလမှ ြဖစ်မည်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလာ၍ ဤကပ်ကမဘာကုန်ေသာ

ပုပပနိမိတ်သည် အဘယ်နိမိတ်ြဖစ်မည်ကုိ၎င်း အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ (aiōn g165) ၄ ေယရǨကလည်း၊

သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မလှည့်ြဖားေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၅ အများေသာသူတုိ့က၊ ငါသည်

ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏ဟု ဆုိလျက်၊ ငါ၏အေယာင်ကုိေဆာင်၍ ေပƝလာ သြဖင့် လူအများတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားြကလိမ့်မည်။

၆ သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ စစ်တုိက်အ့ံေသာ သိတင်းစကားကုိ၎င်း ြကားရြကလိမ့်

မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြခင်းမရိှေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ထုိအမူအရာများသည်ြဖစ်ရမည်။

သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုးသည်မြဖစ်ေသး။ ၇ လူတမျိုးနှင့်တမျိုး တနုိင်ငံနှင့်တနုိင်ငံ ရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။

အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အစာေခါင်းပါးြခင်း၊ ကာလနာများြပားြခင်း၊ ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်းတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၈

ထုိအမူအရာတုိ့သည် ဒုကခဆင်းရဲြခင်း၏ အစအဦးပင်ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိကာလ၌ လူများတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲြခင်း၊

အေသသတ်ြခင်းကုိခံေစြခင်းငှါ အပ်နံှြကလိမ့် မည်။ ငါ၏နာမေြကာင့်လည်း ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိ မုန်းြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိကာလ၌ အများေသာသူတုိ့သည် ေဖာက်ြပနြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက် အပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁အချင်းချင်မုန်းြကလိမ့်မည်။ မိစ ဆာပေရာဖက်အများတုိ့သည်

ေပƝလာ၍လူအများတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားြက လိမ့်မည်။ ၁၂ မတရားေသာအမǨတုိ့သည်များြပားသြဖင့် အများေသာသူတုိ့၏

ချစ်ြခင်းေမတတာသည် ေခါင်းပါးလိမ့် မည်။ ၁၃ အြကင်သူသည် အဆံုးတုိင်ေအာင် တည်ြကည်၏။ ထုိသူသည်

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား သက်ေသြဖစ်မည်အေြကာင်း နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေလာကီနုိင်ငံအရပ်ရပ်ရိှသမǄတုိ့ ၌ ေဟာရလိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ အဆံုးသည်ြဖစ်လတ့ံ။ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့်

ပေရာဖက်ဒံေယလ ေဟာသည်အတုိင်း ဖျက်ဆီးတတ်ေသာရံွရှ့ာဘွယ်အရာသည် သန့် ရှင်းေသာအရပ်ဌာန၌

စုိက်ေနသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရလǄင်၊ ကျမ်းစာကုိြကည့်ေသာသူသည် နားလည်ပါေစ။ ၁၆ ထုိသုိ့ ြမင်ရလǄင်၊

ယုဒြပည်၌ ရိှေသာသူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။ ၁၇ အိမ်မုိးေပƝမှာ ရိှေသာသူသည် အိမ်ထဲက

ဥစစာကုိယူြခင်းငှါ မဆင်းေစနှင့်။ ၁၈ လယ်၌ရိှေသာသူလည်း မိမိအဝတ်ကုိ ယူြခင်းငှါ ေနာက်သုိ့ မြပန်ေစနှင့်။ ၁၉

ထုိေနရ့က်၌ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမနှင့် နုိစုိ့့သူငယ်ရိှေသာမိန်းမတုိ့သည် အလွန်ခက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ သင်တုိ့

ေြပးရေသာအချိန်သည် ေဆာင်းကာလ၌မကျ၊ ဥပုသ်ေန့၌လည်းမကျမည်အေြကာင်း ဆု ေတာင်းြကေလာ့။ ၂၁

အေြကာင်းမူကား၊ ကမ ဘာဦးမှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင်မြဖစ်စဖူး၊ ေနာက်၌လည်း မြဖစ်လတ့ံေသာ Ǌကီး စွာေသာ ဒုကခသည်

ထုိကာလ၌ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိကာလတာရှည်လǄင် အဘယ်သူမǄမလွတ်နုိင်ရာ။ ေရွးချယ်ေသာသူတုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါ

ထုိကာလသည် တုိလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိအခါ သူတပါးက ဤအရပ်၌ ခရစ်ေတာ်ရိှသည်၊ ထုိအရပ်၌ရိှသည်ဟု

ဆုိေသာ်လည်းမယံုြကနှင့်။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာသူနှင့် မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့သည်
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ေပƝလာ၍ ေရွးချယ်ေသာသူတုိ့ကုိပင် လှည့်ြဖားနုိင်လǄင် လှည့်ြဖားေလာက်ေအာင် Ǌကီးစွာေသာနိမိတ်လကခဏာ၊

အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့်

သူတုိ့ကခရစ်ေတာ်သည် ေတာ၌ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်လည်း မထွက်မသွားြကနှင့်။ တုိက်ခန်း၌ ရိှသည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း

မယံုြကနှင့်။ ၂၇ လǄပ်စစ်သည် အေရှမှ့ြပက်၍အေနာက်တုိင်ေအာင် ထွန်းလင်းသက့ဲသုိ၊့ လူသားသည်

Ǚကလာေတာ် မူလတ့ံ။ ၂၈ အေသေကာင်ရိှရာ၌ ေရǞလင်းတတုိ့သည် စုေဝးြကလတ့ံ။ ၂၉ ထုိကာလ၏

ဒုကခဆင်းရဲြခင်းေနာက် ရုတ်ခနဲ ေနသည်မုိက်လိမ့်မည်။ လသည် အေရာင်ကုိမေပး။ ြကယ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်မှ

ကျြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်တန်ခုိးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိအခါ လူသား၏နိမိတ်လကခဏာသည်

ေကာင်းကင်၌ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာ လူအေပါင်း တုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြက၍၊ လူသားသည်Ǌကီးစွာေသာ

ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ် ကုိစီး၍ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၁

လူသားသည် မိမိတမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍ တံပုိးခရာကုိြပင်းစွာမǨတ်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေရွး

ချယ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိ အရပ်ေလးမျက်နှာ၊ ေကာင်းကင်ေအာက်ထက်ဝန်းကျင်တုိ့မှ ေခƝ၍စုရံုးြကလတ့ံ။ ၃၂

သေဘငာသဖန်းပင်ကုိ အစဲွǑပ၍ ပံုသက်ေသတခုကုိမှတ်ြကေလာ့။ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် အခက် အလက်နု၍

အရွက်ေပါက်ေသာအခါ ေနွကာလနီးသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၃၃ ထုိနည်းတူ၊ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိြမင်ရလǄင်

လူသားသည်တံခါးဝတုိင်ေအာင် အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၄ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

ယခုြဖစ်ေသာလူများမကုန်မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၃၅ ေကာင်းကင်နှင့်

ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း ငါ့စကားတည်လိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိအချိန်နာရီကုိကား အဘယ်သူမǄမသိ။ ေကာင်းကင်တမန်မသိ။

ငါ့ခမည်းေတာ်တပါးတည်းသာ သိ ေတာ်မူ၏။ ၃၇ လူသားသည် Ǚကလာေသာအခါ ေနာဧလက်ထက်၌

ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၈ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းမြဖစ်မီှကာလ၌ ေနာဧသည် သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ေသာေနတုိ့င်ေအာင်

လူများတုိ့သည် စားေသာက်လျက်၊ ထိမ်းြမားစံုဘက်လျက်ေန၍၊ ၃၉ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းေရာက်သြဖင့် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသည်တုိင်ေအာင် သတိမ့ဲေနြကသည် နည်းတူ၊ လူသားǙကလာေသာအခါ၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၄၀ ထုိအခါ လယ်၌ရိှေသာ သူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား ေနရစ်ရ လတ့ံ။

၄၁ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ်ေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား ေနရစ်ရလတ့ံ။ ၄၂

သင်တုိ့အရှင်သည် အဘယ်အချိန်နာရီ၌ေရာက်လာမည်ကုိ သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့် ေစာင့်ေနြက ေလာ့။ ၄၃

သူခုိးလာမည်အချိန်နာရီကုိ အိမ်ရှင်သိရလǄင်၊ မိမိအိမ်ကုိမထွင်းမေဖာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေစာင့်ေနလိမ့် မည်ကုိ

သင်တုိ့သိြက၏။ ၄၄ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည်ြပင်ဆင်လျက်ေနြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ မထင်မမှတ်ေသာ

အချိန်နာရီ၌ လူသားသည်Ǚကလာလိမ့်မည်။ ၄၅ အရှင်သည် မိမိအိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့အား အချိန်တန်လǄင်

အစားအေသာက်တုိ့ကုိ ေဝဖန်ေစ ြခင်းငှါ အအုပ်အချုပ်ခန့်ထား၍၊ သစစာနှင့်၎င်း၊ သတိပညာနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာကǀန်ကား

အဘယ်သူနည်း။ ၄၆ အြကင်ကǀန်သည် ဤသုိǑ့ပလျက်ေနသည်ကုိ အရှင်သည်ြပန်လာ၍ေတွ၏့။ ထုိကǀန်သည်

မဂငလာရိှ ၏။ ၄၇ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အရှင်သည် မိမိဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ ထုိကǀန်၌ အပ်လိမ့်မည်။ ၄၈

သုိ့မဟုတ်မူကား၊ အြကင်ကǀန်ဆုိးက ငါ့အရှင်လာခ့ဲလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထဲ၌ေအာက်ေမ့သည်။ ၄၉ ကǀန်ချင်းတုိ့ကုိ

ရုိက်ပုတ်လျက် ေသေသာက်ြကူးေသာသူတုိ့နှင့်တကွ စားေသာက်လျက်ေန၏။ ၅၀ ထုိကǀန်မြကည့်မေမǄာ်ေသာေနရ့က်၊

မြကားမသိေသာအချိန်နာရီ၌ သခင်သည်ေရာက်လာလǄင်၊ ၅၁ ထုိကǀန်သည် ြပင်းြပစွာကွပ်မျက်ဆံုးမ၍၊ ငုိေǙကးြခင်း၊

အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာအရပ်၌ လǄိုဝှ့က်ေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ ေနရာချလတ့ံ။



မဿဲ 37

၂၅ ထုိအခါ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ကား၊ မဂငလာေဆာင်လုလင်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ မီးခွက်ကုိ

ကုိင်ယူ၍ ထွက်သွားေသာသတုိ့သမီးတကျိပ်နှင့်တူ၏။ ၂ ထုိသတုိ့သမီးတုိ့တွင် ငါးေယာက်သည်

ပညာသတိရိှြက၏။ ငါးေယာက်မူကား အမုိက်ြဖစ်ြက၏။ ၃ မုိက်ေသာသူတုိ့သည် မီးခွက်တုိ့ကုိသာယူ၍

ဆီကုိ မယူြက။ ၄ ပညာသတိရိှေသာသူတုိ့မူကား၊ မီးခွက်နှင့်တကွ ဘူး၌ပါေသာဆီကုိလည်း ယူြက၏။

၅ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် မလာဘဲေနစဥ်၊ ထုိသတုိ့သမီးအေပါင်းတုိ့သည် ငုိက်၍အိပ်ေပျာ်ြက၏။ ၆

သန်းေခါင်ယံ၌ြကည့်ပါ။ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် လာǇပီ။ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ထွက်သွားြကကုန်ဟု ေǙကးေြကာ်လǄင်၊

၇ ထုိသတုိ့သမီးအေပါင်းတုိ့သည် ထ၍မီးခွက်များကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၈ မုိက်ေသာသူတုိ့က ငါတုိ့ဆီမီးေသပါǇပီ။

သင်တုိ့ ဆီကုိအနည်းငယ်ေပးပါဟု ပညာရိှေသာသူတုိ့အား ေတာင်းြက၏။ ၉ ပညာရိှေသာသူတုိ့ကလည်း

သင်တုိ့အဘုိ့နှင့် ငါတုိ့အဘုိ့ ဆီမေလာက်။ ထုိ့ေြကာင့် ဆီေရာင်းေသာသူ ရိှရာသုိ့သွား၍ ကုိယ်သံုးဘုိ့ဝယ်လǄင်

သာ၍ေကာင်းသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် ဆီဝယ်သွားသည်အခုိက်တွင် မဂငလာေဆာင်လုလင်သည်လာ၍၊

အသင့်ရိှေသာ သတုိ့ သမီးတုိ့သည် လုလင်နှင့်အတူ ပဲွသုိ့ဝင်ြကǇပီးလǄင် တံခါးကုိပိတ်ထား၏။ ၁၁ ထုိေနာက်

Ǚကင်းေသာသတုိ့သမီးတုိ့သည်လာ၍ အရှင်၊ အရှင်၊ ကǀန်မတုိ့အား တံခါးကုိဖွင့်ပါဟု ေတာင်းေလǄာက်ြကေသာ်၊

၁၂ အရှင်ကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ကုိ ငါမသိဟု ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ လူသားသည်

Ǚကလာအ့ံေသာေနရ့က်၊ အချိန်နာရီကုိ သင်တုိ့သည်မသိေသာေြကာင့် ေစာင့် ေနြကေလာ့။ ၁၄ ဥပမာကား၊ လူတဦးသည်

အြခားေသာြပည်သုိ့သွားမည်ဟု အြကံရိှလျက်၊ မိမိငယ်သားတုိ့ကုိေခƝ၍ မိမိဥစစာများကုိ အပ်ေပး၏။ သူတုိ့သည်

အသီးအသီးအစွမ်းသတတ ိရိှသည်အတုိင်း၊ တဦး၌ ေငွအခွက်ငါးဆယ်၊ ၁၅တဦး၌ အခွက်နှစ်ဆယ်၊ တဦး၌ အခွက်တဆယ်ကုိ

အပ်ေပးǇပီးမှ ချက်ြခင်းသွားေလ၏။ ၁၆ အခွက်ငါးဆယ်ကုိခံေသာသူသည် သွား၍ကုန်သွယ်ြခင်းကုိǑပသြဖင့်

အြခားေသာအခွက်ငါးဆယ်ကုိ အြမတ်ရေလ၏။ ၁၇ ထုိနည်းတူ အခွက်နှစ်ဆယ်ကုိခံေသာသူသည်လည်း၊

အြခားေသာအခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ အြမတ်ရေလ၏။ ၁၈အခွက်တဆယ်ကုိ ခံေသာသူမူကား၊ သွား၍ ေြမ၌တွင်းတူးǇပီးလǄင်

အရှင်၏ေငွကုိဝှက်ထားေလ၏။ ၁၉ကာလြကာြမင့်Ǉပီးမှ ထုိငယ်သားတုိ့၏ အရှင်သည်လာ၍ သူတုိ့ကုိစာရင်းယူေလ၏။ ၂၀

အခွက်ငါးဆယ်ကုိ ခံေသာသူသည်ချဥ်းကပ်၍ အြခားေသာအခွက်ငါးဆယ်ကုိဆက်လျက်၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်၌ အခွက်ငါးဆယ်ကုိ အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ အြခားေသာအခွက်ငါးဆယ်ကုိ အကǀန်ု ပ် အြမတ်ရပါǇပီဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၁အရှင်ကလည်၊ သာဓု၊ သစစာရိှေသာ ငယ်သားေကာင်း။ သင်သည် အမǨငယ်၌သစစာေစာင့်ေလǇပီ။

များ စွာေသာ အမǨအခွင့်ကုိ သင်၌ငါအပ်ေပးမည်။ သင်၏သခင်နှင့်အတူ စည်းစိမ်ကုိဝင်စားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။

၂၂ အခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ ခံေသာသူသည်လည်းချဥ်းကပ်၍ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ အခွက်နှစ် ဆယ်ကုိ

အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ အြခားေသာအခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ အကǀန်ု ပ်အြမတ်ရပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၃အရှင်က၊ သာဓု

သစစာရိှေသာငယ်သားေကာင်း၊ သင်သည် အမǨငယ်၌သစစာေစာင့်ေလǇပီ။ များစွာေသာ အမǨအခွင့်ကုိ သင်၌ ငါအပ်ေပးမည်။

သင်၏ သခင်နှင့်အတူ စည်းစိမ်ကုိဝင်စားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အခွက်တဆယ်ကုိ ခံေသာသူသည်လည်း ချဥ်းကပ်၍

သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခဲယဥ်းေသာသူြဖစ် သည်နှင့် ကုိယ်မစုိက်မပျိုးေသာအရပ်၌ရိတ်၍၊ ကုိယ်မြဖန့်မǊကဲေသာအရပ်၌

စုသိမ်းတတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ် သိ၍၊ ၂၅ ေြကာက်ေသာေြကာင့်၊ အြခားသုိ့သွား၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ေငွအခွက်တဆယ်ကုိ

ေြမ၌ဝှက်ထားပါǇပီ။ ယခုကုိယ်ေတာ်၏ ဥစစာရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၆အရှင်ကလည်း၊ ဆုိးညစ်ပျင်းရိေသာငယ်သား၊

ငါသည် ကုိယ်မစုိက်မပျိုးေသာအရပ်၌ ရိတ်၍၊ ကုိယ် မြဖန့်မǊကဲေသာအရပ်၌ စုသိမ်းသည်ကုိ သင်သိသည်မှန်လǄင်၊

၂၇ ငါ့ေငွကုိ ပဲွစားလက်သုိ့အပ်ရမည်။ ထုိသုိ့အပ်လǄင် ငါြပန်လာေသာအခါ ေငွရင်းနှင့်အတုိးကုိရနုိင်၏။ ၂၈
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ထုိ့ေြကာင့် အခွက်တဆယ်ကုိ ထုိသူ၏ လက်မှနǨတ်ြက။ အခွက်တရာရိှေသာသူကုိ ေပးြက။ ၂၉ အေြကာင်းမူကား၊

အြကင်သူသည်ရတတ်၏။ ထုိသူ၌ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ေပးဦးမည်။ အြကင်သူ သည် ဆင်းရဲ၏။ ထုိသူ၌ရိှသမǄကုိပင်

နǨတ်လိမ့်မည်။ ၃၀ အသံုးမရေသာ ထုိငယ်သားကုိငုိေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ၊ ြပင်အရပ်ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့

နှင် ထုတ်ချလုိက်ြကဟု စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ လူသားသည် မိမိဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာ

ေကာင်းကင်တမန်များ အြခံအရံ တုိ့နှင့်တကွ Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ဘုန်းရိှေသာ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်၍၊ ၃၂

ေရှေ့တာ်၌ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစသြဖင့်၊ သုိးထိန်းသည် သုိးနှင့်ဆိတ်တုိ့ကုိ အသီးအြခားခဲွ၍၊ ၃၃ သုိးတုိ့ကုိ

လက်ျာေတာ်ဘက်၊ ဆိတ်တုိ့ကုိ လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌ ထားေတာ်မူလတ့ံ။ ၃၄ ထုိအခါ လက်ျာေတာ်ဘက်၌ရိှေသာ သူတုိ့အား

မင်းǊကီးက၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ထံ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံေသာသူတုိ၊့ ကမ ဘာဦးကပင် သင်တုိအ့ဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာနုိင်ငံကုိ လာ၍

အေမွခံြကေလာ့။ ၃၅အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် မွတ်သိပ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ေကǀးြက၏။ ငါသည် ေရငတ်ေသာအခါ

သင်တုိ့သည် ေသာက်ဘုိ့ေပးြက၏။ ငါသည် ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည်

ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပြက၏။ ၃၆ ငါသည် အဝတ်အချည်းစည်းရိှေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဝတ်နှင့်ဖံုးလǞမ်းြက၏။

ငါသည် အနာ ေရာဂါ စဲွေသာအခါ သင်တုိ့သည်ြကည့်ရǨ Ǒပစုြက၏။ ငါသည် ေထာင်ထဲမှာေနရေသာအခါ သင်တုိ့သည်

ငါ့ထံသုိ့လာြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့က၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မွတ်သိပ်ေတာ်မူသည်ကုိ

အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုပ်ေကǀးပါသနည်း။ ေရငတ်ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေသာက်ဘုိ့ေပးပါသနည်း။ ၃၈ ဧည့်သည်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမင်၍ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား Ǒပပါသနည်း။ အဝတ်အချည်းစည်းရိှေတာ်မူသည်ကုိ

အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဝတ်နှင့်ဖံုးလǞမ်းပါသနည်း။ ၃၉အနာစဲွေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊

ေထာင်ထဲမှာ ေနေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင်၍ အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ပါသနည်းဟု

ြပန်၍ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၀ မင်းǊကီးက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ဤသူတည်းဟူေသာ ငါ့ညီတုိ့တွင်

အငယ်ဆံုးေသာ သူတေယာက်အား ǑပြကသမǄတုိ့ကုိ ငါ့အား ǑပြကǇပီဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၄၁ ထုိအခါ

လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌ရိှေသာသူတုိ့အား မင်းǊကီးက၊ ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ၊့ မာရန်နတ်နှင့် သူ၏တမန်တုိ့အဘုိ့

ြပင်ဆင်ေသာထာဝရမီးထဲသုိ့ ငါ့ထံမှ ခွာသွားြကေလာ့။ (aiōnios g166) ၄၂အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် မွတ်သိပ်ေသာအခါ

သင်တုိ့သည်မေကǀး၊ ငါသည် ေရငတ်ေသာအခါ သင် တုိ့သည် ေသာက်ဘုိ့မေပး။ ၄၃ ငါသည် ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာအခါ

သင်တုိ့သည် ဧည့်သည်ဝတ်ကုိမǑပ။ ငါသည် အဝတ်အချည်းစည်းရိှ ေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဝတ်နှင့်မဖံုးမလǞမ်း။

ငါသည် အနာေရာဂါစဲွေသာအခါ၌၎င်း၊ ေထာင်ထဲမှာ ေနရ ေသာအခါ၌၎င်း၊ သင်တုိ့သည် မြကည့်ရǨမǑပစုြကဟု

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၄ ထုိသူတုိ့က၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မွတ်သိပ်ေတာ်မူြခင်း၊ ေရငတ်ေတာ်မူြခင်း၊ ဧည့်သည်ြဖစ်ေတာ်မူ

ြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှေတာ်မူြခင်း၊ အနာစဲွေတာ်မူြခင်း၊ ေထာင်ထဲမှာေနေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်

အဘယ်အခါ၌ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မǑပစုမလုပ်ေကǀးဘဲ ေနပါသနည်းဟု ြပန်၍ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၅ မင်းǊကီးက၊

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ဤသူတုိ့တွင် အငယ်ဆံုးေသာသူတေယာက်အား မǑပသမǄတုိ့ကုိ ငါ့အား

မǑပြကǇပီဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၄၆ ထုိသူတုိ့သည် ထာဝရအြပစ်ဒဏ်ခံရာသုိ့၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့မူကား၊

ထာဝရအသက်ရှင်ရာ သုိ့၎င်း သွားရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166)
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၂၆ ထုိေဒသနာေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေယရǨသည် အကုန်အစင်ေဟာေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ ၂

နှစ်ရက်လွန်မှပသခါပဲွေနေ့ရာက်မည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ထုိအခါ လူသားကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်

သတ်ေစြခင်းငှါ အပ်နံှြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးကျမ်းǑပဆရာတုိ့နှင့် လူတုိ့တွင်

အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့သည်၊ ကယာဖအမည်ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ဦး၌ စည်းေဝးြကǇပီးလǄင်၊

၄ ေယရǨကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့် ဘမ်းဆီး၍ သတ်အ့ံေသာငှါ တုိင်ပင်ြက၏။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း လူများတုိ့သည်

ရုန်းရင်းခတ်ြဖစ်မည်ကုိစုိးရိမ်၍ ပဲွေနတွ့င်မǑပနှင့်ဦးဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၆ ေဗသနိရွာတွင် ရိှမုန်အမည်ရိှေသာလူနု၏

အိမ်၌ ေယရǨ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၇ မိန်းမတေယာက်သည် အဘုိးများစွာထုိက်ေသာ ဆီေမǞးေကျာက်ြဖူခွက်တလံုးကုိ

အထံေတာ်သုိ့ ယူခ့ဲ၍၊ စားပဲွနားမှာ ေလျာင်းေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ေခါင်းေပƝ၌ သွန်းေလာင်းေလ၏။

၈ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ြမင်လǄင် ေဒါသစိတ်ရိှသည်ြဖစ်၍ အဘယ်ေြကာင့် အကျိုးမ့ဲဆံုးေစသနည်း။ ၉

ထုိဆီေမǞးကုိ အဘုိးများစွာနှင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးစရာေကာင်းသည်ဟုဆုိြက၏။ ၁၀ ေယရǨသည်

သိေတာ်မူလǄင် ထုိမိန်းမကုိ အဘယ်ေြကာင့်ေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ သူသည် ငါ၌ ေကာင်း ေသာအမǨကုိǑပǇပီ။ ၁၁

ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ အစဥ်ရိှြက၏။ ငါမူကား သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှသည်မဟုတ်။ ၁၂ ဤဆီေမǞးကုိ

ငါ့ကုိယ်အေပƝ၌ သွန်းေလာင်းသည်မှာ ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်မည်ဟု ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ Ǒပသတည်း။ ၁၃

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေြမတြပင်လံုးတွင် ေဟာေသာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ဤမိန်းမကုိ ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့

သူǑပေသာဤအမǨကုိ ြကားေြပာရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ

ယုဒရှကာရုတ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံ သုိသွ့ား၍၊ ၁၅အကǀန်ု ပ်သည် ေယရǨကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိ့လက်သုိ့အပ်လǄင်

အဘယ်မǄေလာက်ေပးပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ထုိသူတုိ့က ေငွအÝသံုးဆယ်ေပးမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။

၁၆ ထုိအခါမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်ြခင်းငှါ အဆင်သင့်ေသာအချိန်ကာလကုိ ရှာြကံလျက်ေန၏။ ၁၇ အဇုမပဲွ

ပဌမေန့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပသခါပဲွကုိ စား ေတာ်မူဘုိ့ရာ

အဘယ်အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသနည်းဟု ေမးြကေသာ်၊ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က၊

Ǐမိ ့တွင် ဤမည်ေသာသူ၏အိမ်သုိ့သွားြက၊ ဆရာမှာလုိက်သည်ကား၊ ငါ့အချိန်နီးǇပီ။ သင့်အိမ်၌ ငါ့တပည့်တုိ့နှင့်တကွ

ပသခါပဲွကုိ ငါခံမည်ဟု ထုိသူကုိ ေြပာြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည် စီရင်ေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပ၍

ပသခါပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၂၀ညဦးယံအချိန်ေရာက်မှ တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေတာ်မူ၏။

၂၁ စား၍ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ

အပ်နံှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်ဝမ်းနည်း၍ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်ေလာဟု

အသီးအသီးေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ငါနှင့်အတူ ပုကန်တွင် လက်နǨိက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ

အပ်နံှလိမ့်မည်။ ၂၄ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း လူသားသည်သွားရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူသားကုိအပ်နံှေသာသူသည်

အမဂငလာရိှ၏။ ထုိသူသည် ဘွားြမင်ြခင်းကုိမခံရလǄင် အေနသာ၍ေကာင်းသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အပ်နံှမည့်သူယုဒရှကာရုတ် ကလည်း၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ေလာဟု ေမးေလǄာက် လǄင်၊ သင်ဆုိသည့်အတုိင်းမှန်သည်ဟု

ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိအခါ စားလျက်ေနြကစဥ်တွင်၊ ေယရǨသည် မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ

မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊ ဤမုန့်ကား ငါ၏ကုိယ်ြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇

ခွက်ကုိလည်းယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ သူတုိ့အားေပးေတာ်မူ၍သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ေသာက် ြကေလာ့။ ၂၈

ဤခွက်ကား ပဋိညာဥ်တရားသစ်နှင့်ဆုိင်၍ လူများတုိ့၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစြခင်းငှါ သွန်းေသာ ငါ၏အေသွးြဖစ်၏။ ၂၉
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ငါဆုိသည်ကား၊ ဤစပျစ်ရည်မျိုးအသစ်ကုိ ငါ့ခမည်းေတာ်၏နုိင်ငံ၌ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါမေသာက်မီှ ေနတုိ့င်ေအာင်

ယခုမှစ၍တဖန် ငါမေသာက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိ့ေနာက် သီချင်းဆုိြကǇပီးမှ သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။ ၃၁

ထုိအခါ ေယရǨကလည်း၊ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သုိးထိန်းကုိငါရုိက်သတ်၍ သုိးတုိ့သည် ကဲွလွင့်ရြက လိမ့်မည်ဟု

ေရးထားသည်နှင့်အညီ၊ ယေန့ညဥ့်တွင် သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ငါ့ေြကာင့်စိတ်ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၂ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါသည်ထေြမာက်Ǉပီးမှ သင်တုိ့ေရှ ့ဂါလိလဲြပည်သုိ့သွားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၃၃ ေပတရုက၊ ဤသူရိှသမǄတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့်စိတ်ပျက်ြကေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် စိတ် အလǄင်းမပျက်ပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄

ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယေန့ညဥ့်တွင်ြကက်မတွန်မီှ သင်သည်သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ

ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၅ ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွေသရေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

မြငင်းမပယ်ပါဟု ေလǄာက်ြပန်၏။ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထုိနည်းတူေလǄာက်ြက၏။ ၃၆

ထုိအခါ ေယရǨသည် သူတုိ့နှင့်အတူ ေဂသေရှမန်အရပ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်၊ ငါသည် ဟုိအရပ်သုိ့ သွား၍

ဆုေတာင်းစဥ်တွင် ဤအရပ်၌ ထုိင်ေနြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၇ ေပတရုနှင့်

ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေခƝသွား၍၊ နှလံုးေသာစိတ်ပူပနြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ် မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ေယရǨက၊

ငါသည် ေသေလာက်ေအာင် စိတ်နှလံုးအလွန်ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ ဤအရပ်၌ ငါနှင့် အတူေစာင့်၍ ေနြကေလာ့ဟု

တပည့်ေတာ်သံုးေယာက်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိမှ အနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင် ြပပ်ဝပ်၍အကǀန်ု ပ်အဘ၊ဤခွက်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိလွန်သွားနုိင်လǄင် လွန်သွားပါေစေသာ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အလုိရိှသည်အတုိင်း မြဖစ်ပါေစနှင့်။

ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှသည် အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၄၀ တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်၍

သူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြကသည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့ သည် တနာရီခန့်မǄ ငါနှင့်အတူေစာင့်၍ေနြခင်းငှါ

ဤသုိ့မစွမ်းနုိင်သေလာ။ ၄၁ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းလျက်ေစာင့်ေနြကေလာ့။

စိတ်ဝိညာဥ် ကား ေစတနာရိှြငားေသာ်လည်း၊ ကုိယ်မူကား အားနည်းသည်ဟု ေပတရုအား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊

၄၂ တဖန်သွား၍ အကǀန်ု ပ်အဘ၊ ဤခွက်ကုိအကǀန်ု ပ်မေသာက်ဘဲ လွန်၍မသွားရလǄင် ကုိယ်ေတာ် အလုိ

ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းြပန်၏။ ၄၃ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့လာ၍ သူတုိ့သည်

မျက်စိေလးလံသြဖင့် တဖန်အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ ၄၄ သူတုိ့ကုိထားခ့ဲ၍ တဖန်သွားǇပီးလǄင်

ေရှ ့Ǘမက်ဆုိသည်နည်းတူ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာလǄင်

ယခုအိပ်ေပျာ်၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြကေလာ့။ လူသားကုိ ဆုိးေသာသူတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှရေသာအချိန်ေရာက်လာǇပီ။

၄၆ ထြက၊ ငါတုိ့သည် သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ့ကုိ အပ်နံှေသာသူသည် ေရာက်လာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့

မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်ပင် တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်လာ၏။ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

လူတုိ့တွင်အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူများ ေစလǞတ်ေသာလူအစုအေဝးအေပါင်း တုိ့ သည် ထားနှင့် ဒုတ်များကုိ

ကုိင်လျက်ပါြက၏။ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှေသာသူက၊ ငါနမ်းေသာသူသည် ေယရǨပင်ြဖစ်၏။ သူကုိ့ဘမ်းြကဟု

ထုိသူတုိ့အား အမှတ်ေပးခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ၄၉ ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ ချက်ြခင်းချဥ်းကပ်၍ အရှင်ဘုရား၊ မဂငလာရိှပါေစေသာဟု

ဆုိလျက်နမ်းေလ၏။ ၅၀ ေယရǨကလည်း၊ အေဆွ၊ အဘယ်အခင်းရိှ၍ လာသနည်းဟုေမးေတာ်မူǇပီးမှ၊ ထုိသူများတုိ့သည်

လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆဲွကုိင်ဘမ်းဆီးြက၏။ ၅၁ ထုိအခါ ေယရǨ နှင့်ပါေသာသူတေယာက်သည် လက်ကုိဆန့်၍

ထားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ ကǀန်တေယာက်ကုိခုတ်သြဖင့် နားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ၅၂

ေယရǨကလည်း သင့်ထားကုိ သူေ့နရာ၌ြပန်ထားေလာ့။ ထားကုိကုိင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ထားြဖင့် ဆံုးြခင်းသုိ့
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ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၅၃ယခုပင် ငါ့အဘကုိ ငါေတာင်းနုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ ေတာင်းလǄင် ေကာင်းကင်တမန်နှစ်တပ်မက ငါ့ထံသုိ့

ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်ကုိ၎င်း၊ သင်သည်မထင်သေလာ။ ၅၄ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤသုိ့ေသာ အမူအရာတုိ့သည်ြဖစ်ရမည်ဟူေသာ

ကျမ်းစာချက်သည် အဘယ်သုိ့ ြပည့်စံု အ့ံနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၅ ထုိအခါ ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည်

ထားြပကုိဘမ်းသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိဘမ်းအ့ံေသာငှါ ထားနှင့်ဒုတ်များကုိ လက်စဲွလျက် လာြကသည်တကား။ ငါသည်

ဗိမာန်ေတာ်၌ ေနတုိ့င်းဆံုးမြသဝါဒေပးလျက် သင်တုိ့အလယ်၌ ထုိင်ေနစဥ်အခါ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ မဘမ်းဆီးြက။ ၅၆

ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ အနာဂတတ ိကျမ်းစာ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်းဟု လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ပစ်၍ေြပးြက၏။ ၅၇ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးေသာသူတုိ့သည်

ကျမ်းǑပဆရာ၊ လူအǊကီးအကဲများစည်းေဝးရာ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း ကယာဖထံသုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ၅၈

ေပတရုသည်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ဦးတုိင်ေအာင်ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေဝးစွာလုိက်၍ အတွင်း သုိ့

ဝင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအမǨ၏ အဆံုးကုိသိြမင်ြခင်းငှါ မင်းလုလင်တုိ့နှင့်အတူ ထုိင်ေန၏။ ၅၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

လူအǊကီးအကဲ၊ လǞတ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့သည် ေယရǨကုိသတ်ရမည် အ ေြကာင်းမမှန်ေသာသက်ေသကုိ

ရှာေသာ်လည်းမေတွြ့က။ ၆၀ မမှန်ေသာသက်ေသခံအများ လာေသာ်လည်း သက်ေသကုိမေတွြ့က။ ေနာက်ဆံုး၌

မမှန်ေသာ သက် ေသခံနှစ်ေယာက်တုိ့သည် လာ၍၊ ၆၁ ဤသူက ငါသည် ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍

သံုးရက်အတွင်းတွင် တည်ေဆာက်နုိင် သည်ဟု ေြပာပါသည်ဟု သက်ေသခံြက၏။ ၆၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်

ထ၍၊ သင်သည် တခွန်းမǄြပန်၍မေြပာသေလာ။ ဤသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ သက်ေသခံသနည်းဟုဆုိလǄင်၊ ၆၃

ေယရǨသည် တိတ်ဆိတ်စွာေနေတာ်မူ၏။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းကလည်း သင်သည် ခရစ်ေတာ်တည်း ဟူေသာ

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်သည် မမှန်သည်ကုိ ငါတုိ့အား ေြပာေစြခင်းငှါ၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ

ငါတုိင်တည်၍ သင့်ကုိ ကျိန်ဆုိေစ၏ဟု ဆုိလǄင်၊ ၆၄ ေယရǨက၊ သင်ဆုိသည့်အတုိင်းမှန်၏။ ထုိမǄမက ငါဆုိသည်ကား၊

ေနာင်ကာလ၌ လူသားသည် တန်ခုိး ေတာ်၏လက်ျာဘက်၌ ထုိင်လျက် မုိဃ်းတိမ်ကုိစီး၍ Ǚကလာသည်ကုိ သင်တုိ့

ြမင်ရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၅ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် မိမိအဝတ်ကုိဆုတ်လျက် ဤသူသည်ဘုရားကုိ

လွန်ကျူး၍ ေြပာ ေသာစကားကုိ ယခုပင် သင်တုိ့ ြကားရǇပီ။ ၆၆အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ်ြကသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊

ထုိသူတုိ့ကဤသူသည် အေသခံထုိက်ေပ၏ဟု ြပန် ၍ စီရင်ြက၏။ ၆၇ ထုိအခါ မျက်နှာေတာ်ကုိ တံေထွးနှင့် ေထွးြက၏။

လက်သီးနှင့် ထုိးြက၏။ ၆၈ အချိုတုိ့့သည်လည်း ပါးေတာ်ကုိ လက်နှင့်ပုတ်၍၊ အချင်းခရစ်ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အဘယ်သူပုတ် သည်ကုိ ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိြက၏။ ၆၉ ေပတရုသည် ြပင်မှာအိမ်ဦး၌ထုိင်ေနစဥ်၊

အေစအပါး မိန်းမတေယာက်သည် သူရိှရာသုိ့လာ၍သင် သည်လည်း ဂါလိလဲလူ ေယရǨ နှင့် ေပါင်းေတာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု

ဆုိလǄင်၊ ၇၀ ေပတရုက သင်ေြပာေသာအရာကုိ ငါမသိဟု လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ ြငင်းခံုေလ၏။ ၇၁ ထုိ့ေနာက်

ေပတရုသည် အိမ်ဦးေရှသုိ့့ ထွက်Ǉပီးမှ အြခားေသာမိန်းမသည် သူကုိ့ြမင်၍ ထုိအရပ်၌ ရိှေသာ သူတုိ့အား၊ ဤသူလည်း

နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၇၂ ေပတရုက၊ ထုိသူကုိ ငါမသိဟု ကျိန်ဆုိလျက်

တဖနြ်ငင်းခံုြပန်၏။ ၇၃ ထုိ့ေနာက် များမြကာ ထုိအရပ်၌ရပ်ေနေသာ သူတုိ့သည် ေပတရုအနီးသုိ့လာ၍၊ အကယ်စင်စစ်

သင်သည်လည်း ထုိသူတုိ့အဝင်ြဖစ်၏။ သင့်စကားသည် သင့်အေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစ၏ဟု ဆုိြကလǄင်၊ ၇၄ ေပတရုက၊

ထုိသူကုိ ငါမသိဟု ဓိėာနǑ်ပ၍ ကျိန်ဆုိ၏။ ထုိခဏချင်းတွင် ြကက်တွန်ေလ၏။ ၇၅ ေယရǨက၊ ြကက်မတွန်မီှ သင်သည်

သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ေသာ စကားကုိ ေပတရုသည် သတိရသြဖင့် ြပင်သုိ့ထွက်၍

ြပင်းစွာငုိေǙကးေလ၏။
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၂၇ နံနက်အချိန်ေရာက်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်

ေယရǨကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ တုိင်ပင်၍၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ဝန်မင်း ပုန တိပိလတ်ထံသုိ့ ေဆာင်သွား၍

အပ်လုိက်ြက၏။ ၃ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည် ကုိယ်ေတာ်၌ ေသြပစ်ကုိ စီရင်ြကသည်ကုိ

သိြမင်လǄင်၊ ေနာင်တရ၍ ေငွသံုးဆယ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့ ၌ ြပန်ေပး၍၊ ၄အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားပါǇပီ။

အြပစ်မရိှေသာသူ၏ အေသွးကုိအပ်မိပါǇပီဟု ဆုိ၏။ ထုိသူတုိ့ကလည်း ငါတုိ့ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ကုိယ်အမǨကုိ

ကုိယ်ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိြကေသာ်၊ ၅ သူသည် ထုိေငွကုိ ဗိမာန်ေတာ်၌ ပစ်ချခ့ဲ၍ အြခားသုိ့သွားǇပီးလǄင် လည်ǐကိးတပ်၍

ေသေလ၏။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် ထုိေငွကုိ ယူ၍ အေသွး၏အဘုိးြဖစ်၏။ ဘĭာေတာ်၌ မသွင်းအပ်ဟု

ေြပာဆုိ၊ ၇ တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ အုိးထိန်းသမား၏ ေြမအကွက်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏သခငျုင်းြဖစ်ေစဘုိ့ရာ ထုိေငွနှင့်

ဝယ်ြက၏။ ၈ ထုိအေြကာင်းကုိ အစဲွǑပ၍ ယခုတုိင်ေအာင် ထုိေြမအကွက်ကုိ ေသွးေြမဟု ေခƝတွင်ြက၏။ ၉

ပေရာဖက်ေယရမိေဟာသည်ကား၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် အဘုိးြပက်ေသာသူ၏ ကုိယ်ဘုိးေငွသံုး ဆယ်ကုိ သူတုိ့သည်

ယူ၍ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ အုိးထိန်းသမား၏ေြမအကွက်ကုိ ဝယ်ြက၏ဟူေသာ

စကားသည်ထုိအခါြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၁ ေယရǨသည် Ǐမိ ့ဝန်မင်းေရှသုိ့့ေရာက်ေတာ်မူသည်ရိှေသာ်

Ǐမိ ့ဝန်မင်းက၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် မှန်သေလာဟု ေမးလǄင်၊ ေယရǨက၊ မင်းǊကီးေမးသည်အတုိင်း မှန်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲတုိသ့ည် အြပစ်တင်ြကေသာ် တခွန်းကုိမǄ ြပန်ေတာ်မမူ၊ ၁၃

ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သင့်တဘက်၌ အဘယ်မǄေလာက် သက်ေသခံြကသည်ကုိ သင်မြကားသေလာဟု ေြပာဆုိေသာ်လည်း၊

၁၄ စကားတခွန်းကုိမǄ ြပန်ေတာ်မမူသည်ကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် အလွန်အံြသေလ၏။ ၁၅ ထုိပဲွ၌ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည်

အကျဥ်းထားေသာသူတုိ့တွင်၊ လူများတုိ့ အလုိရိှေသာသူတေယာက်ေယာက် ကုိ လǞတ်Ǉမဲထံုးစံရိှ၏။ ၁၆ ထုိအခါ

အကျဥ်းထားေသာသူတုိ့တွင် ဗာရဗဗအမည်ရိှေသာ ေကျာ်ေစာေသာသူတေယာက်ရိှ၏။ ၁၇ လူများ စည်းေဝးြကသည်ရိှေသာ်၊

ပိလတ်မင်းက၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သူကုိ လǞတ်ေစချင်သနည်း။ ဗာရဗဗကုိလǞတ်ေစချင်သေလာ။ ခရစ်ဟုေခƝေဝƝေသာ

ေယရǨကုိ လǞတ်ေစချင်သေလာဟု လူများတုိ့အား ေမး ေလ၏။ ၁၈ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ ေမးသနည်းဟုမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် မနာလုိေသာစိတ်နှင့် ေယရǨကုိ အပ်နံှ ေြကာင်းကုိ ပိလတ်မင်းသိ၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး တရားပလလင်ေပƝမှာ

ထုိင်စဥ်တွင်၊ မိမိခင်ပွန်းသည် လုလင်တေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ထုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့မǄ မǑပပါနှင့်။

ယေနပ့င် ကǀန်မသည် ထုိသူေြကာင့် အိပ်မက်၌ ြပင်းစွာခံရ ပါǇပီဟု မှာလုိက်၏။ ၂၀ လူအစုအေဝးတုိ့သည်

ဗာရဗဗကုိေတာင်း၍ ေယရǨကုိသတ်ေစြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူ အǊကီးအကဲတုိ့သည် လူများကုိ

တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့် Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည်၊ ဤသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် သင်တုိ့သည်အဘယ်သူကုိ

လǞတ်ေစချင်သနည်း ဟု လူများကုိ တဖန်ေမးေသာအခါ၊ ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၂

ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ခရစ်ဟု ေခƝေဝƝေသာ ေယရǨကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်းဟု ေမးြပန်ေသာ်၊

ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊ သူသည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းကုိ ခံပါေလေစဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ Ǐမိ ့ဝန်မင်းကလည်း

အဘယ်ေြကာင့်နည်း။ အဘယ်အြပစ်ကုိ Ǒပဘိသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ထုိသူသည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းကုိ

ခံပါေလေစဟု လူများတုိ့သည် သာ၍ဟစ်ြက၏။ ၂၄ ပိလတ်မင်းသည် မိမိမနုိင်၊ လူများသာ၍ရုန်းရင်းခတ်မǄ

Ǒပြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ေရကုိယူ၍ လူများ ေရှတွ့င် မိမိလက်ကုိေဆးလျက်၊ ဤေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏အေသွးနှင့်ငါသည်

ကင်းရှင်း၏။ ဤအမǨကုိ သင်တုိ့ ြကည့်ြကေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၂၅ ထုိလူအေပါင်းတုိ့က သူ၏အေသွးသည် ငါတုိ့၏

ေခါင်းေပƝ၌၎င်း တည်ရိှပါေစဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၆ ပိလတ်မင်းသည်လည်း ဗာရဗဗကုိ လူများတုိ့အား လǞတ်ေလ၏။
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ေယရǨကုိကား ရုိက်ǇပီးလǄင် လက်ဝါး ကပ်တုိင်မှာ သတ်ေစြခင်းငှါ အပ်လုိက်ေလ၏။ ၂၇ ထုိအခါ Ǐမိ ့ဝန်မင်း၏

စစ်သူရဲတုိ့သည် ေယရǨကုိ အိမ်ေတာ်ဦးသုိ့ေဆာင်သွား၍ စစ်သူရဲတတပ်လံုးကုိ အထံေတာ်၌ စုရံုးေစǇပီးမှ၊ ၂၈

အဝတ်ေတာ်ကုိ ခǀတ်၍ နီေသာဝတ်လံုကုိ Ǒခံေစြက၏။ ၂၉ ဆူးပင်နှင့်ရက်ေသာဦးရစ်ကုိ ေခါင်းေတာ်၌တင်ြက၏။

ကျူတလံုးကုိလည်း လက်ျာလက်ေတာ်နှင့် ကုိင် ေစǇပီးလǄင် ေရှေ့တာ်မှာဒူးေထာက်လျက် ယုဒရှင်ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

မဂငလာရိှေစသတည်းဟူ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိ တံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ကျူလံုးကုိယူ၍

ေခါင်းေတာ်ကုိ ရုိက်ြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပသည်ေနာက်၊ မင်းဝတ်လံုကုိ ခǀတ်၍ အဝတ်ေတာ်ကုိ

ဝတ်ြပန်ေစǇပီး လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းငှါ ထုတ်သွားြက၏။ ၃၂ သွားြကစဥ်တွင် ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ

ကုေရေန ြပည်သားတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ အနုိင်Ǒပ၍ လက်ဝါး ကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ ထမ်းေစြက၏။ ၃၃ ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟု

ဆုိလုိေသာ ေဂါလေဂါသ အမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်ြကေသာ်၊ ၃၄ ေဆးခါးနှင့် ေရာေသာပံုးရည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အား

ေသာက်စိမ့်ေသာငှါေပးလǄင်၊ ြမည်းစမ်းေတာ်မူ၍ မေသာက်ချင်ဘဲ ေနေလ၏။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားǇပီးလǄင် အဝတ်ေတာ်တုိ့ကုိ စာေရးတံချ၍ ေဝဖနြ်က၏။ ၃၆ ထုိအရပ်၌လည်း ထုိင်လျက် ေစာင့်ေနြက၏။

၃၇ အြပစ်ေဘာ်ြပေသာ ကမဗည်းလိပ်စာချက်ဟူမူကား၊ ဤသူသည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယရǨေပတည်းဟု ေရး ၍

ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာတပ်သတည်း။ ၃၈ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွထားြပနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိလက်ျာေတာ်ဘက်၌တေယာက်၊

လက်ဝဲေတာ် ဘက်၌ တေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ၃၉လမ်းမှာ သွားလာေသာသူတုိ့ကလည်း၊

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍ သံုးရက်အတွင်းတွင် တည်ေဆာက် ြပန်ေသာသူ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ကယ်တင်ေလာ့။ ၄၀

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှဆင်းေလာ့ဟု မိမိတုိ့ေခါင်းကုိညိှတ်၍ က့ဲရဲေ့သာ စကားနှင့်

ေြပာဆုိြက၏။ ၄၁ ထုိနည်းတူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့က၊ ဤသူသည် သူတပါးတုိ့ကုိ

ကယ်တင်တတ်၏။ ၄၂ ကုိယ်ကုိ မကယ်တင်နုိင်ပါတကား။ဣသေရလရှင်ဘုရင်မှန်လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှယခုဆင်းပါေလ

ေစ။ ဆင်းလǄင် ငါတုိ့ယံုြကည်မည်။ ၄၃ သူသည် ဘုရားသခင်ကုိကုိးစားǇပီ။ ငါသည် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်၏ဟုဆုိǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရား သခင်သည် သူ၌ အလုိေတာ်ရိှလǄင် ယခုပင် ကယ်တင်ေတာ်မူပါေလေစဟု ြပက်ယယ်Ǒပ၍

ေြပာဆုိြက၏။ ၄၄ ထုိနည်းတူ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေသာထားြပတုိ့သည်လည်း က့ဲရဲအ့ြပစ်

တင်ြက၏။ ၄၅ မွန်းတည့်အချိန်မှစ၍ သံုးချက်တီးအချိန်တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုး၌ ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ေလ၏။ ၄၆

သံုးချက်တီးအချိန်၌ ေယရǨက၊ ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမာရှာဗခသာနိဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ၏။ အနက်ကား၊

အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်း ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၄၇ ထုိအရပ်၌

ရပ်ေနေသာသူအချိုတုိ့သ့ည် ြကားလǄင်၊ သူသည် ဧလိယကုိေခƝသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄၈ လူတေယာက်သည် ချက်ြခင်းေြပး၍

ေရမǨိတေထွးကုိ ပံုးရည်နှင့် ြပည့်ေစǇပီးလǄင်၊ ကျူလံုးဖျား၌ တပ်၍ ကုိယ်ေတာ်အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ ေပးေလ၏။ ၄၉

Ǚကင်းေသာသူတုိ့က၊ ရိှေစေတာ့။ ဧလိယသည် သူကုိ့ကယ်တင်ြခင်းငှါလာမည်မလာမည်ကုိ ြကည့်ြက ကုန်အ့ံဟု ဆုိြက၏။

၅၀ ေယရǨသည် Ǌကီးေသာအသံနှင့်တဖန် ေǙကးေြကာ်ǇပီးလǄင် အသက်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်၏

ကုလားကာသည် အထက်စွန်းမှေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင် စုတ်ကဲွေလ၏။ ေြမǊကီးလǨပ်ေလ၏။ ေကျာက်များတုိ့သည်

ကဲွြပားြက၏။ ၅၂သခငျုင်းတွင်းတုိ့သည် ပွင့်လစ်သြဖင့် ကျိန်းစက်လျက်ရိှေသာ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေလာင်းများစွာတုိ့

သည် ထြက၍၊ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ ထုိသူတုိ့သည် သခငျုင်းတွင်းမှထွက်၍ သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့

ထဲသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်၊ လူများစွာတုိ့အား ထင်ရှားြက၏။ ၅၄ ေယရǨကုိေစာင့်ေသာ တပ်မǫးမှစ၍ စစ်သူရဲများတုိ့သည်

ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်းစသည်တုိ့ကုိြမင်လǄင် အလွန် ထိတ်လန့်၍၊ စင်စစ် ဤသူသည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်ေပ၏ဟု
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ဆုိြက၏။ ၅၅ ဂါလိလဲြပည်က ေယရǨေနာက်ေတာ်၌ အလုပ်အေကǀးလုိက်လာေသာ မိန်းမအများတုိ့သည်လည်း ထုိအရပ်၌

အေဝးကြကည့်ရǨ၍ ေနြက၏။ ၅၆ ထုိမိန်းမတုိ့တွင် မာဂဒလမာရိ၊ ယာကုပ်နှင့် ေယာေသတုိ့၏အမိြဖစ်ေသာမာရိနှင့်

ေဇေဗဒဲ၏သား တုိ့၏ အမိပါြကသတည်း။ ၅၇ညအချိန်ေရာက်မှ အရိမသဲǏမိ ့သား ေယာသပ်အမည်ရိှေသာသူေဌးသည်

ေယရǨ၏တပည့်ေတာ် ြဖစ် သည်နှင့်၊ ၅၈ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍ ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ေတာင်းေလ၏။

ပိလတ်မင်းသည် အေလာင်း ေတာ်ကုိ ေပးေစြခင်းငှါ အမိန့်ေတာ်ရိှေသာ်၊ ၅၉ ေယာသပ်သည် အေလာင်းေတာ်ကုိယူ၍

ြဖူစင်ေသာပိတ်ေချာနှင့် ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင်၊ ၆၀ ေကျာက်၌ ထွင်းေသာမိမိသခငျုင်းတွင်းသစ်ထဲမှာ ထားေလ၏။ Ǌကီးစွာေသာ

ေကျာက်ကုိလည်း တွင်းဝ ၌ လိှမ့်ထားǇပီးမှ သွား၏။ ၆၁ မာဂဒလမာရိနှင့် အြခားေသာမာရိသည် ထုိအရပ်၌

သခငျုင်းေတာ်ေရှမှ့ာ ထုိင်လျက်ေနရစ်ြက၏။ ၆၂အဘိတ်ေနလွ့န်၍ နက်ြဖန်ေနေ့ရာက်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့်

ဖာရိရဲှတုိသ့ည် ပိလတ်မင်းထံ ၌ စုေဝး၍၊ ၆၃ ထုိလှည့်ြဖားေသာသူက၊ ငါသည် သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်မည်ဟု

မေသမီှေြပာသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ မှတ်မိပါǇပီ။ ၆၄ ထုိေြကာင့် သူ၏တပည့်တုိ့သည်ညအခါလာ၍အေလာင်းကုိခုိးယူǇပီးလǄင်၊

သူသည် ေသြခင်းမှ ထ ေြမာက်ေတာ်မူǇပီဟု လူအေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိြကေသာ်၊ ေရှအ့မှားထက် ေနာက်အမှားသာ၍

Ǌကီးမည်ဟု စုိး ရိမ်စရာ အေြကာင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ သခငျုင်းတွင်းကုိ သံုးရက်ေြမာက်ေအာင် လံုǑခံစွာေစာင့်စိမ့်ေသာငှါ အမိန့်

ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၆၅ ပိလတ်မင်းက၊ သင်တုိ့ ၌ လူေစာင့်တတပ်ရိှ၏။ သွားြက၊ တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း

လံုǑခံစွာေစာင့်ေစြက ဟု ဆုိေလ၏။ ၆၆ ထုိသူတုိ့သည် သွား၍ ေကျာက်ကုိ တံဆိပ်ခတ်ǇပီးလǄင် အေစာင့်ထားလျက်

သခငျုင်းတွင်းေတာ်ကုိ လံုǑခံစွာ Ǒပြက၏။

၂၈ ဥပုသ်ေနလွ့န် ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်မုိဃ်းလင်းအ့ံဆဲဆဲအချိန်၌၊ မာဂဒလမာရိနှင့် အြခားေသာ မာရိသည်

သခငျုင်းေတာ်ကုိ အြကည့်အရǨသွားြက၏။ ၂ ထုိအခါ ေြမǊကီးသည် ြပင်းစွာလǨပ်ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းလာ၍၊ တွင်းဝ၌ပိတ်ေသာေကျာက်ကုိ လိှမ့်လှနǇ်ပီးလǄင်၊

ထုိေကျာက်ေပƝမှာ ထုိင်ေန၏။ ၃ သူ၏မျက်နှာသည် လǄပ်စစ်က့ဲသုိ့ထင်၏။ အဝတ်သည်လည်း မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့

ြဖူ၏။ ၄ လူေစာင့်တုိ့သည် ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့် တုန်လǨပ်၍ ေသမတတ်ြဖစ်ြက၏။ ၅

ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာသတ်ေသာ ေယရǨကုိ သင် တုိ့ရှာြကသည်ကုိ

ငါသိ၏။ ၆ဤအရပ်၌မရိှ။ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ လာြက၊ သခင်ေလျာင်းေတာ်မူရာ အ ရပ်ကုိ

ြကည့်ြကေလာ့။ ၇အလျင်အြမနြ်ပန်သွား၍ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အားေြပာြကေလာ့။

သင်တုိ့ ေရှဂ့ါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူမည်။ ထုိြပည်၌ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ငါေြပာǇပီဟု

ထုိမိန်းမတုိ့အား ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ၏။ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည်လည်း ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်၎င်း၊ အလွန်ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်၎င်း၊

သခငျုင်းေတာ်မှ အလျင် အြမန်သွား၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ထုိသိတင်းစကားကုိ ြကားေြပာြခင်းငှါ ေြပးြက၏။ ၉

လမ်းမှာသွားြကစဥ် ေယရǨသည် ǐကိဆုိေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့အား မဂငလာြဖစ်ေစသတည်းဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ထုိမိန်းမတုိ့သည်

ချဥ်းကပ်၍ ေြခေတာ်ကုိဘက်ယမ်းလျက် ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။

သွားြကေလာ့။ ငါ့ညီတုိ့သည် ဂါလိလဲြပည်သုိ့ သွားေစြခင်း ငှါဤသိတင်းစကားကုိ ြကားေြပာြကေလာ့။ ထုိြပည်၌ သူတုိ့သည်

ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမတုိ့သည် သွားြကစဥ်အခါ လူေစာင့်အချိုတုိ့့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍

ြဖစ်ေလသမǄေသာအြခင်း အရာတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့အား ြပနြ်ကားြက၏။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

လူအǊကီးအကဲတုိ့သည် စုေဝး၍ တုိင်ပင်Ǉပီးမှ စစ်သူရဲတုိ့အား ေငွအများ ကုိ ေပး၍၊ ၁၃ညဥ့်အခါ ငါတုိ့အိပ်ေပျာ်စဥ်တွင်
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ထုိသူ၏ တပည့်တုိ့သည်လာ၍ အေလာင်းကုိ ခုိးသွားြကသည်ဟု သင်တုိ့ေြပာြကေလာ့။ ၁၄ ထုိအေြကာင်းကုိ

Ǐမိ ့ဝန်မင်းြကားြပန်လǄင်၊ ငါတုိ့သည် သူကုိ့ေဖျာင်းဖျ၍သင်တုိ့ ၌ အမǨမရိှေစြခင်းငှါ Ǒပမည်ဟု၊ ၁၅ သွန်သင်သည်နှင့်အညီ

စစ်သူရဲတုိ့သည် ေငွကုိယူ၍Ǒပြက၏။ ထုိစကားကုိ ယခုတုိင်ေအာင် ယုဒလူတုိ့ သည် အနံှ့အြပားေြပာဆုိြက၏။ ၁၆

တကျိပ်တပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဂါလိလဲြပည်သုိ့ သွား၍ ေယရǨ မှာထားေတာ်မူေသာ ေတာင် ေပƝသုိ့ တက်ြကလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်၍ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၇အချိုတုိ့့သည် ယံုမှားြခင်းရိှြက၏။ ၁၈ ေယရǨသည် အနီးအပါးသုိ့

ချဥ်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌၎င်း၊ ေြမǊကီးေပƝ၌၎င်း၊ စီရင်ပုိင် ေသာ အခွင့်တန်ခုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါခံရǇပီ။ ၁၉

သင်တုိ့သွား၍ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ ငါ့တပည့် ြဖစ်ေစလျက်၊ ခမည်းေတာ်၊ သားေတာ်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏နာမ၌

ဗတတ ိဇံကုိ ေပးြကေလာ့။ ၂၀ ငါသည် သင်တုိ့အား ေပးသမǄေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ

ဆံုးမြသဝါဒေပးြက ေလာ့။ ငါသည်လည်း ကပ်ကမဘာကုန်သည်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့နှင့်အတူ အစဥ်မြပတ် ရိှသည်ဟု

တပည့်ေတာ်တုိ့ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)
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မာကု

၁ ဘုရားသခင်သားေတာ် ေယရǨခရစ်၏ ဧဝံေဂလိတရား၏ အစကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ၂ အနာဂတတ ိကျမ်းစာ၌

လာသည်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်သွားရာလမ်းကုိ ြပင်ရေသာငါ၏တမန်ကုိ သင့်ေရှ ့၌ ငါေစလǞတ်၏။ ၃ ေတာ၌

ဟစ်ေြကာ်ေသာသူ၏အသံမှာ၊ ထာဝရဘုရားǙကေတာ်မူရာလမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။ လမ်းခရီး ေတာ်ကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့ဟု

လာသည်နှင့်အညီ၊ ၄ ေယာဟန်သည် ေတာ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပးလျက်၊ အြပစ်လǞတ်ြခင်းအဘုိအ့လုိငှါ ေနာင်တနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ

ဗတတ ိဇံတရားကုိ ေဟာလျက်ေပƝထွန်း၏။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများမှစ၍ ယုဒြပည်သူြပည်သားေပါင်းတုိ့သည်

ေယာဟန်ထံသုိ့ ထွက်သွား၍ မိမိ တုိ့ အြပစ်များကုိေဘာ်ြပလျက် ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဗတတ ိဇံကုိခံြက၏။ ၆ ေယာဟန်သည်

ကုလားအုပ်အေမွးနှင့် ရက်ေသာအဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ ခါး၌ သားေရခါးပန်းကုိ စည်း လျက်၊ ကျိုင်းေကာင်နှင့်

ေတာ၌ြဖစ်ေသာပျားရည်ကုိ စားလျက်ေန၏။ ၇ ေဟာချက်စကားဟူမူကား၊ ငါ့ထက် တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူသည်

ငါ့ေနာက်Ǚကလာ၏။ ထုိသူ၏ ေြခနင်း ေတာ်ǐကိးကုိမǄ ငံု့ ၍ြဖတ်ြခင်းငှါ ငါမထုိက်။ ၈ ငါသည် သင်တုိ့အား

ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ ထုိသူသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၌ သင်တုိ့ကုိဗတတ ိဇံ ေပးမည်ဟု ေဟာသတည်း။ ၉

ထုိအခါ ေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့မှǙကလာ၍ ေယာဟန်လက်ြဖင့် ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ၁၀

ေရမှေပƝထစဥ်တွင် ေကာင်းကင်ကဲွ၍ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်အေပƝ၌ ဆင်း သက်ေတာ်မူသည်ကုိ

ြမင်ရ၍၊ ၁၁ သင်ကား ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ချစ်သားေပတည်းဟု ေကာင်းကင်ကအသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၁၂

ထုိခဏြခင်းတွင် ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေယရǨကုိေတာသုိ့သွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၃အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးထုိေတာ၌ ေန၍

စာတန်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ သားရဲ တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်လည်း

လုပ်ေကǀးြက၏။ ၁၄ ေယာဟန်သည် ေထာင်ထဲသုိ့ေရာက်သည်ေနာက်၊ ေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူလǄင်၊

၁၅ အချိနြ်ပည့်စံုǇပီ၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် တည်လုနီးǇပီ၊ ေနာင်တရြကေလာ့။ ဧဝံေဂလိတရား ကုိ

ယံုြကည်ြကေလာ့ဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေတာ်မူ၏။ ၁၆

ဂါလိလဲအုိင်နားမှာ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ ရိှမုန်နှင့် အေြနဒညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်သည် တံငါြဖစ်၍၊ အုိင်တွင် ပုိက်ကွနြ်ဖန့်ချသည်ကုိ

ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၇ ထုိသူတုိ့အား ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် လူကုိ မǄားေသာတံငါြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ငါǑပမည် ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှေသာ်၊ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည် ချက်ြခင်းပုိက်ကွန်ကုိစွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။

၁၉ ထုိမှအနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင် ေဇေဗဒဲ၏သား ယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်ညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေလှေပƝမှာ

ပုိက်ကွနြ်ပင်ေနသည်ကုိြမင်၍ ချက်ြခင်းေခƝေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ေလှေပƝမှာရိှေသာ သူငှါးတုိ့နှင့်တကွ

အဘေဇေဗဒဲကုိစွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂၁ ကေပေရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားြကလǄင်၊ ဥပုသ်ေန့၌

ကုိယ်ေတာ်သည်ချက်ြခင်းတရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ပရိသတ်တုိ့သည်လည်း

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူြခင်းကုိ အလွန်အ့ံြသြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ ကျမ်း Ǒပဆရာနည်းတူမဟုတ်၊ အစုိးရေသာသူနည်းတူ

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ၏့ တရားစရပ်၌ ညစ်ညူးေသာနတ်စဲွေသာသူရိှ၍၊ ၂၄ဪနာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါလာသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်

အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာသူြဖစ်ပါသည်ဟုဟစ်ေြကာ်ေလ၏။

၂၅ ေယရǨကလည်း တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။ ထုိသူ၏အထဲက ထွက်သွားေလာ့ဟု ဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ ၂၆

ညစ်ညူးေသာနတ်သည် ထုိသူကုိ ေတာင့်မာေစǇပီးမှ၊ Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေအာ်ဟစ်၍ထွက်သွား၏။ ၂၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်
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မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ဤအမǨသည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ဤဆံုးမြခင်းအသစ်သည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့ကုိပင်

အာဏာနှင့်မှာထား၍၊ သူတုိ့သည် နားေထာင်ြကသည်တကားဟု အချင်းချင်းေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၈

သိတင်းေတာ်သည်လည်း ဂါလိလဲြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ချက်ချင်းနံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၂၉တရားစရပ်မှ ထွက်ြကလǄင်၊

ရိှမုန၊် အေြနဒတုိ့အိမ်သုိ့ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်နှင့်တကွ ချက်ြခင်းသွားြက ၏။ ၃၀ ရိှမုန်၏ေယာကခမသည် ဖျားနာစဲွ၍

တံုးလံုးေနသည်အေြကာင်းကုိ အလျင်အြမန်ေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်လာ၍ ထုိမိန်းမ၏လက်ကုိကုိင်လျက်

ချီǙကေတာ်မူသည် ခဏြခင်းတွင် သူသည် အဖျားေပျာက်၍ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပေလ၏။ ၃၂ ေနဝင်၍

ညအချိန်ေရာက်လǄင်၊ မကျန်းမမာေသာသူနှင့်နတ်ဆုိးစဲွေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၃၃တǏမိ ့လံုးသည်

တံခါးနားမှာ စုေဝးလျက်ရိှြက၏။ ၃၄ အထူးထူးအြပားြပားေသာ အနာစဲွေသာသူများတုိ့ကုိ သက်သာေစေတာ်မူ၏။

နတ်ဆုိးများတုိ့ကုိလည်း နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ နတ်ဆုိးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိသိြကေသာေြကာင့်၊ စကားတခွန်းကုိမǄ

ေြပာေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ နံနက်အချိန၊် မုိဃ်းမလင်းမီှကုိယ်ေတာ်သည် ထǇပီးလǄင် ေတာအရပ်သုိ့ထွက်Ǚက၍

ဆုေတာင်းေတာ် မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန်နှင့် သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် လုိက်၍ရှာြကေသာ်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွလ့Ǆင်

လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာြကပါသည်ဟုေလǄာက်ဆုိ၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ငါသည် နီးစပ်ေသာǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌

တရားေဟာြခင်းငှါ သွားြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့ အလုိ့ ငှါ ငါǙကလာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၃၉ ဂါလိလဲြပည်အရပ်ရပ် တရားစရပ်တုိ့ ၌

တရားေဟာလျက်နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၄၀ နူနာစဲွေသာသူတေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍

ဒူးေထာက်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှလǄင် ကǀန် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၄၁

ေယရǨသည် သနားေသာစိတ်ရိှသြဖင့် လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိတုိ့လǄက်၊ ငါအလုိရိှ၏။ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည် ခဏြခင်းတွင် နူနာေပျာက်၍ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၄၃ ေယရǨကလည်း၊

သင်သတိǑပ။ ၄၄အဘယ်သူအား စကားတခွန်းကုိမǄမေြပာနှင့်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား၍ ကုိယ်ကုိြပေလာ့။ သူတပါး ၌

သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်အတွက်၊ ေမာေရှစီရင်မှာထားေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ဟု

ြမစ်တား၍ ချက်ြခင်းလǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိသူသည်ထွက်သွား၍ စကားများေသာအားြဖင့် ထုိအေြကာင်းကုိ

အနံှ့အြပားေကျာ်ေစ၏။ ထုိ့ ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ေနာက်တဖနǏ်မိ ့ထဲသုိ့ ထင်ရှားစွာမဝင်ရဘဲ။ Ǐမိ ့ြပင်ေတာအရပ်၌သာ

ေနေတာ်မူ၍ အရပ်ရပ်တုိ့မှ အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်လာြက၏။

၂ ေနာက်တေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ်သည်က ေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ဝင်ြပန်၍ အိမ်၌ရိှေတာ်မူသည်ကုိ ြကားြက လǄင်၊

၂ တံခါးြပင်နားမှာ ေနစရာမရိှနုိင်ေအာင် လူများတုိ့သည် အလျင်အြမန်စုေဝးြကသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အား

တရားေဟာေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ လက်ေြခေသေသာသူတေယာက်ကုိ လူေလးေယာက်တုိ့သည်ထမ်း၍

အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ၄ လူစုေဝးလျက်ရိှေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့မချဥ်းကပ်နုိင်သြဖင့်၊

ကုိယ်ေတာ်ရိှရာအေပƝမှာ အမုိး ကုိ ေဖာက်ထွင်းǇပီးမှ လူနာနှင့်တကွ အိမ်ရာခုတင်ကုိ ေလǄာ့ချြက၏။ ၅ ေယရǨသည်

ထုိသူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင်လǄင်၊ လက်ေြခေသေသာသူအား၊ ငါ့သား၊ သင်၏ အြပစ်ကုိ လွတ်ေစǇပီဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ထုိအရပ်၌ထုိင်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့က၊ ၇ဤသူသည် ဘုရားကုိလွန်ကျူး၍ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ေြပာရသနည်း။

ဘုရားသခင်မှတပါး အဘယ် သူသည် အြပစ်ကုိလǞတ်နုိင်သနည်းဟု စိတ်ထဲမှာ ထင်မှတ်ြက၏။ ၈ သူတုိ့စိတ်ထဲမှာ

ထုိသုိ့ ထင်မှတ်ြခင်းရိှသည်ကုိ ေယရǨသည် မိမိĊဏ်အားြဖင့် ချက်ြခင်းသိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့ စိတ်ထဲမှာ

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ထင်မှတ်ြကသနည်း။ ၉လက်ေြခေသေသာသူအား အဘယ်စကားကုိသာ၍ေြပာလွယ်သနည်း။



မာကု 48

သင်၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစǇပီဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ သင်ထေလာ့။ ကုိယ်အိပ်ရာကုိေဆာင်၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟု

ေြပာလွယ်သေလာ။ ၁၀ လူသားသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ ထေလာ့။ ၁၁

ကုိယ်အိပ်ရာကုိ ေဆာင်၍ ကုိယ်အိမ်သုိ့သွားေလာ့ဟု သင့်အား၊ ငါဆုိသည်ဟု လက်ေြခေသေသာသူ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထုိသူသည်လည်း ချက်ြခင်းထ၍ အိပ်ရာကုိေဆာင်လျက် လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာထွက်သွား၏။ ထုိလူ အေပါင်းတုိ့သည်

မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊ ဤက့ဲသုိ့ တခါမǄမြမင်စဖူးဟု ေြပာဆုိ၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။

၁၃ ေနာက်တဖန် အုိင်နားသုိ့ Ǚကေတာ်မူ၍၊ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့လာြကလǄင်၊ သူတုိ့အား

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄လမ်း၌Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ အာလဖဲ၏သား ေလဝိသည် အခွန်ခံရာတဲ၌ထုိင်ေနသည်ကုိြမင်ေသာ်၊

ငါ့ေနာက် သုိ့ လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသူသည်လည်း ထ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ထုိေနာက်မှ

သူ၏အိမ်တွင် စားပဲွ၌ ေလျာင်း ေတာ်မူစဥ်၊ အခွန်ခံေသာသူများနှင့် ဆုိးေသာသူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မှစေသာ

တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ စားပဲွ၌ ေလျာင်းြက၏။ ထုိသူအများတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့

အခွန်ခံေသာသူ၊ ဆုိးေသာသူတုိနှင့်အတူ စားေတာ်မǨသည်ကုိ ကျမ်းǑပဆရာဖာရိရဲှတုိ့သည် ြမင် လǄင်၊ ဤသူသည်

အခွန်ခံေသာသူ၊ ဆုိးေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် စားေသာက်သနည်းဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား ဆုိြက၏။

၁၇ ေယရǨသည် ြကားေတာ်မူလǄင်၊ ကျန်းမာေသာသူတုိ့သည် ေဆးသမားကုိအလုိမရိှြက။ နာေသာသူတုိ့ သာလǄင်

အလုိရိှြက၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေနာင်တသုိ့ေခƝြခင်းငှါ ငါလာသည်မဟုတ်၊ ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝြခင်းငှါ

ငါလာသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ အစာေရှာင်တတ်ေသာ ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်လာ၍၊

ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည် အစာေရှာင်ြကသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည်

အစာမေရှာင်ဘဲ ေန ြကပါသနည်းဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၉ ေယရǨကလည်း၊ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည်

မိမိအေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့် အတူရိှစဥ်အခါ သူတုိ့သည် အစာေရှာင်တတ်ြကသေလာ။ ရိှစဥ်ကာလပတ်လံုး

အစာမေရှာင်တတ်ြက။ ၂၀ မဂငလာေဆာင်လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်ခွာ၍ ယူသွားေသာအချိန်ကာလ

ေရာက်လိမ့် မည်။ ထုိကာလအခါ သူတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ အဝတ်ေဟာင်းကုိ အထည်သစ်နှင့်

ဖာေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင် ဖာေသာအထည်သစ်သည် အဝတ် ေဟာင်းကုိ စား၍အေပါက်ကျယ်တတ်၏။ ၂၂

၎င်းနည်းေဟာင်းေသာ သားေရဘူး၌ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ ထည့်ေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် အသစ်ေသာစပျစ်ရည်သည်

သားေရဘူးကုိ ဆုတ်ခဲွသြဖင့် စပျစ်ရည်သည်ယုိ၍ သားေရဘူးလည်း ပျက်စီး တတ်၏။ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ

အသစ်ေသာသားေရဘူး၌ ထည့်ရသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဂျံုစပါးလယ်ကွက်တုိ့ကုိ

ေရှာက်Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် စပါးအသီးအနံှကုိ ဆွတ်လျက် ခရီးသွားြက၏။ ၂၄ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊

ဥပုသ်ေန့၌ မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ သူတုိ့သည် Ǒပြကပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ြက ေသာ်၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အဗျာသာ လက်ထက်၌ ဒါဝိဒ်သည် မိမိအေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ ဆာ မွတ်၍ မတတ်နုိင်ေသာအခါ၊

၂၆ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့မှတပါး အဘယ်သူမǄ မစားအပ်ေသာ ေရှေ့တာ် မုန့်ကုိစား၍

မိမိအေဘာ်တုိ့အား ေပးသည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် တရံတခါမǄ မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၂၇ ထုိမှတပါး ဥပုသ်ေနသ့ည်

လူအဘုိ့ ြဖစ်၏။ လူသည် ဥပုသ်ေနအ့ဘုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ လူသားသည်ဥပုသ်ေနကုိ့ပင် အစုိးရသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၃တရားစရပ်သုိ့ တဖန်ဝင်ေတာ်မူ၍၊ ထုိစရပ်၌ လက်တဘက်ေသေသာသူတေယာက်ရိှ၏။ ၂ ဥပုသ်ေန့၌

သူ၏ေရာဂါကုိǇငိမ်းေစမည် မǇငိမ်းေစမည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍ ေချာင်းြကည့်ြက၏။

၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အလယ်၌ မတ်တတ်ေနေလာ့ဟု လက်တဘက်ေသေသာသူအား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄ ဥပုသ်ေန့၌

ေကျးဇူးǑပအပ်သေလာ၊ သူအ့ကျိုးကုိဖျက်ဆီးအပ်သေလာ၊ အသက်ကုိ ကယ်အပ်သေလာ၊ သတ်အပ်သေလာဟု

ပရိသတ်တုိ့အား ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၅ ထုိအခါ အမျက်ေတာ်နှင့် သူတုိ့ကုိ

ပတ်လည်ြကည့်ရǨ၍ သူတုိ့စိတ်နှလံုးမုိက်ေသာေြကာင့် ဝမ်းနည်း ေတာ်မူြခင်းရိှလျက်၊ သင်၏လက်ကုိဆန့်ေလာ့ဟု

ထုိသူအား မိန့်ေတာ်မူ၍ သူသည် မိမိလက်ကုိဆန့်လǄင်၊ ထုိ လက်သည် လက်တဘက်က့ဲသုိ့ ပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ

ဖာရိရဲှတုိ့သည်ထွက်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ဖျက်ဆီးရအ့ံနည်းဟု ေဟရုဒ်တပည့်တုိ့နှင့် ချက်ြခင်းတုိင်ပင်ြက၏။ ၇

ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ အုိင်နားသုိ့ ေြပာင်းǙကေတာ်မူ၍၊ ဂါလိလဲြပည်၊ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒြပည်၊

ဣဒုမဲြပည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်မှလာြကေသာ လူများအေပါင်း တုိ့နှင့် တုရုǏမိ ့၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့မှလာြကေသာ

လူများအေပါင်းတုိ့သည် Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ ြကား လǄင် အထံေတာ်သုိ့ လာြက၏။ ၉ လူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံ၍

မထိခုိက်ေစမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏အနီးအပါးတွင် ေလှ တစင်းကုိ အǇမဲရိှေစြခင်းငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့အား

အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ လူများတုိ့အား ချမ်းသာေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ေရာဂါေဝဒနာ နိှပ်စက်ေသာသူ

ရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုိ့ ြခင်းငှါ တွန်းြက၏။ ၁၁ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ

ြပပ်ဝပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၂ သိတင်းေတာ်ကုိ

မပွင့်ေစမည်အေြကာင်း သူတုိ့အား ြကပ်တည်းစွာ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍

အလုိေတာ်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ အထံ ေတာ်သုိ့ လာြက၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရိှေနေစြခင်းငှါ၎င်း၊

တရားေဟာေသာအခွင့်၊ အနာေရာဂါတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစ၍၊ ၁၅ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်နုိင်ေသာအခွင့်နှင့် ေစလǞတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊

တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ၁၆ ေပတရုအမည်သစ်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာရိှမုန၊် ၁၇ မုိဃ်းǐကိးသားဟု ဆုိလုိေသာ

ေဗာေနရဂက် အမည်သစ်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ် ေယာက်ယာကုပ်နှင့် ေယာဟန၊် ၁၈ အေြနဒ၊

ဖိလိပပု၊ ဗာေသာလမဲ၊ မဿဲ၊ ေသာမ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊ သဒဒဲ၊ ကာနနိတ်လူရိှမုန၊် ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှေသာ

ယုဒရှကာရုတ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် အိမ်သုိ့ဝင်ြကလǄင်၊ အစာကုိ မစားနုိင်သည့်တုိင်ေအာင်

လူများတုိ့သည် တဖန်စုေဝး ြကြပန်၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်၏ အေဆွအမျိုးတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ သူသည် အရူးြဖစ်၏ဟုဆုိ၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီး ြခင်းငှါ ထွက်သွားြက၏။ ၂၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှလာေသာ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကလည်း၊ သူသည်

ေဗလေဇဗုလ စဲွေသာသူြဖစ်၏။ နတ်ဆုိးမင်းကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်

သူတုိကုိ့ေခƝ၍ ဥပမာကုိ ေဆာင်ေတာ်မူလျက်၊ စာတန်သည် စာတန်ကုိ အဘယ်သုိ့ နှင်ထုတ်နုိင်သနည်း။ ၂၄ တုိင်းနုိင်ငံသည်

မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင် မတည်နုိင်ရာ။ ၂၅ အိမ်သည်လည်း မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင် မတည်နုိင်ရာ။ ၂၆

စာတန်သည် မိမိတဘက်၌ ထ၍ မိမိနှင့် မသင့်မတင့်ကဲွြပားလǄင် မတည်နုိင်ဘဲ ဆံုးြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၇ သူရဲကုိ

ေရှ ့ဦးစွာ မချည်မေနှာင်လǄင်၊ သူ၏ အိမ်သုိ့ဝင်၍ သူ၏ဥစစာကုိ အဘယ်သူများ မလုမယူနုိင်။ သူရဲကုိ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ

သူ၏အိမ်ကုိ လုယူနုိင်၏။ ၂၈ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ြပစ်မှားေသာအြပစ် အမျိုးမျိုး၊ ဘုရားကုိ က့ဲရဲေ့သာအြပစ်အမျိုးမျိုးရိှသမǄ

တုိ့နှင့် လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ လူသားတုိ့သည် ရနုိင်ြက၏။ ၂၉ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာသူသည်

အြပစ်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ အဘယ်ကာလ၌မǄ မရ နုိင်ြက။ ထာဝရအြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ်ေပ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

(aiōn g165, aiōnios g166) ၃၀ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ညစ်ညူးေသာ
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နတ်စဲွေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု ဆုိြကသတည်း။ ၃၁ ထုိအခါ မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည်လာ၍ ြပင်မှာရပ်ေနလျက်၊

တစံုတေယာက်ေသာသူကုိ ကုိယ် ေတာ်ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍ ေခƝြက၏။ ၃၂ ြခံရံလျက်ထုိင်ေသာသူများတုိ့က၊ မယ်ေတာ်နှင့်

ညီေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာလျက် ြပင်မှာရိှြကပါ ၏ ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီကား

အဘယ်သူနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၍၊ ၃၄ ြခံရံလျက်ထုိင်ေသာသူတုိ့ကုိ ပတ်လည်ြကည့်ရǨ၍၊ ဤသူတုိ့သည် ငါ့အမိ၊

ငါ့ညီေပတည်း။ ၃၅ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိ ေဆာင်ေသာသူသည် ငါ့ညီ၊ ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ေနာက်တဖန် အုိင်နားမှာ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် အထံ ေတာ်၌

စုေဝးြကေသာေြကာင့်၊ အုိင်တွင်ေလှထဲသုိ့ဝင်၍ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် အုိင်နား

ကုန်းေပƝမှာေနြက၏။ ၂ ထုိအခါ ဥပမာစကားအားြဖင့် များစွာေသာဆံုးမြသဝါဒကုိ ေပး၍Ǘမက်ဆုိေတာ်မူသည်မှာ၊

၃ နားေထာင်ြကေလာ့။ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် မျိုးေစ့ကုိǊကဲြခင်းငှါ ထွက်သွား၏။ ၄ အေစ့ကုိ Ǌကဲသည်တွင်

အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် လမ်း၌ကျသြဖင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် လာ၍ ေကာက်စားြက၏။ ၅

အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေြမနည်း၍ ေကျာက်ေပါများေသာအရပ်၌ ကျသြဖင့်၊ ေြမတိမ်ေသာေြကာင့်

ချက်ြခင်းအပင်ေပါက်ေသာ်လည်း၊ ၆ ေနထွက်ေသာအခါ ပူေလာင်သည်ြဖစ်၍အြမစ်မစဲွေသာေြကာင့် ညǨိးနွမ်းပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၇အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ဆူးပင်တုိ့တွင် ကျသြဖင့်၊ ဆူးပင်တုိ့သည် Ǌကီးပွား၍ ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့်

အသီးမသီးြက။ ၈အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်းေသာေြမ၌ ကျသြဖင့်၊ အပင်ေပါက်၍ Ǌကီးပွားလျက် အဆသံုးဆယ်၊

အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆတရာပွားများ၍ အသီးသီးြက၏။ ၉ ြကားစရာ နားရိှေသာသူမည်သည်ကား ြကားပါေစဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌ ရိှေတာ်မူေသာအခါ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့နှင့် အြခံအရံေတာ်တုိ့သည်

ထုိ ဥပမာကုိ ေမးြမန်းြကလǄင်၊ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင့်နုိင်ငံေတာ်၏နက်နဲေသာအရာကုိ

သိရေသာအခွင့်ရိှြက၏။ ၁၂ ြပင်၌ရိှေသာ ထုိသူတုိ့မူကား၊ ြမင်လျက်ပင် အာရံုမǑပဘဲြမင်၍၊ ြကားလျက်ပင်

အနက်ကုိ နားမလည် ဘဲ ြကားသြဖင့်၊ သူတုိ့အကျင့်မေြပာင်းလဲ၊ အြပစ်မလǞတ်ရသည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့အား

ေဟာသမǄကုိ ဥပမာ အားြဖင့် ေဟာရ၏။ ၁၃ သင်တုိ့သည် ဤဥပမာကုိမǄ နားမလည်လǄင်၊ ဥပမာရိှသမǄတုိ့ကုိ

အဘယ်သုိ့ နားလည်ြကမည်နည်း။ ၁၄ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် တရားစကားကုိǊကဲ၏။ ၁၅ တရားစကားကုိ

လမ်း၌Ǌကဲြခင်း၊ အေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိ ြကားသည်ရိှေသာ်၊ စာတန် သည် ချက်ြခင်းလာ၍ နှလံုး၌Ǌကဲေသာ

တရားစကားကုိ နǨတ်ယူတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၆ ေကျာက်ေပါေသာအရပ်၌ Ǌကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊

တရားစကားကုိြကား၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့်ချက်ြခင်းခံယူေသာ်လည်း၊ ၁၇ စိတ်နှလံုး၌ အြမစ်မစဲွခဏသာ တည်သြဖင့်

တရားစကားေြကာင့် အမǨအခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရ ေသာအခါ ချက်ြခင်းေဖာက်ြပန်တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၈

ဆူးပင်တုိ့တွင် Ǌကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိြကား၍၊ ၁၉ ေလာကီအမǨ၌စုိးရိမ်ြခင်း၊ စည်းစိမ်ဥစစာ၏

လှည့်စားြခင်း၊ Ǚကင်းေသာအရာကုိ တပ်မက်ြခင်းစိတ် တုိ့ သည် တရားစကားကုိ လǞမ်းမုိးညှဥ်းဆဲတတ်ေသာေြကာင့်

အသီးမသီးနုိင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ (aiōn g165) ၂၀ ေကာင်းေသာေြမ၌ Ǌကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိ

ြကား၍ခံယူသြဖင့်၊ အဆသံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆတရာပွားများ၍ အသီးသီးတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။

၂၁ ထုိမှတပါး ဆီမီးကုိ ဆီမီးခံုေပƝမှာမတင်၊ ေတာင်းဇလားေအာက်၊ ခုတင်ေအာက်၌ ဖံုးထားြခင်းငှါ ယူခ့ဲ သေလာ။

၂၂ ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ရိှသမǄတုိ့သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ဝှက်ထားလျက်ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ပွင့်လင်းလိမ့် မည်။ ၂၃

ြကားစရာနားရိှေသာသူ မည်သည်ကား ြကားပါေစ။ ၂၄ ထုိမှတပါး သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိြ့ကားနာရသည်ကုိ
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သတိǑပြကေလာ့။ အြကင်ချိန၊် တင်းပမာဏနှင့် သင်တုိ့သည် သူတပါးအား ေပး၏။ ထုိပမာဏအတုိင်း ကုိယ်တုိင်ခံရြကမည်။

၂၅အြကင်သူသည် ရတတ်၏၊ ထုိသူအား ေပးဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏၊ ထုိသူ၌ ရိှသမǄကုိပင် နǨတ်လိမ့်မည်။

၂၆ ထုိမှတပါး လူသည် လယ်၌ မျိုးေစ့ǊကဲǇပီးမှ ေနာက်တဖန် မိမိမြကည့်မမှတ်၊ ၂၇ ညဥ့်၊ ေန၊့ အိပ်လျက် ၊

နုိးလျက်ေနေသာ်လည်း အပင်ေပါက်၍ Ǌကီးပွားသည်နှင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်တူ၏။ ၂၈ ေြမǊကီးသည်

မိမိအလုိအေလျာက်အသီးကုိသီးေစ၍ ေရှ ့ဦးစွာ အေညှာက်၊ ထုိေနာက်အနံှ၊ ထုိေနာက် အနံှထဲမှာ ေအာင်မာေသာအဆန်ကုိ

ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂၉အသီးမှည့်၍ ရိတ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ လယ်ရှင်သည် မဆုိင်းမလင့်၊ တံစဥ်နှင့် ရိတ်ေစတတ် သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိမှတပါး ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ပံုြပရအ့ံနည်း။ အဘယ်ဥပမာနှင့် ခုိင်းနǨိင်းရအ့ံ

နည်းဟူမူကား၊ ၃၁ မုန်ညင်းေစ့နှင့်တူ၏။ မုန်ညင်းေစ့သည် ေြမ၌စုိက်ေသာအခါ ေြမ၌ရိှေသာ အေစ့တကာတုိ့ထက် ငယ်

ေသာ်လည်း၊ စုိက်Ǉပီးမှ အပင်ေပါက်၍၊ ၃၂ ြမက်ပင်တကာတုိ့ထက် Ǌကီးပွားသြဖင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည်

အရိပ်ခုိ၍ နားေနေလာက် ေသာ အကုိင်းအခက်Ǌကီးတုိ့ကုိြဖစ်ေစတတ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ေသာ

ဥပမာစကားများအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ပရိသတ်များနားေထာင်နုိင်သည်အတုိင်း တရားေဟာေတာ်မူ၏။ ၃၄

ဥပမာကင်း၍ ေဟာေြပာေတာ်မမူ။ ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌ တပည့်ေတာ်တုိ့ အား ဖွင့်ြပေတာ်မူ၏။

၃၅ ထုိေန့ညအချိန်၌ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကမ်းတဘက်သုိ့ ကူးြကကုန်အ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

လူစုေဝးရာမှထွက်၍ ေလှေပƝ၌ရိှနှင့်ေသာ ကုိယ်ေတာ်ပါလျက် သွားြက၏။ အြခားေလှတုိ့လည်း ပါေသး၏။ ၃၇

ထုိအခါ ြပင်းစွာေသာမုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းြဖစ်၍ လǨိင်းတံပုိးခတ်ေသာေြကာင့် ေလှသည် ေရနှင့် ြပည့် ေလ၏။ ၃၈

ကုိယ်ေတာ်သည် ပ့ဲ၌ ေခါင်းအံုးေပƝမှာ ကျိန်းစက်၍ေနေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ နǨိးǇပီးမှ၊

အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်ကုိ လျစ်လျူေသာစိတ်ရိှေတာ်မူ သ ေလာဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊

၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ထ၍ တိတ်ဆိတ်Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနဟုေလနှင့် ပင်လယ်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့် ေလသည် Ǉငိမ်၍

အလွန်သာယာေလ၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤမǄေလာက်ေြကာက်တတ်သနည်း။

အဘယ် ေြကာင့် ယံုြကည်ြခင်းစိတ်နှင့် ကင်းသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၄၁ သူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွ ့၍ ဤသူကား

အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။ ေလနှင့် ပင်လယ်သည် သူ၏ စကားကုိ နားေထာင်ပါသည်တကားဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။

၅ အုိင်တဘက်၊ ဂါဒရြပည်သုိ့ ေရာက်ြက၍၊ ၂ ေယရǨသည် ေလှထဲကထွက်Ǚကေတာ်မူသည် ခဏြခင်းတွင်၊

ညစ်ညူးေသာနတ်စဲွေသာသူသည် သခငျုင်း တစြပင်မှ ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိခရီးဦးǐကိǑပေလ၏။ ၃

ထုိသူသည် သခငျုင်းတစြပင်၌ ေနတတ်၏။ သူကုိ့ သံǐကိးနှင့်ပင် အဘယ်သူမǄ ချည်၍မနုိင်။ ၄ ေြခချင်း၊

သံǐကိးနှင့် အဖန်များစွာ ချည်စမ်းေသာ်လည်း၊ သံǐကိးကုိဆဲွြဖတ်၍ ေြခချင်းကုိǇဖဲတတ်၏။ သူကုိ့ ယဥ်ေစြခင်းငှါ

အဘယ်သူမǄမတတ်နုိင်။ ၅ ေန့ညဥ့်မြပတ် သခငျုင်းတစြပင်၌၎င်း၊ ေတာင်ေပƝ၌၎င်း၊ ဟစ်ေြကာ်လျက်၊ ေကျာက်ေစာင်းနှင့်

ကုိယ်ကုိ ရǨေစလျက် ေနတတ်၏။ ၆ ေယရǨကုိအေဝးကြမင်လǄင်၊ အထံေတာ်သုိ့ ေြပးလာ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်၊

၇ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်နှင့်အဘယ်သုိ့ ဆုိင် သနည်း။

အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင်ကုိအမီှǑပ၍ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါသည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့်

ေအာ်ဟစ်၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ၈ ေလǄာက်သည်အေြကာင်းကား၊ ညစ်ညူးေသာနတ်၊ ထုိလူမှ ထွက်သွားေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်အမည် ရိှသနည်းဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်အမည်ကား၊

ေလေဂါင်ြဖစ်ပါ၏။အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် အများြဖစ်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်Ǉပီးမှ၊ ၁၀ ထုိြပည်ထဲကအြခားသုိ့မနှင့်ပါမည်အေြကာင်း
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များစွာေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအရပ်၌ ေတာင်ေပƝမှာ များစွာေသာ ဝက်အစုသည် ကျက်စားလျက်ရိှ၏။

၁၂ နတ်ဆုိးအေပါင်းတုိ့လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိဝက်ထဲသုိ့ ဝင်ရပါမည်အေြကာင်း ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ ဟု

ေတာင်းပနြ်ပန်လǄင်၊ ၁၃ ေယရǨသည် ချက်ြခင်းအခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့သည် ထွက်၍ ဝက်ထဲသုိ့

ဝင်သြဖင့် ဝက်အစုသည် အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ တဟုန်တည်းေြပးဆင်း၍ အုိင်၌အသက်ဆံုးြက၏။ အေရအတွက်အားြဖင့်

နှစ်ေထာင်ေလာက်ရိှ၏။ ၁၄ ဝက်ေကျာင်းေသာသူတုိ့သည် ေြပး၍Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ သိတင်းြကားေြပာလǄင်၊ လူများတုိ့သည်

ထုိအမူအရာ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ ထွက်လာြက၏။ ၁၅ အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ နတ်ဆုိး

ေလေဂါင်စဲွေသာသူသည် အဝတ်ကုိဝတ်၍ ပကတိစိတ် နှင့် ထုိင်ေနသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၆

နတ်ဆုိးစဲွေသာသူ၌၎င်း၊ ဝက်တုိ့ ၌၎င်း၊ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ သိြမင်ေသာသူတုိ့သည် ေနာက်လာ ေသာသူတုိ့အား

ြပနြ်ကားǇပီးမှ၊ ၁၇ မိမိတုိ့ ြပည်က ထွက်သွားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၁၈ ေလှထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ

နတ်ဆုိးစဲွဘူးေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရိှပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်လǄင်၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အခွင့်မေပး။

သင်သည် ကုိယ်အိမ်သုိ့သွားေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သနားြခင်းစိတ် ေတာ်နှင့် သင်၌ အဘယ်မǄေလာက်

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကုိ သင်၏အေဆွအမျိုးတုိ့အား ြပနြ်ကားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၀ ထုိသူသည် သွား၍၊

ေယရǨသည် အဘယ်မǄေလာက် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကုိ၊ ေဒကာေပါလိြပည် တွင် သိတင်းြကားေြပာသည်ြဖစ်၍၊

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၂၁ ေယရǨသည် ကမ်းတဘက်သုိ့ကူးြပန်၍ အုိင်နားမှာ ရိှေတာ်မူစဥ်၊

များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်၌ စုေဝးြက၏။ ၂၂ ထုိအခါ ယာဣရုအမည်ရိှေသာ တရားစရပ်မǫးသည်လာ၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင်၊ ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ သမီးငယ်ေသလုပါǇပီ။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း

ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚက၍ သူကုိ့ ကယ်တင်ြခင်းငှါ သူ၏အေပƝ၌ လက်ကုိတင်ေတာ်မူလျင် အသက်ရှင်ပါလိမ့်မည်ဟု

များစွာေတာင်းပန်၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် သူနှင့်အတူသွား၍ များစွာေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြခံရံလျက် ထိခုိက်တုိက်မိြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ တဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေသွးသွန်အနာ စဲွေသာေြကာင့်၊ ၂၆

များစွာေသာ ေဆးသမားတုိ့လက်၌ အလွန်ခံရ၍၊ ဥစစာရိှသမǄ ကုန်ေသာ်လည်း သက်သာမရသည် သာမက၊

အနာတုိးေသာ မိန်းမတေယာက်သည်၊ ၂၇ ေယရǨ၏သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားသည်ရိှေသာ်၊ ၂၈ ငါသည်

အဝတ်ေတာ်ကုိသာတုိ့လǄင် ချမ်းသာရမည်ဟု ဆုိသည်နှင့်၊ လူအစုအေဝးထဲ၌ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လာ၍အဝတ်ေတာ်ကုိ

တုိ့ေလ၏။ ၂၉ ထုိခဏြခင်းတွင် အေသွးစုေဝးရာ ခန်းေချာက်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိေရာဂါနိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်Ǉပီဟု

မိမိကုိယ်၌သိေလ၏။ ၃၀ ေယရǨသည် မိမိကုိယ်မှ တန်ခုိးထွက်သည်ကုိ ချက်ြခင်းသိေတာ်မူလǄင် လူအစုအေဝး၌

ေနာက်သုိ့လှည့် ၍၊ ငါ့အဝတ်ကုိ အဘယ်သူတုိ့သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၁တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ လူအစုအေဝးသည်

ကုိယ်ေတာ်အား ထိခုိက်ြကသည်ကုိြမင်လျက်ပင်၊ ငါ့ကုိ အဘယ်သူ တုိ့သနည်းဟုေမးေတာ်မူပါသည်တကားဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်လည်း၊ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသုိǑ့ပေသာသူကုိ ြမင်ြခင်းငှါ၊ ပတ်လည်သုိ့ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ၃၃

ထုိမိန်းမသည် ကုိယ်၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိသိေသာေြကာင့် ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက် အထံေတာ်သုိ့ လာǇပီးလǄင်၊

ြပပ်ဝပ်၍ ထုိအေြကာင်းရိှသမǄကုိ အဟုတ်အမှနြ်ကားေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ငါ့သမီး၊

သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်အနာကုိǇငိမ်းေစǇပီ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သွား ေလာ့။ ေရာဂါနိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေစဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် တရားစရပ်မǫးအိမ်မှလူလာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏သမီးေသပါǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆရာကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသးသနည်းဟု ဆုိြက၏။ ၃၆ ထုိစကားကုိ ေယရǨသည်ြကားလǄင်၊ မေြကာက်ြကနှင့်။

ယံုြကည်ြခင်းစိတ်တခုသာရိှေစေလာ့ဟု တရား စရပ်မǫးအား ချက်ြခင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊
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ယာကုပ်၏ညီေယာဟန်မှတပါး အဘယ်သူကုိမǄ မလုိက်ေစဘဲ၊ ၃၈ တရားစရပ်မǫးအိမ်သုိ့ေရာက်၍ အုန်းအုန်း

သဲသဲǑပြကသည်ကုိ၎င်း ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၉ အတွင်းသုိ့ဝင်၍ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အုန်းအုန်းသဲသဲǑပ၍

ငုိေǙကးြကသနည်း။ သုငယ်ေသသည်မဟုတ် အိပ်ေပျာ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၄၀ ထုိသူတုိ့သည် ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။

ထုိသူရိှသမǄတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ ထွက်ေစǇပီးမှ သူငယ်၏ မိဘတုိ့ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပါေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း ေခƝǇပီးလǄင်၊

သူငယ် ေလျာင်းရာအရပ်သုိ့ ဝင်၍၊ ၄၁ သူငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်ေတာ်မူလǄက်၊ တလိသကုမိဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ အနက်ကား၊

မိန်းမငယ်ထေလာ့ ငါဆုိ၏ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၄၂ ထုိခဏြခင်းတွင် မိန်းမငယ်သည် ထ၍လှမ်းသွား၏။ သူသည်

တဆယ်နှစ်နှစ်အရွယ်ရိှ၏။ ထုိသူတုိ့ သည် အလွန်မိန်းေမာေတွေဝြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄၃ ထုိအမူအရာကုိ အဘယ်သူမǄ

မသိေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိသူတုိ့ကုိÝတည်းစွာ ပညတ်ေတာ်မူ၍၊ သူအ့ား စားစရာေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိအရပ်မှǙက၍ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် လုိက်ြကသြဖင့် မိမိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၂ ဥပုသ်ေနေ့ရာက်လǄင်

တရားစရပ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ လူများတုိ့သည် ြကားနာရလǄင် မိန်းေမာေတွေဝြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊

ဤသူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ အဘယ်မှာရသနည်း။ သူရေသာ ပညာကား အဘယ်ပညာနည်း။ ဤမǄေလာက်ေသာ

တန်ခုိးများကုိ အဘယ်သုိ့ ြပနုိင်သနည်း။ ၃ သူသည် လက်သမားမဟုတ်ေလာ။ မာရိ၏သား မဟုတ်ေလာ။ ယာကုပ်၊

ေယာေသ၊ ယုဒ၊ ရိှမုန်တုိ့၏ အစ်ကုိမဟုတ်ေလာ။ သူနှ့မများသည်လည်း ငါတုိ့နှင့် အနီးအပါးေနြကသည်မဟုတ်ေလာဟု

ေြပာဆုိလျက် ေစတနာစိတ်ပျက်ြက၏။ ၄ ေယရǨကလည်း၊ ပေရာဖက်သည် မိမိǏမိ ့၊ မိမိအေဆွေနရာ၊ မိမိအိမ်မှတပါး

အြခားေသာအရပ်၌ အသ ေရရိှသည်ဟု ထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ မကျန်းမမာေသာသူအချိုကုိ့အေပƝမှာ

လက်ေတာ်ကုိတင်၍ အနာကုိǇငိမ်းေစြခင်းမှတပါး အဘယ် တန်ခုိးေတာ်ကုိမǄ ထုိအရပ်၌ ြပေတာ်မမူနုိင်။ ၆

ထုိသူတုိ့သည် မယံုြကည်ြကသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ပတ်လည်၌ရိှေသာ Ǐမိ ့ရွာများသုိ့ ေဒသစာရီ လှည့်လည်၍

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၇ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီးမှ၊ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့ကုိ

နုိင်ေစြခင်းငှါ အခွင့် ေပးလျက်၊ နှစ်ေယာက်စီနှစ်ေယာက်စီေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ၈သင်တုိ့သည် ေတာင်ေဝးတခုမှတပါး

လမ်းခရီးတုိ့ အဘယ်အရာကုိမǄ မယူြကနှင့်။ လွယ်အိတ်နှင့်မုန့် မှစ၍ ခါးပန်း၌ ေြကးေငွကုိ မယူြကနှင့်။ ၉ ေြခနင်းကုိ

စီးြကေလာ့။ အကငျနှစ်ထပ်မဝတ်ြကနှင့်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိမှတပါး သင်တုိ့သည် မည်သည်အိမ်သုိ့ဝင်လǄင်၊

ထုိအိမ်တွင် ထုိအရပ်မှ မထွက်မသွားမီှတုိင်ေအာင် ေနြကေလာ့။ ၁၁အြကင်သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ လက်မခံ၊ သင်တုိ့

၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိသူတုိ့ေနရာ အရပ်မှ ထွက်သွားစဥ်၊ သူတုိ့တဘက်၌သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ

သင်တုိ၏့ေြခဘဝါးမှ ေြမမǨန့်ကုိ ခါလုိက်ြက ေလာ့။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ ထုိǏမိ ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်

ေဂါေမာရǏမိ ့ထက်သာ ခံရ လတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထွက်သွား၍ ေနာင်တတရားကုိေဟာြက၏။

၁၃ နတ်ဆုိးများကုိ နှင်ထုတ်ြက၏။ မကျန်းမမာေသာ သူများတုိ့ကုိ ဆီနှင့်လူး၍ အနာကုိ Ǉငိမ်းေစြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ

သိတင်းေတာ်ေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍၊ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် ြကားလǄင်၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် သည် ေသြခင်းမှ

ထေြမာက်ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့် တန်ခုိးများကုိ ြပနုိင်သည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၅ လူအချိုက့၊ ဤသူသည် ဧလိယြဖစ်သည်ဟု

ဆုိြက၏။ အချိုက့၊ ေရှးပေရာဖက်က့ဲသုိ့ ပေရာဖက်ြဖစ် သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၆ ေဟရုဒ်သည် ြကားလǄင်၊ ဤသူကား

ငါ၏အမိန့်နှင့် လည်ပင်းကုိြဖတ်ေသာ ေယာဟနြ်ဖစ်၏။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေလǇပီဟု ဆုိေလ၏။ ၁၇အထက်က

ေဟရုဒ်သည် မိမိညီ ဖိလိပပု၏ ခင်ပွန်းေဟေရာဒိကုိ သိမ်းယူသြဖင့်၊ ထုိမိန်းမအေြကာင်း ေြကာင့် ေစလǞတ်၍

ေယာဟန်ကုိ ဘမ်းဆီးǇပီးလǄင် ေထာင်ထဲမှာချုပ်ေနှာင်ေလ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ေယာဟန်က အရှင်မင်းǊကီးသည်
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ညီေတာ်၏ခင်ပွန်းကုိ မသိမ်းအပ်ဟု ေဟရုဒ်အား ဆုိေလǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ ေဟေရာဒိသည် ေယာဟန်ကုိ

ရနǏ်ငိးဖဲွသ့ြဖင့် သတ်ြခင်းငှါအလုိရိှ၏။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း ေယာဟန်သည် ေြဖာင့်မတ်သန့်ရှင်းေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ေဟရုဒ်သည် သိ၍ သူကုိ့ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၏။ သူကုိ့လည်း ေစာင့်မ၏။ အမူအရာများတုိ့ ၌ သူ၏စကားကုိ

နားေထာင်၍ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့်လည်း နားေထာင်တတ်သည် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ထုိမိန်းမသည် အခွင့်မရနုိင်။ ၂၁

ထုိေနာက်မှ အဆင်သင့်ေသာအခါ ေဟရုဒ်ကုိ ဘွားေသာေနရ့က်၌ နှစ်စဥ်ပဲွကုိခံ၍ မǫးမတ်၊ စစ်သူ Ǌကီး၊ ဂါလိလဲြပည်၌

အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေကǀးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၂၂ ေဟေရာဒိ၏သမီးသည် ဝင်၍ ကသြဖင့်၊ ေဟရုဒ်မှစ၍

အေပါင်းအေဘာ်တုိ့အား နူးညွတ်ေသာ စိတ် ကုိြဖစ်ေစ၏။ ထုိအခါ မင်းǊကီးက၊ သင်သည် အလုိရိှသမǄကုိ ေတာင်းေလာ့၊

ငါေပးမည်ဟု ထုိမိန်းမငယ်အား ဆုိေလ၏။ ၂၃တဖန်လည်း၊ သင်ေတာင်းသမǄကုိ ငါ့နုိင်ငံ တဝက်တုိင်ေအာင် ငါေပးမည်ဟု

ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမငယ်သည် ထွက်၍အဘယ်အရာကုိ ေတာင်းရမည်နည်းဟု သူ၏အမိကုိေမးလǄင် အမိက၊

ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ ဦးေခါင်းကုိ ေတာင်းေလာ့ဟု ြပန်ဆုိေသာ်၊ ၂၅ ချက်ြခင်းမိန်းမငယ်သည် မင်းǊကီးထံသုိ့

အလျင်တေဆာဝင်၍၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ ဦးေခါင်းကုိ ဤလင်ပန်း၌ အလျင်အြမန်ေပးေတာ်မူေစြခင်းငှါ ကǀန်မ

အလုိရိှပါသည်ဟု ေတာင်းေလǄာက်၏။ ၂၆ မင်းǊကီးသည် အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းရိှေသာ်လည်း၊ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ၎င်း၊

အေပါင်းအေဘာ်တုိ့၏ မျက်နှာ ကုိ၎င်း၊ ေထာက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိမိန်းမငယ်ကုိ မြငင်းမပယ်လုိ၍၊ ၂၇ ဦးေခါင်းကုိ ယူခ့ဲဟု

အမိန့်ေတာ်ရိှလျက် လူေစာင့်တေယာက်ကုိ ချက်ြခင်းေစလǞတ်လǄင်၊ လူေစာင့် သည် သွား၍ ေယာဟန်၏လည်ပင်းကုိ

ေထာင်ထဲမှာ ြဖတ်ေလ၏။ ၂၈ ဦးေခါင်းကုိ လင်ပန်း၌ေဆာင်ခ့ဲ၍ ထုိမိန်းမငယ်အားေပးǇပီးမှ မိန်းမငယ်သည်လည်း

သူအ့မိကုိ ေပး ေလ၏။ ၂၉ ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်လည်း ြကားေသာအခါလာ၍အေလာင်းကုိ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်

သခငျုင်း တွင်း၌ ထားြက၏။ ၃၀ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေယရǨထံေတာ်၌ စုေဝး၍၊ မိမိတုိǑ့ပသမǄ သွန်သင်သမǄတုိ့ကုိ

ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ေတာ၌ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ လာြက။ ခဏအားြဖည့်၍ Ǉငိမ်သက်စွာ

ေနြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူများ သွားလာြကသည်ြဖစ်၍ တမန်ေတာ်တုိ့သည် အစာစားြခင်းငှါမǄ

မအားနုိင်ြက။ ၃၂ ထုိေြကာင့်၊ ေလှစီး၍ ေတာ၌ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ သွားြက၏။ ၃၃သွားြကသည်ကုိ လူများတုိ့သည်ြမင်၍

ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ သိလǄင်၊ အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာတုိ့မှ ထွက်၍ ထုိအရပ်သုိ့ ကုန်းေြကာင်းေြပးသွားသြဖင့်၊ တမန်ေတာ်တုိ့

အရင်ေရာက်၍ အထံေတာ်၌စုေဝးြက၏။ ၃၄ ေယရǨသည် ထွက်Ǚက၍ လူများအေပါင်းတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊

ထုိသူတုိ့သည် ထိန်းသူမရိှ၊ ပစ်ထားေသာ သုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကသည်ကုိ သနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ များစွာေသာ ဆံုးမြသဝါဒကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ မုိဃ်းချုပ်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍၊ ဤအရပ်သည် ေတာအရပ်ြဖစ်ပါ၏။ မုိဃ်း

လည်း ချုပ်ပါǇပီ။ ၃၆ လူများတုိ့သည် ပတ်ဝန်းကျင်ရွာဇနပုဒ်သုိ့သွား၍ စားစရာကုိဝယ်ေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။

သူ တုိ့ ၌ စားစရာမရိှပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က၊ သူတုိ့စားစရာဘုိ့ သင်တုိ့ေပးြကေလာ့ဟု

ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သွား၍ ေဒနာရိအြပားနှစ်ရာနှင့်မုန့်ကုိဝယ်ǇပီးလǄင်

သူတုိ့အား စားစရာဘုိ့ ေပးရပါအ့ံေလာဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့ ၌ မုန့်ဘယ်နှစ်လံုးရိှသနည်း။

သွား၍ ြကည့်ရǨ ြကဟု မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် သိǇပီးမှ၊ မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင် ရိှပါသည်ဟု

ေလǄာက်ြပန်၏။ ၃၉ ထုိအခါ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြမက်စိမ်းေပƝမှာ အစုစုေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၄၀

သူတုိ့သည် တရာတစု၊ ငါးဆယ်တစု၊ အစုစုေလျာင်းြကလǄင်၊ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည် မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်ကုိယူ၍၊

ေကာင်းကင်သုိ့ ြကည့်ေမǄာ်လျက် ေကျးဇူးေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ လူများတုိ့ေရှ ့၌ထည့်ေစြခင်းငှါ

တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ငါးနှစ်ေကာင်ကုိ လည်း လူအေပါင်းတုိ့အား ေဝငှေတာ်မူ၏။ ၄၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်
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စား၍ဝြကǇပီးမှ၊ ၄၃ မုန့်နှင့်ငါးအကျိုးအပ့ဲကုိ ေကာက်သိမ်း၍ တဆယ်နှစ်ေတာင်း၊ အြပည့်ရြက၏။ ၄၄ မုန့်ကုိစားေသာသူ

ေယာက်ျားအေရအတွက်ကား၊ လူငါးေထာင်မǄေလာက်ရိှသတည်း။ ၄၅ စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူစဥ်တွင်

တပည့်ေတာ်တုိ့ ေလှစီးေစ၍ကမ်းတဘက်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သုိ့ အရင်ကူးေစေတာ်မူ၏။ ၄၆ စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ်Ǉပီးမှ

ဆုေတာင်းပဌနာǑပအ့ံေသာငှါ ေတာင်ေပƝသုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၄၇ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ ေလှသည် အုိင်အလယ်၌ရိှ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် ကုန်းေပƝမှ တေယာက် တည်း ရိှေနေတာ်မူ၏။ ၄၈ ေလမသင့်ေသာေြကာင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

တက်ခတ်၍ပင်ပန်းြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ညသံုး ချက်တီးေကျာ်အချိန်၌ အုိင်ေပƝမှ စက်ေတာ်ြဖန့်လျက်၊

သူတုိ့ရိှရာသုိǙ့က၍အနားမှာ ေရှာက်သွားမည် Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိသုိ့ အုိင်ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့်၍ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ

သူတုိသ့ည်ြမင်လǄင်၊ ဖုတ်တေစ ဆြဖစ်သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၅၀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်၍

ထိတ်လန့ြ်ခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ချက် ြခင်းနǨတ်ဆက်၍ တည်ြကည်ေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။ ငါပင်ြဖစ်သည်၊

မေြကာက်လန့်ြကနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ေလှေပƝ၌ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ တက်ေတာ်မူလǄင် ေလသည်Ǉငိမ်ေလ၏။

ထုိသူတုိ့သည် အတုိင်းထက်အလွန် မိန်းေမာေတွေဝအ့ံြသြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅၂အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့စိတ်နှလံုး

မုိက်သည်ြဖစ်၍ မုန့်၌ြပေသာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပြက။ ၅၃ကမ်းတဘက်သုိ့ကူးလǄင် ဂေနငသရက်နယ်သုိ့ေရာက်၍

ေလှကုိ ဆုိက်ြက၏။ ၅၄ ေလှမှဆင်းေသာအခါ လူများတုိ့သည် မျက်နှာေတာ်ကုိ ချက်ြခင်းမှတ်မိလǄင်၊ ၅၅

ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်၌ ရိှသမǄသုိ့ ေြပးသွား၍ မည်သည့်အရပ်၌ ရိှေတာ်မူသည်ဟုြကားလǄင်၊ ထုိအရပ် သုိ့ လူနာများကုိ

အိပ်ရာနှင့် ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၅၆ Ǐမိ ့ရွာဇနပုဒ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူရာ၌ မကျန်းမမာေသာသူတုိ့ကုိ လမ်းနားမှာထား၍

အဝတ်ေတာ်၏ ပန်းပွါးကုိမǄတုိ့ရပါမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းြက၏။ တုိ့သမǄေသာ သူတုိ့သည်လည်းချမ်းသာရြက၏။

၇ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေရာက်လာေသာ ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့သည် အထံေတာ်၌ စု ေဝး၍၊ ၂

တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့သည် ညစ်ညူးေသာလက်တည်းဟူေသာ ေရမေဆးေသာလက်နှင့် အစာစား သည်ကုိြမင်လǄင်

အြပစ်တင်ြက၏။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့မှ ဆက်ဆံေသာ နည်းဥပေဒသကုိခံယူေသာ ဖာရိရဲှမှစ၍ ယုဒလူ

အေပါင်းတုိ့သည် လက်ဆုပ်မေဆးဘဲ အစာကုိ စားေလ့မရိှ။ ၄ ေဈးမှ ြပန်လာေသာအခါ၌လည်း ေဆးြခင်းမǑပဘဲစားေလ့မရိှ။

ထုိမှတပါး၊ ခွက်၊ ဖလား၊ ေြကးဝါ ပုကန၊် ခုတင်တုိ့ ေဆးြခင်းမှစ၍အြခားေသာထံုးတမ်းများကုိ ခံယူ၍ကျင့်ေလ့ရိှ၏။

၅ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့က၊ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့မှ ဆက်ခံေသာနည်းဥပေဒသကုိ ကုိယ်ေတာ်၏

တပည့်တုိ့သည် မကျင့်ဘဲလျက် အဘယ်ေြကာင့် ညစ်ညူးေသာလက်နှင့် အစာစားြကပါသနည်း ဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်က၊ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊ ၆ ေဟရှာယသည် လǄိုဝှ့က်ေသာ သင်တုိ့ကုိရည်မှတ်လျက်၊ ဤလူမျိုးသည်

နǨတ်ခမ်းနှင့်ငါ့ကုိ ရုိေသ ြက၏။ စိတ်နှလံုးမူကား ငါနှင့်ေဝးလှ၏။ ၇ လူတုိ့စီရင်ေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ သွန်သင်၍

နည်းဥပေဒေပးလျက်ပင်၊ ငါ့ကုိ အချည်းနီှးကုိးကွယ် ြက၏ဟု၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ ေဟာခ့ဲǇပီ။

၈ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ ပယ်၍ ခွက်ဖလားေဆးြခင်းတည်းဟူ ေသာ

လူတုိ့မှ ဆက်ခံေသာနည်းဥပေဒသကုိ ခံယူလǄက်၊ ထုိသုိ့ေသာ အြခားအကျင့်အေလ့များတုိ့ကုိ ကျင့်ေလ့ ရိှြက၏။ ၉

သင်တုိ့သည် အဆက်ဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒသကုိကျင့်ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ

ေလျာက်ပတ်စွာ ပယ်ြကသည်တကား။ ၁၀ ေမာေရှ၏ ပညတ်ကား၊ မိဘကုိ ရုိေသစွာǑပေလာ့။ အြကင်သူသည် မိဘကုိ

နǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှား၏၊ ထုိသူ သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစဟု လာသတည်း။ ၁၁သင်တုိ့မူကား၊ အြကင်သူသည် ကုိယ်မိဘကုိ

သင်တုိ့အသံုးရနုိင်သမǄေသာ ငါ၏ဥစစာသည် အလǫဝတထ ု တည်းဟူေသာ ေကာ်ဘနြ်ဖစ်ေစဟုဆုိ၏။ ၁၂ ထုိသူသည်
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မိဘဝတ်ကုိ အလǄင်းမǑပရဟု ြမစ်တား၍၊ ၁၃ မိမိတုိ့အဆက်ဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒသအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိပယ်ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်အေလ့များတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ကျင့်ေလ့ရိှြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိအခါ လူအစုအေဝးအေပါင်းကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝ၍၊ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် နားေထာင်နားလည်ြက ေလာ့။ ၁၅

လူြပင်မှလာ၍ လူအတွင်းသုိ့ဝင်လျက်၊ လူကုိညစ်ညူးေစနုိင်ေသာ အရာတစံုတခုမǄမရိှ။ လူအတွင်းမှ ထွက်ေသာအရာသည်

လူကုိ ညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်၏။ ၁၆ ြကားစရာနားရိှေသာ သူမည်သည်ကား ြကားပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

လူအစုအေဝးရိှရာမှ Ǚက၍ အိမ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိဥပမာကုိ ေမးြမန်းြက ၏။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ဤမǄေလာက် ပညာမ့ဲလျက်ေနသေလာ။ လူြပင်မှလာ၍ လူအတွင်း သုိ့ ဝင်သမǄသည်

နှလံုးထဲသုိ့မဝင်။ ၁၉ ဝမ်းထဲသုိ့ဝင်၍ အစာရိှသမǄကုိ သန့်ရှင်းေစသြဖင့် ေရအိမ်တွင် ဆင်းသွားေသာေြကာင့်၊ လူကုိ မညစ်

ညူးေစနုိင်သည်ကုိ နားမလည်ြကသေလာ။ ၂၀ လူအတွင်းမှထွက်ေသာ အရာမူကား၊ လူကုိ ညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်၏။ ၂၁

လူအတွင်းနှလံုးထဲက မေကာင်းေသာ ြကံစည်ြခင်း၊ သူမယားကုိ ြပစ်မှားြခင်း၊ မိန်းမလွတ်နှင့် မှားယွင်း ြခင်း၊ လူအသက်ကုိ

သတ်ြခင်း၊ ၂၂ သူ့ ဥစစာကုိ ခုိးြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ လှည့်စားြခင်း၊ ညစ်ညူးြခင်း၊ ြငူစုြခင်း၊ သူ့ အသေရကုိ

ဖျက်ြခင်း၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားြခင်း၊ လǄပ်ေပƝြခင်း၊ ၂၃ ဤဆုိးညစ်ေသာအရာများတုိ့သည် အတွင်းမှထွက်လာ၍

လူကုိ ညစ်ညူးေစြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိအရပ်မှထ၍ တုရုǏမိ ့နှင့် ဖိဒုနǏ်မိ ့၏ ေကျးလက်သုိ့

Ǚကေတာ်မူǇပီးလǄင် အိမ်သုိ့ ဝင်၍ အဘယ်သူမǄ မသိေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှေသာ်လည်း ပုန်းေရှာင်၍ ေနေတာ်မမူနုိင်။ ၂၅

အေြကာင်းမူကား၊ ညစ်ညူးေသာနတ်စဲွေသာ မိန်းမငယ်၏အမိသည် သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားသြဖင့်၊ ၂၆ မိမိသမီးထဲက

နတ်ဆုိးကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ေလ၏။ ထုိမိန်းမကား၊ ေဟလသအမျိုး၊ ရǨ ရိဖိနိတ်ြပည်သူ

ြဖစ်သတည်း။ ၂၇ ေယရǨကလည်း၊ ေရှးဦးစွာ သားများကုိ ဝစွာေကǀးပါရေစ။ သား၏ အစာကုိ ယူ၍ ေခွးအားမေပး မချ

အပ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ မိန်းမကလည်း မှန်ပါ၏သခင်။ ေခွးမည်သည်ကား၊ သားတုိ့၏ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ စားပဲွေအာက်၌

စားǇမဲထံုးစံရိှပါသည်ဟု ြပန်၍ ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ထုိစကားေြကာင့် သင်သွားေလာ့။ နတ်ဆုိးသည်

သင်၏သမီးထဲမှ ထွက်သွားǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိမိန်းမသည် မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်၍ နတ်ဆုိးထွက်သွားသည်ကုိ၎င်း၊

သမီးသည် အိပ်ရာ၌ အိပ်လျက် ရိှသည်ကုိ၎င်း ေတွ၏့။ ၃၁ တဖန် ကုိယ်ေတာ်သည် တုရုǏမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့၏

ေကျးလက်မှထွက်၍ ေဒကာေပါလိြပည်နယ်ကုိ ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ဂါလိလဲအုိင်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ

နားပင်း၍ စကားအေသာသူတေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ သူအ့ေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိ တင်ပါမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပနြ်က၏။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူကုိ လူအစုအေဝးထဲကေခƝ၍၊ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊

လက်ညǨိး ေတာ်ကုိ သူ၏နားေပါက်၌ သွင်းေတာ်မူ၏။ တံေထွးနှင့် ေထွး၍ သူ၏လǄာကုိလည်း တုိ့ေတာ်မူ၏။ ၃၄

ထုိေနာက် ေကာင်းကင်သုိ့ ြကည့်ေမǄာ်၍ ညီးတွားသံကုိǑပလျက်၊ ဧဖသဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ အနက် ကား၊ ပွင့်ေစဟု

ဆုိလုိသတည်း။ ၃၅ ထုိခဏြခင်းတွင် သူသည် နားပွင့်ြခင်း၊ လǄာေြကာလွတ်ြခင်းရိှသြဖင့် စကားǇပီǇပီေြပာနုိင်၏။ ၃၆

ထုိအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာေစြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ပညတ်ေတာ်မူေသာ် လည်း သူတုိ့သည်

သာ၍ အလွန်သိတင်းြကားေြပာြက၏။ ၃၇အတုိင်းထက် အလွန်မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ သူသည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ

ေလျာက်ပတ်စွာ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ နားပင်းေသာသူတုိ့ကုိ စကားေြပာေစေတာ်မူǇပီဟု ဆုိြက၏။

၈ ထုိအခါ စုေဝးေသာသူအလွန်များ၍ စားစရာမရိှလǄင်၊ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂ ဤလူများကုိ

ငါသနား၏။ သံုးရက်ပတ်လံုး ငါနှင့်အတူ ရိှြကǇပီ။ စားစရာအလǄင်းမရိှ။ ၃ အချိုတုိ့့သည် အေဝးကလာသည်ြဖစ်၍၊
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အစာမစားမီှ သူတုိ့အိမ်သုိ့ ငါလǞတ်လǄင် လမ်းခရီး၌ ေမာြက လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊

ဤေတာအရပ်၌ဤသူတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ဝစွာေကǀးနုိင်မည်နည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့တွင်

မုန့်ဘယ်နှစ်လံုး ရိှပါသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မုန့်ခုနှစ်လံုးရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၆ ထုိအခါ လူအစုအေဝးကုိ

ေြမေပƝမှာေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ မုန့်ခုနစ်လံုးကုိလည်း ယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍

လူများတုိ့ေရှ ့၌ ထည့်ေစြခင်းငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် ထည့်ြက၏။ ၇

အနည်းငယ်မǄေသာ ငါးေကာင်ကေလးလည်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ လူများေရှ ့၌ ထည့်ေစြခင်းငှါ

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည် စား၍ ဝြကǇပီးမှ Ǚကင်းရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိ ေကာက်သိမ်း၍ ခုနစ်ေတာင်းအြပည့်

ရြက၏။ ၉ စားေသာသူအေရအတွက်ကား၊ လူေလးေထာင် မǄေလာက် ရိှသတည်း။ ထုိသူတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူǇပီးမှ၊

၁၀ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ေလှထဲသုိ့ ချက်ြခင်းဝင်၍၊ ဒါလမနုသေကျးလက်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ

ဖာရိရဲှတုိသ့ည် ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေဆွးေနွးြငင်းခံုသည်တွင် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကြဖစ်ေသာ

နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ်နှလံုးညည်းတွားသံကုိ Ǒပေတာ်မူလျက်၊ ဤလူမျိုးသည်

နိမိတ်လကခဏာကုိ မြပရ ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ထုိသူတုိ့ ရိှရာမှထွက်၍ တဖန် ေလှထဲသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်

ကမ်းတဘက်သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့်ကုိယူြခင်းငှါ ေမ့ေလျာ့ြကသြဖင့်၊ ေလှေပƝမှာ

သူတုိ့ ၌ မုန့်တလံုးတည်းသာ ရိှ ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဖာရိရဲှတုိ့၏တေဆးကုိ၎င်း၊ ေဟရုဒ်၏တေဆးကုိ၎င်း၊

သတိနှင့် ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလည်း၊ ငါတုိ့ ၌ မုန့်မပါေသာေြကာင့်

ဤစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေြပာဆုိြက၏။ ၁၇ ေယရǨသည် သိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့ ၌

မုန့်မပါသည်ကုိေထာက်၍ အဘယ်ေြကာင့်အချင်းချင်း ေဆွး ေနွး ေြပာဆုိြကသနည်း။ ယခုတုိင်ေအာင် နှလံုးမသွင်း၊

နားမလည်ြကသေလာ။ သင်တုိ့ စိတ်နှလံုးမုိက်ေသး သေလာ။ ၁၈ မျက်စိရိှလျက်ပင် မြမင်၊ နားရိှလျက်ပင် မြကား၊

စိတ်မေအာက်ေမ့ဘဲေနြကသေလာ။ ၁၉ မုန့်ငါးလံုးကုိ လူငါးေထာင်အား ငါဖ့ဲေသာအခါ အကျိုးအပ့ဲဘယ်နှစ်ေတာင်း

ေကာက်သိမ်း သနည်း ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ တဆယ်နှစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀

မုန့်ခုနစ်လံုးကုိ လူေလးေထာင်အား ငါဖ့ဲေသာအခါ အကျိုးအပ့ဲဘယ်နှစ်ေတာင်း ေကာက်သိမ်းသနည်း ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊

ခုနစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် နားမလည်ဘဲ အဘယ်သုိ့

ေနြကသနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်၊ လူကန်းတေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

ထုိသူကုိ တုိ့ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် လူကန်းကုိလက်ဆဲွ၍ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက်Ǉပီးမှ၊

သူ၏မျက်စိကုိ တံေထွးနှင့်ေထွး၍ သူအ့ေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်လျက်၊ သင်သည် တစံုတခုကုိ ြမင်သေလာဟု

ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူသည် ြကည့်ေမǄာ်လǄင်၊ လူတုိ့သည် သစ်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ လှမ်းသွားသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်

ြမင်ပါသည် ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၅ ေနာက်တဖန်သူ၏မျက်စိေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်၍ ြကည့်ေမǄာ်ေစေတာ်မူလǄင်၊

သူသည် ပကတိ အြဖစ်သုိ့ ေရာက်၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ရှင်းလင်းစွာြမင်ေလ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ Ǐမိ ့ထဲသုိ့မဝင်နှင့်။

Ǐမိ ့၌ အဘယ်သူကုိမǄမေြပာနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍ သူကုိ့ မိမိ ေနရာသုိ့ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၂၇ ေယရǨသည်

ဖိလိပပုကဲသရိǏမိ ့၏ ေကျးလက်သုိ့ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ လမ်းခရီး၌ လူများတုိ့သည် ငါ့ကုိ

အဘယ်သူြဖစ်သည်ဆုိြကသနည်းဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ၂၈ လူအချိုက့၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချိုက့ ဧလိယြဖစ်သည် ဟူ၍၎င်း၊ အချိုက့ ပေရာဖက်တပါးပါးြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း

ဆုိြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၉သင်တုိ့လည်း ငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည် ဆုိြကသနည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊
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ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

အဘယ်သူအားမǄမေြပာစိမ့်ေသာငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိမှတပါး၊ လူသားသည်များစွာ ခံရမည်။

လူအǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့၏ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်းခံရမည်။

သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူေသာ အေြကာင်းများကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ြပစǑပေတာ်မူ၏။ ၃၂

ထုိသုိ့အတည့်အလင်းြပေတာ်မူေသာေြကာင့် ေပတရုသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိနှင့်အတူေခƝ၍ အြပစ် တင်ေသာစကားကုိ

ေလǄာက်ေသာ်၊ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလှည့်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိြကည့်ရǨလျက်၊ အချင်းရန်သူ၊ ငါ့ေနာက်သုိ့

ဆုတ်ေလာ့။ သင်သည် ဘုရားသခင်၏အရာကုိ စိတ်မစဲွလမ်း၊ လူတုိ့၏အရာကုိသာ စဲွလမ်းသည်ဟူ၍ ေပတရု ကုိ

ဆံုးမေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် ပရိတ်သတ်များကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ အြကင်သူသည် ငါ၌ဆည်းကပ်

ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ထုိသူသည် ကုိယ်ကုိကုိယ် ြငင်းပယ်ရမည်။ ကုိယ်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့

လုိက်ရမည်။ ၃၅ အြကင်သူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်ြခင်းငှါအလုိရိှ၏။ ထုိသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။

အြကင် သူသည် ငါ့ေြကာင့်၎င်း၊ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့်၎င်း အသက်ရǨံ း၏။ ထုိသူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်လိမ့်

မည်။ ၃၆ လူသည် ဤစြကာဝဠာကုိ အǙကင်းမ့ဲအစုိးရ၍ မိမိအသက်ဝိညာဥ်ရǨံ းလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၃၇

မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ အဘယ်ဥစစာနှင့် ေရွးနုိင်သနည်း။ ၃၈ ေမျာက်မထားေသာ ဤလူမျိုးဆုိးတွင် အြကင်သူသည်

ငါ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့စကားကုိ၎င်းရှက်၏။ လူသား သည် မိမိအဘခမည်းေတာ်၏ ဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာ

ေကာင်းကင်တမန် အြခံအရံ တုိ့နှင့် Ǚကလာေသာအခါ ထုိသူကုိ ရှက်ေတာ်မူလတ့ံ။

၉ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် တန်ခုိးနှင့်တကွ တည်ေြကာင်းကုိ ဤအရပ်၌ ရိှေသာသူ

အချိုတုိ့့သည် မြမင်မီှေသြခင်းသုိ့ မေရာက်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြခာက်ရက်လွန်ေသာအခါ ေယရǨသည်

ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ အြခားသူ မပါဘဲ ြမင့်လှစွာေသာ ေတာင်ေပƝတွင် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့

ေဆာင်Ǚကေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ေရှ ့၌ ထူးြခားေသာ အဆင်းအေရာင်နှင့် ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍၊ ၃ အဝတ်ေတာ်လည်း

ေြပာင်လက်လǄက်၊ ဤေြမေပƝ၌ အဘယ်ခဝါသည်မǄ မတတ်နုိင်ေအာင် မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ အလွနြ်ဖူလျက်ရိှ၏။ ၄

ေမာေရှနှင့် ဧလိယသည် ထင်ရှား၍ ေယရǨနှင့်အတူ စကားေြပာလျက်ရိှ၏။ ၅ ထုိအခါ ေပတရုက အရှင်ဘုရား၊

ဤအရပ်၌ ေနဘွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ဘုိ့ တဲတေဆာင်၊ ေမာေရှဘုိတ့ေဆာင်၊ ဧလိယဘုိ့တေဆာင်၊ တဲသံုးေဆာင်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်လုပ်ပါရေစဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ေသာေြကာင့် ေပတရုသည်

ေယာင်ယမ်း၍ ထုိသုိ့ေလǄာက် သတည်း။ ၇ ထုိအခါ မုိဃ်းတိမ်သည် သူတုိ့ကုိလǞမ်းမုိး၍၊ ဤသူသည် ငါ၏ချစ်သားေပတည်း။

သူ၏စကားကုိ နား ေထာင်ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ်ကအသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၈ ထုိခဏြခင်းတွင် တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ပတ်လည်သုိြ့ကည့်ရǨလǄင်၊ မိမိတုိ့နှင့်အတူ ေယရǨတေယာက် တည်းမှတပါး အဘယ်သူကုိမǄ မြမင်ြက။ ၉ ေတာင်ေပƝမှာ

ဆင်းြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ လူသားသည် ေသြခင်းမှ မထေြမာက်မီှတုိင်ေအာင် သင်တုိ့ ယခုြမင်ေသာအရာကုိ

အဘယ်သူအားမǄ မြကားမေြပာြကနှင့်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိစကားကုိ

မှတ်မိ၍ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းသည် အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း ဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေမးြမန်းြက၏။ ၁၁

ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ ဧလိယသည် အရင်လာမည်ဟု ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိပါသနည်းဟု

ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဧလိယသည် အရင်လာ၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ရသည် မှန်ေပ၏။

လူသားသည်လည်း အလွန်ဆင်းရဲ၍ က့ဲရဲပ့ယ်ထားြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၃ ငါဆုိသည်ကား၊ ဧလိယသည်
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ေရာက်ေလǇပီ။ သူ၏အေြကာင်းကုိ ကျမ်းစာေရးထားသည်အတုိင်း လူ များသည် သူအ့ားǑပချင်သမǄကုိ ǑပြကǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ များစွာေသာလူအစုအေဝးသည် သူတုိ့ကုိ

ဝုိင်းလျက်၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် သူတုိ့နှင့် ေဆွးေနွးေမးြမန်းြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စုေဝးလျက်ရိှေသာ

လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင် ချက်ြခင်း အ့ံြသမိန်းေမာြခင်းရိှလျက် အထံေတာ်သုိ့ ေြပး၍ နǨတ်ဆက်ြက၏။

၁၆ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် သူတုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ေဆွးေနွးေမးြမန်းြကသနည်းဟု ကျမ်းǑပဆရာ တုိ့ကုိ

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၇ လူအစုအေဝး၌ပါေသာ သူတေယာက်က၊ အရှင်ဘုရား၊ အေသာနတ်အစဲွခံရေသာ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိ

အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲပါǇပီ။ ၁၈ နတ်သည် ဘမ်းစားေလရာရာ၌ သူကုိ့ေြမေပƝမှာ လဲှ၍၊ သူသည်လည်း

ခံတွင်းမှ အြမှုတ်ထွက်လျက်၊ အံသွားခဲǊကိတ်လျက်၊ ပိန်ေြခာက်လျက်ေနရပါ၏။ ထုိနတ်ကုိ နှင်ထုတ်ပါမည်အေြကာင်း

တပည့်ေတာ်တုိ့အား အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်၍ သူတုိ့သည် မတတ်နုိင်ြကပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က၊

ယံုြကည်ြခင်းမရိှေသာအမျိုး၊ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်တကွ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးေနရ မည်နည်း။ သင်တုိ့ကုိ

အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး သည်းခံရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲြကဟု မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ၂၀

ယူခ့ဲြက၏။ ထုိနတ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင် ချက်ြခင်းသူငယ်ကုိ ေတာင့်မာေစသြဖင့် သူငယ်သည် ေြမေပƝမှာလဲ၍

အြမှုတ်ထွက်လျက် ကုိယ်ကုိ လိှမ့်လျက်ေန၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဤသုိ့ ြဖစ်သည်ကား၊ အဘယ်မǄေလာက်

ြကာǇပီနည်းဟု သူငယ်၏အဘအား ေမးေတာ်မူလǄင်၊ အဘက၊ ငယ်ေသာ အရွယ်ကပင် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၂ သူငယ်ကုိ

ေသေစြခင်းငှါ မီး၌၎င်း၊ ေရ၌၎င်း အǊကိမ်Ǌကိမ်လဲေစတတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် သည် တတ်နုိင်ေတာ်မူလǄင်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သနား၍ကယ်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည် ယံုြကည်နုိင်သေလာ။

ယံုြကည်ေသာသူြဖစ်လǄင် ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သူငယ်၏အဘသည်

ချက်ြခင်းဟစ်ေြကာ်၍ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ၏သခင်။ မယံုြကည်သည်ကုိ မစ ေတာ်မူပါဟု မျက်ရည်နှင့် ေလǄာက်ြပန်ေလ၏။

၂၅ ထုိအခါ လူများတုိ့သည် စုေဝးလျက် ေြပးလာြကသည်ကုိ ေယရǨသည်ြမင်လǄင်၊ နားပင်း၍ စကား အ ေသာနတ်၊

သူငယ်မှထွက်ေလာ့၊ ေနာက်တဖန်မဝင်နှင့် ငါအမိန့်ရိှ၏ဟု ထုိညစ်ညူးေသာနတ်ကုိ ဆံုးမ၍ မိန့် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၆ နတ်သည်

ေအာ်ဟစ်၍ အလွန်ေတာင့်မာေစǇပီးမှ ထွက်သွား၏။ သူငယ်သည် ေသသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေသǇပီဟု လူများဆုိြက၏။ ၂၇

ေယရǨသည် သူ၏လက်ကုိကုိင်၍ ချီǙကေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ထေလ၏။ ၂၈ အိမ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးမှ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိနတ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မနှင်ထုတ် နုိင်ပါသနည်းဟု တိတ်ဆိတ်စွာေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၉

ကုိယ်ေတာ်က၊ ဆုေတာင်းြခင်း၊ အစာေရှာင်ြခင်းမှတပါး အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် ထုိနတ်မျိုးသည် မ ထွက်နုိင်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိအရပ်မှထွက်၍ ဂါလိလဲြပည်အလယ်၌ ေရှာက်သွားြကစဥ်တွင် အဘယ်သူမǄ သိေစြခင်းငှါ

အလုိ ေတာ်မရိှ။ ၃၁ အေြကာင်းမူကား၊ လူသားသည် လူတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှြခင်းကုိ၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်း

ခံရမည်။ ၃၂ ခံǇပီးမှသံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူေသာ အေြကာင်းများကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အား

ြပေတာ်မူ၏။ ထုိအေြကာင်းများကုိ သူတုိ့သည် နားမလည်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၃

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ အိမ်၌ရိှေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် လမ်း၌အဘယ်အမǨကုိ အချင်းချင်း ြငင်းခံုြကသနည်းဟု

ေမးေတာ်မူသည်ကုိ၊ ၃၄ သူတုိသ့ည် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အဘယ်သူသည်သာ၍ Ǌကီးြမတ်အ့ံနည်းဟု

လမ်း၌ အချင်းချင်းြငင်းခံုြက၏။ ၃၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည် ထုိင်လျက် တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ေခƝေတာ်မူ၍၊

အရင်အဦးြဖစ်လုိေသာသူ မည် သည်ကား ေနာက်ဆံုးြဖစ်ရမည်။ အလံုစံုတုိ့၏ အေစခံလည်းြဖစ်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ သူငယ်တေယာက်ကုိလည်းယူ၍ သူတုိ့ အလယ်၌ထားǇပီးမှ လက်ေတာ်နှင့်ချီပုိက်လျက်၊ ၃၇ အြကင်သူသည်
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ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ ဤက့ဲသုိ့ေသာ သူငယ်တစံုတေယာက်ကုိလက်ခံ၏။ ထုိသူ သည် ငါ့ကုိပင်လက်ခံ၏။

ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည်လည်း ငါကုိသာလက်ခံသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ် မူေသာသူကုိပင် လက်ခံသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ေယာဟန်ကလည်း၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ မလုိက်ဘဲလျက် ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ အမီှǑပ ၍

နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေသာသူတေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါ၏။ သူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် အတူမလုိက် ေသာေြကာင့်

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ြမစ်တားြကပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၃၉ေယရǨက၊ ထုိသူကုိမြမစ်တားြကနှင့်။ ငါ့နာမကုိအမီှǑပလျက်

တန်ခုိးကုိြပ၍ ငါ့ကုိအလွယ်တကူ က့ဲရဲနုိ့င်ေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။ ၄၀သင်တုိ့၏ရန်သူဘက်၌မရိှေသာသူသည် သင်တုိ့

ဘက်၌ရိှ၏။ ၄၁သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့် ဆုိင်သည်ဟု ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ အြကင်သူသည် သင်တုိ့အား ေရ

တခွက်ကုိမǄေပး၏။ ထုိသူသည် အကျိုးကုိ မရဘဲေနရာ၊ ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၄၂ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာဤသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ

အြကင်သူသည် မှားယွင်းေစ၏။ ထုိသူသည် လည် ပင်း၌ Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်ကုိဆဲွ၍ ပင်လယ်၌ချြခင်းကုိခံရလǄင်

အေနသာ၍ေကာင်း၏။ ၄၃ သင်၏လက်သည်သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် လက်ကုိြဖတ်ေလာ့။ ပုိးမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ၊

ငရဲအတွင်းမǇငိမ်းနုိင်ေသာ မီးထဲသုိ့လက်နှစ်ဘက်စံုနှင့် ဝင်ရသည်ထက်၊ လက် ချိုတ့ဲ့၍ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ဝင်စားေသာ်

သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၄၅သင်၏ေြခသည် သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် ေြခကုိြဖတ်ေလာ့။ ပုိးမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ၊

ငရဲအတွင်း မǇငိမ်းနုိင်ေသာမီးထဲသုိ့ ေြခနှစ်ဘက်စံုနှင့်ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက်၊ ေြခချိုတ့ဲ့၍ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စားေသာ်

သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၄၇သင်၏မျက်စိသည်လည်း သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် မျက်စိကုိထုတ်ေလာ့။ ပုိးမေသ၊

မီးမǇငိမ်းရာ၊ ငရဲမီးထဲသုိ့ မျက်စိနှစ်ဘက်စံုနှင့်ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက်၊ မျက်စိတဘက်နှင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့

ဝင်စားေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၄၉ယဇ်ေယာင်ရိှသမǄတုိ့ ၌ ဆားခတ်ရသက့ဲသုိ့ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည်

မီးဆားခတ်ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၅၀ဆားသည်ေကာင်း၏သုိ့ေသာ်လည်း အငန်ကင်းေပျာက်လǄင်၊ ငန်ေသာအရသာကုိ

အဘယ်သုိ့ ရြပန် မည်နည်း။ သင်တုိ့ ၌ဆားရိှေစြကေလာ့။ အချင်းချင်း အသင့်အတင့်ေနြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိအရပ်မှ ကုိယ်ေတာ်သည်ထ၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်ကုိ ေရှာက်သွားသြဖင့် ယုဒြပည်စွန်းသုိ့ ေရာက်

ေတာ်မူ၏။ လူများတုိ့သည် အထံေတာ်၌စုေဝးြပန်၍၊ ထံုးစံရိှေတာ်မူသည်အတုိင်းတဖန် ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ်

မူ၏။ ၂ ဖာရိရဲှတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ လူသည် မိမိမယားနှင့်ကွာအပ်သေလာဟု စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်း ငှါ

ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃ ေယရǨက၊ ေမာေရှသည်သင်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ စီရင်သနည်းဟုလှန်၍ ေမးေတာ်မူလǄင်၊

၄ သူတုိ့က၊ ြဖတ်စာကုိ ေပး၍မယားနှင့် ကွာေစြခင်းငှါ ေမာေရှစီရင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၅ ေယရǨကလည်း၊

သင်တုိ့စိတ်နှလံုး ခုိင်မာေသာေြကာင့် ေမာေရှသည် ထုိပညတ်ကုိ ေရးထားသတည်း။ ၆ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူစက

ေယာက်ျားနှင့်မိန်းမနှစ်ေယာက်တည်းကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ေယာက်ျားသည် ကုိယ်မိဘကုိစွန့်၍

ကုိယ်ခင်ပွန်း၌မီှဝဲသြဖင့်၊ ၈ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် တသားတကုိယ်တည်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် လင်မယားတုိသ့ည်

နှစ်ဦး မဟုတ် တဦးတည်းြဖစ်၏။ ၉ ဘုရားသခင် တဲွဘက်၍ ထမ်းဘုိးတင်ေတာ်မူေသာအရာကုိ လူမခဲွမခွါေစနှင့်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေနာက်တဖန်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အိမ်၌ရိှစဥ်၊ ထုိအေြကာင်းကုိ ေမးေလǄာက်ြပနြ်က၏။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အြကင်သူသည် မယားနှင့်ကွာ၍ အြခားေသာမိန်းမနှင့်စံုထက်ြခင်းကုိြပ၏။ ထုိ သူသည်

မိမိမယားကုိ ြပစ်မှား၏။ ၁၂ မိန်းမသည်လည်း မိမိလင်နှင့်ကွာ၍ အြခားေသာေယာက်ျားနှင့်စံုဘက်ြခင်းကုိǑပလǄင်

မှားယွင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါသူငယ်တုိ့ကုိ လက်ေတာ်နှင့် တုိ့ေစြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့

ေဆာင်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍၊ တပည့်ေတာ် တုိ့သည် ေဆာင်ခ့ဲေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၄ ေယရǨသည်ြမင်ေတာ်မူလǄင်
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အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ ထုိသူငယ်တုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့လာပါေစေလ။ မဆီးတား ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်

ထုိသုိေ့သာသူတုိ့၏ နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၁၅ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ သူငယ်က့ဲသုိ့မခံယူ၊

ထုိသူသည် နုိင်ငံေတာ်သုိ့မဝင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၆ သူငယ်တုိ့ကုိ ချီပုိက်၍ သူတုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်လျက်

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇လမ်းမှာǙကေတာ်မူစဥ်တွင် လူတေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့ေြပး၍ ဒူးေထာက်လျက်၊

ေကာင်းြမတ် ေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်အမǨကုိǑပရပါမည်နည်းဟု

ေမး ေလǄာက်ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၈ ေယရǨက၊ ငါ့ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ေခƝသနည်း။

ဘုရားသခင်တပါးတည်းသာ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သင်သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ သိသည်မဟုတ်ေလာ။

သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားနှင့်။ လူအသက်ကုိ မသတ် နှင့်။ သူဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာသက်ေသကုိမခံနှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိ

မတရားသြဖင့်မသိမ်းနှင့်။ မိဘကုိ ရုိေသစွာ Ǒပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၀ အရင်ဘုရား၊ ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည် ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ ေစာင့်ေရှာက်ပါǇပီဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၂၁ ေယရǨသည်၊ ထုိသူကုိြကည့်ရǨလျက်

ချစ်ေသာစိတ်ရိှ၍၊ သင်သည်အခုလုိေသး၏။ သွားေလာ့။ ကုိယ် ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား

ေပးေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘĭာကုိ ရလိမ့် မည်။ သုိǇ့ပီးမှလာ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းလျက်

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူသည် များစွာေသာဥစစာကုိ ရတတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိစကားကုိြကားလǄင်

မျက်နှာပျက်၍ စိတ် မသာသည်နှင့်သွားေလ၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ ဥစစာရတတ်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့

အလွန်ဝင်ခဲလှ၏ဟု ပတ် လည်သုိြ့ကည့်ရǨ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ မိန်ေမာေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ တဖန်ေယရǨက၊ ငါသားတုိ၊့ မိမိဥစစာကုိမီှခုိေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သုိ့အလွန်ဝင်ခဲလှ၏။ ၂၅ ကုလားအုပ်သည် အပ်နဖားကုိလǄိုလွယ်၏။ ေငွရတတ်ေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ခဲသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည် သာ၍မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

အဘယ်သူသည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်မည်နည်းဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၇ ေယရǨကလည်း၊

သူတုိ့ကုိြကည့်ရǨ၍၊ ဤအမǨကုိ လူမတတ်နုိင်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင် မတတ်နုိင် သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်သည်

ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအခါ၊ ေပတရုက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ရိှသမǄကုိစွန့်ပစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၉ ေယရǨက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

အြကင်သူသည် ငါ့ေြကာင့်၎င်း၊ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့်၎င်း၊ အိမ်၊ လယ်၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ မိဘ၊ သားမယားတည်းဟူေသာ

တပါးပါးကုိစွန့်၏။ ၃၀ ထုိသူသည် အဆတရာေသာ အကျိုးတည်းဟူေသာ ယခုကာလ၌ ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့်တကွ အိမ်၊ လယ်၊

ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ အမိ၊ သားသမီးတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနာင်ဘဝ၌ထာဝရအသက်ကုိ၎င်း ခံရလတ့ံ။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁

ေနာက်ကျေသာသူအများတုိ့သည် အရင်ကျြကလိမ့်မည်။ အရင်ကျြကေသာသူအများတုိ့သည် ေနာက် ကျြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေယရǨ ရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်သွားြကရာ၊ လမ်းမှာ ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ေရှ ့၌ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ သူတုိ့

သည် မိန်းေမာေတွေဝ၍ ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်နှင့် လုိက်ြက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိ တဖန်ေခƝ၍၊

ငါတုိ့သည်ေယရǨရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယခုသွားြက၏။ ၃၃ လူသားသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့လက်သုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် ေသ ြပစ်ကုိ စီရင်၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ ၃၄

သူတုိ့သည်လည်း လူသားအားြပက်ယယ်Ǒပြခင်း၊ ရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ တံေတွးနှင့်ေထွးြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်း ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။

သံုးရက်ေြမာ်ကေသာေန့၌ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူ၍ မိမိကုိယ်၌ေရာက်လတ့ံေသာ အမǨအရာ တုိ့ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိအခါ ေဇေဗဒ၏သား ယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်သည် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ အရှင်ဘုရား၊
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အကǀန်ု ပ်တုိေ့တာင်းေသာ ဆုေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူေစချင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ

အဘယ်သုိǑ့ပေစချင်သနည်းဟု ေမေတာ်မူေသာ်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုန်းပွင့်ေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

လက်ျားဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌ တေယာက်တုိင်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၈

ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေတာင်းပန်သည်ကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ငါေသာက်ေသာခွက်ကုိ ေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊

ငါခံေသာဗတတ ိဇံကုိခံြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်သေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၃၉ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

တတ်စွမ်းနုိင်ပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ေယရǨက၊ ငါေသာက်ေသာခွက်ကုိ သင်တုိ့ သည် ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။

ငါခံေသာဗတတ ိဇံကုိလည်း သင်တုိ့သည်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၄၀ သုိ့ေသာ်လည်း ငါလက်ျာဘက်လက်ဝဲဘက်မှာ

ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိကား အြကင်သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ြပင်ဆင်၏၊ ထုိသူတုိ့အားသာ ငါေပးပုိင်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၁ အြခားေသာ တပည့်ေတာ်တကျိပ်တုိ့သည်ြကားသိလǄင်၊ ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ြက ၏။

၄၂ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သိသည်အတုိင်း ေလာကီမင်းတုိ့သည် အစုိးတရǑပတတ်

ြက၏။ အကဲအမǨးတုိ့သည် အာဏာထားတတ်ြက၏။ ၄၃ သင်တုိမူကား၊ ထုိသုိ့မǑပြကနှင့်။ သင်တုိ့တွင်

အကဲအမǫးǑပလုိေသာသူသည် သင်တုိ့အေစခံြဖစ်ရမည်။ ၄၄သင်တုိ့တွင် အထွဋ်အြမတ်လုပ်ချင်ေသာသူသည်လည်း

အလံုးစံုတုိ့၏ေစခုိင်းရာ ကǀနြ်ဖစ်ရမည်။ ၄၅ အေြကာင်းမူကား၊ လူသားသည် သူတပါးကုိ ေစစားြခင်းငှါမလာ၊

သူတပါးအေစကုိ ခံြခင်းငှါ၎င်း၊ မိမိအသက်ကုိစွန့်၍ လူများကုိ ေရွးြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǚကလာသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆

ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြကလǄင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့မှစ၍ များစွားေသာလူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ထုိǏမိ ့မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူစဥ်တွင်၊

တိမဲ၏သား ဗာတိမဲအမည်ရိှေသာ လူကန်းသည် လမ်းနားမှာထုိင်၍ ေတာင်းစားေလ ၏။ ၄၇ နာဇရက်Ǐမိ ့သား

ေယရǨ ရိှေြကာင်းကုိ ြကားရလǄင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။

၄၈ ထုိသူကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစြခင်းငှါ လူအများတုိ့သည် ေငါက်၍ဆုိြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်၏ သား ေတာ်၊

အကǀန်ု ပ်ကုိကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ဟစ်ေြကာ်ေလေသာ်၊ ၄၉ ေယရǨသည် ရပ်ေတာ်မူလျက်၊ ထုိသူကုိေခƝခ့ဲဟု

အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ သူတပါးတုိ့သည် လူကန်းကုိေခƝ၍ မစုိးရိမ်နှင့်၊ ထေလာ့။ သင့်ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်ဟုဆုိြက၏။

၅၀ ထုိသူသည် မိမိအဝတ်ကုိ ǑခံǇပီးလǄင်၊ ထ၍ ေယရǨထံေတာ်သုိ့သွား၏။ ၅၁ ေယရǨကလည်း၊ သင်၌

အဘယ်သုိ့ Ǒပေစလုိသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၅၂ အရှင်ဘုရား အကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိြမင်ေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါဟု

လူကန်းေလǄာက်ေလေသာ်၊ ေယရǨက၊ သွားေလာ့။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်ကုိကယ်မǇပီဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိခဏြခင်းတွင် ထုိသူသည် မျက်စိ ြမင်၍ လမ်း၌ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။

၁၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် အနီးသံလွင်ေတာင်ေြခရင်း၌ ဗက်သနိရွာသုိ့ေရာက်ြကေသအခါ တပည့်ေတာ်နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာမမူ၍၊ ၂ သင်တုိ့ေရှ ့၌ ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။ ထုိရွာသုိ့ေရာက်လǄင် အဘယ်သူမǄမစီးဘူေသာ

ြမည်းကေလး ချည်ေနှာင်လျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ချက်ြခင်းေတွလိ့မ့်မည်။ ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည်၍ေဆာင်ခံြက။

၃ သူတပါးက၊ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်းဟု သင်တုိ့အားဆုိလǄင်၊ သခင်အလုိရိှသည်ဟု ြပန်ေြပာ ြကေလာ့။

ထုိသုိ့ေြပာလǄင် သူတုိ့သည် ချက်ြခင်းေပးလုိက်မည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၄ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သွား၍

လမ်း၌တံခါးြပင်မှာ ချည်ထားေသာြမည်းကေလးကုိ ေတွǇ့ပီးလǄင် ြမည်း ǐကိးကုိ ြဖည်ြက၏။ ၅ ထုိအရပ်၌

ရပ်ေနေသာလူအချိုတုိ့့က၊ အဘယ်ေြကာင့် ြမည်းǐကိးကုိြဖည်သနည်းဟုဆုိလǄင်၊ ၆ ေယရǨမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ြပန်ေြပာǇပီးမှ ထုိသူတုိ့သည် အခွင့်ေပးြက၏။ ၇ ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ြမည်းကေလးကုိေဆာင်ခ့ဲ၍
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မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ ြမည်းေကျာေပƝမှာ တင်ြကǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် စီးေတာ်မူ၏။ ၈ လူအများတုိ့သည်

မိမိတုိ့အဝတ်ကုိလမ်း၌ ခင်းြက၏။ အချိုတုိ့့သည် သစ်ကုိင်းသစ်ခတ်များကုိ ခုတ်၍ လမ်း၌ ခင်းြက၏။ ၉

ေရှေ့နာက်လုိက်သွားေသာသူတုိ့က၊ ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကေတာ်မူ ေသာသူသည်

မဂငလာရိှေစသတည်း။ ၁၀ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် ယခုတည်လုေသာ ငါတုိ့အဘဒါဝိဒ်၏နုိင်ငံေတာ်သည်

မဂငလာရိှေစ သတည်း။ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ် ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ ေယရǨသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့၎င်း ဝင်၍အရာရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူǇပီးလǄင် မုိဃ်းချုပ်ေသာေြကာင့်

တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့နှင့်တကွ ေဗသနိရွာသုိ့ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၂ နက်ြဖန်ေန့၌ ေဗသနိရွာမှြပနြ်ကစဥ်တွင်

ဆာမွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃အရွက်နှင့်ြပည့်စံုေသာ သေဘင ာသဖန်းပင်ကုိအေဝးကြမင်လǄင်။ သေဘင ာသဖန်းသီးဆွတ်ချိန်ကာလ

မ ေရာက်ေသးေသာေြကာင့်၊ ထုိအပင်၌ အသီးကုိေတွေ့ကာင်းေတွလိ့မ့်မည်ဟု Ǚကသွား၍ေရာက်ေသာအခါ၊ အရွက်ကုိသာ

ေတွေ့တာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ ၁၄ယခုမှစ၍အစဥ်မြပတ် သင်၏အသီးကုိ အဘယ်သူမǄမစားေစနှင့်မိန့်ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်

တုိ့သည် လည်း ြကားြက၏။ (aiōn g165) ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့

ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေရာင်းဝယ်ေသာသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍ ပဲွစားခံုတုိ့ကုိ၎င်း၊ ချိုးငှက်ေရာင်းေသာသူတုိ့၏

ထုိင်ရာကုိ၎င်း တွန်းလဲှ ေတာ်မူ၍၊ ၁၆ ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ အေဆာက်အဦးကုိ အဘယ်သူမǄ မေဆာင်မရွက်ရမည်အေြကာင်း

ြမစ်တားေတာ် မူလျက်၊ ၁၇ ငါ့အိမ်ကုိ လူအမျိုးမျိုး ဆုေတာင်းရာအိမ်ဟူ၍ ေခƝေဝƝြကလတ့ံဟု

ကျမ်းစာ၌လာသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည် ထုိအိမ်ကုိ ထားြပတွင်းြဖစ်ေစြကǇပီးတကားဟူ၍

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၁၈ ကျမ်းǑပဆရာနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

သတ်ရေသာအခွင့်ကုိ ရှာြကံြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူြခင်းကုိ အ့ံြသမိန်းေမာေသာေြကာင့်၊

ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၉ ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

နံနက်အချိန်တွင် လမ်း၌သွားြကစဥ်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် အြမစ်မှစ၍ေသွေ့ြခာက်လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ြက၏။

၂၁ ေပတရုသည် သတိရလǄင်၊ အရှင်ဘုရားြကည့်ေတာ်မူပါ။ ကျိန်းေတာ်မူေသာ သေဘင ာသဖန်းပင်သည်

ေသွေ့ြခာက်ပါǇပီတကားဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၂၃

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည် ယံုမှားေသာစိတ်နှင့်ကင်း၍ မိမိဆုိသည်အတုိင်းြဖစ်မည်ဟု ယံု ြကည်လျက်။

ထုိေတာင်ကုိ ေနရာမှေရွေ့လာ့၊ ပင်လယ်၌ ကျေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသူဆုိသည်အတုိင်း၊ ြဖစ်လိမ့် မည်။ ၂၄

ထုိေြကာင့်ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ေကျးဇူးကုိရမည်ဟု ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့် ဆုေတာင်းသမǄ တုိ့ကုိ ရြကလိမ့်မည်။

၂၅ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းေသာအခါ သူတပါး၌အြပစ်တင်ခွင့်ရိှလǄင်၊ သူအ့ြပစ်ကုိလǞတ်ြကေလာ့။ လǞတ်လǄင်

ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၂၆သင်တုိ့သည် သူအ့ြပစ်ကုိ

မလǞတ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏ အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မမူဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တဖန်ေရာက်ြကǇပီးမှ ဗိမာန်ေတာ်တွင် စǊကငသွားေတာ်မူစဥ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊

လူအǊကီးအကဲတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့်Ǒပသနည်း။

ဤသုိǑ့ပေသာအခွင့်ကုိ အဘယ်သူေပး သနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၉ ေယရǨက၊ ငါသည်တစံုတခုကုိေမးဦးမည်။

သင်တုိ့ေြဖြကေလာ့။ ေြဖလǄင်ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့် နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါေြပာမည်။ ၃၀ ေယာဟန်၏

ဗတတ ိဇံတရားသည် ဘုရားကြဖစ်သေလာ။ လူကြဖစ်သေလာ။ဤအေမးကုိ ေြဖြကေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့သည်

အချင်းချင်းဆင်ြခင်ြက၍၊ ဘုရားကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ သင်တုိ့သည်ေယာဟန် ကုိ အဘယ်ေြကာင့်မယံုသနည်းဟု
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သူေမးေလဦးမည်။ ၃၂ လူကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ လူများကုိေြကာက်ရ၏။ ေယာဟန်သည် ပေရာဖက်

အမှနြ်ဖစ်သည် ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည် အယူရိှြက၏ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၃၃ အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါဟု

ေယရǨအားြပန်ေြပာြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ ထုိအတူ ဤအမǨများကုိ အဘယ် အခွင့်နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါမေြပာဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိအခါ ဥပမာအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူတဦးသည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍၊ ေစာင်ရန်းကုိ

လုပ်Ǉပီးမှ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းကုိတူးေလ၏။ မီှခုိရာ လင့်စင်ကုိလည်းေဆာက်ေလ၏။ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့

အား ဥယျာဥ်ကုိငှါး၍၊ အြခားေသာြပည်သုိ့သွားေလ၏။ ၂ ကာလအချိန်တန်လǄင်၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ လက်မှ

စပျစ်သီးကုိခံေစြခင်းငှါ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၃ ထုိသူသည် ငယ်သားကုိဘမ်းဆီး၍

ရုိက်Ǉပီးမှ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၄ ေနာက်တဖန်အြခားေသာ ငယ်သားကုိသူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊

ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ခဲနှင့်ပစ် သြဖင့်၊ သူ၏ေခါင်းကုိမှန်၍ အယှက်ခဲွǇပီးမှ လǞတ်ချလုိက်ြက၏။ ၅

အြခားေသာသူငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ သူကုိ့သတ်ြက၏။အြခားေသာငယ်သားများတုိ့တွင် အချိုကုိ့ရုိက်ြက၏။

အချိုတုိ့့ကုိသတ်ြက၏။ ၆ ထုိေြကာင့်ဥယျာဥ်ရှင်သည် မိမိ၌ချစ်သားတေယာက်တည်းရိှေသးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့သည်

ငါ့သားကုိ အားနာြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ၍ မိမိသားကုိ ေနာက်ဆံုး၌ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၇ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ကလည်း၊

ဤသူသည် အေမွခံြဖစ်၏။ လာြက၊ သူကုိ့ သတ်ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့ သူ၏ အေမွဥစစာကုိ ငါတုိ့ရြကလိမ့်မည်ဟု

အချင်းချင်းတုိင်ပင်၍၊ ၈ ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ဘမ်းယူǇပီးမှသတ်၍ ဥယျာဥ်ြပင်သုိ့ ထုတ်ပစ်ြက၏။ ၉

သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ဥယျာဥ်ရှင်သည် အဘယ်သုိǑ့ပမည်နည်း၊ သူသည်လာ၍ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းǇပီးမှ

ထုိဥယျာဥ်ကုိ အြခားေသာသူတုိ့အား ေပးလိမ့်မည်။ ၁၀ တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ ပယ်ထားေသာေကျာက်သည်

ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့် အထွဋ်အဖျား သုိ့ ေရာက်ြပန်၏။ ထုိအမǨသည် ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏။

၁၁ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌လည်း၊ အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်၏ဟူေသာစကားကုိကျမ်းစာ၌ သင်တုိ့သည် မဘတ်ဘူး သေလာဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိရည်ေဆာင်၍ ထုိဥပမာစကားကုိ ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကုိ

သိေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း စုေဝးေသာသူတုိ့ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့်

အထံ ေတာ်မှ ထွက်သွားြက၏။ ၁၃ တဖန်စကားကုိ ေချာင်းေြမာင်း၍ အြပစ်Ǒပခွင့်ကုိရြခင်းငှါ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့်

ေဟရုဒ်တပည့်အချိုတုိ့့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည် ချည်းကပ်၍၊ အရှင်ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည်သစစာရိှပါ၏။ အဘယ်သူကုိမǄမေြကာက်၊ လူမျက်နှာကုိေထာက်ဘဲ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ

ဟုတ်မှန်စွာြပေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏။ ကဲသာဘုရင်အား အခွန်ဆက်အပ်သေလာ၊ မဆက်အပ်သေလာ။

၁၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဆက်ရမည်ေလာ၊ မဆက်ရမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိ

သူတုိ့၏လǄိုဝှက်ြခင်းကုိ သိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြကသနည်း။

ေဒနာရိတြပားကုိ ငါြကည့်ဘုိ့ ယူခ့ဲြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၁၆ သူတုိ့သည်ယူခ့ဲြက၏။ ဤပံု၊ ဤလိပ်စာကားအဘယ်သူ၏ပံု၊

အဘယ်သူ၏လိပ်စာြဖစ်သနည်းဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ကဲသာဘုရင်၏ပံု၊ လိပ်စာြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊

၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ကဲသာဘုရင်၏ဥစစာကုိ ကဲသာဘုရင်အား ဆက်ေပးြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ဥစစာကုိ ကား၊

ဘုရားသခင်အားဆက်ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၁၈ထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟူ၍

အယူရိှေသာ ဇဒဒုကဲတုိ့သည်လည်း အထံေတာ်သုိ့ချည်းကပ်၍၊ ၁၉ အရှင်ဘုရား၊ လူမည်သည်ကား သားမရိှဘဲ



မာကု 65

ေသသွား၍ မယားကျန်ရစ်လǄင်၊ သူ့ ညီသည် ထုိမိန်းမကုိ သိမ်းယူ၍ အစ်ကုိအမျိုးမြပတ်ဆက်နǞယ်ေစဟု

အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေမာေရှစီရင်ေရးထားပါǇပီ။ ၂၀ ညီအစ်ကုိခုနှစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီးသည် မိန်းမနှင့်စံုဘက်၍

သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ ၂၁ သူ၏မယာကုိသူ့ ညီအǊကီးသိမ်းယူ၍ သားမရိှဘဲေသြပန်ေလ၏။ ၂၂ ထုိ့အတူ တတိယသူမှစ၍

တေယာက်ေနာက်တေယာက် ခုနစ်ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့သည် ထုိ မိန်းမကုိသိမ်းယူ၍ သားကုိမကျန်ရစ်ေစြက။

ေနာက်ဆံုး၌ မိန်းမသည်လည်းေသေလ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက်ရာကာလ၌ သူတုိ့သည်ထေြမာက်ြကေသာအခါ

ထုိမိန်းမသည် အဘယ်သူ၏ မယားြဖစ်ပါမည်နည်း။ ထုိခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီဟု

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်ကျမ်းစာကုိ နားမလည်၊ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ

မသိေသာေြကာင့် မှားေသာအယူကုိ ယူြက၏။ ၂၅ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေသာအခါ စံုဘက်ြခင်းကုိမǑပ၊

ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိမǑပ၊ ေကာင်းကင်တမန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည်

ထေြမာက်ြခင်းအရာမှာ၊ ဘုရားသခင်က ငါသည် အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားြဖစ်သည်ဟု

ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေမာေရှ၏ကျမ်း၊ ချံုခဏ်၌ သင်တုိ့သည် မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၂၇ ဘုရားသခင်သည်

ေသေနေသာသူတုိ့၏ဘုရားမဟုတ်၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည်

အလွန်မှားြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေဆွးေနွးြငင်းခံုြကသည်ကုိ ကျမ်းǑပဆရာတေယာက်သည်ြကား၍၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ေလျာက် ပတ်စွာ ြပန်ေြပာေတာ်မူသည်ကုိသိြမင်လǄင် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ပညတ်တကာတုိ့တွင်

အဘယ်မည်ေသာ ပညတ်သည်သာ၍ြမတ်သနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၉ ေယရǨက၊ ပညတ်တကာတုိ့တွင်

အြမတ်ဆံုးေသာပညတ်ဟူမူကား၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ နားေထာင် ေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

တဆူတည်းေသာ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘရား သည် တပါးတည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ၊ ဥာဏ်ရိှသမǄ၊ အစွမ်းသတတ ိရိှသမǄနှင့် ချစ်ေလာ့။ ဤပညတ်သည် ပဌမပညတ်ြဖစ်၏။

၃၁ ထုိမှတပါး ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟူေသာ ဒုတိယပညတ်သည် ပဌမ ပညတ်

နှင့်သေဘာတူ၏။ ဤပညတ်တုိ့ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာ ပညတ်မရိှဟုြပန်၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ကျမ်းǑပဆရာကလည်း၊

အရှင်ဘုရား၊ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်သည် ေလျာက်ပတ်စွာမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ဘုရားသခင်တဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။

၃၃ ထုိဘုရားသခင်မှတပါး အြခားေသာဘုရားသခင်မရိှ။ ထုိဘုရားသခင်ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ၊ ဥာဏ် ရိှသမǄ၊

အစွမ်းသတတ ရိှသမǄနှင့် ချစ်ြခင်း၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိလည်း၊ ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ြခင်းအကျင့်သည်

မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ေကာင်မှ၍ ယဇ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက်သာ၍ ြမတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄

ထုိသုိ့ ပညာသတိနှင့်ြပန်ေလǄာက်သည်ကုိ ေယရǨသည်သိြမင်လǄင်၊ သင်သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့်မေဝးဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေနာက်တဖန် အဘယ်သူမǄ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၅ ထုိအခါေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်၌

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်၏သား ြဖစ်သည်ဟု ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိြကသနည်း။ ၃၆ ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင်

ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟု ငါ၏သခင်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်

ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၃၇ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိသခင်ဟူ၍ ေခƝလǄင် အဘယ်သုိ့သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု

ေမးေတာ် မူ၏။ လူများအေပါင်းတုိ့သည် အားရဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ြက၏။ ၃၈

ထုိသုိ့ဆံုးမြသဝါဒေပးစဥ်တွင် တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့ သည်

ရှည်ေသာအကငျကုိဝတ်လျက် လည်ြခင်းငှါအလုိရိှြက၏။ ေဈး၌ရုိေသစွာ နǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ၃၉ ပဲွသဘင်။
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တရားစရပ်တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ၎င်း နှစ်သက်ြက၏။ ၄၀ သူတုိ့သည် မုတ်ဆုိးမအိမ်ကုိ လုယူသိမ်းစား၍

အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှါ ရှည်စွာေသာ ပဌနာစကားကုိ ရွတ်တတ်ြက၏။ သူတုိသ့ည် သာ၍Ǌကီးစွာေသာဒဏ်ကုိ ခံရြကမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိေနာက်ေယရǨသည် ဘĭာတုိက်ေရှမှ့ာ ထုိင်ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ လူများတုိ့သည် ေြကးေငွကုိ

ဘĭာ တုိက်ထဲသုိ့ သွင်းချသည်ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ေငွရတတ်ေသာ သူအများတုိ့သည် များစွာသွင်းချြက၏။

၄၂ ဆင်းရဲေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်သည်လာ၍ တပဲေလာက်တန်ေသာေြကးနီဒဂင ါးနှစ်ြပားကုိ သွင်းချ၏။ ၄၃

ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍ ငါမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ သွင်းချေသာ သူ အေပါင်းတုိ့ထက်

ထုိဆင်းရဲသားမုတ်ဆုိးမသည်သာ၍ သွင်းချခ့ဲǇပီ။ ၄၄အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိǙ့ကယ်ဝေသာ

စည်းစိမ်ထဲကနǨတ်၍သွင်းချြက၏။ ထုိ မိန်းမမူကားအလွန်ဆင်းရဲလျက်ပင်၊ မိမိအသက် ေမွးစရာဥစစာရိှသမǄကုိ

သွင်းချေလǇပီဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူေသာ်၊ တပည့်ေတာ်တေယာက်က၊ အရှင်ဘုရားြကည့်

ရǨေတာ်မူပါ။ ဧရာေကျာက်Ǌကီးတကား၊ ဧရာတုိက်Ǌကီးတကားဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂ ေယရǨက၊

ဤǊကီးစွာေသာတုိက်ေဆာင်တုိ့ကုိ သင်သည်ယခုြမင်ရ၏။ မǏဖိမချဘဲ ေကျာက်တခုေပƝမှာ တခုမǄမတည်

မေနရဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိေနာက်သံလွင်ေတာင်ေပƝမှာ ဗိမာန်ေတာ်ေရှရ့Ǩ ထုိင်ေတာ်မူစဥ်၊ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊

ေယာဟန၊် အေြနဒတုိ့က၊ ၄ ထုိအမǨအရာတုိ့သည် အဘယ်ကာလမှ ြဖစ်မည်ကုိ၎င်း၊ ထုိအမǨအရာရိှသမǄတုိ့သည်

ြပည့်စံုချိန်နီးေသာ အခါ အဘယ်ပုပပနိမိတ်ေပƝထွန်းမည်ကုိ၎င်း အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု အြခားသူမပါဘဲ ေလǄာက်ြက၏။ ၅

ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့ကုိအဘယ်သူမǄ မလှည့်ြဖားေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၆ အများေသာသူတုိ့က၊ ငါသည်

ဤမည်ေသာသူြဖစ်၏ဟုဆုိလျက်၊ ငါ၏အေယာင်ကုိေဆာင်၍ ေပƝလာ သြဖင့်၊ လူများတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားြကလိမ့်မည်။

၇ သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ စစ်တုိက်ခံေသာသိတင်းစကားကုိ၎င်း ြကားရေသာအခါ စုိးရိမ်

တုန်လǨပ်ြခင်းမရိှြကနှင့်၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုးသည်မြဖစ်ေသး။ ၈ လူတမျိုးနှင့်တမျိုး၊

တနုိင်ငံနှင့် တနုိင်ငံရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ အစာေခါင်းပါးြခင်းနှင့်

မǇငိမ်းမသက်ြခင်းတုိ့သည်လည်း ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအမǨအရာတုိ့သည် ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်း၏ အစအဦးြဖစ်သတည်း။ ၉

သင်တုိသ့ည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ကုိ လǞတ်ရံုးသုိ့အပ်နံှြကလိမ့် မည်။ တရားစရပ်တုိ့ ၌

ရုိက်ြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့အား သက်ေသြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ဝန်မင်း၊ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ငါ့ေြကာင့်

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေရှ ့ဦးစွာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အားေဟာရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိ အပ်နံှြခင်းငှါ ပုိ့

ေဆာင် ြကေသာအခါ အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ၁၁ ေရှမ့ဆွက မဆင်ြခင်ြကနှင့်။ ထုိခဏြခင်းတွင်

သင်တုိ့ရေသာစကားကုိ သင်တုိ့အလုိအေလျာက် ေြပာ ြကသည်မဟုတ်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေြပာေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိကာလ၌ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ေသေစြခင်းငှါ အပ်လိမ့်မည်။ အဘသည်လည်း မိဘကုိရန်ဘက်Ǒပ၍

ေသေစြကလိမ့်မည်။ ၁၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့ကုိမုန်းြကလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည်

အဆံုးတုိင် ေအာင်တည်ြကည်၏။ ထုိသူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄ ပေရာဖက်ဒံေယလေဟာသည်အတုိင်း၊

ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ ရံွရှာဘွယ်အရာသည် မေနသင့်ေသာအရပ်၌ စုိက်ေနသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရလǄင်၊ ကျမ်းစာကုိြကည့်

ေသာသူသည် နားလည်ပါေစ။ ထုိသုိ့ ြမင်ရလǄင် ယုဒြပည် ၌ရိှေသာ သူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။ ၁၅

အိမ်မုိးေပƝမှာရိှေသာသူသည် အိမ်ထဲသုိ့ မဆင်း ေစနှင့်။ အိမ်ထဲက တစံုတခုကုိ ယူြခင်းငှါ မဝင်ေစနှင့်။ ၁၆
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လယ်၌ရိှေသာသူလည်း မိမိအဝတ်ကုိယူြခင်းငှါ ေနာက်သုိ့မြပန်ေစနှင့်။ ၁၇ ထုိေနရ့က်၌ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမနှင့်

နုိစုိ့့သူငယ်ရိှေသာ မိန်းမတုိ့သည် အလွန်ခက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သင်တုိ့ ေြပးရေသာအချိန်သည် ေဆာင်းကာလ၌

မကျရမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာကမဘာဦးမှစ၍

ယခုတုိင်ေအာင်မြဖစ်စဖူး၊ ေနာက်၌လည်း မြဖစ်လတ့ံေသာဒုကခသည် ထုိေနရ့က်ကာလ၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိကာလကုိ

ဘုရားသခင်သည် တာရှည်ေစလǄင်၊ အဘယ်သူမǄမလွတ်နုိင်ရာ။ ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ထုိကာလကုိ

တုိေစေတာ်မူမည်။ ၂၁ ထုိအခါ သူတပါးက၊ ဤအရပ်၌ ခရစ်ေတာ်ရိှသည်၊ ထုိအရပ်၌ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်လည်းမယံုြကနှင့်။

၂၂ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏ အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာသူနှင့် မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့သည် ေပƝလာ၍၊

ေရွးချယ်ေသာသူတုိ့ကုိ ြပြကလိမ့်မည်။ ၂၃သင်တုိ့သည် သတိǑပြကေလာ့။ ထုိအေြကာင်းအရာရိှသမǄကုိ ငါေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၂၄

ထုိကာလ၏ ဒုကခဆင်းရဲြခင်း ေနာက်မှေနသည် မုိက်လိမ့်မည်။ လသည်အေရာင်မေပး။ ၂၅ ေကာင်းကင်ြကယ်တုိ့သည်

ကျြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်တန်ခုိးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိအခါ လူသားသည်Ǌကီးစွာေသာဘုန်းတန်ခုိး

အာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ကုိစီး၍ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိအခါ

လူသားသည် မိမိတမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့် မိမိေရွးချယ်ေသာသူတုိ့ကုိ အရပ်ေလးမျက်နှာ ေကာင်းကင်ေအာက်

ထက်ဝန်းကျင်တုိ့မှေခƝ၍ စုရံုးေစေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၈သေဘငာသဖန်းပင်ကုိ အစဲွǑပ၍ ပံုသက်ေသတခုကုိမှတ်ြကေလာ့။

သေဘင ာသဖန်းပင်သည် အခက် အလက်နု၍ အရွက်ေပါက်ေသာအခါ၊ ေနွလာကနီးသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၂၉

ထုိနည်းတူ ထုိအေြကာင်းအရာများြဖစ်သည်ကုိ ြမင်ရလǄင်၊ လူသားသည်တံခါးဝတုိင်ေအာင် အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ကုိ

သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၀ ငါအမှတ်ဆုိသည်ကား၊ ယခုြဖစ်ေသာ လူများမကုန်မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့သည်

ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ ၃၁ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း ငါ့စကားတည်လိမ့်မည်။ ၃၂ ထုိအချိန်နာရီကုိကား၊

ခမည်းေတာ်မှတပါးအဘယ်သူမǄမသိ။ ေကာင်းကင်တမန်များမသိ။ သားေတာ် လည်းမသိ။ ၃၃ ထုိအချိန်ကာလသည်

အဘယ်အခါ၌ ေရာက်မည်ကုိ သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့် သတိǑပ၍ဆုေတာင်း လျက် ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၃၄

ဥပမာကား၊ လူတဦးသည် အြခားေသာြပည်သုိ့ သွားမည်အြကံရိှသည်နှင့် မိမိအိမ်ကုိ ငယ်သားတုိ့ လက်သုိ့အပ်၍၊

သူတုိ့ေဆာင်ရွက်စရာအမǨကုိ အသီးအသီးခဲွခန့်စီမံ၍၊ တံခါးမǫးကုိေစာင့်ေနေစဟု မှာထားǇပီးမှ သွားသည်ြဖစ်၍၊ ၃၅

အိမ်ရှင်သည် ညဦးအချိန၊် သန်းေခါင်အချိန၊် ြကက်ဦးတွန်ချိန၊် နံနက်အချိန်တုိ့တွင် အဘယ်အချိန်၌ လာမည်ကုိ

သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့် ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၃၆ သုိ့မဟုတ်အမှတ်တမ့ဲလာ၍ သင်တုိ့အိပ်ေပျာ်သည်ကုိေတွလိ့မ့်မည်။ ၃၇

ေစာင့်ေနြကေလာ့ဟု သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်အတုိင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ငါဆုိသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိေနာက်နှစ်ရက်လွန်လǄင် ပသခါအဇုမပဲွရိှ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ပရိယာယ်အားြဖင့် ဘမ်းဆီး၍ သတ်ရအ့ံနည်းဟု ရှာြကံြက၏။ ၂ သုိ့ေသာ်လည်း

လူများတုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ်ြဖစ်မည်ကုိ စုိးရိမ်၍ ပဲွေနတွ့င် မǑပနှင့်ဦးဟုေြပာဆုိြက၏။ ၃ ေဗသနိရွာတွင်

ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ လူနူ၏အိမ်၌ ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ မိန်းမတေယာက် သည် အဘုိးများစွာထုိက်ေသာ

နာဒုဆီေမǞးစစ်နှင့်ြပည့်ေသာ ေကျာက်ြဖူခွက်တလံုးကုိ ယူခ့ဲ၍ ကုိယ်ေတာ်သည် စားပဲွနားမှာ ေလျာင်းေတာ်မစဥ်၊

ေကျာက်ြဖူခွင်ကုိခဲွǇပီးမှ ေခါင်းေတာ်ေပƝ၌ သွန်းေလာင်းေလ၏။ ၄ အချိုတုိ့့သည် ေဒါသစိတ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊

ထုိဆီေမǞးကုိ အဘယ်ေြကာင့်အကျိုးမ့ဲဆံုးေစသနည်း။ ၅ ေဒနာရိအြပားသံုးရာမကေသာ အဘုိးနှင့်ေရာင်း၍

ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးစရာေကာင်းသည်ဟု ဆုိ၍ ထုိမိန်းမကုိအြပစ်ထင်ြက၏။ ၆ေယရǨကလည်းထုိမိန်းမကုိရိှေစေတာ့။
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အဘယ်ေြကာင့်ေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ သူသည် ငါ၌ ေကာင်းေသာအမǨကုိ ǑပǇပီ။ ၇ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည်

သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှြက၏သင်တုိ့အလုိရိှသည်အတုိင်း သူတုိ့အားေကျးဇူးǑပနုိင် ၏။ ငါမူကား သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှသည်မဟုတ်။ ၈

ဤမိန်းမသည် တတ်နုိင်သမǄǑပǇပီ။ ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်မည်ဟု ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ၊ ငါ့ကုိယ်ကုိ ဆီေမǞး နှင့် လူးနှင့်သတည်း။

၉ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေြမတြပင်လံုးတွင်ေဟာေသာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ဤမိန်းမကုိ ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့

သူǑပေသာဤအမǨကုိ ြကားေြပာရြကလတ့ံဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ

ယုဒရှကာရုတ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်ြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံသုိ့ သွားေလ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည်

ြကားလျင်ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်ရိှ၍ ေငွေပးမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ထုိေနာက် အဆင်သင့် ေသာအချိန်ကာလ၌

ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့အပ်ရမည်နည်းဟု ရှာြကံလျက်ေန၏။ ၁၂ ပသခါသုိးငယ်ကုိ သတ်ေသာေနတ့ည်းဟူေသာ

အဇုမပဲွပဌမေန့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ် သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပသခါပဲွကုိ စားေတာ်မူဘုိ့ရာ

အဘယ်အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သွား၍ ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားြက။ ေရအုိး ေဆာင်ေသာသူကုိ

ေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိသူေနာက်သုိ့ လုိက်၍၊ ၁၄ သူဝင်ေသာ အိမ်သုိ့ဝင်Ǉပီးမှ၊ ငါသည် ငါ့တပည် တုိ့နှင့်တကွ ပသခါပဲွကုိ

စားရေသာဧည့်သည် အခန်း ကား၊ အဘယ်မှရိှသနည်း။ ဆရာက ေမးသည်ဟု အိမ်ရှင်ကုိ ေြပာြကေလာ့။ ၁၅

ထုိသူသည် အသင့်ြပင်ဆင်လျက်ရိှေသာအထက်အခန်းǊကီးကုိြပလိမ့်မည်။ ထုိအခန်း၌ ငါတုိ့ဘုိ့ ြပင်ဆင်ြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သွား၍ Ǐမိ ့ထဲသုိဝ့င်လǄင်၊ စကားေတာ်အတုိင်းေတွ ့၍ ပသခါပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၇

ညဦးယံအချိန်ေရာက်မှ တပည့်ေတာ်တကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၁၈ စားပဲွ၌ေလျာင်း၍ စားေနြကစဥ်တွင်၊

ေယရǨက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့အဝင်ြဖစ်၍ ငါနှင့်အတူ စားေသာသူ တစံုတေယာက်သည် ငါ့ကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူလျင်၊ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝမ်းနည်း၍၊ အကǀန်ု ပ်ေလာ၊ အကǀန်ု ပ်ေလာဟု တေယာက်ေနာက်တေယာက်

အသီးအသီးေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်၍ ငါနှင့်အတူ ပုန်ကန်တွင်

နǨိက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်။ ၂၁ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း လူသားသည် သွားရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

လူသားကုိ အပ်နံှေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ထုိသူသည် ဘွားြမင်ြခင်းကုိ မခံရလǄင်အေနသာ၍ ေကာင်းသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါစားလျက်ေနြကစဥ်တွင် ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊

ဤမုန့် ကားငါ၏ကုိယ်ြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက် တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၃

ခွက်ကုိလည်းယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ သူတုိ့အား ေပးေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူရိှသမǄတုိ့သည် ေသာက်ြက၏။ ၂၄

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဤခွက်ကား၊ ပဋိညာဥ်တရားသစ်နှင့်ဆုိင်၍၊ လူများအဘုိ့အလုိငှါ သွန်းေသာ ငါ၏အေသွးြဖစ်၏။

၂၅ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဤစပျစ်ရည်မျိုးအသစ်ကုိ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်၌ ငါမေသာက်မီှ ေနတုိ့င် ေအာင်

ယခုမှစ၍ တဖန်ငါမေသာက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်သီချင်းဆုိǇပီးမှ သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။ ၂၇

ထုိအခါ ေယရǨကလည်း၊ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သုိးထိန်းကုိ ငါရုိက်သတ်၍ သုိးတုိ့သည် ကဲွလွင့်ရြက လိမ့်မည်ဟု

ေရးထားသည်နှင့်အညီ၊ ယေန့ညဥ့်တွင် သင်တုိ့ ရိှသမǄသည် ငါ့ေြကာင့် စိတ်ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါသည်ထေြမာက်Ǉပီးမှ သင်တုိ့ေရှ ့၊ ဂါလိလဲြပည်သုိ့သွားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၂၉ ေပတရုက၊ဤသူရိှသမǄတုိ့သည်

စိတ်ပျက်ြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်မပျက်ပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၀ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

ယေန့ညဥ့်တွင်ပင် ြကက်သည်နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီှ သင်သည် သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၁ ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ ေသရေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမြငင်းမပယ်ပါဟု



မာကု 69

သာ၍ ခုိင်ခ့ံေသာစကားနှင့် ေလǄာက်ြပန်၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထုိနည်းတူေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ

ေဂသေရှမန်အရပ်သုိ့ေရာက်ြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါဆုေတာင်းစဥ်တွင် သင်တုိ့သည် ဤအရပ်၌ ထုိင်ေနြကေလာ့ဟု

တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၃ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်တုိ့ကုိေခƝသွား၍ မိန်းေမာေတွေဝြခင်း၊

စိတ်ပူပနြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ် မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါ ငါသည်ေသေလာက်ေအာင်စိတ်နှလံုး အလွန်ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ ဤအရပ်၌

ေစာင့်ေနြကေလာ့ ဟု တပည့်ေတာ်သံုးေယာက်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၃၅ ထုိမှ အနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင်၊ ေြမေပƝမှာ

ြပပ်ဝပ်၍ အုိအဘခမည်းေတာ်၊ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိတတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ဤခွက်ကုိ အကǀန်ု ပ်မှလǞဲေတာ်မူပါ။

သုိေ့သာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အလုိရိှသည်အတုိင်း မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟူ၍ ထုိအချိန်

နာရီ သည် မိမိနှင့်လွန်သွားနုိင်လǄင် လွန်သွားပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၇ ြပန်လာ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ ရိှမုန၊် သင်သည် အိပ်ေပျာ်သေလာ။ တနာရီခန့်မǄေစာင့်ေနြခင်းငှါ

မစွမ်းနုိင်သေလာ။ ၃၈ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်းဆုေတာင်းလျက် ေစာင့်ေနြကေလာ့။

စိတ် ဝိညာဥ် ကား ေစတနာရိှြငားေသာ်လည်း၊ ကုိယ်မူကား အားနည်းသည်ဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၉

တဖန်သွား၍ ေရှ ့Ǘမက်ဆုိသည်နည်းတူ ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၄၀ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်၍၊ သူတုိ့သည်

မျက်စိေလးလံသြဖင့် တဖန်အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြက သည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေလǄာက်ရမည်ကုိ

မသိြက။ ၄၁ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာလǄင်၊ ယခုအိပ်ေပျာ်၍Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြကေလာ့။ အမǨလွန်

Ǉပီ။ လူသားကုိ ဆုိးေသာသူတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှရေသာအချိန် ေရာက်လာǇပီ။ ၄၂ ထြက။ ငါတုိ့သည်သွားြကကုန်အ့ံ။

ငါ့ကုိ အပ်နံှေသာသူသည် ေရာက်လာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်ပင် တပည့်ေတာ်

တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်နှင့်အတူ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ။ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ထားနှင့်ဒုတ်များကုိကုိင်လျက် ချက်ြခင်းလာြက၏။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာသူက၊ ငါနမ်းေသာသူသည်

ေယရǨပင်ြဖစ်၏။ သူကုိ့ဘမ်း၍ လံုǑခံစွာ ေဆာင် သွားြကဟု ထုိသူတုိ့အား အမှတ်ေပးခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ၄၅ သူသည်

ေရာက်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ချက်ြခင်း ချဥ်းကပ်၍ အရှင်ဘုရား၊ အရှင်ဘုရားဟုဆုိလျက် နမ်းေလ၏။ ၄၆

ထုိသူတုိ့သည် လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိဆဲွကုိင် ဘမ်းဆီးြက၏။ ၄၇ အနား၌ ရပ်ေနေသာ သူတေယာက်သည်

ထားကုိ ဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ ကǀန်တ ေယာက်ကုိ ခုတ်သြဖင့် နားရွက်ြပတ်ေလ၏။

၄၈ ေယရǨကလည်း သင်တုိ့သည် ထားြပကုိ ဘမ်းသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိဘမ်းအ့ံေသာငှါ ထားနှင့်ဒုတ်များကုိ လက်

စဲွလျက်လာြကသည်တကား၊ ၄၉ ငါသည် ဗိမာန်ေတာ်၌ ေနတုိ့င်းဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊ သင်တုိ့အလယ်၌ ရိှေနစဥ်အခါ

သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ မဘမ်းမဆီးြက။ ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ၅၀ ကျမ်းစာြပည်စံုမည်အေြကာင်းတည်းဟု

ထုိလူများကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်ပစ်၍ ေြပးြက၏။

လုလင်တေယာက်သည် ေစာင်တထည်ကုိသာ ဝတ်လျက် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်သည်ြဖစ်၍၊ မင်းလုလင်တုိ့သည်

ထုိလုလင်ကုိ ဘမ်းဆီး ြက၏။ ၅၂ သူသည်လည်း ေစာင်ကုိစွန့်ပစ်၍ အဝတ်မရိှဘဲ လုလင်တုိ့လက်မှ ထွက်ေြပးေလ၏။

၅၃ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ထုိမင်းထံ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊

လူအǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပဆရာအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝးြက၏။ ၅၄ ေပတရုသည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏

အိမ်ဦးအတွင်းသုိ့တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေဝးစွာ လုိက် ǇပီးလǄင်၊ မင်းလုလင်တုိ့နှင့်တအူထုိင်၍မီးလǨံ ေလ၏။

၅၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လǞတ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့သည် ေယရǨကုိ သတ်ရမည်အေြကာင်း သက် ေသကုိ

ရှာေသာ်လည်းမေတွြ့က။ ၅၆ လူများတုိသ့ည် မမှန်ေသာသက်ေသကုိ ခံြကေသာ်လည်း သူတုိ့၏ သက်ေသခံချက်သည်မညီ။
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၅၇ အချိုတုိ့့သည်ထ၍၊ ဤသူက၊ လူတုိ့လက်ြဖင့် လုပ်ေသာ၊ ၅၈ ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ ငါǏဖိဖျက်၍ လူတုိ့လက်ြဖင့်

မလုပ်ေသာဗိမာန်ေတာ်တဆူကုိ တည်ေဆာက်မည်ဟု ေြပာဆုိသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားရပါǇပီဟု သက်ေသခံြက၏။ ၅၉

သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့၏ သက်ေသခံချက်သည် မညီ။ ၆၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် အလယ်၌ မတ်တပ်ထ၍၊ သင်သည်

တခွန်းမǄြပန်၍မေြပာသေလာ။ ဤသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့သက်ေသခံသနည်းဟု ေယရǨကုိေမးလǄင်၊ ၆၁ ကုိယ်ေတာ်သည်

တခွန်းမǄြပန်ေြပာေတာ်မမူဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာေန၏။တဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက၊ သင်သည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ

မဂငလာရိှေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် မှန်သေလာဟု ေြမးြပန်လǄင်၊ ၆၂ ေယရǨက၊ မှန်၏။ ေနာင်ကာလ၌

လူသားသည် တန်ခုိးေတာ်၏လက်ျာဘက်၌ထုိင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ကုိ စီး၍ Ǚကလာသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရြကလတ့ံဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်လျက်အဘယ်သက်ေသကုိ လုိေသးသနည်း။

၆၄ ဘုရားကုိ လွန်ကျူး၍ေြပာေသာစကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကသနည်းဟု ေမးြမန်း လǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အေသခံထုိက်ေြကာင်းကုိ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် စီရင်ြက၏။ ၆၅ ထုိအခါ အချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

တံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင် လက်သီးနှင့် ထုိးလျက်၊ ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိြက၏။

မင်းလုလင်တုိ့သည်လည်း ပါးေတာ်ကုိ လက်နှင့်ပုတ်ြက ၏။ ၆၆ ေပတရုသည်ေအာက်မှာ အိမ်ဦး၌ရိှစဥ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အေစအပါးမိန်းမတေယာက်သည် လာ၍၊ ၆၇ ေပတရုသည် မီးလǨံလျက်ေနသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ

သူကုိ့ေစ့ေစ့ြကည့်၍၊ သင်သည်လည်း နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၆၈ ေပတရုက၊

သင်ေြပာေသာအရာကုိငါမသိ၊ နားမလည်ဟု ြငင်းခံုǇပီးမှ အိမ်ဦးေရှသုိ့့ထွက်ေသာ် ြကက်တွန်ေလ၏။ ၆၉ ေနာက်တဖန်

အေစအပါမိန်းမသည် ေပတရုကုိြမင်လǄင်၊ အနား၌ ရပ်ေနေသာသူတုိ့အား၊ ဤသူသည် ထုိသူတုိ့ အဝင်ြဖစ်သည်ဟုဆုိေသာ်။

၇၀ ေပတရုသည် တဖနြ်ငင်းခံုြပန်၏၊ ထုိေနာက် များမြကာအနား၌ ရပ်ေနေသာသူတုိ့က၊ အကယ်စင်စစ် သင်သည်

ထုိသူတုိ့အဝင်ြဖစ်၏။ သင်သည် ဂါလိလဲလူြဖစ်၏။ သင်စကားလည်းတူ၏ဟု ေပတရုကုိဆုိြကလǄင်၊ ၇၁ ေပတရုက၊

သင်တုိ့ေြပာေသာသူကုိ ငါမသိဟု ဓိėာနǑ်ပ၍ကျိန်ဆုိသည်ေနာက်၊ ၇၂တဖနြ်ကက်တွန်ေလ၏။ ေယရǨက၊ ြကက်သည်

နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီှ သင်သည်သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ၊ ေပတရုသည်

သတိရသြဖင့် ေခါင်းကုိǑခံ၍ငုိေǙကးေလ၏။

၁၅ နံနက်အချိန်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် မဆုိင်းမလင့်ဘဲ လူအǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊

လǞတ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့နှင့် တုိင်ပင်ြခင်းကုိǑပ၍၊ ေယရǨကုိချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်၊ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွား၍

အပ်လုိက်ြက၏။ ၂ ပိလတ်မင်းက၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် မှန်သေလာဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိေမးလǄင်၊ မင်းǊကီးေမးသည်

အတုိင်းမှန်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းǊကီးတုိ့သည် များစွာေသာအြပစ်ကုိတင်ြက၏။ ၄

တဖန်ပိလတ်မင်းက၊ သင်သည် တခွန်းကုိမǄြပန်၍ မေြပာသေလာက်။ သင့်တဘက်၌ အဘယ်မǄ ေလာက်

သက်ေသခံြကသည်ကုိ ြကည့်ပါဟု ေမးြမန်းေြပာဆုိေသာ်လည်း၊ ၅ စကားတခွန်းကုိမǄြပန်ေတာ်မမူသည်ကုိ

ပိလတ်မင်းသည် အ့ံြသေလ၏။ ၆ ထုိပဲွ၌ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် အကျဥ်းထားေသာသူတုိ့တွင်၊ လူများေတာင်းေသာ

သူတေယာက်ေယာက်ကုိ လǞတ်တတ်၏။ ၇ ထုိအခါ ပုန်ကန်၍ လူအသက်ကုိသတ်ေသာ အြပစ်သင့်ေသာ

ဗာရဗဗအမည်ရိှေသာ သူတေယာက် သည်၊ ပုန်ကန်ေသာအေပါင်းေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ အကျဥ်းခံလျက်ရိှ၏။ ၈

လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့အား ǑပǇမဲǑပပါမည်အေြကာင်း ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းပန်ေသာအခါ၊ ၉ ပိလတ်မင်းက၊

သင်တုိ့သည် ယုဒရှင်ဘုရင်ကုိ လǞတ်ေစချင်သေလာဟု ြပန်၍ေမး၏။ ၁၀အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ေမးသနည်းဟူမူကား၊
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ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် မနာလုိေသာစိတ်နှင့် ေယရǨကုိအပ်နံှေြကာင်းကုိသိ၏။ ၁၁ ပိလတ်မင်းသည်

ေယရǨကုိမလǞတ်၊ ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ေစြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် လူအစု အေဝးကုိ နǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၂

တဖန်ပိလတ်မင်းက၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ဟု သင်တုိ့ေခƝေဝƝေသာသူကုိအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်းဟု ေမးြမန်း ေသာ်၊

၁၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊ သူကုိ့ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါဟု ဟစ်ြက၏။ ၁၄ ပိလတ်မင်းကလည်း၊

အဘယ်ေြကာင့်နည်း၊ အဘယ်အြပစ်ကုိ Ǒပဘိသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ထုိသူကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါဟု

လူများတုိ့သည် သာ၍ဟစ်ြက၏။ ၁၅ ပိလတ်မင်းသည်လည်း လူများတုိ့၏စိတ်ကုိ ေြပေစြခင်းငှါ အလုိရိှ၍၊ ဗာရဗဗကုိ

သူတုိ့အား လǞတ်ေလ ၏။ ေယရǨကုိကား၊ ရုိက်ǇပီးလǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ သတ်ေစြခင်းငှါ အပ်လုိက်ေလ၏။

၁၆ ထုိအခါစစ်သူရဲတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ Ǉပဲေတာရိရံုးတည်းဟူေသာ အိမ်ေတာ်ဦးအတွင်းသုိ့ ေဆာင် သွား၍၊

စစ်သူရဲတတပ်လံုးကုိ စုရံုးေစǇပီးမှ၊ ကုိယ်ေတာ်အား နီေမာင်းေသာအဝတ်ကုိဝတ်ေစ၍၊ ၁၇ ဆူးပင်နှင့်ရက်ေသာ

ဦးရစ်ကုိတင်ǇပီးလǄင်၊ ၁၈ ယုဒရှင်ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မဂငလာရိှေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီးစကားကုိ ေြပာြက၏။

၁၉ ေခါင်းေတာ်ကုိ ကျူးလံုးနှင့် ရုိက်ြခင်း၊ တံေထွးနှင့်ေထွးြခင်း၊ ေရှေ့တာ်မှာ ဒူးေထာက်၍ ြပပ်ဝပ်ြခင်း ကုိလည်း

Ǒပြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပသည်ေနာက်၊ နီေမာင်းေသာအဝတ်ကုိခǀတ်၍ အဝတ်ေတာ်ကုိ ဝတ်

ြပန်ေစǇပီးလǄင်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းငှါ ထုတ်သွားြက၏။ ၂၁အာေလဇြနဒုနှင့် ရုဖု၏ အဘရိှမုန်အမည်ရိှေသာ

ကုေရေနြပည်သားတေယာက်သည်၊ ေတာရွာမှ လာ၍ လမ်း၌သွားသည်ကုိ သူတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်၊ အနုိင်Ǒပ၍

လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ ထမ်းေစြက၏။ ၂၂ ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟု ဆုိလုိေသာ ေဂါသေဂါသ အရပ်သုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေဆာင်သွားǇပီးမှ၊ ၂၃ မုရန်နှင့်ေရာေသာ စပျစ်ရည်ကုိ၊ ကုိယ်ေတာ်အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ ေပးလǄင် မခံဘဲ ေနေတာ်မူ၏။

၂၄ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားǇပီးလǄင်၊ အဝတ်ေတာ်ကုိ စားေရးတံချ၍ အသီးအသီးတုိ့အား ေဝဖန် ြက၏။

၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ြကေသာအချိန်ကား၊ နံနက်တချက်တည်းအချိနြ်ဖစ်သတည်း။ ၂၆

အြပစ်ေဘာ်ြပေသာ ကမဗည်းလိပ်စာချက်ဟူမူကား၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ဟု ေရးထားသတည်း။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ

ထားြပနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ လက်ျားေတာ်ဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌ တေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ မတရားေသာသူတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်း သုိ့ေရာက်သည်ဟုဆုိေသာ ကျမ်းစာချက်သည်

ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။ ၂၉လမ်းမှာသွားေသာသူတုိ့ကလည်း၊ ဟ့ဲ၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍ သံုးရက်အတွင်းတွင်

တည်ေဆာက် ြပန်ေသာသူ၊ ၃၀ ကုိယ်ကုိကုိယ်ကယ်တင်ေလာ့။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှ ဆင်းေလာ့ဟု မိမိတုိ့ေခါင်းကုိညိှတ်၍

က့ဲရဲေ့သာ စကားနှင့် ေြပာဆုိြက၏။ ၃၁ ထုိနည်းတူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့က၊ ဤသူသည်

သူတပါးတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ် ၏။ ကုိယ်ကုိမကယ်တင်နုိင်ပါတကား။ ၃၂ ငါတုိ့ ြမင်၍ ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊

ဣသေရလရှင်ဘုရင် တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်သည် လက်ဝါးကပ် တုိင်မှ ယခုဆင်းပါေလာ့ဟု အချင်းချင်းြပက်ယယ်Ǒပ၍

ေြပာဆုိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေသာသူတုိ့သည်လည်း က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၃၃

မွန်းတည့်အချိန်မှစ၍ သံုးချက်တီးအချိန်တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုး၌ ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ေလ၏။ ၃၄ သံုးချက်တီးအချိန်၌

ေယရǨက၊ ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမရှာဗခသာနိဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ေတာ် မူ၏။ အနက်ကား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်းဟု ဆုိ လုိသတည်း။ ၃၅ အနား၌ရပ်ေနေသာ

သူအချိုတုိ့့သည်ြကားလǄင်၊ သူသည်ဧလိယကုိ ေခƝသည်ဟုဆုိြက၏။ ၃၆ လူတေယာက်သည် ေြပး၍ေရမǨိတေထွးကုိ

ပံုရည်နှင့် ြပည့်ေစǇပီးလǄင်၊ ကျူးလံုးဖျား၌တပ်၍ ကုိယ် ေတာ်အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ ေပးလျက်၊ ရိှေစေတာ့။ ဧလိယသည်

သူကုိ့ချယူြခင်းငှါ လာမည်မလာမည်ကုိ ြကည့်ြကကုန်အ့ံဟုဆုိ၏။ ၃၇ ေယရǨသည်Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်၍
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အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်၏ ကုလားကာသည် အထက်စွန်းမှေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင် စုတ်ကဲွေလ၏။

၃၉ ထုိသုိ့ေǙကးေြကာ်၍ အသက်ချုပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေရှေ့တာ်၌ရပ်ေနေသာ တပ်မǫးသည်ြမင်လǄင်၊ စင်စစ် ဤသူသည်

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်ေပ၏ဟုဆုိ၏။ ၄၀ မိန်းမအချိုတုိ့့သည်လည် ထုိအရပ်၌ အေဝးကြကည့်ရǨ၍ ေနြက၏။

၄၁ ထုိမိန်းမတုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်မှာ ရိှေတာ်မူစဥ်၊ ေနာက်ေတာ်သုိ့ အလုပ်အေကǀးလုိက် ေသာ

မာဂဒလမာရိ၊ ယာကုပ်ငယ်နှင့်ေယာသ၏ အမိြဖစ်ေသာ မာရိနှင့်ရှာလံုတုိ့မှစ၍ ေနာက်ေတာ်၌ ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့သုိ့

လုိက်လာေသာအြခားမိန်းမများလည်း ပါြကသတည်း။ ၄၂ ထုိေနက့ား အဘိတ်ေနတ့ည်းဟူေသာ ပရကက ဲေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့်

ညအချိန်ေရာက်မှ၊ ၄၃အသေရရိှေသာ လǞတ်အရာရိှ၊ အရိမသဲǏမိ ့သား ေယာသပ်သည်၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ

ေြမာ် လင့်ေသာသူြဖစ်သည်နှင့်၊ ပိမလတ်မင်းထံသုိ့ ရဲရင့်စွာဝင်၍ ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ေတာင်းေလ၏။

၄၄ ေယရǨသည်ယခုပင်ေသသည်ကုိ ပိလတ်မင်းသည် အ့ံြသြခင်းရိှသြဖင့် တပ်မǫးကုိေခƝ၍၊ ေသသည် ကား

ြကာǇပီေလာဟုေမး၏။ ၄၅ ေသေြကာင်းကုိ တပ်မǫးစကားြဖင့်သိလǄင်၊ အေလာင်းေတာ်ကုိ ေယာသပ်အားအပ်ေပး၏။

၄၆ ေယာသပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချ၍၊ မိမိဝယ်ခ့ဲေသာ ပိတ်ေချာနှင့်ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင်၊ ေကျာက်၌ထွင်းေသာ

သခငျုင်းတွင်းထဲမှာထား၍ တွင်း၌ ေကျာက်ကုိလိှမ့်ထားေလ၏။ ၄၇ မာဂဒလမာရိ၊ ေယာေသ၏ အမိြဖစ်ေသာမာရိတုိ့သည်

အေလာင်းေတာ်ထားရာအရပ်သုိ့ ြကည့်ရǨ ြက၏။

၁၆ ဥပုသ်ေနလွ့န်မှ မာဂဒလမာရိ၊ ယာကုပ်၏အမိြဖစ်ေသာ မာရိနှင့် ရှာလံုတုိ့သည်သွား၍၊ အေလာင်း ေတာ်ကုိ

လိမ်းြခင်းငှါ နံသ့ာမျိုးကုိဝယ်ǇပီးလǄင်၊ ၂ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်နံနက်ေစာေစာ၊ ေနထွက်ေသာအချိန်၌

သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။ ၃ ထုိမိန်းမတုိ့က၊ တွင်းဝ၌ ပိတ်ေသာေကျာက်ကုိ အဘယ်သူလိှမ့်လှန်၍

ေပးမည်နည်းဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိǇပီးမှ ြကည့်ရǨလǄင်၊ ထုိေကျာက်သည် လိှမ့်လှန်လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ြက၏။

၄ ထုိေကျာက်ကားအလွနǊ်ကီးေသာေကျာက် ြဖစ်သတည်း။ ၅ မိန်းမတုိ့သည် တွင်းထဲသုိ့ဝင်ြကǇပီးလǄင်၊

လုလင်တေယာက်သည် ြဖူစင်ရှည်လျားေသာအကငျကုိ ဝတ် လျက်လက်ျာဘက်၌ ထုိင်သည်ကုိြမင်၍ ထိတ်လန့်

မိန်းေမာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိသူကလည်း၊ ထိတ်လန့်မိန်းေမာြခင်းမရိှြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

သတ်ေသာနာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨကုိ သင်တုိ့ရှာြက၏။ ထုိသူသည် ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ဤအရပ်၌မရိှ။ အေလာင်းေတာ်

ထားရာအရပ် ကုိြကည့်ြကေလာ့။ ၇သင်တုိ့ေရှဂ့ါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ေပတရုမှစ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား

သွား၍ေြပာြက ေလာ့။ အထက်ကမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိြပည်၌ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်ဟု

ေြပာ ဆုိ၏။ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည်လည်း၊ သခငျုင်းေတာ်မှထွက်၍ တုန်လǨပ်လျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေြပးြက၏၊

ေြကာက်လန့်ေသာေြကာင့် အဘယ်သူကုိမǄ မေြပာမဆုိြက။ ၉ (note: The most reliable and earliest manuscripts

do not include Mark 16:9-20.) ကုိယ်ေတာ်သည် ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က် ေစာေစာအချိန်၌ထေြမာက်Ǉပီးမှ၊

အထက်က နတ်ဆုိး ခုနစ်ေယာက်ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာ မာဂဒလမာရိအား ေရှ ့ဦးစွာကုိယ်ကုိြပေတာ်မူ၏။

၁၀ မာရိလည်းသွား၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူတုိ့သည် ညည်းတွားငုိေǙကးလျက် ေနြကစဥ် တွင်၊

သူတုိ့အားထုိသိတင်းကုိ ြကားေြပာေလ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ မာရိသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ရသည်ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ သည်ြကားလǄင် မယံုြက။ ၁၂ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေတာရွာသုိ့သွားစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်သည်ြခားနားေသာ အေရာင်ကုိေဆာင်လျက် ကုိယ်ကုိြပေတာ်မူ၏။ ၁၃

သူတုိ့သည်ြပန်လာ၍ အြခားေသာတပည့်ေတာ်တုိ့အား ထုိသိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာ်လည်း မယံုဘဲ ေနြက၏။ ၁၄
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ထုိေနာက် တကျိပ်တပါးေသာသူတုိ့သည် စားပဲွ၌ ေလျာင်းြကစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိြပေတာ်မူ၍၊ ထ ေြမာက်လျက်ရိှေသာ

ကုိယ်ေတာ်ကုိြမက်ေသာသူတုိ့၏ စကားကုိမယံုေသာေြကာင့် သူတုိ့မယံုတတ်ေသာစိတ်၊ ခုိင်မာေသာစိတ်ကုိ ဆံုးမ၍

အြပစ်တင်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၅သင်တုိ့သည် ေလာကီနုိင်ငံအရပ်ရပ် ရိှသမǄသုိ့သွား၍၊ ေဝေနယျသတတဝါအေပါင်းတုိ့အား

ဗဝံေဂလိတ ရာကုိ ေဟာြကေလာ့။ ၁၆ ယံုြကည်၍ ဗတတိဇံကုိခံေသာသူသည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်လတ့ံ။

မယံုြကည်ေသာသူမူကား အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရလတ့ံ။ ၁၇ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့ ၌ ြဖစ်အ့ံေသာ နိမိတ်လကခဏာဟူမူကား၊

ငါ၏နာမကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြကလတ့ံ။ ထူးြခားေသာဘာသာစကားမျိုးတုိ့ကုိ ေြပာြကလတ့ံ။ ၁၈ ေǗမတုိ့ကုိ

ဘမ်းကုိင်ြကလတ့ံ။ ေသေစတတ်ေသာ အဆိပ်အေတာက်ကုိ ေသာက်စားလǄင် ေဘးဥပဒ် နှင့် ကင်းလွတ်ြကလတ့ံ။

မကျန်းမမာေသာသူတုိ့အေပƝမှာ လက်ကုိတင်၍ ချမ်းသာေပးြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့သခင်ဘုရားသည်

တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ျာေတာ်ဘက်၌

ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၂၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ထွက်သွား၍၊ သခင်ဘုရားသည် မစေတာ်မူသည်နှင့်၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ

အရပ်တုိ့ ၌ တရားေဟာြက၏။
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လုကာ

၁ ေရှးဦးစွာမှစ၍ ကုိယ်တုိင်ြမင်ေသာသက်ေသြဖစ်လျက်၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ တုိ့သည်၊ ၂

ငါတုိ့သည် ထင်ရှားစွာြဖစ်ေလǇပီးေသာ အတထ ုပပတတ ိများကုိ ငါတုိ့အားြကားေြပာသည် အစဥ်အတုိင်း မှတ်သားေသာစာကုိ

စီရင်ေရးထားေသာသူ အများရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ၃ ငါသည်လည်း ထုိအတထ ုပပတတ ိအလံုးစံုတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍၊ ၄

ေစ့ေစ့ေဖွရှာလုိက်စစ်ǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သင်Ǉပီးေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိသည် ဧကန်အမှန် ြဖစ် ေြကာင်းကုိ

ကုိယ်ေတာ်သိေစြခင်းငှါ အစဥ်အတုိင်းေရးထား၍ ြကားလုိက်မည်အြကံရိှပါ၏၊ အလွနြ်မတ်ေသာ ေသာ်ဖိလု။

၅ ယုဒြပည်ကုိအစုိးရေသာ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးလက်ထက်၊ အဘိယအသင်းအဝင်ြဖစ်၍၊ ဇာခရိအမည် ရိှ ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တပါးရိှ၏။ သူ၏ခင်ပွန်းသည် အာရုန်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်၏။ သူအ့မည်ကား ဧလိရှဗက် တည်း။ ၆

ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရားေတာ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင်၍ အြပစ် တင်ခွင့်နှင့်လွတ်သြဖင့်၊

ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီရိှြက၏။ ၇ ဧလိရှဗက်သည် Ǒမံေသာေြကာင့် သူတုိ့သည်သားမရိှ။

ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အသက်အရွယ် Ǌကီးရင့်ြက၏။ ၈ ဇာခရိသည် မိမိအသင်းနှင့်တကွ အလှည့်သင့်၍၊

ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်သည်တွင်၊ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံုးစံအတုိင်း စာေရးထံချသြဖင့်၊

သူသည်ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းသုိ့ ဝင် ၍ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ၏့။ ၁၀ ထုိသုိ့နံသ့ာေပါင်းကုိ

မီးရǨိသ့ည့်အချိန်တွင်၊ လူအများအေပါင်းတုိ့သည် ြပင်၌ဆုေတာင်းလျက် ေနြက ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏

ေကာင်းကင်တမန်သည်ထင်ရှား၍၊ နံသ့ာေပါင်းကုိရǨိ ေ့သာ ယဇ်ပလလင် လက်ျာဘက်၌ ရပ်ေနသည်ကုိ၊ ၁၂

ဇာခရိသည်ြမင်လǄင်၊ စိတ်နှလံုးမǇငိမ်မဝပ် ထိတ်လန့ြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

ဇာခရိ၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။ သင်Ǒပေသာ ပဌနာကုိနာခံေတာ်မူǇပီ။ သင်၏ခင်ပွန်းဧလိရှဗက်သည်

သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားကုိ ေယာဟန်အမည်ြဖင့် မှည့်ရ မည်။ ၁၄သင်သည်ဝမ်းသာရွင်ြမူးြခင်း

ရိှလိမ့်မည်။ ထုိသားကုိဘွားြမင်ေသာေြကာင့် လူအများတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသားသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ Ǌကီးြမတ်ေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည် နှင့်ယစ်မျိုးကုိ

မေသာက်ဘဲေန၍၊ အမိဝမ်းထဲကပင် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝလိမ့်မည်။ ၁၆ ဣသေရလအမျိုးသား

အမျိုးသားအများတုိ့ကုိ သူတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ေစလိမ့်မည်။ ၁၇ အဘတုိ့နှင့်

သားတုိ့ကုိ အသင့်အတင့်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြငင်းဆန်ေသာသူတုိ့ကုိ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏ သတိပညာလမ်းသုိ့

ေြပာင်းလဲေစေသာအားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့အလုိငှါ ြပင်ဆင်ေသာလူမျိုးြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ သူသည်ဧလိယ၏

စိတ်ဝိညာဥ်တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုလျက်၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်သုိ့ သွားလိမ့်မည်ဟု ေကာင်း ကင်တမန်ေြပာဆုိ၏။

၁၈ ဇာခရိကလည်း၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့သိရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည် လူ

အုိြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်မထားသည်လည်း အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်ပါǇပီဟု ေကာင်းကင်တမန်အား ေြပာဆုိလǄင်၊

၁၉ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ငါသည် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်၌ ခစားေသာဂါေြဗလြဖစ်၏။ သင့်ကုိ နǨတ် ဆက်၍

ဤဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ ြကားေြပာေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀သင်သည် ငါ့စကားကုိမယံုေသာေြကာင့်

ဤအေြကာင်းအရာမြဖစ်မီှေနတုိ့င်ေအာင် စကားမေြပာ နုိင်ဘဲ၊ အလျက်ေနလိမ့်မည်။ ငါ့စကားသည်ကား၊

အချိန်တန်လǄင် ြပည့်စံုလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၁ လူများတုိ့သည် ဇာခရိကုိ င့ံလင့်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၌

ြကာြမင့်စွာေနသည်ကုိအ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၂၂ သူသည်ထွက်လာေသာအခါ စကားမေြပာနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌
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ဗျာဒိတ်ရǨပါရံုကုိ ြမင်Ǉပီဟု ရိပ်မိြက၏။ ဇာခရိသည်သူတုိ့အား အရိပ်အမှတ်ကုိသာေပး၍ စကားအလျက်ေန၏။

၂၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရေသာအချိန်ကာလကုန်ေသာအခါ၊ ဇာခရိသည် မိမိအိမ်သုိ့ သွား ေလ၏။

၂၄ ထုိေနာက်သူ၏ခင်ပွန်း ဧလိရှဗက်သည် ပဋိသေနဓစဲွ၍၊ ၂၅ ငါသည်လူတုိ့တွင်ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းအေြကာင်းကုိ

ထာဝရဘုရားသည် ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ငါ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ဤေကျးဇူးေတာ်ကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီဟုဆုိလျက်၊

ငါးလပတ်လံုး အိမ်တွင်း၌ေအာင်း၍ ေနေလ၏။ ၂၆ ငါးလလွန်ေသာအခါ၊ ဂါလိလဲြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ်အမျိုးသား၊

ေယာသပ်အမည်ရိှေသာလူနှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင့်၍၊ ၂၇ မရှက်တင်ေသးေသာ သတုိ့သမီးကညာဆီသုိ့ ဘုရားသခင်သည်

ေကာင်းကင်တမန်ဂါေြဗလကုိ ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ သတုိ့သမီးကညာကား၊ မာရိအမည်ရိှ၏။ ၂၈ ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေရာက်လာလǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရေသာမိန်းမ၊ သင့်အားမဂငလာ ြဖစ်ေစ သတည်း။ ထာဝရဘုရားသည်

သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ သင်သည် မိန်းမတကာတုိ့ ထက်ြမတ်စွာေသာ မဂငလာရိှသည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၉ မာရိသည်

ထုိစကားကုိြကားလǄင် စိတ်နှလံုးမǇငိမ်မဝပ်ရိှ၍၊ ဤနǨတ်ဆတ်ြခင်းကား အဘယ်သုိ့ေသာ နǨတ်ဆက်ြခင်းြဖစ်လိမ့်မည်နည်းဟု

ေတွးေတာဆင်ြခင်၍ေန၏။ ၃၀ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ မာရိ၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။ သင်သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌

မျက်နှာ ရǇပီ။ ၃၁ သင်သည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍ သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားကုိ ေယရǨအမည်ြဖင့်

မှည့်ရ မည်။ ၃၂ ထုိသားသည်ကား၊ Ǌကီးြမတ်ေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏သားေတာ်ဟု ေခƝေဝƝ

သမုတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူအ့ဘဒါဝိဒ်၏ ရာဇပလလင်ကုိ ထာဝရအရှင်သခင်သည် သူအ့ားေပးေတာ်မူ မည်။ ၃၃

ထုိသူသည်လည်း ယာကုပ်အမျိုးအနွယ်ကုိ အစဥ်မြပတ်အုပ်စုိးလိမ့်မည်။ သူ၏နုိင်ငံသည်လည်း ဆံုး ြခင်းမရိှရဟုေြပာဆုိ၏။

(aiōn g165) ၃၄ မာရိကလည်း၊ ဤအမǨအရာသည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံ

ပါဟု ေကာင်းကင်တမန်အား ြပန်ေြပာ၏။ ၃၅ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

သင်၏အေပƝမှာ သက်ေရာက်ေတာ် မူ၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား၏တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်သည် သင့်ကုိလǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။

ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ထုိသန့်ရှင်းေသာသားသည်လည်း ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ဟု ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

၃၆ ထုိမှတပါး၊ အǑမံမဟူ၍ေခƝေဝƝေသာသင်၏ အေဆွအမျိုးဧလိရှဗက်သည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍ ယခု ေြခာက်လအဝင်ရိှǇပီ။

၃၇ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မမူေသာအမǨမရိှဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၃၈ မာရိက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရား၏ကǀန်မြဖစ်ပါ၏၊

ကုိယ်ေတာ်၏စကားအတုိင်း အကǀန်ု ပ်၌ ြဖစ် ပါေစေသာဟု ဝန်ခံǇပီးမှ၊ ေကာင်းကင်တမန်သည် မာရိထံမှသွားေလ၏။

၃၉ ထုိအခါမာရိသည်ထ၍၊ ေတာင်ြကားအရပ်၌ရိှေသာ ယုဒǏမိ ့တǏမိ ့သုိ့ အလျင်အြမန် သွားǇပီးလǄင်၊ ၄၀

ဇာခရိအိမ်သုိ့ဝင်၍ ဧလိရှဗက်ကုိ နǨတ်ဆက်ေလ၏။ ၄၁ ထုိနǨတ်ဆက်ြခင်းစကားကုိ ဧလိရှဗက်သည် ြကားစဥ်တွင်

မိမိဝမ်း၌ရိှေသာသူငယ်သည်ခုန်၍၊ မိမိသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝလျက်၊ ၄၂သင်သည် မိန်းမတကာတုိ့

ထက်ြမတ်စွာေသာမဂငလာရိှ၏။ သင်၏ဝမ်း၌ရိှေသာသူငယ်သည်လည်း ြမတ်စွာေသာ မဂငလာရိှ၏။ ၄၃အကǀန်ု ပ်သခင်၏

မယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ဆီသုိ့ Ǚကလာေသာေကျးဇူးကုိ အဘယ်အေြကာင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ခံရပါသနည်း။ ၄၄

သင်၏နǨတ်ဆက်ြခင်းစကားသံကုိ အကǀန်ု ပ်ြကားစဥ်တွင်၊ အကǀန်ု ပ်ဝမ်းထဲ၌ သူငယ်သည်ရǞင်ြမူးေသာ စိတ်နှင့်ခုန်၏။ ၄၅

ယံုြကည်ေသာမိန်းမသည်မဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိမိန်းမအား ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားသည်

ြပည့်စံုလိမ့်မည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် Ǘမက်ဆုိ၏။ ၄၆ မာရိကလည်း၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ထာဝရဘုရားကုိ

ချီးမွမ်း၏။ ၄၇ ငါ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ငါ့ဝိညာဥ်သည် ရǞင်လန်းြခင်းရိှ၏။

၄၈ အေြကာင်းမူကား၊ မိမိကǀန်မ၏နိှမ့်ချေသာအြဖစ်ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူǇပီ။ ေနာင်ကာလ၌ ခပ်သိမ်းေသာလူ

အစဥ်အဆက်တုိ့သည် ငါ့ကုိမဂငလာရိှေသာသူဟူ၍ ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၄၉တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာဘုရားသည်
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အ့ံဘွယ်ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါ့အားǑပေတာ်မူǇပီ၊ ထုိဘုရား ၏ နာမေတာ်သည် ရုိေသဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၅၀ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့သည် သနားေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိအစဥ်မြပတ်ခံစားြက၏။ ၅၁

လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် တန်ခုိးကုိြပေတာ်မူǇပီ။ မာနေထာင်လǞားေသာသူတုိ့ကုိ ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၅၂ ဘုရင်တုိ့ကုိ

ရာဇပလလင်ေပƝမှချ၍ နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၃ ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေကာင်းမွန်စွာေကǀး၍

ရတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၄ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများတုိ့အား ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊

၅၅ အာြဗဟံမှစေသာသူ၏အမျိုးအနွယ်အား သနားြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲǑပြခင်းငှါ သတိထား ၍

မိမိကǀန် ဣသေရလကုိ မစေတာ်မူǇပီဟုဆုိ၏။ (aiōn g165) ၅၆ မာရိသည်လည်း ဧလိရှဗက်ထံမှာ သံုးလခန့်ေနǇပီးမှ

မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၅၇ ဧလိရှဗက်သည် ဘွားအ့ံေသာေနလ့ေစ့ေသာအခါ သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်၏။

၅၈ ထာဝရဘုရားသည် ထူးြမတ်ေသာသနားြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဧလိရှဗက်အားǑပေတာ်မူသည်ကုိ၊ အိမ်

နီးချင်းအေဆွအမျိုးတုိ့သည် ြကားလတ်ေသာ်၊ သူနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြက၏။ ၅၉ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ သူငယ်အားေပးအ့ံေသာငှါလာြက၍၊ အဘ၏အမည် ြဖစ်ေသာ ဇာခရိအမည်ြဖင့် မှည့်ေသာအခါ

အမိက၊ ထုိသုိ့မမှည့်ရ။ ၆၀ ေယာဟန်အမည်ြဖင့် မှည့်ရမည်ဟုဆုိလǄင်၊ သူတုိ့က၊ ၆၁ ေယာဟန်အမည်ြဖင့်

သင်၏အေဆွအမျိုးတွင် တေယာက်ကုိမǄမမှည့်ဟုဆုိ၍၊ ၆၂ အဘသည်အဘယ်သုိ့မှည့်ေစလုိသနည်းဟု

အမှတ်အားြဖင့်ေမးြက၏။ ၆၃အဘသည်လည်း သင်ပံုးကုိေတာင်း၍၊ သူ၏အမည်ကားေယာဟနြ်ဖစ်၏ဟု ေရးေလေသာ်၊

ထုိသူ အ ေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၆၄ ထုိခဏြခင်းတွင် ဇာခရိသည်နǨတ်ဖွင့်ြခင်း၊ လǄာလွတ်ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊

စကားအားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၆၅ အိမ်နီးချင်းရိှသမǄတုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းရိှြက၍

ထုိအမǨအရာများသည် ယုဒြပည်ေတာင်ြကား အရပ် တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၆၆ ြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်

နှလံုးထဲ၌မှတ်သား၍၊ ဤသူငယ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်လိမ့် မည်နည်းဟုဆုိြက၏။ ထာဝရဘုရား၏

လက်ေတာ်သည်လည်း သူငယ်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ၆၇ သူ၏အဘ ဇာခရိသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည်ဝလျက်၊

၆၈ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အေြကာင်းမူကား၊

ကမ ဘာဦးမှစ၍ ေပƝထွန်းေသာမိမိ သန့်ရှင်းေသာပေရာဖက်တုိ့နǨတ်ြဖင့် ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့

သည် ရန်သူေဘးနှင့်ကင်းလွတ်၍ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ တသက်လံုးသန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီအားြဖင့်

ဘုရားဝတ်ကုိရဲရင့်စွာǑပရေသာအခွင့်ကုိေပးမည်ဟု ငါတုိ့အဘအာြဗဟံအား ကျိန်ဆုိြခင်း ဂတိေတာ်တည်း

ဟူေသာသန့်ရှင်းေသာပဋိညာဥ်တရားကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူသြဖင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများနှင့် ဝန်ခံေတာ်မူ ေသာ

သနားြခင်းေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူသြဖင့်၎င်း၊ မိမိလူမျိုးကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာလျက် ေရွးနǨတ်ြခင်း ေကျးဇူး ကုိǑပေတာ်မူ၍၊

ငါတုိ့ကုိရန်သူလက်မှ၎င်း၊ မုန်းေသာသူရိှသမǄတုိ့လက်မှ၎င်း ကယ်လǞတ်မည်အေြကာင်း၊ ကယ် လǞတ်ြခင်းဦးချိုကုိ

မိမိကǀန်ဒါဝိဒ်အမျိုးထဲ၌ ငါတုိ့အားေပƝထွန်းေစေတာ်မူǇပီ။ (aiōn g165) ၇၆ အချင်းသူငယ်၊ သင်သည်လည်း

အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား၏ ပေရာဖက်ဟုေခƝေဝƝြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၇၇ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏

သနားေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် အြပစ်ေြဖ၍ ကယ် တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်ေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးအား

ေဘာ်ြပသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ လမ်းခရီးေတာ် ကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ သင်သည် ေရှေ့တာ်၌သွားရလိမ့်မည်။ ၇၈

ထုိသနားေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်၊ ေကာင်းကင်မှေန အာရုဏ်သည် ငါတုိ့အေပƝသုိ့ တက် သြဖင့်၊ ၇၉

ေမှာင်မုိက်နှင့်ေသမင်း၏ အရိပ်ထဲတွင် ရိှေနေသာသူတုိ့ ၌ အလင်းေပƝထွန်း၍၊ ငါတုိ့အား Ǉငိမ်သက် ြခင်းလမ်းကုိ
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ြပလျက်ရိှသည်ဟု ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေလ၏။ ၈၀ ထုိသူငယ်သည်ကား၊ Ǌကီးပွား၍ ဥာဏ်သတတိနှင့်ြပည့်စံု၏။

ဣသေရလလူတုိ့အား မထင်ရှားမီှ တုိင် ေအာင် ေတာအရပ်၌ေနေလ၏။

၂ ထုိအခါ တနုိင်ငံလံုးကုိ စာရင်းယူေစြခင်းငှါ ကဲသာဘုရင်ြသဂုတတ ုသည် အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂ ကုေရနိသည်

ရǨ ရိြပည်၌Ǐမိ ့ဝနြ်ဖစ်စဥ်တွင်၊ ဤပဌမစာရင်းယူြခင်း ြဖစ်သတည်း။ ၃ လူအေပါင်းတုိ့သည် စာရင်းဝင်ြခင်းငှါ အသီးအသီး

မိမိတုိǏ့မိ ့ရွာသုိ့ သွားြက၏။ ၄ ေယာသပ်သည်လည်း ဒါဝိဒ်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်၍၊ ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်းေသာမယားမာရိနှင့်အတူ

စာရင်း ဝင်ြခင်းငှါ၊ ဂါလိလဲြပည် နာဇရက်Ǐမိ ့မှ ယုဒြပည်တွင် ဗက်လင်အမည်ရိှေသာ ဒါဝိဒ်၏Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။

ထုိအခါ မာရိသည် ပဋိသေနဓအရင့်အမာရိှ၏။ ၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ရိှေနစဥ်၊ ဘွားအ့ံေသာ ေနလ့ေစ့လǄင်၊ ၇

သားဦးကုိဘွားြမင်၍ အဝတ်နှင့်ပတ်ရစ်Ǉပီးမှ၊ ဧည့်သည်တည်းရာစရပ်၌သူတုိ့ေနစရာမရိှေသာေြကာင့်၊ သူငယ်ကုိ

နွားစာခွက်၌သိပ်ထားေလ၏။ ၈ ထုိြပည်မှာ သုိးထိန်းတုိ့သည် ညဥ့်အခါ ေတာအရပ်၌ တည်းခုိလျက်၊ မိမိသုိးစုကုိ

ေစာင့်ေနြကသည် ြဖစ်၍၊ ၉ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် သူတုိ့အနားမှာေပƝလာ၍၊ ပတ်ဝန်းကျင်၌

ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်ထွန်းေတာက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၀

ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက် ဝမ်း သာစရာသိတင်းကုိ

ငါသည်သင်တုိ့အား ြကားေြပာရ၏။ ၁၁ယေနတွ့င် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သခင်ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ကယ်တင်ေသာအရှင်သည်

သင်တုိ့အဘုိ့အလုိ ငှါ ဘွားြမင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ သင်တုိ့သည် အဘယ်နိမိတ်ြဖင့် သိရမည်နည်းဟူမူကား၊

သူငယ်သည်အဝတ်နှင့် ပတ်ရစ်၍ နွားစာ ခွက်၌ သိပ်ထားလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့ကလိမ့်မည်ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၃

ထုိေကာင်းကင်တမန်နှင့်အတူ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအများတုိ့သည် ချက်ြခင်းထင်ရှား၍၊ ၁၄ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ်

ဘုရားသခင်သည် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီးေပƝ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှေစသတည်း။ လူတုိ့အား

ေမတတာကရုဏာရိှေစသတည်းဟုဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း၍Ǘမက်ဆုိြက၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့

ြပနြ်ကǇပီးမှ သုိးထိန်းတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရားသည် ေဘာ်ြပေတာ်မူေသာ

ဤအမǨအရာကုိ ြကည့်ြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၆အလျင်အြမန်သွား၍ မာရိနှင့်ေယာသပ်ကုိ၎င်း၊

နွားစားခွက်၌ သိပ်ထားလျက်ရိှေသာသူငယ်ကုိ၎င်း ေတွြ့က၏။ ၁၇ ေတွ ့ြမင်Ǉပီးမှ မိမိတုိြ့ကားေသာထုိသူငယ်၏

အေြကာင်းစကားကုိ အနံှ့အြပားေြပာြက၏။ ၁၈ သုိးထိန်းတုိ့ေြပာေသာစကားကုိြကားေသာ သူရိှသမǄုတုိ့သည်

အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၁၉ မာရိသည်ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ မှတ်ကျံုး၍ စဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်ေန၏။ ၂၀

သုိးထိန်းတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့အားေြပာနှင့်သည်အတုိင်း ြကားြမင်သမǄေသာ အေြကာင်းအရာကုိ ေထာက်၍၊

ဘုရားသခင်ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်းလျက် ြပန်သွားြက၏။ ၂၁ ထုိသူငယ်အား အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ေပးရေသာေနတ့ည်းဟူေသာ

ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေနေ့ရာက် လǄင်၊ ပဋိသေနဓစဲွေတာ်မမူမီှ ေကာင်းကင်တမန် မှည့်ေသာ ေယရǨအမည်ြဖင့် မှည့်ြက၏။

၂၂ ထုိေနာက် ေမာေရှ၏ ပညတ်တရားအတုိင်း စင်ြကယ်ြခင်းကုိǑပရေသာ ေနရ့က်ေစ့ေသာအခါ၊ မိဘတုိ့ သည် သူငယ်ကုိ

ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ၂၃သားဦးေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းရြက၏ဟု ထာဝရဘုရား၏

ပညတတိကျမ်းလာ သည်နှင့်အညီ၊ ထာဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်Ǉပီးမှ၊ ၂၄ ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊

တခုခုကုိပူေဇာ်ရမည်ဟု ထာဝရဘုရား၏ ပညတတိ ကျမ်းလာြပန်သည်နှင့်အညီ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ

ရǨေမာင်အမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှ၏။ ထုိသူသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၊ တရားကုိရုိေသေသာသူ၊

ဣသေရလအမျိုး၏ သက်သာြခင်းအေြကာင်းကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူြဖစ်၏။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူအ့ေပƝ၌
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တည်သည်ြဖစ်၍၊ ၂၆ သူသည်ထာဝရဘုရား၏ ခရစ်ေတာ်ကုိမြမင်မီှ ေသရဟုဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရ၏။ ၂၇ ထုိအခါသူသည်

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍၊ မိဘတုိ့သည် သူငယ်ေယရǨကုိ ပညတ် တရားထံုးတမ်းအတုိင်းǑပြခင်းငှါ

ေဆာင်သွားစဥ်တွင်၊ ၂၈ ရǨေမာင်သည်ေယရǨကုိ လက်နှင့်ချီပုိက်၍၊ ၂၉ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊

အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ကုိယ် ေတာ်၏ကǀန်သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ စုေတ့ရေသာအခွင့်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်

ယခုတွင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ ချီးေြမှာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ

လင်းေစြခင်း ငှါ၎င်း၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ေရှေ့မှာက်၌ ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာအလင်းတည်းဟူေသာကယ်တင်ေသာသခင်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်ရပါ၏ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၃ ထုိစကားများကုိ ေယာသပ်နှင့်မယ်ေတာ်သည် ြကားလǄင်

အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၃၄ ရǨေမာင်သည်လည်း သူတုိ့ကုိေကာင်းǊကီးေပး၍ မယ်ေတာ်မာရိအား၊ ဤသူငယ်ကား

ဣသေရလလူ အများလဲမည်အေြကာင်း၊ အများထမည်အေြကာင်း၊ လူအများတုိ့၏အြကံအစည်ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ

ြငင်းခံု စရာြဖစ်မည်အေြကာင်း ခန့်ထားေသာသူြဖစ်၏။ ၃၅ ထုိမှတပါး သန်လျက်သည် သင်၏စိတ်နှလံုးကုိ

ခွင်းလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၆အာရှာအမျိုးြဖစ်ေသာ ဖေနွလ၏သမီး၊ အနနအမည်ရိှေသာ ပေရာဖက်မတေယာက်ရိှ၏။

သူသည် ပျိုေသာအရွယ်မှစ၍ ခုနစ်နှစ်ေသာလင်နှင့် ေနǇပီးလǄင်၊ ၃၇အသက်Ǌကီးရင့်၍ အနှစ်ရှစ်ဆယ်ေလးနှစ်ခန့်မǄ

တုိင်တုိင်မုတ်ဆုိးမြဖစ်လျက်၊ ဆုေတာင်းြခင်းနှင့် အစာ ေရှာင်ြခင်းအားြဖင့် ေန့ညဥ့်မြပတ် ဘုရားဝတ်ကုိǑပ၍ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်

မခွါဘဲေန၏။ ၃၈ သူသည်လည်း ထုိခဏြခင်းတွင်ဝင်၍ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ၌

ေရွးနǨတ်ြခင်းအရာကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အား ထုိသူငယ်၏ အေြကာင်းကုိ ေြပာေလ၏။ ၃၉ မိဘတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရားအတုိင်း ǑပရသမǄတုိ့ကုိ အကုန်အစင်ǑပǇပီးမှ၊ ဂါလိလဲ ြပည်၊ နာဇရက်အမည်ရိှေသာ မိမိတုိ့

Ǐမိ ့သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၄၀ သူငယ်သည်လည်းǊကီးပွား၍ပညာဥာဏ်သတတိနှင့် ြပည့်စံု၏။ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည်လည်း

သူအ့ေပƝ၌တည်၏။ ၄၁ မိဘတုိ့သည် နှစ်တုိင်းအစဥ်ပသခါ ပဲွခံချိန်ေရာက်လǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၄၂

ေယရǨသည် တဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ပသခါ ပဲွထံုးစံအတုိင်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တက်ြက၍၊ ၄၃ ပဲွေနရ့က်လွနǇ်ပီးမှ

မိဘတုိသ့ည်ြပနြ်ကလǄင်၊ သူငယ်ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနရစ်ေလ၏။ ေယာသပ်နှင့်မယ်ေတာ်သည် ထုိအေြကာင်းကုိ

မသိ၍၊ ၄၄ အေပါင်းအေဘာ်စုထဲမှာ သူငယ်ပါသည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် တေနခ့ရီးသွားမိလǄင်၊ အေဆွအမျိုး အသိ

အကǀမ်းတုိ့တွင်ရှာ၍၊ ၄၅ မေတွေ့သာအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍ရှာြက၏။ ၄၆ သူငယ်မူကား၊ ဗိမာန်ေတာ်၌

ဆရာများအလယ်မှာထုိင်၍ ထုိသူတုိ့နှင့်ေဆွးေနွးေမးြမန်းလျက်ရိှသည်ကုိ မိဘတုိ့သည် သံုးရက်ြကာမှေတွြ့က၏။

၄၇ သူ၏စကားကုိြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏ပညာကုိ၎င်း၊ စကားအေြဖကုိ၎င်း အ့ံြသြက၏။ ၄၈

မိဘတုိ့သည် သားကုိြမင်လǄင်မိန်းေမာေတွေဝ၍ မယ်ေတာ်က၊ ငါ့သား၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိ့အား ဤသုိ့ Ǒပသနည်း။

ညǨိးငယ်ေြကာင့်ြကေသာ စိတ်နှင့်မိဘတုိ့သည် ေမာင်ကုိရှာြကǇပီဟုဆုိေသာ်၊ ၄၉ ေယရǨက၊ မိဘသည် အဘယ်ေြကာင့်

အကǀန်ု ပ်ကုိရှာရပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်အဘ၏ အိမ်၌ ေနရသည်ကုိ မသိပါသေလာဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၅၀ သူတုိ့သည်

ထုိစကားကုိနားမလည်ြက။ ၅၁ ထုိေနာက် ေယရǨသည် မိဘတုိ့နှင့်အတူသွားသြဖင့် နာဇရက်Ǐမိ ့သုိေ့ရာက်၍ သူတုိ့စကားကုိ

နား ေထာင်လျက်ေနေလ၏။ ထုိအေြကာင်းအရာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ မယ်ေတာ်သည် နှလံုးထဲ၌ မှတ်ကျံုးေလ၏။ ၅၂

ေယရǨသည်လည်း အစဥ်အတုိင်းǊကီး၍ ပညာတုိးပွားလျက်၊ ဘုရားသခင်ေရှ ့၊ လူတုိ့ေရှမှ့ာ မျက်နှာ ရေတာ်မူ၏။

၃ ကဲသာဘုရင် တိေဗရိနန်းစံတဆယ်ငါးနှစ်တွင်၊ ယုဒြပည်၌ ပုန တိပိလတ်သည်Ǐမိ ့ဝန်အရာ၊ ဂါလိလဲြပည်၌ ေဟရုဒ်သည်

ေစာ်ဘွားအရာ၊ ဣတုရဲြပည်နှင့် တရာေခါနိြပည်၌ ေဟရုဒ်ညီဖိလိပပုသည် ေစာ်ဘွားအရာ၊ အဘိလင်ြပည်၌
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လုသာနိသည် ေစာဘွားအရာ၊ ၂ အနနနှင့်ကယာဖတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအရာ၊ အသီးအသီးရိှြကေသာအခါ၊

ေတာ၌ရိှေသာ ဇာခရိ၏သားေယာဟန်သည် ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရ၏။ ၃ ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏

ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ေတာ၌ဟစ်ေြကာ်ေသာသူ၏အသံမှာ၊ ထာဝရ ဘုရားǙကေတာ်မူရာလမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။

၄ လမ်းခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့။ ချိုင့်ဝှမ်းရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖုိ့ရ မည်။ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ် ရိှသမǄတုိ့ကုိ

Ǐဖိရမည်။ ေကာက်ေသာလမ်းများကုိ ေြဖာင့်ေစရမည်။ ၅ ြကမ်းတမ်း ေသာလမ်းများကုိလည်း သုတ်သင်ြပင်ဆင်ရမည်။

၆ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းကုိ ြမင်ရြကလတ့ံဟု လာသည်နှင့်အညီ၊

ေယာဟန်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၌ အနံှ့အြပားလှည့် လည်၍ အြပစ်လǞတ်ြခင်းအဘုိ့အလုိငှါ ေနာင်တနှင့်

စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံတရားကုိ ေဟာေလ၏။ ၇ ထုိအခါ၊ ဗတတ ိဇံကုိ ခံအ့ံေသာငှါလာြကေသာ လူအစုအေဝးတုိ့အား

ေယာဟန်ေဟာေြပာသည်ကား၊ အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့ ေရာက်လုေသာေဘးဒဏ်မှ ေြပးသွားစိမ့်ေသာငှါ

အဘယ်သူသည် သင်တုိ့ကုိ သတိ ေပးဘိသနည်း။ ၈ ေနာင်တရြခင်းနှင့် ထုိက်တန်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ြကေလာ့။

အာြဗဟံသည် ငါတုိ့အဘြဖစ်သည်ဟူ၍ စိတ်ထဲ၌ မေအာက်ေမ့ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် ဤ ေကျာက်ခဲတုိ့မှ

အာြဗဟံသားတုိကုိ့ထုတ်ေဘာ် ဖန်ဆင်း နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၉သစ်ပင်အြမစ်နားမှာ ပုဆိန်ထားလျက်ရိှသည်

ြဖစ်၍၊ ေကာင်းေသာအသီးမသီးေသာအပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက်ရသည်ဟု ေဟာေြပာေလ၏။

၁၀ လူအစုအေဝးကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြက ေသာ်၊

၁၁ ေယာဟန်က၊ အကငျနှစ်ထည်ရိှေသာသူသည် အကငျမရိှေသာသူအား မǄေစ။ စားစရာရိှေသာသူသည် လည်း

ထုိနည်းတူǑပေစဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ အခွန်ခံသူတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိ ခံြခင်းငှါလာ၍၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည် နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၃သတုိ့သခင်သည် ခဲွေဝစီမံသည်ထက်သာ၍ မခဲွမခံြကနှင့်ဟု

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ စစ်သူရဲတုိ့ကလည်း အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ သင်တုိ့ သည်

အဘယ်သူကုိမǄ အနုိင်အထက်မǑပြကနှင့်။ အဘယ်သူကုိမǄ မလǄပ်ြကနှင့်။ ကုိယ်ရေသာအခနှင့် ေရာင့်ရဲြကေလာ့ဟု

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၅ လူအများတုိ့သည် ေြမာ်လင့်၍၊ ေယာဟန်သည် ခရစ်ေတာ်မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ နှလံုးထဲမှာ ေတွး

ေတာဆင်ြခင်ြကစဥ်၊ ၁၆ ေယာဟန်သည် လူအေပါင်းတုိ့အား ြပန်ေြပာသည်ကား၊ ငါသည်သင်တုိ့အား ေရ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။

ငါ့ထက်တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူသည် Ǚကလာေသး၏။ ထုိသူ၏ေြခေတာ်ǐကိးကုိမǄ ြဖည်ြခင်းငှါ ငါမထုိက်။ ထုိ သူသည်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၌၎င်း၊ မီး၌၎င်း သင်တုိ့ကုိဗတတ ဇံကုိေပးမည်။ ၁၇လက်ေတာ်တွင် စံေကာပါလျက် မိမိေကာက်

နယ်တလင်းကုိ ရှင်းလင်းေစသြဖင့်၊ ဂျံုစပါးကုိကား ကျီ၌ စုသိမ်းသွင်းထား၍၊ အဖျင်းကုိကား မǇငိမ်းနုိင်ေသာမီးနှင့်

ရǨ ိ ေ့တာ်မူလတ့ံဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၈အြခားေသာစကားများနှင့် ဆံုးမေသွးေဆာင်၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ လူအများတုိ့အား

ေဟာေြပာ ေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက် ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်သည် မိမိညီ၏ ခင်ပွန်းေဟေရာဒိအေြကာင်းမှစ၍၊ မိမိǑပေသာဒုစရုိက်

အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေယာဟန်သည် ေဘာ်ြပဆံုးမေသာေြကာင့်၊ ၂၀ ေဟရုဒ်သည် အရင်အြပစ်ရိှသမǄတုိ့အေပƝမှာ

ြပစ်သစ်ကုိထပ်ေလာင်း၍ ေယာဟန်ကုိ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား၏။ ၂၁ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိခံြကေသာအခါ၊

ေယရǨသည်လည်း ဗတတ ိဇံကုိခံေတာ်မူ၍ ဆုေတာင်းစဥ် တွင်၊ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သြဖင့်၊ ၂၂သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ကုိယ်ထင်ရှားလျက် ကုိယ်ေတာ်ေပƝ၌ ဆင်းသက်ေတာ် မူ၍၊ သင်ကား၊ ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊

ငါ၏ချစ်သားေပတည်းဟု ေကာင်းကင်က အသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ေယရǨသည် အနှစ်သံုးဆယ်ခန့်မǄရိှေတာ်မူ၏။

လူများအထင်အမှတ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ အဘကား ေယာသပ်တည်း။ ေယာသပ်အဘဧလိ၊ ၂၄ ဧလိအဘ မဿတ်၊

မဿတ်အဘ ေလဝိ။ ေလဝိအဘ ေမလခိ၊ ေပလခိဘ ယနန၊ ယနနအဘ ေယာသပ်၊ ၂၅ ေယာသပ်အဘ မတတသိ၊ မတတသိအဘ
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အာမုတ်၊ အာမုတ်အဘ နာဟံု၊ နာဟံုအဘ ဧသလိ၊ ၂၆ ဧသလိအဘနဂဂဲ၊ နဂဂဲအဘ မာအတ်၊ မာအတ်အဘ မတတသိ၊

မတတသိအဘ ေရှမိ၊ ေရှမိအဘ ေယာသပ်၊ ေယာသပ်အဘ ယုဒ၊ ယုဒအဘေယဟနန၊ ၂၇ ေယာဟနနအဘ ေရသ၊ ေရသအဘ

ေဇရု ဗေဗလ၊ ေဇရုဗေဗလအဘ ရှာလေသလ၊ ရှာလေသလအဘ ေနရိ၊ ေနရိအဘ ေမလခိ၊ ေမလခိအဘအဒဒိ၊ ၂၈

အဒဒိအဘေကာသံ၊ ေကာသံအဘ ဧလေမာဒံ၊ ဧလေမာဒံအဘ ဧရ၊ ၂၉ ဧရအဘ ေယာေသ၊ ေယာေသအဘဧေလျဇာ၊

ဧေလျဇာအဘ ေယာရိမ်၊ ေယာရိမ်အဘမဿတ်၊ မဿတ်အဘေလဝိ၊ ၃၀ ေလဝိအဘရိှေမာင်၊ ရိှေမာင်အဘယုဒ၊ ယုဒ

အဘေယာသပ်၊ ေယာသပ် အဘေယာနန၊် ေယာနန်အဘ ဧေလျာတိမ်၊ ဧလျာကိမ် အဘေမေလ၊ ၃၁ ေမေလအဘမဲနန၊်

မဲနန်အဘမတတသ၊ မတတသ အဘနာသန၊် နာသန့်အဘဒါဝိဒ်၊ ၃၂ ဒါဝိဒ်အဘေယရဲှ၊ ေယရဲှ အဘြသဗက်၊ ြသဇက်

အာဘေဗာဇ၊ ေဗာဇအဘစာလမုန၊် စာလမုန်အဘ နာရှန၊် ၃၃ နာရǨန်အဘအမိနဒဝ်၊ အမိနဒဝ်အဘအာရံ၊ အာရံအဘေဟဇရံု၊

ေဟဇရံုအဘဖာရက်၊ ဖာရက် အဘယုဒ၊ ၃၄ ယုဒအဘ ယာကုပ်၊ ယာကုပ်အဘ ဣဇာက်၊ ဣဇာက်အဘအာြဗဟံ၊

အာြဗဟံအဘေတရ၊ ေတရအဘ နာေခƝ၊ ၃၅ နာေခƝအဘေစေရာက်၊ ေစေရာက်အဘ ရာေဂါ၊ ရာေဂါအဘဖာလက်၊

ဖာလက်အဘ ေဟဗာ၊ ေဟဗာအဘ ရှာလ၊ ၃၆ ရှာလအဘကာဣနန၊် ကာဣနန်အဘအာဖာဇဒ်၊ အာဖာဇဒ်အဘ ေရှမ၊

ေရှမအဘေနာဧ၊ ေနာဧအဘလာမက်၊ ၃၇လာမက်အဘ မသုရှလ၊ မသုရှလအဘ ဧေနာက်၊ ဧေနာက်အဘယာရက်၊

ယာရက်အဘ မဟာ ေလေလလ၊ မဟာေလေလလအဘကာဣနန၊် ကာဣနန် အဘဧနုတ်၊ ဧနုတ်အဘေရှသ၊ ေရှသအဘ

အာဒံ၊ အာဒံအဘဘုရား သခင်ေပတည်း။

၄ ေယရǨသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှ ြပန်စဥ်တွင် ဝိညာဥ် ေတာ်သည်

ေတာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၂ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး မာရ်နတ်၏ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။

ထုိကာလပတ်လံုး အစာအာဟာရကုိ သံုးေဆာင်ေတာ်မမူ။ ထုိကာလလွနǇ်ပီးမှ မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။ ၃ မာရ်နတ်ကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်လǄင် ဤေကျာက်ခဲကုိ မုန့ြ်ဖစ်ေစ ြခင်းငှါ အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၄ ေယရǨကလည်း၊ လူသည်မုန့်အားြဖင့်သာ အသက်ကုိေမွးရမည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ

သမǄ အားြဖင့် အသက်ကုိေမွးရမည်ကျမ်းစာ၌လာသည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၅ တဖန်မာရ်နတ်သည်

ေယရǨကုိြမင့်လှေသာ ေတာင်ေပƝသုိ့ေဆာင်သွား၍၊ဤေလာက၌ရိှသမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ တခဏြခင်းတွင် ြပညǞန်၍၊

၆ ဤဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ရိှသမǄကုိ ငါ၌အပ်ခ့ဲǇပီ။ ငါသည် ေပးလုိေသာသူအားေပးရသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်အား

ေပးပါမည်။ ၇ ငါ့ကုိကုိးကွယ်လǄင် ဤအလံုးစံုတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ဥစစာြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၈

ေယရǨကလည်း၊ အချင်းစာတန၊် ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ကုိး ကွယ်ရမည်။

ထုိဘုရားသခင်ကုိသာ ဝတ်Ǒပရမည် ကျမ်းစာလာသည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၉ တဖန်မာရ်နတ်သည် ေယရǨကုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၏ အထွဋ်၌ တင်ထား ǇပီးလǄင်၊ ၁၀ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သင့်ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့အား သင့်အဘုိ့မှာထား ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၁သင်၏ေြခကုိေကျာက်နှင့်

မထိမခုိက်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့သည် သင့်ကုိလက်နှင့်မစချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟု လာ၏။ ထုိေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်မှန်လǄင် ဤအထွဋ်မှ ကုိယ်ကုိေအာက်သုိ့ ချ လုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂

ေယရǨကလည်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ သင်သည် အစံုအစမ်းမǑပရဟု ကျမ်းစကား ရိှ သည်ဟု

ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့မာရ်နတ်သည် စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်း အမǨအလံုးစံုကုိ အကုန်အစင်ǑပǇပီးလǄင်၊

အထံေတာ်မှ ထွက်သွား၍ ကာလအတန်အရာေနေလ၏။ ၁၄ ေယရǨသည် ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးနှင့်ဂါလိလဲြပည်သုိ့ ြပန်၍၊
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သိတင်းေတာ်သည် ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ တရားစရပ်တုိ့ ၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၍၊

၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၆ Ǌကီးပွားေတာ်မူရာ နာဇရပ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြပန်လǄင်၊

ထံုးစံေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဥပုသ်ေန့၌ တရားစရပ် သုိ့ ဝင်၍ ကျမ်းစာကုိ ဘတ်ရွတ်ြခင်းငှါ ထေတာ်မူ၏။

၁၇ စရပ်ေစာင့်သည် ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ ကျမ်းစာကုိေပးသည်ြဖစ်၍၊ ကျမ်းစာကုိဖွင့်ေတာ်မူလǄင် ေတွ ့

ေသာအချက်စကားဟူမူကား၊ ၁၈ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝ၌ တည်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

အေြကာင်းမူကား၊ ဆင်းရဲသားတုိ့အား ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိြကားေြပာေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိ ဘိသိတ် ေပးေတာ်မူǇပီ။

ေြကမွေသာသူတုိ့၏ အနာကုိေပျာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘမ်းသွားချုပ်ထားလျက်ရိှေသာ သူတုိ့အား လǞတ်ြခင်းအေြကာင်းနှင့်

မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့အား မျက်စိြမင်ြပနြ်ခင်းအေြကာင်းကုိ ြပေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ

ကယ်မေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ မဂငလာနှစ်ကာလကုိ ြကားေြပာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီဟု

လာသတည်း။ ၂၀ကျမ်းစာကုိလိပ်၍ စရပ်ေစာင့်အားေပးǇပီးမှ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ စရပ်၌ရိှေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်

ေတာ်ကုိေစ့ေစ့ြကည့်လျက်ေနြက၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ ယေနပ့င် ဤကျမ်းစာချက်သည် သင်တုိြ့ကာသည်အတုိင်း

ြပည့်စံုေလǇပီဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၂ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်ခံ၍၊ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ေသာ

နǨတ်ထွက်စကားကုိ အ့ံြသ ချီးမွမ်းလျက်၊ ဤသူသည် ေယာသပ်၏သားမဟုတ်တံုေသာဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်၊

အကယ်၍သင်တုိ့သည် ပံုပမာေဆာင်လǄက်၊ အချင်းေဆးသမား၊ ကုိယ်အနာကုိ Ǉငိမ်း ေစေလာ့။ ငါတုိ့သည်

သိတင်းြကားသည်အတုိင်း၊ သင်သည် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၌ ǑပသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေနရင်းǏမိ ့၌လည်း၊

Ǒပပါဟူ၍ ငါ့အား ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ၂၄အဘယ်ပေရာဖက်မǄ မိမိေနရင်းǏမိ ့၌

မျက်နှာမရတတ်။ ၂၅ ငါအမှန်ဆုိြပန်သည်ကား၊ ပေရာဖက် ဧလိယ လက်ထက်၌ သံုးနှစ်နှင့်ေြခာက်လပတ်လံုး

မုိဃ်းေခါင်၍၊ ြပည်နုိင်ငံတေလǄာက်လံုး အစာအဟာရအလွန်ေခါင်းပါးြခင်း ရိှေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာ

မုတ်ဆုိးမ အများရိှြက၏။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိမုဆုိးမတေယာက်ရိှရာသုိ့မǄ ဧလိယကုိေစလǞတ်ေတာ်မမူ။ ဇိဒုနြ်ပည်

ဇရတတ Ǐမိ ့သူ ြဖစ်ေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ပေရာဖက် ဧလိရဲှလက်ထက်တွင်လည်း၊

ဣသေရလအမျိုး၌ နူနာစဲွေသာသူအများရိှြက၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ေနမန်အမည်ရိှေသာ ရǨ ရိလူမှတပါး အဘယ်သူမǄ

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ မေရာက်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ တရားစရပ်၌ရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိစကားေတာ်ကုိ

ြကားေသာအခါ ြပင်းစွာအမျက်ထွက် သည်နှင့်၊ ၂၉ ထ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိǏမိ ့ြပင်သုိ့ နှင်ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့တည်ရာ

ေတာင်ထိပ်စွန်းအငူမှ ေစာင့်ထုိးတွန်းချ ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားြက၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အလယ်၌ ေလǄာက်၍

Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ ၃၁ ဂါလိလဲြပည် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ဥပုသ်ေန့၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၃၂အာဏာနှင့်

ေဟာေတာ်မူေသာေြကာင့် ပရိတ်သတ်တုိ့သည် ေဒသနာေတာ်ကုိအလွန်အ့ံြသြက၏။ ၃၃ ထုိတရားစရပ်၌ ညစ်ညူးေသာ

နတ်ဆုိးစဲွေသာသူတေယာက်ရိှ၍၊ ၃၄ဪနာဇရပ်Ǐမိ ့သား ေယရǨကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ လာသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏၊ ဘုရားသခင်၏

သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာသူြဖစ်ပါသည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၃၅ ေယရǨကလည်း၊ တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။

ထုိသူ၏အထဲက ထွက်သွားေလာ့ဟု ဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ နတ် ဆုိးသည်ထုိသူကုိ လူအများအလယ်၌ လဲှချ၍ ေဘးဥပဒ်မǑပဘဲ

ထွက်သွား၏။ ၃၆ လူအေပါင်းတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ဤစကားသည် အဘယ်သုိ့ေသာ စကားနည်း၊ ညစ်ညူးေသာ

နတ်တုိ့ကုိ အာဏာတန်ခုိးနှင့် မှာထား၍ သူတုိ့သည် ထွက်သွားြကသည်တကားဟု အချင်းချင်းေဆွးေနွး ေြပာ ဆုိြက၏။

၃၇ သိတင်းေတာ်သည်လည်း၊ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ နံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၃၈ တရားစရပ်မှ ထွက်ǇပီးလǄင်
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ရိှမုန်အိမ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ရိှမုန်၏ ေယာကခမသည် ြပင်းစွာေသာ ဖျားနာစဲွ သည်ြဖစ်၍ သူအ့တွက်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာင်

ေလǄာက်ြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိမိန်းမ၏ အနားမှာရပ်၍ ဖျားနာကုိဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ သူသည် အဖျားေပျာက်

သြဖင့် ချက်ြခင်းထ၍ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပေလ၏။ ၄၀ ေနဝင်ေသာအခါ အမျိုးမျိုးေသာ အနာေရာဂါစဲွေသာသူတုိ့၏

အေဆွခင်ပွန်းအေပါင်းတုိ့သည် ထုိ လူနာတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိလူနာအသီးသီးတုိ့

အေပƝ၌လက်ေတာ်ကုိ တင် သြဖင့် အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၄၁ နတ်ဆုိးတုိ့လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ ၏ဟု ဟစ်ေြကာ်လျက်လူများမှ ထွက်သွားြက၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိြကေသာ ေြကာင့် စကားတခွန်းကုိမǄ မေြပာေစြခင်းငှါ

ြမစ်တားေတာ်မူ၏။ ၄၂ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ ေတာအရပ်သုိ့ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍၊ လူအများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာြက၏၊

အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ မိမိတုိ့ေနရာမှ ထွက်Ǚကေတာ် မမူမည်အေြကာင်း ဆီးတားြက၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ အြခားေသာǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ငါေဟာေြပာရမည်။ ၄၄ ထုိသုိ့အလုိငှ့ါ

ငါ့ကုိေစလွတ်လျက်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ဂါလိလဲြပည်မှာ တရားစရပ်တုိ့ ၌ တရား ေဟာေြပာလျက်ေနေတာ်မူ၏။

၅တရံေရာအခါ ဂေနငသရက်အုိင်နားမှာ ရပ်ေတာ်မူ၍၊ လူများတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ် တရားကုိ

နားေထာင်ြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်အနီးသုိ့ တုိးဝင်ြကစဥ်တွင်၊ ကမ်းနားမှာဆုိက်ေသာ ေလှနှစ်စင်းြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂

တံငါတုိ့သည် ေလှထဲကထွက်၍ပုိက်ကွန်တုိ့ကုိ ေဆးေလǄာ်လျက်ေနြက၏။ ၃ ထုိေလှတုိ့တွင် ရိှမုန်၏ ေလှထဲသုိ့

ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ေလှကုိကမ်းနားမှာ အနည်းငယ်ခွာဖွင့်ေစြခင်းငှါ ရိှမုန်ကုိ အခွင့်ေတာင်းေတာ်မူ၏။ ထုိေလှေပƝမှာ

ထုိင်လျက် လူများတုိ့ကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၄ စကားေတာ်ြပတ်ေသာအခါ၊ ေရနက်ရာအရပ်သုိ့ ေရǞ ့ဦးေလာ့။

ပုိက်ကွန်ကုိချ၍ ငါးကုိအုပ်စမ်းေလာ့ ဟု ရိှမုန်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ရိှမုန်ကလည်း၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

တညဥ့်လံုးǐကိးစားေသာ်လည်းတေကာင်ကုိမǄမရပါ။ သုိ့ရာ တွင် အမိန့်ေတာ်ရိှလǄင် ပုိက်ကွန်ကုိ ချပါမည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၆ ထုိသုိ့ချြကǇပီးလǄင်၊ အလွန်များစွာေသာ ငါးတုိ့ကုိ အုပ်မိသြဖင့် ပုိက်ကွန်သည် စုတ်ပျတ်စရိှ၏။ ၇ အြခားေသာ

ေလှတစင်း၌ရိှေသာ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည်လာ၍ကူညီေစြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိ အမှတ် ေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်လာ၍

ေလှနှစ်စင်း နစ်လုမတတ် ငါးနှင့်ြပည့်ေစြက၏။ ၈ ရိှမုန် ေပတရုသ်ြမင်လǄင်၊ ေယရǨ၏ ပုဆစ်ေတာ်ကုိဦးတုိက်၍၊

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အြပစ်များေသာ သူ ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ဆီမှǙကသွားေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၉

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ ေလǄာက်သနည်း ဟူမူကား၊ အုပ်မိေသာငါးများကုိေထာက်သြဖင့်၊ ရိှမုန်နှင့် သူ၏အေပါင်းအေဘာ်

ေဇေဗဒဲ၏သားယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်မှစ၍ ရိှမုန်နှင့်ပါသမǄေသာသူတုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၁၀

ေယရǨကလည်း၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။ သင်သည်ယခုမှစ၍ လူတုိ့ကုိဘမ်းမိေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ကမ်းနားမှာေလှကုိဆုိက်ǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ရိှသမǄတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်

Ǐမိ ့တǏမိ ့၌ရိှေတာ်မူစဥ်၊ တကုိယ်လံုးနူနာစဲွေသာ သူတေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်လǄင် ြပစ်ဝပ်၍၊ သခင်၊

အလုိေတာ်ရိှလǄင် ကǀန်ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါအလုိရိှ၏။

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစဟုမိန့်ေတာ်မူလျက်၊ လက်ေထာက်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိတုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင်

နူနာေပျာက်ေလ ၏။ ၁၄ ေယရǨကလည်း၊ ဤအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့် ယဇ်ပေရာဖိတ်ထံသုိ့သွား၍

ကုိယ်ကုိ ြပေလာ့။ သူတပါး၌ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်သည့်အတွက် ေမာေရှစီရင်မှာထားေသာ

ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း သိတင်းေတာ်သည်သာ၍ ေကျာ်ေစာသြဖင့်၊
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များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် တရား နာလုိေသာငါ၎င်း၊ အနာǇငိမ်းေစြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံလုိေသာ၎င်း၊

စုေဝးလျက်ရိှြက၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာအရပ်သုိǙ့က၍ ဆုေတာင်းေလ့ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၇ တေနသ့၌

ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒြပည်၊ ဂါလိလဲ ြပည်Ǐမိ ့ရွာများတုိ့က

ေရာက်လာေသာ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် နိဿရည်ဆရာတုိ့သည် ထုိင်လျက်ရိှြက၏၊ အနာေရာဂါ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ သခင်ဘုရား၏

တန်ခုိးေတာ်သည် ထင်ရှား၏။ ၁၈ ထုိအခါ လက်ေြခေသေသာသူတေယာက်ကုိ အိမ်ယာနှင့်တကွ အထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

ေရှေ့တာ်၌ သွင်း ထားြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ ၁၉ လူစုေဝးလျက်ရိှေသာေြကာင့် ဝင်စရာလမ်းကုိမေတွသ့ြဖင့်၊

အိမ်မုိးေပƝသုိ့တက်၍ အုတ်မုိးကုိ ေဖာက်Ǉပီးမှ လူနာကုိ အိမ်ယာနှင့်တကွ လူများ အလည်ေယရǨ၏ ေရှေ့တာ်သုိ့

ေလǄာ့ချြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင်လǄင်၊ လူနာအား၊ အချင်းလူ၊ သင်၏အြပစ်ကုိ

လွတ် ေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ကျမ်းǑပဆရာနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့က၊ ဘုရားကုိလွန်ကျူး၍ ေြပာေသာဤသူကား

အဘယ်သူနည်း။ ဘုရား သခင်မှတပါး အဘယ်သူသည် အြပစ်ကုိ လǞတ်နုိင်သနည်းဟု ထင်မှတ်ြက၏။ ၂၂

ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏ ထင်မှတ်ြခင်းကုိသိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့စိတ်ထဲမှာအဘယ်ေြကာင့် ထင်မှတ် ြကသနည်း။

၂၃ အဘယ်စကားကုိသာ၍ ေြပာလွယ်သနည်း။ သင်၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစǇပီဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ သင် ထ၍

လှမ်းသွားေလာ့ ေြပာလွယ်သေလာ။ ၂၄ လူသားသည်ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါထေလာ့။

ကုိယ်အိမ်ယာကုိ ေဆာင်၍ ကုိယ်အိမ်သုိ့သွားေလာ။ သင်အား ငါဆုိသည်ဟု လက်ေြခေသေသာသူအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၅ ထုိသူသည်လည်း လူအများေရှမှ့ာ ချက်ချင်းထ၍ အိမ်ယာကုိေဆာင်လျက်၊ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလျက် မိမိအိမ်သုိ့သွားေလ၏။ ၂၆ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝ၍ ေြကာက်ရံွအ့ားǊကီးသည်နှင့်၊

ငါတုိ့သည် အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨအရာကုိ ယေန့ြမင်ခ့ဲǇပီဟုေြပာဆုိ၍ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။

၂၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ထǙက၍ ေလဝိအမည်ရိှေသာ အခွန်ခံသူသည် အခွန်ခံရာတဲ၌ ထုိင်ေန

သည်ကုိြမင်ေသာ ငါေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသူသည်လည်း ရိှသမǄတုိ့ကုိ စွန့်ြပစ်ေလရဲ ့

ထ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်မှေလဝိသည် ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့အလုိငှ့ါ မိမိအိမ်၌Ǌကီးစွာေသာပဲွကုိခံ၍၊

အခွန်ခံေသာသူများ နှင့် အြခားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မှစေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ စားပဲွ၌

ေလျာင်းြက၏။ ၃၀ကျမ်းǑပဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့က သင်တုိ့သည် အခွန်ခံေသာသူ ဆုိးေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့်

စားေသာက်ြကသနည်းဟု တပည့်ေတာ် တုိ့ကုိက့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၃၁ ေယရǨကလည်း၊ ကျန်းမာေသာသူတုိ့သည်

ေဆးသမားကုိအလုိမရိှြက။ နာေသာသူတုိ့သာလǄင် အလုိရိှ ြက၏။ ၃၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေနာင်တသုိ့

ေခƝြခင်းငှါလာသည်မဟုတ် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိေခƝြခင်းငှါ ငါလာသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ လူအချိုတုိ့့က၊ ေယာဟန်၏

တပည့်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည် အစာေရှာင်ြခင်းနှင့် ဆုေတာင်းြခင်းတုိ့ကုိ အဖန်တလဲလဲǑပြကသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့်

ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် စားေသာက်လျက်ေနြက ပါသနည်းဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် မိမိအေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါ သူတုိ့ကုိ အစာေရှာင်ေစနုိင်သေလာ။ ၃၅

မဂငလာေဆာင်လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်ခွါ၍ ယူသွားေသာအချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့် မည်။ ထုိကာလ

အခါသူတုိ့သည် အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၃၆ ဥပမာကား၊ အဝတ်ေဟာင်းကုိ အထည်သစ်နှင့် ဖာေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင်

အထည်သစ်သည် ဆဲွဆုတ် တတ်၏။ ဖာေသာအထည်သစ်သည် အဝတ်ေဟာင်းနှင့် မသင့်မတင့်တတ်။ ၃၇ ၎င်းနည်း၊

ေဟာင်းေသာသားေရဘူး၌ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ ထည့်ေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် အသစ်ေသာစပျစ်ရည်သည်

သားေရဘူးကုိ ဆုတ်ခဲွသြဖင့်၊ စပျစ်ရည်သည် သားေရဘူးကုိ ဆုတ်ခဲွသြဖင့်၊ စပျစ်ရည်သည်ယုိ၍သားေရဘူးလည်း
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ပျက်စီးတတ်၏။ ၃၈အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ အသစ်ေသာသားေရဘူး၌ ထည့်ရသည်၊ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် နှစ်ပါးစလံုး မပျက်

စီး။ ၃၉ ေဟာင်းေသာစပျစ်ရည်ကုိေသာက်Ǉပီးေသာ သူသည်လည်း အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ ချက်ြခင်းအလုိ မရိှတတ်။

ေဟာင်းေသာ စပျစ်ရည်သာ၍ ေကာင်းသည်ကုိသိ၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ဒုတိယဧကဒက်ဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဂျံုစပါးလယ်ကွက်တုိ့ကုိ ေရှာင်Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ တပည့်

ေတာ်တုိ့သည် စပါးအသီးအနံှကုိဆွတ်၍ လက်နှင့်ပွတ်နယ်စားြက၏။ ၂ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က၊ ဥပုသ်ေန့၌

မǑပအပ်ေသာအမǨကုိသင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်Ǒပြကသနည်းဟု ဆုိ ြကေသာ်၊ ၃ ေယရǨက၊ ဒါဝိဒ်သည်

မိမိအေဘာ်သုိ့နှင့်တကွ မွတ်သိပ်ေသာအခါ၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့မှတပါး

အဘယ်သူမǄမစားအပ်ေသာ ေရှေ့တာ် မုန့်ကုိ ယူစား၍၊ မိမိအေဘာ်တုိ့အားေပးသည်အေြကာင်းကုိမǄ

သင်တုိ့သည်မတတ်ဘူးသေလာ။ ၅ ထုိမှတပါး၊ လူသားသည် ဥပုသ်ေနကုိ့ပင် အစုိးရသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ အြခားေသာဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားစရပ်သုိ့ ဝင်၍ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ်မူသည်တွင်၊ ထုိစရပ်၌

လက်ျာလက်ေသေသာသူ တေယာက်ရိှ၏။ ၇ ဥပုသ်ေန့၌ သူ၏ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစမည် မǇငိမ်းေစမည်ကုိ

ကျမ်းǑပစရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍ေချာင်းြကည့်ြက၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထုိသူတုိအ့ြကံအစည်ကုိသိလǄင်၊ လက်ေသေသာသူအား၊ ထေလာ့။အလယ်၌ မတ် တတ်ေနေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ထုိသူသည်ထ၍ မတ်တတ်ေန၏။ ၉ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့ကုိငါေမးမည်။ ဥပုသ်ေန့၌ အဘယ်သုိǑ့ပအပ်တနည်း။

ေကျးဇူးǑပအပ်သေလာ။ သူအ့ကျိုးကုိ ဖျက်ဆီးအပ်သေလာ။ အသက်ကုိ ကယ်အပ်သေလာ၊ သတ်အပ်သေလာဟု

ပရိတ်သတ်တုိ့အား ေမးေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၀ ထုိသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ပတ်လည်ြကည့်ရǨလျက်၊ သင်၏လက်ကုိ ဆန့်ေလာ့ဟု

ထုိသူအားမိန့်ေတာ်မူ၍ သူသည်မိမိလက်ကုိဆန့်လǄင်၊ ထုိလက်သည် လက်တဘက်က့ဲသုိ့ ပကတိြဖစ်ေလ၏။

၁၁ ထုိသူများတုိ့သည် ေဒါသစိတ်နှင့် ယစ်မူး၍ ေယရǨအား အဘယ်သုိǑ့ပအ့ံနည်းဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွး

ြက၏။ ၁၂ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆုေတာင်းပဌနာǑပြခင်းငှါ ေတာင်ေပƝသုိǙ့က၍ ဘုရားသခင်အား

ဆုေတာင်းပဌာနာǑပလျက် တညဥ့်ေနေတာ်မူ၏။ ၁၃ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ ၁၄

ေပတရုအမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်နှင့်သူ့ ညီ အေြနဒ၊ ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန၊် ဖိလိပပုနှင့် ဗာေသာလမဲ၊ ၁၅ မဿဲနှင့်ေသာမ၊

အာလဖဲ၏သားယာကုပ်နှင့် ေဇလုပ်ဟုေခƝေဝƝေသာ ရိှမုန၊် ၁၆ ယာကုပ်၏ ညီယုဒနှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ

ယုဒရှကာရုတ်တည်းဟူေသာ တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်၍ တမန်ေတာ်အမည်ြဖင့် သမုတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ထုိသူတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝကဆင်းǙက၍ ေြမညီရာအရပ်၌ ရပ်ေတာ်မူ၏။ တရား နာြခင်းငှါ၎င်း၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်။ ပင်လယ်ကမ်းနား၊ တုရုǏမိ ့၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့အရပ်ရပ်တုိ့ကလာြက ေသာ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့နှင့်

တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ရိှြက၏။ ၁၈ညစ်ညူးေသာ နတ်ညှင်းဆဲေသာသူတုိ့သည်လည်း လာ၍ချမ်းသာရြက၏။ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်အထဲကတန်ခုိးထွက်၍ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ သက်ေသာေစေတာ်မူသည်Ǒဖစ်၍၊ ပရိတ်သတ် အေပါင်း တ့ိသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိ့ ြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြမာ်၍ တပည့်ေတာ်ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူလǄင်၊

ဆင်းရဲေသာသင်တုိ့သည် အဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၂၁

ယခုတွင် ငတ်မွတ်ေသာသင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဝေြပာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလတ့ံ။

ယခုတွင် ငုိေǙကးေသာသင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ရယ်ြကလတ့ံ။ သူတပါးတုိ့သည်

လူသားေြကာင့် သင်တုိ့ကုိမုန်းေသာအခါ၊ ၂၂ ပယ်ရှားနှင်ထုတ်၍ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ အသေရရǨတ်ချြခင်းကုိ Ǒပေသာအခါ
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သင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၂၃ ထုိကာလ၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ရွင်ြမူးေသာစိတ်နှင့် ခုနြ်ကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ သင်တုိ့၏အကျိုးသည် Ǌကီးလှေပ၏။ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည် ပေရာဖက်တုိ့ကုိ

ထုိသုိ့ပင် ǑပြကǇပီ။ ၂၄တနည်းကား၊ ေငွရတတ်ေသာသင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်မူကား၊ သင်တုိ့သည် မိမိ

သက်သာြခင်းကုိ ယခုခံရြက၏။ ၂၅ ဝစွာစားရေသာ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ငတ်မွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ယခုရယ်တတ်ေသာသင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ညည်း တွားငုိေǙကးရြကလတ့ံ။ ၂၆ လူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ချီးမွမ်းေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့၏ ဘုိးေဘးများသည် မိစာပေရာဖက်တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ပင် ǑပြကǇပီ။ ၂၇ ငါ့စကားကုိြကားရေသာ

သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့၏ ရန်သူတုိ့ကုိ ချစ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။

၂၈ သင်တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူတုိ့အား ေမတတာပုိြ့ကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသာသူတုိ့အဘုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ

ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၂၉သင်၏ ပါးတဘက်ကုိ ပုတ်ေသာသူအား ပါးတဘက်ကုိေပးဦးေလာ့။ သင့်ဝတ်လံုကုိ သိမ်းယူေသာ

သူအား သင့်အကငျကုိလည်း ယူေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးဦးေလာ့။ ၃၀အြကင်သူသည် သင့်ကုိေတာင်း၏။ ထုိသူအားေပးေလာ့။

သင့်ဥစစာကုိ သိမ်းယူေသာသူအားြပန်၍ မ ေတာင်းနှင့်။ ၃၁သင်တုိ့သည် ကုိယ်၌သူတပါး Ǒပေစလုိသည်အတုိင်း သူတပါး၌

Ǒပြကေလာ့။ ၃၂သင်တုိ့ကုိ ချစ်ေသာသူတုိ့အားသာ ချစ်တံုǑ့ပလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးတင်သနည်း။ ဆုိးေသာသူတုိ့သည်

ကုိယ်ကုိချစ်ေသာသူတုိ့အား ချစ်တံုǑ့ပြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၃ သင်တုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပေသာသူတုိ့အားသာ

ေကျးဇူးǑပလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးတင်သနည်း။ ဆုိးေသာ သူတုိ့သည် ဤမǄေလာက် Ǒပြကသည်မဟုတ်ေလာ့။ ၃၄

သူတပါးအား ဥစစာေချးငှါးေသာအခါ ဆပ်ေပးလိမ့်မည်ဟု ေြမာ်လင့်လျက် ေချးငှါးလǄင် အဘယ် ေကျးဇူးတင်သနည်း။

ဆုိးေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိခံလုိ၍ ဆုိးေသာသူချင်းတုိ့အား ေချးငှါးတတ် သည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၅

သင်တုိမူ့ကား ရန်သူတုိ့ကုိချစ်ြကသေလာ။ ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ တစံုတခုကုိရမည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်း မရိှဘဲ ေချးငှါးြကေလာ့။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့အကျိုးǊကီးလိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုေသာဘုရား၏ သားြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၃၆ ထုိဘုရားသည်

ေကျးဇူးမသိေသာသူ၊ ဆုိးညစ်ေသာသေဘာရိှေသာ သူတုိ့အားေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့အဘသည်

သနားြခင်းစိတ်ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်း သနားြခင်းစိတ်ရိှြက ေလာ့။ ၃၇ သူတပါး၏အမǨ၌

စစ်ေြကာဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိ မǑပြကနှင့်။ မǑပလǄင်သင်တုိ့သည် စစ်ေြကာဆံုးြဖတ်ြခင်း နှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ သူအပါးကုိ

အြပစ်မစီရင်ြကနှင့်။ မစီရင်လǄင်သင်တုိ့သည် အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ သူအ့ြပစ်ကုိ လǞတ်ြကေလာ့။

လǞတ်လǄင် ကုိယ်အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၃၈ သူတပါးအားေပးြကေလာ့။ ေပးလǄင် သူတပါးသည် သင်တုိ့အားေပးြကလိမ့်မည်။

အမှနြ်ခင်းရံုမǄမက၊ သိပ်နှက်လျက်၊ လǨပ်လျက်၊ လǄံလျက်ရိှြခင်းနှင့် သင်တုိ့ရင်ခွင်၌ ေပးြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

အြကင်ချိန၊် တင်းပမာဏနှင့် သင်တုိ့သည် သူတပါးအားေပး၏၊ ထုိပမာဏအတုိင်း ကုိယ်ခံရြကမည်။ ၃၉

ဥပမာကား၊ လူကန်းသည် လူကန်းကုိ လမ်းြပနုိင်သေလာ။ နှစ်ဦးတုိ့သည် တွင်းထဲသုိ့ကျလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၄၀

တပည့်သည် ဆရာထက်မသာ။ အǇပီးသင်Ǉပီးေသာ တပည့်တုိင်း မိမိဆရာက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄၁ ကုိယ်မျက်စိ၌

ရိှေသာတံကျင်ကုိ အေအာက်မေမ့ဘဲ၊ ညီအစ်ကုိမျက်စိ၌ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ အဘယ် ေြကာင့် ြကည့်ရǨသနည်း။ ၄၂

ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာ တံကျင်ကုိ မြမင်မှတ်ဘဲလျက်၊ ညီအစ်ကုိ၊ သင်၏မျက်စိ၌ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ ထုတ်ပါရေစဟု

အဘယ်သုိ့ ညီအစ်ကုိအားဆုိရသနည်း။ လǄိုဝှက်ေသာသူ၊ ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာတံကျင်ကုိ ေရှ ့ဦး စွာထုတ်ေလာ့။ ေနာက်မှ

ညီအစ်ကုိ မျက်စိ၌ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိထုတ်ြခင်းငှါ ရှင်းလင်းစွာြမင်လိမ့်မည်။ ၄၃ မေကာင်းေသာအသီးကုိသီးေသာ

အပင်ကား၊ ေကာင်းေသာအပင်မဟုတ်။ ေကာင်းေသာအသီးကုိ သီးေသာ အပင်ကား၊ မေကာင်းေသာအပင်မဟုတ်။
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၄၄ အသီးကုိေထာက်၍ အပင်သေဘာကုိသိရ၏။ ဆူးပင်၌ သေဘင ာသဖန်းသီးကုိ မဆွတ်တတ်။ ေတာချံု ၌

စပျစ်သီးကုိမဆွတ်တတ်။ ၄၅ ေကာင်းေသာသူသည် ေကာင်းေသာ မိမိစိတ်နလံုး အĭာတုိက်ထဲကေကာင်းေသာအရာကုိ

ထုတ် ေဘာ်တတ်၏။ မေကာင်းေသာသူသည် မေကာင်းေသာအရာကုိထုတ်ေဘာ်တတ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊

စိတ် နှလံုးအြပည့်ရိှသည်အတုိင်း နǨတ်Ǘမတ်တတ်၏။ ၄၆ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲလျက်၊ ငါ့ကုိသခင်၊ သခင်ဟု

အဘယ်ေြကာင့်ေခƝြကသနည်း။ ၄၇ ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ငါ့စကားကုိြကားသည်အတုိင်း နားေထာင်ေသာသူသည် အဘယ်သူနှင့်

တူသနည်း ဟူမူကား၊ ၄၈ တုိက်ကုိတည်ေသာအခါ နက်စွာတူး၍ ေကျာက်ေပƝမှာတုိက်ြမစ်ချေသာသူနှင့်တူ၏။

ြမစ်ေရထသြဖင့် ေရစီး၍ ထုိတုိက်ကုိရုိက်ခတ်ေသာအခါ ေကျာက်ေပƝမှာ တည်လျက်ရိှေသာေြကာင့် မလǨပ်နုိင်ရာ။ ၄၉

ငါ့စကားကုိြကား၍ နားေထာင်ေသာသူမူကား၊ အခုအခံမရိှဘဲ ေြမေပƝမှာ တုိက်ကုိတည်ေသာသူနှင့် တူ၏။ ေရစီး၍

ထုိတုိက်ကုိရုိက်ခတ်ေသာအခါ၊ ချက်ြခင်းလဲ၍ အကုန်အစင်Ǐပိပျက်ေလသည်ဟု ေဟာေတာ်မူ ၏။

၇ ထုိေဒသနာေတာ်ကုိ ေယရǨသည် ပရိတ်သတ်တုိ့အား အကုန်အစင်ေဟာေတာ်မူǇပီးမှ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိ့

Ǚကဝင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိǏမိ ့၌ တပ်မǫး၏ကǀန်တေယာက်သည်နာ၍ ေသခါနီးရိှ၏။ သူ၏သခင်သည် သူကုိ့ချစ်၍၊

၃ ေယရǨ၏ သိတင်းေတာ်ကုိြကားလǄင်၊ ယုဒအမျိုး အǊကီးအကဲတုိ့အလုိငှါ ေနာင်တနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံ

တရားကုိေဟာေလ၏။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံမည့်သူသည်

ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ၅ သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုးကုိ နှစ်သက်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘုိ့ တရားစရပ်ကုိ ေဆာက်ပါǇပီဟု၍

ÝÝေတာင်းပနြ်က၏။ ၆ ေယရǨသည် သူတုိ့နှင့်အတူǙကေတာ်မူ၏။ တပ်မǫးအိမ်နှင့်မနီးမေဝးေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊

တပ်မǫး သည် မိမိအေဆွတုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ကုိ ပင်ပန်းေစေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်၏ အိမ်မုိးေအာက်သုိ့

Ǚကဝင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်မခံထုိက်ပါ။ ၇ ထုိအတူ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့

ေရာက်ထုိက်ေသာသူမဟုတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ထင်ပါǇပီ။ အမိန့်ေတာ်တခွန်းရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်၏ငယ်သားသည်

ချမ်းသာရပါလိမ့်မည်။ ၈ ဥပမာကား၊ အကǀန်ု ပ်သည် မင်းေအာက်၌ ကǀန်ခံေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း စစ်သူရဲများကုိအုပ်စုိး၍

တဦးကုိသွားေချဟု ဆုိလǄင်သွားပါ၏။ တဦးကုိလာခံဟုေခƝလǄင် လာပါ၏။ ကǀန်ကုိလည်း ဤအမǨကုိ လုပ် ေတာ့

ဟုဆုိလǄင် လုပ်ပါ၏ဟု တပ်မǫးေလǄာက်ေစ၏။ ၉ ထုိစကားကုိ ေယရǨသည်ြကားေတာ်မူလǄင် အ့ံြသြခင်းရိှ၍

ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေသာသူများကုိ လှည့် ြကည့်လျက်၊ ငါဆုိသည်ကား၊ ဤမǄေလာက်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းကုိ

ဣသေရလအမျိုး၌ပင် ငါမေတွဘူ့းေသးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တပ်မǫးေစလǞတ်ေသာ သူတုိ့သည် အိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်လǄင်၊

အနာရာဂါစဲွေသာ ကǀန်သည် ကျန်းမာ လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ၁၁ နက်ြဖန်ေန့၌ နာဣနǏမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၍၊

တပည့်ေတာ်တုိ့များနှင့် လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၂ Ǐမိ ့တံခါးအနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

မုတ်ဆုိးမ၌ တေယာက်တည်းေသာသားအေသေလာင်းကုိ သǏဂငဟ် ြခင်းငှါ ထုတ်သွား၍၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများတုိ့သည်

လုိက်ြက၏။ ၁၃သခင်ဘုရားသည် ထုိမိန်းမကုိြမင်လǄင် သနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍၊ မငုိနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄက် အနီးသုိ့

Ǚက၍ တလားကုိ လက်နှင့်တုိ့ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထမ်းေသာသူတုိ့သည် ရပ်၍ေနြက၏၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အချင်းလုလင်၊

ထေလာ့၊ သင့်အားငါအမိန့်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ေသေသာသူသည် ထုိင်၍စကားေြပာ၏၊ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း

ထုိသူကုိမိခင်အား အပ်ေပးေတာ်မူ ၏။ ၁၆ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေြကာင့်ရံွ ့ြခင်း သုိ့ေရာက်၍၊ Ǌကီးစွာေသာပေရာဖက်သည်

ငါတုိ့တွင်ေပƝထွန်းǇပီ။ ဘုရားသခင်သည် မိမိလူမျိုးကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကေတာ်မူǇပီ ဟူ၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၇ ထုိသိတင်းေတာ်သည် ယုဒြပည်မှစ၍ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာေလ၏။
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၁၈ ေယာဟန်၏ တပည့်တုိ့သည် ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ မိမိဆရာအားြကားေြပာြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ

ေယာဟန်သည် မိမိတပည့်နှစ်ေယာက်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင် ေယရǨထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်၍၊ ကုိယ် ေတာ်သည်

Ǚကလာေသာသူမှန်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် အြခားေသာသူကုိ ေြမာ်လင့်ရပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက် ေစ၏။ ၂၀

ထုိသူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလေသာသူမှန်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် အြခားေသာသူကုိ

ေြမာ်လင့်ရပါမည်ဟု ေမးေလǄာက်ေစြခင်းငှါ၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ေစလǞတ်ပါǇပီဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၂၁ ထုိအချိန်နာရီ၌ ေယရǨသည် လူများတုိ့ကုိ အနာေရာဂါေဝဒနာေဘး၊ နတ်ဆုိးေဘးနှင့်

ကင်းလွတ်ေစ ေတာ်မူ၏။ မျက်စိကန်းေသာသူများတုိ့ကုိလည်း မျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၂၂

ထုိအခါေယရǨက၊ သင်တုိ့သည်ြကားရသမǄ၊ ြမင်ရသမǄတုိ့ကုိသွား၍ ေယာဟန်အား ြကားေလǄာက်ြက ေလာ့။

မျက်စီကန်းေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွားရြက၏။ နူနာစဲွေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွားရြက၏။ နူနာစဲွေသာ သူတုိ့သည်

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက၏။ နားပင်ေသာသူတုိ့သည် နားြကားရြက၏။ ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရြက၏။ ၂၃ဆင်းရဲသားတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိြကားရြက၏။ ငါ့ေြကာင့်စိတ်မပျက်ေသာသူ

သည် မဂငလာရိှ၏ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေယာဟန်ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့သည် သွားြကသည်ေနာက်၊ ေယရǨသည်

ေဟာဟန်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ပရိတ်သတ်တုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာအရာကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ

ေတာသုိ့ထွက်သွားြကသနည်း။ ေလလǨပ်ေသာကျူပင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ့။ ၂၅ သုိ့မဟုတ်နူးည့ံေသာအဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင်ေသာသူကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ။ တင့်တယ်ေသာ အဝတ်ကုိဝတ်ဆင်၍ ေကာင်းမွန်စွာ

စားေသာက်ေသာသူတုိ့သည် မင်းအိမ်၌ ေနတတ်ြက၏။ ၂၆ ပေရာဖက်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ့။ မှန်ေပ၏။

ပေရာဖက်ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာသူလည်း ြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၂၇ ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။

သင်သွားရာလမ်းကုိြပရေသာ ငါ၏တမန်ကုိသင့်ေရှ ့၌ ငါေစ လǞတ်၏ဟုဆုရာ၌ ထုိသူကုိဆုိလုိသနည်း။ ၂၈

ငါဆုိသည်ကား၊ မိန်းမေမွးေသာသူတုိ့တွင် ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာ ပေရာဖက် တ ေယာက်မǄမရိှ။

သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တွင် အငယ်ဆံုးေသာသူသည် ထုိသူထက်သာ၍ Ǌကီး ြမတ်၏။ ၂၉

အခွန်ခံသူမှစ၍ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာဟန်၏စကားကုိ ြကားနာရလǄင်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း၍ ေယာဟန်ေပးေသာ

ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၃၀ ဖာရိရဲှနှင့် ကျမ်းတတ်တုိ့မူကား၊ သူတုိ့အကျိုး အလုိငှါ ဘုရားသခင်ြကံစည်ေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ် ကုိ ပယ်၍ ေယာဟန်၏ ဗတတိဇံကုိ မခံဘဲေနြက၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ဤလူမျိုးကုိ အဘယ်ဥပမာနှင့်

ပံုြပရအ့ံနည်း။ အဘယ်သူနှင့်တူသနည်း။ ၃၂ ပဲွသဘင်၌ ထုိင်ေနေသာသူငယ်ချင်းတုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်

အသံလǞင့်ြက၍၊ ငါတုိ့သည် သာယာစွာတီးမǨတ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်မကြက။ ညည်းတွားစွာြမည်တမ်းေသာ်လည်း

မငုိေǙကးြကဟု ေြပာ ဆုိေသာသူငယ်တုိ့နှင့် ဤလူမျိုးသည် တူလှ၏။ ၃၃အေြကာင်းမူကား၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည်

မုန့်ကုိမစား၊ စပျစ်ရည်ကုိမေသာက်ဘဲ လာသည်ရိှ ေသာ် သင်တုိ့က၊ ဤသူသည် နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူပါတကားဟု

ဆုိြက၏။ ၃၄ လူသားသည် စားေသာက်လျက်လာသည်ရိှေသာ်၊ ဤသူသည် စားြကူးေသာသူ၊ စပျစ်ရည်ေသာက်

ြကူးေသာသူပါတကား။ အခွန်ခံေသာသူနှင့် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ မိတ်ေဆွဖဲွေ့သာသူပါတကားဟု ဆုိြပနြ်က၏။ ၃၅

သုိ့ေသာ်လည်း ပညာတရားသည် မိမိသားရိှသမǄတုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းနှင့်လွတ်၏ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၆

ဖာရိရဲှတေယာက်သည် အစာကုိ သံုးေဆာင်ေတာ်မူေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေခƝပင့်လǄင်၊ ထုိဖာရိရဲှ၏ အိမ်သုိǙ့က၍

စားပဲွ၌ေလျာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့စားပဲွ၌ေလျာင်းေတာ်မူသည်ကုိထုိǏမိ ့၌ဆုိးေသာမိန်းမတေယာက်သည် သိလǄင်၊

ဆီေမǞး ေကျာက်ြဖူ ခွင်တလံုးကုိ ယူခ့ဲ၍၊ ၃၈ ေနာက်ေတာ်၌ ေြခေတာ်အနီးမှာရပ်လျက် ငုိေǙကး၍ ေြခေတာ်ေပƝသုိ့
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မျက်ရည်ြကလǄင် မိမိဆံပင် နှင့်သုတ်ေလ၏။ ေြခေတာ်ကုိလည်း နမ်း၍ ဆီေမǞးနှင့် လိမ်းလျက်ေနေလ၏။ ၃၉

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေခƝပင့်ေသာ ဖာရိရဲှသည်ြမင်ေလေသာ်၊ ဤသူသည်ပေရာဖက်မှန်လျင် ေြခေတာ်ကုိ ကုိင်ေသာ

ဤမိန်းမသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိလိမ့်မည်။ ဤမိန်းမသည် ဆုိးေသာသူြဖစ်၏ဟု ထင်မှတ်၏။ ၄၀

ေယရǨကလည်း၊ အချင်းရိှမုန၊် သင့်အား ငါေြပာစရာတခုရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ အရှင်ဘုရား အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄၁ ေယရǨက၊ ဥစစာရှင်တဦး၌ ေǙကးစားနှစ်ဦးရိှ၏။ တေယာက်၌ကား ေဒနာရိအြပားငါးရာ၊ တေယာက်၌

ကား ငါးဆယ်ေǙကးရိှ၏။ ၄၂ သူတုိ့သည် ေǙကးဆပ်ရန်မရိှေသာေြကာင့်၊ ေǙကးရှင်သည် ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ

အချည်းနီှးလǞတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ထုိသူနှစ်ေယာက်တွင် အဘယ်သူသည် ေǙကးရှင်ကုိသာ၍ ချစ်လိမ့်မည်နည်းဟု

ေမးေတာ်မူ၏။ ၄၃ ရိှမုန်ကလည်း၊ သာ၍ေကျးဇူးကုိခံရေသာသူသည် သာ၍ချစ်လိမ့်မည် အကǀန်ု ပ်ထင်ပါ၏ဟု

ေလǄာက် လǄင်၊ ေယရǨက၊ သင်ထင်သည်အတုိင်း မှန်ေပ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၄ ထုိမိန်းမကုိလှည့်၍ ရိှမုန်အားလည်း၊

သင်သည် ဤမိန်းမကုိြမင်သေလာ။ သင်၏အိမ်သုိ့ ငါဝင်ေသာ် သင်သည် ေြခေဆးေရကုိမေပး။ ဤမိန်းမမူကား၊ ငါ့ေြခ

ေပƝသုိ့ မျက်ရည်ကျ၍ မိမိဆံပင်နှင့်သုတ်ေလǇပီ။ ၄၅သင်သည် ငါ့ကုိမနမ်း၊ သူမူကား၊ အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအချိန်မှစ၍

ငါ့ေြခကုိ နမ်းလျက်မစဲဘဲေန၏။ ၄၆သင်သည်ငါ့ေခါင်းကုိ ဆီနှင့်မလိမ်း။ သူမူကား၊ ငါ့ေြခကုိ ဆီေမǞးနှင့်လိမ်းေလǇပီ။

၄၇ ထုိေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊ သူသည် များစွာေသာအြပစ်တုိ့နှင့်လွတ်သည်ြဖစ်၍ အလွန်ချစ်တတ်၏။

အနည်းငယ်ေသာအြပစ်လွတ်ေသာသူသည် အနည်းငယ်မǄသာ ချစ်တတ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ ထုိမိန်းမအားလည်း၊

သင်သည် အြပစ်တုိ့နှင့် လွတ်ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ စားပဲွ၌ေလျာင်းေသာသူတုိ့က၊ အြပစ်ကုိလǞတ်ေသာ ဤသူကား

အဘယ်သူနည်းဟု ေအာက်ေမ့ြက၏။ ၅၀ ေယရǨသည် ထုိမိန်းမအားသင်၏ ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်ကုိ ကယ်တင်Ǉပီ။

Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ထုိေနာက်မှ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့ရွာအစဥ်အတုိင်း ေဒသစာရီလှည့်လည်၍ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ် နှင့်ယှဥ်ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေတာ်မူ၏။ ၂တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ နတ်ဆုိးေဘး၊

အနာေရာဂါ ေဘးနှင့် ကင်းလွတ်ေစေသာ်မူေသာမိန်းမအချိုသ့ည်လည်း လုိက်ြက၏။ ထုိမိန်းမတုိ့တွင် နတ်ဆုိးခုနစ်ေယာက်

ထွက်ေသာ မာဂဒလဟုေခƝေဝƝသာမာရိ၊ ၃ေဟရုဒ်မင်း၏ စားေတာ်ကဲခုဇ၏မယား ေယာဟနနနှင့်ရǨ ရှနနမှစ၍ မိမိဥစစာကုိလǫ၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုပ် ေကǀးေသာ အြခားမိန်းမအများပါြက၏။ ၄ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်တုိ့မှ

အထံေတာ်သုိ့လာ၍ စုေဝးလျက်ရိှြကေသာ အခါ၊ ဥပမာစကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိေတာ်မူသည်မှာ၊ ၅ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည်

မျိုးေစ့ကုိǊကဲြခင်းငှါထွက်သွား၏။ အေစ့ကုိ Ǌကဲသည်တွင် အချိုေ့သာ အေစ့ တုိ့သည် လမ်း၌ကျသြဖင့် ေကျာ်နင်းြခင်းကုိ

ခံရ၍ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် ေကာက်စားြက၏။ ၆ အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကျာက်ေပƝ၌ ကျသြဖင့်

အပင်ေပါက်ေသာအခါ ေြမြသဇာမရိှေသာ ေြကာင့် ညǨိးနွမ်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇အချိုေ့သာအပင်တုိ့သည်

ဆူးပင်တုိ့တွင် ကျသြဖင့် ဆူးပင်တုိ့သည် အတူေပါက်၍ ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၈အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်းေသာေြမ၌

ကျသြဖင့် အပင်ေပါက်၍အဆပွါးများ၍ အသီးသီးြက ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ြကားစရာရိှေသာ သူမည်သည်ကား

ြကားပါေစဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ၉တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ထုိဥပမာ၏ အနက်အဓိပပါယ်ကား အဘယ်နည်းဟု

ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင့်နုိင်ငံေတာ်၏ နက်နဲေသာအရာတုိ့ကုိ

သိရေသာအခွင့်ရိှြက ၏။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့မူကား၊ ြမင်လျက်ပင် အာရံုမǑပဘဲြမင်၍၊ ြကားလျက်ပင်အနက်ကုိ နားမလည်ဘဲ

ြကားရ သည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့အား ဥပမာအားြဖင့် ေဟာရ၏။ ၁၁ ထုိဥပမာအနက်အဓိပပါယ်ကား မျိုးေစ့သည်
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ဘုရားသခင်၏တရားစကားြဖစ်၏။ ၁၂ လမ်း၌ရိှေသာသူကား၊ တရားစကားကုိ ြကားသည်ရိှေသာ်၊ ယံုြကည်ြခင်း၊

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ မေရာက် ေစြခင်းငှါ၊ မာရ်နတ်သည် လာ၍ တရားစကားကုိ နှလံုးထဲမှနǨတ်ယူေသာသူကုိဆုိလုိသတည်း။

၁၃ ေကျာက်ေပƝ၌ရိှေသာသူကား၊ တရားစကားကုိြကား၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ခံယူေသာ်လည်း စိတ်နှလံုး၌အြမစ်မစဲွ၊

ခဏသာယံုြကည်သြဖင့် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ေဖာက်ြပန်ေသာသူကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၁၄

ဆူးပင်တုိ့တွင် ရိှေသာသူကား၊ တရားစကားကုိြကားသည်ရိှေသာ်၊ ေလာကီစုိးရိမ်းြခင်း၊ စည်းစိမ်Ǚကယ်ဝ ြခင်း၊

ကာမဂုဏ်ခံစားြခင်းတုိ့သည် နိှပ်စက်၍ အသီးမသီးေသာသူကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၅ ေကာင်းေသာေြမ၌ရိှေသာသူကား၊

ေြဖာင့်မတ်စင်ြကယ်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့် တရားစကားကုိြကားလǄင်၊ စဲွလမ်းေသာအားြဖင့် Ǉမဲြမံစွာအသီးသီးေသာ

သူကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၆ ဆီမီးထွန်းǇပီးလǄင် အုိးေမှာက်၍ ဖံုးထားေလ့မရိှ။ ခုတင်ေအာက်၌လည်း ထားေလ့မရိှ။

ဝင်ေသာသူ သည် အလင်းကုိြမင်ေစြခင်းငှါ ဆီမီးခံုအေပƝမှာ တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၁၇ ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ရိှသမǄတုိ့သည်

ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ဝှက်ထားလျက်ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ထင်ရှားစွာ ပွင့် လင်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည်

အဘယ်သုိြ့ကားနာရသည်ကုိ သတိǑပြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ အြကင် သူသည် ရတတ်၏၊ ထုိသူအ့ားေပးဦးမည်။

အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏၊ ထုိသူ၌ဥစစာရိှဟန်ေဆာင်သမǄကုိပင် နǨတ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ မယ်ေတာ်နှင့်

ညီေတာ်တုိ့သည် လာ၍ စည်းေဝးေသာသူများေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ မချဥ်းကပ်နုိင်ဘဲေနြက၏။ ၂၀

လူအချိုက့လည်း၊ မယ်ေတာ်နှင့် ညီေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွလုိ့၍ ြပင်မှာရပ်ေနြကပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊

၂၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကား၍ နားေထာင်ေသာသူတုိ့သည် ငါ့အမိ၊

ငါ့ညီြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ တေနသ့၌ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေလှထဲသုိ့ဝင်၍၊

အုိင်တဘက်သုိ့ကူးြကကုန်အ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် လǞင့်သွားြက၏။ ၂၃ အုိင်ကုိကူးေသာအခါ ေယရǨသည်

ကျိန်းစက်ေတာ်မူ၏။ အုိင်၌မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းြဖစ်၍၊ ေလှသည် ေရနှင့်ြပည့်ေသာေြကာင့် ေဘးေရာက်လု၏။ ၂၄

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိးǇပီးလǄင်၊ သခင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့

ေရာက်ပါ၏ဟုေလǄာက်ြကေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထ၍ ေလနှင့်လǨိင်းတံပုိးကုိ ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့်၊ ေလနှင့် လǨိင်းတံပုိးသည်

Ǉငိမ်း၍သာယာေလ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း စိတ်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊

သူတုိ့ သည် ေြကာက်ရံွအ့ံ့ြသ၍၊ ဤသူကား အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။ ေလနှင့် ေရကုိပင်မှာထားေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့ သည်

နားေထာင်ပါသည်တကားဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၆ ဂါလိလဲြပည်နှင့် အုိင်တဘက်ြဖစ်ေသာ ဂါဒရြပည်သုိ့

ေရာက်ြက၍၊ ၂၇ ေယရǨသည် ကုန်းေပƝသုိ့ တက်ေတာ်မူလǄင်၊ ကာလတာရှည်စွာ နတ်ဆုိးစဲွသြဖင့် အဝတ်ကုိမဝတ်၊

အိမ်၌မေန၊ သခငျုင်းတစြပင်၌ေနတတ်ေသာ ဂါဒရြပည်သားတေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပ ေလ၏။ ၂၈

ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင် ြပပ်ဝပ်၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်နှင့်အဘယ်သုိ့

ဆုိင်သနည်း။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ သည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့်ေအာ်ဟစ်၍

ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၉ ေလǄာက်သည်အေြကာင်းကား၊ နတ်ဆုိးသည် ထုိလူကုိအဖန်များစွာဘမ်းဆီးလှǇပီ။ ေြခချင်းသံǐကိးနှင့်

အကျဥ်းထားေသာ်လည်း ေြခချင်းသံǐကိးကုိ ဆဲွြဖတ်၍ နတ်ဆုိးသည်ေတာအရပ်သုိ့ နှင်Ǉမဲရိှေြကာင်းကုိ ကုိယ်

ေတာ်သည်ေထာက်၍၊ ညစ်ညူးေသာနတ်၊ ထုိလူမှ ထွက်သွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၃၀ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည်

အဘယ်အမည်ရိှ သနည်းဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ထုိလူကုိ နတ်ဆုိးအများ စဲွ ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အမည်ကား

ေလေဂါင်ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်Ǉပီးမှ၊ ၃၁ အနက်ဆံုးေသာ အရပ်သုိ့သွားေစြခင်းငှါ မနှင်ပါမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန်ေလ၏။ (Abyssos g12) ၃၂ ထုိအရပ်၌ ေတာင်ေပƝမှာ များစွာေသာဝက်အစုသည် ကျက်စားလျက်ရိှ၏။
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ထုိဝက်ထဲသုိ့ ဝင်ရပါမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု နတ်ဆုိးတုိ့သည် ေတာင်းပနြ်ပန်လǄင် အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၃

နတ်ဆုိးတုိ့သည် လူမှထွက်၍ ဝက်ထဲသုိ့ဝင်သြဖင့်၊ ဝက်အစုသည် အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ တဟုန်တည်း ေြပးဆင်း၍

အသက်ဆံုးြက၏။ ၃၄ ဝက်ေကျာင်းေသာသူတုိ့သည် ထုိအြခင်းအရာကုိ ြမင်လǄင်ေြပး၍ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ သိတင်းြကားေြပာ

ြကေသာ်၊ ၃၅ လူများတုိ့သည် ထုိအမǨအရာကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ ထွက်လာြက၏။ အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာ အခါ

နတ်ဆုိးထွက်သွားေသာသူသည် အဝတ်ကုိဝတ်၍ ပကတိစိတ်နှင့်ေယရု၏ ေြခေတာ်ရင်း၌ ထုိင်ေနသည် ကုိ ြမင်လǄင်၊

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၆ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် ကျန်းမာပကတိရိှသည်ကုိ

သိြမင်ေသာသူတုိ့သည် ေနာက်လာေသာသူတုိ့အား ြပနြ်ကားǇပီးမှ၊ ၃၇ ဂါဒရြပည်သူြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည်

အလွန်ေြကာက်လန့်ေသာစိတ်စဲွ၍၊ မိမိတုိ့ ြပည်က ထွက်သွား ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်ကလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေလှထဲသုိ့ ဝင်၍ြပန်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ နတ်ဆုိးထွက်သွားေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူရိှပါမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန်လǄင်၊ ၃၉ ေယရǨက၊ သင်သည်ကုိယ်အိမ်သုိ့ ြပန်သွားေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် သင်၌အဘယ်မǄေလာက်

ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူသည်ကုိ ြကားေြပာေလာ့ဟူ၍လǞတ်လုိက်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူသည်သွား၍ ေယရǨသည် အဘယ်မǄ

ေလာက် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကုိ တǏမိ ့လံုးတွင် အနံှ့အြပားသိတင်းြကားေြပာေလ၏။ ၄၀ ေယရǨသည် ြပန်ေတာ်မူလǄင်၊

လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေြမာ်လင့်လျက် ေနြက ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်စွာလက်ခံြက၏။

၄၁ ထုိအခါယာဣရု အမည်ရိှေသာတရားစရပ်မǫးသည် လာ၍ ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၄၂

တဆယ်နှစ်နှစ်အရွယ်ရိှေသာ မိမိ၌တေယာက်တည်းေသာသမီးသည် ေသဆဲရိှေသာေြကာင့်၊ မိမိ အိမ်သုိ့

Ǚကေတာ်မူမည်အေြကာင်း ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာင်းပန်၍ Ǚကေတာ်မူစဥ်တွင် လူအစုအေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ထိခုိက်တုိက်မိြက၏။ ၄၃ ထုိအခါ တဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေသွးသွန်အနာစဲွေသာေြကာင့်၊ ဥစစာရိှသမǄကုိ ေဆးသမားတုိ့အား

ေပး၍ ကုန်ေသာ်လည်း၊ အဘယ်ေဆးသမားလက်၌မǄ ချမ်းသာမရနုိင်ေသာ မိန်းမတေယာက်သည်၊ ၄၄ ေနာင်ေတာ်သုိ့

ချဥ်းကပ်၍ အဝတ်ေတာ်၏ ပန်းပွားကုိတုိ့သြဖင့်၊ ထုိခဏြခင်းတွင် ေသွးသွန်အနာ ေပျာက်ေလ၏။ ၄၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိ

အဘယ်သူတုိ့သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ြငင်းလတ်ေသာ်၊ ေပတရုမှစ၍ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့က၊

သခင်၊ လူအစုအေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အား ထိခုိက်တုိက်မိြက သည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိအဘယ်သူတုိ့သနည်းဟု

ေမးေတာ်မူပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၄၆ ေယရǨကလည်း၊ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိတုိ့ေလǇပီ။

ငါ့ကုိယ်မှတန်ခုိးထွက်သည်ကုိ ငါသိ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိမိန်းမသည် မိမိပုန်းေရှာင်၍ မေနနုိင်သည်ကုိသိလǄင်

တုန်လǨပ်လျက်လာ၍၊ အဘယ်အေြကာင်း ေြကာင့် တုိ့သည်ကုိ၎င်း၊ ချက်ြခင်းချမ်းသာရသည်ကုိ၎င်း၊ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ

ြပပ်ဝပ်လျက် ြကားေလǄာက် ေလ၏။ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ငါ့သမီး၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည်

သင့်အနာကုိ Ǉငိမ်းေစǇပီး။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် တရားစရပ်မǫးအိမ်မှ

လူလာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ သမီးေသပါǇပီ။ ဆရာကုိ မေနှာင့်ရှက်ပါနှင့်ဟုဆုိ၏။ ၅၀ ေယရǨသည်ြကားလǄင်၊

မေြကာက်ြကနှင့်။ ယံုြကည်ြခင်းစိတ်တခုသာရိှေစလာ့။ ထုိသုိ့ရိှလǄင် သူသည် ေဘးနှင့်လွတ်လိမ့်မည်ဟု တရားစရပ်မǫးအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ အိမ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ေပတရု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ်နှင့်မိန်းမငယ်၏မိဘမှတပါး အဘယ်သူကုိမǄ အထဲ

သုိ့မဝင်ေစြခင်းငှါ ဆီးတားေတာ်မူ၏။ ၅၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်က၊ မငုိြကနှင့်။

သူငယ်ေသသည် မဟုတ်၊ အိပ်ေပျာ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၅၃ သူငယ်ေသေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သည်သိသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၅၄ ထုိသူရိှသမǄတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ထွက်ေစǇပီးမှ သူငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်ေတာ်မူလျက်၊

သူငယ်ထေလာ့ဟု ေခƝ ေတာ်မူသည်တွင်၊ ၅၅ စိတ်ဝိညာဥ်ြပန်လာ၍ မိန်းမငယ်သည် ချက်ြခင်းထေလ၏။ ၅၆
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သူအ့ားစားစရာေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ မိဘတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိ အမǨအရာကုိ

အဘယ်သူအားမǄမေြပာရမည်အေြကာင်း ပညတ်ေတာ်မူ၏။

၉တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ စုေဝးေစေတာ်မူǇပီးမှ၊ နတ်ဆုိးအေပါင်းတုိ့ကုိ နုိင်ေသာတန်ခုိး နှင့်

အနာေရာဂါတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ အခွင့်တန်ခုိးကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းကုိ

ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လူနာတုိ့ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၎င်း ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ၃ သင်တုိ့သည် လမ်းခရီးဘုိ့

အဘယ်အရာကုိမǄမယူြကနှင့်။ ေတာင်ေဝး၊ လွယ်အိတ်၊ မုန့၊် ေငွကုိ မယူြက နှင့်။ အကငျနှစ်ထည်ကုိလည်း မပါေစြကနှင့်။

၄ မည်သည့် အိမ်သုိ့ဝင်လǄင် ထုိအိမ်တွင် ထုိအရပ်မှ မထွက်မသွားမီှတုိင်ေအာင်ေနြကေလာ့။ အြကင်သူ တုိ့သည်

သင်တုိ့အားဧည့်သည်ဝတ်ကုိ မǑပဘဲေန၏။ ၅ ထုိသူတုိ့ေနရာǏမိ ့မှ ထွက်သွားစဥ်၊ သူတုိ့တဘက်၌ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ

သင်တုိ၏့ေြခဘဝါးမှ ေြမမǨန့်ကုိ ခါလုိက်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထွက်သွား၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာလျက်၊ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်တုိ့ ၌ အနာ ေရာဂါကုိǇငိမ်းေစလျက်၊ Ǐမိ ့ရွာတုိ့တွင် ေဒသစာရီ လှည့်လည်ြက၏။

၇ ေယရǨ Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်သည်ြကားလǄင် ေတွးေတာေသာစိတ်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊

လူအချိုက့၊ ေယာဟန်သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေလǇပီဟု ဆုိြက၏။ ၈ အချိုက့ဧလိယေပƝထွန်းǇပီဟု ဆုိြက၏။

အချိုက့ေရှးပေရာဖက်တပါးပါးထြပနǇ်ပီဟုဆုိြက၏။ ၉ ေဟရုဒ်မင်းကလည်း၊ ေယာဟန်၏လည်ပင်းကုိ ငါြဖတ်ေလǇပီ။

ဤမǄေလာက်ေသာသိတင်းကုိ ငါြကား ရေသာဤသူကား အဘယ်သူနည်းဟုဆုိလျက်ေယရǨကုိ ြမင်ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။

၁၀ တမန်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ မိမိတုိǑ့ပသမǄတုိ့ကုိ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်

သူတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ဗက်ဇဲဒǏမိ ့နယ်အတွင်း ေတာ၌ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ လူအစုအေဝးတုိ့ သည် သိလǄင်

ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၁ ထုိလူများကုိ လက်ခံေတာ်မူလျက်၊ ဘုရားသခင့် နုိင်ငံေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

ေဟာေြပာ၍၊ နာေသာ သူတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂ မုိဃ်းချုပ်ေသာအခါ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့သည်

ချည်းကပ်လျက်၊ လူများတုိ့သည် ပတ်ဝန်းကျင်ရွာ ဇနပုဒ်သုိ့သွား၍၊ အိပ်ရာ၊ စားစရာကုိ ရှာေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။

ဤအရပ်သည် ေတာအရပ်ြဖစ်ပါ၏ ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ သူတုိ့စားစရာဘုိ့ သင်တုိ့ေပးြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သွား၍ဤလူအေပါင်းတုိ့ စားစရာဘုိ့မဝယ်လǄင်၊ မုန့်ငါးလံုးနှင့်

ငါးနှစ်ေကာင်မှတပါး အဘယ် စားစရာမǄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ မရိှပါဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်သည်အေြကာင်းကား၊

လူငါးေထာင်ခန့်မǄ ရိှသတည်း။ ထုိအခါလူများတုိ့ကုိ တစုလǄင် ငါးဆယ်စီအစုစုေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၅

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အမိန့်ေတာ်အတုိင်းǑပ၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေလျာင်းေစǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ေယရǨသည် မုန့်ငါးလံုးနှင့်

ငါးနှစ်ေကာင်ကုိယူ၍ ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်ေမǄာ်လျက်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ လူများေရှ ့၌ ထည့်ေစြခင်းငှါ

တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇ လူအေပါင်းတုိ့သည် စား၍ဝြကǇပီးမှ Ǚကင်းရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိေကာက်သိမ်း၍

တဆယ်နှစ်ေတာင်း အြပည့်ရြက၏။ ၁၈တရံေရာအခါ၊ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌

ဆုေတာင်းေတာ်မူစဥ်၊ လူများတုိ့သည် ငါ့ကုိအဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ ဆုိြကသနည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ၁၉ လူအချိုက့၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတတ ိဇံဆရာ ေယာဟနြ်ဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချိုက့၊ ဧလိယြဖစ်သည် ဟူ၍၎င်း၊ အချိုက့၊ ေရှးပေရာဖက်

တပါးပါးထြပန်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၀သင်တုိလ့ည်း ငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည်ဆုိြကသနည်းဟု

ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင်၏ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၂၁ ထုိအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄ မေြပာစိမ့်ေသာငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ြကပ်တည်းစွာ ပညတ်ေတာ် မူ၏။ ၂၂
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ထုိမှတပါး၊ လူသားသည် များစွာခံရမည်။ လူအǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့၏ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိ၎င်း၊

အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်း ခံရမည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူေသာ အေြကာင်းများတုိ့ကုိ

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိမှတပါး၊ လူအေပါင်းတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၌ဆည်းကပ်လုိေသာသူြဖစ်လǄင် ကုိယ်ကုိ ကုိယ်

ြငင်းပယ်ရမည်။ ကုိယ်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ေနတုိ့င်းထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ ၂၄အြကင်သူသည် မိမိအသက်ကုိ

ကယ်ဆယ်ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ထုိသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် ငါ့ေြကာင့်အသက်ရǨံ း၏၊ ထုိသူသည်

မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။ ၂၅ ဤစြကာဝဠာကုိ အǙကင်းမ့ဲအစုိးရ၍ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ဆံုးရǨံ းေသာသူသည်

အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်။ ၂၆ အြကင်သူသည် ငါ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့စကားကုိ၎င်းရှက်၏၊ လူသားသည် မိမိဘုန်း၊

မိမိအဘခမည်းေတာ်၏ ဘုန်း၊ သန့်ရှင်းေသာေကာင်းကင်တမန်တုိ့၏ဘုန်းကုိ ေဆာင်လျက်Ǚကလာေသာအခါ၊ ထုိသူကုိ

ရှက်ေတာ် မူလတ့ံ။ ၂၇ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဤအရပ်၌ရိှေသာ သူအချိုတုိ့့သည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ

မြမင်မီှ ေသ ြခင်းသုိ့ မေရာက်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ ရှစ်ရက်ေလာက်လွန်ေသာအခါ၊

ေယရǨသည်ေပတရု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ် တုိ့ကုိေခƝ၍ ဆုေတာင်းြခင်းငှါ ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူ၏။

၂၉ ဆုေတာင်းေတာ်မူစဥ်တွင် မျက်နှာေတာ်သည် ထူးြခားေသာအဆင်းအေရာင်ရိှ၍၊ အဝတ်ေတာ်လည်း

ေြပာင်ေြပာင်လက်လက်ြဖူ၏။ ၃၀ ေမာေရှနှင့်ဧလိယတည်းဟူေသာ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဘုန်းအသေရနှင့်ထင်ရှား၍၊

၃၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူေဆွးေနွးလျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ စုေတ့ေတာ်မူမည်အေြကာင်းအရာကုိ ေြပာ ြက၏။ ၃၂

ေပတရုနှင့် သူ၏အေဘာ်တုိ့သည် မျက်စိေလးလန်သြဖင့် တငုိက်ငုိက်ရိှြက၏၊ နုိးေသာအခါ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ်နှင့် ရပ်ေနေသာလူနှစ်ေယာက်ကုိ၎င်း ြမင်ြက၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည် အထံေတာ်မှသွားြကစဥ်၊ ေပတရုက၊

သခင်၊ ဤအရပ်၌ေနဘွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ် ေတာ်ဘုိ့တဲတေဆာင်၊ ေမာေရှဘုိ့တေဆာင်။ ဧလိယဘုိ့တေဆာင်၊

တဲသံုးေဆာင်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်လုပ် ပါရေစဟု ေယာင်ယမ်း၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်Ǉပီးမှ

မုိဃ်းတိမ်သည် သူတုိ့ကုိလǞမ်းမုိး၍၊ ေမာေရှနှင့် ဧလိယသည်တိမ်ထဲသုိ့ဝင်သည်ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ေြကာက်ြခင်းရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ၃၅ဤသူကား ငါ၏ချစ်သားေပတည်း။ သူ၏ စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ်က

အသံေတာ် ြဖစ်ေလ၏။ ၃၆ ထုိအသံေတာ်ြဖစ်သည် ခဏြခင်းတွင်၊ ေယရǨသည် တေယာက်တည်းရိှေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့ သည် မိမိတုိ့ ြမင်ေသာအရာကုိဝှက်ထား၍၊ ထုိကာလ၌ အဘယ်သူအားမǄမြကားမေြပာဘဲေနြက၏။

၃၇ နက်ြဖန်ေန့၌ ေတာင်ေပƝကဆင်းြကǇပီးလǄင်၊ များစွာေသာလူအစုအေဝးသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီး ဦးǐကိǑပ၏။

၃၈ လူအစုအေဝး၌ ပါေသာသူတေယာက်က၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူမည် အေြကာင်း

အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၌ သားတေယာက်တည်းရိှပါ၏။ ၃၉ နတ်ဘမ်းစားသြဖင့် သူသည်ရုတ်ခနဲေအာ်ဟစ်၍၊

အြမှုတ်ထွက်လျက်ေတာင့်မာြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ် ပါ၏။ ထုိသုိ့ နာကျင်စွာနိှပ်စက်Ǉပီးမှ နတ်သည်အလွန် သွားခဲ၏။ ၄၀

ထုိနတ်ကုိ နှင်ထုတ်ပါမည်အေြကာင်း တပည့်ေတာ်တုိအ့ား အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း သူတုိ့ သည် မတတ်နုိင်ြကပါဟု

ေအာ်ဟစ်လျက် ေလǄာက်ေလ၏။ ၄၁ ေယရǨကလည်း၊ ယံုြကည်ြခင်းမရိှ၊ ေဖာက်ြပန်ေသာအမျိုး၊ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ

အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုး ေနရမည်နည်း။ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး သည်းခံရမည်နည်း။ သင်၏သားကုိ

ငါ့ထံသုိ့ ယူခ့ဲဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂ သူငယ်လာစဥ်ပင်နတ်ဆုိးသည် ေြမေပƝမှာလဲှ၍ ေတာင့်မာေစ၏။ ေယရǨသည်

ညစ်ညူးေသာနတ်ကုိ ဆံုးမ၍ ထုိသူငယ်ကုိ ချမ်းသာေစǇပီးမှ အဘအား အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၄၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏ မဟာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ြမင်၍ မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၄၄ ထုိသုိ့ေယရǨ Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ

လူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသချီးမွမ်းြကစဥ် တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ သင်တုိ့ သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်မှတ်မိြကေလာ့။
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လူသားကုိ လူတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှရေသာအချိန်နီးǇပီဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄၅ ထုိစကားေတာ်၏ အနက်မထင်ရှားသြဖင့်

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် နားမလည်မရိပ်မိဘဲေနြက၏။ အနက် ကုိလည်းမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၄၆ ထုိအခါ အဘယ်သူသည်

သာ၍Ǌကီးြမတ်အ့ံနည်းဟုတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အချင်းချင်းြငင်းခံုြက၏။ ၄၇ေယရǨသည် သူတုိ့အြကံအစည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊

သူငယ်တေယာက်ကုိယူ၍ မိမိအနား၌ထားǇပီးမှ၊ ၄၈အြကင်သူသည် ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ ဤသူငယ်ကုိလက်ခံ၏၊

ထုိသူသည် ငါ့ကုိပင်လက်ခံ၏။ ငါ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည်လည်း ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိပင်လက်ခံ၏။

သင်တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာသူ သည်သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာ သူြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ေယာဟန်ကလည်း၊

သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေသာသူ တေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါ၏။

သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ မလုိက်ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြမစ် တားြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၅၀ ေယရǨက၊

ထုိသူကုိမြမစ်တားြကနှင့်။ သင်တုိ့ ရန်သူဘက်၌မရိှေသာသူသည် သင်တုိ့ဘက်၌ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁

ေကာင်းကင်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တူရူǙက အ့ံေသာငှါ

သေဘာထားေတာ်မူ၏။ ၅၂ ေရှေ့တာ်သုိ့ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏အဘုိ့ကုိ

ြပင်ဆင် ြခင်းငှါသွား၍ ရှမာရိရွာတရွာသုိ့ဝင်ြက၏။ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားအ့ံေသာ အြခင်းအရာကုိ

ထုိရွာသားတုိ့သည် ေထာက်၍ လက်မခံြက။ ၅၄ ထုိအေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်ယာကုပ်၊ ေယာဟန်တုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ သခင်၊

ဧလိယǑပသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်မှမီးကျေစ၍ ထုိသူတုိ့ကုိ ေလာင်းေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသေလာဟု

ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၅၅ ေယရǨသည် လှည့်ြကည့်၍၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်စိတ်သေဘာကုိ ကုိယ်မသိြက၊ လူသားသည်လူတုိ့၏

အသက်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ Ǚကလာသည်မဟုတ်။ ကယ်တင်အ့ံေသာငှါǙကလာသည်ဟု ဆံုးမေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၅၆

အြခားေသာရွာသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ၅၇ လမ်း၌သွားြကစဥ် လူတဦးက၊ သခင် ကုိယ်ေတာ်Ǚကေတာ်မူရာအရပ်ရပ်သုိ့

အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၅၈ ေယရǨကလည်း၊ ေြမေခွးသည်ေြမတွင်းရိှ၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌

ကျင်လည်ေသာ ငှက်သည် နားေနရာ အရပ်ရိှ၏ လူသားမူကား ေခါင်းချရာမǄမရိှဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉အြခားေသာသူကုိ၊

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူက၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်အဘကုိ ေရှ ့ဦးစွာသွား၍ သǏဂငဟ်ရေသာအခွင့်ကုိ

ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၆၀ ေယရǨက၊ လူေသတုိ့သည် မိမိလူေသတုိ့ကုိ သǏဂငဟ်ပါေလေစ။ သင်မူကားသွား၍

ဘုရားသခင့်နုိင်ငံ ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၁ အြခားေသာသူကလည်း၊ သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အိမ်၌ရိှရစ်ေသာသူတုိ့ကုိ အရင်သွား၍

အခွင့်ပန်ပါရေစဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၆၂ ေယရǨက၊ ထွန်ကုိင်းကုိ ကုိင်လျက်ေနာက်သုိ့ လှည့်၍ြကည့်ေသာသူမည်သည်ကား၊

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့် မထုိက်မတန်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိေနာက်မှ သခင်ဘုရားသည် အြခားေသာတပည့်ေတာ် ခုနစ်ကျိပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်

တုိင်Ǚကေလအ့ံေသာ Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်တုိ့သုိ့ ေရှေ့တာ်၌ နှစ်ေယာက်စီ နှစ်ေယာက်စီ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂ သူတုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ စပါးရိတ်စရာများစွာရိှ၏။ ရိတ်ေသာသူတုိ့သည်နည်းြက၏။ ထုိ ေြကာင့် လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ

စပါးရိတ်ေစြခင်းငှါ စပါးရှင် ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၃သင်တုိ့သွားေလသည်အရာမှာ၊

ေတာေခွးစုထဲသုိ့ သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိ ငါေစ လǞတ်၏။ ၄ ေငွအိတ်၊ လွယ်အိတ်၊

ေြခနင်းတုိ့ကုိ မေဆာင်ြကနှင့်။ လမ်း၌သွားစဥ်တွင် အဘယ်သူကုိမǄ နǨတ်မ ဆက်ြကနှင့်။ ၅ မည်သည့်အိမ်သုိ့

ဝင်ေသာအခါ၊ ဤအိမ်၌ မဂငလာြဖစ်ပါေစေသာဟု ေရှ ့ဦးစွာေြပာြကေလာ့။ ၆ ထုိအိမ်၌မဂငလာသားရိှလǄင်၊
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သင်တုိǗ့မက်ေသာ မဂငလာသည်တည်လိမ့်မည်။ ၇ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာလိမ့်မည်။ ထုိအိမ်ေန၍

အစားအေသာက်စီရင်ရာကုိ စားေသာက်ြက ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူသည် အခကုိခံထုိက်ေပ၏။

တအိမ်မှ တအိမ်သုိ့လှည့်လည်၍ မ သွားြကနှင့်။ ၈ အြကင်Ǐမိ ့သုိ့သင်တုိ့ဝင်၍ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လက်ခံ၏။

ထုိǏမိ ့၌သင်တုိ့ေရှမှ့ာထည့်သမǄကုိ စားြက ေလာ့။ ၉ လူနာများကုိ ချမ်းသာေပးြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်

သင်တုိ့ ၌ တည်ေထာင်ေသာ အချိန်နီးǇပီဟု သူတုိ့အား ေဟာေြပာြကေလာ့။ ၁၀အြကင်Ǐမိ ့သုိ့ ဝင်၍Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

လက်မခံအ့ံ၊ ထုိǏမိ ့၏လမ်းသုိ့ ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့ ၌ကပ်ေသာ သင်တုိǏ့မိ ့၏ ေြမမǨန့်ကုိ ငါတုိ့ခါလုိက်၏။ ၁၁

သုိေ့သာ်လည်း ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ၏့အနီးသုိ့ေရာက်ေြကာင်းကုိ သိမှတ်ြကဟု သူတုိ့အားေြပာြကေလာ့။

၁၂ ငါဆုိသည်ကား၊ ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ထုိǏမိ ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့ထက်သာ၍ခံရလတ့ံ။ ၁၃ အုိေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊

သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ အုိဇက်ဇဲဒǏမိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့တွင် ေြပေသာတန်ခုိးကုိ

တုရုǏမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့တုိ့တွင် ြပဘူးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့တုိ့သည် ေရှးကာလ၌ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်၍၊ ြပာထဲမှထုိင်လျက်

ေနာင်တရြကလိမ့်မည်။ ၁၄တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့သည် တုရုǏမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့ထက်သာ၍ ခံရြကလတ့ံ။ ၁၅

အုိကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊ သင်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိင်ေအာင် ေြမှာက်စားြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ မရဏနုိင်ငံတုိင်ေအာင်

နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံရလတ့ံ။ (Hadēs g86) ၁၆သင်တုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၏။ သင်တုိ့ကုိ

ပယ်ေသာသူသည် ငါ့ကုိပယ်၏။ ငါ့ကုိပယ်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ပယ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိခုနစ်ကျိပ်ေသာတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ြပန်လာ၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမအားြဖင့်

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နတ်ဆုိးကုိပင် နုိင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ေယရǨကလည်း၊ စာတန်သည် လǄပ်စစ်က့ဲသုိ့

ေကာင်းကင်မှကျသည်ကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၉သင်တုိသ့ည် ေǗမ၊ကင်းǇမီးေကာက်တုိ့ကုိ နုိင်ရေသာအခွင့်နှင့် ရန်သူများကုိနုိင်ရေသာ

အခွင့်တန်ခုိးကုိ ငါေပး၏။ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်ေဘးမǄ မညှဥ်းဆဲရ။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း နတ်ဆုိးကုိ နုိင်ရေသာေြကာင့်သာ

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမရိှြကနှင့်၊ သင်တုိ့၏ နာမည်များ သည် ေကာင်းကင်စာရင်း၌ ဝင်သည်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါေယရǨသည် ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူြခင်း စိတ်ရိှသြဖင့်၊ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ အစုိးရေတာ်မူ

ေသာအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပညာအလိမမာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူတုိ့အား ဤအရာများကုိ ထိမ်ဝှက်ကွယ်ထား လျက်

သူငယ်တုိအ့ားေဘာ်ြပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်းပါ၏။ ထုိသုိ့အလုိေတာ် ရိှေသာေြကာင့် မှန်ပါ၏။

အဘ။ ၂၂ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ၌အပ်ေတာ်မူǇပီ။ သားေတာ်ကား အဘယ်သူြဖစ် သည်ကုိ

ခမည်းေတာ်မှတပါးအဘယ်သူမǄမသိ။ ခမည်းေတာ်ကားအဘယ်သူြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ၊ သားေတာ်နှင့် သားေတာ်သည်

လင်းေစလုိေသာသူမှတပါး အဘယ်သူမǄ မသိဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့်၍၊

ယခုြမင်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ေသာေြကာင့် သင် တုိ့မျက်စိသည် မဂငလာရိှ၏။ ၂၄ ငါဆုိသည်ကား၊

သင်တုိ့ ြမင်ရေသာအရာတုိ့ကုိ ပေရာဖက်များနှင့် ရှင်ဘုရင်များတုိ့သည် ြမင်ြခင်းငှါ အလုိရိှေသာ်လည်း မြမင်ရြက။ သင်တုိ့

ြကားရေသာအရာတုိ့ကုိ ြကားြခင်းငှါ အလုိရိှေသာ်လည်း မြကားရြက ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားသာ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅

တရံေရာအခါ ကျမ်းတတ်တေယာက်သည်ထ၍၊ အရှင်ဘုရား၊ ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ်သည်

အဘယ်အမǨကုိ Ǒပရပါမည်နည်းဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၂၆

ကုိယ်ေတာ်က၊ ပညတတိကျမ်း၌ အဘယ်သုိ့လာသနည်း။ သင်သည်အဘယ်သုိ့ ဘတ်သနည်းဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊

၂၇ ထုိသူက၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ၊ အစွမ်းသတတိရိှသမǄ၊ ဥာဏ်ရိှ သမǄနှင့်

ချစ်ေလာ့။ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ေလာ့ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်၊
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သင်၏စကားသည် မှန်ေပ၏။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် အသက်ကုိရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသူကလည်၊ အဘယ်သူသည်

အကǀန်ု ပ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူြဖစ်ပါသနည်းဟု မိမိအြပစ်မရိှဟန် လုိေသာစိတ်နှင့် ေယရǨကုိေလǄာက်ြပန်ေသာ်။ ၃၀

ေယရǨက၊ လူတေယာက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့သွားရာတွင် ထားြပနှင့်ေတွǒ့ကံေလ ၏။ ထားြပတုိ့သည်

ထုိသူ၏အဝတ်ကုိခǀတ်၍ နာကျင်စွာ ရုိက်နက်Ǉပီးမှ ေသလုမတတ်ရိှေသာအခါ ပစ်ထား၍ သွားြက၏။ ၃၁ ထုိလမ်းသုိ့

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တေယာက်သည် အမှတ်တမ့ဲသွား၍ ထုိလူနာကုိြမင်လǄင် လǞဲေရှာင်၍ သွား ေလ၏။ ၃၂ ထုိနည်းတူ

ေလဝိလူတေယာက်သည် ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ လာ၍ြကည့်ြမင်လǄင် လဲွေရှာင်၍ သွားေလ၏။ ၃၃ ရှမာရိ

လူတေယာက်သည် ခရီးသွားရာတွင် ထုိလူနာရိှရာသုိ့ေရာက်၍ ြမင်ေသာအခါ၊ ကရုဏာစိတ် ရိှသည်နှင့်၊ ၃၄ ချဥ်းကပ်၍

သူ၏အနာများကုိ ဆီနှင့်စပျစ်ရည်ထည့်လျက် အဝတ်နှင့်စည်းǇပီးလǄင်၊ မိမိတိရစ ဆာန် ေပƝမှာ တင်၍ စရပ်တခုသုိ့

ေဆာင်သွားǑပစုေလ၏။ ၃၅ နက်ြဖန်ေန့၌ ထွက်သွားေသာအခါ၊ ေဒနာရိနှစ်ြပားကုိထုတ်၍ စရပ်ရှင်အား ေပးလျက်၊

ဤသူကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုပါ။ ကုန်သမǄကုိငါြပန်လာေသာအခါ ဆပ်ေပးမည်ဟုဆုိ၏။ သင်သည်အဘယ်သုိ့ထင်သနည်း။

၃၆ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ထားြပလက်သုိ့ေရာက်ေသာသူနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူြဖစ် သနည်းဟု

ြပန်၍ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇ကျမ်းတတ်ကလည်၊ လူနာကုိသနားေသာသူသည် စပ်ဆုိင်ေသာသူြဖစ်ပါ၏ဟုေလǄာက်ေသာ်

ေယရǨ က၊ သင်သည်သွား၍ ထုိနည်းတူǑပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်

ခရီးသွားြကစဥ် ရွာတရွာသုိ့ဝင်ေသာ်၊ မာသအမည်ရိှေသာ မိန်းမတဦး သည် မိမိအိမ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိဧည့်ခံေလ၏။

၃၉ ထုိမိန်းမ၌ မာရိအမည်ရိှေသာ ညီမတေယာက်ရိှ၏။ ထုိမာရိသည် ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်း၌ ထုိင်၍ စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်လျက်ေန၏။ ၄၀ မာသမူကား၊ လုပ်ေကǀးြခင်းအမǨများ၌ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှသြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊

သခင်၊ အကǀန်မ၏ညီမသည်၊ ကǀန်မတေယာက်တည်း လုပ်ေကǀးေစြခင်းငှါ ကǀန်မပစ်ထားသည်အရာကုိ လျစ်လျူေသာ

စိတ်ရိှေတာ်မူသေလာ။ သူသည် ကǀန်မကုိ ကူညီမည့်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄၁ ေယရǨက၊ မာသ၊

မာသ၊ သင်သည် များစွာေသာအမǨတုိ့ ၌ စုိးရိမ်၍ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ လုိေသာ အရာတခုတည်းရိှ၏။ ၄၂ မာရိမူကား၊

ေကာင်းေသာအဘုိ့ကုိ ေရွးယူǇပီ။ ထုိအဘုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မနǨတ်မယူရာဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။

၁၁တရံေရာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တစံုတခုေသာအရပ်တွင် ဆုေတာင်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တပည့်ေတာ် တ

ေယာက်က၊ သခင်၊ ဆုေတာင်းေစြခင်းငှါ ေယာဟန်သည်မိမိတပည့်တုိ့အား နည်းေပးသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

နည်းေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းလǄင် Ǘမက်ဆုိရမည်မှာ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌

ရိှေတာ်မူေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်အား ရုိေသေလးြမတ်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ နုိင်ငံေတာ်

တည်ေထာင် ပါေစေသာ။ ၃အလုိေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ြပည့်စံုသက့ဲသုိ့ ေြမǊကီးေပƝမှာ ြပည့်စံုပါေစေသာ။

အသက်ေမွး ေလာက်ေသာအစာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်း ေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၄အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ြပစ်မှားေသာသူရိှသမǄတုိ့၏ အြပစ်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်လǞတ်ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အြပစ်များကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။

အြပစ်ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ မလုိက်မပါေစဘဲ၊ မေကာင်းေသာအမǨအရာ မှလည်း ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ အေဆွခင်ပွန်းရိှသည်ြဖစ်၍၊

သန်း ေခါင်အချိန်တွင် ထုိအေဆွခင်ပွန်း၏ အိမ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ အေဆွ၊ ၆ အကǀန်ု ပ်အဆွခင်ပွန်းတေယာက်သည်

ခရီးမှလာ၍ အကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ေရာက်ပါǇပီ။ သူကုိ့ ေကǀးစရာ မရိှေသာေြကာင့် မုန့်သံုးလံုးေချးနှင့် ပါဟုဆုိေသာ်၊ ၇

အိမ်ရှင်ကလည်း၊ ငါ့ကုိမေနှာင့်ရှက်နှင့်။ တံခါးပိတ်လျက်ရိှ၏။ ငါ့သားသမီးတုိ့သည် ငါနှင့်အိပ်လျက်ရိှ ြက၏။ ငါထ၍
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သင့်အားမေပးနုိင်ဟု အိမ်ထဲက ြပန်ေြပာသည်အရာမှာ၊ ၈ ငါဆုိသည်ကား၊ အေဆွခင်ပွန်းြဖစ်သည်ကုိေထာက်၍ မထ၊

မေပးေသာ်လည်း၊ အားမေလျာ့ဘဲ ေတာင်း၍ေနေသာေြကာင့် ထ၍လုိချင်သမǄကုိ ေပးလိမ့်မည်။ ၉တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊

ေတာင်းြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင်ရမည်။ ရှာြကေလာ့။ ရှာလǄင်ေတွမ့ည်။ တံခါး ကုိေခါက်ြကေလာ့၊ ေခါက်လǄင်ဖွင့်မည်။

၁၀ ေတာင်းေသာသူမည်သည်ကားရ၏။ ရှာေသာသူလည်းေတွ၏့။ ေခါက်ေသာသူအားလည်း တံခါးကုိ ဖွင့်၏။ ၁၁

သင်တုိ့တွင် အဘြဖစ်ေသာသူ၌ သားသည် မုန့်ကုိေတာင်းလǄင် အဘသည်ေကျာက်ကုိေပးမည်ေလာ့။ ငါးကုိေတာင်းလǄင်

ငါးအစား၌ ေǗမကုိေပးမည်ေလာ့။ ၁၂ ဥကုိေတာင်းလǄင် ကင်းǇမီးေကာက်ကုိ ေပးမည်ေလာ။ ၁၃ သင်တုိ့သည်

အဆုိးြဖစ်လျက်ပင် ကုိယ်သားတုိ့အား ေကာင်းေသာအရာကုိ ေပးတတ်လǄင်၊ ထုိမǄမက ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့အဘသည် ဆုေတာင်းေသာသူတုိ့အား သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သာ၍ ေပးေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တရံေရာအခါ စကားအေသာနတ်ဆုိးကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍၊ နတ်ဆုိးထွက်သည်ေနာက် အေသာသူ သည်

စကားေြပာ၏။ အစုအေဝးတုိ့သည်လည်း အ့ံြသြက၏။ ၁၅အချိုတုိ့့က ဤသူသည် နတ်ဆုိးမင်း ေဗလေဇဗုလကုိ အမီှǑပ၍

နတ်ဆုိးတုိကုိ့ နှင်ထုတ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၆အချိုတုိ့့သည်လည်း၊ စံုစမ်းေနှာက်ယှက်ြခင်းငှါ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကြဖစ်ေသာ

နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းြက၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ၏့စိတ်ကုိ သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ တုိင်းနုိင်ငံမည်သည်ကား၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့်

ကဲွြပားလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်၊ အိမ်မည်သည်ကား၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင်လဲလိမ့်မည်။ ၁၈

ငါသည် ေဗလေဇဗုလကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်သည်ဟု သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်း၊ စာတန် သည် မိမိနှင့်

မသင်မတင့်ကဲွြပားလǄင် သူ၏နုိင်ငံသည် အဘယ်သုိ့တည်နုိင်မည်နည်း။ ၁၉ ငါသည် ေဗလေဇဗုလကုိ အမီှǑပ၍

နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ သင်တုိ့၏သားတုိ့သည် အဘယ်သူကုိအမီှǑပ၍ နှင်ထုတ်ြကသနည်း။ထုိေြကာင့်

သူတုိ့သည် သင်တုိ့အားတရားစီရင်ေသာသူြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ ၂၀ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ လက်ညုိးေတာ်အားြဖင့်

နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့ ၌ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန် ေရာက်ေလǇပီ။

၂၁ သူရဲသည် လက်နက်စံုနှင့် မိမိအိမ်ဦး၌ ေစာင့်ေနစဥ်အခါ သူ၏ဥစစာသည် လံုǑခံစွာရိှ၏။ ၂၂ သူထ့က်

တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူသည်လာ၍ သူကုိ့ေအာင်Ǉပီးမှ၊ သူကုိးစားေသာ လက်နက်စံုကုိ သိမ်း ယူ၍ ဥစစာပရိကံများကုိ

ခဲွေဝလိမ့်မည်။ ၂၃ ငါ့ဘက်၌ မေနေသာသူသည် ငါ့ရန်ဘက်ြဖစ်၏။ ငါနှင့်အတူ မစုမသိမ်းေသာသူသည် Ǌကဲြဖန့်ေသာသူ

ြဖစ်၏။ ၂၄ ညစ်ညူးေသာနတ်သည် လူထဲကထွက်လǄင်၊ ေြခာက်ကပ်ေသာအရပ်တုိ့ ၌လည်၍ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ

ရှာတတ်၏။ မေတွလ့Ǆင်၊ ငါသည်ထွက်ခ့ဲေသာ ေနǇမဲအိမ်သုိ့ ြပန်ရဦးမည်ဟုဆုိ၍၊ ၂၅ ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိအိမ်သည်

သုတ်သင်ြပင်ဆင်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွေ့သာ်၊ ၂၆ မိမိထက်သာ၍ညစ်ညူးေသာနတ်ဆုိးခုနစ်ေယာက်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်

ထုိလူထဲသုိ့ဝင်၍ ေနြက၏၊ ထုိ လူ၏ေနာက်ြဖစ်ဟန်သည် ေရှ ့ြဖစ်ဟန်ထက်သာ၍ ဆုိးသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် မိန်းမတေယာက်သည် လူအစုအေဝးထဲကေခƝ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လွယ်ေသာ ဝမ်းနှင့်

စုိေ့တာ်မူေသာသားြမတ်သည် မဂငလာရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

နာ၍ကျင့်ေစာင့်ေသာသူသည် ြမတ်စွာ ေသာ မဂငလာရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ လူအစုအေဝးတုိ့သည်

ထူထပ်လျက်ရိှြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ဤလူမျိုးသည် ဆုိးညစ်ေသာအမျိုး ြဖစ်၏။ နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းသည်မှာ

ပေရာဖက်ေယာန၏ နိမိတ်လကခာမှတပါး အဘယ်လကခဏာကုိမǄ သူတုိ့အားမြပရာ။ ၃၀ ေယာနသည် နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့အား

နိမိတ်လကခဏာြဖစ်သက့ဲသုိ့ လူသားသည် ဤလူမျိုးအား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၁တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ ေတာင်ြပည်ကုိ

အစုိးရေသာမိဖုရားသည်ဤလူမျိုးတဘက်၌ထ၍အရǨံ းခံေစလတ့ံ။အေြကာင်းမူကား။ ထုိမိဖုရားသည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏

ပညာစကားကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ ေြမǊကီးစွန်းမှလာ၏။ဤအရပ်၌ကား၊ ေရှာလမုန်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၃၂
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တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည် ဤလူမျိုးတဘက်၌ထ၍ အရǨံ းခံေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် ေယာန ေဟာေြပာေသာ စကားေြကာင့် ေနာင်တရြက၏။ ၃၃ ဤအရပ်၌ကား ေယာနထက်သာ၍

Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ဆီမီးထွန်း၍ ကွယ်ရာ၌ဖံုးထားေလ့မရိှ။ ေတာင်းဇလားေအာက်၌လည်း ထားေလ့မရိှ။

ဝင်လာေသာသူသည် အလင်းကုိရေစြခင်းငှါ ဆီမီးခံုအေပƝမှာ တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၃၄ ကုိယ်၏ဆီမီးကား၊ မျက်စိတည်း။

ထုိေြကာင့် မျက်စိြကည်လင်ေသာအခါ တကုိယ်လံုးလင်းလိမ့်မည်။ မျက်စိေြမှးရှက်ေသာအခါ တကုိယ်လံုးမုိက်လိမ့်မည်။

၃၅ ကုိယ်၌ရိှေသာအလင်းကုိ ေမှာင်မုိက်မြဖစ်ေစြခင်းငှါ သတိǑပေလာ့။ ၃၆အဂင ါတခုမǄမမုိက်ဘဲ တကုိယ်လံုးလင်းလǄင်၊

ဆီမီး၏အေရာင်နှင့် လင်းေစသက့ဲသုိ့ လံုးလံုးလင်းလျက် ရိှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်

ဖရိရဲှတေယာက်သည် အစာကုိသံုးေဆာင်ေတာ်မူေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေခƝပင့်လǄင်၊ သူ၏အိမ်သုိǙ့က၍ စားပဲွ၌

ေလျာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၈ အစာကုိမစားမီှ ေဆးြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မမူသည်ကုိ ဖာရိရဲှသည်ြမင်လǄင် အ့ံြသေလ၏။ ၃၉

သခင်ဘုရားကလည်း၊ ဖာရိရဲှြဖစ်ေသာ သင်တုိ့သည် ဖလား၊ လင်ပန်းကုိအြပင်၌ ေဆးေြကာြက၏။ အတွင်း၌ကား

လုယူြခင်း၊ ဆုိးညစ်ြခင်းနှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၄၀ လူမုိက်တုိ၊့ အြပင်ကုိ ဖန်ဆင်းေသာသူသည် အတွင်းကုိလည်း

ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၄၁ သာ၍ေကာင်းေသာနည်းမူကား၊ တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ဆင်းရဲသားတုိ့အား

စွန့Ǌ်ကဲြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် သင်တုိ့အားသန့်ရှင်းြကလိမ့်။ ၄၂ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ပင်စိမ်းရွက်၊ လျူရွက်မျိုးမှစ၍ ြမက်ပင် အမျိုးမျိုးကုိ ဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ လǫြကသည်တွင်၊

တရားသြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြခင်းအမǨကုိကား လှပ်၍ ထားြက၏။ အရင်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ မလှပ်မထား၊

ေနာက်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ ကျင့်ရမည်။ ၄၃ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ တရားစရပ်၌

ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာ ထုိင် ရာကုိ၎င်း၊ ေဈး၌ရုိေသစွာနǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း နှစ်သက်ြက၏။ ၄၄ သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ မထင်ရှားေသာသခငျုင်းတွင်းနှင့်တူြက၏။ ထုိတွင်းအေပƝမှာ သွားလာေသာသူတုိ့သည်

သခငျုင်းတွင်းရိှမှန်းကုိမǄ မသိြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ကျမ်းတတ်တေယာက်ကလည်း၊ အရှင်ဘုရား ထုိသုိ့ဆုိလǄင်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိပင် က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ေတာ်မူ ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄၆ကျမ်းတတ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ထမ်းခဲေသာ ဝန်ကုိသူတပါး အေပƝမှာ တင်တတ်၏။ ၄၇ ကုိယ်လက်ဖျားနှင့်မǄမတုိြ့က။ သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ပေရာဖက်တုိ့၏ သခငျုင်းများကုိတည်လုပ်၍၊ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများသည်

သူတုိ့ကုိသတ်ြက၏။ ၄၈ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ အǑပအမူကုိလက်ခံြက၏။ ဘုိးေဘးတုိ့သည်

ပေရာဖက် များကုိ သတ်ြကǇပီ။ သင်တုိ့မူကား၊ သခငျုင်းတုိ့ကုိ တည်လုပ်ြက၏။ ၄၉ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏

ဥာဏ်စီရင်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပေရာဖက်၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။ သူတုိ့သည် ထုိပရာဖက်၊

တမန်ေတာ်အချိုတုိ့့ကုိ ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်။ အချိုတုိ့့ကုိ သတ်ြက လိမ့်မည်။ ၅၀ ထုိေြကာင့်၊ အာေဗလ၏

အေသွးမှစ၍၊ ယဇ်ပလလင်နှင့် အိမ်ေတာ်၏အြကား၌ သတ်ခ့ဲǇပီးေသာ ဇာခရိ ၏အေသွးတုိင်ေအာင် ကမ ဘာဦးမှစ၍

သွန်းǇပီးေသာ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့၏အေသွးေြကာင့် ယခုြဖစ်ေသာ လူတုိ့သည် စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၅၁

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယခုြဖစ်ေသာလူတုိ့သည် ထုိစစ်ေြကာြခင်းကုိခံရြကမည်။ ၅၂ ကျမ်းတတ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ ပညာဖွင့်ေသာ ေသာ့ကုိ သိမ်းထား ြကǇပီ။ မိမိတုိ့လည်းမဝင်၊ ဝင်လုိေသာသူတုိ့ကုိလည်း

ဆီးတားြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိသုိ့ ပရိတ်သတ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် ကျမ်းǑပဆရာနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်၌အြပစ် တင်ခွင့်ကုိ ရမည်အေြကာင်း၊ ၅၄ ေချာင်းေြမာင်းလျက် စကားေတာ်ကုိဘမ်းြခင်းငှါ ရှာြကံလျက်၊

ÝÝတုိက်တွန်း၍ အရာရာတုိ့ ၌ ေမးစစ်ြက၏။
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၁၂ ထုိအခါ အတုိင်းမသိများစွာေသာ လူတုိ့သည်စုေဝး၍ အချင်းချင်း နင်းမိမတတ် ေနြကသည်ရိှေသာ်၊ ေယရǨသည်

တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လǄိုဝှ့က်ြခင်းတည်းဟူေသာ ဖာရိရဲှတုိ့၏ တေဆးကုိ ေရှ ့ဦးစွာ

ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ ၂ ဖံုးထားလျက်ရိှသမǄတုိသ့ည် ပွင့်လိမ့်မည်။ ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။

၃ ေမှာင်မုိက်၌ သင်တုိ့ေြပာသမǄေသာအရာများကုိ သူတပါးတုိ့သည်အလင်း၌ နားြကားြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်

အခန်းထဲမှာ နားအပါး၌ ေြပာေသာအရာများကုိ အိမ်မုိးေပƝမှာ ဟစ်ေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ ၄ ငါ့အေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့အား

ငါဆုိသည်ကား၊ ကုိယ်ခနဓာကုိသတ်၍ ေနာက်တဖန် အလǄင်းမǑပနုိင်ေသာ သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ၅အဘယ်သူကုိ

ေြကာက်ရမည်နည်းဟူမူကား၊ ကုိယ်ခနဓာကုိသတ်Ǉပီးမှ ငရဲထဲသုိ့ ချနုိင်ေသာသူကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

ထုိသူကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၆ စာငှက်ငါးေကာင်ကုိ အဿရိနှစ်ြပားအဘုိးနှင့် ဝယ်ရသည်မဟုတ်ေလာ။

ထုိစာငှက်တေကာင်ကုိမǄ ဘုရားသခင်ေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူ။ ၇သင်တုိ့ ဆံပင်သည်လည်း အကုန်အစင် ေရတွက်လျက်ရိှ၏။

ထုိေြကာင့် မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ သည် စာငှက်အများတုိ့ထက်သာ၍ ြမတ်ြက၏။ ၈ ငါဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည်

လူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိဝန်ခံအ့ံ။ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေရှ ့ မှာ လူသားသည် ထုိသူကုိဝန်ခံမည်။ ၉

အြကင်သူသည် လူတုိ့ေရှမှ့ာငါကုိြငင်းပယ်အ့ံ။ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ ေရှမှ့ာထုိသူကုိ ငါြငင်းပယ်မည်။

၁၀ လူသားကုိ နǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှားေသာသူမည်သည်ကား၊ အြပစ်နှင့်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ ရနုိင်၏။ သန့်ရှင်း ေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာသူမည်သည်ကား၊ အြပစ်နှင့်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ မရနုိင်ရာ။ ၁၁သင်တုိ့ကုိ တရားစရပ်သုိ့၎င်း၊

အကဲအမǫး၊ မင်းများေရှသုိ့့၎င်း၊ ပုိ့ေဆာင်ြကေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ြပန် ေြပာရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ၁၂

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိခဏြခင်းတွင် အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်ကုိ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် အြကံ ေပးမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ လူအစုအေဝး၌ပါေသာ သူတေယာက်က၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အစ်ကုိသည် အေမွဥစစာကုိ

အကǀန်ု ပ် အား ေဝေပးပါမည်အေြကာင်း အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်က အချင်းလူ၊

အဘယ်သူသည် သင်တုိ့အမǨကုိ စီရင်ခဲွေဝပုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ငါ့အား အပ် ေပးသနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၁၅

ထုိမှတပါး ေလာဘလွန်ကျူးြခင်းကုိ သတိနှင့် ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ စည်းစိမ်ရိှေသာ် လည်း စည်းစိမ်၌

အသက်မတည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တဖန် ဥပမာစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူေဌးတဦး၌ ေြမေကာင်း၍

အသီးအနံှများလှ၏။ ၁၇ ထုိသူေဌးက၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်း။ အသီးအနံှများကုိ သုိထားစရာအရပ်မရိှ။

၁၈ Ǒပမည်အြကံမူကား၊ ငါ့တုိက်များကုိဖျက်၍ ကျယ်ေသာတုိက်တုိ့ကုိ တည်Ǉပီးမှ၊ ငါ၏ အသီးအနံှဥစစာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ

သုိထားမည်။ ၁၉ ငါ့ဝိညာဥ်အားလည်း၊ အချင်းဝိညာဥ်၊ သင်သည် နှစ်ေပါင်းများစွာသံုးေဆာင်ရန် ဥစစာများကုိ သုိထား

လျက်ရိှǇပီ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေလာ့။ စားေသာက်ြခင်း၊ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ငါေြပာမည်ဟု သူေဌးအြကံရိှ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့

အြကံရိှစဥ်တွင် ဘုရားသခင်က၊ အချင်းလူမုိက်၊ ယေန့ညဥ့်ပင် သင်၏ဝိညာဥ်ကုိ ရုပ်သိမ်းရာ အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ြပင်ဆင်သုိထားေသာ ဥစစာကုိ အဘယ်သူပုိင်မည်နည်းဟု သူေဌး အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအတူ

ကုိယ်အဘုိ့ ဘĭာများကုိဆည်းဖူး၍၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ဆင်းရဲေသာသူ မည်သည်ကား၊ ထုိသူေဌးနှင့်တူသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ တဖန် တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့

စားရမည်ဟူ၍ အသက်အဘုိ့ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အဘယ်သုိ့ ဝတ်ရမည်ဟူ၍ ကုိယ်အဘုိ့ မစုိးရိမ်ြကနှင့်ဟု ငါဆုိ၏။

၂၃ အစာထက် အသက်ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ အဝတ်ထက် ကုိယ်ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၄ ကျီးကန်းများကုိ

ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိငှက်တုိ့သည် မျိုးေစ့ကုိမစုိက်မǊကဲ၊ စပါးကုိမရိတ်၊ စပါး ကျီမရိှ၊ ဘĭာတုိက်မရိှ။ သုိ့ေသာ်လည်း

ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ထုိငှက်တုိ့ထက် သင်တုိ့သည် အလွနြ်မတ်သည်မဟုတ်ေလာ။
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၂၅ အဘယ်သူသည် စုိးရိမ်ြခင်းအားြဖင့် မိမိအသက်တာကုိ တေထာင်ခန့်မǄ တုိးပွားေစနုိင်သနည်း။ ၂၆ ထုိသုိ့

အငယ်ဆံုးေသာအမǨကုိမǄမတတ်နုိင်လǄင် Ǚကင်းေသာအမǨကုိ အဘယ်ေြကာင့်စုိးရိမ်ြကသနည်း။ ၂၇ နှင်းပင်တုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် Ǌကီးပွားသည်ကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိအပင်တုိ့ သည် အလုပ်လည်းမလုပ်၊

ချည်ြဖစ်ေစြခင်းငှါမငင်မဝင့်။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုန်းǊကီးေသာ ေရှာလမုန်မင်းǊကီး အဝတ်သည် ထုိအပင်တပင်မǄ၏အဝတ်ကုိ

မမီှဟု ငါဆုိ၏။ ၂၈ ယံုြကည်အားနည်းေသာသူတုိ၊့ ယေနအ့သက်ရှင်လျက်၊ နက်ြဖန်မီးဖုိထဲသုိ့ေရာက်ေသာ ေတာြမက်ပင်

ကုိ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိ့ေသာအဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူလǄင်၊ ထုိမǄမက သင်တုိ့ကုိ အဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်း

ေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၉ ထုိေြကာင့် အဘယ်သုိ့ စားရအ့ံနည်း။ အဘယ်သုိ့ ေသာက်ရအ့ံနည်းဟူ၍ မရှာေဖွြကနှင့်။

ေသာကေမǞ ေနှာက်ြခင်းလည်း မရိှြကနှင့်။ ၃၀ ထုိအရာများကုိ ေလာကီသားအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ရှာေဖွတတ်ြက၏။

ထုိအရာများကုိ သင်တုိ့သည် အသံုးလုိေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အဘ သိေတာ်မူ၏။ ၃၁ သင်တုိ့မူကား ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်ကုိ ရှာြကေလာ့။ ေနာက်မှ ထုိအရာများကုိ ထပ်၍ ေပးေတာ် မူလတ့ံ။ ၃၂ သုိးစုငယ်၊ သင်တုိ့သည်

မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့အား နုိင်ငံကုိေပးြခင်းငှါ အလုိ ရိှေတာ်မူ၏။ ၃၃သင်တုိ့ ဥစစာများကုိ ေရာင်း၍

ဆင်းရဲသားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲြကေလာ့။ မေဆွးမေဟာင်းတတ်ေသာ အိတ် တုိ့ကုိ ကုိယ်သံုးဘုိ့ လုပ်ြကေလာ့။ သူခုိးမေရာက်၊

ပုိးများမဖျက်ဆီးရာအရပ်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ မကုန်မဆံုးနုိင် ေသာ ဘĭာကုိ ဆည်းဖူးြကေလာ့။ ၃၄အေြကာင်းမူကား၊

အြကင်အရပ်၌ သင်တုိ့၏ဘĭာရိှ၏။ ထုိအရပ်သုိ့ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးေရာက် တတ်၏။ ၃၅သင်တုိ့သည် ခါးပန်းစည်းလျက်၊

ဆီမီးထွန်းလျက်ေနသြဖင့်၊ ၃၆သခင်သည် မဂငလာေဆာင်ပဲွမှ ြပန်လာ၍ တံခါးကုိေခါက်ေသာအခါ ချက်ြခင်းဖွင့်ြခင်းငှါ

သခင် လာမည်ကုိ ေြမာ်လင့်၍ေနေသာ ကǀန်က့ဲသုိ့ ရိှေနြကေလာ့။ ၃၇အြကင်ကǀန်တုိ့သည် ေစာင့်လျက်ေနသည်ကုိ

သခင်သည်ြပန်လာ၍ေတွ၏့။ ထုိကǀန်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သခင်သည် ခါးပန်းစည်းလျက်

ကǀန်တုိ့ကုိ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေစǇပီးမှ၊ ကုိယ်တုိင် လာ၍ သူတုိ့အားလုပ်ေကǀးလိမ့်မည်။ ၃၈ နှစ်ချက်တီးအချိနြ်ဖစ်ေစ၊

သံုးချက်တီးအချိနြ်ဖစ်ေစ၊ သခင်သည်လာ၍ ထုိသုိ့ေတွလ့Ǆင်၊ ထုိကǀန်တုိ့ သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၃၉ အိမ်ရှင်သည်

သူခုိးလာမည်အချိန်နာရီကုိ သိရလǄင်၊ မိမိအိမ်ကုိ မထွင်းမေဖာက်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေန လိမ့်မည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၄၀

ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ြပင်ဆင်လျက်ေနြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့မထင်မှတ်ေသာအချိန် ၌ လူသားသည်

Ǚကလာလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေပတရုကလည်း၊ သခင်၊ ဤဥပမာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားသာ မိန့်ေတာ်မူသေလာ။

လူအေပါင်းတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသေလာဟု ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ၄၂သခင်ဘုရားက၊ အိမ်ရှင်သည် မိမိအိမ်သားတုိ့အား

အချိန်တန်လǄင် အစားအေသာက်တုိ့ကုိ ေဝဖန်ေစ ြခင်းငှါ အအုပ်အချုပ်ခန့်ထား၍ သစစာနှင့်၎င်း၊ သတိပညာနှင့်၎င်း

ြပည့်စံုေသာကǀန်ကား အဘယ်သူနည်း။ ၄၃အြကင်ကǀန်သည် ဤသုိǑ့ပလျက်ေနသည်ကုိ အရှင်သည် ြပန်လာ၍ေတွ၏့။

ထုိကǀန်သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၄၄ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အရှင်သည် မိမိဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ ထုိကǀန်၌ အပ်လိမ့်မည်။ ၄၅

သုိမ့ဟုတ်မူကား၊ အြကင်ကǀန်က၊ ငါ့အရှင်လာခဲလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထဲ၌ ေအာက်ေမ့သည်နှင့် ကǀန်ချင်း ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ

ရုိက်ပုတ်လျက်၊ စားေသာက်ယစ်မူးလျက် ေန၏။ ၄၆ ထုိကǀန်မြကည့်မေမǄာ်ေသာေနရ့က်၊ မြကားမသိေသာအချိန်နာရီ၌

သခင်သည် ေရာက်လာလǄင်၊ ထုိကǀန်ကုိ ြပင်းစွာ ဆံုးမကွပ်မျက်၍ သစစာမရိှေသာသူတုိ့နှင့်တကွ ေနရာချလတ့ံ။ ၄၇

အǒကင်ကǀန်သည် မိမိသခင်၏ အလိကုိသိလျက်နှင့် အသင့်မေန၊ သခင်၏အလုိကုိ မေဆာင်၊ ထုိကǀန် သည် များစွာေသာ

ဒဏ်ကုိခံရ၏။ ၄၈ သခင်၏အလုိကုိ မသိဘဲလျက်၊ ဒဏ်ခံထုိက်ေသာအမǨကုိ Ǒပမိေသာသူမူကား၊ အနည်းငယ်ေသာ

ဒဏ် ကုိသာ ခံရ၏။ အြကင်သူသည် အများကုိဆပ်ရ၏။ အြကင်သူ၌ များစွာေသာဥစစာကုိ အပ်နှင်း၏။ ထုိသူကုိ

များစွာေတာင်းလိမ့်မည်။ ၄၉ ေြမေပƝ၌ မီးေလာင်ေစြခင်းငှါ ငါလာသတည်း။ ထုိမီးမညိှမီှတုိင်ေအာင် ငါ၏အလုိမြပည့်စံု။
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ဗတတ ိဇံ တခုကုိလည်း ငါခံစရာရိှ၏။ ၅၀ ထုိဗတတ ိဇံကုိ မခံမီှတုိင်ေအာင် ငါသည် အလွနǇ်ငီးေငွေ့သာစိတ်ရိှ၏။ ၅၁

ေြမေပƝ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေပးအ့ံေသာငှါ ငါလာသည်ဟု ထင်ြကသေလာ။ ထုိသုိ့ေသာအလုိငှါ ငါလာသည်မဟုတ်။

အချင်းချင်းကဲွြပားေစြခင်းငှါ ငါလာသည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၅၂အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ယခုမှစ၍ အိမ်တအိမ်၌ေနေသာ

လူငါးေယာက်တုိ့သည် နှစ်ေယာက်တစု သံုးေယာက်တစုအချင်းချင်း ကဲွြပားလိမ့်မည်။ ၅၃အဘနှင့်သား၊ အမိနှင့်သမီး၊

ေယာကခမနှင့် ေခǀးမအချင်းချင်း ကဲွြပားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄တဖန် လူအစုအေဝးတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်တုိ့သည် အေနာက်မျက်နှာ၌ မုိဃ်းရိပ်တက် သည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ မုိဃ်းရွာမည်ဟု ချက်ြခင်းဆုိတတ်၏။

၅၅ ေတာင်ေလလာသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ ေနပူမည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ဆုိသည်အတုိင်းလည်း ြဖစ်တတ်၏။ ၅၆

လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေြမǊကီး၏မျက်နှာနှင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်၏မျက်နှာကုိ ပုိင်းြခား၍ သိနုိင်ြက၏။ ယခု

ကပ်ကာလကုိအဘယ်ေြကာင့်ပုိင်းြခား၍ မသိနုိင်ြကသနည်း။ ၅၇ ထုိမှတပါးေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ အဘယ်ေြကာင့်

အလုိအေလျာက်ပုိင်းြခား၍ မသိြကသနည်း။ ၅၈ သင်သည်တရားေတွဘ့က်နှင့်အတူ မင်းထံသုိ့သွားေသာအခါ

အမǨေြပေစြခင်းငှါ လမ်း၌ǐကိးစားေလာ့။ သုိ့မဟုတ် တရားေတွဘ့က်သည်တရားသူǊကီးေရှသုိ့့ဆဲွမည်။ တရားသူǊကီးသည်

လုလင်ေခါင်း၌အပ်၍၊ လုလင် ေခါင်းသည် ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်ထားမည်။ ၅၉ ေလျာ်ြပစ်ေငွရိှသမǄကုိ မေလျာ်မီှတုိင်ေအာင်

ေထာင်ထဲကမထွက်ရ၊ ငါဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအခါ လူအချိုတုိ့့သည်လာ၍၊ ပိလတ်မင်းသည် ဂါလိလဲလူအချိုတုိ့့၏အေသွးကုိ မိမိတုိ့ ပူေဇာ် ေသာ

ယဇ်ေကာင်တုိ့နှင့် ေရာေနှာေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂ ေယရǨက၊ ထုိဂါလိလဲလူတုိသ့ည် ထုိသုိ့ခံရေသာေြကာင့်၊

အြခားေသာ ဂါလိလဲလူအေပါင်းတုိ့ထက် သာ၍ အြပစ်ရိှသည်ဟု ထင်ြကသေလာ။ ၃သာ၍ အြပစ်ရိှသည်မဟုတ်။

သင်တုိရိှ့သမǄသည်လည်း ေနာင်တမရလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ြက လိမ့်မည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၄ ထုိမှတပါး၊ ရိှေလာင်ြပအုိးလဲ၍

ပိေသာသူတကျိပ်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ထက်သာ၍အြပစ်ရိှသည်ဟုထင်ြကသေလာ။

၅ သာ၍အြပစ်ရိှသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ ရိှသမǄသည်လည်း ေနာင်တမရလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ြက လိမ့်မည်။

ငါဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ တဖန် ဥပမာကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူတေယာက်သည် ဥယျာဥ်၌စုိက်ေသာ

သေဘင ာသဖန်းပင် တ ပင်ရိှ၏။ ထုိအပင်သုိ့ လာ၍ အသီးကုိရှာေသာ်လည်းမေတွ။့ ၇ ထုိအခါ ဥယျာဥ်ေစာင့်အားလည်း၊

သံုးနှစ်ပတ်လံုး ဤသေဘင ာသဖန်းပင်သုိ့ ငါလာ၍ အသီးကုိ ရှာေသာ်လည်း မေတွမ့ရ။ ခုတ်ပစ်ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်

ေြမကုိေနှာင့်ရှက်ရသနည်းဟု အမိန့်ရိှေသာ်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်က၊ သခင်၊ ယခုနှစ်ရိှပါေစဦး။ ၈ အကǀန်ု ပ်သည်

အပင်နားပတ်လည်ကုိ တူးဆွ၍ ေနာက်ေချးကုိ ဖုိ့ပါမည်။ ၉ အသီးသီးေကာင်း သီးပါလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ်

ေနာက်မှ ခုတ်ပစ်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တေနေ့သာ ဥပုသ်ေန့၌ ေယရǨသည်

တရားစရပ်တွင် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၁တဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး နတ်စဲွ၍ေရာဂါနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေသာ

မိန်းမတေယာက်ရိှ၏။ ထုိမိန်းမသည် ေကျာကုန်း၍ ကုိယ်ကုိ အလǄင်းမဆန့်နုိင်။ ၁၂ ေယရǨသည် ထုိမိန်းမကုိ

ြမင်ေတာ်မူလǄင် အထံေတာ်သုိ့ေခƝ၍၊ အချင်းမိန်းမ၊ သင်သည် အနာေရာဂါ နှင့် လွတ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၁၃

သူအ့ေပƝမှာလက်ေတာ်ကုိ တင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ချက်ြခင်းတည့်မတ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ဘုရား သခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ဥပုသ်ေန့၌ ေယရǨသည် အနာေရာဂါကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူေသာေြကာင့် တရားစရပ်မǫးသည်

အမျက်ထွက်၍၊ အလုပ်လုပ်ရေသာ ေနရ့က်ေြခာက်ရက်ရိှ၏။ ထုိေနရ့က်တွင်လာ၍အနာေရာဂါǇငိမ်းေစြခင်း ေကျးဇူးကုိ

ခံြကေလာ့။ ဥပုသ်ေန့၌ မလာမခံြကနှင့်ဟု ပရိသတ်တုိ့အားဆုိ၏။ ၁၅ သခင်ဘုရားကလည်း၊ လǄိုဝှ့က်ေသာသူ၊
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သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ဥပုသ်ေန့၌ ြမင်း၊ နွားကုိ တင်းကုပ်မှ လǞတ်၍ ေရတုိက်ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားတတ်သည် မဟုတ်ေလာ။

၁၆ တဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးစာတန်ချည်ေနှာင်ေသာ အာြဗဟံ၏သမီးြဖစ်ေသာ ဤမိန်းမကုိ ဤချည်ေနှာင် ြခင်းမှ

ဥပုသ်ေန့၌ မလǞတ်ရသေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ ရန်ဘက်ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

နှစ်သက်ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၈တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် အဘယ်အရာနှင့် တူသနည်း။

အဘယ် သုိ့ ပံုြပရအ့ံနည်း။ ၁၉ လူသည် ယူ၍ ဥယျာဥ်၌စုိက်ေသာ မုန်ညင်းေစ့နှင့်တူ၏။ ထုိအေစ့သည် Ǌကီးပွား၍

အပင်Ǌကီးြဖစ်၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည်လည်း အကုိင်းအခက်တုိ့ ၌ နားေနမီှခုိြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ပံုြပရအ့ံနည်း။ ၂၁ မိန်းမသည် တေဆးကုိယူ၍

မုန့်ညက်သံုးတင်း၌ထည့်သြဖင့်၊ မုန့်ညက်ရိှသမǄကုိ ေဖာင်းǙကေစတတ် ေသာ တေဆးနှင့်တူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ထုိအခါ ေယရǨသည် Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ ေဒသစာရီလှည့်လည်လျက်၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့

ခရီးသွားေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူတဦးကလည်း၊ သခင်၊ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူတုိ့သည် များသေလာ၊ နည်းသေလာဟု

ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ၂၄ ကျဥ်းေြမာင်းေသာတံခါးဝကုိ ဝင်ြခင်းငှါ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

အများေသာ သူတုိ့သည် ဝင်ြခင်းငှါအလုိရိှေသာ်လည်း မစွမ်းနုိင်ြကဟု ငါဆုိ၏။ ၂၅ အိမ်ရှင်သည် တခါထ၍

တံခါးကုိ ပိတ်Ǉပီးမှ၊ သင်တုိ့သည် ြပင်၌ရပ်၍ တံခါးကုိေခါက်လျက်၊ သခင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားဖွင့်ပါဟု

ေတာင်းေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ သခင်က၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ကလာသည်ကုိ ငါမသိဟု ြပန်ေြပာလိမ့်မည်။ ၂၆

ထုိအခါ သင်တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အထံေတာ်၌ စားေသာက်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေနေသာ Ǐမိ ့ ရွာ၌

ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်ြပန်ေသာ်လည်း၊ ၂၇သခင်က၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ကလာသည်ကုိ

ငါမသိဟု ငါဆုိǇပီ။ မတရားေသာအမǨကုိǑပေသာ သူ အေပါင်းတုိ၊့ ငါ့ထံမှ ဖယ်သွားြကဟု ေြပာလိမ့်မည်၊ ၂၈

ထုိအခါ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်မှစေသာ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ် ထဲသုိ့

ဝင်၍၊ သင်တုိ့သည် ြပင်သုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါငုိေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှလတ့ံ။ ၂၉ ထုိအခါ

အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက်အရပ် ေလးမျက်နှာကလာ၍ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ထဲ တွင် ေလျာင်းရြကလတ့ံ။

၃၀ ေနာက်ကျေသာသူအချိုတုိ့့သည် အရင်ကျြကလိမ့်မည်။ အရင်ကျေသာသူအချိုတုိ့့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ ဤအရပ်မှ ထွက်သွားပါ။ ေဟရုဒ်မင်းသည် ကုိယ်

ေတာ်ကုိသတ်မည် အြကံရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သွားြကေလာ့။ ၃၂ယခုေနနှ့င့် နက်ြဖန်ေန့၌

နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်၍ အနာေရာဂါကုိǇငိမ်းေစ၏။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌ စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အရာကုိ

ထုိေြမေခွးအား ေြပာြကေလာ့။ ၃၃ သုိေ့သာ်လည်း ယခုေန၊့ နက်ြဖန်ေန၊့ သန်ဘက်ေန့၌ ငါသွားရေသး၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှတပါး အြခားေသာအရပ်၌ အဘယ်ပေရာဖက်မǄ မဆံုးရာ။ ၃၄ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

သင်သည် ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်Ǉမဲရိှ၏။ သင်ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်Ǉမဲရိှ၏။ ြကက်မသည်

မိမိသားငယ်တုိ့ကုိ အေတာင်ေအာက်၌ စုရံုးသက့ဲ သုိ့ သင်၏သားတုိ့ကုိ စုရံုးေစြခင်းငှါ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါအလုိရိှ၏။

သင်မူကား အလုိမရိှ။ ၃၅ သင်တုိ့ေနေသာအိမ်သည် သင်တုိ့ ၌ လူဆိတ်ညံလျက်ကျန်ရစ်ရ၏။ ငါဆုိသည်ကား၊

ထာဝရဘုရား၏ အခွင့်နှင့်Ǚကလာေသာသူသည် မဂငလာရိှေစေသာဟု သင်တုိ့မေြပာမီှတုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ သင်တုိ့သည် ငါ့

မျက်နှာကုိ မြမင်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁၄တေနေ့သာဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် အစာကုိသံုးေဆာင်ြခင်းငှါ အရာရိှြဖစ်ေသာ ဖာရိရဲှ တ ေယာက်

၏အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေချာင်းြကည့်ြက၏။ ၂ ေရဖျဥ်းနာစဲွေသာ

သူတေယာက်သည် ေရှေ့တာ်၌ရိှ၏။ ၃ ဥပုသ်ေန့၌ အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစအပ်သေလာဟု ဖာရိရဲှနှင့် ကျမ်းတတ်တုိ့ကုိ

ေမးေတာ်မူေစǇပီးမှ၊ ၄ သူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ေယရǨသည် ထုိသူကုိယူ၍ အနာေရာဂါနှင့် ကင်းလွတ်ေစǇပီးမှ၊

လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၅ပရိသတ်တုိကုိ့လည်း၊ မိမိြမည်း၊ နွားသည် ဥပုသ်ေန့၌တွင်းထဲသုိ့ကျလǄင် ချက်ြခင်းမဆဲွမတင်ဘဲ ေန

မည့်သူတစံုတေယာက်သည် သင်တုိ့တွင်ရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ထုိသူတုိ့သည် စကားတခွန်းကုိမǄ မြပန်နုိင်ြက။

၇ ထုိအခါ ေခƝဘိတ်ေသာသူတုိ့သည် ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ ေရွးြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့အား

ဥပမာကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၈ သူတပါးသည် မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ သင့်ကုိေခƝဘိတ်ေသာအခါ၊ ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာ၌

မေလျာင်းနှင့်။ ထုိသုိ့ ေလျာင်းလǄင် သင့်ထက်သာ၍ ြမတ်ေသာသူသည် ပဲွသုိ့လာသည်ရိှေသာ်၊ ၉သင်တုိ့နှစ်ေယာက်ကုိ

ေခƝဘိတ်ေသာသူက၊ ဤသူအား ေနရာကုိေပးေလာ့ဟုလာ၍ ေြပာလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့်

နိမ့်ေသာေနရာသုိ့ ဆင်းရလိမ့်မည်။ ၁၀ သူတပါးတုိသ့ည် သင့်ကုိ ေခƝဘိတ်ေသာအခါ၊ သွား၍နိမ့်ေသာေနရာ၌ ေလျာင်းေလာ့။

ထုိသုိ့ေလျာင်း လǄင် သင့်ကုိေခƝဘိတ်ေသာသူ လာသည်ရိှေသာ်၊ အေဆွ၊ တက်ပါဟုသင့်ကုိဆုိလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်နှင့်

အတူ ေလျာင်းေသာသူတုိ့ေရှမှ့ာ သင်၏အသေရထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၁ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက်ေသာသူ မည်သည်ကား

နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချေသာ သူမည်သည်ကား ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေခƝပင့်ေသာသူအား တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် နံနက်စာ၊ ညစာလုပ် ေကǀးေသာအခါ၊

အေဆွခင်ပွန်း၊ ညီအစ်ကုိအမျိုးသားချင်း၊ ေငွရတတ်ေသာ အိမ်နီးချင်းများကုိ မေခƝမဘိတ် နှင့်။ ထုိသုိ့ ေခƝဘိတ်လǄင်၊

သူတုိသ့ည် ေနာက်တဖန် သင့်ကုိေခƝဘိတ်၍ ေကျးဇူးဆပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည် ပဲွခံေသာအခါ ဆင်းရဲေသာသူ၊ အဂင ါ

ချိုတ့ဲ့ေသာသူ၊ ေြခမစွမ်းေသာသူ၊ မျက်စိကန်းေသာ သူများကုိ ေခƝဘိတ်ေလာ့။ ၁၄ ထုိသုိေ့ခƝဘိတ်လǄင် မဂငလာရိှလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ေကျးဇူးမဆပ်နုိင်သည် ြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်သည် ကာလ၌

သင်သည် ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းအကျိုးကုိ ခံရလတ့ံ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေသာ သူတေယာက်သည်

ထုိစကားေတာ်ကုိ ြကားလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်၌ ပဲွဝင်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်က၊ လူတဦးသည် Ǌကီးစွာေသာပဲွကုိ စီရင်၍၊ လူများတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်ေလ၏။ ၁၇ ပဲွခံချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊

ေခƝဘိတ်ေသာသူတုိ့ကုိ၊ လာြကပါ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အသင့်ရိှǇပီဟု မှာ၍ အေစအပါးကုိ ေစလǞတ်၏။ ၁၈ ေခƝအပ်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်းပရိယာယ်Ǒပြက၏။ တေယာက်က၊ အကǀန်ု ပ် သည် ေြမရာကုိ ဝယ်ပါǇပီ။ သွား၍

ြကည့်ရပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞတ်ပါဦးေလာ့ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၉တေယာက်ကအကǀန်ု ပ်သည် နွားငါးယဥ်ကုိ

ဝယ်ပါǇပီ။ သွား၍ စမ်းရပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞတ်ပါဦး ေလာ့ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၂၀တေယာက်က၊ အကǀန်ု ပ်သည်

မယားနှင့် လက်ထပ်ပါǇပီ။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်မလာနုိင်ပါဟုဆုိ၏။ ၂၁ အေစအပါးသည် သခင့်ထံသုိ့ ြပန်လာ၍

ထုိအေြကာင်းများကုိေလǄာက်ေလ၏။ ထုိအခါ အိမ်ရှင် သည် အမျက်ထွက်၍၊ Ǐမိ ့လမ်းမလမ်းြကားသုိ့ အေသာ့သွားေချ။

ဆင်းရဲေသာသူ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူ၊ ေြခ မစွမ်းေသာသူ၊ မျက်စိကန်းေသာသူများကုိ ေခƝသွင်းေချဟု အေစအပါးကုိ ဆုိ၏။

၂၂အေစအပါးကလည်း၊ သခင်စီရင်ေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း လပ်ေသာေနရာထုိင်ရာ ရိှပါေသးသည်ဟု

ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၃ သခင်က၊ Ǐမိ ့ြပင်၊ လမ်းမ၊ ြခံနားသုိ့ သွားဦးေလာ့။ ငါ့အိမ်ကုိ ြပည့်ေစြခင်းငှါ အနုိင်အထက်

ေခƝသွင်း ေလာ့။ ၂၄အထက်က ေခƝဘိတ်ေသာသူတေယာက်မǄ ငါ့ပဲွသုိ့ မဝင်ရ၊ ငါအမိန့်ရိှǇပီဟု အေစအပါးကုိ ဆုိသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြကသည်ကုိ ေယရǨသည်လှည့်၍ ြကည့်ေတာ်မူǇပီး
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လǄင်၊ ၂၆အြကင်သူသည် ငါ့ထံသုိ့လာ၍ မိဘ၊ သား မယား၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိမǄမက မိမိအသက်ကုိ ၎င်း

မမုန်း၊ ထုိသူသည် ငါ့တပည့်မြဖစ်နုိင်ရာ။ ၂၇ အြကင်သူသည် မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်၊

ထုိသူသည် ငါ့တပည့် မြဖစ် နုိင်ရာ။ ၂၈သင်တုိ့တွင် တေယာက်ေသာသူသည် တုိက်ကုိ တည်မည်ဟု အြကံရိှလǄင်၊

ထုိတုိက်Ǉပီးေအာင် ေငွ ေလာက်မည် မေလာက်မည်ကုိ သိြခင်းငှါ၊ ေရှ ့ဦးစွာ ထုိင်၍ ကုန်စရိတ်ကုိ မချင့်တွက်ဘဲေနမည်ေလာ။

၂၉ သုိ့မဟုတ် တုိက်ြမစ်ကုိတည်၍ တုိက်ကုိ မǇပီးနုိင်လǄင်၊ သိြမင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့က၊ ၃၀ဤသူသည် တည်စǑပ၍

အစမသတ်နုိင်ဟု က့ဲရဲြ့ကလိမ့်မည်။ ၃၁တနည်းကား၊ တစံုတေယာက်ေသာ ရှင်ဘုရင်သည် အြခားေသာရှင်ဘုရင်နှင့်

စစ်Ǐပိင်မည်ဟု အြကံ ရိှလǄင်၊ လူနှစ်ေသာင်းနှင့် ချီလာေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ လူတေသာင်းနှင့် ခံနုိင်မည် မခံနုိင်မည်ကုိ

ေရှ ့ဦးစွာထုိင်၍ မဆင်ြခင်ဘဲ ေနမည်ေလာ။ ၃၂ မခံနုိင်သည် မှန်လǄင်၊ အြခားေသာ ရှင်ဘုရင်ေဝးေသးေသာအခါ

သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်၍ စစ်Ǉငိမ်းမည် အေြကာင်း ေတာင်းပန်တတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၃၃ ထုိနည်းတူ၊ သင်တုိ့တွင်

အြကင်သူသည် မိမိ၌ရိှသမǄကုိ မစွန့်ဘဲေန၏။ ထုိသူသည် ငါ့တပည့်မြဖစ်နုိင် ရာ။ ၃၄ဆားမူကား ေကာင်း၏။ သုိေ့သာ်လည်း

အငန်ကင်းေပျာက်လǄင် ငန်ေသာအရသာကုိ အဘယ်သုိ့ ရ ြပန်မည်နည်း။ ၃၅ ေြမဘုိ့မေကာင်း၊ အမǨိက်ပံုဘုိ့ မေကာင်း၊

ထုိဆားကုိ ြပင်သုိ့ပစ်လုိက်တတ်၏။ ြကားစရာနားရိှေသာ သူမည်သည်ကား ြကားပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅အခွန်ခံေသာ သူတုိ့နှင့်ဆုိးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် နားေထာင်ြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်သည် ြဖစ်၍၊ ၂

ဖာရိရဲှနှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့က၊ ဤသူသည် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိလက်ခံ၍ သူတုိ့နှင့်အတူ စားပါသည် တကားဟု

က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၃ ထုိအခါ ဥပမာစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ သုိးတရာရိှ၍၊

၄ သုိးတေကာင်ေပျာက်လǄင်၊ ကုိးဆယ်ကုိးေကာင်ေသာ သုိးတုိ့ကုိ ေတာတွင်ထားခ့ဲǇပီးမှ၊ ေပျာက်ေသာ သုိး တေကာင်ကုိ

မေတွမီှ့တုိင်ေအာင်သွား၍ မရှာဘဲေနမည်ေလာ။ ၅ ေတွǇ့ပီးလǄင် ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့် ပခံုးေပƝမှာ တင်ထမ်း၍၊

၆ မိမိအိမ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ အေဆွခင်ပွန်း အိမ်နီးချင်းများကုိေခƝ၍၊ ေပျာက်ေသာသုိးကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီ။ ငါနှင့်အတူ

ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့ဟု ဆုိတတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၇ ထုိနည်းတူ ေြဖာင့်မတ်၍ ေနာင်တရစရာအေြကာင်းမရိှေသာသူ

ကုိးဆယ်ကုိးေယာက်တုိ့ ၌ ေကာင်း ကင်သားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ထက်၊ ေနာင်တရေသာလူဆုိးတေယာက်၌

သာ၍ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကသည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၈ တနည်းကား၊ တစံုတေယာက်ေသာမိန်းမ၌ ေငွဆယ်ြပားရိှ၍

တြပားေပျာက်လǄင်၊ ဆီမီးကုိထွန်း၍ မေတွမီှ့တုိင်ေအာင် တအိမ်လံုးကုိလှည်း၍ ေစ့ေစ့မရှာဘဲ ေနမည်ေလာ။ ၉

ေတွǇ့ပီးလǄင် အေဆွခင်ပွန်းအိမ်နီးချင်းများကုိေခƝ၍၊ ေပျာက်ေသာေငွကုိ ငါေတွǇ့ပီ။ ငါနှင့်အတူ ဝမ်း ေြမာက်ြကေလာ့ဟု

ဆုိတတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ ထုိနည်းတူ ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်

ေနာင်တရေသာလူဆုိးတ ေယာက်၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၁၂သားအငယ်သည် အဘထံသုိ့ သွား၍၊ အဘ၊ အကǀန်ု ပ်ရထုိက်ေသာ

အေမွဥစစာကုိေဝ၍ ေပးပါဟု ေတာင်းပန်လǄင်၊ အဘသည် ဥစစာများကုိေဝ၍ သားတုိ့အား ေပးေလ၏။ ၁၃

ထုိေနာက်များမြကာ၊ သားအငယ်သည် မိမိဥစစာများကုိ သိမ်းယူ၍ ေဝးစွာေသာြပည်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ထုိြပည်မှာ ကာမဂုဏ်၌

လွန်ကျူးေသာအားြဖင့် ဥစစာǑပန်းတီး၍၊ ၁၄ ရိှသမǄကုန်ေသာအခါ၊ ထုိြပည်၌ Ǌကီးစွာေသာအစာေခါင်းပါးြခင်းြဖစ်၍၊

သူသည် အလွန်ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၅ ထုိအခါ ြပည်သားတေယာက်ထံသုိ့သွား၍ အေစခံလǄင်၊ ဝက်တုိ့ကုိ

ေကျာင်းေစြခင်းငှါ သူသ့ခင်သည် ေတာသုိ့ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ ၁၆ သူသည် ဝက်စားတတ်ေသာ ပ့ဲေတာင့်ကုိပင်

စားချင်မတတ်ငတ်မွတ်လျက်ေနရ၏။ အဘယ်သူမǄ အစာကုိ မေကǀး။ ၁၇ ထုိအခါ သတိရလǄင်၊ ငါ့အဘ၏အိမ်၌
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အခစားေသာသူများတုိ့သည် ဝစွာစားရြက၏။ ငါမူကား ဤ ြပည်၌ေသေအာင် အငတ်ခံရ၏။ ၁၈ ငါထ၍ အဘထံသုိ့

သွားမည်။ အဘ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ၎င်း ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၁၉ယခုမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏သားဟူ၍

ေခƝြခင်းကုိမခံထုိက်ပါ။ သူငှါးအရာ၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ ထားေတာ် မူပါဟု ငါေြပာမည်ဟူ၍ အြကံရိှသည်နှင့်၊ ၂၀ ထ၍

အဘထံသုိ့ သွားေလ၏။ သွား၍ ေဝးေသးေသာအခါ အဘသည် သူကုိ့ြမင်လǄင်၊ သနားေသာ စိတ်ရိှသည်နှင့် ေြပးသွား၍

သား၏လည်ပင်းကုိ ပုိက်ဘက်လျက် နမ်းရǨ ပ်ေလ၏။ ၂၁သားကလည်း၊ အဘ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ၎င်း ြပစ်မှားပါǇပီ။ ယခုမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏သားဟူ၍ ေခƝြခင်းကုိ မခံထုိက်ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၂၂အဘက၊

ြမတ်ေသာဝတ်လံုကုိ ယူခ့ဲ၍ သူကုိ့ Ǒခံြက၊ သူ၏လက်၌ လက်စွပ်တန်ဆာကုိ ဆင်ြက။ ၂၃ ေြခနင်းကုိလည်း

စီးေစြက။ ဆူေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလးကုိ ယူ၍သတ်ြက။ သုိǇ့ပီးမှ ငါတုိ့သည် စားြကကုန်အ့ံ။ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ

Ǒပြကကုန်အ့ံ။ ၂၄ ငါ့သားသည်အထက်က ေသ၏။ ယခုရှင်ြပန်၏။ အပါတုိ့ကုိ ဆုိǇပီးမှ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၂၅ သားအǐကီးသည် ေတာင်ယာကလာ၍ အိမ်အနီးသ့ိေရာက်ေသာအခါ၊ ကြခင်း၊

တီးမǨတ်ြခင်းအသံကုိ ြကားလǄင်၊ ၂၆ ငယ်သားတေယာက်ကုိေခƝ၍ အဘယ်သုိ့ေသာ အြခင်းအရာနည်းဟု ေမး၏။

၂၇ ငယ်သားက၊ သခင်၏ညီသည် ေရာက်လာပါǇပီ။ ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်လျက်ရိှသည်ကုိ အဘေတွေ့သာ ေြကာင့်၊

ဆူေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလးကုိသတ်ပါǇပီဟု ေြပာဆုိ၏။ သားအǊကီးသည် အမျက်ထွက်၍ အိမ်သုိ့ မဝင်ဘဲေန၏။

၂၈အဘသည် သူဆီ့သုိ့သွား၍ ေချာ့ေမာ့ရ၏။ ၂၉သားအǊကီးကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကာလတာရှည်စွာ အဘ၏

အေစကုိခံပါǇပီ။ အဘ၏အလုိကုိ တခါမǄ မလွန်ကျူးပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် အေဆွတုိ့နှင့်အူေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ

Ǒပေစြခင်းငှါ၊ အဘသည် ဆိတ်ကေလးတေကာင်ကုိ တခါမǄ မေပး။ ၃၀ ြပည်တန်ဆာမိန်းမတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍

မိမိဥစစာကုိǑဖန်းေသာ ဤသားငယ်ေရာက်လာေသာအခါ မူကား၊ အဘသည် ဆူေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလးကုိ

သတ်ေလǇပီတကားဟု ဆုိ၏။ ၃၁ အဘကလည်း၊ ငါ့သား၊ သင်သည် ငါ့ထံမှာ အစဥ်ေန၏။ ငါ၏ဥစစာရိှသမǄသည်

သင်၏ဥစစာြဖစ်၏။ ၃၂သင်၏ညီမူကား အထက်ကေသ၏။ ယခုရှင်Ǒပန်၏။ အထက်ကေပျာက်၏။ ယခေတွ ့ြပန်၏။

ထုိေြကာင့် ေပျာ်ေမွဝ့မ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းရိှ၏။ အဘဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆တပည့်ေတာ်တုိ့အားတဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေငွရတတ်ေသာသူတေယာက်၌ ဘĭာစုိးရိှ၏။ ထုိ ဘĭာစုိးသည်

သင်၏ဥစစာများကုိ ဖျက်ဆီးသည်အေြကာင်းကုိ သူတပါးတုိ့သည် သခင်ေရှ ့၌ အြပစ်တင် ြကေသာ်၊ ၂သခင်သည်

ဘĭာစုိးကုိ ေခƝ၍၊ သင်၏အမူအရာ၌ ငါြကားရေသာစကားကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ဘĭာစုိးအရာ၌ မှတ်သားေသာ

စာရင်းကုိ ေပးေလာ့။ ယခုမှစ၍ ဘĭာစုိးမလုပ်ရဟု ဆုိ၏။ ၃ ထုိအခါ ဘĭာစုိးက၊ ငါသည် အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။

ငါ၏သခင်သည် ဘĭာစုိးအရာကုိ နǨတ်ေလǇပီ။ လယ်လုပ်ြခင်းငှါ မစွမ်းနုိင်။ သူေတာင်းစား လုပ်ြခင်းငှါ ရှက်ေြကာက်၏။

၄ဘĭာစုိးအရာမှ ကျသည်ေနာက် သူတပါးတုိ့သည် မိမိတုိ့အိမ်၌ ငါ့ကုိလက်ခံေစြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ ငါǑပရမည်ကုိ

ငါသိ၏ဟူ၍ စိတ်ထဲ၌ ြကံစည်Ǉပီးမှ၊ ၅ သခင်၏ေငွရိှေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ငါ၏သခင်ကုိ ဆပ်ေပးရန်

သင်၌အဘယ်မǄေလာက်ရိှ သနည်းဟု တေယာက်ကုိေမးလǄင်၊ ၆ ထုိသူက၊ ဆီအခွက်တေထာင်ေပးရန် ရိှပါသည်ဟုဆုိ၏။

ဘĭာစုိးကလည်း၊ သင်၏ စာရင်းကုိယူ၍ အေသာ့ထုိင်ǇပီးလǄင်၊ အခွက်ငါးရာကုိ ေရးမှတ်ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၇ ထုိေနာက်

အြခားေသာသူကုိေခƝ၍၊ ငါ၏ သခင်ကုိဆပ်ေပးရန် သင်၌ အဘယ်မǄေလာက်ရိှသနည်း ဟု ေမးလǄင်၊ ထုိသူက၊

ဂျံုစပါးအတင်းတေထာင်ေပးရန်ရိှပါသည်ဟု ဆုိ၏။ ဘĭာစုိးကလည်း၊ သင်၏ စာရင်းကုိယူ၍ အတင်းရှစ်ရာကုိ

ေရးမှတ်ေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၈ မတရားေသာ ထုိဘĭာစုိးသည် လိမမာစွာǑပသည်ကုိ သခင်သည် ချီးမွမ်းေလ၏။
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အေြကာင်းမူကား၊ ေလာကီသားတုိ့သည် မိမိတုိ့အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရာတွင်၊ အလင်းသုိ့ေရာက်ေသာသူတုိ့ထက်သာ၍

လိမမာြက၏။ (aiōn g165) ၉ တဖန် ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် စုေတ့ေသာအခါ၊ အစဥ်အǇမဲတည်ေသာ

ဗိမာန်၌သင်တုိ့ကုိ လက်ခံလတ့ံေသာ အေဆွရိှေစြခင်းငှါ မǇမဲေသာ ေလာကီစည်းစိမ်ကုိ သံုးေဆာင်ြကေလာ့။ (aiōnios

g166) ၁၀ အနည်းငယ်ေသာ အမǨ၌ သစစာရိှေသာသူသည် ǊကီးေသာအမǨ၌လည်း သစစာရိှလိမ့်မည်။ အနည်းငယ်

ေသာအမǨ၌ သစစာမရိှေသာသူသည် ǊကီးေသာအမǨ၌ သစစာမရိှ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ မǇမဲေသာ ေလာကီစည်းစိမ်ကုိ

သံုးရာတွင် သင်တုိ့သည် သစစာမရိှလǄင်၊ မှန်ေသာစည်းစိမ်ကုိ သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သူအပ်မည်နည်း။ ၁၂ သူတပါးအမǨ၌

သင်တုိ့သည် သစစာမရိှလǄင်၊ အဘယ်သူသည် အပုိင်ေပးမည်နည်း။ ၁၃အဘယ်အေစခံမǄ သခင်နှစ်ဦးအေစကုိ မခံနုိင်။

သခင်တဦးကုိမုန်း၍ တဦးကုိချစ်မည်။ သခင်တဦး မီှခုိ၍ တဦးကုိ မခန့်မညားǑပမည်။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

အေစကုိ၎င်း၊ ေလာကီစည်းစိမ်၏အေစကုိ၎င်း မခံနုိင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေငွကုိ တပ်မက်ေသာ ဖာရိရဲှတုိ့သည်

ထုိစကားများကုိ ြကားလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၁၅ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် လူများေရှမှ့ာ

ေြဖာင့်မတ်ဟန်ေဆာင်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိ သိြမင်ေတာ်မူ၏။ လူသေဘာအားြဖင့်

အြမတ်ထားေသာအရာသည် ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၆ ေယာဟန်မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်

ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိကျမ်းရိှ၏။ ေယာဟန်လက်ထက်မှစ၍ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာလျက်ရိှ၏။ လူများတုိ့သည်လည်း နုိင်ငံေတာ် ကုိ အနုိင်အထက်ဝင်ြက၏။ ၁၇ ပညတတိကျမ်း၌ အငယ်ဆံုးေသာ

ဗိနဓုတလံုးပျက်စီးလွယ်ထက်၊ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးပျက်စီးလွယ်၏။ ၁၈ အြကင်သူသည် မိမိမယားနှင့်ကွာ၍

အြခားေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက်ြခင်းကုိǑပ၏။ ထုိသူသည် မိမိမယား ကုိ ြပစ်မှား၏။ လင်ကွာေသာ မိန်းမနှင့်စံုဘက်ြခင်းကုိ

Ǒပေသာသူသည်လည်း သူမ့ယားကုိြပစ်မှားသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ယဖန်တံု၊ သူေဌးတေယာက်သည် နီေမာင်းေသာ

ကမဗလာနှင့်ပိတ်ေချာကုိဝတ်ဆင်၍၊ ကာမဂုဏ် စည်းစိမ်၌ ေနတုိ့င်းေပျာ်ေမွလ့ျက်ေန၏။ ၂၀ လာဇရုအမည်ရိှေသာ

သူဆင်းရဲတေယာက်သည် တကုိယ်လံုး၌အနာစိမ်းေပါက်၍၊ ၂၁ သူေဌး၏စားပဲွမှကျေသာ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ စားပါရေစဟု

ေတာင့်တေသာစိတ်နှင့် သူေဌးအိမ် တံခါးနားမှာ တံုးလံုးေန၏။ ေခွးတုိ့သည် လာ၍ အနာစိမ်းများကုိ လျက်ြက။

၂၂ တေနသ့၌ ထုိဆင်းရဲသားသည် ေသလွန်၍၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် အာြဗဟံ၏ရင်ခွင်သုိ့ ပုိ့ ေဆာင်ြက၏။

သူေဌးသည်လည်း ေသလွန်၍ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ၂၃ မရဏာနုိင်ငံ၌ ြပင်းြပစွာေသာေဝဒနာကုိ ခံရလျက်

ေမǄာ်ြကည့်၍၊ အာြဗဟံကုိ၎င်း၊ အာြဗဟံ၏ ရင်ခွင်၌ လာဇရုကုိ၎င်း အေဝးကြမင်လǄင်၊ (Hadēs g86) ၂၄ အုိအဘအာြဗဟံ၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ဤမီးလǄံ၌ ြပင်းစွာခံရေသာ ေြကာင့်၊ လာဇရုသည် မိမိလက်ဖျားကုိ

ေရ၌နှစ်၍ အကǀန်ု ပ်လǄာကုိ ေအးေစြခင်းငှါ သူကုိ့ အကǀန်ု ပ်ရိှရာသုိ့ ေစ လǞတ်ေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၂၅

အာြဗဟံကလည်း၊ ငါ့သား၊ သင်သည် အသက်ရှင်စဥ်အခါ ချမ်းသာရသည်ကုိ၎င်း၊ လာဇရုသည် ဆင်းရဲစွာ ေနရသည်ကုိ၎င်း

ေအာက်ေမ့ေလာ့။ယခုမူကား၊ သူသည်သက်သာြခင်းရိှ၏။သင်သည် ဒုကခေဝဒနာ ကုိ ခံရ၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့နှင့် သင်တုိ့

စပ်ြကား၌ အလွန်နက်လှေသာ ေချာက်Ǌကီးတည်လျက်ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် ဤ အရပ်မှသင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ကူးချင်ေသာသူမကူးနုိင်။

ထုိအရပ်မှ ငါတုိ့ရိှရာသုိ့ ကူးချင်းေသာသူလည်း မကူးနုိင် ဟု ဆုိ၏။ ၂၇ သူေဌးကလည်၊ အုိအဘ၊ ထုိသုိ့မှန်လǄင်၊

၂၈ အကǀန်ု ပ်၌ ညီငါးေယာက်ရိှပါသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် ဤြပင်းြပစွာ ခံရာအရပ်သုိ့မေရာက်မည် အ ေြကာင်း၊

သူတုိ့အား သက်ေသခံေစြခင်းငှါ၊ လာဇရုကုိ အကǀန်ု ပ်အဘ၏အိမ်သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု

ေြပာဆုိလǄင်၊ ၂၉အာြဗဟံက၊ သင်၏ညီတုိ့ ၌ ေမာေရှမှစ၍ ပေရာဖက်များရိှြက၏။ ပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိ နား

ေထာင်ြကေစဟုဆုိ၏။ ၃၀ သူေဌးကလည်း၊ မဟုတ်ပါ အဘအာြဗဟံ။ ေသေသာလူစုထဲကတေယာက်ေသာသူသည်



လုကာ 106

ထ ေြမာက်၍ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွားလǄင်၊ သူတုိ့သည် ေနာင်တရြကပါလိမ့်မည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၃၁အာြဗဟံက၊ သူတုိ့သည်

ေမာေရှ၏စကား၊ ပေရာဖက်တုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်လǄင်၊ တေယာက် ေသာသူသည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေသာ်လည်း

မယံုြကည်နုိင်ြကဟု အာြဗဟံဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇တပည့်ေတာ်တုိ့အား တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ မှားယွင်းစရာအေြကာင်းရိှရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

မှားယွင်းစရာအေြကာင်းကုိြဖစ်ေစေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ၂ ဤသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ

မှားယွင်းေစသည်ထက်၊ လည်ပင်း၌ Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်ကုိ ဆဲွ၍ ပင်လယ် ၌ ချြခင်းကုိ ခံရလǄင် အေနသာ၍ေကာင်း၏။

၃ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပြကေလာ့။ သင်၏ ညီအစ်ကုိသည် သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင် သူကုိ့ ဆံုး မေလာ့။

သူသည် ေနာင်တရလǄင် သူ၏အြပစ်ကုိလǞတ်ေလာ့။ ၄တေန့ြခင်းတွင် ခုနစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သင့်ကုိြပစ်မှား၍၊

ခုနစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သင့်ထံသုိ့ လှည့် ၍ ေနာင်တရပါ၏ဟုဆုိလǄင်၊ သူ၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

တမန်ေတာ်တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ယံုြကည်ြခင်းစိတ်ကုိ တုိးပွားေစေတာ်မူပါဟု သခင်ဘုရားကုိ ေတာင်း ပနြ်ကလǄင်၊ ၆

သခင်ဘုရားက၊ သင်တုိ့သည် မုန်ညင်းေစ့ခန့်မǄေလာက်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင် ထုိသဖန်းပင်ကုိ၊ အချင်းအပင်၊

သင်သည် အြမစ်နှင့်တကွနǨတ်၍ ပင်လယ်၌စုိက်လျက်ေနေလာ့ဟု ဆုိြကေသာ် သင်တုိ့ စကားကုိ နားေထာင်လိမ့်မည်။

၇ အေစအပါးသည် လယ်ထွန်ေသာ်၎င်း၊ သုိး၊ နွားေကျာင်းေသာ်၎င်း၊ လယ်ြပင်မှလာ၍ အိမ်သုိ့ဝင်ေသာ အခါ၊

ထုိအေစအပါးကုိ၊ အေသာ့လာ၍ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေလာ့ဟု သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူေြပာမည်နည်း။ ၈ ထုိအေစအပါးကုိ၊

ငါစားစရာဘုိ့ ြပင်ေလာ့။ ငါစားေသာက်စဥ်တွင် ခါးကုိစည်း၍ ငါ့ကုိ လုပ်ေကǀး ေလာ့။ ထုိေနာက်မှ သင်သည်

စားေသာက်ရမည်ဟု ေြပာမည်မဟုတ်ေလာ။ ၉ ထုိအေစအပါးသည် သခင်စီရင်သည်အတုိင်း Ǒပေသာေြကာင့်၊

သခင်၌ ေကျးဇူးတင်သေလာ။ ေကျးဇူး မတင်။ ၁၀ ထုိနည်းတူမှာ ထားေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ကျင့်Ǉပီးမှ၊

ငါတုိ့သည် သခင်၌ ေကျးဇူးǑပေသာ အေစအပါးြဖစ်သည်မဟုတ်။ ဝတ်ေြပရံုမǄသာရိှသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ ရှမာရိြပည် နှင့်ဂါလိလဲြပည်စပ်ြကား၌ ေရှာက်သွားေတာ်မူ၏။

၁၂ ရွာတရွာသုိ့ ဝင်ေတာ်မူသည်တွင်၊ နူနာစဲွေသာ သူတကျိပ်တုိ့သည် ခရီးဦးǐကိǑပ၍ အေဝးကရပ်လျက်၊ ၁၃

သခင်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၄ ေယရǨသည် ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား၍ ကုိယ်ကုိြပြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် သွားစဥ်တွင် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့တွင် တေယာက်ေသာသူသည် အနာေရာဂါကင်းလွတ်သည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ြပန်လာ၍ Ǌကီး

ေသာ အသံနှင့် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၆ ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်၍ ေကျးဇူေတာ်Ǌကီးလှပါသည်ဟု

ဝန်ခံေလ၏။ ထုိသူသည် ရှမာရိလူြဖစ် သတည်း။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ တကျိပ်ေသာသူတုိ့သည် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ကုိးေယာက် ေသာသူတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ ၁၈ဤတပါးအမျိုးသားကုိထား၍

ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းငှါ ြပန်လာေသာသူ တေယာက် မǄ မရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၉

သင်ထ၍ သွားေလာ့။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင်၏အနာကုိǇငိမ်းေစǇပီဟု ထုိသူအား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၀

ဖာရိရဲှတုိ့သည် လာ၍၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် အဘယ်ကာလမှတည်ပါမည်နည်းဟု ေမး ေလǄာက်ြကလǄင်၊

ေယရǨက၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် မျက်ြမင်ေသာအရာ၌ မတည်။ ၂၁ ဤအရပ်၌ြကည့်ပါ။ ထုိအရပ်၌

ြကည့်ပါဟု ေြပာစရာအခွင့်မရိှ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့၏အထဲ၌ရိှသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ တဖန် တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် လူသား၏ေနရ့က်တရက်ကုိမǄ
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ေတွ ့ ြမင်လုိ၍၊ မေတွမ့ြမင်ရေသာအချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၃ ဤအရပ်၌ြကည့်ပါ။ ထုိအရပ်၌ြကည့်ပါဟု

သင်တုိ့အားေြပာဆုိေသာ်လည်း မလုိက်မသွားြကနှင့်။ ၂၄ ေကာင်းကင်တဘက်မှ ြပက်ေသာလǄပ်စစ်သည်

ေကာင်းကင်အနံှ့အြပား ထွန်းလင်းသက့ဲသုိ၊့ လူသား သည် မိမိေနရ့က်၌ ြဖစ်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၅ ထုိသုိ့မြဖစ်မီှ သူသည်

များစွာေသာဆင်းရဲဒုကခကုိ၎င်း၊ ယခုလူမျိုး၏ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိ၎င်း ခံရမည်။ ၂၆ ေနာဧလက်ထက်၌ြဖစ်သက့ဲသုိ့

လူသားလက်ထက်၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၇ ေနာဧသည် သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်၍၊ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းြဖစ်သြဖင့် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသည် ေနတုိ့င်ေအာင် လူများတုိ့သည် စားေသာက်လျက်၊ ထိမ်းြမားစံုဘက်လျက်ေနြက၏။

၂၈ ထုိနည်းတူ၊ ေလာတလက်ထက်၌ လူများတုိ့သည် စားေသာက်ေရာင်းဝယ်လျက်၊ စုိက်ပျိုးလျက်၊ အိမ်

ေဆာက်လျက်ေနသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၂၉ ေလာတသည် ေသာဒံုǏမိ ့မှထွက်ေသာေန့၌ ေကာင်းကင်မှ ကန့်နှင့်ေရာေသာမီးမုိဃ်းရွာ၍

ထုိလူ အေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၃၀ လူသားေပƝထွန်းေသာေန့၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိေနရ့က်၌

အိမ်မုိးေပƝမှာရိှေသာသူသည် မိမိ အိမ်ထဲမှာရိှေသာဥစစာကုိ ယူြခင်းငှါ မဆင်းေစနှင့်။ ထုိအတူ၊ လယ်၌ရိှေသာသူသည်

ေနာက်သုိ့လှည့်၍ မြပန်လာေစနှင့်။ ၃၂ ေလာတ၏မယားကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၃၃အြကင်သူသည် မိမိအသက်ကုိ

ကယ်ဆယ်ြခင်းငှါရှာြကံ၏။ ထုိသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် အသက်ရǨံ း၏။ ထုိသူသည် မိမိအသက်ကုိ

ကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။ ၃၄ ငါဆုိသည်ကား၊ ထုိေန့ညဥ့်တွင် အိပ်ရာတခု၌ ရိှေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိ

သိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား ေနရစ်ရလတ့ံ။ ၃၅ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ်ေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍

တေယာက်မူကား ေနရစ်ရလတ့ံ။ ၃၆လယ်၌ရိှေသာ သူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိ သိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား

ေနရစ်ရလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇ သခင်၊ အဘယ်အရပ်၌ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊

အေသေကာင်ရိှရာအရပ်၌ ေရǞ လင်းတတုိ့သည် စုေဝးြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ လူတုိ့သည် အားမေလျာ့ဘဲǐကိးစား၍ ဆုေတာင်းရမည်အေြကာင်းကုိ ဥပမာစကားအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူ

သည်ကား၊ ၂ Ǐမိ ့တǏမိ ့၌ ဘုရားသခင်ကုိ မေြကာက်ရံွ၊့ လူကုိ အားမနာတတ်ေသာ တရားသူǊကီးတေယာက်ရိှ၏။ ၃

ထုိǏမိ ့၌ေနေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်သည် တရားသူǊကီးထံသုိ့သွား၍၊ ကǀန်မရန်ဘက်ကုိ လက်စား ေချေလာက်ေအာင်

အြပစ်အေလျာက်ဒဏ် စီရင်ပါဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၄တရားမစီရင်ဘဲ ြကာြမင့်စွာေန၏။ ထုိေနာက် တရားသူǊကီးက၊

ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ မေြကာက်ရံွ၊့ လူကုိ အားမနာတတ်ေသာသူ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ၅ ဤမုတ်ဆုိးမသည်

ငါ့ကုိေနှာင့်ရှက်ေသာေြကာင့် သူဘ့က်၌ တရားစီရင်မည်။ သုိ့မဟုတ် အစဥ်လာ၍ ငါ့ကုိ ပင်ပန်းေစလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထဲ၌

အြကံရိှ၏။ ၆ မတရားေသာ ထုိတရားသူǊကီး၏အြကံကုိမှတ်ြကေလာ့။ ၇ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်

ညဥ့်ေနမ့ြပတ် ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းေလǄာက်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ဘက်၌ တရားမစီရင်ဘဲ ေနေတာ်မူမည်ေလာ။

ြကာြမင့်စွာသည်းခံေတာ်မူမည်ေလာ။ ၈ငါဆုိသည်ကား၊ သူတုိ့ဘက်၌အလျင်အြမန် တရားစီရင်ေတာ်မူမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

လူသားသည် Ǚကလာေသာအခါ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေတွမ့ည်ေလာဟုသခင်ဘုရားသည် မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ကုိယ်ကုသုိလ်ကုိ အမီှǑပ၍ သူတပါးကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ေသာသူအချိုတုိ့့အား မိန့်ေတာ်မူေသာ ဥပမာကား၊ ၁၀

လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဆုေတာင်းပဌနာǑပြခင်းငှါ ဗိမာန်ေတာ်ေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ တေယာက်ကား ဖာရိရဲှြဖစ်၏။

တေယာက်ကား အခွန်ခံြဖစ်၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှသည် တေယာက်တည်းရပ်လျက်၊ အုိဘုရားသခင်၊ သူတပါးတုိ့သည်

အနုိင်အထက်လုယူြခင်း၊ မတရားသြဖင့်ကျင့်ြခင်း၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားြခင်းအြပစ်ရိှသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်၌မရိှသည်သာမက၊

ဤအခွန်ခံက့ဲသုိ့ ပင် မဟုတ်ေသာေြကာင့် ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည် ခုနှစ်ရက်တွင်
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နှစ်ရက်အစာေရှာင်ပါ၏။ ဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ လǫပါ၏ဟူ ၍ ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၏။ ၁၃ အခွန်ခံမူကား၊

အေဝးကရပ်၍ ေကာင်းကင်သုိ့မေမǄာ်မြကည့်ဝ့ံဘဲ ရင်ပတ်ကုိခက်လျက်၊ အုိ ဘုရားသခင်၊ အြပစ်များေသာ အကǀန်ု ပ်ကုိ

သနားြခင်းကရုဏာစိတ် ရိှေတာ်မူပါဟုဆုေတာင်းေလ၏။ ၁၄ ငါဆုိသည်ကား၊ ထုိသူသည် အြပစ်ေြပလျက်

မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ဖာရိရဲှမူကား အြပစ်မေြပ။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက်ေသာသူ မည်သည်ကား၊

နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချေသာသူမည်သည်ကား၊ ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိအခါ သူငယ်တုိ့ကုိ လက်ေတာ်နှင့်တုိ့ေစြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသည်ကုိ တပည့်ေတာ် တုိ့သည်

ြမင်လǄင် အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၆ ေယရǨသည် ထုိသူငယ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍ ငါ့ထံသုိ့လာပါေလေစ။ မဆီးတားြကနှင့်။

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၁၇ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ သူငယ်က့ဲသုိ့ မခံမယူ၊ ထုိသူသည် နုိင်ငံေတာ်သုိ့ မဝင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

အရာရိှတေယာက်က၊ ေကာင်းြမတ်ေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်အမǨကုိ

Ǒပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၉ ေယရǨက၊ ငါ့ကုိ ေကာင်းြမတ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ေခƝသနည်း။

ဘုရားသခင်တပါးတည်းေသာ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ သင်သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ သိသည်မဟုတ်ေလာ။

သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှားနှင့်။ မမှန်ေသာ သက်ေသ ကုိ မခံနှင့်။ မိဘကုိ ရုိေသစွာǑပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၁

အရှင်ဘုရား၊ ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ အကǀန်ု ပ်ေစာင့်ေရှာက်ပါǇပီဟု ေလǄာက် ြပန်သည်ကုိ

ေယရǨသည်ြကားလǄင် သင်သည် တခုလုိေသး၏။ ၂၂ ကုိယ်ဥစစာရိှသမǄကုိ ေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးေဝေလာ့။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘĭာကုိ ရလိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ လာ၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ ထုိသူသည် များစွာေသာဥစစာကုိ ရတတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိစကားကုိြကားလǄင် အလွန်စိတ်မသာသည် နှင့်

သွားေလ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ စိတ်မသာသည်ကုိ ေယရǨသည် ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ဥစစာရတတ်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်သုိ့ အလွန်ဝင်ခဲလှ၏။ ၂၅ ကုလားအုပ်သည် အပ်နဖားကုိ လǄိုလွယ်၏။ ေငွရတတ်ေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ခဲသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ြကားေသာသူတုိ့ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူသည်

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်မည်နည်း ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ လူမတတ်နုိင်ေသာအမǨကုိ

ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအခါ ေပတရုက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရိှသမǄကုိ စွန့်ပစ်၍

ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည်

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ေြကာင့်၊ အိမ်ရာ၊ မိဘ၊ ညီအစ်ကုိ၊ သားမယားတည်းဟူေသာ တပါးပါးကုိ စွန့်၏။

၃၀ ထုိသူသည် ယခုကာလ၌ အဆများစွာေသာအကျိုးကုိ၎င်း၊ ေနာင်ဘဝ၌ ထာဝရအသက်ကုိ၎င်း ခံရ လတ့ံဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊

ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယခု သွားြက၏။ ပေရာဖက်များ ေရးမှတ်သမǄသည် လူသား၌ ြပည့်စံုရလိမ့်မည်။ ၃၂

တပါးအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှြခင်း၊ ြပက်ယယ်Ǒပြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ တံေတွးနှင့် ေထွးြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၃

သူတုိ့သည် လူသားကုိ ရုိက်ပုတ်၍သတ်ြကလိမ့်မည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄

ထုိစကားေတာ်တခွန်းကုိမǄ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်နားမလည်ြက။ ထုိအေြကာင်းအရာသည် ဝှက်ထား လျက် ရိှသည်ြဖစ်၍

မိန့်ေတာ်မူချက်အနက်ကုိ မရိပ်မိြက။ ၃၅ ေယရိေခါǏမိ ့အနီး၌ ရိှေတာ်မူစဥ်တွင်၊ လူကန်းတေယာက်သည် လမ်းနားမှာထုိင်၍

ေတာင်းစား ေလ၏။ ၃၆ ထုိလူကန်းသည် လမ်း၌ လူများသွားသံကုိ ြကားလǄင် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟုေမး၏။

၃၇ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨ Ǚကသွားေြကာင်းကုိ သူတပါးေြပာလǄင်၊ ၃၈ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ
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ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၃၉ ထုိသူကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစြခင်းငှါ ေရှေ့တာ်၌ သွားေသာသူတုိ့သည်

ေငါက်၍ ဆုိြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ ဟစ်ေြကာ်ြကေလ၏။ ၄၀

ေယရǨသည်လည်း ရပ်ေတာ်မူလျက်၊ ထုိသူကုိ ေခƝခ့ဲဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ လူကန်းသည် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်Ǉပီးမှ၊

သင်၌အဘယ်သုိ့ Ǒပေစလုိသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၄၁ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်မျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၄၂ ေယရǨက၊ မျက်စိြမင်ေစ။ သင်၏ ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်ကုိ ကယ်မǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃

ထုိခဏြခင်းတွင် ထုိသူသည် မျက်စိြမင်၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေလ၏။

လူအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်လǄင် ဘုရားသခင်ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်းြက၏။

၁၉ ေယရǨသည် ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ ဝင်၍ ေရှာက်သွားေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါ ဇကခဲအမည်ရိှေသာအခွန်ေခါင်းတေယာက်ရိှ၏။

ထုိသူသည် ေငွရတတ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ေယရǨသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ ထုိသူသည် ြကည့်လုိ၍၊

လူအစုအေဝးများေသာေြကာင့်၊ မိမိရပ်လည်း နိမ့်သည်ြဖစ်၍ မြမင်နုိင်။ ၄ ထုိေ့ြကာင့် Ǚကေတာ်မူမည့်လမ်းတွင် ေရှသုိ့့ေြပး၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်အ့ံေသာငှါ သဖန်းပင်တပင်ကုိ တက်ေလ၏။ ၅ ထုိအရပ်သုိ့ ေယရǨသည် ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ

ေမǄာ်ြကည့်၍ ထုိသူကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ဇကခဲ၊ ြမနြ်မန်ဆင်းေလာ့။ သင်၏အိမ်၌ ယေနင့ါတည်းေနမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဇကခဲသည် အလျင် အြမန်ဆင်း၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိအိမ်၌ ဧည့်ခံေလ၏။ ၇

ထုိအေြကာင်း။ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ဆုိးေသာလူ၏ အိမ်သုိ့ဝင်၍ လုပ်ေကǀးြခင်းကုိ ခံေတာ်မူပါသည်တကားဟု

က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၈ ဇကခဲသည်လည်း ရပ်ေန၍၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဥစစာတဝက်ကုိ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား

ေပးပါ၏။ တစံု တေယာက်ေသာသူ၏ဥစစာအနည်းငယ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ယူမိလǄင်၊ ေလးဆြပန်၍ေပးပါ၏ဟု သခင်ဘုရားကုိ

ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၉ ေယရǨကလည်း၊ ဤသူသည် အာြဗဟံ၏သားြဖစ်သည်နှင့်အေလျာက်၊ ယေနပ့င် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးသည် ဤအိမ်အေပƝမှာ သက်ေရာက်ေလ၏။ ၁၀ လူသားသည် ေပျာက်ေသာသူတုိ့ကုိရှာ၍ ကယ်တင်အ့ံေသာငှါ

Ǚကလာသတည်းဟု ဇကခဲကုိ မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်သည် ချက်ြခင်း ေပƝထွန်းမည်ဟု လူများထင်မှတ်ေသာေြကာင့်၊ ပရိတ်သတ်အလယ်၌ မိန့်ေတာ်မူေသာ

ဥပမာကား၊ ၁၂အမတ်တေယာက်သည် မင်းǊကီးအရာကုိ ခံလုိ၍ မိမိြပည်သုိ့ ြပန်လာမည်ဟု အြကံရိှလျက် ေဝးေသာ

ြပည်သုိ့သွား၏။ ၁၃ မသွားမီှ မိမိငယ်သားတကျိပ်ကုိေခƝ၍၊ ေငွတပိဿာစီအပ်ေပးလျက် ငါြပန်၍ မလာမီှတုိင်ေအာင်

ကုန်သွယ်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပြကေလာ့ဟု မှာထားေလ၏။ ၁၄ ြပည်သားအချိုသ့ည် ထုိအမတ်ကုိ မနာလုိ၍၊ ထုိသူ၏

အအုပ်အချုပ်ကုိ ငါတုိ့မခံလုိပါဟု တမန်ကုိ သူေ့နာက်သုိ့ ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၅ ထုိအမတ်သည် မင်းǊကီးအရာကုိခံ၍

ြပန်လာေတာ်မူေသာအခါ၊ ေငွခံေသာ ငယ်သားတုိ့သည် အသီး အသီးအဘယ်မǄေလာက် အြမတ်ရသည်ကုိ သိြခင်းငှါ

သူတုိ့ကုိေခƝေချဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ ပဌမသူသည် လာ၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ ေငွတပိဿာအားြဖင့်

အခွက်တဆယ် အြမတ်ရပါ Ǉပီဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၇ သခင်က၊ သာဓု၊ ငယ်သားေကာင်း၊ သင်သည် အမǨငယ်၌

သစစာေစာင့်ေလǇပီ။ Ǐမိ ့ဆယ်Ǐမိ ့ကုိ အုပ်စုိး ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဒုတိယသူသည် လာ၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ

ေငွတပိဿာအားြဖင့် ငါးပိဿာအြမတ်ရပါǇပီဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၉သခင်က၊ သင်သည် Ǐမိ ့ငါးǏမိ ့ကုိအုပ်စုိးေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀အြခားေသာ သူသည်လာ၍၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ပဝါ၌ထုပ်ထားေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ ေငွတပိဿာ

ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ခဲယဥ်းေသာသူြဖစ်သည်နှင့်၊ ၂၁ ကုိယ်မသုိမထားေသာ ဥစစာကုိသိမ်းယူ၍၊ ကုိယ်မစုိက်မပျိုးေသာ

လယ်၌ရိတ်တတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေထာက်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ပါသည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၂ သခင်က၊
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ဆုိးညစ်ေသာငယ်သား၊ သင်၏ စကားကုိသာလုိက်၍ သင်၏အမǨကုိ ငါစီရင်မည်။ ငါသည် ခဲယဥ်းေသာသူြဖစ်လျက်

ကုိယ်မသုိမထားေသာဥစစာကုိ သိမ်းယူ၍၊ ကုိယ်မစုိက်ပျိုးေသာ လယ်၌ရိတ်သည်ကုိ သင်သိသည်မှန်လǄင်၊ ၂၃ ငါ့ေငွကုိ

ပဲွစားလက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့်မအပ်သနည်း။ ထုိသုိ့အပ်လǄင် ငါြပန်လာေသာအခါ ေငွရင်း နှင့် အဘုိးကုိ ရနုိင်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာ်၊ ၂၄ အေǗခအရံတုိ့အား၊ ေငွတပိဿာကုိ သူလ့က်မှ နǨတ်ြက။ အခွက်တဆယ်ရိှေသာသူအား

ေပးြကဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅အေǗခအရံတုိ့ကလည်း၊ သခင်၊ ထုိသူ၌ အခွက်တဆယ်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၆

ငါဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည်ရတတ်၏။ ထုိသူအား ေပးဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏။ ထုိသူ ၌ရိှသမǄကုိပင်

နǨတ်လိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိမှတပါး ငါ၏အအုပ်အချုပ်ကုိ မခံလုိေသာ ငါ့ရန်သူတုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲြက။ ငါ့ေရှမှ့ာ သတ်ြကဟု

စီရင် ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ တပည့်ေတာ်တုိ့ ေရှ ့၌ Ǚက၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ခရီးသွားေတာ်မူ၏။ ၂၉ သံလွင်အမည်ရိှေသာ ေတာင်ေြခရင်း၌ ဗက်ဖာေဂရွာနှင့် ေဗသနိရွာအနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ

ေသာ အခါ၊ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ၃၀သင်တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။ ထုိရွာသုိ့ ေရာက်လǄင်

အဘယ်သူမǄ မစီးဘူးေသာြမည်းကလည်း ချည်ေနှာင်လျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ေတွလိ့မ့်မည်။ ြမည်းǐကိးကုိြဖည်၍

ေဆာင်ခ့ဲြက။ ၃၁ သူတပါးကအဘယ်ေြကာင့် ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည်သနည်းဟု သင်တုိ့ကုိဆုိလǄင်၊ သခင်အလုိရိှသည်ဟု

ြပန်ေြပာြကေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့သည် သွား၍ စကားေတာ်အတုိင်း ေတွြ့က၏။ ၃၃

ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည်စဥ်တွင် ြမည်းရှင်တုိ့က၊ အဘယ်ေြကာင့် ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည်သနည်းဟုဆုိလǄင်၊ ၃၄သခင်အလုိရိှသည်ဟု

ြပန်ေြပာြက၏။ ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ြမည်းကေလးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၃၅ ြမည်းေကျာေပƝမှာ မိမိတုိ့ အဝတ်ကုိ တင်ǇပီးလǄင်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ စီးေစြက၏။ ၃၆ ခရီးသွားေတာ်မူစဥ်တွင် လူများတုိ့သည် မိမိတုိ့ အဝတ်ကုိ လမ်း၌ ခင်းြက၏။

၃၇ သံလွင်ေတာင်ေပƝက ဆင်းရာအရပ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ တပည့်ေတာ်များအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့

ြမင်ခ့ဲǇပီးေသာတန်ခုိးေတာ်များကုိေထာက်၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ဘုရားသခင်ကုိ ေထာမနာǑပ၍၊ ၃၈ထာဝရဘုရား၏

အခွင့်နှင့်Ǚကလာေတာ်မူေသာ ရှင်ဘုရင်သည် မဂငလာရိှေစသတည်း။ ေကာင်းကင် ဘဝဂ်ဝယ် ဘုန်းǊကီးပါေစသတည်းဟု

ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၃၉ လူအစုအေဝး၌ပါေသာ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့ကုိ ဆံုးမပါဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၀ ေယရǨကလည်း၊ ငါဆုိသည်ကား၊ ဤသူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနလǄင် ေကျာက်ခဲတုိ့သည် ချက်ြခင်း

ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်၍ ြကည့်ြမင်လျက် ငုိေǙကးေတာ်မူ၍၊

၄၂ အချင်းǏမိ ့၊ သင်၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ သင်၏လက်ထက် ယခုကာလ၌ပင် သင်သည်

သိရလǄင်မဂငလာရိှ၏။ ယခုမူကား၊ ထုိအရာတုိ့ကုိ သင်၏မျက်စိေရှမှ့ာ မထင်ရှားေစြခင်းငှါ ဝှက်ထား လျက် ရိှ၏။

၄၃ အေြကာင်းမူကား၊ သင့်ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးကုိ သင်သည် မသိမမှတ်ေသာေြကာင့်၊ သင်၏

ရန်သူတုိ့သည် သင့်ပတ်လည်တွင် တပ်တည်၍ ေလးမျက်နှာ၌ ဝုိင်းရံလျက် ချုပ်ထားǇပီးလǄင်၊ ၄၄သင်၏ကုိယ်မှစ၍

သင်၏ သားသမီးတုိ့ကုိ ေြမနှင့်တညီတည်း ညိှသြဖင့်၊ သင်၏ေကျာက်တခုေပƝမှာ တခုမǄ ထပ်ဆင့်၍ မကျန်ရစ်ေစြခင်းငှါ

Ǒပြကေသာအချိန်ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်၌

ေရာင်းဝယ်ေသာသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်လျက်၊ ၄၆ ငါ့အိမ်သည် ဆုေတာင်းရာအိမ်ြဖစ်၏ဟု ကျမ်းစာ၌ လာေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့သည် ထုိအိမ်ကုိ ထားြပ တွင်းြဖစ်ေစြကǇပီတကားဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်၌

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကေသာ်လည်း၊ ၄၈ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေဒသနာေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်ေသာေြကာင့်

သတ်နုိင်ေသာအခွင့်ကုိ မေတွ ့ မရြက။
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၂၀တေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်တွင် လူများကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပး၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာ ေတာ်မူစဥ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့သည် လာ၍၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအမǨများကုိ

အဘယ်အခွင့်နှင့်Ǒပသည်ကုိ၎င်း၊ ထုိအခွင့်ကုိ အဘယ်သူေပးသည်ကုိ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေြပာပါဟု ဆုိြကေသာ်၊

၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါသည် တစံုတခုကုိ ေမးဦးမည်။ သင်တုိ့ ေြဖြကေလာ့။ ၄ ေယာဟန်၏ ဗတတိဇံတရားသည်

ဘုရားကြဖစ်သေလာ။ လူကြဖစ်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းဆင်ြခင်၍၊ ဘုရားက ြဖစ်သည်ဟု

ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေယာဟန်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မယံုသနည်းဟု သူေမးေလဦးမည်။ လူက ြဖစ်သည်ဟု

ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ ၆ ေယာဟန်သည် ပေရာဖက်ြဖစ်သည်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုသြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်

ပစ် ြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၇ အဘယ်ကြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မသိပါဟု ြပန်ေြပာြက၏။

၈ ေယရǨကလည်း၊ထုိအတူ ဤအမǨများကုိအဘယ်အခွင့်နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါမေြပာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ

ပရိသတ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူေသာ ဥပမာကား၊ လူတဦးသည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ စုိက်ပျိုးǇပီးမှ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့အား

ဥယျာဥ်ကုိငှါး၍ အြခားေသာြပည်သုိ့ ြကာြမင့်စွာ သွားေန၏။ ၁၀ကာလအချိန်တန်လǄင်၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့သည်

စပျစ်သီးအချိုကုိ့ ေပးေစြခင်းငှါ ဥယျာဥ်ရှင်သည် သားငယ်ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ငယ်သားကုိရုိက်၍

လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၁၁ ေနာက်တဖန် အြခားေသာ ငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည်

သူကုိ့ရုိက်၍ အရှက်ခဲွǇပီးမှ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်တဖန် အြခားေသာငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊

သူကုိ့ဒဏ်ရာေပƝေအာင် နာကျင်စွာ ရုိက် ၍ နှင်ထုတ်ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ဥယျာဥ်ရှင်က၊ ငါသည် အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။

ငါ၏ချစ်သားကုိ ငါေစလǞတ်မည်။ ထုိသူတုိ့ သည် ငါ့သားကုိြမင်လǄင် အားနာေကာင်းအားနာြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။

၁၄ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် သားကုိြမင်လǄင်၊ ဤသူသည် အေမွခံြဖစ်၏။ လာြက။ သူကုိ့ သတ်ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့သူ၏

အေမွဥစစာကုိ ငါတုိ့ ရြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်းတုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၅ ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ဥယျာဥ်ြပင်သုိ့ ထုတ်၍

သတ်ပစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဥယျာဥ်ရှင်သည် ဥယျာဥ် ေစာင့်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပမည်နည်း။ ၁၆ ဥယျာဥ်ရှင်သည်

လာ၍ ထုိသူတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းǇပီးမှ ထုိဥယျာဥ်ကုိ အြခားေသာသူတုိ့အား ေပး လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ပရိသတ်တုိ့သည် ြကားလǄင် ထုိသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ၍၊ တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ ပယ်ထားေသာ ေကျာက်သည် ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့်အထွဋ်ဖျားသုိ့

ေရာက်ြပန်၏ဟူေသာ ကျမ်းစာချက်သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသနည်း။ ၁၈အြကင်သူသည် ထုိေကျာက်အေပƝသုိ့ကျ၏။

ထုိသူသည် ကျိုးလတ့ံ။ အြကင်သူ၏အေပƝသုိ့ ထုိ ေကျာက်သည် ကျ၏။ ထုိသူသည် ညက်ညက်ေြကလတ့ံဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ထုိဥပမာစကားကုိ

ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကုိသိေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လူများ

ကုိေြကာက်၍ ေနရြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေချာင်းေြမာင်းလျက်၊ စကားေတာ်၌ အြပစ်ကုိရှာ၍

Ǐမိ ့ဝန်မင်း လက်သုိ့ အပ်နံှေသာခွင့်ကုိရြခင်းငှါ သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာသူလǄိုတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေစ

လǞတ်ြက၏။ ၂၁ ထုိသူလǄိုတုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူမျက်နှာကုိ မေထာက်ဘဲ ေြဖာင့်မတ်စွာ ဆံုးမြသဝါဒ

ေပး၍၊ ဘုရားသခင်၏ တရားလမ်းကုိ ဟုတ်မှန်စွာ ြပေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏။ ၂၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ကဲသာဘုရင်အား အခွန်ကုိဆက်အပ်သေလာ၊ မဆက်အပ်သေလာဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထုိသူတုိ့၏ ပရိယာယ်ကုိ သိမှတ်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ ၂၄

ေဒနာရိတြပားကုိြပပါ။ အဘယ်သူ၏ပံု၊ အဘယ်သူ၏လိပ်စာပါပါသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ပံု၊
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လိပ်စာပါပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကဲသာဘုရင်၏ဥစစာကုိ ကဲသာဘုရင်အား ဆက်ေပးြကေလာ့။

ဘုရားသခင်၏ဥစစာကုိ ကား ဘုရားသခင်အား ဆက်ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည် လူများေရှတွ့င်

စကားေတာ်၌ အြပစ်မေတွနုိ့င်သြဖင့် ြပန်ေြပာေတာ်မူေသာ စကားကုိ အ့ံြသ၍ တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၂၇

ထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟု ြငင်းခံုတတ်ေသာ ဇဒဒုကဲအချိုသ့ည်လည်း အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ ၂၈အရှင်ဘုရား၊

မယားရိှေသာသူသည် သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ သူ၏မယားကုိ သူ့ ညီသိမ်းယူ၍ အစ်ကုိ အမျိုးမြပတ်ဆက်နွယ်ေစဟု

အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေမာေရှစီရင်ပါǇပီ။ ၂၉ ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီးသည် မိန်းမနှင့်စံုဘက်၍

သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ ၃၀ သူ၏မယားကုိ သူ့ ညီအǊကီးသိမ်းယူ၍ သားမရိှဘဲ ေသြပန်ေလ၏။ ၃၁ ထုိအတူ

တတိယသူမှစ၍တေယာက်ေနာက်တေယာက်ခုနစ်ေယာက်ေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ထုိ မိန်းမကုိ သိမ်းယူ၍သားကုိ

မကျန်ရစ်ေစဘဲ ေသြက၏။ ၃၂ ေနာက်ဆံုး၌ မိန်းမသည်လည်း ေသေလ၏။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက်ရာကာလ၌

ထုိမိန်းမသည် အဘယ်သူ၏မယားြဖစ်ရပါမည်နည်း။ ထုိသူခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြကǇပီဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ ယခု ဘဝသားတုိ့သည် စံုဘက်ြခင်း၊ ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ Ǒပတတ်ြက၏။

(aiōn g165) ၃၅ ေနာင်ဘဝကုိ၎င်း၊ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းကုိ၎င်း ရထုိက်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူ

တုိ့သည် စံုဘက်ြခင်း၊ ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ မǑပတတ်ြက။ (aiōn g165) ၃၆ ေသြခင်းနှင့်အစဥ်ကင်းလွတ်၍

ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်သာမက၊ ထေြမာက်ြခင်း၏သားြဖစ် ေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြက၏။

၃၇ ထုိမှတပါး၊ ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရားကုိ အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား ဟု

ချံုခဏ်း၌ ေခƝေဝƝေသာအခါ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ေြကာင်းကုိ ေဘာ်ြပခ့ဲǇပီ။ ၃၈ ဘုရားသခင်သည်

ေသေနေသာသူတုိ့၏ဘုရားမဟုတ်။ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၌

အသက်ရှင်ြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏စကားသည်

ေလǄာက်ပတ်ပါ၏ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၄၀ ေနာက်တဖန် အလǄင်းမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက၊ ၄၁ ေယရǨကလည်း၊

ခရစ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်၏သားြဖစ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိြကသနည်း။ ၄၂ ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ၊ ထာဝရဘုရားက၊

သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင် ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟု၊ ၄၃ ငါ့သခင်အား

မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ဆာလံကျမ်းစာ၌ ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၄၄ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ သခင်ဟူ၍ေခƝလǄင်

အဘယ်သုိ့သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ် မူ၏။ ၄၅ ပရိသတ်များ နားေထာင်စဥ်တွင် တပည့်ေတာ်တုိ့အား

တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၄၆ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည် ရှည်ေသာအကငျကုိ ဝတ်လျက်လည်ြခင်းငှါ

အလုိရိှ ြက၏။ ေဈး၌ရုိေသစွာ နǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ပဲွသဘင်၊ တရားစရပ်တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ၎င်း

နှစ်သက်ြက၏။ ၄၇ သူတုိ့သည် မုတ်ဆုိးမအိမ်ကုိ လုယူသိမ်းစား၍ အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှါ ရှည်စွာေသာ ပဌနာစကားကုိ

ရွတ်တတ်ြက၏။ ထုိသူတုိ့သည် သာ၍Ǌကီးစွာေသာဒဏ်ကုိခံရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထုိေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ေမǄာ်ြကည့်၍၊ ေငွရတတ်ေသာသူတုိ့သည် အလǫဒါနကုိ ဘĭာတုိက် ထဲသုိ့

သွင်းချသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂ဆင်းရဲေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်သည်လည်း ေြကးနီဒဂင ါးနှစ်ြပား သွင်းချသည်ကုိ

ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ထုိဆင်းရဲေသာ မုတ်ဆုိးမသည် အြခားေသာသူအေပါင်းတုိ့ထက် သာ၍

သွင်း ချǇပီ။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိǙ့ကယ်ဝေသာ စည်းစိမ်ထဲကနǨတ်၍ ဘုရားသခင်၏

အလǫေတာ်စုထဲသုိ့ သွင်းချြက၏။ ထုိမိန်းမမူကား၊ အလွန်ဆင်းရဲလျက်ပင် မိမိအသက်ေမွးစရာ ဥစစာရိှသမǄကုိ
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သွင်းချေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ လူအချိုတုိ့့သည် လာ၍ ဗိမာန်ေတာ်သည် တင့်တယ်ေသာေကျာက်ြပားနှင့်၎င်း၊

ပူေဇာ်သကကာများ နှင့်၎င်း ဆင်ြပင်လျက် ရိှပါ၏ဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ဤအရာများကုိ သင်တုိ့သည်

ယခုြမင်ရြက၏။ မǏဖိမချဘဲ ေကျာက်တခုေပƝမှာ တခုမǄ မတည်မေနရေသာ အချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ သူတုိ့ကလည်း၊ အရှင်ဘုရား၊ ထုိအမူအရာတုိ့သည် အဘယ်ကာလမှြဖစ်ပါမည်နည်း။ ထုိအမǨအရာ တုိ့သည်

ြဖစ်ချိန်နီးေသာအခါ အဘယ်ပုပပနိမိတ်ေပƝထွန်းပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်

လှည့်ြဖားြခင်းသုိ့ မလုိက်မပါမည်အေြကာင်း သတိǑပြကေလာ့။ အများ ေသာသူတုိ့က၊ ငါသည် ဤမည်ေသာသူြဖစ်၏။

အချိန်ကာလလည်း ေရာက်လာǇပီဟုဆုိလျက် ငါ၏အေယာင် ကုိ ေဆာင်၍ ေပƝလာြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့ေနာက်သုိ့

မလုိက်ြကနှင့်။ ၉သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းအေြကာင်း၊ ပုန်ကနြ်ခင်းအေြကာင်းကုိ သိတင်းြကားရေသာအခါ စုိးရိမ်တုန်

လǨပ်ြခင်း မရိှြကနှင့်။ ထုိအမǨအရာများသည် အရင်ြဖစ်ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုးသည် အလျင်အြမန်မြဖစ် ေသး။

၁၀ ထုိမှတပါး၊ လူတမျိုးနှင့်တမျိုး၊ တနုိင်ငံနှင့်တနုိင်ငံ ရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၁၁ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ Ǌကီးစွာေသာ

ေြမလǨပ်ြခင်း၊ အစာေခါင်းပါးြခင်း၊ ကာလနာများြပားြခင်းတုိ့သည် ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌လည်း

ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအရာနှင့် Ǌကီးစွာေသာပုပပနိမိတ်တုိ့သည် ေပƝထွန်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအမǨအရာများမြဖစ်မီှ

လူများတုိ့သည် ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးညှဥ်းဆဲ၍ တရားစရပ်၌ ၎င်း၊ ေထာင်ထဲ၌၎င်း အပ်နံှြကလိမ့်မည်။

၁၃ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် သင်တုိ့သည် သက်ေသခံရေသာအခွင့်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာရမည်ကုိ ေရှမ့ဆွက မဆင်ြခင်ြခင်းငှါ သတိထား ြကေလာ့။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊

ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် မြငင်းခံုမဟန့်တားနုိင်ေသာ နǨတ်သတတိ၊ Ċဏ်သတတိကုိ ငါေပးမည်။ ၁၆သင်တုိ့မိဘ၊ ညီအစ်ကုိ၊

ေပါက်ေဘာ်၊ အေဆွခင်ပွန်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ အချိုတုိ့့ ကုိလည်း သတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇

လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ မုန်းြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့ ဆံြခည်တပင်မǄ

မပျက်စီးရ။ ၁၉သင်တုိ့သည် တည်ြကည်ေသာအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။ ၂၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

ဗုိလ်ေြခများ ဝန်းရံလျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ေသာအခါ၊ ထုိǏမိ ့သည် ပျက်စီးြခင်း သုိ့ ေရာက်လုသည်ကုိ

သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၁ ထုိအခါ ယုဒြပည်၌ရိှေသာသူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။ Ǐမိ ့ထဲ၌ရိှေသာသူတုိ့သည်

Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက်ြကေစ။ ေတာရွာမှာ ရိှေသာသူတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ မဝင်ြကေစနှင့်။ ၂၂ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိေနရ့က်ကာလသည် ကျမ်းစာချက်များ ြပည့်စံုရေသာ ဒဏ်စီရင်ြခင်းေနရ့က် ကာလြဖစ်သတည်း။ ၂၃ ထုိေနရ့က်၌

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမနှင့် နုိစုိ့့သူငယ်ရိှေသာမိန်းမတုိ့သည် အလွန်ခက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒြပည်၌

Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲဒုကခြဖစ်၍ ယုဒအမျိုးအေပƝ၌ အမျက်ေဒါသသင့်ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၄ သူတုိ့သည် ထားေဘးြဖင့်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အြခားေသာြပည်အရပ်ရပ်သုိ့ ဘမ်း သွားြကလိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

မိမိတုိ့ အချိန်ကာလမြပည့်စံုမီှတုိင်ေအာင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ေြခနှင့် နင်းြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအခါ၊ ေန၊ လ၊

ြကယ်နကခတ်တုိ့ ၌ ပုပပနိမိတ်ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာလည်း လူအမျိုးမျိုး မǇငိမ်မသက်စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကြခင်း၊

သမုဒဒရာလǨိင်းတံပုိးǊကီးြခင်း၊ ၂၆ ေြမǊကီးေပƝမှာ ြဖစ်လတ့ံေသာ ေဘးများကုိေြမာ်၍ ေြကာက်လန့်သြဖင့်၊ လူများတုိ့၏

အသက်ဆံုး ြခင်းအမǨအရာတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်တန်ခုိးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။

၂၇ ထုိအခါ လူသားသည် Ǌကီးစွာေသာဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ကုိ စီးလျက် Ǚက လာသည်ကုိ

ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိအမǨအရာတုိ့သည် ြဖစ်စရိှေသာအခါ၊ သင်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာအချိန်ကာလေရာက်လုနီးသည်ကုိ

ေထာက်သြဖင့်၊ ေြမာ်ြကည့်၍ ေခါင်းကုိǙကြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ တဖန် ထပ်၍ မိန့်ေတာ်မူေသာ
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ဥပမာကား၊ သေဘင ာသဖန်းပင်မှစ၍ သစ်ပင်များကုိ မှတ်ြကေလာ့။ ၃၀အရွက်ေပါက်ေသာအခါ ေနွကာလနီးသည်ကုိ

သင်တုိ့သည် အလုိအေလျာက်သိြမင်ြက၏။ ၃၁ ထုိနည်းတူ ထုိအေြကာင်းအရာများြဖစ်သည်ကုိ ြမင်ရလǄင်၊

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် တည်လုနီးသည် ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၂ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယခုြဖစ်ေသာလူများ

မကုန်မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၃၃ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီး မတည်ေသာ်လည်း

ငါ့စကား တည်လိမ့်မည်။ ၃၄သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် အစားအေသာက်လွနြ်ကူးြခင်း၊

ေလာကီ စုိးရိမ်ြခင်းအားြဖင့် စိတ်နှလံုးပင်ပန်းလျက်ေနစဥ်၊ ထုိေနရ့က်သည် အမှတ်တမ့ဲသင်တုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံလိမ့်မည်။

၃၅ ထုိေနရ့က်သည် ပုိက်ကွန်က့ဲသုိ ေြမတြပင်လံုး၌ေနေသာ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အုပ်မိလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိ့ေြကာင့်

သင်တုိ့သည် ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨအရာတုိ့နှင့် ကင်းလွတ်၍ လူသားထံသုိ့ ေရာက်ြခင်းကုိ ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု

မှတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ အစဥ်ဆုေတာင်းလျက် ေစာင့်ေနြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်းဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ညအချိန် ေရာက်လǄင် သံလွင်အမည်ရိှေသာ ေတာင်သုိ့

သွား၍ ညဥ့်ကုိ လွန်ေစေတာ်မူ၏။ ၃၈ နံနက်ေစာေစာ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍ အထံေတာ်၌

ေဒသနာေတာ်ကုိ နား ေထာင်ြက၏။

၂၂ ပသခါအမည်ရိှေသာ အဇုမပဲွခံခါနီးတွင်၊ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိ့သတ်ရအ့ံနည်းဟု ရှာြကံရြကသနည်းဟူမူကား၊ လူများတုိ့ကုိ ေြကာက်ြက၏။ ၃ ထုိအခါ

စာတန်သည် တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်အထဲသုိ့ဝင်သည် ြဖစ်၍၊ ၄ ထုိသူသည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးများ၊ ဗိမာန်ေတာ်မǫးများတုိ့ထံသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ေယရǨကုိ အဘယ် သုိ့ အပ်ရမည်နည်းဟူ၍

တုိင်ပင်ေလ၏။ ၅ ထုိသူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်ရိှ၍ ေငွေပးမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၆ ယုဒရှကာရုတ်သည်လည်း

ဝန်ခံǇပီးမှ လူများမရိှစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်ြခင်းငှါ အဆင်သင့်ေသာ အချိန်ကာလကုိ ြကံလျက်ေန၏။ ၇

ပသခါသုိးသငယ်ကုိ သတ်ရေသာေနတ့ည်းဟူေသာ အဇုမပဲွေနေ့ရာက်ေသာအခါ၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါတုိ့ စားဘုိ့ရာ

သင်တုိ့သည်သွား၍ ပသခါပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြကေလာ့ဟု ေပတရုနှင့် ေယာဟန်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ သူတုိ့ကလည်း၊

အဘယ်အရပ်၌ ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ ေရအုိးေဆာင်ေသာသူကုိေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိသူ ေနာက်သုိ့ လုိက်၍ သူဝင်ေသာအိမ်သုိ့ ဝင်Ǉပီးမှ၊ ၁၁

ငါသည် ငါ့တပည့်တုိ့နှင့်တကွ ပသခါပဲွကုိစားရေသာ ဧည့်သည်အခန်းကား အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ဆရာက ေမးသည်ဟု

အိမ်ရှင်ကုိ ေြပာြကေလာ့။ ၁၂ ထုိသူသည် ြပင်ဆင်လျက်ရိှေသာ အထက်အခန်းǊကီးကုိ ြပလိမ့်မည်။ ထုိအခန်း၌

ြပင်ဆင်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ တပည့်ေတာတုိ့သည် သွား၍ စကားေတာ်အတုိင်းေတွလ့Ǆင်၊ ပသခါပဲွကုိ

ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၄ အချိန်ေရာက်မှ တမန်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေတာ်မူ၍၊ ၁၅ ငါသည်

အေသမခံမီှ ဤပသခါပဲွကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူ စားြခင်းငှါ အလွန်အလုိရိှေလǇပီ။ ၁၆ ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်၌ ပသခါပဲွမြပည့်စံုမီှတုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ဤပဲွကုိ တဖန် ငါမစားရဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၁၇ ခွက်ဖလားကုိ

ယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ၊ ဤခွက်ကုိ ယူ၍ အချင်းချင်းေဝြကေလာ့။ ၁၈ ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ် မတည်မီှတုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ စပျစ်ရည်ကုိတဖန် ငါ မေသာက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ မုန့်ကုိယူ၍

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊ဤမုန့်ကား သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ စွန့်ေသာ ငါ၏ကုိယ် ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့ဘုိရ့ာ

ဤသုိǑ့ပြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိနည်းတူညစာစားǇပီးမှ ခွက်ကုိလည်းယူ၍၊ ဤခွက်ကား သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ
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သွန်းေသာ ငါ၏ အေသွး၌တည်ေသာ ပဋိညာဥ်တရားသစ်ြဖစ်၏။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ကုိ အပ်နံှေသာသူ၏လက်သည်

ဤစားပဲွေပƝမှာ ငါ့လက်နှင့်အတူရိှ၏။ ၂၂ ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူသည်အတုိင်း လူသားသည် သွားရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

လူသားကုိ အပ်နံှေသာ သူသည် အမဂငလာရိှ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ထုိအမǨကုိ

အဘယ်သူǑပအ့ံနည်းဟုအချင်းချင်း ေမးြမန်းြက၏။ ၂၄ ထုိမှတပါး တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့တွင် အဘယ်သူသည် သာ၍

Ǌကီးြမတ်သနည်းဟု အချင်းချင်း ြငင်းခံုြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ ေလာကီမင်းတုိ့သည် အစုိးတရǑပတတ်ြက၏။

အာဏာထားေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေကျးဇူးရှင်ဟူ၍ ေခƝေဝƝြက၏။ ၂၆သင်တုိ့မူကား ထုိသုိ့မǑပြကနှင့်၊ သင်တုိ့တွင်

အကဲအမǫးǑပေသာသူကုိ ငယ်သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ။ အုပ်စုိး ေသာသူကုိလည်း အေစခံက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ။ ၂၇အဘယ်သူသည် သာ၍

Ǌကီးြမတ်သနည်း။ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေသာသူသည် Ǌကီးြမတ်သေလာ။ လုပ် ေကǀးေသာသူသည် Ǌကီးြမတ်သေလာ။ စားပဲွ၌

ေလျာင်းေသာသူသည်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ် လည်း ငါသည် သင်တုိ့တွင် လုပ်ေကǀးေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၂၈ ငါသည် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံစဥ်တွင် သင်တုိ့သည် ငါ၌မီှဝဲေသာသူြဖစ်ရာ၏။ ၂၉ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့အား နုိင်ငံကုိ ေပးေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၃၀သင်တုိ့သည် ငါ၏နုိင်ငံတွင် ငါ့စားပဲွ၌ စားေသာက်ေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊

တရားပလလင်ေပƝမှာထုိင်၍ ဣသေရလလူတဆယ်နှစ်မျိုးကုိ အုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊ ငါသည် သင်တုိ့အား ေပးမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁တဖန် သခင်ဘုရားက၊ ရိှမုန၊် ရိှမုန၊် ဂျံုဆန်ကုိ ဆန်ခါနှင့်ချသက့ဲသုိ့ စာတန်သည် သင်တုိ့ကုိ ချရမည်

အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းသည်ြဖစ်၍၊ ၃၂သင်၏ယံုြကည်ေသာစိတ် မပျက်ေစြခင်းငှါ ငါသည် သင့်အဘုိဆု့ေတာင်းေလǇပီ။

သင်သည် သတိရ ြပန်ေသာအခါ သင်၏ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ တည်ြကည်ေစေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃ ေပတရုက၊

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ေထာင်ထဲသုိ့၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းသုိ့၎င်း လုိက်ြခင်းငှါ အသင့်ရိှပါ၏ဟု

ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၃၄သခင်ဘုရားက၊ ေပတရု၊ ငါဆုိသည်ကား၊ ယေနတွ့င် ြကက်မတွန်မီှ သင်သည် ငါ့ကုိ မသိဟု

သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အထက်က ေငွအိတ်၊

လွယ်အိတ်၊ ေြခနင်းမပါဘဲ သွားြကေလာ့ဟု သင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်ေသာအခါ တစံုတခုလုိသေလာဟု ေမးလǄင်၊ တစံုတခုမǄ

မလုိပါဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃၆ ယခုမူကား ေငွအိတ်ရိှေသာသူသည် ယူေစ။ လွယ်အိတ်ရိှေသာသူသည် ယူေစ။

ထားမရိှေသာ သူသည် အဝတ်ကုိေရာင်း၍ ထားကုိဝယ်ေစ။ ၃၇အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် မတရားေသာသူတုိ့နှင့်

ေရတွက်ဝင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏ဟူေသာ ကျမ်းစာ ချက်သည် ငါ၌ ယခုပင် ြပည့်စံုရမည်။ ငါ့အမǨအရာတုိ့သည် Ǉပီးစီးြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သခင်၊ ထားနှစ်စင်းရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ တနǇ်ပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၉ ထုိေနာက် အေလ့ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့

လုိက်ြက၏။ ၄၀ ထုိအရပ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း

ဆု ေတာင်းြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၁တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် ေကျာက်ခဲတပစ်ေလာက် ခွာသွား၍ ဒူးေထာက်လျက်၊

၄၂ အုိအဘ၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင် ဤခွက်ကုိ အကǀန်ု ပ်မှ လǞဲေတာ်မူပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အလုိရိှ သည်အတုိင်း

မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိအခါ ေကာင်းကင်တမန်သည်

ထင်ရှားလာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အားေပးရ၏။ ၄၄ ြပင်းစွာေသာေဝဒနာကုိခံလျက် အထူးသြဖင့်ǐကိးစား၍ ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။

ေခǀးထွက်ေတာ်မူသည် ကား၊ ေြမေပƝ၌ကျေသာ ေသွးစက်ခဲက့ဲသုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၄၅ ထုိသုိ့ ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊ ေယရǨသည်ထ၍

တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ဝမ်းနည်း ေသာစိတ်ရိှသည်နှင့် အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိ

ေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ ၄၆သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အိပ်ေပျာ်ြကသနည်း။ ထြက။ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်

အေြကာင်း ဆုေတာင်းြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်ပင် တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ
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ယုဒရှကာရုတ်သည် လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ လမ်းြပလျက်လာ၍၊ ေယရǨကုိ နမ်းြခင်းငှါ ချဥ်းကပ်ေလ၏။ ၄၈ ေယရǨကလည်း၊

ယုဒါ သင်သည် နမ်းြခင်းကုိ Ǒပလျက် လူသားကုိအပ်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၄၉ ေယရǨနှင့်အတူပါေသာ

သူတုိ့သည် ြဖစ်အ့ံေသာအမǨကုိ ြမင်လǄင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထားနှင့် ခုတ်ရပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်Ǉပီးမှ၊

၅၀ တေယာက်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ ကǀန်တေယာက်ကုိ ခုတ်သြဖင့် လက်ျာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ၅၁

ေယရǨကလည်း၊ တန်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၍ နားရွက်ကုိ လက်ေတာ်နှင့်တုိ့သြဖင့် အနာကုိ ေပျာက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၅၂ ထုိအခါ

အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လာေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ဗိမာန်ေတာ်မǫး၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့ အား ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည်

ထားြပကုိ ဘမ်းသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိ ဘမ်းအ့ံေသာငှါ ထားနှင့် ဒုတ်များကုိ လက်စဲွလျက် လာြကသည်တကား။ ၅၃ ငါသည်

ဗိမာန်ေတာ်၌ သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေနစဥ်အခါ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ မဘမ်းမဆီးြက။ သုိ့ေသာ် လည်း ယခုအချိန်ကား

သင်တုိ့အချိနြ်ဖစ်၏။ ေမှာင်မုိက်တန်ခုိးလည်းြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီး၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်သုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ေပတရု သည်လည်း သူတုိ့နှင့် ေဝးစွာလုိက်ေလ၏။ ၅၅ အိမ်ဦးအလယ်၌

မီးေမွးǇပီးမှ၊ လူများတုိ့သည် စုေဝး၍ ထုိင်ြကလǄင်၊ ေပတရုသည်လည်း သူတုိ့အထဲ၌ ထုိင်ေန၏။ ၅၆ ထုိသုိ့ ေပတရုသည်

မီးအနားမှာ ထုိင်ေနသည်ကုိ အေစအပါးမိန်းမတေယာက်သည်ြမင်လǄင်၊ သူကုိ့ ေစ့ေစ့ြကည့်၍၊ဤသူသည် ေယရǨ နှင့်

ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ဆုိေသာ်၊ ၅၇ ေပတရုက၊ အချင်းမိန်းမ၊ ထုိသူကုိ ငါမသိဟု ြငင်းေလ၏။ ၅၈ ထုိေနာက်

များမြကာ အြခားေသာသူသည် ေပတရုကုိြမင်လǄင်၊ သင်သည်လည်း ထုိသူတုိ့အဝင်ြဖစ် သည်ဟုဆုိေသာ်၊ ေပတရုက၊

အချင်းလူ၊ ငါသည် သူတုိ့ အဝင်မဟုတ်ဟု ဆုိ၏။ ၅၉တဖန် တနာရီေလာက်ြကာǇပီးမှ အြခားေသာသူက၊ အကယ်စင်စစ်

ဤသူသည် ေယရǨနှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူြဖစ်၏။ ဂါလိလဲလူလည်း ြဖစ်၏ဟု ခုိင်မာစွာဆုိလǄင်၊ ၆၀ ေပတရုက၊

အချင်းလူ၊ သင်ေြပာေသာအရာကုိ ငါမသိဟုဆုိ၏။ ထုိစကားကုိေြပာေသာ ခဏြခင်းတွင် ြကက်တွန်ေလ၏။ ၆၁ ထုိအခါ

သခင်ဘုရားသည်လှည့်၍ ေပတရုကုိ ြကည့်ေတာ်မူ၏။ ြကက် မတွန်မီှ သင်သည် သံုးǊကိမ် ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ

ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ေပတရုသည် သတိရသြဖင့်၊ ၆၂ ြပင်သုိ့ထွက်၍ ြပင်းစွာငုိေǙကးေလ၏။

၆၃ ေယရǨကုိ ကုိင်ဆဲွေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ၍ ရုိက်ပုတ်ြက၏။ ၆၄ မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင်

လက်နှင့်ပုတ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သူပုတ်သည်ကုိ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိြက၏။ ၆၅

အြခားေသာစကားများြဖင့်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့၍ ေြပာဆုိြကေသး၏။ ၆၆ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ လူတုိ့တွင်

အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ သည် စည်းေဝး၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်သုိ့

ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၆၇သင်သည် ခရစ်ေတာ်မှန်လǄင် ငါတုိ့အား ေြပာေလာ့ဟုဆုိြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ ငါေြပာလǄင်

သင်တုိ့ သည် မယံု။ ၆၈ ငါေမးလǄင်လည်း သင်တုိ့သည် မေြဖဘဲ၊ ငါ့ကုိ မလǞတ်ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၆၉ ေနာက်၌

လူသားသည် ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေတာ်မူလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ ေသာ်၊ ၇၀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်မှန်သည်တကားဟု ဆုိြကလǄင်၊ သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်းမှန်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇၁ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အဘယ်သက်ေသလုိေသးသနည်း။ သူ၏စကားကုိ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင် ြကားရǇပီဟု

ဆုိြက၏။

၂၃ ထုိအခါ မင်းအရာရိှအေပါင်းတုိ့သည်ထ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွားြကǇပီးလǄင်၊ ၂ဤသူသည်

ြပည်သူြပည်သားများကုိ လှည့်ြဖား၍၊ မိမိသည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ရှင်ဘုရင်ြဖစ် ေြကာင်းကုိဆုိလျက်၊

ကဲသာဘုရင်ကုိ အခွန်မဆက်နှင့်ဟု ြမစ်တားသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါǇပီဟု အြပစ်တင် ြက၏။ ၃ ပိလတ်မင်းက၊
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သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင်မှန်သေလာဟု ေယရǨကုိေမးလǄင်၊ မင်းǊကီးေမးသည်အတုိင်း မှန်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ပိလတ်မင်းက၊ ဤသူ၌ အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါမေတွဟု့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအေပါင်းတုိ့ အား

ေြပာဆုိလǄင်၊ ၅ ထုိသူတုိ့သည် သာ၍ ြပင်းစွာေသာအသံနှင့် ဟစ်ေြကာ်လျက်၊ ဤသူသည် ဂါလိလဲြပည်မှစ၍ ဤ

အရပ်တုိင်ေအာင် ယုဒြပည်၌ အနံှ့အြပားဆံုးမြသဝါဒေပး၍ လူများကုိနǨိးေဆာ်ေသာသူြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ဆုိ

ြက၏။ ၆ ပိလတ်မင်းသည် ဂါလိလဲဟူေသာစကားကုိြကားလǄင်၊ ထုိသူသည် ဂါလိလဲလူြဖစ်သေလာဟု ေမးြမန်း

၍၊ ၇ ေဟရုဒ်မင်းပုိင်ေသာ သူြဖစ်သည်ကုိ သိေသာအခါ ထုိမင်းထံသုိ့ ပုိ့ေစ၏။ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှသတည်း။ ၈ ထုိမင်းသည် ေယရǨကုိြမင်လǄင် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

အထက်က သိတင်း ေတာ်များကုိြကား၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ြခင်းငှါ ြကာြမင့်စွာ အလုိရိှသည်ြဖစ်၍၊ ြပေတာ်မူေသာ

နိမိတ်လကခဏာ တစံုတခုကုိ ြမင်ရမည်ဟု ေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၉ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

များစွာေမးြမန်းေသာ်လည်း အဘယ်စကားကုိမǄ ြပန်ေတာ် မမူ။ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် ထ၍

ြပင်းထန်စွာ အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၁ ေဟရုဒ်မင်းသည် စစ်သူရဲတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မခန့်မညားဘဲ ြပက်ယယ်Ǒပ၍

တင့်တယ်ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်ေစǇပီးမှ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ ပုိ့ ြပန်ေစ၏။ ၁၂ ထုိေန့၌ ပိလတ်မင်းနှင့် ေဟရုဒ်မင်းတုိ့သည်

အချင်းချင်းအေဆွဖဲွြ့က၏။ အထက်က ရန်ဘက်ြဖစ်ြက သတည်း။ ၁၃တဖန် ပိလတ်မင်းသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ၁၄

ြပည်သူြပည်သားများကုိ ပုန်ကန်ေစေသာသူက့ဲသုိ့ ဤလူကုိ သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြကသည် ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ

ငါစစ်ေြကာေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ တင်ေသာအြပစ်တစံုတခုကုိမǄ သူ၌ငါမေတွ။့ ၁၅ ေဟရုဒ်မင်းသည်လည်းမေတွ။့

ထုိမင်းထံသုိ့ ငါပုိ့ေစǇပီ။ ဤသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံထုိက်ေသာ အမǨတစံုတခုကုိမǄ မǑပ။ ၁၆ ထုိေြကာင့် သူကုိ့

ငါဆံုးမ၍ လǞတ်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၇ ထုိပဲွ၌ လူများတုိ့အား တစံုတေယာက်ေသာသူကုိ မလǞတ်ဘဲမေနရသတည်း။

၁၈ လူအေပါင်းတုိ့က၊ ထုိသူကုိ ထုတ်ပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ပါေလာ့ဟု တညီတညွတ် တည်း

ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၉ ထုိဗာရဗဗကား၊ Ǐမိ ့၌ ပုန်ကနြ်ခင်းအြပစ်၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းအြပစ်ေြကာင့် ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်

ထားေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိ လǞတ်ချင်ေသာေြကာင့် သူတုိ့အားတဖန်ေြပာဆုိေလ၏။ ၂၁

သူတုိက့လည်း၊ ထုိသူကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါ။ ရုိက်ထားပါဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက၊ ထုိသူသည်

အဘယ်အြပစ်ကုိ Ǒပဘိသနည်း။ ေသထုိက်ေသာအြပစ်တစံုတခုမǄ သူ၌ ငါမေတွ။့ ထုိေြကာင့် သူကုိ့ ငါဆံုးမ၍ လǞတ်မည်ဟု

သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ဆုိလǄင်၊ ၂၃ လူများတုိသ့ည် ထုိသူကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေစြခင်းငှါ Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့်

ÝÝ ေတာင်းသြဖင့်၊ သူတုိ့၏အသံနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့၏အသံသည် နုိင်ေလ၏။ ၂၄ ပိလတ်မင်းသည်လည်း

သူတုိ့ေတာင်းသည့်အတုိင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်၍၊ ၂၅ ပုန်ကနြ်ခင်းအြပစ်၊ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်းအြပစ်ေြကာင့်

ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားေသာသူကုိ လူ များေတာင်းသည်အတုိင်း လǞတ်Ǉပီးမှ၊ ေယရǨကုိ သူတုိ့ အလုိသုိ့ အပ်လုိက်ေလ၏။

၂၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ထုတ်သွားြကစဥ်၊ ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ ကုေရေနြပည်သားတေယာက်သည် ေတာရွာမှ လာသည်ကုိ

သူတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်၊ ဘမ်းဆီး၍ ေယရǨေနာက်ေတာ်၌ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ ထမ်းေစြက၏။ ၂၇ ေနာက်ေတာ်၌

လုိက်ေသာလူများအေပါင်းတုိ့တွင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာ မိန်းမ အချိုပ့ါ၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့ကုိ

ေယရǨသည် လှည့်ြကည့်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါ့ေြကာင့် မငုိေǙကးြကနှင့်။ မိမိတုိ့နှင့် မိမိတုိ့သားများေြကာင့်

ငုိေǙကးြကေလာ့။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ Ǒမံေသာမိန်းမသည် မဂငလာရိှ၏။ ပဋိသေနဓမယူဘူးေသာဝမ်းနှင့် သူငယ်မစုိ့ဘူး

ေသာသားြမတ်သည် မဂငလာရိှ၏ဟု ေြပာရေသာေနရ့က်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိအခါ သူတုိ့က၊ အုိေတာင်များတုိ၊့

ငါတုိ့အေပƝသုိ့ ကျြကပါ။ အုိကုန်းများတုိ၊့ ငါတုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်ြက ပါဟု ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၃၁ အေြကာင်းမူကား၊
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စိမ်းေသာအပင်ကုိ ဤသုိǑ့ပြကလǄင်၊ ေြခာက်ေသာအပင်၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည် နည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၂ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ လူဆုိးနှစ်ေယာက် တုိ့ကုိလည်း သတ်အ့ံေသာငှါ ထုတ်သွားြက၏။ ၃၃

ကရာနိအမည်ရိှေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်ြကေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ ထုိလူဆုိးတုိ့ကုိ လက်ျာေတာ် ဘက်၌တေယာက်၊

လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ အုိအဘ၊ သူတုိ့၏

အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ǑပေသာအမǨကုိ မသိြက ဟု Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ အဝတ်ေတာ်ကုိလည်း

စာေရးတံချ၍ ေဝဖနြ်က၏။ ၃၅ လူများတုိ့သည်လည်း ြကည့်ရǨလျက် ရပ်ေနြက၏။ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ မင်းအရာရိှတုိ့က၊

ဤသူသည် သူတပါးတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ်၏။ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင် ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူမှန်လǄင်

ကုိယ်ကုိကယ်တင်ပါေလေစဟူ၍ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၃၆ စစ်သူရဲတုိ့သည်လည်းလာ၍ ပံုးရည်ကုိ ကပ်ေပးလျက်၊ ၃၇

သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင်မှန်လǄင် ကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ေလာ့ဟူ၍ ြပက်ယယ်Ǒပလျက် ဆုိြက၏။ ၃၈ ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာတပ်၍

အြပစ်ေဘာ်ြပေသာ ကမဗည်းလိပ်စာချက်ဟူမူကား၊ ဤသူသည် ယုဒရှင် ဘုရင်ေပတည်းဟု ေဟǇဗဲဘာသာ၊

ေဟလသဘာသာ၊ ေရာမဘာသာအားြဖင့်ေရး၍ ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာ တပ် သတည်း။ ၃၉ ဆဲွထားေသာ လူဆုိးနှစ်ေယာက်တွင်

တေယာက်က၊ သင်သည် ခရစ်ေတာ်မှန်လǄင် ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့ ကုိ၎င်း၊ ကယ်တင်ေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့၍

ဆုိေလ၏။ ၄၀တေယာက်မူကား၊ မိမိအေဘာ်ကုိဆံုးမ၍၊ သင်သည် ဤသူနည်းတူအြပစ်ဒဏ်ခံလျက်ပင် ဘုရားသခင် ကုိ

မေြကာက်သေလာ။ ၄၁ငါတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပမိေသာအြပစ်နှင့်အေလျာက်ခံရသည်ြဖစ်၍တရားသြဖင့် ခံရြက၏။ဤသူမူကား

အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ မǑပဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ၄၂သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နုိင်ငံေတာ်တည်လျက်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါဟု ေယရǨကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၄၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယေနတွ့င်

သင်သည် ငါနှင့်အတူ ပရဒိသုဘံု၌ရိှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိအချိန်သည် မွန်းတည့်အချိန်ေလာက်ြဖစ်၍

သံုးချက်တီးအချိန်တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုး၌ ေမှာင် မုိက်အတိ ြဖစ်ေလ၏။ ၄၅ ေနအေရာင်ကွယ်ေပျာက်ေလ၏။

ဗိမာန်ေတာ်၏ ကုလားကာသည် နှစ်ြဖာကဲွေလ၏။ ၄၆ ေယရǨသည်လည်း Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊

အုိအဘ၊ အကǀန်ု ပ်စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်လက်၌အကǀန်ု ပ်အပ်ပါ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက် အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။ ၄၇

ထုိအြခင်းအရာတုိ့ကုိ တပ်မǫးသည်ြမင်လǄင်၊ စင်စစ်ဤသူသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမှန်ေပ၏ဟုဆုိ၍ ဘုရားသခင်ကုိ

ချီးမွမ်းေလ၏။ ၄၈ ထုိအမǨကုိ အြကည့်အရǨလာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအြခင်းအရာများကုိြမင်လǄင်၊ ရင်ပတ်ကုိ ခတ်၍

ြပန်သွားြက၏။ ၄၉ ဂါလိလဲြပည်မှ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်လာေသာ မိန်းမတုိ့နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သိကǀမ်းေသာသူအေပါင်း

တုိ့သည်လည်း အေဝးကြကည့်ရǨ၍ ရပ်ေနြက၏။ ၅၀ ထုိအခါ ယုဒြပည်အရိမဿဲǏမိ ့သား ေယာသပ်အမည်ရိှေသာ

လǞတ်အရာရိှတေယာက်သည်၊ အြခား ေသာ လǞတ်အရာရိှတုိ့၏ တုိင်ပင်စီရင်ြခင်းကုိ ဝန်ခံေသာသူမဟုတ်၊ ၅၁

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ သူေတာ်ေကာင်းသူေတာ်ြမတ်ြဖစ်သည်နှင့် ပိလတ်မင်းထံ သုိ့ဝင်၍၊ ၅၂

ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ေတာင်းေလ၏။ ၅၃အေလာင်းေတာ်ကုိ ချ၍ ပိတ်ေချာနှင့် ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင်၊ တေယာက်ကုိမǄ

မသǏဂငဟ်ဘူးေသာ ေကျာက် သခငျုင်းတွင်း၌ ထားေလ၏။ ၅၄ ထုိေနက့ား အဘိတ်ေန့ြဖစ်၍ ဥပုသ်ေနအ့ချိန် နီးသတည်း။

၅၅ ဂါလိလဲြပည်က ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလာေသာမိန်းမများသည် သခငျုင်းေတာ်ကုိ၎င်း၊ အေလာင်းေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့

ထားသည်ကုိ၎င်း အြကည့်အရǨ လုိက်လာြက၏။ ၅၆ ထုိေနာက်မှ ြပန်သွားǇပီးလǄင် ဆီေမǞးနှင့် နံသ့ာမျိုးကုိ ြပင်ဆင်၍

ပညတ်ေတာ်အတုိင်း ဥပုသ်ေန့၌ အလုပ်မလုပ်ဘဲ ေနြက၏။
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၂၄ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က် အာရုဏ်တက်ေသာအချိန်၌၊ ထုိမိန်းမတုိ့သည် အြခားေသာ မိန်းမတုိ့နှင့် တကွ

မိမိတုိ့ ြပင်ဆင်ေသာနံသ့ာမျိုးကုိ ေဆာင်လျက် သခငျုင်းေတာ်သုိ့ သွားြက၏။ ၂ ေရာက်ေသာအခါ တွင်းဝ၌

ပိတ်ေသာေကျာက်သည် လိမ့်လန်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်၍ အတွင်းသုိ့ ဝင်ေသာ်၊ ၃သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ

မေတွြ့က။ ၄ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် သူတုိ့သည် ေတွးေတာေသာစိတ်ရိှစဥ်တွင်၊ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ǏပိးǏပိးြပက် ြပက်ေသာ

အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်လျက် ေပƝလာ၏။ ၅ ထုိမိန်းမတုိ့သည် ေြကာက်လန့်ေသာစိတ်နှင့် ငံု့ ၍ေနစဥ်တွင်၊ ထုိသူတုိ့က၊

သင်တုိ့သည် အေသေကာင် ရိှရာအရပ်၌ အသက်ရှင်ေသာသူကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရှာြကသနည်း။ ၆ဤအရပ်၌မရိှ၊

ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၇ လူသားသည် ဆုိးေသာသူတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှြခင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်။

သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု ဂါလိလဲြပည်၌ရိှေတာ်မူစဥ် သင်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ

ေအာက်ေမ့ြကဦးဟု ဆုိြကသည်ရိှေသာ်၊ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည် စကားေတာ်ကုိ သတိရ၍၊ ၉သခငျုင်းေတာ်က ြပန်လǄင်

ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိကုိ့ တကျိပ်တပါးေသာသူမှစ၍ Ǚကင်းေသာ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့အား ြပနြ်ကားြက၏။ ၁၀

ထုိအေြကာင်းအရာကုိ တမန်ေတာ်တုိ့အား ေြပာေသာသူကား၊ မာဂဒလမာရိ၊ ေသာဟနန၊ ယာကုပ်၏ အမိြဖစ်ေသာမာရိမှစ၍

အြခားေသာမိန်းမများြဖစ်သတည်း။ ၁၁ သူတုိ၏့စကားကုိ ဒĭာရီစကားက့ဲသုိ့ ထင်မှတ်၍တမန်ေတာ်တုိ့သည် မယံုြက။ ၁၂

သုိ့ေသာ်လည်း ေပတရုသည်ထ၍သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ေြပးေလ၏။ ေရာက်ေသာအခါ ငံုြ့ကည့်၍ ပိတ် ပုဆုိးသာရိှရစ်သည်ကုိ

ြမင်လǄင်၊ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ အ့ံြသ၍ မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ခရီးေလးတုိင်ကွာေသာဧေမာက် အမည်ရိှေသာရွာသုိ့ ထုိေန့၌ သွားြကစဥ်တွင်၊ ၁၄ ြဖစ်ခ့ဲǇပီးေသာ

အေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေြပာဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ေဆွးေနွးေြပာဆုိြကစဥ်တွင်၊ ေယရǨသည်

ချဥ်းကပ်၍ သူတုိ့နှင့်အတူ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည် မျက်စိချုပ်လျက်ရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ မသိြက။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ခရီးသွားလျက် အချင်းချင်းေဆွးေနွးေသာစကားကား၊ အဘယ်သုိ့ ေသာ စကားနည်း။

အဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာညǨိးငယ်ြကသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၈ သူတုိ့တွင် ကေလာဖအမည်ရိှေသာသူက၊ သင်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဧည့်သည်ြဖစ်လျက်သာ ယခု အခါ ထုိǏမိ ့၌ ြဖစ်ခ့ဲǇပီးေသာ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ မသိသေလာဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အဘယ်အေြကာင်းအရာနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့က၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သား

ေယရǨ၏အေြကာင်းအရာေပတည်း။ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်ေရှ ့၊ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ၊ နǨတ်သတတိ၊ လက်သတတိ နှင့်

ြပည့်စံုေသာ ပေရာဖက်ြဖစ်၏။ ၂၀ ထုိသူကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့် ငါတုိ့ မင်းများသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစြခင်းငှါ

အပ်နံှ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ကွပ်မျက်ြကǇပီ။ ၂၁ ထုိသူသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ်အ့ံေသာသူြဖစ်သည်ဟု

ငါတုိ့သည် အထက်ကေြမာ်လင့်ြက Ǉပီ။ ထုိမǄမကဤအေြကာင်းအရာြဖစ်၍ ယခုသံုးရက်ရိှǇပီ။ ၂၂ ငါတုိ့၏အေပါင်းအေဘာ်

မိန်းမအချိုတုိ့့သည်လည်း သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ေစာေစာသွား၍၊ ၂၃အေလာင်းေတာ်ကုိ မေတွလ့Ǆင်၊ သခင်ေယရǨသည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ဟု ေြပာေသာေကာင်းကင် တမန်ထင်ရှားရာ ရူပါရံုကုိ မိမိတုိ့ ြမင်ေြကာင်းကုိ ြပန်လာ၍

ေြပာဆုိသြဖင့်၊ ငါတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝြခင်း ရိှြက၏။ ၂၄ ထုိအခါ ငါတုိ့တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွား၍

မိန်းမတုိ့ေြပာဆုိသည်အတုိင်း ေတွ ့ ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မြမင်ရဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ပေရာဖက်ေဟာေြပာေသာစကားများကုိ ယံုနုိင်ေအာင် Ċဏ်မရိှ၊ စိတ်ခုိင်မာ ေသာသူတုိ၊့ ၂၆ ခရစ်ေတာ်သည် ဤသုိ့ပင်

အေသခံ၍ မိမိဘုန်းစည်းစိမ်ေတာ်ကုိ ဝင်စားရမည်မဟုတ်ေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေမာေရှ၏ကျမ်းစာမှစ၍

ပေရာဖက်တုိ့၏ ကျမ်းစာများ၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ ေရးထား သမǄေသာ ကျမ်းစာချက်အနက်ကုိ ရှင်းလင်းစွာ

ေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် သွားေသာရွာအနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိရွာကုိ
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လွန်၍ သွားအ့ံေသာ အြခင်းအရာကုိ ြပေတာ်မူလǄင်၊ ၂၉ ထုိသူတုိ့က အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူဝင်၍ ေနပါ။ ညဦးယံအချိန်ရိှǇပီ။

မုိဃ်းလည်းချုပ်ပါသည်ဟူ၍ ကုိယ် ေတာ်ကုိ ÝÝေသွးေဆာင်ြက၏။ ထုိေြကာင့် သူတုိ့နှင့်အတူေနြခင်းငှါ

ဝင်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ စားပဲွ၌ သူတုိ့နှင့်အတူ ေလျာင်းေတာ်မူစဥ်၊ မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍

သူတုိ့ အား ေပးေတာ်မူသည်တွင်၊ ၃၁ သူတုိ့သည် မျက်စိပွင့်လင်း၍ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ သိြက၏။ ထုိအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည် ကွယ်ေတာ် မူ၏။ ၃၂တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ လမ်းခရီး၌ ငါတုိ့နှင့်ေဟာေြပာ၍ ကျမ်းစာအနက်ကုိ

ဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ အခါ၊ ငါတုိ့ စိတ်နှလံုးသည် ယုိဖိတ်မတတ်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။

၃၃ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ချက်ြခင်းထ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပနǇ်ပီးမှ၊ တကျိပ်တပါးေသာ သူတုိ့သည်

အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်အတူ စုေဝးလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ၃၄ စုေဝးေသာသူတုိ့ကလည်း၊ သခင်ဘုရားသည်

အမှန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ရိှမုန်အား ကုိယ်ကုိြပေတာ် မူǇပီဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၃၅ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် လမ်း၌

ြဖစ်ေသာအေြကာင်းအရာကုိ၎င်း၊ မုန့်ကုိဖ့ဲစဥ်တွင် ထင်ရှားေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ြပနြ်ကားြက၏။ ၃၆ ထုိသုိ့အချင်းချင်း

ေြပာဆုိေသာအခါ၊ ေယရǨသည် သူတုိ့အလယ်၌ ရပ်ေတာ်မူလျက်၊ သင်တုိ့အား Ǉငိမ် သက်ြခင်းြဖစ်ေစသတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇တပည့်ေတာ်တုိ့သည် တေစ ဆကုိြမင်သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် ထိတ်လန့် ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။

၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် အထူးထူးအေထွေထွေသာ စိတ်ရိှြကသနည်း။ ၃၉ ငါ့လက်ကုိ ြကည့်ြကေလာ့။

ငါ့ေြခကုိလည်း ြကည့်ြကေလာ့။ ငါ့ကုိယ်ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ြကည့်ရǨစမ်းသပ် ြကေလာ့။ ငါသည် သင်တုိ့ ြမင်သည်အတုိင်း

အရုိး အသားနှင့်ြပည့်စံု၏။ တေစ ဆမည်သည်ကား ဤက့ဲသုိ့ မြပည့်စံုဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၄၀လက်ေတာ်ေြခေတာ်တုိ့ကုိ

တပည့်ေတာ်တုိ့အား ြပေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိသူတုိ့သည် အ့ံြသ၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာအားြဖင့် မယံုနုိင်ဘဲ ေနေသးေသာအခါ၊

သင်တုိ့ ၌ စားစရာ တစံုတခုရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၄၂ ငါးကင်တပုိင်းနှင့် ပျားလပုိ့ကုိ ကပ်ေပးြက၏။ ၄၃

ကုိယ်ေတာ်သည် ယူ၍ သူတုိ့ေရှမှ့ာ စားေတာ်မူ၏။ ၄၄တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းစာ၌၎င်း၊

ပေရာဖက်တုိ့၏ ကျမ်းစာ၌၎င်း၊ ဆာလံ ကျမ်းစာ၌၎င်း၊ ငါ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ေရးထားသမǄေသာအချက်တုိ့သည် ြပည့်စံုရမည်ဟု

ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှစဥ်အခါ သင်တုိ့အားေဟာေြပာေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကား ဤအေြကာင်းအရာေပတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိအခါ ကျမ်းစာကုိ နားလည်ေစြခင်းငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့၏ Ċဏ်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၆ဤသုိ့

ကျမ်းစာလာ၏။ဤသုိ့ ခရစ်ေတာ်သည်အေသခံ၍ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ေသြခင်းမှထေြမာက်ရမည်။ ၄၇ခရစ်ေတာ်၏

အခွင့်အားြဖင့် ေနာင်တတရားနှင့် အြပစ်လǞတ်ြခင်းတရားကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ လူမျိုးတကာတုိအ့ား ေဟာေြပာရမည်။

၄၈သင်တုိ့သည်လည်း ဤအေြကာင်းအရာတုိ့၏ သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၄၉ ငါ့ခမည်းေတာ်၏ ဂတိရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့ ၌

ငါǑပဦးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်က တန်ခုိးကုိ မခံမီှတုိင်ေအာင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနြကဦးေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပင်၊ ေဗသနိရွာတုိင်ေအာင် ေဆာင်သွားေတာ်မူǇပီးမှ၊

လက်ေတာ်ကုိ ချီ၍ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိသုိ့ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ခွာ၍

ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ၅၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်Ǉပီးမှ

အလွန်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းနှင့် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၅၃ ဘုရားသခင်ကုိ အ့ံြသချီးမွန်းလျက် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့

ေရာက်Ǉမဲေရာက်ြက၏။
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၁အစဦး၌ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်လည်း

ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အစဦး၌ ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှ၏။ ၃ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်း လွတ်လျက်ြဖစ်ေသာ အရာတစံုတခုမǄမရိှ။ ၄

ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်၌အသက်ရိှ၏။ ထုိအသက်သည်လည်း လူတုိ့၏အလင်းြဖစ်၏။ ၅ ထုိအလင်းသည် ေမှာင်မုိက်၌

လင်း၍ ေမှာင်မုိက်သည် မခံမယူ။ ၆ ေယာဟန်အမည်ရိှေသာ သူတေယာက်ကုိ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိသူကုိလူအေပါင်းတုိ့သည် အမီှǑပ၍ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း ထုိသူသည် သက်ေသ ခံြဖစ်၍၊

အလင်းေတာ်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြခင်းငှါလာ၏။ ၈ ထုိသူသည် အလင်းေတာ်မဟုတ်။ အလင်းေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

သက်ေသခံြခင်းငှါသာလာ၏။ ၉ ဟုတ်မှန်ေသာအလင်းမူကား၊ ဤေလာကသုိǙ့ကလာလျက် ခပ်သိမ်းေသာလူအေပါင်းတုိ့အား

အလင်း ကုိ ေပးေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ထုိသူသည်ဤေလာက၌ရိှေတာ်မူǇပီ။ ဤေလာကကုိလည်း

ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ဤေလာကသည် ထုိသူကုိမသိ။ ၁၁ သူသည်မိမိေဒသအရပ်သုိǙ့ကလာေသာ်လည်း၊

မိမိလူမျိုးတုိ့သည် သူကုိ့လက်မခံဘဲေနြက၏။ ၁၂ ထုိသူကုိလက်ခံသမǄေသာသူတည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်ေသာသူတုိ့အား၊ ဘုရားသခင်၏ သားြဖစ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသားတုိ့မူကား၊ လူမျိုးနှင့်စပ်ဆုိင်၍

ဘွားေသာသားမဟုတ်။ ေမထုန်သံဝါသအားြဖင့် ဘွားေသာသားမဟုတ်။ လူအလုိအေလျာက်ဘွားေသာသားမဟုတ်။

ဘုရားသခင်ဘွားေတာ်မူေသာသားြဖစ်သတည်း။ ၁၄ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်း လူဇာတိအြဖစ်ကုိ

ခံယူ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်၎င်း၊ သစစာေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံုလျက် ငါတုိ့တွင်တည်ေနေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ခမည်းေတာ်၌တပါးတည်းေသာသားေတာ်၏ ဘုန်းက့ဲသုိ့ သူ၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ြမင်ရြကǇပီ။ ၁၅

ေယာဟန်သည် ထုိသခင်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ၍ ေǙကးေြကာ်သည်ကား၊ ငါ့ေနာက်Ǚကလာ ေသာသူသည်

ငါမရိှမီှ ရိှနှင့်သည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်ဟု ငါဆုိရာ၌၊ ထုိသူကုိဆုိလုိသည်ဟု သက်ေသခံေလ၏။ ၁၆

ထုိသူ၏ြပည့်စံုြခင်းမှလည်း ေကျးဇူးတပါး၌ ထပ်ဆင့်၍ ေကျးဇူးတပါးကုိငါတုိ့ရိှသမǄသည်ခံရြကǇပီ။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊

ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ေမာေရှလက်တွင် ေပးေတာ်မူ၏။ ေကျးဇူးတရားနှင့် သစစာ တရားမူကား ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သူမǄ မြမင်စဖူးေသာ်လည်း၊ ခမည်းေတာ်၏ရင်ခွင်၌ရိှေသာ တပါးတည်း

ေသာသားေတာ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ယုဒလူတုိ့က၊ သင်သည်အဘယ်သူနည်းဟု

ေယာဟန်ကုိေမးြမန်းေစြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိလူတုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေစလǞတ်ေသာအခါ၊ ေယာဟန်သည်

သက်ေသခံေလသည်မှာ၊ ၂၀ ငါသည် ခရစ်ေတာ်မဟုတ်ဟု ထိမ်ဝှက်ြခင်းမရိှ။ အတည့်အလင်းေြပာဆုိ၏။ ၂၁

ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင်သည်အဘယ်သူနည်း။ ဧလိယြဖစ်သေလာဟု ေမးြမန်းြပန်၏။ ေယာဟန်က၊ ငါသည်

ဧလိယမဟုတ်ဟုဆုိ၏။ ဤမည်ေသာ ပေရာဖက်ြဖစ်သေလာဟု ေမးြပန်လǄင်၊ မဟုတ်ဟု ဆုိြပန်၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊

သင်သည်အဘယ်သူနည်း။ ငါတုိ့ကုိေစလǞတ်ေသာသူတုိ့အား ြပန်ေလǄာက်စရာ ရိှေစ ြခင်းငှါ၊ သင်သည်ကုိယ်ကုိ

အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်းဟု ေမးြပနြ်က၏။ ၂၃ ေယာဟန်ကလည်း၊ ငါသည်ပေရာဖက် ေဟရှာယေဟာေြပာသည်နှင့်အညီ၊

ထာဝရဘုရား၏ လမ်းခရီး ေတာ်ကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့ဟု ေတာ၌ဟစ်ေြကာ်ေသာသူ၏အသံြဖစ်သည်ဟု ဆုိ၏။

၂၄ အေစခံေသာသူတုိ့ကား၊ ဖာရိရဲှြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၅ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ခရစ်ေတာ်မဟုတ်၊

ဧလိယမဟုတ်၊ ဤမည်ေသာ ပေရာဖက်မဟုတ်သည် မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် ဗတတ ိဇံကုိေပးသနည်းဟု
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ေမးြပနြ်က၏။ ၂၆ ေယာဟန်ကလည်း၊ ငါသည်ေရ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ သင်တုိ့အလယ်၌သင်တုိ့မသိေသာ သူတေယာက်

ရိှ၏။ ၂၇ ထုိသူသည်ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာ်လည်း ငါ့ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ်၏။ ထုိသူ၏ေြခနင်းေတာ်ǐကိးကုိမǄ

ြဖည်ြခင်းငှါငါမထုိက်ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၈ ေယာဟန်သည်ဗတတ ဇံကုိေပးရာအရပ်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက် ေဗသနိရွာ၌

ဤအမǨအရာြဖစ်သတည်း။ ၂၉ နက်ြဖန်ေန့၌ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ ေယာဟန်သည်ြမင်လǄင်၊ ဤေလာက၏အြပစ်ကုိ

ေဆာင် သွားေသာ ဘုရားသခင်၏ သုိးသငယ်ကုိြကည့်ေလာ့။ ၃၀ ငါမရိှမီှရိှနှင့်သည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ထက်သာ၍

Ǌကီးြမတ်ေသာသူသည် ငါ့ေနာက်Ǚကလာသည်ဟု ငါဆုိရာ၌၊ ထုိသူကုိဆုိလုိ၏။ ၃၁ အစကထုိသူကုိငါမသိ။

သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူကုိ ဣသေရလလူတုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ငါသည် ေရ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပးလျက်လာ၏။

၃၂ ထုိမှတပါး ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်မှ ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ဆင်းသက်၍ ထုိသူ၏အေပƝ၌ နားေတာ်မူ

သည်ကုိ ငါြမင်ရǇပီ။ ၃၃ အစကထုိသူကုိငါမသိ။ ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပးေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူက၊

အြကင်သူ၏ အေပƝ၌ ဝိညာဥ်ေတာ်ဆင်းသက်၍နားေတာ်မူသည်ကုိ သင်သည်ြမင်လǄင်၊ ထုိသူကားသန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ် ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိေပးေသာသူေပတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ။ ၃၄ ငါသည်ြမင်၍ ဤသူသည်

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သက်ေသခံသည်ဟု ေယာဟန်ဆုိေလ၏။ ၃၅တဖန်ေယာဟန်သည်

နက်ြဖန်ေန့၌ တပည့်နှစ်ေယာက်တုိ့နှင့် အတူရပ်ေန၍၊ ၃၆ ေယရǨ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏

သုိးသငယ်ကုိ ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၃၇ တပည့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ေယရǨေနာက်ေတာ်သုိ့

လုိက်ြက၏။ ၃၈ ေယရǨသည်လှည့်၍ ထုိသူတုိ့ လုိက်ြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ အဘယ်အလုိရိှသနည်းဟု

ေမးေတာ် မူ၏။ ထုိသူတုိ့က၊ ရဗဗိ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်မှာေနေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ရဗဗိ ၊

အနက် ကား၊ အရှင်ဘုရားဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၃၉ ေယရǨကလည်း လာ၍ြကည့်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိသူတုိသ့ည်သွား၍ ေနေတာ်မူရာအရပ်ကုိ ြကည့်ြက၏။ ထုိအချိန်သည် ဆယ်နာရီအချိနြ်ဖစ်၍ မုိဃ်းချုပ်သည်တုိင်ေအာင်

အထံေတာ်၌ေနြက၏။ ၄၀ ေယာဟန်၏စကားကုိြကား၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကား

ရိှမုန် ေပတရုညီအြနဒေပတည်း။ ၄၁ ထုိသူသည် မိမိအစ်ကုိ ရိှမုန်ကုိ ေရှးဦးစွာေတွလ့Ǆင်၊ ငါတုိ့သည် ေမရိှကုိေတွြ့ကǇပီဟု

ေြပာဆုိလျက်၊ ၄၂ သူကုိ့ေယရǨထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေလ၏။ ေမရိှအနက်ကား ခရစ်ေတာ်ဟုဆုိလုိသတည်း။ ေယရǨသည် ထုိသူ

ကုိြကည့်ရǨ၍၊ သင်သည်ေယာန၏သားရိှမုနြ်ဖစ်၏ ေကဖအမည်သစ်ကုိ ရလတ့ံဟုမိန့်ေတာ်မူ၏၊ ေကဖအနက် ကား

ေပတရုဟုဆုိလုိသတည်း။ ၄၃ နက်ြဖန်ေန့၌ ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလǄင် ဖိလိပပုကုိေတွ ့၍၊ ငါ့ေနာက်သုိ့

လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ဖိလိပပုကား၊ အေြနဒနှင့်ေပတရုေမွးဘွားရာ ဗက်ဇဲဒǏမိ ့မှ လာေသာသူြဖစ်သတည်း။

၄၅ ဖိလိပပုသည်နာသေနလကုိေတွလ့Ǆင်၊ ေမာေရှသည် ပညတတိကျမ်း၌၎င်း၊ ပေရာဖက်တုိ့သည် သူတုိ့ကျမ်း ၌၎င်း

အေြကာင်းǑပ၍ ေရးထားေသာသူ၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ေယာသပ်၏သား ေယရǨကုိ ငါတုိ့သည် ေတွြ့ကǇပီဟုဆုိ၏။

၄၆ နာသေနလကလည်း၊ နာဇရက်Ǐမိ ့ထဲက ေကာင်းေသာအရာတစံုတခုမǄ ထွက်နုိင်သေလာဟုေမးလǄင်၊ ဖိလိပပုက၊

လာ၍ြကည့်ပါဟုဆုိ၏။ ၄၇ နာသေနလလာသည်ကုိ ေယရǨသည် ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ လှည့်စားြခင်းအြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်ေသာ

ဣသေရလလူစစ်ကုိြကည့်ေလာ့ဟု ထုိသူကုိအမှတ်Ǒပ၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ နာသေနလကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ သိေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨက၊ ဖိလိပပုသည် သင့်ကုိမေခƝမီှ၊

သင်သည် သေဘင ာသဖန်းပင်ေအာက်၌ရိှသည်ကုိ ငါ ြမင်သည်ဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၉အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏၊ ဣသေရလလူတုိ့၏ ရှင်ဘုရင် လည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု နာသေနလေလǄာက်ေလ၏။

၅၀ တဖန်ေယရǨက၊ သေဘင ာသဖန်းပင်ေအာက်၌ သင့်ကုိငါြမင်သည်ဟုဆုိေသာေြကာင့် ယံုသေလာ။ ထုိမǄ မက



ေယာဟန် 123

သင်သည်သာ၍ Ǌကီးစွာေသာအေြကာင်းအရာကုိ ြမင်လတ့ံ။ ၅၁ သင်တုိ့အား ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊

ေနာင်ကာလ၌ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် လူသား၏အေပƝ၌

ဆင်းလျက်တက်လျက်ရိှေနသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ြမင်ရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ဂါလိလဲြပည် ကာနǏမိ ့တွင် မဂ်လာေဆာင်ပဲွကုိခံြကစဥ်၊ ထုိပဲွ၌ေယရǨ၏ မယ်ေတာ်ရိှ၏။

၂ ေယရǨနှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလည်း ထုိပဲွသုိ့ ေခƝပင့်ြက၏။ ၃ စပျစ်ရည်ကုန်ေသာအခါ၊ ေယရǨ၏မယ်ေတာ်က၊

စပျစ်ရည်မရိှဟုြကားေြပာ၏။ ၄ ေယရǨကလည်း၊ အချင်းမိန်းမ၊ သင်သည် ငါနှင့်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ငါ့အချိန်

မေရာက်ေသးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ မယ်ေတာ်ကလည်း၊ သူေစခုိင်းသမǄတုိ့ကုိ Ǒပြကေလာ့ဟု အေစခံတုိ့အားဆုိေလ၏။ ၆

ယုဒဘာသာအေလျာက် စင်ြကယ်ြခင်းအဘုိအ့လုိငှါ၊ ထုိအရပ်၌ နှစ်တင်းသံုးတင်းခန့်ဝင်ေသာ ေကျာက်အုိးစရည်းေြခာက်လံုး

ထားလျက်ရိှ၏။ ၇ ေယရǨကလည်း၊ ဤေရအုိးတုိ့ကုိေရြဖည့်ြကဟု အေစခံတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည်

လǄံ မတတ်ြဖည့်ြက၏။ ၈ ယခုခပ်၍ပဲွအုပ်ထံသုိ့သွင်းြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သွင်းြက၏။ ၉

ပဲွအုပ်သည် စပျစ်ရည်ြဖစ်ေစေသာေရကုိ ြမည်းစမ်း၍၊ ထုိေရကုိ ခပ်ေသာအေစခံတုိ့သည် စပျစ်ရည် ကုိ

အဘယ်မှာရသည်ကုိသိေသာ်လည်း၊ ပဲွအုပ်သည် မသိေသာေြကာင့်၊ မဂငလာေဆာင်လုလင်အား အသံကုိ

လǞင့်၍၊ ၁၀ အြခားေသာသူမည်သည်ကား၊ ေရှးဦးစွာ ေကာင်းေသာစပျစ်ရည်ကုိ ထည့်၍ ဝစွာေသာက်ြကǇပီးမှ

ည့ံေသာစပျစ်ရည်ကုိထည့်ေလ့ရိှ၏။ သင်မူကား၊ ေကာင်းေသာစပျစ်ရည်ကုိ ယခုတုိင်ေအာင် သုိထားǇပီဟုဆုိ၏။ ၁၁

ထုိသုိေ့ယရǨသည် ေရှးဦးစွာေသာဤနိမိတ်လကခဏာကုိဂါလိလဲြပည်၊ ကာနǏမိ ့၌ြပ၍ မိမိဘုန်းေတာ် ကုိထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက် မယ်ေတာ်မှစ၍ညီေတာ်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ၊

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့မှာ ြကာြမင့်စွာမေနဘဲ၊ ၁၃ ယုဒပသခါပဲွခံချိန် နီးသည်ရိှေသာ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဗိမာန်ေတာ်၌ သုိး၊ နွား၊ ချိုးငှက် ေရာင်းေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပဲွစားများထုိင်လျက်ရိှသည်ကုိ၎င်း

ေတွ ့ ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ရုိက်စရာဘုိ့ ǐကိးေသးများကုိ Ǒပြပင်Ǉပီးမှ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိး၊ နွားများကုိ၎င်း၊ ဗိမာန်

ေတာ်မှနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍၊ ပဲွစားတုိ၏့ ေငွတင်ခံုများကုိ တွန်းပစ်ေမျာထားေတာ်မူ၏၊ ၁၆ချိုးငှက်ေရာင်းေသာသူတုိအ့ားလည်း၊

ဤဥစစာကုိ ယူသွားြက။ ငါ့အဘ၏အိမ်ေတာ်ကုိ ပဲွတဲမလုပ်ြက နှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေတာ်၌

စဲွလမ်းပူပနြ်ခင်းစိတ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိးစားပါ၏ဟူ၍ ကျမ်းစာလာသည်ကုိ၊ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် မှတ်မိြက၏။

၁၈ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ဤသုိǑ့ပလǄင် အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိ ငါတုိ့အား ြပမည်နည်းဟု ဆုိြက၏။ ၁၉

ေယရǨကလည်း၊ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်ြကေလာ့။ သံုးရက်အတွင်းတွင် ငါတည်ေဆာက်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ယုဒလူတုိ့က၊ အနှစ်ေလးဆယ်ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြက၏။ သင်မူ ကား၊ သံုးရက်တည်းနှင့်

တည်ေဆာက်မည်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာ၌ မိမိကုိယ်တည်းဟူေသာ ဗိမာန်ကုိအမှတ်Ǒပ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ထုိေြကာင့် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်။ ထုိစကားေတာ်ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မှတ်မိ ြကသြဖင့်၊

ကျမ်းစာကုိ၎င်း၊ ေယရǨ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ၎င်း ယံုြက၏။ ၂၃ ပသခါပဲွအတွင်းတွင် ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှ၍၊

ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ များစွာ ေသာသူတုိ့သည် ြမင်ရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်းေယရǨသည် ထုိသူတုိ့ ၌ ကုိယ်ကုိအပ်ေတာ်မမူ။ အေြကာင်းမူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ

သိေတာ်မူ၏။ ၂၅ လူ၏အထဲ၌ရိှသမǄကုိ သိေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ လူ၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေစြခင်းငှါ အဘယ်သူ

ကုိမǄအလုိေတာ်မရိှ။
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၃ ယုဒလူတုိ့တွင် အရာရိှြဖစ်ေသာ နိေကာဒင်အမည်ရိှေသာ ဖာရိရဲှတေယာက်သည်၊ ၂ ညဥ့်အခါ

ေယရǨထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ြပေတာ်မူေသာ ဤနိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင်၏အခွင့်မရိှလǄင် အဘယ်သူမǄ မြပနုိင်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေထာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်အထံေတာ်မှ Ǚကလာေတာ်မူေသာဆရာြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိြကပါ၏ဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ၃ ေယရǨက၊

ဒုတိယေမွးြခင်းကုိ မခံေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ မြမင်ရဟု ငါ အမှန်အကန်ဆုိသည်ဟု

ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ နိေကာဒင်ကလည်း၊ အသက်Ǌကီးေသာသူသည် ေမွးြခင်းကုိအဘယ်သုိ့ခံနုိင်ပါမည်နည်း။

အမိဝမ်း ထဲသုိ့ တဖန်ဝင်၍ေမွးြခင်းကုိ ခံနုိင်ပါမည်ေလာဟု ေလǄာက်၏။ ၅ ေယရǨကလည်း၊

ေရနှင့်ဝိညာဥ်ေတာ် မေမွးေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ မဝင်ရဟု ငါအမှန်အကန်ဆုိ၏။

၆ ဇာတိပကတိေမွးေသာအရာသည် ဇာတိပကတိြဖစ်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်ေမွးေသာအရာသည် ဝိညာဥ် ြဖစ်၏။ ၇

ဒုတိယေမွးြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ငါေဟာေြပာသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းမရိှနှင့်။ ၈ ေလသည် အလုိရိှတုိင်းသွားလာ၏။

ေလ၏အသံကုိ သင်သည်ြကားရေသာ်လည်း အဘယ်အရပ်က ြဖစ်သည်၊ အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိမသိနုိင်။

ထုိနည်းတူ ဝိညာဥ်ေတာ်ေမွးေသာသူြဖစ်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ နိေကာဒင်ကလည်း၊ ဤအမူအရာသည်

အဘယ်သုိ့ ြဖစ်နုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၁၀ တဖန်ေယရǨက၊ သင်သည် ဣသေရလလူတုိ့တွင်

ဓမမဆရာြဖစ်လျက်ပင် ဤအမူအရာကုိ မသိ သေလာ။ ၁၁ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါတုိ့သည်

ကုိယ်သိေသာအရာကုိေြပာ၏၊ ကုိယ်ြမင်ေသာအရာကုိ သက်ေသခံ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါတုိ့၏ သက်ေသခံချက်ကုိ

သင်တုိ့သည် မခံမယူြက။ ၁၂ ေြမǊကီးအရာကုိ ငါေြပာ၍ သင်တုိ့သည် မယံုလǄင်၊ ေကာင်းကင်အရာကုိ

ငါေြပာေသာအခါ အဘယ် သုိ့ ယံုြကလိမ့်မည်နည်း။ ၁၃ ေကာင်းကင်ဘံုကဆင်းသက်၍ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေနေသာ

လူသားမှတပါးအဘယ်သူမǄ ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ မတက်Ǉပီ။ ၁၄ ေမာေရှသည်ေတာ၌ ေǗမကုိ ေြမှာက်ထားသက့ဲသုိ့

လူသားသည် ေြမှာက်ထားြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့မေရာက်၊ ထာဝရအသက်ကုိရမည်အေြကာင်းတည်း။ (aiōnios g166) ၁၆ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ

ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့မေရာက်၊ ထာဝရ အသက်ကုိ ရေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်

မိမိ၌ တပါးတည်းေသာ သားေတာ်ကုိ စွန့်ေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် ေလာကီသားကုိ ချစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios

g166) ၁၇ ေလာကီသားတုိ့အားအြပစ်စီရင်ြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်သားေတာ်ကုိ ဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်

မူသည်မဟုတ်။ ေလာကီသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်မည်အေြကာင်း ေစလǞတ်

ေတာ်မူ၏။ ၁၈သားေတာ်ကုိယံုြကည်ေသာသူသည် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ မခံရ။ မယံုြကည်ေသာသူမူကား၊ ဘုရား သခင်၌

တပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိ မယံုြကည်ေသာေြကာင့် ယခုပင်အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၉ အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံရေြကာင်းကား၊ အလင်းသည်ဤေလာကသုိ့ဝင်၍၊ လူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေသာေြကာင့်၊ အလင်းထက်

ေမှာင်မုိက်ကုိသာ၍နှစ်သက်ြက၏။ ၂၀ ဆုိးယုတ်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အလင်းကုိြမင်ပျင်း၍

မိမိတုိ့ အကျင့်၌ အြပစ်ပါမည်ကုိမထင်ရှားေစြခင်းငှါ အလင်းသုိ့ မချဥ်းကပ်ြက။ ၂၁သမမာတရားကုိ ကျင့်ေသာသူမူကား၊

မိမိအကျင့်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်ညီသည်ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ အလင်းသုိ့ချဥ်းကပ်သည်ဟု

ေဟာေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ယုဒြပည်၏ေကျးလက်သုိ့ Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ ထုိ

အရပ်၌ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ေနေတာ်မူ၍ ဗတတ ိဇံကုိ ေပးေလ၏။ ၂၃ ေယာဟန်သည်လည်း၊ ရှာလိမ်Ǐမိ ့နှင့်အနီး

အဲနုန်အရပ်၌ ေရများေသာေြကာင့်၊ ဗတတ ိဇံကုိေပး၍ ေနသြဖင့်၊ လူများတုိ့သည်လာ၍ ဗတတိဇံကုိ ခံြက၏။ ၂၄
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ေယာဟန်သည်ေထာင်ထဲသုိ့မေရာက်ေသး။ ၂၅ ထုိအခါေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည် စင်ြကယ်ြခင်းကုိ အေြကာင်းǑပ၍

ယုဒလူနှင့်ေဆွးေနွးြငင်းခံုြခင်း ရိှြကသြဖင့်၊ ၂၆ ေယာဟန်ထံသုိ့လာ၍၊ အရှင်ဘုရား၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သက်ေသေပးေသာသူသည် ဗတတ ိဇံကုိေပးလျက်ေန၏။ ထုိသူထံသုိ့

လူအေပါင်းတုိ့သည် ေရာက်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၇ ေယာဟန်က၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ေပးေတာ်မမူလǄင် လူသည်

အဘယ်အရာကုိမǄမခံနုိင်ရာ။ ငါသည် ခရစ်ေတာ်မဟုတ်။ ၂၈ ခရစ်ေတာ်ေရှ ့၌ေစလǞတ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိသည်ကုိ

သင်တုိ့သည် ငါ၏သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၂၉ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးကုိရေသာသူသည် မဂငလာေဆာင်လုလင်ြဖစ်၏။

မဂငလာေဆာင်လုလင်၏ အနားမှာေန၍ သူ၏စကားကုိြကားရေသာ အေဆွခင်ပွန်းသည် ထုိစကားသံကုိြကားေသာအားြဖင့်

ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ထုိနည်းတူ ငါ၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ြပည့်စံု၏။ ၃၀ ထုိသခင်သည် တုိးပွားြခင်းရိှရမည်။ ငါမူကား

ဆုတ်ယုတ်ြခင်းရိှရမည်။ ၃၁အထက်မှလာေသာသူသည် အလံုးစံုတုိ့၏ အထွဋ်ြဖစ်၏။ ေြမǊကီးမှြဖစ်ေသာသူသည်

ေြမǊကီးနှင့် စပ်ဆုိင်၍ ေြမǊကီးအရာကုိေြပာတတ်၏။ ေကာင်းကင်ဘံုမှǙကလာေသာသူသည် အလံုးစံုတုိ့၏အထွဋ်ြဖစ်ေတာ်

မူ၏။ ၃၂ ြမင်သမǄြကားသမǄတုိ့ကုိလည်း သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ထုိသက်ေသခံချက်ကုိ အဘယ်သူမǄမခံမယူ၊ ၃၃

သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ ခံယူေသာသူသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည် သစစာေစာင့်ေတာ်မူသည်ဟု တံဆိပ်ခတ်၏။

၃၄ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏စကားေတာ်ကုိ ေြပာဆုိတတ်၏။ ထုိသူ အား

ဘုရားသခင်သည် ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ အတုိင်းအရှည် မရိှဘဲ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ၍၊

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သားေတာ်လက်သုိ့ အပ်ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၃၆ သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည်

ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ သားေတာ်ကုိ ပယ်ေသာသူမူကား အသက်ကုိ မေတွရ့။ ထုိသူ၏အေပƝ၌ ဘုရားသခင်၏

အမျက်ေတာ်တည်ေနသည်ဟု ေယာဟန်ေဟာေလ၏။ (aiōnios g166)

၄ ေယရǨသည် ကုိယ်တုိင်ဗတတ ိဇံကုိ ေပးေတာ်မမူ။ ၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သာလǄင် ေပးြကေသာ်လည်း၊ ေယရǨသည်

ေယာဟန်ထက်သာ၍များေသာ သူတုိ့ကုိ တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေစ၍၊ ဗတတ ိဇံကုိေပးေြကာင်းကုိ ဖာရိရဲှတုိ့သည်

ြကားǇပီဟု သခင်ဘုရားသိေတာ်မူေသာအခါ၊ ၃ ယုဒြပည်မှ ထွက်သွား၍ ဂါလိလဲြပည်သုိ့ တဖန် Ǚကေတာ်မူစဥ်တွင်၊

၄ ရှမာရိြပည်အလယ်၌ ေရှာက်သွားရ၏။ ၅ ယာကုပ်သည် မိမိသားေယာသပ်အား ေပးေသာေြမအကွက်နှင့်အနီး၊

ရှမာရိနယ်၊ ရǨခါအမည်ရိှေသာ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအရပ်၌ယာကုပ်၏ ေရတွင်းရိှ၏။ ေယရǨသည်

ခရီးသွား၍ ပင်ပန်းေသာေြကာင့် ေရတွင်းနားမှာ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်သည် ေြခာက်နာရီအချိနြ်ဖစ်၏။

၇ ရှမာရိမိန်းမတေယာက်သည် ေရခပ်ြခင်းငှါ လာ၍၊ ေယရǨက၊ ငါေသာက်ဘုိ့ေရေပးပါဟု ထုိမိန်းမအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ အေြကာင်းမူကား၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် စားစရာကုိဝယ်ြခင်းငှါ Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားြကသည် အခုိက်

ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိမိန်းမကလည်း၊ သင်သည်ယုဒလူြဖစ်လျက်ပင်၊ ရှမာရိမိန်းမြဖစ်ေသာအကǀန်ု ပ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်

ေသာက်ဘုိ့ေတာင်းသနည်းဟုဆုိ၏။ ဆုိသည်အေြကာင်းကား၊ ယုဒလူတုိ့သည် ရှမာရိလူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ြခင်း

မရိှ။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊ ဘုရားသခင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း၊ ငါေသာက်ဘုိ့ေရေပးပါဟုဆုိေသာ သူကား အဘယ်

သူြဖစ်သည်ကုိ၎င်း သင်သည်သိလǄင် ထုိသူကုိေတာင်းလိမ့်မည်။ ထုိသူသည်လည်း အသက်ေရကုိ ေပးလိမ့်မည် ဟုြပန်၍

မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၁ မိန်းမက၊ သခင်၌ေရခပ်စရာမရိှ ေရတွင်းလည်း နက်သည်ြဖစ်၍၊ အသက်ေရကုိ အဘယ်သုိ့ရပါ

မည်နည်း။ ၁၂ဤေရတွင်းကုိ ငါတုိ့အဘယာကုပ်သည် ငါတုိ့အား ေပး၏။ သူကုိ့ယ်တုိင်မှစ၍၊ သားသမီး၊ တိရိစ ဆာန်

များတုိ့သည် ဤတွင်းေရကုိေသာက်ြကǇပီ။ သခင်သည် ထုိသူထက်Ǌကီးြမတ်သေလာဟုဆုိ၏။ ၁၃ ေယရǨကလည်း၊
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ဤေရကုိေသာက်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် ေရငတ်ဦးမည်။ ၁၄ ငါေပးေသာေရကုိေသာက်ေသာသူမူကား၊

ေရငတ်ြခင်းနှင့်အစဥ်မြပတ် ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ငါေပး ေသာ ေရသည် ထုိသူ၌ထာဝရအသက်ရှင်ြခင်းအလုိငှါ ထွက်ေသာ

စမ်းေရြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၁၅ မိန်းမကလည်း၊ သခင်၊ ကǀန်ု ပ်သည်ေရငတ်ြခင်းနှင့်၎င်း၊

သည်ကုိလာ၍ေရခပ်ြခင်းနှင့်၎င်း ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ထုိေရကုိေပးပါဟု ေတာင်းလǄင်၊ ၁၆ ေယရǨက၊ သွားေလာ့။

သင်၏လင်ကုိေခƝ၍ သည်ကုိလာဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ မိန်းမကလည်း။ အကǀန်ု ပ်၌လင်မရိှဟုဆုိလǄင်၊ ေယရǨက၊

လင်မရိှဟူေသာစကားသည်မှန်၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ သင်၌လင်ငါးေယာက်ရိှဘူးǇပီ။ ယခုသင်နှင့်ေနေသာသူသည်

သင်၏လင်မဟုတ်။ ဤအရာ၌ သင်သည်မှန်ေသာ စကားကုိေြပာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိမိန်းမကလည်း၊ သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ပေရာဖက်ြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ရိပ်မိပါ၏။ ၂၀ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် ဤေတာင်ေပƝ၌

ကုိးကွယ်ေလ့ရိှြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌သာ ကုိးကွယ် ရမည်ဟု သင်တုိ့သည်ဆုိတတ်ြက၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၁ ေယရǨက၊

အချင်းမိန်းမ၊ ငါ့စကားကုိယံုေလာ့။ ဤေတာင်သုိ့ မလာ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့မသွားဘဲ ခမည်း ေတာ်ကုိကုိးကွယ်ရမည်

အချိန်ကာလေရာက်ဆဲရိှ၏။ ၂၂သင်တုိ့သည်ကုိယ်မသိေသာအရာကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်သိေသာအရာကုိ

ကုိးကွယ်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒလူတုိ့ ၌ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းရိှ၏။ ၂၃ ကုိးကွယ်ေသာသူမှန်သမǄတုိ့သည်

ခမည်းေတာ်ကုိ နံဝိညာဥ်နှင့်၎င်း၊ သစစာတရားနှင့်၎င်း၊ ကုိးကွယ် ရမည့်အချိန်ကာလသည်လာ၍ယခုပင်ေရာက်လျက်ရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသုိ့ကုိးကွယ်ေသာသူတုိ့ကုိ ခမည်းေတာ်သည် အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်သည်

နံဝိညာဥ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူတုိ့သည်၊ နံဝိညာဥ်နှင့် ၎င်း၊ သစစာနှင့်၎င်း ကုိးကွယ်ရမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ မိန်းမကလည်း၊ ေမရိှǙကလာေတာ်မူသည်ဟု အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ

အကǀန်ု ပ်တုိ့ အား အလံုးစံုတုိ့ကုိေဘာ်ြပေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက်ြပန်၏။ ေမရိှအနက်ကား၊ ခရစ်ေတာ်ဟု

ဆုိလုိသတည်း။ ၂၆ ေယရǨကလည်း၊ သင်နှင့်စကားေြပာေသာ ငါသည် ေမရိှပင်ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေရာက်လာ၍၊ ထုိမိန်းမနှင့်စကားေြပာေတာ်မူသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းရိှြက၏၊ သုိ့ေသာ်လည်း၊

အဘယ်အလုိေတာ်ရိှသနည်း၊ ထုိမိန်းမနှင့်အဘယ်ေြကာင့် စကားေြပာေတာ်မူသနည်းဟု အဘယ်သူမǄမေလǄာက်ြက။

၂၈ ထုိမိန်းမသည်လည်းေရအုိးကုိထားခ့ဲ၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ၂၉ အကǀန်ု ပ်ǑပဘူးသမǄေသာ အမူအရာတုိ့ကုိ

ထုတ်ေဘာ်ေသာသူကုိလာ၍ြကည့်ြကပါ။ ထုိသူသည် ခရစ်ေတာ်မှန်လိမ့်မည်ေလာဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိေသာ်၊

၃၀ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲမှထွက်၍ အထံေတာ်သုိ့ သွားြက၏။ ၃၁ မေရာက်မီှတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊

အစာကုိသံုးေဆာင်ေတာ်မူပါဟုေတာင်းပနြ်ကလǄင်၊ ၃၂သင်တုိ့မသိေသာ စားစရာသည် ငါ့၌ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃ ထုိေြကာင့်တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် စားစရာကုိ ပုိǇ့ပီေလာဟု အချင်းချင်း ေမး

ြမန်းြကလǄင်၊ ၃၄ ေယရǨက၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူ၏ အလုိေတာ်ကုိေဆာင်ြခင်း၊ သူ၏အမǨေတာ်ကုိ

Ǉပီးစီးြခင်း အမǨသည် ငါ့စားစရာြဖစ်၏။ ၃၅ ယခုမှစ၍ ေလးလလွန်လǄင်၊ စပါးရိတ်ရာကာလြဖစ်လိမ့်မည်ဟု

သင်တုိ့ဆုိတတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ငါဆုိသည်ကား၊ စပါးရိတ်ြခင်း အလုိငှါ လယ်ြပင်တုိ့သည် ယခုပင်ဝင်းဝင်းရိှသည်ကုိ

ေမǄာ်၍ြကည့်ြကေလာ့။ ၃၆ စပါးရိတ်ေသာသူသည် အခကုိခံရ၍ ထာဝရအသက်ရှင်ြခင်းအလုိငှါ အသီးအနံှကုိစုသိမ်း၏။

သုိ့ ြဖစ် လǄင် ပျိုးǊကဲေသာသူနှင့် စပါးရိတ်ေသာသူတုိ့သည် အတူဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၃၇

တဦးကားပျိုးǊကဲ၏။ တဦးကားစပါးရိတ်၏ဟူေသာ စကားသည် ဤအရာ၌အမှန်ကျသတည်း။ ၃၈ သင်တုိ့သည်

လယ်မလုပ်ေသာအရပ်၌ စပါးရိတ်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိငါေစလǞတ်၏။ အြခားေသာ သူတုိ့သည် လယ်လုပ်ြက၍၊

သင်တုိ့သည် ထုိသူတုိ့၏ အလုပ်ထဲသုိ့ ဝင်ရြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ရှမာရိမိန်းမက၊ အကǀန်ု ပ်ǑပဘူးသမǄေသာ
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အမǨအရာတုိ့ကုိ သူသည်ထုတ်ေဘာ်Ǉပီဟု သက်ေသခံေသာ စကားေြကာင့်၊ ထုိǏမိ ့၌ေနေသာ ရှမာရိလူအများတုိ့သည်

ေယရǨကုိယံုြကည်ြက၏။ ၄၀ ထုိေြကာင့်၊ ရှမာရိလူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ မိမိတုိ့အရပ်၌ေနေတာ်မူမည်ေြကာင်း

ေတာင်းပန်၏။ ထုိအရပ်၌ နှစ်ရက်ေနေတာ်မူ၏။ ၄၁အြခားေသာသူအများတုိ့သည် နǨတ်ကပတ်စကားေတာ်ေြကာင့်

ယံုြကည်၍၊ ၄၂ ထုိမိန်းမအား၊ ယခုြဖစ်လǄင် ငါတုိ့သည် သင်၏စကားေြကာင့်သာ ယံုြကည်သည်မဟုတ်။

စကားေတာ် ကုိ ကုိယ်တုိင်ြကားနာရ၍၊ ဤသူသည်ေလာကီသားတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ သခင်တည်းဟူေသာ

ခရစ်ေတာ် အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄၃ နှစ်ရက်လွနǇ်ပီးလǄင်၊ ထုိအရပ်မှထွက်၍

နာဇရက်Ǐမိ ့ကုိ ေရှာင်လျက်၊ ဂါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၄၄အေြကာင်းမူကား၊ ပေရာဖက်သည် မိမိေနရင်းြပည်၌

အသေရမရိှဟု ေယရǨသည် ကုိယ်တုိင်သက်ေသ ခံေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဂါလိလဲြပည်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊

ဂါလိလဲလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ခံြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ခံေသာပဲွသုိ့

သွားတတ်သြဖင့်၊ ထုိပဲွအတွင်းတွင် Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ြမင်ခ့ဲြက၏။ ၄၆ ေရကုိစပျစ်ရည်ြဖစ်ေစေသာအရပ်၊

ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သုိ့ တဖနǙ်ကေတာ်မူ၏။ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၌ အမတ်တေယာက်၏သားသည် အနာေရာဂါစဲွလျက်ရိှ၏။

၄၇ ေယရǨသည်ယုဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိအမတ်သည်ြကားလǄင်၊ အထံေတာ်သုိ့ သွား၍

ေသခါနီးြဖစ်ေသာ မိမိသားဆီသုိǙ့က၍ အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၄၈

ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်နိမိတ်လကခဏာနှင့် အ့ံဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ မြမင်ရလǄင်ယံုြခင်းမရိှြကဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၄၉

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သားမေသမီှǙကေတာ်မူပါဟု အမတ်ေလǄာက်ြပန်၏။ ၅၀ ေယရǨကလည်း၊ သွားေလာ့။ သင်၏သားသည်

အသက်ချမ်းသာရǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအမတ်သည် ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ ယံု၍သွားေလ၏။ ၅၁

လမ်း၌သွားစဥ်တွင် မိမိငယ်သားတုိ့သည် ခရီးဦးǐကိလာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်သည် အသက် ချမ်းသာရပါǇပီဟု

ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၅၂ အဘယ်အချိန်၌ သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်သနည်းဟုေမးလǄင်၊ မေနခု့နစ်နာရီအချိန်၌

ဖျားနာေပျာက် ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၅၃ ထုိအချိန်ကား၊ သင်၏သားသည် အသက်ချမ်းသာရǇပီဟု

ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာအချိနြ်ဖစ်သည်ကုိ အဘသိ၍၊ ကုိယ်တုိင်မှစေသာ မိမိ၏အိမ်သူအိမ်သား အေပါင်းတုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅၄ဤနိမိတ်လကခဏာေတာ်ကား၊ ေယရǨသည် ယုဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကသည်ေနာက်၊

ြပေတာ်မူေသာ ဒုတိယနိမိတ်လကခဏာြဖစ်သတည်း။

၅ ထုိေနာက်မှယုဒပဲွခံစဥ်တွင်၊ ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သုိးတံခါးနားမှာ

ေဟǇဗဲဘာသာစကားအားြဖင့် ေဗေသသဒအမည်ရိှေသာ ေရကန် ရိှ၏။ ထုိေရကန်သည် ကနားြပင်ငါးေဆာင်နှင့်

ြပည့်စံု၏။ ၃ ထုိကနားြပင်တုိ့ ၌ မျက်စိကန်း၊ ေြခမစွမ်း၊ ကုိယ်ပိန်ေြခာက်ေသာသူတုိ့မှစ၍ အနာေရာဂါစဲွေသာသူ

များအေပါင်းတုိ့သည် ေရလǨပ်ရှားြခင်းကုိ ေြမာ်လင့်၍ ေနြက၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊အချိန်တန်လǄင်ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေရကန်သုိ့ဆင်းသက်၍ ေရကုိ လǨပ်ရှား တတ်၏။ ထုိသုိ့ေရလǨပ်ရှားသည်ေနာက်၊ ေရှးဦးစွာ ဝင်ေသာသူသည်

မိမိ၌စဲွသမǄေသာအနာေရာဂါနှင့် ကင်း လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၅ ထုိအခါ သံုးဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး

ေရာဂါစဲွေသာသူတေယာက်သည် ေရကန်နားမှာရိှ၏။ ၆ ထုိသူသည် တံုးလံုးေနသည်ကုိ ေယရǨ ြမင်ေတာ်မူ၍ ြကာလှǇပီဟု

သိေတာ်မူလǄင်၊ သင်သည် ကျမ်းမာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လုိသေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၇ နာေသာသူကလည်း၊ သခင်၊

ေရလǨပ်ရှားေသာအခါ ေရကန်ထဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိ သွင်းထားမည့်သူမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်သွားစဥ်တွင် အြခားေသာသူသည်

အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ ဝင်တတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၈ ေယရǨကလည်းထေလာ့။ ကုိယ်အိပ်ရာကုိ ေဆာင်၍
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လှမ်းသွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်၊ ၉ ခဏြခင်းတွင် ထုိသူသည် ပကတိအြဖစ်သုိ့ေရာက်၍၊ မိမိအိပ်ရာကုိေဆာင်လျက်

လှမ်းသွား၏။ ၁၀ ထုိေနသ့ည် ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် ယုဒလူတုိ့က၊ ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ အိပ်ရာကုိ မေဆာင်အပ်ဟု

ေရာဂါကင်းေသာ သူအားဆုိြက၏။ ၁၁ သူကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကျန်းမာေစေသာသူက၊ ကုိယ်အိပ်ရာကုိေဆာင်၍

လှမ်းသွားေလာ့ဆုိသည် ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်အိပ်ရာကုိေဆာင်၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟု

သင့်အားဆုိေသာသူကား အဘယ် သူနည်းဟု ေမးြမန်းြက၏။ ၁၃ ထုိသူကား၊ အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ

ေရာဂါကင်းေသာသူသည်မသိ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအရပ်၌ လူစု ေဝးလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေယရǨသည် မထင်မရှား

ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်၌ ထုိသူကုိ ေတွေ့တာ်မူလǄင် သင်သည် ကျန်းမာြခင်းရိှ၏။

သာ၍ ဆုိးေသာေဘးနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း ေနာက်တဖန် ဒုစရုိက်ကုိ မǑပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

ထုိသူသည်သွား၍ မိမိကုိကျန်းမာေစေသာသူသည် ေယရǨ ြဖစ်သည်ကုိ ယုဒလူတုိ့အားြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၆

ထုိအမǨကုိဥပုသ်ေန့၌Ǒပေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ယုဒလူတုိ့သည် ေယရǨကုိညှဥ်းဆဲြက၏။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊

ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ယခုတုိင်ေအာင် အလုပ်လုပ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်လည်း လုပ်၏ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။

၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ဥပုသ်ေနကုိ့ ဖျက်သည်သာမက၊ ဘုရားသခင်ကုိ မိမိအဘဟုေခƝ၍ မိမိကုိဘုရားသခင်နှင့်

Ǐပိင်နǨိင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ သာ၍ရှာြကံြက၏။ ၁၉ ေယရǨကလည်း၊

သင်တုိ့အား ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ခမည်းေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ သားေတာ်သည် ြမင်၍သာǑပ၏။

မိမိအလုိအေလျာက် အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်၊ ခမည်းေတာ်Ǒပေတာ်မူသမǄ အတုိင်း သားေတာ်လည်းǑပ၏။ ၂၀

ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ၍ Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ သားေတာ်အားြပေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့ သည်

အ့ံြသဖွယ်ရိှေစြခင်းငှါ ဤမǄမက သာ၍Ǌကီးစွာေသာ အမူအရာတုိ့ကုိ သားေတာ်အားြပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁

ခမည်းေတာ်သည် ေသလွန်ေသာသူတုိ့ကုိ ထေြမာကာရှင်ြပန်ေစေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ သား ေတာ်သည်လည်း

အလုိရိှသမǄေသာ သူတုိ့ကုိ ရှင်ေစ၏။ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် ခမည်းေတာ်ကုိ ရုိေသသည်နည်းတူ၊

၂၃ သားေတာ်ကုိ ရုိေသေစမည်အေြကာင်း၊ ခမည်းေတာ်သည် အဘယ်သူကုိမǄ မတရားစီရင်ေတာ်မမူ။

တရားစီရင်ြခင်းအခွင့်ရိှသမǄကုိ သားေတာ်အား အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ သားေတာ်ကုိ မရုိေသေသာသူသည်ကား၊

သားေတာ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်ကုိ မရုိေသေသာသူြဖစ်၏။ ၂၄ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊

ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ယံုြကည် ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိ ရသည်ြဖစ်၍

အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိမခံရ။ ေသြခင်းမှအသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ကူး ေြမာက်ေသာသူြဖစ်၏။ (aiōnios g166) ၂၅

ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်သားေတာ်၏ စကားသံကုိြကား၍၊ ြကားေသာအားြဖင့်

အသက်ရှင်ရမည့်အချိန်ကာလသည် လာ၍ယခုပင်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ ခမည်းေတာ်သည် ကုိယ်၌

အသက်ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ သားေတာ်သည်မိမိ၌ အသက်ရိှရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇သားေတာ်သည်

လူသားြဖစ်ေသာေြကာင့် တရားစီရင်ြခင်းအခွင့်ကုိလည်း အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၈ဤအမǨအရာကုိ အ့ံြသြခင်းမရိှြကနှင့်။

သခငျုင်းများမှာရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သားေတာ်၏ စကားသံကုိြကား၍၊ ၂၉ ထွက်ရမည့်အချိန်ကာလေရာက်လတ့ံ။

ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် အသက်ရှင်ရာ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့၎င်း၊ ဆုိးယုတ်ေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် အြပစ်စီရင်ရာ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့၎င်း ထွက်ရြကလတ့ံ။ ၃၀ ငါသည်ကုိယ်အလုိအေလျာက်

အဘယ်အမǨကုိမǄ မǑပနုိင်။ ငါသည် ြကားသည်အတုိင်း တရားစီရင်၏၊ ငါစီရင်ြခင်းသည်လည်း တရားေတာ်နှင့်ညီညွတ်၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိသုိ့မလုိက်၊ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်၏အလုိသုိ့လုိက်၏။ ၃၁ ငါသည်
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ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံလǄင် ငါ့သက်ေသမတည်။ ၃၂ ငါ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံေသာ သူတပါးရိှေသး၏။

ထုိသူ၏သက်ေသတည်ေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ ၃၃သင်တုိသ့ည် ေယာဟန်ထံသုိ့ေစလǞတ်ြက၏။ သူသည် သမမာတရားဘက်၌

သက်ေသခံ၏။ ၃၄ သုိ့ေသာ်လည်းလူေပးေသာသက်ေသကုိ ငါသည်ပမာဏမǑပ။ သင်တုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက် မည်အေြကာင်း ဤစကားကုိ ငါေြပာ၏။ ၃၅ ေယာဟန်သည်ညိှထွန်း၍လင်းေသာ ဆီမီးြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်

သူ၏အလင်း၌ ခဏသာေမွေ့လျာ် ြခင်းငှါ အလုိရိှြက၏။ ၃၆ ေယာဟန်၏သက်ေသထက်သာ၍Ǌကီးေသာသက်ေသသည်

ငါ၌ရိှ၏။ အြကင်အမǨတုိ့ကုိ ငါǇပီးစီး ေစ ြခင်းငှါ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့လက်သုိ့ အပ်ေပးေတာ်မူ၍၊ ငါǑပေသာ

ထုိအမǨတုိ့သည်လည်း ငါ့ဘက်၌ေန၍၊ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။ ၃၇

ခမည်းေတာ်သည်လည်းငါ့ဘက်၌ သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ခမည်းေတာ်၏စကားသံေတာ်ကုိ သင်တုိ့ သည် မြကား၊

သĭာန်ေတာ်ကုိမြမင်၊ ၃၈ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်း သင်တုိ့ ၌မတည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ

သင်တုိ့ သည် မယံုြကည်ဘဲေနြက၏။ ၃၉ကျမ်းစာအားြဖင့် ထာဝရအသက်ကုိရမည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် သင်တုိ့သည်

ကျမ်းစာကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြက၏။ ထုိကျမ်းစာပင်ငါ၏သက်ေသြဖစ်၏။ (aiōnios g166) ၄၀သင်တုိသ့ည် အသက်ကုိရေအာင်

ငါ့ထံသုိ့ လာြခင်းငှါအလုိမရိှြက၊ ၄၁ လူေပးေသာဘုန်းအသေရကုိ ငါမခံ။ ၄၂ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်ကုိ

ချစ်ြခင်းေမတတာသည် သင်တုိ့ ၌ မရိှသည်ကုိ ငါသိ၏။ ၄၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏အခွင့်နှင့် ေရာက်လာေသာ်လည်း

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ လက်မခံြက။ အြခားေသာ သူသည် မိမိအခွင့်နှင့်ေရာက်လာလǄင် ထုိသူကုိ လက်ခံြကလိမ့်မည်။

၄၄ အချင်းချင်းေပးေသာ ဘုန်းအသေရကုိသာခံ၍၊ ဘုရားသခင်သာလǄင် ေပးေတာ်မူတတ်ေသာ ဘုန်း အသေရကုိ

အလုိမရိှေသာသင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ယံုြကည်နုိင်မည်နည်း။ ၄၅ ခမည်းေတာ်ေရှ ့၌ ငါသည် သင်တုိ့ကုိအြပစ်တင်မည်ဟု

မထင်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ကုိ အြပစ်တင်ေသာ သူတပါးရိှေသး၏။ ထုိသူကား သင်တုိ့ကုိ ကုိးစားေသာ ေမာေရှေပတည်း။

၄၆ သင်တုိ့သည် ေမာေရှ၏စကားကုိ ယံုလǄင် ငါ့စကားကုိ မယံုဘဲမေနနုိင်ြက။ အေြကာင်းမူကား၊ ေမာေရှ သည်

ငါ့အေြကာင်းကုိ ေရးထား၏။ ၄၇ သူေရးထားေသာစာကုိ သင်တုိ့သည်မယံုလǄင်၊ ငါစကားကုိ အဘယ်သုိ့ယံုနုိင်မည်နည်းဟု

ယုဒလူတုိ့ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် တိေဗရိအုိင်တည်းဟူေသာ ဂါလိလဲအုိင်ကုိ ကူးေတာ်မူ၏။ ၂အနာေရာဂါစဲွေသာသူတုိ့ ၌

ြပေတာ်မူေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ြမင် ြကသြဖင့် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၃

ေယရǨသည်ေတာင်ေပƝသုိ့ တတ်Ǚက၍ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ ယုဒလူတုိ့၏ပသခါပဲွခံချိန်

ေရာက်လုနီးသတည်း။ ၅ ေယရǨသည် ေမǄာ်ြကည့်၍ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့လာြကသည်ကုိ

ြမင်ေတာ် မူလǄင်၊ ဖိလိပပုအား၊ ဤသူတုိ့စားစရာမုန့်ကုိ အဘယ်မှာ ဝယ်မည်နည်းဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိေ့မးေတာ်မူေသာ်၊

မိမိအဘယ်သုိ့ Ǒပမည်ကုိသိေတာ်မူလျက်ပင် ဖိလိပပုကုိစံုစမ်းြခင်းငှါသာ ေမးေတာ်မူ၏။ ၇ ဖိလိပပုကလည်း၊ ဤသူတုိ့သည်

မုန့်တဖ့ဲစီေစ့ေအာင် ေဒနာရိအြပားနှစ်ရာအဘုိးထုိက်ေသာမုန့် မ ေလာက်ပါဟုေလǄာက်၏။ ၈ ရိှမုန်ေပတရု၏ညီ

အေြနဒအမည်ရိှေသာတပည့်ေတာ်က၊ ၉ မုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးကေလးနှစ်ေကာင်ပါေသာ သူငယ်တေယာက်ရိှပါ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ဤမǄ ေလာက်များစွာေသာသူတုိ့သည်ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိမုန့်နှင့် ငါးနှစ်ေကာင်တုိ့ကုိ အဘယ်ေြပာစရာ

ရိှပါသနည်း ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊ လူများတုိ့ကုိေလျာင်းြကေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်၌

ြမက်ပင်ထူေြပာလျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ အေရအတွက်အားြဖင့် ငါးေထာင်မǄေလာက်ေသာ လူတုိ့သည် ေလျာင်းြက၏။

၁၁ ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေဝငှေတာ်မူ၍၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်
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ေလျာင်းေသာသူတုိ့အားေဝငှြပန်၏။ ထုိနည်းတူ ငါးနှစ်ေကာင်းကုိလူများလုိချင်သမǄ ေဝငှြက၏။ ၁၂ ထုိသူတုိသ့ည်ဝြကǇပီးမှ

ကုိယ်ေတာ်က၊ ဘာမǄ မေပျာက်ေစြခင်းငှာ Ǚကင်းကျန်ေသာအကျိုးအပ့ဲတုိ့ကုိ ေကာက်သိမ်းြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၃ စားေသာသူတုိ့ ၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ မုေရာမုန့် ငါးလံုး၏ အကျိုးအပ့ဲတုိ့ကုိ ေကာက်သိမ်း၍

တဆယ်နှစ် ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေယရǨ ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ထုိလူများတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊

ဤသူကား ဤေလာကသုိ့ Ǚကလာရေသာ ပေရာဖက်အမှနြ်ဖစ်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါလာ၍ အနုိင်အထက်Ǒပြကမည် အေြကာင်းကုိ ေယရǨသည်သိေတာ်မူလǄင်၊

ေတာင်ေပƝသုိ့ တေယာက်တည်းǙကေတာ်မူြပန်၏။ ၁၆ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အုိင်သုိ့သွား၍

ေလှထဲသုိ့ဝင်ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ အုိင်ကုိကူးြက၏။ ၁၇ ထုိအခါေမှာင်မုိက်ြဖစ်၍

ေယရǨသည် သူတုိ့ ရိှရာသုိ့မေရာက်ေသး။ ၁၈ ေလြပင်းမုန်တုိင်းလာ၍လǨိင်းတံပုိးထေလ၏။ ၁၉ ခရီးတတုိင်ခဲွနှစ်တုိင်ေလာက်

တက်ခတ်၍ေရာက်ေသာအခါ၊ ေယရǨအုိင်ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့်၍ ေလှ အနီးသုိ့ချဥ်းေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြမင်၍

ေြကာင့်လန့ြ်ခင်းရိှြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ငါပင်ြဖစ်သည်၊ မေြကာင့်လန့ြ်ကနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ေလှထဲသုိ့

ကုိယ်ေတာ် တုိင် ဝမ်းေြမာက်စွာခံယူြက၏။ ၂၁ ေလှသည်လည်းေရာက်လုိေသာရပ်သုိ့ တခဏြခင်းတွင် ဆုိက်ေလ၏။ ၂၂

အုိင်တဘက်၌ေနေသာ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ကား၊ ၂၃ အထက်ကသခင်ဘုရားသည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ၊

လူများသည် မုန့်ကုိစားြကရာ အရပ်နှင့် အနီး၊ တိေဗရိǏမိ ့မှ အြခားေသာေလှငယ်များ လာေသာ်လည်း၊ မေန့၌

တပည့်ေတာ်တုိ့ဝင်ေသာ ေလှမှတပါး အဘယ်ေလှမǄမရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ေယရǨသည်ထုိေလှထဲသုိ့ တပည့်ေတာ်နှင့်အတူ

ဝင်ေတာ်မမူဘဲလျက်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သာ သွားသည်ကုိ၎င်း ြမင်ြက၍၊ ၂၄ ထုိအရပ်၌ ေယရǨမှစေသာ

တပည့်ေတာ်တုိ့မရိှသည်ကုိသိြကသြဖင့်၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ေလှစီး၍ ေယရǨကုိ ရှာြခင်းငှါ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၂၅

အုိင်တဘက်၌ေတွလ့Ǆင်၊ အရှင်ဘုရား၊ အဘယ်ေသာအခါ ဤအရပ်သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၆

ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင်ေသာေြကာင့် ငါ့ကုိရှာသည်မဟုတ်။

၂၇ မုန့်ကုိ စား၍ဝေသာေြကာင့်သာ ရှာြက၏။ ပျက်စီးတတ်ေသာအစာကုိရြခင်းငှါ မǐကိးစားြကနှင့်။ လူသားသည်

သင်တုိ့အား ေပး၍ ထာဝရအသက်နှင့်အမǄ တည်တတ်ေသာအစာကုိရြခင်းငှါ ǐကိးစားြကေလာ့။ ထုိသားသည်

ခမည်းေတာ်ဘုရား၏တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ ခံေသာသူြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၈ ထုိသူတုိ့ကလည်း။

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာအကျင့်ကုိကျင့်ြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ Ǒပရ ပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၉

ေယရǨကလည်း၊ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ယံုြကည်ြခင်းအကျင့်ကား၊ အလုိေတာ်နှင့် ညီေသာအကျင့်တည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်မည်အေြကာင်း

အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူသနည်း။ အဘယ်အမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသနည်း။ ၃၁ ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊

ထုိသူတုိ့ စားစရာဘုိ့ ေကာင်းကင်မှမုန့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်ဟု လာသည်နှင့် အညီ၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများသည်ေတာ၌

မနနကုိစားြကသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ေမာရှသည် ေကာင်းကင်မုန့်ကုိ

သင်တုိ့အားမေပး၊ ခမည်းေတာ်သည် မှန်ေသာေကာင်းကင်မုန့်ကုိ သင်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၃ ဘုရားသခင်၏မုန့်မူကား၊

ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်၍ ေလာကီသားတုိ့အားအသက်ကုိ ေပးေသာမုန့် ေပတည်းဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၄ သခင်၊

ထုိမုန့်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အား အစဥ်မြပတ်ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်အသက်မုန့ြ်ဖစ်၏။

ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူသည် ေနာက်တဖန် အဆာအမွတ် မခံရ။ ငါ့ကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန်

ေရငတ်မခံရ။ ၃၆ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည် ငါ့ကုိြမင်လျက်ပင် မယံုြကည်ြကဟု ငါဆုိခ့ဲǇပီ။ ၃၇ ခမည်းေတာ်သည်
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ငါ့အား ေပးေတာ်မူသမǄေသာသူတုိ့သည် ငါထံသုိ့လာြကလိမ့်မည်။ ငါ့ထံသုိ့လာ ေသာသူကုိ ငါသည်အလျင်မပယ်။

၃၈ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိသုိ့လုိက်ြခင်းငှါ ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်သည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူ၏ အလုိေတာ်သုိ့လုိက်ြခင်းငှါ ဆင်းသက်၏။ ၃၉ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏

အလုိေတာ်ကား၊ ငါ့အားေပးေသာသူတုိ့တွင် တစံုတေယာက် ကုိမǄ ငါမေပျာက်ေစရဘဲ၊ ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌

ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထေြမာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၄၀ သားေတာ်ကုိ ြကည့်ြမင်၍ ယံုြကည်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည်

ထာဝရအသက်ကုိရေစြခင်းငှါ၎င်း အလုိ ေတာ်ရိှ၏။ ငါသည်လည်းေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ထုိသူတုိ့ကုိ ထေြမာက်ေစမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၄၁ ငါသည်ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာမုန့ြ်ဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ယုဒလူတုိ့က၊

၄၂ ဤသူသည် ေယာသပ်၏သား ေယရǨ ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ သူ၏မိဘကုိငါတုိ့သိသည်မဟုတ်ေလာ။

ငါသည် ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်၏ဟု သူသည်အဘယ်သုိ့ဆုိရသနည်းဟု က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်လျက် ဆုိြက၏။ ၄၃

ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိအချင်းချင်းက့ဲရဲ ့၍ အြပစ်မတင်ြကနှင့်။ ၄၄ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည်

ေသွးေဆာင်ေတာ်မမူလǄင်၊ အဘယ်သူမǄ ငါ့ထံသုိ့ မလာ နုိင်။ လာေသာသူကုိေနာက်ဆံုေသာေန့၌ ငါထေြမာက်ေစမည်။

၄၅ အနာဂတတ ိကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူေသာသူ

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟုလာသည်နှင့်အညီ။ ခမည်းေတာ်ထံ၌နားေထာင်၍ နည်းခံေသာသူမှန်သမǄတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ လာြက၏။

၄၆ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ၊ ဘရားသခင့်အထံေတာ်က Ǚကလာေသာသူမှတပါး တစံုတေယာက်တေယာက်ေသာ သူသည်

ခမည်းေတာ်ကုိြမင်ခ့ဲǇပီဟု မဆုိလုိ။ Ǚကလာေသာသူဟူမူကား၊ ခမည်းေတာ်ကုိ ြမင်ခ့ဲǇပီ။ ၄၇ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊

ငါ့ကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ (aiōnios g166) ၄၈ ငါသည်အသက်မုန့ြ်ဖစ်၏။ ၄၉

သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် ေတာ၌မနနကုိစားလျက် ေသရြက၏။ ၅၀ ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာမုန့်ကုိ

စားေသာသူသည် ေသြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်၏။ ၅၁ ငါသည်ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာအသက်မုန့ြ်ဖစ်၏။

ဤမုန့်ကုိ စားေသာသူမည်သည်ကား၊ အစဥ် မြပတ်အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ငါေပးေသာမုန့်ကား၊ ေလာကီသားတုိ့၏

အသက်အဘုိ့အလုိငှါ စွန့်ေသာငါ၏ အသားေပတည်းဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ထုိအခါ ယုဒလူတုိ့က၊

ဤသူသည်မိမိအသားကုိ ငါတုိ့စားစရာဘုိ့အဘယ်သုိ့ ေပးနုိင်သနည်းဟု အချင်းချင်း ြငင်းခံုြက၏။ ၅၃ ေယရǨကလည်း၊

ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ လူ၏အသားကုိမစား၊ အေသွးကုိမေသာက်လǄင် သင် တုိ့ ၌ အသက်မရိှ။ ၅၄

ငါ၏အသားကုိစား၍ ငါ၏အေသွးကုိလည်း ေသာက်ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ ထုိသူကုိ ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌

ငါထေြမာက်ေစမည်။ (aiōnios g166) ၅၅ ငါ၏အသားသည် စားစရာေကာင်း၏။ ငါ၏ အေသွးလည်းေသာက်စရာေကာင်း၏။

၅၆ ငါ၏အသားအေသွးကုိ ေသာက်စားေသာသူသည် ငါ၌တည်၏။ ထုိသူ၌လည်း ငါတည်၏။ ၅၇အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ငါသည်ခမည်းေတာ်အားြဖင့် အသက်ရှင်သည်နည်းတူ၊ ငါ့ကုိစားေသာသူသည်

ငါ့အားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ၅၈ဤမုန့်ကား၊ ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာမုန့ြ်ဖစ်၏။ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများသည်

မနနကုိစားလျက် ေသရသက့ဲသုိ့မဟုတ်။ ဤမုန့်ကုိးစားေသာသူသည် အစဥ်မြပတ်အသသက်ရှင်လိမ့်ဟု၊ (aiōn g165) ၅၉

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့မှာရားစရပ်၌ ြသဝါဒေပးစဥ်တွင် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၀တပည့်ေတာ်အများတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ထုိစကားသည်

အလွန်ခက်လှ၏။ အဘယ်သူနာခံနုိင်မည် နည်းဟု ဆုိြက၏။ ၆၁ ထုိသုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့ က့ဲရဲ ့ြဖစ်တင်သည်ကုိ

ေယရǨသည်အလုိအေလျာက်သိေတာ်မူလǄင်၊ ဤတရား စကားေြကာင့် သင်တုိ့သည် စိတ်ပျက်ြကသေလာ့။ ၆၂

လူသားသည်အရင်ေနရာအရပ်သုိ့တဖန် Ǚကတတ်သည်ကုိြမင်ရလǄင် အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ်ြကမည် နည်း။ ၆၃

ဝိညာဥ်သာလǄင်အသက်ရှင်ေစ၏။ ကုိယ်ကာယသည်အလǄင်မတတ်နုိင်။ ငါေြပာေသာစကားသည် ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။
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အသက်လည်းြဖစ်၏။ ၆၄ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့တွင် မယံုြကည်ေသာသူတချိုရိှ့၏။ ၆၅ ထုိေြကာင့် ငါ၏ခမည်းေတာ်သည်

အခွင့်ေပးေတာ်မမူလǄင်၊ အဘယ်သူမǄငါထံသုိ့မလာနုိင်ဟု အထက် ငါဆုိခ့ဲǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိမိန့်ေတာ်မူသည်

အေြကာင်းဟူမူကား၊ အဘယ်သူမယံုြကည်သည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှမည်ကုိ၎င်း၊

ေယရǨသည်အစအဦး၌ သိေတာ်မူ၏။ ၆၆ ထုိအခါမှစ၍ တပည့်ေတာ်များတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မေပါင်းေဘာ်ဘဲ

ဆုတ်သွားြက၏။ ၆၇ ထုိေြကာင့် ေယရǨသည် တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့အား၊ သင်တုိ့သည်လည်း ထွက်သွားြခင်းငှါ အလုိရိှ

ြကသေလာဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၆၈ ရိှမုန်ေပတရုက၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သူထံသုိ့ သွားရမည်နည်း။

ထာဝရအသက်နှင့် ယှဥ်ေသာ စကားသည်ကုိယ်ေတာ်၌ တည်ပါ၏။ (aiōnios g166) ၆၉ ကုိယ်ေတာ်သည်

ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည်

သိမှတ်ြကပါသည်ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၇၀ ေယရǨကလည်း၊ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသင်တုိ့ကုိ ငါေရွးေကာက်သည်မဟုတ်ေလာ။

သုိေ့သာ်လည်း သင် တုိ့တွင် ရန်သူတေယာက်ပါမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇၁ ထုိသုိမိ့န့်ေတာ်မူေသာ်၊ ထကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှမည်သူ၊ ရိှမုန်၏သား ယုဒရှကာရုတ်ကုိဆုိလုိသတည်း။

၇ ထုိေနာက်မှေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်၌ လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်အ့ံ ေသာငှါ

ရှာြကံေသာေြကာင့်၊ ယုဒြပည်၌ လှည့်လည်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်မရိှ။ ၂ ယုဒလူတုိ့၏ သေကေနပဲွခံခါနီးတွင်၊ ၃

ညီေတာ်တုိ့က၊ သင်ǑပေသာအမǨတုိ့ကုိ တပည့်များတုိ့သည်ြမင်ေစြခင်းငှါ ဤအရပ်မှထွက်၍ ယုဒြပည် သုိǙ့ကပါ။

၄ ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ အလုိရိှေသာသူမည်သည်ကား မထင်ရှားေသာအားြဖင့် အဘယ်အမǨကုိမǄ မǑပ တတ်။

ဤအမǨတုိ့ကုိ သင်သည်ǑပလǄင်။ ဤေလာက၌ ကုိယ်ကုိထင်ရှားစွာ ြပပါဟု၊ ၅ မယံုြကည်ေသာေြကာင့်

ေယရǨအားဆုိြက၏။ ၆ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့အချိန်မေရာက်ေသး။ သင်တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်းေသာအချိန်သင့်လျက်ရိှ၏။ ၇

ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိမုန်းနုိင်။ ငါ့ကုိမုန်းြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်သူတုိ့၏အကျင့် ဆုိးညစ်ေြကာင်းကုိ

သက်ေသခံ၏။ ၈ ထုိပဲွသုိ့သင်တုိ့သွားြကေလာ့။ ၉ ငါမသွားေသး။ ငါ့အချိန်မြပည်စံုေသးဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊

ဂါလိလဲြပည်မှာေနေတာ်မူ၏။ ၁၀ ညီေတာ်တုိ့သွားǇပီးမှ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိပဲွသုိ့ မထင်မရှားǙကေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိပဲွ၌ယုဒလူတုိ့က၊ ေယရǨသည်အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟု ေမးြမန်းရှာေဖွြက၏။ ၁၂ လူအစုအေဝးတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ အုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်ြက၏။ အချိုတုိ့့က၊ သူ သည်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊

အချိုတုိ့့က၊ သူေတာ်ေကာင်းမဟုတ်၊ လူများကုိလှည့်ဖျားသည်ဟူ၍ ၎င်း ဆုိြက၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း

ယုဒလူတုိ့ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့် အဘယ်သူမǄ အတည့်အလင်းမေြပာဝ့ံြက။ ၁၄ ထုိပဲွကုိ ခံစဥ်တွင်၊ ေယရǨသည်

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့တက်၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏၊ ၁၅ ယုဒလူတုိ့သည် အ့ံြသ၍၊ ဤသူသည် စာမသင်ဘဲလျက်

အဘယ်သုိ့ တတ်ဘိသနည်းဟုဆုိြက၏။ ၁၆ ေယရǨကလည်း၊ ငါေဟာေသာေဒသနာသည် ငါ၏ေဒသနာမဟုတ်။

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူ၏ ေဒသနာြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိသူ၏အလုိေတာ်သုိ့ လုိက်ချင်ေသာသူမည်သည်ကား၊

ဤေဒသနာသည်ဘုရားသခင်၏ ေဒသနာ ေတာ်ြဖစ်သေလာ၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာသေလာဟု

ပုိင်းြခား၍သိလိမ့်မည်။ ၁၈ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာေသာသူသည် မိမိဘုန်းအသေရကုိရှာတတ်၏။ မိမိကုိ

ေစလǞတ်ေတာ် မူေသာသူ၏ ဘုန်းအသေရကုိရှာေသာ သူမူကား၊ ယံုေလာက်ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိသူ၌မုသားမရိှ။ ၁၉

ေမာရှသည်ပညတ်တရားကုိ သင်တုိ့အား ေပးသည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိတရားကုိ သင်တုိ့တွင် တစံု တေယာက်မǄမကျင့်။

ငါ့ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ အဘယ်ေြကာင့် ရှာြကံြကသနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ လူအစုအေဝးကလည်း၊ သင်သည်
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နတ်ဆုိးစဲွေသာသူြဖစ်၏။ သင့်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ အဘယ်သူ ရှာြကံသနည်းဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊

ငါǑပေသာအမǨတခုကုိ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၂၂ ေမာရှသည် အေရဖျားလီှးြခင်းတရားကုိ သင်တုိ့အား

ေပး၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ေမာေရှမှ အစစွာခံရ သည်ဟု မဆုိလုိ။ ဘုိးေဘးများမှဆက်ခံရသတည်း၊ ထုိေြကာင့်

ဥပုသ်ေန့၌ သင်တုိ့သည်အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ေပးြက၏။ ၂၃ ေမာေရှ၏တရားမပျက်ေစြခင်းငှါ လူသည်ဥပုသ်ေန့၌

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရလǄင်၊ ငါသည် ဥပုသ် ေန့၌ လူတကုိယ်လံုးကုိ ကျန်းမာေစေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိအမျက်ထွက်ရာသေလာ။ ၂၄ မျက်နှာကုိ သာြကည်၍မစီရင်ြကနှင့်။ တရားသြဖင့် စီရင်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၅ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအချိုက့လည်း၊ ဤသူကုိသတ်အ့ံေသာငှါ ရှာြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆ ြကည့်ပါ။

သူသည်ထင်ရှားစွာေဟာေြပာ၍ အဘယ်ြမစ်တားြခင်းကုိမǄ မǑပြကပါတကား၊ ဤသူသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

မင်းများတုိ့သည် အမှန်သိြကသေလာ။ ၂၇ သုိ့ေသာ်လည်း ဤသူသည် အဘယ်ကြဖစ်သည်ကုိငါတုိ့သိြက၏။

ခရစ်ေတာ်သည် Ǚကလာေတာ်မူ ေသာအခါ အဘယ်ကြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်သူမǄမသိရဟု ဆုိြက၏။

၂၈ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသိြက၏။ ငါအဘယ်က ြဖစ်သည်ကုိလည်း သိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်လာသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူသည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ

၏။ ထုိသူကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ၂၉ ငါမူကားသိ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူ၏ အထံေတာ်မှ ငါလာ၏။

သူသည်လည်း ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏ဟု ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင် ေǙကးေြကာ်၍မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊

၃၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းအခွင့်ကုိရှာြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏အချိန်မေစ့ မေရာက်ေသး

ေသာေြကာင့် အဘယ်သူမǄ မဘမ်းဆီးြက။ ၃၁ လူအစုအေဝးထဲ၌ ပါေသာလူများတုိ့သည် ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊

ခရစ်ေတာ်သည် Ǚကလာေတာ်မူ ေသာအခါ၊ ဤသူြပေသာ နိမိတ်လကခဏာထက်သာ၍ များေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ

ြပေတာ်မူမည်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၃၂ ထုိသုိ့လူများ အုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်ြကသည်ကုိ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားလǄင်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ နှင့်တုိင်ပင်Ǉပီးမှ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးေစြခင်းငှါ မင်းလုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြက၏။ ၃၃

ေယရǨကလည်း၊ ငါသည် သင်တုိ့နှင်အတူ ခဏသာေနǇပီးလǄင်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူထံသုိ့ သွားရမည်။

သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိရှာြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ရှာေသာ်လည်းမေတွရ့ြက။ ငါရိှရာအရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက်နုိင်ြကဟု

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၅ ယုဒလူတုိ့က၊ ငါတုိ့ကုိမေတွေ့စြခင်းငှာ သူသည် အဘယ်အရပ်သုိ့သွားလိမ့်မည်နည်း။

ေဟလသလူ တုိ့တွင်အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားလျက်ေနေသာ သူတုိ့ရိှရာသုိ့သွား၍ ေဟလသလူတုိ့အား တရားေဟာလိမ့်မည်

ေလာ။ ၃၆ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ရှာြကလိမ့်မည်။ ရှာေသာ်လည်း မေတွရ့ြက။ ငါရိှရာအရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက်

နုိင်ြကဟူေသာစကားသည် အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်းဟု အချင်းချင်းဆုိြက၏။ ၃၇ ထုိပဲွကုိခံ၍ ေနာက်ဆံုးြဖစ်ေသာေန့ြမတ်၌

ေယရǨသည်ရပ်၍ ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေရငတ် ေသာသူရိှလǄင် ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ေသာက်ေလာ့။ ၃၈

ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာသူသည် ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း အသက်ေရတွက်ရာ စမ်းေရတွင်းြဖစ်လိမ့်မည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၉ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့သည် ခံရလတ့ံေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။

ေယရǨသည် ဘုန်းပွင့်ေတာ်မမူေသးေသာေြကာင့် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသး။ ၄၀ စကားေတာ်ကုိ

ြကားေသာလူအများတုိ့က၊ ဤသူသည်လာလတ့ံေသာ ပေရာဖက်အမှနြ်ဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄၁ အချိုက့လည်း၊

ဤသူသည်ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ အချိုက့လည်း၊ ခရစ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲ ြပည်သားြဖစ်ရသေလာ။ ၄၂

ခရစ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်အမျိုး၊ဒါဝိဒ်ေနရာဌာန၊ ဗက်လင်ရွာသားြဖစ်ရမည်ဟု ကျမ်းစာလာသည် မဟုတ် ေလာဟု ဆုိြက၏။

၄၃ ထုိသုိ့လူများတုိ့သည် ကဲွြပားြကသည်ြဖစ်၍၊ အချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဘမ်းဆီးြခင်းငှါ အလုိ ရိှြက၏။ ၄၄
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သုိ့ေသာ်လည်း အဘယ်သူမǄမဘမ်းမဆီးြက။ ၄၅ ထုိအခါ မင်းလုလင်တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ဖာရိရဲှထံသုိ့ ြပန်၍၊

ထုိမင်းတုိ့က၊ အဘယ်ေြကာင့် သူကုိ့မေဆာင်ခ့ဲြကသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ၄၆ မင်းလုလင်တုိ့က၊ ထုိသူေဟာေြပာသက့ဲသုိ့

အဘယ်သူမǄမေဟာစဖူးပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၄၇ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ သင်တုိ့ကုိပင် လှည့်ြဖားǇပီေလာ။ ၄၈ မင်းများ၊

ဖာရိရဲှများတုိ့တွင် သူကုိ့ယံုြကည်ေသာသူတစံုတေယာက်မǄရိှသေလာ။ ၄၉ တရားကုိမသိေသာ ဤလူများတုိ့သည်

ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ်သည်ဟုဆုိြက၏။ ၅၀အထက်ကညဥ့်အခါ၌ အထံေတာ်သုိ့လာေသာ သူတည်းဟူေသာ

ထုိမင်းများအဝင်ြဖစ်ေသာ နိေကာဒင် ကလည်း၊ ၅၁ ငါတုိ့တရားသည် လူကုိမစစ်၊ သူအ့မǨကုိ မသိမီှကပင် ေရှမ့ဆွက

ဆံုးြဖတ်တတ်သေလာဟုဆုိလǄင်၊ ၅၂ သူတုိ့က၊ သင်သည်လည်း ဂါလိလဲြပည်သားြဖစ်သေလာ။ စစ်ဦးေလာ့၊ ဂါလိလဲြပည်၌

အဘယ် ပေရာဖက်မǄမေပƝထွန်းသည်ကုိမှတ်ေလာ့ဟု ဆုိြကǇပီးမှ၊ ၅၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့အိမ်သုိ့သွားြက၏။

၈ ေယရǨသည်လည်း သံလွင်ေတာင်သုိ့ Ǚကေတာ် မူ၏။ ၂ နံနက်ေစာေစာဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တဖနǙ်ကေတာ်

မူ၍ လူအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ လာြက၏။ ထုိအခါ ထုိင်ေတာ်မူ၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးစဥ်တွင်၊ ၃

မှားယွင်းြခင်းအမǨကုိ Ǒပလျက်ေနေသာမိန်းမတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့ သည်ေခƝခ့ဲ၍

အလယ်၌ထားǇပီးမှ၊ ၄ အရှင်ဘုရား၊ ဤမိန်းမသည် မှားယွင်းြခင်းအမǨကုိ Ǒပစဥ်တွင်ပင် ေတွမိ့ပါသည်။ ၅

ထုိသုိ့ေသာမိန်းမကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ရမည်ဟု ေမာေရှသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ပညတ်တရား၌ စီရင် ထံုးဖဲွပ့ါǇပီ။

သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူမည်နည်းဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ေလǄာက်ြကေသာ်၊

ကုိယ်ေတာ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ စံုစမ်းေနှာက်ရှက်ေသာအားြဖင့် ေလǄာက်ြက၏။ ေယရǨသည် ေအာက်သုိ့ငံုလ့ျက်

လက်ညǨိးေတာ်နှင့် ေြမ၌ေရးသား၍ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် အထပ်ထပ်ေမးေလǄာက်ြကေသာအခါ

ကုိယ်ကုိလှန်ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့တွင် အြပစ်ကင်း ေသာသူသည် ေရှးဦးစွာေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၈

တဖန်ေအာက်သုိ့ငံု့ ၍ ေြမ၌ ေရးသားေတာ်မူြပန်၏၊ ၉ ထုိသူတုိ့သည်ြကားရလǄင် မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးသည် မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ

ေဖာ်ြပသြဖင့်၊ အသက်Ǌကီးေသာသူမှ စ၍ အငယ်ဆံုးေသာသူတုိင်ေအာင် တေယာက်ေနာက်တေယာက် ထွက်သွားြက၏။

ေယရǨသည် တေယာက် တည်း ကျန်ရစ်ေတာ်မူ၍၊ မိန်းမသည်အလယ်၌ရပ်ေန၏။ ၁၀ ထုိအခါေယရǨသည်

ကုိယ်ကုိလှန်ေတာ်မူြပန်၍၊ ထုိမိန်းမမှတပါး အဘယ်သူကုိမǄ မြမင်လǄင်၊ အချင်း မိန်းမ၊ သင့်ကုိ အြပစ်တင်ေသာသူတုိ့သည်

အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ သင်၏အမǨကုိအဘယ်သူမǄမစီရင်ေလာ ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမကလည်း၊

အဘယ်သူမǄ မစီရင်ပါသခင်ဟု ေလǄာက်၏။ ငါသည်လည်းသင်၏အမǨကုိ မစီရင်။ သွားေလာ့။ ေနာက်တဖန်

ဒုစရုိက်ကုိ မǑပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ တဖန်တံုေယရǨက၊ ငါသည် ဤေလာက၏အလင်းြဖစ်၏။ ငါ့ေနာက်သုိ့

လုိက်ေသာသူသည် ေမှာင်မုိက်၌ မသွားမလာ။ အသက်၏အလင်းကုိရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊

သင်သည် ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ၏၊ သင်၏သက်ေသမတည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၄ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်

ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေသာ်လည်း၊ ငါ့သက်ေသတည်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်အဘယ်အရပ်က

လာသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိ၎င်း ငါသိ၏။ သင်တုိ့မူကားမသိြက။ ၁၅သင်တုိ့သည် ဇာတိပကတိအတုိင်း

စီရင်တတ်ြက၏။ ငါ့မူကား အဘယ်သူကုိမǄမစီရင်။ ၁၆ ငါသည်စီရင်ေသာ်လည်း ငါ၏စီရင်ြခင်းသည် တည်၏။

အေြကာင်းမူကား။ ငါသည် တေယာက်တည်း ေနသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့ဘက်၌ေနေတာ်မူ၏။ ၁၇ သက်ေသခံနှစ်ဦးတုိ့၏စကားသည် တည်ရ၏ဟု သင်တုိ့ ပညတတိကျမ်းစာ၌လာ၏။ ၁၈

ငါသည် ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေသာသူြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ် သည်လည်း
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ငါ့အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်၏ခမည်းေတာ်သည်

အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအသိြက။ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်း မသိြက။

ငါ့ကုိသိလǄင် ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်း သိြကလိမ့် မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်

ဤစကားေတာ်ကုိ ဘĭာတုိက်မှာ မိန့်Ǘမတ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အချိန်မေစ့မေရာက်ေသးေသာေြကာင့်

အဘယ်သူကုိမǄ ကုိယ်ေတာ်ကုိမဘမ်းဆီးြက။ ၂၁တဖန်ေယရǨက၊ ငါသည်သွားရမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာြကလိမ့်မည်။

ကုိယ်အြပစ်၌လည်း ေသြက လိမ့်မည်။ ငါသွားရာအရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက်နုိင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂

ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ငါသွားရာအရပ်သုိ့သင်တုိ့ မေရာက်နုိင်ြကဟုသူသည်ဆုိေသာ်၊ ကုိယ်အသက်ကုိ သတ်မည်ေလာဟု

ဆုိြက၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ေအာက်သားြဖစ်ြက၏။ ငါမူကား အထက်သားြဖစ်ြက၏။

သင်တုိ့သည် ေလာကီသားြဖစ်ြက၏။ ငါမူကား ေလာကီသားမဟုတ်။ ၂၄ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်၌

ေသြကလိမ့်မည်ဟုငါဆုိ၏။ ငါသည်ဤမည်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့သည်မယံုလǄင်၊ ကုိယ်အြပစ်၌ ေသြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့ကလည်း။ သင်သည်အဘယ်သူနည်းဟုေမးလǄင်၊ ေယရǨက၊ ငါသည်သင်တုိ့အား

အစဥ်ေြပာဆုိ သည်အတုိင်း ငါြဖစ်၏။ ၂၆ သင်တုိ့အမǨ၌ ငါေြပာဆုိစီရင်စရာများစွာရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေသာသူသည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ သူ၏အထံေတာ်၌ ငါြကားသမǄကုိသာ ဤေလာက၌

ငါေဟာေြပာသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ခမည်းေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် မရိတ်မိြက။

၂၈ ထုိေြကာင့်ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် လူသားကုိေြမှာက်ထားေသာအခါ၊ ငါသည်ဤမည်ေသာသူြဖစ်သည်

ကုိ၎င်း၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပဘဲ၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါအား နည်းေပးေတာ်

မူသည်အတုိင်း ငါေဟာေြပာသည်ကုိ၎င်း သင်တုိ့သည် သိြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူသည်

ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိ တကုိယ်တည်းေနေစြခင်းငှါ ခမည်း ေတာ်သည် စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။ အေြကာင်းမူကား၊

နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိ အစဥ်မြပတ်ငါǑပသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိစကားေတာ်ကုိ မိန့်ေတာ်မူစဥ်၊

လူများတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် ငါ၏ေဒသနာ၌ တည်လǄင်

ငါ့တပည့်အမှနြ်ဖစ်ြက၏။ ၃၂ သမမာတရားကုိလည်း သိြကသြဖင့်၊ ထုိတရားသည် သင်တုိ့ကုိ လǞတ်လိမ့်မည်ဟု၊

ယံုြကည်ေသာ ယုဒ လူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ြက၏။ အဘယ်သူထံ၌

တရံတခါမǄ ကǀန်မခံြက။ လǞတ်လိမ့်မည်ဟု၍ သင်သည်အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိသနည်းဟု ေမးြမန်းြက၏။ ေယရǨကလည်း၊

ငါအမှန်အကန်ဆုိ သည်ကား၊ ၃၄ ဒုစရုိက်ကုိ ǑပသမǄေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကǀနြ်ဖစ်၏။ ၃၅ကǀန်သည်ကား အိမ်၌

အစဥ်အǇမဲေနသည်မဟုတ်။ သားမူကား အစဥ်အǇမဲေန၏။ (aiōn g165) ၃၆ ထုိေြကာင့် သားသည် သင်တုိ့ကုိလǞတ်လǄင်၊

သင်တုိ့သည် ဧကန်အမှန်လွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၇သင်တုိ့သည် အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ြကသည်ကုိ ငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါ၏ေဒသနာသည် သင်တုိ့ ၌ တည်ေနရာကုိမရေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ ရှာြကံြက၏။ ၃၈

ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ထံ၌ ြမင်ခ့ဲǇပီးသည့်အတုိင်း ေဟာေြပာ၏။ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏အဘထံ၌ ြမင်ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း

Ǒပြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အာြဗဟံသည် ငါတုိ့အဘြဖစ်၏။ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်

အာြဗဟံ၏သားမှန် လǄင် အာြဗဟံ၏အကျင့်ကုိ ကျင့်ြကလိမ့်မည်။ ၄၀ ဘုရားသခင်အထံေတာ်၌ ြကားရေသာသစစာတရားကုိ

သင်တုိ့အား ေဟာေြပာေသာသူတည်းဟူေသာ ငါ့ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ သင်တုိ့သည် ယခုရှာြကံြက၏။ အာြဗဟံသည်

ထုိနည်းတူကျင့်သည်မဟုတ်။ ၄၁သင်တုိ့သည် သင်တုိ့အဘ၏အကျင့်ကုိ ကျင့်ြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊

ငါတုိ့သည် ေမျာက်မထားေသာအမျိုးမဟုတ်။ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့အဘတပါးတည်းရိှေသာ်မူသည်ဟု
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ဆုိြက၏။ ၄၂ ေယရǨကလည်း၊ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အဘမှန်လǄင်။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိချစ်ြကလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်မှ ထွက်Ǚကေရာက်လာ၏။ ကုိယ်အလုိအေလျာက်လာသည်

မဟုတ်။ ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့စကားကုိ နားမလည်ြကသနည်း။

ငါ၏ ေဒသနာကုိနာမခံမယူနုိင်ေသာေြကာင့်သာ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမလည်ြက။ ၄၄ သင်တုိ့သည်

သင်တုိ့အဘတည်းဟူေသာ မာရ်နတ်မှဆင်းသက်ြက၏။ သင်တုိ့အဘ၏ အလုိသုိ့လည်း လုိက်တတ်ြက၏။ မာရ်နတ်သည်

ေရှးဦးစွာမှ၍ လူအသက်ကုိသတ်ေသာသူြဖစ်၏။ သူ၌သစစာတရား မရိှ ေသာေြကာင့် သစစာတရား၌မတည်မေန။

သူသည် မုသားစကားကုိေြပာေသာအခါ မိမိပကတိအတုိင်းေြပာ၏။ မုသားစကား၌ ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်၏။

မုသား၏အဘလည်းြဖစ်၏။ ၄၅ ငါသည်သစစာစကားကုိ ေြပာေသာေြကာင့် သင်တုိ့မယံုြက။ ၄၆ ငါ၌ အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူေဘာ်ြပသနည်း။ သစစာစကားကုိငါေြပာသည်မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ မယံုြကသနည်း။

၄၇ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်တတ်၏။ သင်တုိ့ သည်

ဘုရားသခင်နှင့်မစပ်ဆုိင်ေသာေြကာင့် နားမေထာင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည်ရှမာရိလူြဖစ်၏။

နတ်ဆုိးစဲွေသာသူလည်းြဖစ်၏ဟု ငါတုိ့ေǑပာေသာ စကားသည် ေလျာက်ပတ်သည်မဟတ်ေလာဟု ဆုိြက၏။

၄၉ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်နက်ဆုိးစဲွေသာသူ မဟုတ်။ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိချီးေြမာက်၏။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ

ရǨတ်ချြက၏။ ၅၀ ငါသည် ကုိယ်ဘုန်းအသေရကုိမရှာ။ ငါ၏ ဘုန်းအသေရကုိရှာ၍ စီရင်ေတာ်မူေသာသူရိှေသး၏။ ၅၁

ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် ေသြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ် ကင်း လွတ်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ သင်၌နတ်ဆုိးစဲွသည်ကုိ ယခုငါတုိ့သိြက၏။ အာြဗဟံမှစ၍

ပေရာဖက်တုိ့သည် ေသလွနြ်ကǇပီ။ သင်မူကား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် ေသြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ်ကင်းလွတ်

လိမ့် မည်ဟု ဆုိပါသည်တကား။ (aiōn g165) ၅၃ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံထက် သင်သည် သာ၍Ǌကီးြမတ်သေလာ။

သူသည်ေသǇပီ။ ပေရာဖက်တုိ့လည်း ေသြကǇပီ။ သင်သည်အဘယ်သုိ့ေသာသူ၏ အေရာင်ကုိေဆာင်သနည်းဟုဆုိြက၏။

၅၄ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်ကုိယ်ဂုဏ်ကုိြပလǄင်၊ ငါ့ဂုဏ်သည် အချည်းနီှးြဖစ်၏။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ဂုဏ်ကုိ

ထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့၏ဘုရားဟူ၍ သင်တုိ့ေခƝေဝƝတတ်ြက၏။ ၅၅ သုိ့ေသာ်လည်း

ထုိဘုရားသခင်ကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ငါမူကားသိ၏။ ငါမသိဟုငါဆုိလǄင်သင်တုိ့က့ဲသုိ့ မု သာသံုးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။

ထုိဘုရားသခင်ကုိ ငါသိ၏။ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ကုိလည်းနားေထာင်၏။ ၅၆ သင်တုိ့အဘ အာြဗဟံသည်

ငါǙကလာမည့်အချိန်ကာလကုိ ေြမာ်ြမင်ြခင်းငှါ အလွန်အလုိရိှ၏။ ြမင် ရေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ သင်၏အသက်သည် အနှစ်ငါးဆယ်မǄမရိှဘဲလျက် သင်သည် အာြဗဟံကုိ

ြမင် ေလǇပီတကားဟု ဆုိြက၏။ ၅၈ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ အာြဗဟံမြဖစ်မီှ ငါြဖစ်၏ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြခင်းငှါ ေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ ေကာက်ယူြက၏။ ေယရǨသည် တိမ်းေရှာင်၍

ထုိသူတုိ့အလယ်၌ေရှာက်သွားǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။

၉လမ်း၌သွားေတာ်မူစဥ်၊ အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်းေသာသူတေယာက်ကုိ ေတွ ့ြမင်ေသာ်မူ၏။ ၂

တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ဤသူသည် အဘယ်သူ၏အြပစ်ေြကာင့် ကန်းသနည်း။ ကုိယ်အြပစ် ေြကာင့်

ကန်းသေလာ။ မိဘအြပစ်ေြကာင့် ကန်းသေလာဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃ ေယရǨကလည်း၊ ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့်မဟုတ်။

မိဘအြပစ်ေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ အမǨ ေတာ်ကုိ သူ၌ ထင်ရှားေစမည်အေြကာင်းတည်း။ ၄
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ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူ၏အမǨကုိ ေနအ့ချိန်၌ရိှစဥ်တွင် ငါǑပရမည်။ အဘယ်သူမǄအမǨမǑပနုိင် ေသာ

အချိန်တည်းဟူေသာ ညဥ့်အချိန်လာေသး၏။ ၅ ငါသည် ဤေလာက၌ ရိှစဥ်တွင် ဤေလာက၏အလင်းြဖစ်၏ဟု

မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၆ ေြမေပƝမှာ ေထွး၍ တံေထွးနှင့်ရǞံ လု့ပ်Ǉပီးမှ၊ ကန်းေသာသူ၏မျက်စိကုိ ရǞံ နှ့င့်လူး၍၊ ၇သင်သွားေလာ့။

ရိှေလာင်ေရကန်၌ မျက်စိကုိေဆးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ရိှေလာင်အနက်ကား ေစ လǞတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။

ထုိသူသည် သွား၍ေဆးǇပီးမှ၊ မျက်စိြမင်လျက် ြပန်ေလ၏။ ၈ သူသည် သူေတာင်းစားြဖစ်သည်ကုိ အိမ်နီးချင်းမှစ၍

ြမင်ဘူးေသာသူတုိ့က၊ ဤသူသည် ထုိင်၍ ေတာင်းေသာသူမဟုတ်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၉ လူအချိုက့၊ ဟုတ်က့ဲဟုဆုိြက၏။

အချိုက့လည်း၊ ထုိသူနှင့်တူသည်ဟု ဆုိြက၏။ ထုိသူကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထုိသူပင်ြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။ ၁၀

သူတုိ့ကလည်း၊ အဘယ်သုိ့သင်၏မျက်စိပွင့်သနည်းဟု ေမးြမန်းြကလǄင်၊ ၁၁ ထုိသူက၊ ေယရǨအမည်ရိှေသာ

သူတေယာက်သည် ရǞံ လု့ပ်၍ ကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိလူးǇပီးမှ၊ ရိှေလာင် ေရကန်သုိ့သွား၍ မျက်စိကုိေဆးေလာဟုဆုိသည်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်သွား၍ေဆးလǄင် မျက်စိြမင်သည်ဟုဆုိ၏။ ၁၂ လူများကလည်း၊ ထုိသူသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု

ေမးြမန်းြကလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်မသိဟုဆုိ၏။ ၁၃ လူများသည် မျက်စိကန်းဘူးေသာ ထုိသူကုိ ဖာရိရဲှတုိ့ထံသုိ့ ပုိြ့က၏။

၁၄ ေယရǨသည် ရǞံ လု့ပ်၍ သူ၏မျက်စိကုိ ပွင့်ေတာ်မူေသာေနသ့ည် ဥပုသ်ေန့ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ တဖန်ဖာရိရဲှတုိ့က၊

အဘယ်သုိ့သင်၏မျက်စိြမင်သနည်းဟုေမးြပန်လǄင်၊ အကǀန်ု ပ်မျက်စိ၌သူသည် ရǞံ ့ ကုိထည့်၍ အကǀန်ု ပ်ေဆးလǄင်

မျက်စိြမင်သည်ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က၊ ထုိသူသည် ဥပုသ်မေစာင့်။ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူမဟုတ်ဟု

ဆုိြက ၏။ အချိုတုိ့့က၊ ဆုိးေသာသူသည် ဤသုိ့ေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပနုိင်မည်နည်းဟု ဆုိြက၏။

ထုိသုိအ့ချင်းချင်းမသင့် ကဲွြပားြခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၇တဖန်မျက်စိကန်းဘူးေသာသူအား၊ သင်၏မျက်စိကုိဖွင့်ေသာသူသည်

အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ် သနည်း ဟု ေမးြကလǄင်၊ ပေရာဖက်ြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ထုိသူသည် အထက်မျက်စိမြမင်၊

ေနာက်မှမျက်စိြမင်သည်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် မယံုြကသြဖင့် သူ၏ မိဘကုိေခƝ၍၊ ၁၉ဤသူသည် သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်း

အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်းေသာ သင်တုိ့၏ သားမှန်ေလာ။ သုိ့မှန်လǄင် အဘယ်သုိ့ယခုမျက်စိြမင်သနည်းဟု ေမးြက၏။

၂၀ မိဘတုိ့ကလည်း၊ ဤသူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ သားမှန်သည်ကုိ၎င်း၊ အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်း သည်ကုိ၎င်း၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သိြကပါ၏။ ၂၁အဘယ်ေြကာင့် မျက်စိြမင်သည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူသည်သူ၏ မျက်စိကုိဖွင့်သည်ကုိ၎င်း၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ မသိြကပါ။ သူသည် အသက်ရွယ်နှင့်ြပည့်စံုပါ၏။ သူကုိ့ေမးြကပါေလာ့။ သူသည်ကုိယ်အေြကာင်းကုိ ကုိယ်

တုိင်ေြပာပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၂ ဤသုိ့ေြပာသည်အေြကာင်းကား၊ ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်ဟု

ဝန်ခံေသာသူမည်သည်ကုိ တရား စရပ်မှနှင်ထုတ်ရမည်ဟု ယုဒလူတုိ့သည် တုိင်ပင်စီရင်ြကနှင့်Ǉပီ။ ၂၃ ထုိေြကာင့်

မိဘတုိ့က၊ သူသည် အသက်အရွယ်နှင့် ြပည့်စံုပါ၏။ သူကုိ့ေမးြကေလာ့ဟု ယုဒလူတုိ့ကုိ ေြကာက်၍ ေြပာြက၏။

၂၄ ထုိေြကာင့်၊ မျက်စိကန်းဘူေသာသူကုိ ဒုတိယအǊကိမ်ေခƝ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းေလာ့။ ထုိသူသည်

လူဆုိးြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သိ၏ဟုဆုိြကလǄင်၊ ၂၅ လူဆုိးြဖစ်သည်မြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်မသိ။ အကǀန်ု ပ်သည်

အထက်ကမျက်စိကန်း၍ ယခုမျက်စိြမင် သည်အေြကာင်းတခုကုိ အကǀန်ု ပ်သိသည်ဟုဆုိ၏။ ၂၆ တဖန်သူတုိ့က၊

သူသည်သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပသနည်း။ သင်၏ မျက်စိကုိအဘယ်သုိ့ ဖွင့်သနည်းဟု ေမးြကလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တခါေြပာǇပီ၊

သင်တုိ့နားမြကားြက။ ၂၇ အဘယ်ေြကာင့် တဖနြ်ကားချင်သနည်း။ သူတ့ပည့် ြဖစ်ချင်သေလာဟု ဆုိြက၏။ ၂၈

ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည်သူတ့ပည့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့မူကား ေမာရှ၏တပည့်ြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ေမာရှ၌

ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ သိြက၏။ ထုိသူသည် အဘယ်က ြဖစ်သည်ကုိ အသိဟုက့ဲရဲ ့၍

ေြပာဆုိြကလǄင်၊ ၃၀ သူသည် အကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိဖွင့်ေသာ်လည်း အဘယ်ကြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့မသိြကသည်ကုိ



ေယာဟန် 138

အ့ံြသ ဘွယ်ရိှ၏။ ၃၁ ဘုရားသခင်သည် လူဆုိးတုိ့ စကားကုိနားေထာင်ေတာ်မမူသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။

ဘုရားသခင်ကုိ ရုိေသေလးြမတ်၍ အလုိေတာ်ကုိ လုိက်ေသာသူြဖစ်လǄင် ထုိသူ၏စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၃၂

အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်းေသာသူကုိမျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ တတ်နုိင်သည်ကုိ ကမ ဘာဦးမှစ၍ မြကားစဖူး။ (aiōn

g165) ၃၃ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူမဟုတ်လǄင် အဘယ်အမǨကုိမǄမတတ်နုိင်ဟုေြပာဆုိ၏။

၃၄ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ေမွးစကပင်တကုိယ်လံုး၌ ဒုစရုိက်အြပစ်စဲွေသာသူြဖစ်လျက်နှင့် ငါတုိ့ကုိ

ဆံုးမပါသည်တကားဟု ေြပဆုိြကǇပီလǄင်၊ ထုိသူကုိ တရားစရပ်မှနှင်ထုတ်ြက၏။ ၃၅ နှင်ထုတ်သည်အေြကာင်းကုိ

ေယရǨသည်ြကားǇပီးမှ ထုိသူကုိေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ သင်သည် ဘုရားသခင် ၏ သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်သေလာဟု

ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၆ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ရမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကား အဘယ်သူနည်းဟု

ေမး ေလǄာက်ေသာ်၊ ၃၇ ေယရǨက၊ သင်သည် ထုိသူကုိြမင်ခ့ဲǇပီးသာမက၊ သင်နှင့်ယခု စကားေြပာေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၈ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ၏ဟု ေလǄာက်၍

ညွတ်ြပပ်ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၃၉ ထုိအခါ ေယရǨကလည်း၊ မျက်စိမြမင်ေသာသူသည် ြမင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြမင်ေသာသူကုိ

မျက်စိကန်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါသည် တရားစီရင်၍ ဤေလာကသုိ့ ေရာက်လာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၀အထံေတာ်၌ရိှေသာ

ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည် ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ငါတုိ့သည် မျက်စိကန်းသေလာဟု ေမးြက၏။ ၄၁ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်

မျက်စိကန်းသည်မှန်လǄင် အြပစ်မရိှ၊ ငါတုိ့မျက်စိြမင်သည်ဟု ငါတုိ့ ဆုိြက၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့ ၌အြပစ်တည်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သုိးြခံထဲသုိ့တံခါးစြဖင့်မဝင် အြခားလမ်းြဖင့်ေကျာ်ဝင်ေသာသူသည် သူခုိး

ထားြပြဖစ်၏။ ၂ သုိးထိန်းမူကား၊ တံခါးဝြဖင့်ဝင်တတ်၏။ ၃ ထုိးသူအားတံခါးေစာင့်လည်းဖွင့်တတ်၏။

သူ၏စကားသံကုိသုိးတုိ့သည် နားေထာင်တတ်ြက၏။ သူသည် မိမိသုိးတုိ့ကုိ နာမည်ြဖင့်ေခƝ၍ ြပင်သုိ့ ထုတ်ေဆာင်တတ်၏။

၄ သုိးများကုိထုတ်ေသာအခါ သုိးတုိ့ေရှမှ့ာသွား၍ သုိးများသည် သူ၏စကားသံကုိ ကǀမ်းေသာေြကာင့် လုိက်တတ်ြက၏။

၅ မဆုိင်ေသာသူတုိ့၏စကားသံကုိ မကǀမ်းေသာေြကာင့်၊ မဆုိင်ေသာသူေနာက်သုိ့မလုိက်ဘဲ ေြပးတတ် ြကသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိဥပမာပံုကုိ ေယရǨေဟာေတာ်မူသည်တွင်၊ ပရိသတ်တုိ့သည် မိန့်ေတာ်မူေသာစကားေတာ်၏ အနက်

အဓိပပါယ်ကုိနားမလည်ြက။ ၇ ထုိေြကာင့် တဖန်ေယရǨက၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါသည် သုိးဝင်ေသာတံခါးဝြဖစ်၏။

၈ ငါေရှ ့၌ ေပƝလာေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် သူခုိးထားြပြဖစ်ြက၏။ ထုိသူတုိ့၏စကားသံကုိ သုိးတုိ့သည် နားမေထာင်ြက။ ၉

ငါသည်တံခါးဝြဖစ်၏။ ငါြဖင့်ဝင်ေသာသူသည် ေဘးနှင့်ကင်းလǞတ်လျက်ထွက်ဝင်၍ကျက်စားရာကုိ ေတွရ့လိမ့်မည်။

၁၀ သူခုိးသည်ခုိးြခင်း၊ သတ်ြခင်း၊ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါသာ လာတတ်၏။ ငါမူကား၊ သုိးတုိ့သည် သက်လွတ်ရံု မǄမက

အထူးသြဖင့်အသက်နှင့် ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ လာသတည်း။ ၁၁ ငါသည် ေကာင်းေသာသုိးထိန်းလည်းြဖစ်၏။

ေကာင်းေသာသုိးထိန်းသည် သုိးတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ မိမိ အသက်ကုိ စွန့်တတ်၏။ ၁၂ သုိးများကုိပုိင်ေသာသုိးထိန်းမဟုတ်၊

သူငှါးြဖစ်ေသာသူမူကား၊ ေတာေခွးလာသည်ကုိြမင်လǄင်၊ သုိးတုိ့ကုိ ြပစ်ထား၍ ထွက်ေြပးတတ်၏။ ေတာေခွးသည်လည်း၊

သုိးတုိကုိ့ လုယက်၍ကဲွလွင့်ေစ၏။ ၁၃ သူငှါးသည် သူငှါးြဖစ်၍ သုိးတုိ့၏အကျိုးကုိ မမှတ်ေသာေြကာင့် ထွက်ေြပးတတ်၏။

၁၄ ငါသည် ေကာင်းေသာသုိးထိန်းြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိသိေတာ်မူ၍၊ ငါသည်လည်း ခမည်း ေတာ်ကုိ

သုိးသက့ဲသုိ့ ငါ၏သုိးကုိလည်း ငါသိ၏။ ငါ့သုိးတုိ့သည်လည်း ငါ့ကုိသိြက၏။ ၁၅ ငါသည် ကုိယ်အသက်ကုိ

သုိးတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ စွန့်၏။ ၁၆ဤသုိးြခံသုိ့မဝင်ေသာအြခားသုိးတုိ့ကုိလည်း ငါပုိင်ေသး၏။ ထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲရမည်။
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သူတုိ့ သည်လည်း ငါ့စကားသံကုိ နားေထာင်သြဖင့်၊ သုိးြခံတခု သုိးထိန်းတပါးတည်းရိှရလိမ့်မည်။ ၁၇ ငါသည်

ကုိယ်အသက်ကုိစွန့်၍ ေနာက်တဖန် ယူဦးမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါ့အသက်ကုိ

အဘယ်သူမǄမလုမယူ။ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ငါစွန့်၏။ ကုိယ်အသက်ကုိ စွန့်ရေသာအခွင့်နှင့် ေနာက်တဖန်ကုိယ်အသက်ကုိ

ယူြပန်ရေသာအခွင့်သည် ငါ၌ရိှ၏။ ထုိအခွင့်ကုိခမည်းေတာ်သည် ေပး ေတာ်မူǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိစကားေတာ်ေြကာင့်

ယုဒလူတုိ့သည် တဖန်ကဲွြပားြခင်းရိှြက၏။ ၂၀ လူများတုိ့က၊ သူသည်နတ်ဆုိးစဲွ၍အရူးြဖစ်၏။ သူစ့ကားကုိ

အဘယ်ေြကာင့်နားေထာင်သနည်းဟု ဆုိြက၏။ ၂၁အချိုတုိ့့က၊ သူစ့ကားသည် နတ်ဆုိးစဲွေသာသူ၏စကားမဟုတ်။

နတ်ဆုိးသည် မျက်စိကန်းေသာသူ တုိ့ကုိ ြမင်ေစြခင်းငှါ တတ်နုိင်သေလာဟုဆုိြက၏။ ၂၂ ေဆာင်းကာလြဖစ်၍

အကင နိပဲွကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ခံြကေသာအခါ၊ ၂၃ ေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်နားမှာ ေရှာလမုန် ကနားြပင်၌

စǊကငသွားေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၂၄ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံ၍၊ သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ငါတုိ့ကုိ

ယံုမှားေစမည် နည်း။ ခရစ်ေတာ်မှန်လǄင် အတည့်အလင်းေြပာပါဟုဆုိြက၏။ ၂၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါေြပာǇပီ။

သင်တုိ့သည် မယံုြက။ ငါ့ခမည်းေတာ်၏အခွင့်နှင့် ငါǑပေသာအမǨတုိ့သည် ငါ၏သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း

သင်တုိ့သည် မယံုြက။ အဘယ်ေြကာင့် မယံုသနည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့သုိးတုိ့ အဝင်မဟုတ်။ အထက်က

ငါေြပာသည်အတုိင်း၊ ၂၇ ငါ့သုိးတုိ့သည် ငါ့စကားသံကုိနားေထာင်၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ ထုိသုိးတုိ့ကုိ

ငါသိ၏။ ၂၈ ထာဝရအသက်ကုိလည်း ငါေပး၏။ သုိးတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ်ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။

အဘယ်သူမǄထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့လက်မှမနǨတ်မယူရာ။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၂၉ ထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့၌အပ်ေပးေတာ်မူေသာ

ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူမǄထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့ခမည်းေတာ်၏

လက်မှမနǨတ်မယူနုိင်ရာ။ ၃၀ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်နှင့်တလံုးတဝတည်းြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါ

ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြခင်းငှါ တဖန်ေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ ေကာက်ယူြက၏။ ၃၂ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်

ငါ့ခမည်းေတာ်၏အခွင့်နှင့် ေကာင်းေသာအမǨအများတုိ့ကုိ သင်တုိ့အားြပǇပီ။ ထုိအမǨတုိ့တွင် အဘယ်မည်ေသာအမǨေြကာင့်

ငါ့ကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြကမည်နည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃ ယုဒလူတုိ့က၊ ေကာင်းေသာအမǨေြကာင့် ခဲနှင့်ပစ်မည်မဟုတ်။

သင်သည် လူြဖစ်လျက်ပင် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်၍ ဘုရားသခင်ကုိ လွန်ကျူးေသာစကားေြကာင့် ခဲနှင့်ပစ်မည်ဟု

ဆုိြက၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ဘုရားြဖစ်ြက၏၊ ငါဆုိသည်ဟု သင်တုိ့၏ ပညတတိကျမ်းစာ၌ လာသည်

မဟုတ်ေလာ။ ၃၅ ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ ဘုရားဟူ၍ ေခƝရလǄင်၎င်း၊ ကျမ်းစကားကုိ မပယ်ရ

လǄင်၎င်း၊ ၃၆ ခမည်းေတာ်သည်သန့်ရှင်းေစ၍၊ ဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူက၊ ငါသည်ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်ြဖစ်သည်ဟုဆုိေသာေြကာင့်၊ သင်သည် ဘုရားသခင်ကုိ လွန်ကျူး၍ေြပာသည်ဟု ထုိသူအား ဆုိရာ သေလာ။

၃၇ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်၏အမǨတုိ့ကုိ မǑပလǄင် ငါ့ကုိမယံုြကနှင့်။ ၃၈ ǑပလǄင်ငါ့ကုိမယံုေသာ်လည်း ထုိအမǨတုိ့ကုိ

ယံုြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ယံုလǄင် ခမည်းေတာ်သည် ငါ၌ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌ရိှသည်ကုိ၎င်း ယံု၍

သိမှတ်ြကလိမ့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ တဖန် ရှာြကြပန်လǄင်၊ ထုိသူတုိ့၏လက်မှ

ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၄၀ ေယာဟန်သည် ဗတတ ိဇံကုိ ေရှးဦးစွာေပးရာအရပ်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ တဖနǙ်က၍

ထုိအရပ်၌ ေနေတာ်မူ၏။ ၄၁ လူအများတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်လာလǄင်၊ ေယာဟန်သည် နိမိတ်လကခဏာကုိမြပ။

သုိ့ေသာ် လည်း ဤသူ၏အေြကာင်းကုိ ေယာဟန်ေြပာသမǄ မှန်ေပ၏ဟု ဆုိြကသြဖင့်၊ ၄၂ ထုိအရပ်၌ လူများတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြက၏။
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၁၁ ညီအစ်မ မာရိနှင့်မာသတုိ့ေနေသာ ေဗသနိရွာသား၊ လာဇရုအမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည် နာ လျက်ေနေလ၏။

၂ နာလျက်ေနေသာ လာဇရု၏နှမမာရိကား၊ သခင်ဘုရားကုိ ဆီေမǞးနှင့်လိမ်း၍ ေြခေတာ်ကုိ မိမိဆံပင် နှင့်သုတ်ေသာ

မာရိြဖစ်သတည်း။ ၃ ညီအစ်မတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ချစ်ေတာ်မူေသာသူသည်

နာလျက် ေနပါသည်ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၄ ထုိစကားကုိ ေယရǨသည် ြကားေတာ်မူလǄင်၊ ထုိအနာသည် ေသနာမဟုတ်။

ဘုရားသခင်၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစေသာအနာြဖစ်၏။ ထုိအနာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည်

ဘုန်းထင်ရှားြခင်း ရိှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေယရǨသည် မာသကုိ၎င်း။ သူ၏ညီမနှင့် လာဇရုကုိ၎င်း

ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၆လာဇရု နာသည်ကုိြကားေတာ်မူလǄင်၊ Ǚကေတာ်မမူဘဲ ထုိအရပ်၌နှစ်ရက်ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိေနာက်

တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ ယုဒြပည်သုိ့ တဖန်သွားြကကုန်အ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၈ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊

ယုဒလူတုိ့သည်ယခုပင် ကုိယ်ေတာ်ကုိခဲနှင့်ပစ်ြခင်းငှါ ရှာြကံလျက် ပင် ထုိအရပ်သုိ့တဖန် Ǚကေတာ်မူဦးမည်ေလာဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၉ ေယရǨကလည်း၊ တေနတွ့င်တဆယ့်နှစ်နာရီရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ လူသည်ေနအ့ချိန်၌သာ

သွားလာ လǄင်၊ ေနေရာင်အလင်းကုိ ြမင်ရေသာေြကာင့် ထိမိ၍ မလဲတတ်။ ၁၀ ညဥ့်အချိန်၌သွားလာလǄင်မူကား၊

အလင်းမရိှေသာေြကာင့် ထိမိ၍လဲတတ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၁ ငါတုိ့အေဆွ လာဇရုသည် အိပ်ေပျာ်၏။ သူကုိ့

နုိးြခင်းအလုိငှါ ငါသွားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ သခင်၊ သူသည် အိပ်ေပျာ်လǄင်

သက်သာရလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ေယရǨသည် လာဇရုေသေြကာင်းကုိမှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊

ပကတိအိပ်ေပျာ်ေြကာင်းကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထင်မှတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်ေယရǨက၊

လာဇရုေသǇပီ။ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်မည်အေြကာင်း၊ ၁၅ ထုိအရပ်၌ ငါမရိှသည်ကုိေထာက်၍ သင်တုိ့အတွက်

ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ သူဆီ့သုိ့ ငါတုိ့သွားြက ကုန်အ့ံဟု အတည့်အလင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဒိဒုမုအမည်ရိှေသာ

ေသာမက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့လည်းလုိက်၍ သခင်နှင့်အတူ အေသခံြကကုန်အ့ံဟု တပည့်ေတာ်ချင်းတုိ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၇

ေယရǨသည် ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ လာဇရုကုိ သǏဂငဟ်၍သခငျုင်းတွင်း၌ ေလးရက်လွန်ေလǇပီ။ ၁၈ ေဗသနိရွာသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် တတုိင်ေလာက်သာကွာေဝးသည်ြဖစ်၍၊ ၁၉ မာသနှင့်မာရိတုိ့၏ေမာင်ေသေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ

နှစ်သိမ့်ေစလုိေသာငှါ ယုဒလူများတုိ့သည် လာ ြက၏။ ၂၀ ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူေြကာင်းကုိ မာသသည်ြကားလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါသွား၏။ ၂၁ မာရိမူကားအိမ်၌ ထုိင်လျက်ေနရစ်၏။ မာသက၊ သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူလǄင် ကǀန်မ၏ေမာင် မေသပါ။ ၂၂ယခု ေသလျက်ရိှေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ

ဆုေတာင်းေတာ်မူသမǄအတုိင်း ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူမည်ကုိ ကǀန်မသိပါသည်ဟုေလǄာက်၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊

သင်၏ေမာင်သည် ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ မာသကလည်း၊ ေနာက်ဆံုးေသာေနတ့ည်းဟူေသာ

ထေြမာက်ရာကာလ၌ သူသည် ထေြမာက် လိမ့် မည်ကုိ ကǀန်မသိပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်

ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊ အသက်ရှင်ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ယံုြကည် ေသာသူသည် ေသလွန်ေသာ်လည်း

ရှင်လိမ့်မည်။ ၂၆ ငါ့ကုိယံုြကည်၍ အသက်ရှင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ေသြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ်ကင်းလွတ်လိမ့်

မည်။ ငါ့စကားကုိယံုသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မာသက၊ ဟုတ်ပါ၏သခင်။ (aiōn g165) ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည်

ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာဤေလာကသုိǙ့ကေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်သည်မူသည်ကုိ ကǀန်မယံုပါသည်ဟု

ေလǄာက်၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေရှာက်Ǉပီးမှမာသသည်သွား၍ မိမိညီမ မာရိအား၊ အရှင်ဘုရားေရာက်လာေတာ်မူǇပီ။ သင့်ကုိ

ေခƝေတာ်မူသည်ဟု တိတ်ဆိတ်စွာေခƝေလ၏။ ၂၉ မာရိသည် ထုိစကားကုိြကားလǄင် အလǄင်တေဆာထ၍ အထံေတာ်သုိ့

သွားေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ေယရǨသည် ရွာထဲသုိ့မဝင်ေသး။ မာသခရီးဦးǐကိǑပေသာအရပ်၌ ရိှေတာ်မူသတည်း။
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၃၁ ထုိေြကာင့် နှစ်သိမ့်ေသာစကားကုိေြပာလျက် မာရိနှင့်အတူအိမ်၌ရိှေသာ ယုဒလူတုိ့သည် မာရိအလျင်

တေဆာထ၍ထွက်သွားသည်ကုိြမင်ြကလǄင်၊ ငုိေǙကးြခင်းငှါ သခငျုင်းသုိ့သွားǇပီဟုဆုိ၍ သူေ့နာက်သုိ့လုိက်ြက၏။

၃၂ မာရိသည် ေယရǨ ရိှေတာ်မူရာအရပ်သုိ့ေရာက်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင် ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူလǄင် ကǀန်မ၏ ေမာင်မေသပါဟုေလǄာက်၏။ ၃၃ မာရိမှစ၍ လုိက်လာေသာယုဒလူတုိ့သည်

ငုိေǙကးသည်ကုိ ေယရǨသည်ြမင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ အလွန် ညǨိးငယ်ြခင်း၊ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှ၍၊ ၃၄ အေလာင်းကုိ

အဘယ်မှာထားြကသနည်းဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ သခင်Ǚက၍ ြကည့်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၅

ေယရǨသည်မျက်ရည်ကျေတာ်မူ၏။ ၃၆ ယုဒလူတုိ့က၊ ြကည့်ပါ၊ လာဇရုကုိ အလွန်ချစ်ေတာ်မူပါသည်တကားဟု

ဆုိြက၏။ ၃၇ အချိုတုိ့့က၊ မျက်စိကန်းေသာသူကုိ ြမင်ေစေတာ်မူေသာ ဤသခင်သည်၊ လာဇရုကုိ မေသေစြခင်းငှါ

မတတ်နုိင်ေလာဟုဆုိြက၏။ ၃၈တဖန်ေယရǨသည် အလွန်ညǨိးငယ်ေသာစိတ်နှင့် သခငျုင်းတွင်းသုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။

ထုိတွင်းသည် ေြမ တွင်းြဖစ်၏။ ေကျာက်နှင့်ပိတ်ထား၏။ ၃၉ ေကျာက်ကုိေရǞ ့ြကေလာ့ဟု ေယရǨသည်မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊

ေသလွန်ေသာသူနှမ မာသက၊ သခင်၊ ယခု ြဖစ်လǄင်နံလိမ့်မည်။ ေလးရက်ရိှပါǇပီဟုေလǄာက်၏။ ၄၀ ေယရǨကလည်း၊

သင်သည်ယံုလǄင် ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်၊ ငါေြပာǇပီ မဟုတ်ေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၁ ထုိအခါ ေသလွန်ေသာသူ၏သခငျုင်းမှေကျာက်ကုိေရǞ ့ြက၏။ ေယရǨသည်လည်း အထက်သုိြ့ကည့်ေမǄာ် လျက်၊

အဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏။ ၄၂

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်စကားကုိအစဥ်မြပတ်နားေထာင်ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ သုိ့ေသာ် လည်း

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ ဝန်းရံလျက်ရိှေသာဤလူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ

သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍ဤသုိ့ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ပါ၏ဟု မိန့်Ǘမတ်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၃လာဇရုထွက်၍လာေလာ့ဟု

Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့် ဟစ်ေခƝေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိအခါ ေသလွန်ေသာသူသည် မိမိေြခလက်၌ပုဆုိးနံငယ်နှင့်ရစ်ပတ်လျက်၊

မျက်နှာကုိလည်း ပုဝါနှင့် စည်းလျက်ထွက်လာ၏။ ေယရǨကလည်း၊ သူကုိ့ြဖည်၍ လǞတ်ေြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၅ ထုိအခါ မာရိဆီသုိ့လာေသာ ယုဒလူအများတုိ့သည် ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိြမင်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ယံုြကည်ြက၏။ ၄၆ အချိုမူ့ကား၊ ဖာရိရဲှတုိ့ထံသုိ့သွား၍ ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ ြကားေြပာြက၏။ ၄၇

ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှများသည်လǞတ်အရာရိှတုိ့ကုိ စည်းေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့ သည်

အဘယ်သုိǑ့ပလျက်ေနြကသနည်း။ ထုိသူသည်များစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိြပ၏။ ၄၈ သူကုိ့ဤသုိ့ေစလွတ်ထားလǄင်

လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် ယံုြကည်ြကလိမ့်မည်။ ေရာမလူတုိ့သည်လည်း လာ၍ ငါတုိ့အရပ်ဌာနကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့အမျိုးကုိ၎င်း

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၄၉ ထုိသူတုိ့အဝင်။ ထုိနှစ်တွင် ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေသာ

ကယာဖအမည်ရိှေသာသူက၊ သင်တုိ့အလǄင်း မသိြက။ ၅၀ ယုဒလူမျိုးအကုန်အစင်ပျက်စီးသည်ထက်၊ လူတေယာက်သည်

လူများတုိ့အတွက် ေသေသာ်သာ၍ ေကာင်းသည်ကုိ သင်တုိ့သည် မဆင်ြခင်ပါတကားဟုေြပာဆုိ၏။ ၅၁

ထုိစကားကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေြပာဆုိသည်မဟုတ်။ ထုိနှစ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်လျက်၊ ေယရǨသည်

ထုိအမျိုးအတွက် ေသရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၅၂ ထုိအမျိုးအတွက်သာမက အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပားလျက်ရိှေသာ

ဘုရားသခင်၏သားများကုိ အတူစုေဝး ေစြခင်းငှါ ေသရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့်ေဟာေြပာ၏။ ၅၃ ထုိေနမှ့စ၍

ကုိယ်ေတာ်၏အသက်ကုိသတ်ြခင်းငှါ တုိင်ပင်ြကံစည်ြက၏။ ၅၄ ထုိေြကာင့်၊ ေယရǨသည် ေနာက်တဖန်ယုဒလူတုိ့တွင်

ထင်ရှားစွာ မလှည့်လည်ဘဲ၊ ထုိအရပ်မှထွက်၍ ေတာနှင့်အနီး ဧဖရိမ်အမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိǙ့က၍ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ

ေနေတာ်မူ၏။ ၅၅ ယုဒပသခါပဲွခံခါနီးတွင် လူများတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိသန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ ပဲွမခံမီှအရပ်ရပ်တုိ့မှ
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ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ လာြက၏။ ၅၆ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨကုိရှာေဖွ၍၊ အချင်းတုိ့ အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း။

သူသည်ပဲွသုိ့မလာသေလာဟု ဗိမာန်ေတာ်၌ရပ်လျက် အချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။ ၅၇ ထုိအခါအဘယ်သူသည်

ေယရǨ ရိှရာအရပ်သုိ့ သူကုိ့ဘမ်းဆီးေစြခင်းငှါ ြပညǞန်ရမည်ဟု ယဇ်ပုရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်မှာခ့ဲြကǇပီ။

၁၂ ပသခါပဲွခံချိန်ေြခာက်ရက်လုိေသာအခါ၊ အထက်ကေသလွန်၍ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ

လာဇရုေနရာအရပ်၊ ေဗသနိရွာသုိ့ ေယရǨသည်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်ပဲွလုပ်ြကသြဖင့်

မာသသည်လုပ်ေကǀးမǨကုိေဆာင်၍၊ လာဇရုသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ေလျာင်းေသာသူတုိ့ အဝင်ြဖစ်၏။ ၃

ထုိအခါ မာရိသည် အဘုိးများစွာထုိက်ေသာနာဒုဆီေမǞးစစ်အÝသံုးဆယ်ကုိယူ၍၊ ေယရǨ၏ေြခေတာ် ကုိ

လိမ်းǇပီးလǄင် မိမိဆံပင်နှင့်သုတ်သြဖင့်၊ ထုိဆီ၏ အေမǞးသည် တအိမ်လံုးကုိနံှ့ ြပား၏။ ၄တပည့်ေတာ်တုိ့ အဝင်ြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှမည့်သူ၊ ရိှမုန်၏သား ယုဒရှကာရုတ်က၊ ၅ ထုိဆီေမǞးကုိ ေဒနာရိအြပားသံုးရာအဘုိးနှင့်ေရာင်း၍

ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အားအဘယ်ေြကာင့် မေပး သနည်းဟုဆုိ၏။ ၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အကျိုးကုိ

ေထာက်၍ဆုိသည်မဟုတ်။ မိမိသည် သူခုိးြဖစ်လျက်၊ တပည့်ေတာ်များသံုးရန်ေငွအိတ်ကုိေဆာင်၍

နǨိက်ယူတတ်ေသာေြကာင့်သာ ဆုိသတည်း။ ၇ ေယရǨသည်လည်း၊ ထုိမိန်းမကုိရိှေစေတာ့။ ငါ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ြခင်းငှါ

ြပင်ဆင်ေသာေန့ တုိင် ေအာင် သူသည်ဤဆီေမǞးကုိ သုိထားǇပီး။ ၈ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကား သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှြက၏။

ငါမူကား၊ အစဥ်ရိှသည်မဟုတ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအရပ်၌ ေယရǨ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ ယုဒလူများအေပါင်းတုိသ့ည်သိလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့်သာ လာ သည်မဟုတ်။ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ လာဇရုကုိြမင်ြခင်းငှါ လာြက၏။

၁၀ ထုိသုိ့ ယုဒလူများတုိ့သည် လာဇရုကုိအေြကာင်းǑပသြဖင့် ထွက်သွား၍၊ ၁၁ ေယရǨကုိ ယံုြကည်ေသာေြကာင့်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် လာဇရုကုိလည်းသတ်ြခင်းငှါ တုိင်ပင် စီရင်ြက၏။ ၁၂ နက်ြဖန်ေန့၌ ေယရǨသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ၊ ထုိပဲွသုိ့လာေသာ လူအစုအေဝး အေပါင်းတုိ့သည် ြကားရလǄင်၊ ၁၃

စွန်ပလံွခက်များကုိကုိင်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ထွက်သွားြက၍၊ ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။

ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကလာေတာ်မူေသာ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် မဂငလာရိှေစ သတည်းဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။

၁၄ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ၁၅ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏အရှင်မင်းǊကီးသည် ြမည်းကေလးကုိစီး၍

သင်ရိှရာသုိ့ Ǚက ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့ဟု ေရးထားသည်နှင့်အညီ၊ ေယရǨသည်ြမည်းကေလးကုိေတွ ့၍

စီးေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအေြကာင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အစဦး၌နားမလည်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ရည်မှတ်၍ ထုိသုိ့ေရးထားသည်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား ထုိသုိǑ့ပြကသည်ကုိ၎င်း၊ ဘုန်းပွင့်ေတာ်မူသည်ေနာက်

သတိရ၍ မှတ်မိြက၏။ ၁၇ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေသာ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ကား၊ လာဇရုကုိသခငျုင်းတွင်းမှေခƝ၍

ေသြခင်းမှ ထ ေြမာက်ေစေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။ ၁၈ ထုိနိမိတ်လကခဏာကုိြပေတာ်မူသည်ဟု

လူများတုိ့သည်သိတင်းြကားေသာေြကာင့်၊ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံ ေသာငှါ ထွက်သွားြက၏။ ၁၉ ဖာရိရဲှအချင်းချင်းတုိ့လည်း၊

သင်တုိ့သည်အလǄင်းမတတ်နုိင်။ ဤေလာကသည် ထုိသူေနာက်သုိ့ လုိက် သွားပါǇပီတကားဟု ေြပာဆုိြက၏။

၂၀ ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨနှင့် ထုိပဲွသုိ့ ေရာက်လာေသာသူတုိ့တွင် ေဟလသလူအချိုပ့ါ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည်

ဂါလိလဲြပည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ်ေသာ ဖိလိပပုထံသုိ့သွား၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေယရǨကုိ ြမင်ချင်ပါသည်၊ ခင်ဗျားဟု

ေတာင်းပနြ်က၏။ ၂၂ ဖိလိပပုသည်သွား၍ အေြနဒကုိ ြကားေြပာǇပီးမှ၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယရǨကုိေလǄာက်၏။ ၂၃

ေယရǨကလည်း၊ လူသားသည် ဘုန်းပွင့်ရေသာအချိန်ေရာက်Ǉပီ။ ၂၄ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ေြမ၌ကျေသာစပါးေစ့သည်
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မပျက်လǄင်တခုတည်းေန၏။ ပျက်လǄင်မူ ကား များစွားေသာအသီးကုိ သီးတတ်၏။ ၂၅ မိမိအသက်ကုိ နှေြမာေသာသူသည်

အသက်ဆံုးလိမ့်မည်။ ဤေလာက၌ မိမိအသက်ကုိမုန်းေသာ သူမူကား၊ ထာဝရအသက်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လျက်ေန၏။

(aiōnios g166) ၂၆ ငါ၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူြဖစ်လǄင် ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ ငါ၏အမǨေဆာင်သည်လည်း

ငါရိှ ရာအရပ်၌ ရိှရလိမ့်မည်။ ငါ၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ေသာသူြဖစ်လǄင် ထုိသူကုိခမည်းေတာ်သည် ချီးေြမာက်

ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၇ ငါသည် ယခုစိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်းရိှ၏။ အဘယ်သုိ့ ငါေလǄာက်ရမည်နည်း။ ထုိအချိန်မှစ၍

အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ၊ အဘဟုေလǄာက်ရမည်ေလာ။ အေြကာင်းရိှ၍သာ ထုိအချိန်သုိ့ေရာက်လာǇပီ။ ၂၈

အုိအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူပါဟု မိန့Ǘ်မတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေကာင်းကင်မှ စကားသံကား၊

ငါချီးေြမှာက်ခ့ဲǇပီ၊ တဖန်ချီးေြမှာက်ဦးမည်ဟုလာ၏။ ၂၉ ဝန်းရံလျက်ရိှေသာ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြကားလǄင်

မုိဃ်းချုန်းသည်ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့လည်း ကုိယ်ေတာ်အား ေကာင်းကင်တမနǗ်မက်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၃၀ ေယရǨက၊

ထုိစကားသံသည် ငါအဘုိ့အလုိငှါ လာသည်မဟုတ်၊ သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါလာ၏။ ၃၁ ယခုတွင် ဤေလာကသည်

တရားစီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ယခုတွင် ဤေလာကကုိ အစုိးရေသာမင်းသည် ြပင်သုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၂

ငါသည်လည်းေြမǊကီးနှင့်ခွာ၍ ေြမှာက်ထားြခင်းကုိ ခံရလǄင်။ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့ ငါဆဲွမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ မိမိသည် အဘယ်သုိ့ေသရမည်အရိပ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄ လူများတုိ့ကလည်း၊

ခရစ်ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်သည်ဟု ပညတတိကျမ်း၌လာေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ြကားသိရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

လူသားသည်ေြမှာက်ထားြခင်းကုိခံရမည်ဟု သင်သည် အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်း။ ထုိ လူသားသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်းဟု

ဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၃၅ ေယရǨကလည်း၊ အလင်းသည် သင်တုိ့တွင်ခဏသာရိှ၏။ အလင်းရိှစဥ်အခါ သွားလာြကေလာ့။

သုိ့မဟုတ်လǄင် ေမှာင်မုိက်သည် သင်တုိ့မီှလိမ့်မည်။ ေမှာင်မုိက်၌သွားေသာသူသည် အဘယ်ဆီသုိ့မိမိသွား

သည်ကုိမိမိမသိ။ ၃၆အလင်းရိှစဥ်အခါ အလင်း၏သားြဖစ်အ့ံေသာငှါ အလင်းကုိယံုြကည်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့

မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ ေယရǨသည်ထွက်Ǚက၍ ထုိသူတုိ့ကုိ တိမ်းေရှာင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိမǄေလာက်Ǌကီးစွာေသာ

နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ ြပေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ြက။

၃၈ ပေရာဖက်ေဟရှာယေဟာဘူးသည်ကား၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေဟာေြပာေသာ သိတင်း စကားကုိ

အဘယ်သူယံုပါသနည်း။ ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည်အဘယ်သူအား ထင်ရှားေတာ်မူသနည်း ဟူေသာစကားသည်

ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ေရာက်သတည်း။ ၃၉တဖန်ပေရာဖက်ေရှာယေဟာြပန်သည်ကား၊ ၄၀ သူတုိ့မျက်စိမြမင်၊ စိတ်နှလံုးနားမလည်၊

အကျင့်မေြပာင်းလဲ၊ သူတုိ့အနာေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစသည် တုိင်ေအာင် သူတုိ့မျက်စိကုိ ကွယ်ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့

စိတ်နှလံုးကုိမုိက်ေစေတာ်မူ၏ဟူေသာ စကားေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ မေရာက်နုိင်ြက။ ၄၁ ေဟရှယသည်

ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိြမင်၍ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပန်စဥ်တွင် ထုိစကားကုိ ေဟာေြပာ သတည်း။ ၄၂ သုိ့ေသာ်လည်း

အရာရိှအများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြက၏။ တရားစရပ်မှဖာရိရဲှတုိ့သည် နှင်ထုတ်မည်ကုိ စုိးရိမ်ေသာေြကာင့်

ထင်ရှားစွာဝန်မခံြက။ ၄၃ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုန်းအသေရထက် လူတုိ့ေပးေသာ

ဘုန်းအသေရကုိ သာ၍နှစ်သက်ြက၏။ ၄၄ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာသူသည် ငါ့ကုိသာယံုြကည်သည်မဟုတ်၊

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ ေသာ သူကုိယံုြကည်၏။ ၄၅ ငါ့ကုိ ြကည့်ြမင်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ

ြကည့်ြမင်၏။ ၄၆ ငါ့ကုိ ယံုြကည်သမǄေသာသူတုိ့သည် ေမှာင်မုိက်၌မေနေစြခင်းငှါ ငါသည်အလင်းြဖစ်လျက်

ဤေလာက သုိ့ ǙကလာǇပီ။ ၄၇ ငါ့စကားကုိြကားေသာသူသည် မယံုြကည်ဘဲေနလǄင် ထုိသူကုိ ငါသည်အြပစ်မစီရင်။

ေလာကီသား တုိ့ကုိ အြပစ်စီရင်အ့ံေသာငှါ ငါလာသည်မဟုတ်၊ ေလာကီသားတုိ့ကုိ ကယ်တင်အ့ံေသာငှါငါလာ၏။ ၄၈
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ငါ့ကုိပယ်၍ငါ့စကားကုိ နာမခံေသာသူအားအြပစ်စီရင်ေသာသူရိှေသး၏။ ငါေဟာေြပာေသာ စကား ပင် ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌

ထုိသူအားအြပစ်စီရင်လိမ့်မည်။ ၄၉အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာသည်မဟုတ်၊ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေသာ ခမည်းေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ငါဆံုးမေဟာေြပာရမည်ကုိ ပညတ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ခမည်းေတာ်၏ပညတ်ေတာ်

သည် ထာဝရအသက်ြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ ၅၀ ထုိေြကာင့် ေဟာေြပာသမǄတုိ့ကုိ ခမည်းေတာ်မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း

ငါေဟာေြပာသည်ဟု ေǙကးေြကာ်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166)

၁၃ ပသခါပဲွမခံမီှ၌ ေယရǨသည် ဤေလာကမှခမည်းေတာ်ထံသုိ့ ေြပာင်းရေသာအချိန်ေရာက်သည်ကုိ သိ

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဤေလာက၌ရိှေသာမိမိလူတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် အဆံုးတုိင်ေအာင်ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၂

ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှမည်အေြကာင်း မာရ်နတ်သည် ရိှမုန်၏သားယုဒရှကာရုတ်၏ စိတ်နှလံုး၌ အြကံ ေပးသွင်းနှင့်သတည်း။

ထုိအခါ ညစာကုိစားြကစဥ်၊ ၃ ခမည်းေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ သူ၏လက်သုိ့အပ်ေပးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊

သူသည်ဘုရားသခင့်ထံ ေတာ်မှ ထွက်လာသည်ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ Ǚကသွားမည်ကုိ၎င်း

ေယရǨသည်သိေတာ်မူသည်နှင့်၊ ၄ စားပဲွမှထ၍ ဝတ်လံုေတာ်ကုိခǀတ်ǇပီးလǄင်၊ ပဝါကုိယူ၍ ခါးကုိစည်းေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိေနာက်မှ ေရကုိအင်တံု၌ေလာင်း၍ တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေြခကုိ ေဆးǇပီးမှခါး၌စည်းထားေသာပုဝါနှင့် သုတ်ေတာ်မူ၏။

၆ ရိှမုန်ေပတရုဆီသုိ့ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ ထုိတပည့်ေတာ်က၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏

ေြခကုိေဆးေတာ်မူမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်၏။ ၇ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည် ငါǑပေသာအမǨကုိ ယခုနားမလည်ေသး။

ေနာက်မှသိလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၈ ေပတရုကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏အေြခအေနကုိ

အလǄင်းေဆးေတာ်မမူရဟု ေလǄာက်၏။ ေယရǨကလည်း၊ သင့်ကုိ ငါမေဆးရလǄင် အသင်သည် ငါနှင့်အဆက်ဆံရဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၉ ရိှမုန်ေပတရုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်၏ေြခကုိသာ မေဆးပါနှင့်။ လက်ကုိ၎င်း၊ ဦးေခါင်းကုိ၎င်း

ေဆးေတာ် မူပါဟု ေလǄာက်ြပန်၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊ ေရချိုးǇပီးေသာသူမည်သည်ကား၊ ေြခေဆးြခင်းမှတပါး

ေဆးရေသာအေြကာင်းမရိှ၊ တကုိယ်လံုးစင်ြကယ်၏။ သင်တုိ့သည် စင်ြကယ်ေသာ်လည်း အချိုမ့စင်ြကယ်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှမည့်သူကုိ သိေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့တွင် အချိုမ့စင်ြကယ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ

သတည်း။ ၁၂ ထုိသုိ့သူတုိ့၏ ေြခကုိေဆးေတာ်မူǇပီးမှ တဖန်ဝတ်လံုကုိဝတ်၍ ေလျာင်းေတာ်မူလျက်၊ သင်တုိ့ ၌ ငါǑပခ့ဲ

ေသာအမǨကုိ နားလည်ြကသေလာ။ ၁၃ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအရှင်ဘုရားဟူ၍၎င်း၊ သခင်ဟူ၍၎င်းေခƝတတ်ြက၏။

ထုိစကားသည်လည်း ဟုတ် မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ကုိေခƝြကသည့်အတုိင်း ငါမှန်၏။

၁၄ ငါသည် သခင်ြဖစ်လျက်၊ အရှင်ဘုရားလည်းြဖစ်လျက်နှင့် သင်တုိ့၏ေြခကုိေဆးလǄင် သင်တုိ့သည်

အချင်းချင်းတုိ့၏ေြခကုိ ေဆးရြကမည်။ ၁၅ ငါသည် သင်တုိ့ ၌Ǒပသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်Ǒပစုေစြခင်းငှါ ပံုသက်ေသကုိ

ြပခ့ဲǇပီ။ ၁၆ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ကǀန်သည် သခင်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ် တမန်သည်လည်း

ေစလǞတ်ေသာသူထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။ ၁၇ ဤအရာများကုိ သင်တုိ့သိ၍ သိသည်အတုိင်းကျင့်လǄင်

မဂငလာရိှြက၏။ ၁၈ သင်တုိ့ရိှသမǄကုိ ငါရည်မှတ်၍ေြပာသည်မဟုတ်။ ငါေရွးေကာက်ေသာသူတုိ့ကုိ ငါသိ၏။

ကျမ်းစာချက် ြပည့်စံုေစမည်အေြကာင်း ငါနှင့်အတူစားေသာသူသည် ငါ့ကုိေြခနှင့်ေကျာက်သတည်း။ ၁၉

ထုိအမǨအရာေရာက်ေသာအခါ ငါသည် ဤမည်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊ မေရာက်မီှ

ယခုပင် သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၂၀ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါေစလǞတ်ေသာသူကုိလက်ခံေသာသူသည်

ငါ့ကုိလက်ခံ၏။ ငါ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ လက်ခံသည်ဟု မိန့်ေတာ်၏။
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၂၁ ထုိသုိ့ေယရǨသည်မိန့်ေတာ်မူǇပီမှ စိတ်နှလံုးေတာ်ပူပနြ်ခင်းရိှ၏။ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ တွင်

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိအပ်နံှလိမ့်မည်ဟု သက်ေသခံလျက်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂အဘယ်သူကုိရည်ေဆာင်၍

မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေတွးေတာြခင်းရိှသြဖင့်၊ အချင်း ချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ြကည့်ရǨ ြက၏။

၂၃ ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်သည် ရင်ခွင်ေတာ်နားမှာ ေလျာင်းသြဖင့်၊ ၂၄ အဘယ်သူကုိရည်ေဆာင်၍

မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေစြခင်းငှါ၊ ရိှမုန်ေပတရုသည် ထုိတပည့်ေတာ် ကုိ အမှတ်ေပး၏။ ၂၅ ထုိတပည့်ေတာ်သည်

ေယရǨ၏ရင်ေတာ်ကုိမီှ၍ ေလျာင်းေနလျက် သခင်၊ အဘယ်သူနည်းဟု ေလǄာက်၏။ ၂၆ ေယရǨကလည်း၊ ဤမုန့်တလုပ်စာကုိ

ငါနှစ်၍ေပးေသာသူြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ မုန့်တလုပ်စာကုိ နှစ်Ǉပီးမှ ရိှမုန်၏သားယုဒရှကာရုတ်အား

ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိသူသည် မုန့်တလုပ်စာကုိခံǇပီးမှ၊ စာတန်သည် သူအ့ထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။ ေယရǨကလည်း၊ သင်Ǒပ

ရေသာအမǨကုိ အလျင်အြမနǑ်ပေလာ့ဟု ထုိသူအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ အဘယ်ေြကာင့် ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ

စားပဲွ၌ေလျာင်းေသာသူတုိ့တွင် အဘယ်သူမǄမသိ။ ၂၉အချိုတုိ့့က၊ ယုဒရှကာရုတ်သည် ေငွအိတ်ကုိေဆာင်ြကေသာေြကာင့်၊

ဤပဲွ၌ ငါတုိ့သံုးစရာအဘုိးကုိ ဝယ်ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ သုိ့မဟုတ် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား တစံုတခုကုိေပးေလာ့ဟူ၍၎င်း။

ေယရǨမိန့်ေတာ်မူ သည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။ ၃၀ ယုဒရှကာရုတ်သည် မုန့်တလုပ်စာကုိခံǇပီးမှ ချက်ြခင်းထွက်သွား၏။

ထုိအချိန်ကားညအချိနြ်ဖစ်၏။ ၃၁ ထုိသူသွားသည်ေနာက်၊ ေယရǨက၊ ယခုတွင်လူသားသည် ဘုန်းထင်ရှားြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊

ဘုရား သခင်သည်လည်း လူသားအားြဖင့် ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားြခင်းရိှ၏။ ၃၂ ဘုရားသခင်သည် လူသားအားြဖင့်

ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားြခင်းရိှလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် အားြဖင့် သူ၏ဘုန်းကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၃၃ ချစ်သားတုိ့ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ ခဏသာေနရ၏။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိရှာြကလိမ့်မည်။ ငါသွားရာ

အရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက်နုိင်ြကဟု ယုဒတုိ့အား ငါေြပာသက့ဲသုိ့ ယခုသင်တုိ့အား ငါေြပာ၏။ ၃၄ သင်တုိ့သည်

အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက် ချစ်ြကေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်သည်နည်းတူ အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟု

ပညတ်သစ်ကုိ ငါေပး၏။ ၃၅ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ြကလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိေမတတာကုိေထာက်၍

သင်တုိ့သည် ငါ၏ တပည့်ြဖစ်သည်ကုိ သိြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန်ေပတရုက၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အဘယ်အရပ်သုိ့ Ǚကေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ေယရǨက၊ ငါသွားရာအရပ်သုိ့ သင်သည်ယခုမလုိက်နုိင်။

ေနာက်မှလုိက်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ေပတရုကလည်း၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအဘယ်ေြကာင့်

ယခုမလုိက်နုိင်သနည်း။ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်၏အသက်ကုိ စွန့်ပါမည်ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၃၈ ေယရǨက၊

ငါ့အဘုိ့သင့်အသက်ကုိစွန့်မည်ေလာ။ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ြကက်မတွန်မီှသင်သည် သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်

ငါ့ကုိြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄တဖန်တံုေယရǨက၊ သင်တုိ့ စိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်းမရိှေစနှင့်။ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ြကေလာ့။

ငါ့ကုိလည်း ယံုြကည်ြကေလာ့။ ၂ ငါ့အဘ၏အိမ်ေတာ်၌ ေနစရာအခန်းများရိှ၏။ သုိ့မဟုတ်လǄင်

မဟုတ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အား ငါ မေြပာဘဲမေန။ သင်တုိ့ေနစရာအရပ်ကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ ငါသွားရ၏။ ၃ ငါသည်သွား၍

သင်တုိ့ ြပင်ဆင်စရာအရပ်ကုိြပင်ဆင်Ǉပီးမှ တဖန်လာြပန်၍၊ ငါရိှရာအရပ်၌ သင်တုိ့ရိှ ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့

သိမ်းဆည်းမည်။ ၄ ငါသည် အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိ၎င်း၊ လမ်းခရီးကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သိြက၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ေသာမကလည်း၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မသိ

သည်ြဖစ်၍၊ လမ်းခရီးကုိအဘယ်သုိ့ သိနုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၆ ေယရǨက၊ ငါသည်လမ်းခရီးြဖစ်၏။
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သမမာတရားကုိလည်းြဖစ်၏။ အသက်သည်လည်းြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ အမီှ မǑပလǄင် အဘယ်သူမǄ ခမည်းေတာ်ထံသုိ့မေရာက်ရ။

၇ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိသိလǄင် ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိ မသိဘဲမေနြက။ ယခုမှစ၍ ခမည်းေတာ်ကုိသိြမင်ြက၏ ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဖိလိပပုကလည်း၊ သခင်၊ ခမည်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ ြပေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့

အလုိြပည့်စံုပါမည်ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၉ ေယရǨက၊ ဖိလိပပု၊ ဤမǄကာလပတ်လံုး ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှǇပီးမှ သင်သည်

ငါ့ကုိ မသိေသး သေလာ။ ငါ့ကုိြမင်ေသာသူသည် ခမည်းေတာ်ကုိြမင်၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ခမည်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

ြပ ေတာ်မူပါဟု သင်သည်အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်း။ ၁၀ ငါသည် ခမည်းေတာ်၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ၌ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း မယံုသေလာ။ ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ငါေဟာေြပာသည်မဟုတ်။

ငါǑပေသာအမǨတုိ့ကား၊ ငါ၌ တည်ေနေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါသည် ခမည်းေတာ်၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း၊

ခမည်းေတာ်သည် ငါ၌ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ယံုြကေလာ။ ငါ့ စကားကုိ မယံုလǄင်၊ ငါ့အမǨတုိ့ကုိေထာက်၍ ယံုြကေလာ့။ ၁၂

ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာသူသည် ငါǑပသေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပလိမ့်မည်။ ထုိ အမǨတုိ့ထက်သာ၍

ǊကီးေသာအမǨတုိ့ကုိလည်း Ǒပလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ သွား၍၊ ၁၃ သင်တုိ့သည်

ငါ၏နာမကုိအမီှǑပလျက် ဆုေတာင်းသမǄအတုိင်း ငါǑပမည်။ အေြကာင်းမူကာ၊ ခမည်း ေတာ်သည် သားေတာ်အားြဖင့်

ဘုန်းထင်ရှားေတာ်မူြခင်းရိှမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၄သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ တစံုတခုေသာဆုကုိေတာင်းလǄင်၊

ေတာင်းသည်အတုိင်းငါǑပမည်။ ၁၅ ငါ့ကုိချစ်လǄင် ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ငါသည် ခမည်းေတာ်ကုိေတာင်း၍၊

၁၆ ခမည်းေတာ်သည် သမမာတရားကုိြပေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ တပါးေသာဥပဇဈယ်ဆရာကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူ

အစဥ်မြပတ်တည်ေနေစြခင်းငှါ သင်တုိ့အားေပးေတာ်မူမည်။ (aiōn g165) ၁၇ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေလာကီသားတုိ့သည်

မသိမြမင်ေသာေြကာင့် မခံမယူနုိင်ြက။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ် သည် သင်တုိ့နှင့်အတူတည်ေန၍၊ သင်တုိ့ ၌ ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်

သင်တုိ့သိရြက၏။ ၁၈ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ မိဘမ့ဲြဖစ်ေစြခင်းငှါ စွန့်ပစ်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ဆီသုိ့ လာဦးမည်။ ၁၉

ခဏြကာǇပီးမှ ေလာကီသားတုိ့သည် ငါ့ကုိမြမင်ရြက။ သင်တုိ့မူကား ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ငါသည် အသက်ရှင်ေသာေြကာင့်

သင်တုိ့သည်လည်း အသက်ရှင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါသည် ခမည်းေတာ်၌ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ၌ရိှသည်ကုိ၎င်း။

ငါသည် သင်တုိ့ ၌ရိှသည်ကုိ ၎င်း၊ ထုိေန့၌သင်တုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၁ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိရ၍ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူသည်

ငါ့ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။ ငါ့ကုိချစ်ေသာသူကုိ ငါ့ ခမည်းေတာ်သည်ချစ်ေတာ်မူမည်။ ငါသည်လည်း ထုိသူကုိချစ်၍

သူအ့ားကုိယ်တုိင်ထင်ရှားမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၂ ယုဒရှကာရုတ်မဟုတ်၊ အြခားေသာယုဒက၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေလာကီသားတုိ့အား မထင်ရှား ဘဲ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ ထင်ရှားေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်၏။

၂၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိချစ်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်လိမ့်မည်။ ငါ့မည်းေတာ်သည် ထုိသူကုိ

ချစ်ေတာ်မူသည်။ ငါတုိ့သည်လည်း၊ သူဆီသုိǙ့က၍ ေနရာချမည်။ ၂၄ ငါ့ကုိမချစ်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်။

သင်တုိြ့ကားေသာစကားသည် ငါ့စကားမဟုတ်။ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်၏စကားေတာ်ြဖစ်၏။

၂၅ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်တွင် ဤစကားကုိေြပာခ့ဲǇပီ။ ၂၆ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့အတွက်ေြကာင့်

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဥပဇဈာယ်ဆရာတည်းဟူေသာသန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အား ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိကုိ့

ြပသသွန်သင်ေတာ်မူ၍၊ ငါေြပာခ့ဲသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ မှတ်မိေသာဥာဏ်ကုိ သင်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇

Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ ၌ငါထားခ့ဲ၏။ ငါ၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့အား ငါေပး၏။ ေလာကီသားတုိ့ ေပးသက့ဲသုိ့

ငါေပးသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ စိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်း၊ စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြခင်းမရိှေစနှင့်။ ၂၈ ငါသည် ယခုသွားေသာ်လည်း

သင်တုိ့ဆီသုိ့ လာဦးမည်ဟု ငါေြပာေသာစကားကုိ သင်တုိြ့ကားရြကǇပီ။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိချစ်လǄင်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့



ေယာဟန် 147

ငါသွားမည်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၉

ထုိအမǨအရာေရာက်ေသာအခါ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊ မေရာက်မီှယခုပင်သင်တုိ့အား ငါ ေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၃၀ယခုမှစ၍

ငါသည်သင်တုိ့နှင့်များစွာမေြပာရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤေလာကကုိ အစုိးရေသာမင်းသည် လာဆဲြဖစ်၏။ လာေသာ်လည်း

ငါ၌အဘယ်အခွင့်အရာကုိမǄ မေတွရ့။ ၃၁ ငါသည် ခမည်းေတာ်ကုိချစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ခမည်းေတာ်မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း

ငါǑပသည်ကုိ၎င်း၊ ေလာကီသားတုိ့သိမည်အေြကာင်းတည်း။ ဤအရပ်မှ ထ၍သွားြကကုန်အ့ံ။

၁၅ ငါသည် မှန်ေသာစပျစ်နွယ်ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်လည်း ဥယျာဥ်ေစာင့်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂

ငါ၌အသီးမသီးေသာအခက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်ပစ်ေတာ်မူ၏။ အသီးသီးေသာအခက်ရိှသမǄတုိကုိ့ သာ၍ သီးေစြခင်းငှါ

သုတ်သင်ရှင်းလင်းေတာ်မူ၏။ ၃သင်တုိ့သည် ငါေဟာေြပာေသာစကားအားြဖင့် ယခုပင်ရှင်းလင်းလျက်ရိှြက၏။ ၄

ငါ၌တည်ေနြကေလာ့။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့ ၌တည်ေနမည်။ စပျစ်ခက်သည် အပင်၌မတည်လǄင်၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်

အသီးမသီးနုိင်သက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ၌မတည်လǄင် အသီးမသီးနုိင်ြက။ ၅ ငါသည် စပျစ်နွယ်ပင်ြဖစ်၏။

သင်တုိ့သည်အခက်များြဖစ်ြက၏။ အြကင်သူသည် ငါ၌တည်၍ ငါသည် လည်းသူ့ ၌တည်၏၊ ထုိသူသည်

များစွာေသာအသီးကုိသီးတတ်၏။ ငါနှင့်ကွာလǄင် သင်တုိ့သည် အဘယ်အမǨ ကုိမǄ မတတ်နုိင်ြက။ ၆ ငါ၌

မတည်ေသာသူသည် ေသွေ့ြခာက်ေသာအခက်က့ဲသုိ့ ြပင်သုိ့ပစ်လုိက်ြခင်းကုိခံရ၏။ ထုိသုိ့ေသာ အခက်များကုိ

လူတုိ့သည်စုသိမ်း၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက်ြကသြဖင့် မီးေလာင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇ သင်တုိ့သည် ငါ၌တည်၍

ငါ့စကားသည်သင်တုိ့ ၌တည်လǄင်၊ သင်တုိ့သည်ေတာင်းချင်သမǄကုိ ေတာင်း ၍ရြကလိမ့်မည်။ ၈ သင်တုိ့သည်

များစွာေသာအသီးကုိသီးေသာအားြဖင့်၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ဘုန်းထင်ရှားေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည်လည်း

ငါ၏တပည့်မှနြ်ကလိမ့်မည်။ ၉ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိချစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါသည်သင်တုိ့ကုိချစ်၏။ ငါ၏ချစ်ြခင်းေမတတ ာ၌

တည်ေန ြကေလာ့။ ၁၀ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်၏ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍ ခမည်းေတာ်၏ေမတတာ၌

တည်ေနသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ငါ့ေမတတာ၌ တည်ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၁သင်တုိ့ ၌

ငါဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း တည်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့ ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း စံုလင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ဤစကားကုိ သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာ၏။ ၁၂ ငါ့ပညတ်ဟူမူကား၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိချစ်သည်နည်းတူ၊

သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့။ ၁၃ ကုိယ်အေဆွတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ကုိယ်အသက်ကုိစွန့ြ်ခင်းေမတတာထက်သာ၍

ြမတ်ေသာေမတတာသည် အဘယ်သူ၌မǄမရိှ။ ၁၄သင်တုိ့သည် ငါပညတ်သမǄတုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင်လǄင် ငါ၏အေဆွြဖစ်ြက၏။

၁၅ ယခုမှစ၍ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ကǀန်ဟူ၍မေခƝ။ ကǀန်မူကား၊ ကုိယ်သခင်ǑပေသာအမǨကုိမသိ။ သင် တုိ့ကုိ

အေဆွဟူ၍ငါေခƝ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံ၌ ြကားသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့ အား

ငါြပသ၏။ ၁၆သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိေရွးေကာက်ြကသည်မဟုတ်။ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက်သြဖင့်၊ သင်တုိ့သည်

သွား၍ တည်ြကည်ေသာအသီးကုိသီးမည်အေြကာင်းနှင့် ငါ့နာမကုိအမီှǑပ၍ ခမည်းေတာ်မှာေတာင်းသမǄတုိ့ကုိ

ရမည်အေြကာင်း သင်တုိ့ကုိ ငါခန့်ထား၏။ ၁၇ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ေစြခင်းငှါ ဤပညတ်တုိ့ကုိ ငါေပး၏။

၁၈ ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိမုန်းလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ မမုန်းမီှ ငါ့ကုိမုန်းြကသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၁၉

သင်တုိ့သည် ေလာကီနှင့်ဆက်ဆံလǄင်၊ ေလာကီသားတုိ့သည် မိမိတုိ့နှင့်ဆက်ဆံေသာ သင်တုိ့ကုိ ချစ် ြကလိမ့်မည်။

သင်တုိ့သည် ေလာကီနှင့်မဆက်ဆံ၊ ေလာကီထဲက ငါေရွးေကာက်ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ေလာကီသားတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိမုန်းြက၏။ ၂၀ ကǀန်သည် မိမိသခင်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်ဟု ငါေြပာခ့ဲǇပီးေသာစကားကုိ
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ေအာက်ေမ့ြက ေလာ့။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲလǄင် သင်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်။ ငါ့စကားကုိနားေထာင်လǄင်

သင်တုိ့၏ စကားကုိ နားေထာင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ မသိသည်ြဖစ်၍၊

ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့အား ထုိ အမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည် လာ၍ထုိသူတုိ့အား မေဟာမေြပာလǄင်

သူတုိ့ ၌အြပစ်မရိှ။ ယခုမူကား၊ မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ ဝှက် ၍ မထားနုိင်ြက။ ၂၃ ငါ့ကုိ မုန်းေသာသူသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိမုန်း၏။

၂၄ ငါသည် အြခားသူမǑပဘူးေသာအမǨကုိ ထုိသူတုိ့ေရှမှ့ာမǑပလǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ်မရိှ။ ယခုမူကား၊ သူတုိ့သည်

ထုိအမǨကုိြမင်ရ၍ ငါနှင့်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိမုန်းြက၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အေြကာင်းမရိှဘဲငါ့ကုိမုန်းြက၏ဟု

သူတုိ့၏ပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရးထားေသာစကားသည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။ ၂၆ ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်လာ၍

သမမာတရားနှင့်ြပည့်စံုေသာဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ခမည်းေတာ်ထံမှ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ်လတ့ံေသာ

ဥပဇဈာယ်ဆရာသည်ေရာက်လာေသာအခါ၊ ငါ၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ လိမ့်မည်။ ၂၇သင်တုိ့သည်လည်း ေရှးဦးစွာမှစ၍

ငါနှင့်အတူရိှေနေသာေြကာင့် သက်ေသခံရြကလိမ့်မည်။

၁၆သင်တုိ့သည် စိတ်မပျက်ေစြခင်းငှါ ဤစကားကုိ ငါေဟာေြပာ၏။ ၂ ေလာကီသားတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိတရားစရပ်မှ နှင်ထုတ်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိသတ်ေသာသူ မည်သည် ကား၊ ဘုရားဝတ်ကုိ

ငါǑပǇပီဟု မိမိထင်မှတ်ေသာအချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ၃ ခမည်းေတာ်ကုိမသိ၊ ငါ့ကုိလည်း မသိေသာေြကာင့်

ထုိသုိǑ့ပြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိအချိန်ကာလေရာက်ေသာအခါ၊ ငါသည်အထက်က ဤသုိ့ေြပာǇပီးသည်ကုိ သင်တုိ့ေအာက်ေမ့

ေစြခင်းငှါ ယခုပင် ငါေဟာေြပာ၏။အစဦး၌ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှေသာေြကာင့် ဤသုိ့မေြပာဘူးေသး။ ၅ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူထံသုိ့ ယခု ငါသွားရမည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားမည်နည်းဟု သင်တုိ့မေမးြက။

၆ ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါေဟာေြပာေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။

၇ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါသွားလǄင် သင်တုိ့အကျိုးရိှလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါမသွားလǄင်

ဥပဇဈာယ်ဆရာသည် သင်တုိ့ဆီသုိ့မလာ။ ငါသွားလǄင် ထုိသူကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။ ၈ ဥပဇဈာယ်ဆရာသည်

ေရာက်လာလǄင်၊ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ၎င်း၊ အြပစ်ကင်းြခင်းကုိ၎င်း၊ အြပစ်စီရင်ြခင်း ကုိ၎င်း၊ ေလာကီသားတုိ့အား

ထင်ရှားစွာေဘာ်ြပမည်။ ၉ ငါ့ကုိ မယံုြကည်ြကေသာေြကာင့် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပမည်။ ၁၀ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသုိ့

သွားမည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ေနာက်တဖန် ငါ့ကုိမေတွမ့ြမင်ရေသာ ေြကာင့်၊ အြပစ်ကင်းြခင်းကုိ ေဘာ်ြပမည်။ ၁၁

ဤေလာကကုိ အစုိးရေသာမင်းသည် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရေသာေြကာင့် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ေဘာ်ြပမည်။ ၁၂

သင်တုိ့အား ငါေြပာစရာစကားအများရိှေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ယခုမခံနုိင်ြက။ ၁၃ သမမာတရားနှင့်ြပည့်စံုေသာ

ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရာက်လာေသာအခါ၊ သမမာတရားကုိ သင်တုိ့အား အǙကင်းမ့ဲ သွန်သင်ြပလိမ့်မည်။

ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာမည်အဟုတ်။ ြကား သမǄတုိ့ကုိ ေဟာေြပာလိမ့်မည်။

ေနာင်လာလတ့ံေသာအရာတုိ့ကုိလည်း သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူသည် ငါ့ဘုန်းကုိထင်ရှားေစလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာကုိယူ၍ သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။ ၁၅ ခမည်းေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်သမǄသည်

ငါနှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ထုိေြကာင့် ငါနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာကုိယူ၍ သင်တုိ့အားေဘာ်ြပလိမ့်မည်ဟု ငါေြပာ၏။ ၁၆ ခဏြကာǇပီးမှ

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိမြမင်ရြက။ တဖန်ခဏြကာǇပီးမှ ငါ့ကုိြမင်ြပနြ်ကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့

သွားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တပည့်ေတာ်အချိုက့လည်း၊ ခဏြကာǇပီးမှ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ မြမင်ရြက။ တဖန်ခဏြကာǇပီးမှ

ငါ့ကုိ ြမင်ြပနြ်ကလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ သွားမည်ဟူ၍၎င်း၊ မိန့်ေတာ်
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မူေသာစကားသည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ၁၈ ခဏဟူ၍မိန့်ေတာ်မူေသာ် အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားမလည်ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေမးေလǄာက်လုိသည်ကုိ

ေယရǨသိြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ခဏြကာǇပီးမှ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိမြမင်ရြက။ တဖန်ခဏြကာǇပီးမှ ငါ့ကုိြမင်ြပနြ်ကလိမ့်မည်ဟု

ငါေြပာေသာစကားကုိ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း ဆင်ြခင်ြကသေလာ။ ၂၀ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ေလာကီသားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့မူကား

ဝမ်းနည်းြခင်းရိှေသာ်လည်း ထုိဝမ်းနည်းြခင်းသည် တဖန် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ မိန်းမသည်သားကုိ ဘွားစဥ်အခါ

ဘွားရေသာအချိန်ေစ့ေသာေြကာင့် ဝမ်းနည်းြခင်းရိှ၏။ ဘွားြမင် Ǉပီးမှ ဤေလာက၌ လူတေယာက်ကုိဘွားြမင်ေသာေြကာင့်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၍၊ အထက်ခံရေသာေဝဒနာကုိ ေမ့ေလျာ့တတ်၏။ ၂၂ ထုိနည်းတူ၊ ယခုတွင် သင်တုိ့သည်

ဝမ်းနည်းြခင်းရိှြကေသာ်လည်း၊ ေနာက်တဖန်သင်တုိ့ကုိ ငါေတွ ့ြမင် သြဖင့် သင်တုိ့သည်စိတ်နှလံုးဝမ်းေြမာက်ြခင်း

ရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ အဘယ်သူမǄ လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ မတတ်နုိင်။ ၂၃ ထုိေန့၌ သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိအလǄင်းမေမးြမန်းရြက။ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ငါ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍ ခမည်းေတာ်မှာ

ဆုေတာင်းသမǄတုိ့ကုိ ခမည်းေတာ်သည် ေပးေတာ်မူမည်။ ၂၄ ယခုတုိင်ေအာင် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ သင်တုိ့သည်

အဘယ်ဆုကုိမǄ မေတာင်းြကေသး။ သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းစံုလင်ေစြခင်းငှါ ေတာင်းြကေလာ့။

ထုိသုိ့ေတာင်းလǄင် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ဤအရာတုိ့ကုိ ပံုဥပမာအားြဖင့် ငါေဟာေြပာ၏။ ပံုဥပမာအားြဖင့်

မေဟာမေြပာဘဲ၊ ခမည်းေတာ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့အားအတည့်အလင်းေဖာ်ြပေသာအချိန်ကာလ

ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိကာလ၌ သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ ဆုေတာင်းြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ငါသည်

ခမည်းေတာ်ကုိ ေတာင်းမည်ဟုမဆုိ။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်ြက၍၊ ငါသည်ဘုရားသခင်အထံေတာ်မှ

Ǚကလာသည်ကုိ ယံုြကည်ေသာေြကာင့် ခမည်းေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သင်တုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ငါသည်

ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်၍ ဤေလာကသုိǙ့ကလာǇပီ။ တဖန် ဤေလာကမှထွက်၍ ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ သွားဦးမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယခုတွင်ပံုဥပမာကုိမေဆာင်ဘဲ အတည့်အလင်း

ေဟာ ေြပာေတာ်မူ၏။ ၃၀ အလံုးစံုတုိ့ကုိ သိေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်ကုိ ေမးြမန်းေစြခင်းငှါ

အလုိေတာ် မရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ယခုတွင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဤအေြကာင်းကုိေထာက်၍

ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင်အထံေတာ်မှ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ ယံုပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ေယရǨကလည်း၊

ယခုတွင်ယံုြကǇပီေလာ။ ၃၂သင်တုိသ့ည် ကဲွြပား၍ ငါ့ကုိတကုိယ်တည်းေနေစြခင်းငှါ စွန်ပစ်လျက်၊ အသီးသီးမိမိသုိ့ေနရာသုိ့

ေြပးသွားမည့်အချိန်ကာလသည် လာ၍ယခုပင်ေရာက်ေပ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည်တကုိယ်တည်းေနသည်

မဟုတ်။ ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ၃၃ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအမီှǑပ၍ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစြခင်းငှါ

ဤစကားကုိငါေဟာေြပာǇပီ။ သင်တုိ့သည် ေလာက၌ ဆင်းရဲဒုကခကုိခံြကရလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်းမစုိးရိမ်ြကနှင့်။

ငါသည်ေလာကကုိေအာင်Ǉပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ ေယရǨသည်ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်ေမǄာ်၍၊ အုိအဘ၊ အကǀန်ု ပ်အချိန်ေရာက်ပါǇပီ။ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည် သားေတာ်လက်သုိ့ အပ်ေပးေတာ်မူသမǄေသာသူတုိ့အား ထာဝရအသက်ကုိ ေပးေစ

ြခင်းငှါ၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ အစုိးရေသာအခွင့်တန်ခုိးကုိသားေတာ်အား ေပးေတာ်မူသည်နှင်အညီ၊ သားေတာ်

သည် ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းကုိ ထင်ရှားေစပါမည်အေြကာင်း သားေတာ်၏ဘုန်းထင်ရှားေစေတာ်မူပါ။ (aiōnios g166) ၃
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ထာဝရအသက်ဟူမူကား၊ မှန်ေသာဘုရားသခင် တဆူတည်းြဖစ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာ

ေယရǨခရစ်ကုိ၎င်း၊ သုိကǀမ်းြခင်းတည်း။ (aiōnios g166) ၄အကǀန်ု ပ်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘုန်းထင်ရှားေစပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ်ေဆာင်ရွက်စရာဘုိ့ အကǀန်ု ပ်အပ်ေပေတာ်မူေသာအမǨကုိ အကǀန်ု ပ်ေဆာင်ရွက်၍ ǇပီးပါǇပီ။ ၅ အုိအဘ၊

ဤကမဘာမတည်မရိှမီှအထံေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်ခံစားရေသာဘုန်းအသေရနှင့် ယခုတွင်လည်း အကǀန်ု ပ်ကုိအထံေတာ်၌

ချီးေြမာက်ေတာ်မူပါ၏။ ၆ ဤေလာကထဲမှယူ၍ အကǀန်ု ပ်၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ်၏ နာမကုိြပပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်ပုိင်ေတာ်မူသြဖင့် အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏

နǨတ်ကပတ်တရားကုိ သူတုိ့သည်ေစာင့်ြက၏။ ၇အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မှြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သူတုိသ့ည်ယခုသိြကပါ၏။ ၈အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ သူတုိ့အားအကǀန်ု ပ်ေပး၍

သူတုိ့ သည် ခံယူသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အထံေတာ်မှǙကလာသည်ကုိ အတပ်သိြကသည်နှင့် ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ ယံုြကပါ၏။ ၉ သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းပါ၏။ ေလာကီသားတုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါ

ဆုေတာင်းသည်မဟုတ်ပါ၊ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊

ထုိသူတုိအ့ဘုိအ့လုိငှ့ါ ဆုေတာင်း ပါ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် စပ်ဆုိင်ြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာအရာရိှသမǄတုိ့သည်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်နှင့်စပ်ဆုိင်၍ ထုိအရာတုိ့အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည်

ဘုန်းထင်ရှား ပါ၏။ ၁၁ယခုမှစ၍အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာက၌မရိှပါ၊ ဤသူတုိ့မူကား၊ ဤေလာက၌ရိှရစ်ြကပါမည်။

အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ သွားရပါမည်။ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည် တလံုးတဝ

တည်းြဖစ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူေသာ ဤသူတုိ့သည် ြဖစ်ရပါမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏

နာမ၌တည်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၂အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာက၌ဤသူတုိ့နှင့်တကွရိှစဥ်ကာလ၊ သူတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်၏နာမ၌

တည်ေစပါ Ǉပီ။ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေစာင်မပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့တွင် ပျက်စီးြခင်း၏သား

တ ေယာက်မှတပါး အဘယ်သူမǄပျက်စီးြခင်းသုိ့မေရာက်ပါ၊ ထုိသူသည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်အေြကာင်း

ကား၊ ကျမ်းစာြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၃ ယခုတွင် အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့သွားရမည်ြဖစ်၍၊

ဤသူသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အမီှǑပသြဖင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့် ြပည်စံုမည်အေြကာင်း၊ ဤစကားကုိ ဤေလာက၌

အကǀန်ု ပ်ေြပာပါ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်တရားကုိ ဤသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်ေပးပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည်

ဤေလာကနှင့် မဆက်ဆံသက့ဲသုိ့ ဤသူတုိ့သည် မဆက်ဆံေသာေြကာင့်၊ ေလာကီသားတုိ့သည် ဤသူတုိ့ကုိ

မုန်းြကပါ၏။ ၁၅ ဤသူတုိ့ကုိ ဤေလာကမှ နǨတ်ယူေတာ်မူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ေတာင်းသည်မဟုတ်ပါ။

မေကာင်း ေသာ အမǨအရာနှင့်ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူမည်အေြကာင်းကုိသာ ေတာင်းပါ၏။ ၁၆

အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာကနှင့်မဆက်ဆံသက့ဲသုိ့ ဤသူတုိ့သည် မဆက်ဆံြကပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏သမမာတရားအားြဖင့်

သူတုိ့ကုိသန့်ရှင်းေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်သည် သမမာတရားြဖစ်ပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိ

ဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဤသူတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ပါ၏။ ၁၉သမမာတရားအားြဖင့် သူတုိ့ကုိ

သန့်ရှင်းေစမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ကုိယ် ကုိ သန့်ရှင်းေစပါ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့အဘုိ့ကုိသာ

အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းသည် မဟုတ်ပါ၊ သူတုိ့ ေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့အဘုိ့ကုိလည်း

ဆုေတာင်းပါ၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ ေလာကီသားတုိ့သည် ယံုြကမည်အေြကာင်း

ထုိ သူအေပါင်းတုိ့သည် တလံုးတဝတည်းြဖစ်လျက်၊ အဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ရိှေတာ်မူ၍ အကǀန်ု ပ်သည်

လည်း ကုိယ်ေတာ်၌ရိှသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ငါတုိ့ ၌တလံုးတဝတည်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ ဆုေတာင်းပါ၏။
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၂၂ ငါတုိ့သည် တလံုးတဝတည်းြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ ၌ရိှ၍၊ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်၌

ရိှေတာ်မူေသာအားြဖင့် သူတုိ့သည်တလံုးတဝတည်းြဖစ်၍၊ တလံုး တဝတည်း၌ စံုလင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းနှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ချစ် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိလည်းချစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ေလာကီသားတုိ့သည် သိေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အားေပးေတာ်မူေသာ ဘုန်းအသေရကုိ

အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အား ေပးပါǇပီ။ ၂၄ အုိအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ အကǀန်ု ပ်ကုိချစ်၍ အကǀန်ု ပ်အား

ေပးေတာ်မူေသာ ဘုန်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့သည် ရǨ ြမင်ရမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်ရိှရာ

အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ ရိှေနေစြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်အလုိရိှပါ၏။ ၂၅တရားေတာ်မူေသာအဘ၊ ေလာကီသားတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ထုိသူတုိ့သည်သိြကပါ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိချစ်ေတာ်မူေသာေမတတာသည် သူတုိ့ ၌ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊

အကǀန်ု ပ်သည် သူ တုိ့ ၌ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ အကǀန်ု ပ်သည် သူတုိ့အားြပညǞန်ပါǇပီြဖစ်၍

အစဥ်ြပညǞန်ပါမည်ဟု မိန့Ǘ်မတ်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိသုိ့ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူǇပီးမှ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေကǑဒန်ေချာင်းတဘက်သုိǙ့က၍၊ ထုိအရပ်၌ရိှေသာ

ဥယျာဥ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအရပ်သုိ့ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ သွားǇမဲရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အပ်နံှေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည် ထုိအရပ်ကုိသိသည်ြဖစ်၍၊ ၃ စစ်သူရဲတတပ်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

ဖာရိရဲှတုိ့ေစလǞတ်ေသာမင်းလုလင်တုိ့ကုိ၎င်း ေခƝခ့ဲ ၍၊ မီးအိမ်၊ မီးရǫး၊ လက်နက်တုိ့ကုိ လက်စဲွလျက်လာြက၏။

၄ ေယရǨသည် ကုိယ်ေတာ်၌ြဖစ်လတ့ံသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိသိေတာ်မူလျက်၊ လာေသာသူတုိ့ဆီသုိ့ သွား၍

အဘယ်သူကုိရှာြကသနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၅ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨကုိရှာြကသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ေယရǨက၊

ငါသည်ထုိသူြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည်လည်း ထုိသူတုိ့နှင့်အတူရပ်ေန၏။ ၆

ငါသည် ထုိသူြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေနာက်သုိ့လှန်၍ ေြမေပƝ၌လဲြက၏။ ၇အဘယ်သူကုိရှာသနည်းဟု

တဖန်ေမးေတာ်မူလǄင်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨကုိ ရှာြကသည်ဟု ထုိသူတုိ့ သည် ဆုိြက၏။ ၈ ေယရǨကလည်း၊

ငါသည်ထုိသူြဖစ်၏ဟုငါေြပာǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ကုိရှာလǄင် ဤသူတုိ့သည် သွားပါေလ ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့တွင် အဘယ်သူမǄပျက်ဆီးြခင်းသုိ့ မေရာက်ပါ

ဟူေသာ အထက်ကစကားေတာ်ကုိ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါရိှမုန်ေပတရုသည်

မိမိ၌ပါေသာထားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟတ်မင်း၏ ကǀန် တေယာက်ကုိ ခုတ်သြဖင့် လက်ျာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။

ထုိကǀန်၏ အမည်ကားမာလခုြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ေယရǨကလည်း ထားကုိအိမ်၌သွင်းထားေလာ့။ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့အား ေပးေတာ်မူေသာခွက်ကုိ ငါ မေသာက်ရာသေလာဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါတပ်မǫးမှစ၍

စစ်သူရဲတုိ့နှင့် ယုဒမင်းလုလင်တုိ့သည် ေယရǨကုိဘမ်းဆီး၍ ချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင် အနနတ်မင်းထံသုိ့ ေရှးဦးစွာ

ယူသွားြက၏။ ၁၃ အနနတ်မင်းကား၊ ထုိနှစ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေသာ ကယာဖ၏ေယာကခမြဖစ်သတည်း။

၁၄ ထုိကယာဖကား၊ လူတေယာက်သည် လူများတုိ့အတွက် ပျက်စီးေသာ် သာ၍ေကာင်းသည်ဟု ယုဒလူ

တုိ့နှင့် တုိင်ပင်ေြပာဆုိေသာသူေပတည်း။ ၁၅ ရိှမုန်ေပတရုနှင့် အြခားေသာတပည့်ေတာ်တေယာက်သည်

ေယရǨေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ထုိ တပည့်ေတာ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အသိအကǀမ်းြဖစ်၍၊ ေယရǨ နှင့်တကွ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ဦး ထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၁၆ ေပတရုမူကားြပင်၌ တံခါးနားမှာရပ်ေန၏။ ထုိေြကာင့်
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ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်းနှင့်အကǀမ်းဝင်ေသာ တပည့် ေတာ်သည်ထွက်၍ တံခါးေစာင့်မိန်းမအားေြပာǇပီးမှ ေပတရုကုိသွင်းေလ၏။

၁၇ တံခါးေစာင့်မိန်းမက ေပတရုအား၊ သင်သည် ထုိသူ၏တပည့်တုိ့အဝင်ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာဟု ဆုိလǄင်၊

မဟုတ်ဘူးဟု ေပတရုြငင်းေလ၏။ ၁၈ ထုိကာလ၌ ချမ်းေသာေြကာင့် ကǀန်များနှင့်မင်းလုလင်များတုိ့သည်

မီးခဲပံုကုိထည့်၍ မီးလǨံလျက် ေန ြက၏။ ေပတရုသည်လည်း သူတုိ့နှင့်တကွရပ်၍ မီးလǨံလျက်ေန၏။ ၁၉ ထုိအခါ

ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်းသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဒသနာေတာ်ကုိ၎င်း အေြကာင်းǑပ၍ ေယရǨကုိ ေမးြမန်းစစ်ေြကာ၏။

၂၀ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်ေလာက၌ ထင်ရှားစွာေဟာေြပာǇပီ။ ယုဒလူအေပါင်းတုိ့ စည်းေဝးရာတရား စရပ်၌၎င်း၊

ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ အစဥ်မြပတ်ဆံုးမြသဝါဒေပးǇပီ။ မထင်ရှားဘဲ အလǄင်းမေဟာမေြပာ။ ၂၁ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိ

ေမးြမန်းသနည်း၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ ေဟာေြပာသည်ကုိ ြကားနာေသာသူတုိ့ကုိ ေမးြမန်းေလာ့။ ငါေြပာေသာစကားကုိ

ထုိသူတုိ့သည် သိြက၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ အနီးအပါး၌ရပ်ေနေသာ မင်းလုလင်တေယာက်က၊

သင်သည် ယဇ်ပုရာဟိတ် မင်းကုိ ဤသုိ့ ြပန်ေြပာရာသေလာဟုဆုိလျက် ေယရǨကုိရုိက်ေလ၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊

ငါ့စကားမမှန်လǄင်မမှန်ေြကာင်းကုိြပပါ မှန်လǄင်ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့်ရုိက်သနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အနနတ်မင်းသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိချည်ေနှာင်လျက် ရိှသည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ကယာဖထံသုိ့ ပုိ့ေစခ့ဲǇပီ။ ၂၅ ရိှမုန်ေပတရုသည်

ရပ်၍မီးလǨံလျက်ေနသည်တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့က၊ သင်သည် သူ၏တပည့်တုိ့ အဝင်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာဟု

ေမးလǄင်၊ မဟုတ်ဘူးဟု ေပတရုြငင်းေလ၏။ ၂၆ ေပတရုခုတ်၍ နားရွက်ြပတ်ေသာသူနှင့်ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာ

ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်း၏ ကǀန်တ ေယာက်က၊ သင်သည် ဥယျာဥ်၌ ေယရǨ နှင့်အတူရိှသည်ကုိ ငါြမင်ခ့ဲǇပီမဟုတ်ေလာဟုဆုိလǄင်၊

၂၇ ေပတရုသည် တဖနြ်ငင်းြပန်ေလ၏၊ ထုိခဏြခင်းတွင် ြကက်တွန်၏။ ၂၈ နံနက်အချိန်ေရာက်လǄင်၊

ေယရုကုိ ကယာဖထမှ အိမ်ေတာ်ဦးသုိ့ေဆာင်သွားြက၏။ ထုိသူတုိ့သည် အာပတ်နှင့်ကင်းလွတ်၍ ပသခါပဲွကုိ

ခံရမည်အေြကာင်း။ အိမ်ေတာ်ဦးထဲသုိ့ ကုိယ်တုိင်မဝင်ြက။ ၂၉ ထုိေြကာင့် ပိလတ်မင်းသည် သူတုိ့ရိှရာသုိ့ထွက်၍

ဤသူ၌အဘယ်အြပစ်ကုိ တင်ြကသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၃၀ ဤသူသည်လူဆုိးမဟုတ်လǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်၌မအပ်ပါဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သူကုိ့ယူ၍ သင်တုိ့ ဓမမသတ်အတုိင်းစီရင်ြကဟုဆုိ၏။

ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သူကုိမǄ မသတ်ပုိင်ပါဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ေလǄာက်ေသာ်၊

ေယရǨသည်အဘယ်သုိ့ မိမိေသရမည်အရိပ်ကုိေပး၍၊ မိန့်ေတာ်မူေသာစကား ေတာ် ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။

၃၃ ပိလတ်မင်းသည် အိမ်ေတာ်ဦးထဲသုိ့တဖန်ဝင်၍ေယရǨကုိေခƝǇပီးလǄင်၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် မှန်

သေလာဟုေမး၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ မင်းǊကီးသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ဤသုိ့ေမးသေလာ၊

သုိ့မဟုတ် သူတပါးတုိ့သည် ငါ၏အေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ြကǇပီေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၅ ပိလတ်မင်းက၊

ငါသည်ယုဒလူြဖစ်သေလာ။ သင်၏လူမျိုးနျင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် သင့်ကုိငါ၌အပ်ြကǇပီ။

သင်သည် အဘယ်သုိǑ့ပမိသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ၃၆ ေယရǨက၊ ငါ၏နုိင်ငံသည် ဤေလာကနှင့်မစပ်ဆုိင်။

ငါ၏နုိင်ငံသည် ဤေလာကနှင့် စပ်ဆုိင်လǄင်၊ ငါသည် ယုဒလူတုိ့လက်သုိ့မေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ၏လူတုိ့သည်

တုိက်လှနြ်ကလိမ့်မည်။ ယခုမူကား ငါ၏နုိင်ငံ သည် ဤေဒသအရပ်နှင့်မစပ်ဆုိင်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇

ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင်သည်ရှင်ဘုရင်မှန်သေလာဟုေမးေသာ်၊ ေယရǨက၊ မင်းǊကီး ေမးသည်အတုိင်း

ငါသည်ရှင်ဘုရင်မှန်၏။ သမမာတရားဘက်၌ သက်ေသခံြခင်းငှါ ငါသည်ေမွးဘွားြခင်းကုိခံ၍ဤေလာကသုိǙ့ကလာǇပီ။

သမမာတရားနှင့်စပ်ဆုိင်သမǄေသာသူတုိ့သည် ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ပိလတ်မင်းကလည်း၊

သမမာတရားကား အဘယ်သုိ့နည်းဟုေမးǇပီးမှ တဖန်ယုဒလူတုိ့ရိှရာသုိ့ထွက်၍၊ ဤသူ၌အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါမေတွ။့ ၃၉
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ပသခါပဲွ၌ လူတေယာက်ကုိ သင်တုိ့အားငါလǞတ်Ǉမဲထံုးစံရိှသည်ြဖစ်၍၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ကုိ လǞတ်ေစချင် သေလာဟု ေမးလǄင်၊

၄၀တဖန်လူအေပါင်းတုိ့က၊ ဤသူကုိ မလǞတ်ေစချင်ပါ၊ ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟု ေအာ်ဟစ်၍ ေလǄာက်ဆုိြက၏။

ထုိဗာရဗဗကား လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟုေအာ်ဟစ်၍ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ထုိဗရဗဗကား ထားြပြဖစ် သတည်း။

၁၉ ထုိအခါ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိယူ၍ရုိက်Ǉပီးမှ၊ ၂ စစ်သူရဲတုိ့သည် ဆူးပင်နှင့်ရက်ေသာ

ဦးရစ်ကုိေခါင်းေတာ်၌တင်၍၊ နီေမာင်းေသာဝတ်လံုနှင့် Ǒခံေစ ǇပီးလǄင်၊ ၃ ယုဒရှင်ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

မဂငလာရိှေစသတည်းဟုဆုိ၍ ရုိက်ပုတ်ြက၏။ ၄ ပိလတ်မင်းကလည်း၊ ဤသူ၌ အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါမေတွေ့ြကာင်းကုိ

သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါထုတ်ြပသည်ဟုဆုိ၏။ ၅ ထုိအခါ ေယရǨသည် ဆူးပင်ဦးရစ်နှင့်

နီးေမာင်းေသာဝတ်လံုတုိ့ကုိဝတ်လျက် အြပင်သုိ့ထွက်Ǚကေတာ် မူ၏။ ပိလတ်မင်းကလည်း သူကုိ့ြကည့်ြကေလာ့ဟုိဆုိ၏။ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လုလင်များတုိ့က၊ ထုိသူကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါ၊ ရုိက်ထားပါ ဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။

ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သင်တုိ့သည် သူကုိ့ယူ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာရုိက်ထားြက။ ငါသည် သူ၌အြပစ်ကုိ မေတွဟု့ဆုိလǄင်၊

၇ ယုဒလူတုိ့က၊ ဤသူသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ရိှေသာ

ဓမမသတ်အတုိင်း ေသထုိက်ပါသည်ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၈ ထုိစကားကုိြကားလǄင် ပိလတ်မင်းသည်သာ၍ ေြကာက်သြဖင့်၊

အိမ်ေတာ်ဦးထဲသုိ့ ဝင်ြပန်၍၊ ၉ ေယရǨအား၊ သင်သည် အဘယ်ကြဖစ်သနည်းဟုေမးလǄင်၊ တခွန်းကုိမǄြပန်ေတာ်မမူ၊

၁၀ ပိလတ်မင်းကလည်း၊ ငါနှင့်စကားမေြပာသေလာ။ ငါသည် သင့်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပုိင်

သည်ကုိ၎င်း၊ လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ သင်မသိေလာဟုဆုိေသာ်၊ ၁၁အထက်အရပ်မှအခွင့်ကုိ မရလǄင်မင်းǊကီးသည်

ငါ့ကုိအဘယ်သုိ့မǄမǑပပုိင်။ ထုိေြကာင့်ငါ့ကုိ မင်းǊကီး လက်သုိ့ အပ်နံှေသာသူသည်သာ၍ Ǌကီးေသာအြပစ်ရိှသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါမှစ၍ ပိလတ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိလǞတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံေလ၏။ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊

ထုိသူကုိ လǞတ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် ကဲသာဘုရင်၏အေဆွမဟုတ်ပါ။ ရှင်ဘုရင်လုပ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ကဲသာ

ဘုရင်၏ရန်သူြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ထုိစကားကုိြကားလǄင် ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိြပင်သုိ့ထုတ်Ǉပီးမှ၊

ေဟǇဗဲစကားအားြဖင့် ဂဗဗသ အမည်ရိှ၍ ေကျာက်ခင်းဟုေခƝေဝƝေသာအရပ်၌ တရားပလလင်ေပƝမှာထုိင်ေလ၏။ ၁၄

ထုိေနအ့ချိန်ကား၊ ပသခါအဘိတ်ေန့ တစ်ချက်တီးအချိန်ေလာက်ရိှ၏။ ပိလတ်မင်းကလည်၊ သင်တုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ကုိ

ြကည့်ြကေလာ့ဟု ယုဒလူတုိ့အား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၁၅ ထုိသူကုိထုတ်ပါ။ ထုတ်ပါ။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါဟု

လူအများဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ပိလတ်မင်းကလည်း၊သင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာရုိက်ထားရမည်ေလာဟု

ေမးြပန်လǄင်၊ ယဇ်ပုရာဟိတ်အǊကီးတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ကဲသာဘုရင်မှတပါး အဘယ်ရှင်ဘုရင်မǄမရိှဟု ြပန်ေြပာြက၏။

၁၆ ထုိအခါ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေစြခင်းငှါ ထုိသူတုိ့လက်သုိ့ အပ် သြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိယူ၍ထုတ်သွားြက၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းလǄက် ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟူ၍

တွင်ေသာအရပ်သုိ့ ထွက် ေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်ကား၊ ေဟǇဗဲစကားအားြဖင့် ေဂါလေဂါသအမည်ရိှ၏။ ၁၈ ထုိအရပ်၌

ကုိယ်ေတာ်ကုိ အြခားေသာသူနှစ်ေယာက်နှင့်တကွလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်အလယ်မှာ

ေယရǨသည် ေနရာကျသတည်း။ ၁၉ ပိလတ်မင်းသည်လည်း ကမဗည်းလိပ်စာကုိေရး၍ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်၌ တပ်ေလ၏။

လိပ်စာချက်ဟူ မူကား၊ ယုဒရှင်ဘုရင်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨဟု ေရးထားသတည်း။ ၂၀ ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားေသာအရပ်သည် Ǐမိ ့နှင့်နီးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိလိပ်စာကုိ ေဟǇဗဲ ဘာသာ၊ ေဟလသဘာသာ၊ ေရာမဘာသာအားြဖင့်

ေရးထားေသာေြကာင့် ယုဒလူများတုိ့သည် ဘတ်ြက၏။ ၂၁ ထုိေြကာင့်ယုဒယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည်
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ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ဟု မေရးပါနှင့်။ ငါသည်ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်ဟု သူဆုိေြကာင်းကုိ

ေရးေတာ်မူပါဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၂ ပိလတ်မင်းက၊ ငါေရးǇပီးေသာအရာကုိ ငါေရးǇပီဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၂၃ စစ်သူရဲတုိ့သည်

ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်၌ ရုိက်ထားǇပီးမှ၊ အဝတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေလးပုိင်းပုိင်း၍ တေယာက်တပုိင်းစီ ယူြကေလ၏။

အတွင်းအကငျေတာ်ကား၊ မချုပ်ဘဲလျက် အထက်စွန်းမှသည် ေအာက်စွန်း တုိင်ေအာင် ရက်ေသာအကငျြဖစ်ေသာေြကာင့်၊

၂၄ ထုိသူတုိ့က၊ အကငျကုိမဆုတ်ြကနှင့်။ အဘယ်သူယူရမည်ကုိ စာေရးတံချြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း ဆုိြက၏။

ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အဝတ်ကုိ အချင်းချင်းေဝဖန်၍ အကǀန်ု ပ်အကငျကုိ စာေရးတံချြကပါ၏ဟူေသာ

အချက်စကားကုိြပည့်စံုေစ၍၊ စစ်သူရဲတုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၂၅ ေယရǨ၏ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်နားမှာ

မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်၏ညီမြဖစ်ေသာ ကေလာဖ၏မယား မာရိနှင့် မာဂဒလမာရိတုိ့သည် ရပ်ေနြက၏။ ၂၆

ထုိအခါ မယ်ေတာ်နှင့်ချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်သည် အနားမှာရပ်ေနသည်ကုိ ေယရǨသည် ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊

မယ်ေတာ်အား၊ အချင်းမိန်းမ၊ သင်၏သားကုိ ြကည့်ပါဟူ၍၎င်း၊ ၂၇တပည့်ေတာ်အားလည်း၊ သင်၏အမိကုိြကည့်ပါဟူ၍၎င်း

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမှစ၍ ထုိတပည့်ေတာ် သည် မယ်ေတာ်ကုိမိမိအိမ်၌ သိမ်းထား၏။ ၂၈ ထုိေနာက်မှ

ကျမ်းစာြပည့်စံုေစြခင်းငှါ အမǨရိှသမǄကုန်စင်Ǉပီးသည်ကုိ သိေတာ်မူလǄင်၊ ေရငတ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၉ ထုိအရပ်၌ပံုးရည်နှင့်ြပည့်ေသာ အုိးတလံုးရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့သည် ေရမǨိတေထွးကုိပံုရည်နှင့် ြပည့်

ေစǇပီးလǄင်၊ ဟုဿုပ်ပင် အကုိင်းဖျား၌တပ်၍ ခံတွင်းေတာ်သုိ့ကပ်ထားြက၏။ ၃၀ ေယရǨသည် ပံုရည်ကုိခံǇပီးမှ၊

အမǨǇပီးǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ေခါင်းေတာ်ကုိ ငုိက်ဆုိက်ညǞတ်၍ အသက် ေတာ်ကုိ စွန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁

ထုိေနသ့ည် အဘိတ်ေန့ြဖစ်၍၊ နက်ြဖန်ေနလ့ည်း Ǌကီးြမတ်ေသာဥပုသ်ေန့ြဖစ်သည်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် ေထာက်၍၊

အေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ ဥပုသ်ေန့၌ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာ မရိှေစြခင်းငှါ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင် ǇပီးလǄင်၊

ေြခကုိချိုး၍ ထုိအေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ ယူသွားရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းြက၏။ ၃၂ ထုိအခါစစ်သူရဲတုိ့သည်

သွား၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေသာသူနှစ် ေယာက်တုိ့၏ ေြခကုိချိုးေလ၏။ ၃၃

ေယရǨထံသုိ့ေရာက်၍ အသက်မရိှေြကာင်းကုိ ြမင်လǄင်ေြခကုိ မချိုးဘဲ၊ ၃၄ စစ်သူရဲတေယာက်သည် နံေဖးေတာ်ကုိ

လံှနှင့်ထုိးေဖာက်၍ ေသွးနှင့်ေရသည်ချက်ြခင်းထွက်လာ၏။ ၃၅ ထုိအေြကာင်းအရာကုိြမင်ေသာသူသည် သက်ေသခံ၏။

သူ၏သက်ေသခံချက်သည်လည်း မှန်ေပ၏။ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်မည်အေြကာင်း၊ သူေြပာေသာစကားမှန်သည်ကုိ

သူသိ၏။ ၃၆ ထုိအေြကာင်းအရာကား၊ သူ၏အရုိးကုိ မချိုးရဟု ကျမ်းစာလာချက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ ၃၇

တဖန်ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ ထုိးေဖာက်ေသာသူကုိ ရǨ ြမင်ရြကလိမ့်မည်ဟု လာ၏။ ၃၈ ထုိေနာက်မှ

အရိမသဲǏမိ ့သားေယာသပ်သည် ယုဒလူတုိ့ကုိေြကာက်၍ မထင်မရှားတပည့်ေတာ်ြဖစ် သည်နှင့်၊ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍

ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူသွားမည်အေြကာင်းအခွင့်ေတာင်း၏။ ပိလတ်မင်းအခွင့်ေပးလǄင်၊ ထုိသူသည်သွား၍

ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူေလ၏။ ၃၉ အထက်ကညဥ့်အခါ ေယရǨထံသုိ့လာေသာ နိေကာဒင်သည်လည်း၊

အခွက်သံုးဆယ်မǄေလာက်အချိန် ရိှေသာမုရန်နှင့် အေကျာ်ကုိ ေရာေနှာေသာ နံသ့ာေပျာင်းကုိ ေဆာင်လျက်လာ၏။

၄၀ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိယူ၍၊ ယုဒလူတုိ့၏ သǏဂငဟ်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာြပင်ဆင်ြခင်း

ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း နံသ့ာမျိုးနှင့်တကွ ပိတ်ပုဆုိးြဖင့် အေလာင်းေတာ်ကုိ ပတ်ရစ်ြက၏။ ၄၁ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားေသာအရပ်တွင်ဥယျာဥ်ရိှ၏။ ထုိဥယျာဥ်တွင် တေယာက်ကုိမǄ မသǏဂငဟ် ဘူးေသာ သခငျုင်းတွင်းသစ်ရိှ၏။ ၄၂

ယုဒလူတုိ့၏ အဘိတ်ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အနီးအပါးတွင်ရိှေသာ ထုိသခငျုင်းအတွင်း၌ အေလာင်း ေတာ်ကုိထားြက၏။
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၂၀ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်၊ မုိဃ်းမလင်းမီှ ေစာေစာအချိန်၌ မာဂဒလမာရိသည် သခငျုင်းေတာ်သုိ့ သွား၍

တွင်းဝ၌ပိတ်ေသာ ေကျာက်သည် ေရǞလ့ျက်ရိှသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၂ ရိှမုန်ေပတရုနှင့် ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ

အြခားတပည့်ေတာ်ဆီသုိ့ ေြပးသွား၍၊ သခငျုင်းေတာ်မှ သခင်ကုိယူသွားြကǇပီ။ အဘယ်မှာထားြကသည်ကုိ

မသိဟုေြပာဆုိ၏။ ၃ ထုိအခါေပတရုနှင့် အြခားေသာ တပည့်ေတာ်သည်ထွက်၍ သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။ ၄

ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အတူေြပးသည်တွင် အြခားေသာတပည့်ေတာ်သည် ေပတရုကုိလွန်၍ သခငျုင်းေတာ်သုိ့

အရင်ေရာက်သည်ရိှေသာ်၊ ငံု့ ၍ြကည့်သြဖင့်၊ ၅ ပိတ်ပုဆုိးရစ်သည်ကုိြမင်လǄင်၊ မဝင်ဘဲေန၏။ ၆

ရိှမုန်ေပရုသည်ေနာက်သုိ့လုိက်၍ ေရာက်ေသာအခါ တွင်းထဲသုိ့ဝင်လǄင်၊ ပိတ်ပုဆုိးရိှရစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ၇

ေခါင်းေတာ်၌ရိှေသာပုဝါသည် ပိတ်ပုဆုိးနှင့်အတူမရိှဘဲ တြခားစီလိပ်လျက်ရိှသည်ကုိ၎င်း ြမင်ေလ၏။ ၈

ထုိအခါသခငျုင်းေတာ်သုိ့ အရင်ေရာက်ေသာအြခားတပည့်ေတာ်သည် ဝင်၍ြမင်သြဖင့် ယံုေလ၏။ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ရမည်ဟူေသာ ကျမ်းစကားကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် နားမလည်

ြကေသး။ ၁၀ ေနာက်မှထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် မိမိတုိ့အေပါင်းအသင်းရိှရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၁ မာရိသည်

သခငျုင်းေတာ်အနားမှာ ငုိေǙကးလျက်ရပ်ေန၏။ ငုိေǙကးစဥ် ငံု၍တွင်းထဲသုိြ့ကည့်လǄင်၊ ၁၂ ေကာင်းကင်တမန်နှစ်ပါးတုိ့သည်

ြဖူေသာအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်လျက်၊ ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ် ေလျာင်း ရာအရပ်၊ ေခါင်းရင်း၌တပါး၊ ေြခရင်း၌တပါး

ထုိင်ြကသည်ကုိြမင်ေလ၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့က၊ အချင်းမိန်းမ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကးသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ကǀန်မ၏သခင်ကုိ

ယူသွား ြကǇပီ။ အဘယ်မှာထားြကသည်ကုိ မသိပါဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ဆုိǇပီးမှ ေနာက်သုိ့လှည့်လǄင်၊

ေယရǨရပ်လျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိ ြမင်ေသာ်လည်း ေယရǨ ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိမသိ။ ၁၅ ေယရǨကလည်း၊

အချင်းမိန်းမ၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း။ အဘယ်သူကုိ ရှာသနည်းဟု ေမးေတာ် မူ၏။ မာရိက၊ သင်သည်သူကုိ့

ေဆာင်သွားသည်မှန်လǄင် အဘယ်မှာထားသည်ကုိ ကǀန်မအားေြပာပါ။ ကǀန်မ ယူသွားပါမည်အရှင်ဟု၊ ထုိသူကုိ

ဥယျာဥ်ေစာင့်ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်လျက်ဆုိ၏။ ၁၆ ေယရǨကလည်း၊ မာရိဟုေခƝေတာ်မူလǄင်၊ မာရိသည်လှည့်၍

ရဗဗုနိဟု ထူးေလ၏။ ရဗဗုနိအနက်ကား၊ အရှင်ဘုရားဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိမဘက်နှင့်ဦး။

ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ မတက်ရေသး။ ငါ့ညီတုိ့ရိှရာသုိ့ သွားေလာ့။ ငါ၏ခမည်းေတာ်တည်းဟူေသာ

သင်တုိ၏့ခမည်းေတာ်၊ ငါ၏ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ငါတက်ရမည်အေြကာင်းအရာကုိ

ြကားေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၁၈ မာဂဒလမာရိသည် သွား၍မိမိသည် သခင်ကုိေတွ ့ြမင်သည်ကုိ၎င်း၊

ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အားြကားေြပာေလ၏။ ၁၉ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်ြဖစ်ေသာ

ထုိေန့၌ ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ယုဒလူတုိ့ကုိေြကာက်၍ တံခါးများကုိပိတ်ထားလျက်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

စည်းေဝးြကေသာအရပ်သုိ့ ေယရǨသည်Ǚကလာ၍ အလယ်မှာ ရပ်ေတာ်မူလျက်၊ သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ လက်ေတာ်နှင့်နံေဖးေတာ်ကုိြပေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် သခင်ကုိြမင်လǄင်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၂၁ တဖန်ေယရǨက၊ သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း။ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် နည်းတူ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၂ ထုိသူတုိ့အေပƝ၌ မǨတ်လျက်၊

သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံြကေလာ့။ ၂၃ အြကင်သူ၏အြပစ်ကုိ သင်တုိ့လǞတ်လǄင်၊ ထုိသူသည်

အြပစ်လǞတ်လျက်ရိှ၏။ အြကင်သူ၏အြပစ်ကုိ သင်တုိ့တည်ေစလǄင်၊ ထုိသူသည် အြပစ်တည်လျက်ရိှ၏ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ တမန်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်၊ ဒိဒုမုဟုအမည်ရိှေသာ

ေသာမသည်ထုိတပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူမရိှ။ ၂၅ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သခင်ကုိ ြမင်ရြကǇပီဟု
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ေသာမအားေြပာဆုိြကလǄင်၊ ေသာမက၊ လက်ေတာ်၌သံရုိက်ရာချက်ကုိမြမင်၊ သံရုိက်ရာချက်ကုိ လက်ညǨိးနှင့်မတုိ့မစမ်း၊

နံေဖးေတာ်ကုိလည်း လက်နှင့် မစမ်းမသပ်ရလǄင် အကǀန်ု ပ်မယံုဟုဆုိ၏။ ၂၆ ထုိေနာက် ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် တဖန်အထဲမှာရိှြက၍ ေသာမလည်းပါ၏။ တံခါးများကုိ ပိတ်ထားစဥ်အခါ၊ ေယရǨသည်Ǚကလာ၍

အလယ်မှာရပ်ေတာ်မူလǄက်၊ သင်တုိ့ ၌Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှေစ သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေသာမအား၊

သင်၏လက်ညǨိးကုိဆန့်၍ ငါ့လက်ကုိြကည့်ေလာ့။ သင်၏လက်ကုိဆန့်၍ ငါ့ နံေဖးကုိ စမ်းသပ်ေလာ့။ ယံုမှားြခင်းမရိှနှင့်။

ယံုေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေသာမကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်၏အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ပါတကားဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။

၂၉ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည်ငါ့ကုိြမင်ေသာေြကာင့် ယံုြခင်းရိှ၏။ ငါ့ကုိမြမင်ဘဲယံုေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ဤကျမ်းစာ၌ ေရး၍မထားေသာအြခားနိမိတ်လကခဏာအများတုိ့ကုိလည်း ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့

မျက်ေမှာက်၌ြပေတာ်မူ၏။ ၃၁ ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ

သင်တုိသ့ည် ယံု မည်အေြကာင်း၊ ထုိသုိ့ယံု၍နာမေတာ်အားြဖင့် အသက်ကုိရမည်အေြကာင်း၊ ဤမǄေလာက် ေရးထားလျက်

ရိှသတည်း။

၂၁တဖန်ေယရǨသည် တိေဗရိအုိင်နားမှာ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ကုိယ်ကုိြပေတာ်မူ၏။ ြပေတာ်မူသည်

အေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ၂ ရိှမုန်ေပတရုနှင့်ဒိဒုမုဟုအမည်ရိှေသာ ေသာမ၊ ဂါလိလဲြပည် ကာနǏမိ ့သား

နာသေနလ၊ ေဇေဗဒဲ၏ သားနှစ်ေယာက်၊ အြခားေသာတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် အတူရိှြက၏။ ၃

ရိှမုန်ေပတရုက၊ ကǀန်ု ပ်သည် ငါးဘမ်းသွားမည်ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသူတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့လည်းလုိက်မည်ဟု

ေြပာဆုိသည်နှင့်ထွက်သွားြက၏။ ချက်ြခင်းေလှထဲသုိ့ဝင်၍ ထုိညဥ့်တွင် တေကာင်ကုိမǄမရြက။ ၄ နံနက်ေရာက်ေသာအခါ

ေယရǨသည်ကမ်းနားမှာရပ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင် ေယရǨ ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မသိြက။ ၅

ေယရǨကလည်း၊ ချစ်သားတုိ၊့ စားစရာတစံုတခုရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မရိှပါဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၆တဖန်ေယရǨက၊

ေလှလက်ျားဘက်၌ ပုိက်ကွန်ကုိပစ်ချေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ထုိသူတုိ့သည်

ပစ်ချ၍များစွာေသာငါးတုိ့ကုိ အုပ်မိေသာေြကာင့်၊ ပုိက်ကွန်ကုိဆဲွ၍မရနုိင်။ ၇ ထုိအခါ ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်က၊

ငါတုိ့သခင်ေပတည်းဟု ေပတရုအားေြပာဆုိ၏။ သခင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ရိှမုန်ေပတရုသည် ြကားလǄင်၊ အဝတ်ကုိ

မǑခံဘဲရိှလျက် အေပƝအကငျကုိသာ ဝတ်စည်း၍ အုိင်ထဲသုိ့ ဆင်းေလ၏။ ၈ အြခားေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ကမ်းနှင့်မနီးမေဝး အလံငါးဆယ်ေလာက်ကွာသည်ြဖစ်၍၊ ငါးများ နှင့်ပုိက်ကွန်ကုိ ဆဲွငင်လျက်ေလှစီး၍ လာြက၏။

၉ ကုန်းေပƝသုိ့ေရာက်ေသာအခါ မီးခဲပံုကုိ၎င်း၊ ကင်ထားေသာငါးကုိ၎င်း၊ မုန့်ကုိ၎င်းေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၁၀

ေယရǨကလည်း၊ ယခုရေသာငါးအချိုကုိ့ ယူခ့ဲြကဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ရိှမုန်ေပတရုသည် ေလှေပƝသုိ့တက်၍၊

ငါးǊကီးတရာငါးဆယ်သံုးေကာင်နှင့် ြပည့်လျက်ရိှေသာ ပုိက် ကွန်ကုိ ကုန်းေပƝသုိ့ ဆဲွတင်ေလ၏။ ထုိမǄေလာက်

များေသာ်လည်း ပုိက်ကွန်သည် မစုတ်မြပတ်ရိှ၏။ ၁၂ ေယရǨကည်း၊ လာ၍နံနက်စာကုိစားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် သိြကေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်နည်းဟူ၍

တစံုတေယာက်မǄမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၁၃ ေယရǨသည် လာ၍မုန့်နှင့်ငါးကုိယူǇပီးလǄင် သူတုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိြပေတာ်မူြခင်းကား၊ ေယရǨသည်ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ကုိယ်ကုိ

သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေသာ ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၁၅ နံနက်စာကုိ စားြကသည်ေနာက်၊ ေယရǨက၊ ေယာန၏သား ရိှမုန၊်

ဤသူတုိ့သည် ငါ့ကုိ ချစ်သည်ထက် သင်သည်သာ၍ချစ်သေလာဟု ရိှမုန်ေပတရုအားေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဟုတ်ပါ၏သခင်။
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ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ငါ၏သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်ေယရǨက၊ ေယာန၏သားရိှမုန၊် သင်သည် ငါ့ကုိချစ်သေလာဟု ဒုတိယအǊကိမ်ေမးေတာ်မူလǄင်၊

ဟုတ်ပါ၏သခင်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏ဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ငါ၏ သုိး

တုိ့ကုိ ထိန်းေလာ့ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ေယာန၏သားရိှမုန၊် သင်သည် ငါ့ကုိချစ်သေလာဟု

တတိယအǊကိမ်ေမးေတာ်မူလǄင်၊ သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာဟု သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ေမးေတာ်မူေသာေြကာင့်

ေပတရုသည်စိတ်နာသြဖင့်၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨက၊ ငါ၏သုိးတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေလာ့။

၁၈ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ဥင်သည်ပျိုေသာ အသက်ရိှစဥ်ကုိယ်ကုိကုိယ်ပတ်စည်း၍ အလုိရိှရာ

အရပ်ရပ်သုိ့ သွားလာတတ်၏။ သင်သည် အုိေသာအခါ လက်နှစ်ဘက်ကုိဆန့Ǉ်ပီးလǄင်၊ သူတပါးသည်

သင့်ကုိ ပတ်စည်း၍ သင်အလုိမရိှရာအရပ်သုိ့ ယူသွားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ တုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊

အဘယ်သုိ့ေသာေသြခင်းအားြဖင့် ေပတရုသည် ဘုရားသခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစမည်အရိပ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။

ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု ေပတရုအား မိန့်ေတာ်ြပန်၏။ ၂၀ ေယရǨချစ်ေတာ်မူ၍ အထက်က

ညစာစားေသာအခါ၌ ရင်ေတာ်ကုိမီှ၍ေလျာင်းလျက်၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှေသာသူကားအဘယ်သူနည်းဟု

ေမးေသာတပည့်ေတာ်သည်လည်း ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် သည်ကုိ ေပတရုသည်လှည့်၍ြမင်လǄင်၊ ၂၁ သခင်၊

ဤသူ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၂ ေယရǨက၊ ငါǙကလာသည်ကာလတုိင်ေအာင်

ထုိသူကုိေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှလǄင် သင်သည် အဘယ် သုိ့ဆုိင်သနည်း။ သင်မူကား ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိစကားေတာ်ကုိေထာက်လǄင်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့က၊ ထုိတပည့်ေတာ်သည် မေသရဟုအနံှ့အြပား

ေြပာဆုိ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူသည်မေသရဟု ေယရǨမိန့်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ငါǙကလာသည် ကာလတုိင်ေအာင်

ထုိသူကုိေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှလǄင်သင်သည် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ ထုိတပည့်ေတာ်ကား၊

ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ သက်ေသခံ၍ ေရးထားေသာသူြဖစ်၏။ ၂၅ သူ၏သက်ေသခံချက်မှန်သည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။

ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာ အြခားအမǨအရာအများ ရိှ ေသး၏။ ထုိအမǨအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ အသီးအြခားေရးထားလǄင်၊

ေြမǊကီးမဆ့ံနုိင်ေအာင် ကျမ်းစာများြပားလိမ့်မည် ဟု ထင်မှတ်ြခင်းရိှ၏။
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၁ အုိေသာ်ဖိလု၊ ေယရǨသည် ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် မှာထား

Ǉပီးမှ၊ ၂ အထက်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိထုတ်ေဘာ်၍၊ အထက်ကျမ်းစာကုိ ငါစီရင်ေရး

ထားပါǇပီ။ ၃ အေသခံေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တမန်ေတာ်တုိ့အား အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးကုိယ်ကုိြပ၍ ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူလျက်၊ မိမိအသက်ရှင်သည်အေြကာင်းကုိ ခုိင်ခ့ံေသာ

သက်ေသအများအားြဖင့် ြပေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိတမန်ေတာ်တုိ့ကုိ စုေဝးေစေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှမထွက်မသွားဘဲ

ခမည်းေတာ်၏ ဂတိ ကုိင့ံေနမည်အေြကာင်း မှာေတာ်မူ၍၊ ထုိဂတိေတာ်ကုိ ငါေဟာေြပာသြဖင့် သင်တုိ့သည်ြကားသိရြကǇပီ။

၅ ဂတိေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ေယာဟန်သည်ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ သင်တုိ့သည် မြကာမြမင့်မီှ သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိခံရြကလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိတမန်ေတာ်တုိ့သည်လည်းစုေဝး၍၊ သခင်ဘုရား၊

ယခုအခါကုိယ်ေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား နုိင်ငံကုိြပန်ေပးေတာ်မူမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊

၇ သခင်ဘုရားက၊ ခမည်းေတာ်၏ တန်ခုိးအားြဖင့်စီရင်ေတာ်မူေသာအချိန်ကာလကုိ သိရေသာအခွင့် သည်

သင်တုိ့ ၌မရိှ။ ၈ ထုိသုိ့မရိှေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ဆင်းသက်ေသာအခါ သင်တုိ့သည်

တန်ခုိးကုိခံရ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒြပည်၊ ရှမာရ်ြပည်၊ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ငါ၏သက်ေသြဖစ်ြက လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ြကည့်ရǨလျက်ေနြကစဥ်၊ သခင်ဘုရားသည် အထက်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ

ခံေတာ် မူ၍၊ မုိဃ်းတိမ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမျက်ကွယ်ေအာင် ခံယူေလ၏။ ၁၀ ထုိသုိǙ့ကေတာ်မူသည်ကုိ

တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်သုိ့ ေစ့ေစ့ြကည့်ေမǄာ်လျက် ေနြကစဥ်တွင်၊ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ြဖူစင်ေသာအဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင်လျက် တမန်ေတာ်တုိ့အနားမှာေပƝလာ၍၊ ၁၁ အုိဂါလိလဲလူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့်ေကာင်းကင်သုိ့

ြကည့်ေမǄာ်လျက်ေနြကသနည်း။ သင်တုိ့နှင့်ခွါ၍ ေကာင်းကင်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာထုိေယရǨသည်

သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌ ေကာင်းကင်သုိ့ Ǚကသွား ေတာ်မူသည်နည်းတူ တဖနǙ်ကလာေတာ်မူလတ့ံ ဟုေြပာဆုိ၏။

၁၂ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဥပုသ်ေနတ့ေနခ့ရီးသာကွာ၍ သံလွင်အမည်ရိှေသာေတာင်မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့

တမန်ေတာ်တုိ့သည် ြပနြ်က၏။ ၁၃ ေရာက်ြကလǄင်၊ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန၊် အေြနဒ၊ ဖိလိပပု၊ ေသာမ၊ ဗာေသာလမဲ၊

မဿဲ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊ ရိှမုန်ေဇလုတ်၊ ယာကုပ်ညီ ယုဒတုိ့သည် တည်းေနရာအိမ်အထက်ခန်းသုိ့တက်ြက၏။ ၁၄

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေယရǨ၏မယ်ေတာ်မာရိမှစ၍ မိန်းမတုိ့နှင့်၎င်း၊ ညီေတာ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ တညီ တညွတ်တည်းǐကိးစား၍

ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက် ေနြက၏။ ၁၅ ထုိအခါအေရအတွက်အားြဖင့် တရာနှစ်ဆယ်ေသာတပည့်ေတာ်တုိ့၏အလယ်၌

ေပတရုသည်ထ၍၊ ၁၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေယရǨကုိဘမ်းဆီးေသာသူတုိ့အား လမ်းြပေသာယုဒရှကာရုတ်ကုိ ရည်မှတ်၍

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဒါဝိဒ်မင်း၏နǨတ်ြဖင့် ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူနှင့်ေသာ ကျမ်းစာချက်အတုိင်း

မြပည့်စံုဘဲ မေနရ။ ၁၇ ထုိသူသည် ငါတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ဓမမဆရာ၏အရာကုိခံရǇပီ။ ၁၈

ထုိသူသည် မတရားေသာအမǨအတွက်ြဖင့်ရေသာအခနှင့် ေြမတကွက်ကုိဝယ်Ǉပီးမှ၊ ေမှာက်လျက်ကျ လဲ၍

ဝမ်းကဲွသြဖင့် အအူများေပါက်ေလǇပီ။ ၁၉ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်သိ၍

မိမိတုိ့ဘာသာအားြဖင့် ထုိ ေြမကုိ အေကလဒဟုေခƝတွင်ြက၏။ အနက်ကားေသွးေြမဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၀

ဆာလံကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ သူ၏ေနရာအရပ်သည် လူဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ်ပါေစ။ ေနေသာသူ မရိှပါေစနှင့်။

သူ၏အရာကုိလည်းအြခားသူရပါေစဟု ေရးမှတ်သတည်း။ ၂၁ ထုိေြကာင့် ေဟာဟန်သည် ဗတတ ိဇံကုိ ေပးသည်ကာလမှစ၍၊
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၂၂ သခင်ေယရǨသည် ငါတုိ့နှင့်ခွါ၍အထက်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသည့်ေနရ့က်တုိင်ေအာင်၊ တပည့်

ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ထွက်ဝင်သွားလာေတာ်မူေသာကာလပတ်လံုး ငါတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်၍ေနေသာသူတစံုတ ေယာက်သည်၊

ထုိသခင်ထေြမာက်ေတာ်မူသည် အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ၍ ငါတုိ့နှင့်အတူသက်ေသခံြဖစ် ရမည် ဟု ေပတရုေြပာဆုိ၏။

၂၃ ဗာရှဗဟု ေခƝေဝƝ၍ ယုတတ ုအမည်သစ်ကုိရေသာ ေယာသပ်နှင့်မဿိကုိခန့်ထား၍၊ ၂၄ဤသုိ့ဆုေတာင်းြက၏။ ၂၅

လူအေပါင်းတုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိသိေတာ်မူေသာသခင်ဘုရား၊ ယုဒရှကာရုတ်သည် မိမိေနရာအရပ်သုိ့ သွားအ့ံေသာငှါ

ဓမမဆရာ၏အရာ၊ တမန်ေတာ်၏အရာမှေရွေ့လျာ့ေဖာက်ြပန်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိအရာကုိခံေစ ြခင်းငှါ ဤသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင်

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူကုိ ြပညǞန်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊ ၂၆ စာေရးတံချြကသြဖင့် မဿိသည်စာေရးတံကုိရ၍၊

တကျိပ်တပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။

၂ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနေ့ရာက်ေသာအခါ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်းစည်းေဝး၍ေနြက၏

၂ ထုိအခါ ေလြပင်းမုန်တုိင်းက့ဲသုိ့ေသာအသံသည်တခဏြခင်းတွင် ေကာင်းကင်မှလာ၍၊

ထုိသူတုိ့ ေန ထုိင်ေသာအိမ်ကုိြဖည့်ေလ၏။ ၃ ထုိခဏြခင်းတွင်ကဲွြပားေသာ

လǄာတုိ့သည်မီးလǄာက့ဲသုိ့ထင်ရှား၍၊ ထုိသူအသီးသီးတုိ့အေပƝ၌ တည် ေနြက၏။ ၄

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်းသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်၍၊ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေဟာေြပာေသာ

အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း အမျိုးမျိုးေသာဘာသာစကားအားြဖင့်ေဟာေြပာြက၏။ ၅ ထုိကာလအခါ၊

ေကာင်းကင်ေအာက်တွင်ရိှေလသမǄေသာလူမျိုးထဲကဘုရားကုိရုိေသေသာ ယုဒလူတုိ့ သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

တည်းေနြကသတည်း။ ၆ ထုိအသံကုိြကားရသာအခါ၊ လူများတုိ့သည်စုေဝးလာြကလǄင်၊ အသီးသီးအြခားြခားေသာ မိမိတုိ့

ဘာသာစကားြဖင့် တမန်ေတာ်တုိ့ေဟာေြပာသည်ကုိြကားရ၍ မǨိင်ေတွလျက်ရိှေနြက၏။ ၇ ထုိလူအေပါင်းတုိ့သည်

အ့ံြသ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ ယခုေဟာေြပာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဂါလိလဲလူြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။

၈ သုိ့ဟုတ်လǄင်ငါတုိ့သည် အသီးသီးေမွးဘွားရာဌာန၏ ဘာသာစကားများကုိ ြကားရသည်ကား အဘယ်

သုိ့နည်း။ ၉ ပါသိြပည်မှစ၍ေမဒိြပည်၊ ဧလံြပည်၊ ေမေသာေပါတာမိြပည်၊ ယုဒြပည်၊ ကုပပေဒါကိြပည်၊ ပုန တုြပည်၊

အာရိှြပည်၊ ၁၀ ြဖူဂိြပည်၊ ပမ်ဖုလိြပည်၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ေနေသာသူ၊ ကုေရနǏမိ ့နှင့်စပ်ေသာ လိဗုေကျးလက်၌

ေနေသာ သူ၊ ေရာမǏမိ ့မှလာေသာဧည့်သည်များ၊ ယုဒလူြဖစ်ေစ၊ ဘာသာဝင်ြဖစ်ေစ၊ ၁၁ ကေရေတြပည်သား၊

အာရပ်ြပည်သား၊ အသီးအသီးြဖစ်ြကေသာငါတုိ့အားဤသူများသည် ဘုရား သခင်၏ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

ငါတုိ့အမျိုးဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာြကသည်ကုိြကားရပါသည်တကားဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။

၁၂ ထုိလူအေပါင်းတုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွးေတာေသာစိတ်ရိှသည်နှင့်၊ ဤအမǨအရာသည်အဘယ်သုိ့ေသာ

အမǨအရာြဖစ်သနည်းဟု တေယာက်ကုိတေယာက်ေြပာဆုိြက၏။ ၁၃ လူအချိုတုိ့့က၊ဤသူတုိ့သည်ချိုေသာစပျစ်ရည်နှင့်

ြပည့်ဝသည်ဟု က့ဲရဲေ့ြပာဆုိြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ တကျိပ်တပါးေသာ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ေပတရုသည်ထလျက်၊

ထုိသူတုိ့ကုိ ကျယ်ေသာ အသံနှင့်ေဟာေြပာသည်ကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့နှင့်ယုဒလူအေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ဤအရာကုိ သိမှတ်၍ ငါ့စကားကုိေစ့ေစ့နာခံြကေလာ့။ ၁၅ယခုအချိန်ကားနံနက်တချက်တီးအချိန်သာရိှသည်ြဖစ်၍၊

သင်တုိထ့င်သည်အတုိင်း ဤသူတုိ့သည် ယစ်မူးြကသည်မဟုတ်။ ၁၆ဤအရာကားပေရာဖက်ေယာလေဟာဘူးေသာအရာ

ြဖစ်သတည်း။ ၁၇ ေဟာဘူးအချက်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ လူမျိုးတကာတုိ့အေပƝသုိ့ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိငါသွန်းေလာင်း

မည်။ သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့သည် ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။ အသက်ငယ်ေသာသူတုိ့သည်
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ဗျာဒိတ်ရǨပါရံုတုိ့ကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီးေသာသူတုိ့သည်လည်း နိမိတ်အိပ်မက်တုိ့ကုိြမင်မက်ရ

ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိကာလ၌လည်း ငါ၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ေသာေယာက်ျားမိန်းမတုိ့အေပƝသုိ့ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ငါ သွန်းေလာင်း၍၊ သူတုိ့သည် ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ အထက်မုိဃ်းေကာင်းကင်၌

အ့ံဘွယ်ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေအာက်အရပ်ေြမǊကီးေပƝ၌ေသွး၊ မီးလǄံ၊ မီးခုိးတည်းဟူေသာ ပုပပနိမိတ်တုိ့ကုိ၎င်း

ငါြပမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား၏ ထူးြမတ်ေသာေနǊ့ကီးမတုိင်မီှ၊ ေနသည်ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်လိမ့်မည်။ လသည်လည်း

ေသွးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိအခါထာဝရဘုရားကုိ ပဌနာǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက

လတ့ံဟု ဘုရားဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၂ဣသေရလလူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ သိြကသည့်အတုိင်း

နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨသည် ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး၊ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင်တုိ့တွင်Ǒပရေသာအခွင့်နှင့်

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာသက်ေသကုိ ရေသာသူြဖစ်၍၊ ၂၃ ဘုရားသခင်ြပဌာန်းေတာ်မူေသာ အလုိေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊

အနာဂတံသ ဥာဏ်ေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ အပ်နံှြခင်းကုိခံေသာ ထုိေယရǨကုိ သင်တုိ့သည် ဘမ်းဆီး၍

မတရားေသာ သူတုိ့လက်ြဖင့် လက်ဝါးကပ်တုိင်၌ ရုိက်၍ ကွပ်မျက်ြကǇပီ။ ၂၄ ထုိသူကုိ ေသြခင်းေဝဒနာသည်

အစဥ်ချည်ေနှာင်ချုပ်ကုိင်၍မြဖစ်နုိင်သည်နှင့်၊ ထုိေဝဒနာကုိ ဘုရားသခင်သည် ခǀတ်ပယ်၍ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၅

ထုိသူကုိအေြကာင်းǑပလျက် ဒါဝိဒ်မင်းက၊ ငါသည်ထာဝရဘုရားကုိ အစဥ်မြပတ် မျက်ေမှာက်Ǒပ၏။ အေြကာင်းမူကား

ငါ့လက်ျာဘက်၌ တည်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ငါသည်လǨပ်ရှားြခင်းမရိှရ။ ၂၆ ထုိေြကာင့် ငါ့စိတ်နှလံုးသည်

သာယာြခင်း၊ ငါ့ဝိညာဥ်သည်လည်း ရǞင်လန်းြခင်းရိှ၏။ ထုိမှတပါး ငါ့အသားသည် ေြမာ်လင့်လျက် ကျိန်းဝပ်လိမ့်မည်။

၂၇ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိ မရဏနုိင်ငံ၌ပစ်ထားေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ် ၏

သန့်ရှင်းေသာသူအားလည်း ပုပ်စပ်ြခင်းကုိရိှေစေတာ် မမူဘဲလျက်၊ အသက်ရှင်ြခင်းလမ်းကုိ ြပညǞန်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။

(Hadēs g86) ၂၈ မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ရေသာအားြဖင့် ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိြပည့်စံုေစေတာ်မူ

လိမ့် မည်ဟုဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၂၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အမျိုး၏အဘြဖစ်ေသာ ဒါဝိဒ်၏အေြကာင်းကုိ ငါသည်

သင်တုိ့အား အတည့်အလင်း ေြပာပါရေစ။ ထုိဒါဝိဒ်သည် ေသ၍ သǏဂငဟ်ေသာတွင်းသည် ယခုတုိင်ေအာင်

ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၃၀ ထုိသူသည် မိမိအမျိုးအနွယ်ထဲက လူဇာတိအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ကုိ ဘုရားသခင်ထေြမာက်ေစ၍

မိမိ ပလလင်ေပƝမှာတင်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဓိėာန် ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်ကုိ ပေရာဖက် ဥာဏ်အားြဖင့်သိ၍၊

၃၁ ခရစ်ေတာ်၏ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းကုိရည်မှတ်လျက်၊ ထုိခရစ်ေတာ်၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ မရဏနုိင်ငံ၌

ပစ်ထားေတာ်မမူ။ အသားသည်လည်း ပုပ်စပ်ြခင်းသုိ့မေရာက်ဟု အနာဂတံသဥာဏ်နှင့် ေဟာေလ၏။ (Hadēs

g86) ၃၂ ထုိေယရǨကုိ ဘုရားသခင် ထေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။

၃၃ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်သည် လက်ျာလက်ေတာ်နှင့် ချီးေြမှာက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသခင်သည် ဂတိေတာ်နှင့်

ယှဥ်ေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခမည်းေတာ်ထံ၌ ခံǇပီြဖစ်၍ သင်တုိ့သိြမင်ြကားရေသာအရာကုိ ညွန်း

ေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၄ ဒါဝိဒ်သည် ေကာင်းကင်သုိ့မတက်ေသး၊ ၃၅ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ

သင်၏ ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင် ငါ့လက်ျာဘက်၌ထုိင်ေနေလာ့ဟု ငါ့သခင်အားမိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ဒါဝိဒ်

စကားရိှ၏။ ၃၆ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ကွပ်မျက်ေသာေယရǨကုိဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်၌ ၎င်း၊

အစုိးရေသာအရှင်အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ အတပ်အမှန်

သိမှတ်ြကေလာ့ဟု ေပတရုေဟာေလ၏။ ၃၇ ထုိသုိတုိ့သည်ြကားရလǄင် စိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်းရိှ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေပတရုမှစ၍ အြခားေသာတမန်ေတာ်တုိ့အား ေမးြမန်းြက၏။ ၃၈ ေပတရုကလည်း၊
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သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစြခင်းငှါ ေနာင်တရ၍တေယာက်မǄမǙကင်း၊ ေယရǨခရစ်၏ နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိခံြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရြက လိမ့်မည်။ ၃၉ အေြကာင်းမူကား၊

ဂတိေတာ်သည် သင်တုိ့နှင့်၎င်း၊ သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့နှင့်၎င်း၊ ေဝးေသာ သူတုိ့တွင် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ေခƝေတာ်မူသမǄေသာသူတုိ့နှင့်၎င်း ဆုိင်သည်ဟု ေဟာ၏။ ၄၀ ထုိမှတပါးသေဘာမေြဖာင့်ေသာဤအမျိုးမှကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကေလာ့ဟူ၍ အထူးထူး အြပားြပားေသာစကားနှင့် သက်ေသခံ၍ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ေလ၏။ ၄၁ ထုိစကားကုိ

အသင့်နှလံုးသွင်းမိေသာ သူတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိခံ၍၊ ထုိေန့၌အေရအတွက်အားြဖင့် သံုး ေထာင်မǄေလာက်ေသာ

သူတုိ့သည်ဝင်ြက၏။ ၄၂ ထုိသူများသည် တမန်ေတာ်တုိ့၏ ဆံုးမြသဝါဒကုိခံြခင်း၊ အေပါင်းအသင်းဖဲွ ့ ြခင်း၊

မုန့်ကုိဖ့ဲြခင်း၊ ပဌာနǑပြခင်းတုိ့ကုိ အǇမဲေဆာင်ရွက်၍ေနြက၏။ ၄၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်ခင်းရိှသည်ြဖစ်၍

တမန်ေတာ်တုိ့သည် များစွာေသာနိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပြက၏။ ၄၄ ယံုြကည်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

တစုတေဝးတည်းေနြကသြဖင့်၊ မိမိတုိ့ ၌ရိှသမǄကုိ ဆက်ဆံ၍ သံုးေဆာင်ြက၏။ ၄၅ မိမိတုိ့ ဥစစာပစစည်းများကုိေရာင်းǇပီးလǄင်၊

လူများ ဆင်းရဲသည်အတုိင်း အသီးအသီးတုိ့အား ေဝဌြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၄၆ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ဗိမာန်ေတာ်၌

ေနတုိ့င်းအစဥ်တညီတညွတ်တည်းေန၍၊ ကုိယ်အိမ်၌ မုန့်ကုိဖ့ဲ လျက် ြကည်ြဖူရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့်

အစာအာဟာရကုိသံုးေဆာင်ြက၏။ ၄၇ ဘုရားသခင်ကုိလည်းချီးမွမ်း၍ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ မျက်နှာပွင့်လန်းြခင်း

အခွင့်ကုိရြက၏။ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူတုိ့ကုိလည်းေနစ့ဥ်မြပတ် သခင်ဘုရားသည် သင်းဝင်ေစေတာ်မူ၏။

၃ ထုိအခါပဌနာǑပရေသာ သံုးချက်တီးအချိန်၌ ေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက်ြက

သည်ရိှေသာ်၊ ၂ အမိဝမ်းတွင်းကပင်ေြခမစွမ်းေသာ သူတေယာက်ကုိ သူတပါးတုိ့သည်ထမ်းလျက်လာြက၏။

ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ဝင်ေသာသူတုိ့မှာ စွန့Ǌ်ကဲြခင်းကုိခံေစြခင်းငှါ၊ တင့်တယ်အမည်ရိှေသာ တံခါးနားမှာ ထုိသူကုိထား

ေလ့ရိှ၏။ ၃ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်မည် လာြကသည်ကုိ ထုိသူသည်ြမင်လǄင်

စွန့Ǌ်ကဲပါဟု ေတာင်းေလ၏။ ၄ ထုိအခါေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့သည် ထုိသူကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ ငါတုိ့အား

ေမǄာ်ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၅ ထုိသူသည်တစံုတခုကုိ ရမည်ဟုစိတ်ထင်နှင့် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေမǄာ်ြကည့်လျက်ေန၏။

၆ ေပတရုကလည်း၊ ငါ၌ေရǞေငွမရိှ။ ရိှသည်အရာကုိသင့်အားငါေပးမည်။ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨခရစ်၏

နာမေတာ်အားြဖင့်ထ၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟုဆုိလျက်၊ ၇ သူ၏လက်ျာလက်ကုိ ကုိင်ဆဲွချီǙကေလေသာ ခဏြခင်းတွင်၊

ေြခနှစ်ဘက်ဖမျက်စိတုိ့သည် စွမ်းအားကုိ ရသြဖင့်၊ ၈ ရုတ်တရက်ထ၍ မတ်တပ်ရပ်ǇပီးလǄင် လှမ်းသွားေလ၏။

သွားလျက်၊ ခုန်လျက်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ေလ၏။ ၉

ထုိသုိ့လှမ်းသွား၍ ဘုရားသခင်အား ချီးမွမ်းသည်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်ေသာအခါ၊ ၁၀ ထုိသူသည်

ဗိမာန်ေတာ်၏တင့်တယ်တံခါးနားမှာ စွန့Ǌ်ကဲြခင်းကုိခံ၍ ထုိင်ေနေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိြကေသာေြကာင့်၊ သူ၌ြဖစ်သည်

အမǨကုိအ့ံြသမိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊ ၁၁ ထုိသူသည် ေပတရုနှင့် ေယာဟန်ကုိ အမီှǑပလျက်ရိှရာအရပ်၊

ေရှာလမုန်ကနားြပင်အမည်ရိှေသာ ကနားြပင်သုိ့ေြပးဝင်၍ စုေဝးြက၏။ ၁၂ ေပတရုသည် ြမင်လǄင်၊ ဣသေရလလူတုိ့

အဘယ်ေြကာင့် ဤအမǨကုိ အ့ံြသြကသနည်း။ ဤသူသည် လှမ်းသွားနုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ငါတုိ့သည်ကုိယ်တန်ခုိး၊

ကုိယ်သီလအားြဖင့်ေပးဘိသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိ့ကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြကသနည်း။ ၁၃ အာြဗဟံ၊ ဣဇာတ်၊

ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်သည် မိမိ သားေတာ်၏ ဘုန်းကုိထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။

ထုိသခင်ကုိ သင်တုိ့သည် ပိလတ်မင်းလက်သုိ့အပ်နံှ၍၊ ထုိမင်းသည် လǞတ်မည်အြကံရိှေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်
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ထုိသခင်ကုိြငင်းပယ်ြက၏။ ၁၄ သန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာ သခင်ကုိြငင်းပယ်၍၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊

အြပစ်ရိှေသာသူ တေယာက်ကုိ ရမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်သြဖင့်၊ ၁၅အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ

ကွပ်မျက်ြကǇပီတကား၊ ထုိအရှင်ကုိ ဘုရားသခင် သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သည်

သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ထုိသခင်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ထုိသခင်၏နာမေတာ်သည် သင်တုိ့သိြမင်ေသာ

ဤသူအား အစွမ်း ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိသခင်ေြကာင့်ရေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် သင်တုိ့မျက်ေမှာက်တွင်

ဤသူ၌ေစ့စံုြခင်း အခွင့်ကုိေပး၍ရိှေလǇပီ။ ၁၇ယခုလည်း ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့မှစ၍ အစုိးရေသာသူတုိသ့ည် မသိဘဲလျက်

ထုိသုိǑ့ပြကသည်ကုိ ငါသိ၏။ ၁၈ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံရမည်ဟု ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့သည် ေဟာေြပာ၍၊

ဘုရားသခင်ေဘာ်ြပ ေတာ်မူနှင့်ေသာအမǨကုိ ထုိသုိ့အားြဖင့် Ǉပီးစီးေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့်ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ

ချမ်းဧေသာအချိန်ကာလသည် ေရာက်လာ၍၊ ၂၀ သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ခန့်ထားေတာ်မူနှင့်ေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ အြပစ်များကုိ ေြပေစြခင်းငှါ ေနာင်တရ၍ စိတ်ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကေလာ့။ ၂၁ကမဘာဦးမှစ၍ သန့်ရှင်းေသာပေရာဖက်ဆရာေတာ်တုိ့နǨတ်ြဖင့် ဘုရားသခင်ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေသာ

ထုိကပ်ကာလ၊ အလံုးစံုေသာအရာတုိ့ကုိ အသစ်Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာ ကပ်ကာလမေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ေကာင်း

ကင်ဘံုသည် ထုိခရစ်ေတာ်ကုိ ခံယူသိမ်းဆည်းရမည်။ (aiōn g165) ၂၂ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများတုိ့အားလည်း ေမာေရှက၊

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်တုိ့ အမျိုးသားချင်းတုိ့အထဲ၌ ငါနှင့်တူေသာ ပေရာဖက်တပါးကုိ

သင်တုိ့အဘုိ့ေပƝထွန်းေတာ်မူမည်။ ထုိပေရာဖက် ေဟာေြပာေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် နားေထာင်ရြကမည်။

၂၃ အြကင်သူသည် ထုိပေရာဖက်၏စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေနအ့ံ၊ ထုိသူသည် မိမိအမျိုးထဲက ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ

ခံရမည်ဟုေဟာ၏။ ၂၄ ပေရာဖက်ရှေမွလမှစ၍ ေနာက်ေဟာေသာ ပေရာဖက်ရိှသမǄတုိ့သည် ဤသည်ေနရ့က်ကာလကုိ

ေဟာေြပာညǞနြ်ကǇပီ။ ၂၅ သင်တုိ့သည် ပေရာဖက်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည် အာြဗဟံကုိ၊ သင်၏

အမျိုးအနွယ် အားြဖင့် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့

ဘုိးေဘးများတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်တရားေတာ်နှင့် သင်တုိ့သည်ဆုိင်ြက၏။ ၂၆သင်တုိ့တွင် မိမိဒုစရုိက်တုိ့ကုိ

ြကဥ်ေရှာင်ပယ်ရှားေသာသူရိှမǄတုိ့အား ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ေပးေစ ြခင်းငှါ ဘုရားသခင်မိမိသားေတာ် ေယရǨကုိ

ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရှးဦးစွာေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ဟု လူများတုိ့အား ေပတရုေဟာေြပာ၏။

၄ ထုိသုိ့ တမန်ေတာ်တုိ့သည် လူများတုိ့အားေဟာေြပာစဥ်တွင်၊ ဗိမာန်ေတာ်မǫးမှစေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နှင့်

ဇဒဒုကဲများတုိသ့ည်လာြကသြဖင့်၊ ၂တမန်ေတာ်တုိ့သည် လူများတုိ့အားဆံုးမြသဝါဒေပး၍ ေယရǨကုိအေြကာင်းǑပလျက်

ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းတရားကုိ ေဟာေသာေြကာင့်၊ ထုိမင်းများတုိ့သည် စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှသည်နှင့်၊ ၃

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိဘမ်းဆီးǇပီးမှ၊ ညအချိနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့် နက်ြဖန်ေနတုိ့င်ေအာင် ေနှာင်အိမ်၌ ချုပ်ထားြက၏။ ၄

တရားနာေသာသူအများတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍အေရအတွက်အားြဖင့် လူငါးေထာင်မǄ ေလာက်ရိှြက၏။

၅ နက်ြဖန်ေနေ့ရာက်ေသာ် မင်းအရာရိှ၊ လူအǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့နှင့်၊ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအနနတ်၊

ကယာဖ၊ ေယာဟန၊် အာေလဇြနဒုမှစ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမျိုးရိှမǄ တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ စုေဝးြကǇပီးလǄင်၊ ၇

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိအလယ်၌ထား၍၊သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာတန်ခုိး၊ အဘယ်သူ၏နာမအားြဖင့် ဤအမǨကုိǑပသနည်းဟု

ေမးြမန်းြက၏။ ၈ ထုိအခါေပတရုသည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ လူများကုိ အစုိးရေသာမင်းတုိ့နှင့်

ဣသေရလအမျိုးအǊကီးအကဲတုိ၊့ ၉ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူကုိ ေကျးဇူးǑပ၍၊ သူသည် အနာေရာဂါနှင့် အဘယ်သုိ့
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ကင်းလွတ်သနည်းဟု ငါတုိ့သည်ယေနအ့စစ်ခံရလǄင်၊ ၁၀သင်တုိ့သည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာကွပ်မျက်၍၊ ဘုရားသခင်သည်

ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်အားြဖင့် ဤသူသည် သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌

ကျန်းမာလျက် ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့မှစ၍ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၁၁ ထုိသခင်ကား၊ သင်တုိ့သည်တုိက်ကုိ

တည်လုပ်ေသာအခါ ပယ်ထား၍၊ ေနာက်တဖန် တုိက်ေထာင့် အထွဋ်ဖျားသုိ့ေရာက်ြပန်ေသာ ေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထုိသခင်မှတပါးအဘယ်သူမǄ ကယ်တင်ြခင်းအမǨကုိ မတတ်နုိင်။ ၁၂ ထုိသခင်၏ နာမေတာ်မှတပါး ငါတုိ့ကုိ

ကယ်တင်နုိင်ေသာ နာမတစံုတခုမǄ ေကာင်းကင်ေအာက် လူတုိ့တွင် မေပƝမရိှဟု ေပတရုသည် ထုိသူတုိ့အား Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၃ ထုိသူတုိ့သည် ေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့၏ ရဲရင့် ြခင်းသတတ ိကုိ ြမင်၍၊ လူတတ်မဟုတ်၊ လူသာမညသာ ြဖစ်သည်ကုိ

သိမှတ်သြဖင့် အ့ံြသ၍ေနြက၏။ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် အထက်ကေယရǨနှင့်အတူ ရိှသည်ကုိ သတိရ၍၎င်း၊

၁၄ အနာကင်းလွတ်ေသာ သူသည် ထုိသူတုိ့နှင့် အတူ ရိှေနသည်ကုိ ြမင်၍၎င်း၊ ြငင်းခံုဆုိဘွယ်ရာ မရိှမေတွြ့က။

၁၅ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိလǞတ်ေတာ်မှ ထွက်သွား ေစǇပီး လǄင်၊ ဤသူတုိ့ ကုိ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ ၁၆ သူတုိ့သည်

ထင်ရှားစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပǇပီးသည်ကုိ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် သိြမင်ြက၏။

ငါတုိ့သည်လည်း ြငင်းခံုြခင်းငှါ မတတ်နုိင်Ǉပီ။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း လူများအထဲ၌သာ၍ မနံှ့မြပား ေစြခင်းငှါ၊ ေနာက်တဖန်

ထုိနာမကုိ အမီှǑပလျက် အဘယ်သူကုိမǄ မေဟာမေြပာနှင့် ဟူ၍ သူတုိ့ကုိ Ýတည်းစွာ Ǉခိမ်းေချာက်ြကကုန်အ့ံဟု

အချင်းချင်းတုိင် ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၈ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ေယရǨ၏ နာမကုိ အမီှǑပလျက် ေဟာေြပာသွန်သင်ြခင်းကုိ

အလǄင်းမǑပနှင့် ဟု အမိန့်ရိှြက၏။ ၁၉ ေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့ကလည်း၊ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်

ကုိနားေထာင်သည်ထက် သင်တုိ့၏ စကားကုိသာ၍နားေထာင်ေသာ်၊ ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ ေကာင်းမည်မေကာင်းမည်ကုိ

ဆင်ြခင်၍ စီရင်ြက ေလာ့။ ၂၀ ငါတုိ့သည်ြကားလျက်၊ ြမင်လျက်ရိှေသာအရာ တုိ့ကုိမေဟာ မေြပာဘဲမေနနုိင်ဟု ထုိသူတုိ့အား

ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိအခါတမန်ေတာ်တုိ့ ၌ အြပစ်ဒဏ်ေပးသင့် ေသာ အေြကာင်းကုိ မေတွသ့ြဖင့် တဖန် Ǉခိမ်းေချာက်

ǇပီးလǄင်လǞတ်ြက၏။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ အနာကင်းြခင်း နိမိတ် လကခဏာကုိ ခံရေသာ သူသည် အသက်ေလးဆယ်ေကျာ်

ရိှသည်ြဖစ်၍ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအမǨကုိ ေထာက်လျက် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၂၃

တမန်ေတာ်တုိ့သည် လွတ်ေသာအခါ၊ မိမိတုိ့ အေပါင်းအသင်း ရိှရာသုိ့သွား၍၊ မိမိတုိ့အား ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့်

လူအǊကီးအကဲတုိ့ ေြပာဆုိသမǄကုိ ြပနြ်ကားြက၏။ ၂၄ ထုိသူများတုိ့သည်ြကားရလǄင်၊ တညီတညွတ် တည်း ဘုရားသခင့်

ထံသုိ့အသံကုိလǞင့်လျက်၊ အစုိးရေတာ် မူေသအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာမှစ၍ ထုိအရပ်တုိ့ ၌

ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ လူမျိုးတုိ့သည် အဘယ် ေြကာင့်

ရုန်းရင်းခတ် Ǒပြကသနည်း။ လူစုတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အချည်းနီှး ြကံစည်ြကသနည်း။ ၂၆ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည်

ထြက၍၊ မǫးမတ် အရာရိှတုိ့လည်း ထာဝရဘုရားနှင့် ခရစ်ေတာ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလျက် စည်းေဝးြက၏ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန်ဒါ

ဝိဒ်၏ နǨတ်ြဖင့်ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၂၇ ေဟရုဒ်မင်း၊ ပုန တိပိလတ်မင်းမှစ၍ ဣသေရလ အမျိုးသား၊ တပါး

အမျိုးသားတုိသ့ည်၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်၏ အလုိရိှသည်အတုိင်း၊ ေရှးမဆွ ကလက်ေတာ်ြဖင့် ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူနှင့်သမǄတုိ့ကုိ

Ǒပြခင်းငှါ ဘိသိတ်ေပးေတာ်မူေသာ သားေတာ်ြမတ် ေယရǨကုိ ဤǏမိ ့၌ရန်ဘက်Ǒပ၍ စည်းေဝးြကǇပီ၊ အမှန် ြဖစ်ပါ၏။

၂၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ယခုအခါ ထုိသူတုိ့၏ Ǉခိမ်း ေချာက်ြခင်းကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၃၀ အနာေရာဂါǇငိမ်းေစြခင်းငှါ

လက်ေတာ်ကုိဆန့်ေတာ်မူ၍၊ သန့်ရှင်းေသာသားေတာ်ေယရǨ၏ နာမ ေတာ်အားြဖင့် နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

ြဖစ်ေစေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့ သည် နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာပါမည် အေြကာင်း

ကယ်မေတာ် သနားေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း ြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ဆုေတာင်းပဌနာǑပǇပီးမှ၊ စုေဝးေသာ အရပ်သည်
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တုန်လǨပ်၍၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ရဲရ့င့်စွာေဟာ ေြပာြက၏။ ၃၂ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် စိတ်နှလံုး တညီတညွတ် တည်းရိှြက၍၊ အဘယ်သူမǄ

မိမိဥစစာတစံု တခုကုိ ငါ့ဥစစာဟူ၍မဆုိဘဲလျက်၊ ရိှသမǄေသာဥစစာတုိ့ကုိ ဆက်ဆံသြဖင့် သံုးေဆာင်ြက၏။ ၃၃သခင်ေယရǨ

ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်း ကုိ တမန်ေတာ် တုိ့သည် Ǌကီးေသာ တန်ခုိးနှင့် သက်ေသခံ ၍၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

Ǌကီးေသာ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ၃၄ ထုိသူတုိ့တွင် ဆင်းရဲေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။ အေြကာင်း မူကား၊

အိမ်၊ ေြမကွက်ကုိ ပုိင်ေသာ သူရိှသမǄ တုိ့သည် ေရာင်းǇပီးလǄင်၊ ရေသာအဘုိးကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၃၅တမန်ေတာ်တုိ့၏

ေြခရင်း၌ထားြကသြဖင့်၊ လူများဆင်းရဲသည်အတုိင်း အသီးအသီးတုိ့အား ေဝငှေပး ကမ်းြက၏။ ၃၆ ေယာေသအမည်ရိှ၍

သက်သာေစြခင်း၏သားဟုဆုိလုိေသာ ဗာနဗအမည်သစ်ကုိ တမန်ေတာ်တုိ့ သမုတ်ြခင်းအားြဖင့်ရေသာ ကုပရုြပည်သား

ေလဝိ လူတေယာက်သည်၊ ၃၇ မိမိပုိင်ေသာ ေြမကုိေရာင်းǇပီးလǄင်၊ ရေသာ ေငွကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍ တမန်ေတာ်တုိ့၏ ေြခရင်း၌

ထားေလ၏။

၅ သုိ့ရာတွင် အာနနိနှင့်ရိှဖိေရ အမည်ရိှေသာ လင်မယား နှစ်ေယာက်တုိ့မူကား၊ ဥစစာတစံုတခုကုိ ေရာင်း ǇပီးလǄင်၊ ၂

ထုိသူသည် မိမိခင်ပွန်းနှင့်သေဘာတူလျက်၊ အဘုိးတဘုိကုိ့ ထိမ်ဝှက်သြဖင့်၊ တဘုိကုိ့သာယူေဆာင်ခ့ဲ၍တမန်ေတာ်တုိ့၏

ေြခရင်း၌ထားေလ၏။ ၃ေပတရုကလည်း၊အာနနိ၊သင်သည်သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ လှည့်စား၍၊ ေြမကုိေရာင်းေသာ

အဘုိး၏တဘုိ့ကုိထိမ်ဝှက်မည် အေြကာင်း၊ စာတန်သည် သင်၏စိတ်နှလံုးကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြပည့်ေစ ရသနည်း။

၄ ထုိေြမရိှစဥ်တွင် ကုိယ်ပုိင်သည် မဟုတ်ေလာ။ ေရာင်း၍ရေသာ အဘုိးသည် ကုိယ်ဥစစာြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိြ့ကံ စည်သနည်း။ လူကုိသာ မုသာေြပာǇပီမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ကုိလည်း မုသာေြပာǇပီဟု

ေပတရုဆုိ၏။ ၅ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ အာနနိသည်လဲ၍ ေသ၏။ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ြကားေသာသူအေပါင်း

တုိ့သည် အလွန်ေြကာက်လန့ြ်ခင်း သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၆ လုလင်တုိ့သည်လည်းထ၍ အေလာင်းေကာင် ကုိ အဝတ်နှင့်

ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင် ေဆာင်သွား၍ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၇ ထုိေနာက်သံုးနာရီခန့်ေလာက်ြကာလǄင်၊ သူ၏ ခင်ပွန်းသည်

ြဖစ်ခ့ဲǇပီးေသာ အမǨအရာကုိ မသိဘဲလျက် ဝင်လာ၏။ ၈ ေပတရုကလည်း၊ ဤမǄေလာက်နှင့်ေြမကုိေရာင်းသေလာ၊

ငါ့အားေြပာေလာဟုေမးလǄင်၊ ထုိမိန်းမက၊ ဟုတ်ပါ၏။ဤမǄေလာက်နှင့်ပင် ေရာင်းပါသည်ဟုဆုိ၏။ ၉ ေပတရုကလည်း၊

ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ စံုစမ်းမည်ဟု သေဘာတူနှင့် အဘယ်ေြကာင့် ြကံစည်ြကသနည်း။ ြကည့်ရǨေလာ့။

သင်၏ ခင်ပွန်းကုိ သǏဂငဟ်ေသာ သူတုိ့၏ေြခသည်တံခါးနားမှာ ရိှသည် ြဖစ်၍၊ သင့်ကုိလည်းေဆာင်သွားေလဦးမည်ဟု

ဆုိေသာ ခဏြခင်းတွင်၊ ၁၀ ထုိမိန်းမသည် ေပတရု၏ ေြခရင်း၌ လဲ၍ ေသေလ၏။ လုလင်တုိ့ သည်လည်းဝင်၍

ထုိမိန်းမေသ သည်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ ေဆာင်သွား၍သူ၏ ခင်ပွန်းအနားမှာ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၁သင်းဝင်သူအေပါင်းမှစ၍

ထုိအေြကာင်းအရာ ကုိ ြကားရေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ေြကာက် လန့ြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၂

တမန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း လူများေရှမှ့ာ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨအရာများကုိǑပြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

ေရှလမုန်ကနားြပင်၌ တညီ တညွတ်တည်း ေနြကသြဖင့်၊ ၁၃ Ǚကင်းေသာ သူတစံုတေယာက်မǄ မေပါင်းေဘာ်

ဝ့ံေသာ်လည်း၊ လူများတုိ့သည် ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ၁၄သခင်ဘုရား၌ယံုြကည်ေသာ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ အေပါင်းတုိ့သည်

သင်းဝင်ြက၏။ ၁၅ ေပတရုသည် လမ်း၌ေရှာက်သွားစဥ်၊ အနာစဲွ ေသာသူတုိ့တွင် တေယာက်ေယာက်ကုိ သူ၏အရိပ်

လǞမ်းမုိးေစြခင်းငှါ၊ လူနာတုိ့ကုိလမ်းနား သုိ့ထုတ်၍ ခုတင်ေမွရ့ာေပƝမှာထားြက၏။ ၁၆ ပတ်လည်ဝန်းကျင်၌ရိှေသာ

Ǐမိ ့သူရွာသား အေပါင်းတုိ့သည် အနာစဲွေသာသူ၊ နတ်ဆုိးညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲလျက်၊ ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့သုိ့
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စုေဝးလာြက၍၊ ထုိလူနာအေပါင်းတုိ့သည် အနာကင်း လွတ်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်

ဇဒဒုကဲြဖစ် ေသာ ထုိမင်း၏ အေပါင်းအေဘာ်ရိှသမǄတုိ့သည် ထ၍ ေဒါသအမျက်နှင့် ြပည့်ြကသြဖင့်၊ ၁၈

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိဘမ်းဆီး၍ ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်ထားြက၏။ ၁၉ ညဥ့်အခါထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်

သည် ေထာင်တံခါးကုိဖွင့်ǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်၍၊ သင်တုိ့သွားြကေလာ့။ ၂၀ ဗိမာန်ေတာ်၌ ရပ်၍

အသက်ရှင်ြခင်း တရား စကားအလံုးစံုကုိ လူများတုိ့အား ေဟာေြပာြကေလာ့ဟု မှာထား၏။ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊

နံနက်ေစာေစာ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးြက၏။ ၂၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်သူ၏ အေပါင်းအေဘာ်

တုိ့သည် လာြကသြဖင့်၊ လǞတ်အရာရိှမှစ၍ ဣသေရလူ တုိ့တွင် အသက်Ǌကီးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီး မှ၊

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေစြခင်းငှါ လုလင် တုိ့ကုိ ေထာင်သုိ့ ေစလǞတ်ြက၏။ ၂၂ မင်းလုလင်တုိ့သည် ေထာင်သုိ့ေရာက်လǄင်၊

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ေထာင်ထဲမှာ မေတွသ့ည်ရိှေသာ် ြပန် ြက၍၊ ၂၃ ေထာင်တံခါးလည်းအထူးသြဖင့် လံုǑခံစွာ ပိတ်

လျက်၊ ေထာင်ကုိ ေစာင့်ေသာ သူတုိ့လည်း တံခါးြပင်မှာ ရပ်လျက်ရိှြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်ေတွပ့ါ၏။

ဖွင့်Ǉပီးမှအထဲ၌အဘယ်သူကုိမǄမေတွပ့ါဟု ြကားေလǄာက် ြက၏။ ၂၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့် ဗိမာန်ေတာ်မǫးအစ

ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် ထုိစကားကုိ ြကားလǄင်၊ ထုိအမǨသည် အဘယ်သုိ့ ေသာအမǨြဖစ်လိမ့်

မည်နည်းဟူ၍ ေတွးေတာြခင်းရိှြက၏။ ၂၅ ထုိအခါလူတေယာက်သည်လာ၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား ေသာသူတုိ့သည်

ဗိမာန်ေတာ်၌ရပ်လျက်၊ လူများတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒ ေပးြကပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၆ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်မǫးသည်

မင်းလုလင်တုိ့နှင့် အတူ သွားြပန်လǄင်၊ မိမိတုိ့ကုိ လူများတုိ့သည် ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်မည်ကုိစုိးရိမ်ေသာ ေြကာင့်၊

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ အနုိင်အထက်မǑပဘဲ ေခƝေဆာင်ေလ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ေခƝေဆာင်ǇပီးလǄင်၊ လǞတ်အရာရိှတုိ့ ေရှမှ့ာထား၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက၊ ၂၈ ထုိနာမကုိ အမီှǑပ၍မဆံုးမ မသွန်သင်မည် အေြကာင်း ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အား၊Ýတည်းစွာ

စီရင် မှာထားသည်မဟုတ်ေလာ။ ယခု ြကည့်ြက။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ သင်တုိ့အယူဝါဒနှင့် ြပည့် စသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့

အေပƝသုိ့ ထုိသူ၏အေသွးကုိေရာက်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ ြကံစည် ပါသည် တကားဟုေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၉

ေပတရုနှင့် အြခားေသာ တမန်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ လူ၏စကားထက်ဘုရားသခင်၏ စကားကုိ နားေထာင်သင့်ပါ၏။ ၃၀

သင်တုိ့သည် သစ်တုိင်၌ဆဲွ၍ ကွပ်မျက်ေသာ ေယရǨကုိ ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်သည် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။

၃၁ ဣသေရလ လူတုိ့အား ေနာင်တတရားနှင့် အြပစ်လǞတ်ြခင်း အခွင့်ကုိေပးေစြခင်းငှါ၊ ထုိသူကုိ အစုိးရေသာ

အရှင်အရာ၌၎င်း၊ ကယ်တင်ေသာ သခင် အရာ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်ခန့်ထား၍ မိမိလက်ျာ လက်ေတာ်နှင့် ချီးြမှင့်ေတာ်မူǇပီ။

၃၂ ထုိအေြကာင်းအရာတုိ့သည် အမှနြ်ဖစ်ေြကာင်း ကုိ ငါတုိ့သည် သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်ေသာ သူတုိ့အား ေပးသနား ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လည်း သက်ေသခံြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု

ေြပာဆုိြက၏။ ၃၃ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ထုိသူတုိ့နှလံုးသည် ကဲွြပတ်မတတ်ြဖစ် ၍၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ြခင်းငှါ

အချင်းချင်းတုိင်ပင်ေြပာဆုိြက၏။ ၃၄ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့ရုိေသေသာသူ၊ ဂါမေလျလအမည် ရိှေသာနိဿရည်းဆရာ၊

ဖာရိရဲှ တေယာက်သည် လǞတ်ေတာ်ေပƝ၌ထ၍၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ခဏထွက်ေစǇပီးလǄင်၊ ၃၅ ဣသေရလ

လူတုိ၊့ ဤသူတုိ့အား အဘယ်သုိǑ့ပမည်အရာကုိ သတိနှင့်ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၃၆ အေြကာင်းမူကား၊ အထက်က

သုဒအမည် ရိှေသာသူတေယာက် သည်ထသြဖင့်၊ ငါသည်လူ သာမည မဟုတ်ဟု ဆုိသည်ြဖစ်၍၊ သူ၌ လူေလးရာမǄ

ေလာက်ဆည်းကပ်ြက၏။ ထုိသူသည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ သူကုိ့ယံုြကည်သမǄေသာ သူတုိ့သည် ကဲွြပား

ေပျာက်ပျက်ြက၏။ ၃၇ ထုိသူေနာက်ေငွေတာ်ခဲွစဥ်ကာလ၊ ယုဒအမည် ရိှေသာ ဂါလိလဲ လူတေယာက်သည်လည်းထ၍၊ မိမိ

ေနာက်သုိ့လူများကုိေသွးေဆာင်ေလ၏။ ထုိသူသည်လည်း ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ သူကုိ့ယံုြကည်သမǄ ေသာသူ တုိ့သည်
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ေပျာက်လွင့်ြက၏။ ၃၈ယခုလည်းဤသူတုိကုိ့ ေရှာင်ရှား၍ အလုိ အေလျာက်ရိှြက ပါေစဟု ငါဆုိ၏။ ဤအြကံဤအမǨသည်

လူ၏အြကံလူ၏အမǨြဖစ်လǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၉ ဘုရားသခင်၏အြကံအမǨြဖစ်လǄင် သင်တုိ့သည်

မဖျက်ဆီးနုိင်ြက။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်ေသာသူမြဖစ် မည်အေြကာင်း သတိǑပြက

ေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၄၀ ထုိစကားကုိ နားေထာင်ြကသြဖင့်၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိေခƝ၍ ရုိက်နှက်Ǉပီးမှ၊ ေယရǨ၏နာမကုိ

အမီှǑပလျက် မေဟာမေြပာမည်အေြကာင်း တားြမစ်ထား၍ လǞတ်ြက ၏။ ၄၁တမန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း၊ သခင်ေယရǨ၏

နာမေတာ်ေြကာင့် မိမိတုိ့သည် အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ခံထုိက် ြကသည်ဟု မှတ်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်ေသာ

စိတ်ရိှ၍ လǞတ်ေတာ်မှထွက်သွားြက၏။ ၄၂ ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ အိမ်၌၎င်း ေနတုိ့င်းအစဥ် ဆံုးမသွန်သင် လျက်၊

ေယရǨသည်ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏ဟူ၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ မြပတ်ေဟာ ေြပာလျက်ေနြက၏။

၆ ထုိကာလ၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် များြပားသည် ရိှေသာ်၊ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်း လုပ်ေကǀးေသာအခါ၊ ေဟေလနစ်အမျိုး

မုတ်ဆုိး မတုိ့ကုိ မလုပ်မေကǀးဟု ထုိအမျိုးသားတုိ့သည် ြမည်တမ်း၍ ေဟǇဗဲ လူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ြက၏။ ၂

ထုိအခါတကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တမန်ေတာ်တုိ့သည် တပည့်ေတာ် အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိထား၍ စားပဲွ၌လုပ်ေကǀးမǨကုိမǨကုိမေဆာင်သင့်။ ၃ ထုိေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊

ပညာနှင့်၎င်းြပည့် စံုလျက်၊အသေရရိှေသာ လူခုနစ်ေယာက်တုိ့ကုိသင်တုိ့တွင် ရှာြကေလာ့။ဤအမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ

ထုိသူတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် ခန့်ထား ြကမည်။ ၄ ငါတုိ့မူကား၊ ဆုေတာင်းပဌနာြပြခင်း၊ နǨတ်က ပတ်တရားေတာ် ကုိ

ေဟာေြပာြခင်းအမǨတုိ့ကုိ အǇမဲǑပ၍ ေနမည်ဟုဆုိြက၏။ ၅ ထုိစကားကုိလူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် နှစ်သက်ြကသြဖင့်၊

ယံုြကည်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာ သေတဖန်မှစ၍ ဖိလိပပု၊ ေြပာေခƝ၊ နိကေနာ်၊

တိမုန၊် ပါေမန၊ ယုဒဘာ သာဝင်ေသာ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သား နိေကာလတုိ့ကုိ ေရွး ေကာက်၍၊ ၆ တမန်ေတာ်တုိ့ေရှ ့၌

ထားြက၏။ တမန်ေတာ်တုိ့ သည်လည်း ဆုေတာင်းǇပီးလǄင် ထုိသူတုိ့၏ ေခါင်းေပƝ၌ လက်ကုိ တင်ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်၏

သာသနာေတာ်သည် တုိးပွားသ ြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်ပွါး များ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ နားေထာင်ြက၏။ ၈သေတဖန်သည် ေကျးဇူးေတာ်နှင့်၎င်း၊ တန်ခုိး ေတာ်နှင့်၎င်း

ြပည့်စံုသြဖင့်၊ Ǌကီးစွာေသာနိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ လူများေရှမှ့ာǑပေလ၏။ ၉ ထုိအခါ လိေဗရတိန်

အေပါင်းအသင်းဝင်ေသာ သူမှစ၍၊ ကုေရေနြပည်သား၊ အာေလဇǇနဒိြပည်သား၊ ကိလိကိြပည်သား၊ အာရိှ ြပည်သား

အချိုတုိ့့သည် ထ၍သေတဖန်နှင့်ြငင်းခံုြခင်းကုိ Ǒပစဥ်တွင်၊ ၁၀ သူေဟာေြပာ၍သံုးစဲွေသာပညာနှင့် ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိ

မခံမဆီးနုိင် ြက။ ၁၁ ထုိအခါဤသူသည် ေမာေရှကုိ၎င်း၊ ဘုရား သခင်ကုိ၎င်း လွန်ကျူး၍ ေြပာသည်ကုိ ငါတုိြ့ကားရပါ

Ǉပီဟု သက်ေသခံမည့်သူတုိ့ကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေခƝ၍ ထားြကǇပီးလǄင်၊ ၁၂ လူများကုိ၎င်း၊ အǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပဆရာ

တုိကုိ့၎င်း နǨိးေဆာ်၍၊ သေတဖန်ထံသုိလ့ာသြဖင့် ဘမ်းဆီး၍ လǞတ်ေတာ်သုိ့ပုိြ့က၏။ ၁၃ မမှန်ေသာ သက်ေသခံတုိ့ကုိေခƝ၍၊

ဤသူသည် သန့်ရှင်းေသာ အရပ်ဌာနေတာ်နှင့် ပညတ်တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူး၍ အစဥ်မြပတ် ေြပာဆုိလျက်ေနပါ၏။ ၁၄

ထုိနာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨသည် ဤအရပ်ဌာန ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ငါတုိ့အား ေမာေရှအပ်ေပးေသာ ထံုးနည်းဥပေဒကုိ

ေြပာင်းလဲေစမည်ဟု ဤသူဆုိသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြကားရပါǇပီဟု သက်ေသခံြက၏။ ၁၅ လǞတ်ေတာ်၌

ထုိင်လျက်ရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် သေတဖန် ကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨလǄင်၊ သူ၏မျက်နှာ သည် ေကာင်းကင်တမန်၏မျက်နှာ

က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။
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၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းက၊ ဤစကားမှန် သေလာဟု ေမးသည်ရိှေသာ်၊ ၂ သေတဖန်က၊ ညီအစ်ကုိ

အဘတုိ့ နားေထာင် ြကပါေလာ့။ ငါတုိ့ အဘအာြဗဟံသည်၊ ခါရနǏ်မိ ့၌မေနမီှ၊ ေမေသာေပါတာမိအရပ်၌ ရိှစဥ်အခါ၊

ဘုန်းǊကီးေတာ် မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ထင်ရှားေတာ်မူ၍၊ ၃ သင်ေနေသာ ြပည်နှင့်တကွ အမျိုးသားချင်း

များထဲကထွက် ǇပီးလǄင်၊ ငါြပလတ့ံေသာ ြပည်သုိ့သွား ေလာ့ဟု အာြဗဟံအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ အာြဗဟံ သည်

ခါလဒဲြပည်မှထွက်၍ ခါရနǏ်မိ ့၌ေန၏။ သူ၏ အဘ ေသလွန်သည်ရိှေသာ်၊ ယခုသင်တုိ့ေနေသာ ဤြပည်သုိ့ ထုိǏမိ ့မှ

ေြပာင်းေစေတာ်မူ၏။ ၅ဤြပည်၌ ေြခနင်းရာကုိမǄ အေမွေပးေတာ် မမူ ေသာ်လည်း၊ သူမှ စ၍ သူ၏သားေြမးတုိ့အား

ဤြပည်ကုိအပုိင်းေပးေတာ်မူမည်ဟု သားတေယာက်မǄ မရိှမီှ ဂတိထားေတာ်မူ၏။ ၆ သင်၏အမျိုးအနွယ်သည်

သူတပါးပုိင်ေသာ ြပည်၌ဧည့်သည် ြဖစ်ြကသြဖင့်၊ သူတပါးတုိ့ ၌ ကǀန်ခံြခင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ အနှစ် ေလးရာပတ်လံုး

ခံရြက လိမ့်မည်။ ၇ သူတုိ့ကုိ ေစခုိင်းေသာလူမျိုးကုိလည်း ငါစီရင် မည်။ ထုိေနာက်မှ သူတုိ့သည်ထွက်၍ဤအရပ်၌ ငါ့အား

ဝတ်Ǒပြကလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၈ဘုရားသခင်သည်လည်းအေရဖျားလီှးြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ

အာြဗဟံအား ေပးေတာ်မူ ၏။ ထုိသုိ့ ဣဇာတ်ကုိ ဘွားြမင်၍ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိေပးေလ၏။

ဣဇာတ်သား ယာကုပ်၊ ယာကုပ်သားများကား၊ အမျိုး၏ အဘ တကျိတ်နှစ်ပါးတည်း။ ၉ အမျိုး၏ အဘတုိ့သည်

လည်း ြငူစူေသာစိတ်ရိှ၍၊ ေယာသပ်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေရာင်းလုိက်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ေစာင့်မေတာ်

မူလျက်၊ ၁၀ အလံုးစံုေသာ ဒုကခဆင်းရဲထဲမှ ကယ်နǨတ်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ အစုိးရေသာ ဖာေရာဘုရင်ထံ၌ မျက်နှာ

ပွင့်လန်းြခင်းနှင့် ပညာအတတ် ကုိေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိမင်းǊကီးသည် အဲဂုတတ ုနုိင်ငံအုပ်အရာ၊ နန်းေတာ် အုပ်အရာ၌

ေယာသပ်ကုိခန့်ထားေလ၏။ ၁၁ခါနာနြ်ပည်နှင့်အဲဂုတတ ုြပည် တေရှာက်လံုး၌အစာေခါင်းပါးြခင်း၊ Ǌကီးစွာေသာဆင်းရဲြခင်းရိှ၍

ငါတုိ့ အဘများ၌ စားစရာကုန်ေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှာ ဆန်စပါးရိှသည်ဟုယာကုပ်သည်ြကားလǄင်၊ ၁၂ ငါတုိအ့ဘများကုိ

ပဌမအǊကိမ်တွင် ေစလǞတ် ေလ၏။ ၁၃ ဒုတိယအǊကိမ်တွင် ေယာသပ်သည် မိမိညီ အစ်ကုိတုိ့အား မိမိအေြကာင်းကုိ

ေဘာ်ြပ၍၊ ဖာေရာ ဘုရင်သည် ေယာသပ်၏ အမျိုးကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည်ေစလǞတ်၍ မိမိအဘ

ယာကုပ်နှင့်တကွ အေရအတွက်အားြဖင့် ခုနစ်ကျိပ် ငါးေယာက်ေသာ မိမိအမျိုးသားချင်း အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝပင့်ေလ၏။ ၁၅

ယာကုပ်သည်လည်း အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ ကုိယ်တုိင်မှစေသာ ငါတုိ့အဘများသည် ေသလွနြ်က၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့ကုိလည်း

ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင်သြဖင့်၊ ေရှခင်၏အဘ ြဖစ်ေသာဟာေမာ်၏ သားတုိ့အား အဘုိးေငွကုိေပး၍ဝယ်Ǉပီြဖစ်ေသာ

သခငျုင်းတွင်း၌ ထားြက၏။ ၁၇အာြဗဟံအား ဘုရားသခင် ဓိėာန်ေတာ်မူေသာ ဂတိေတာ်၏ အချိန်ေရာက်လုေသာအခါ၊

၁၈ ထုိလူမျိုးသည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ တုိးပွါး၍၊ ေယာသပ်ကုိမသိ မကǀမ်းေသာ မင်းǊကီးတပါး ေပƝလာသည်တုိင်ေအာင်

များြပားြကေလ၏။ ၁၉ ထုိမင်းǊကီးသည် ငါတုိ့အေဆွအမျိုးကုိ ပရိယာယ်Ǒပသြဖင့်၊ သူငယ်များကုိအသက်မရှင်ေစြခင်းငှါ

ပစ်ထားရမည်အေြကာင်း ငါတုိ့ အဘများကုိ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါအလွန်အဆင်းလှေသာ ေမာေရှကုိ

ဘွားြမင်လǄင်၊ သံုးလပတ်လံုးအဘ၏ အိမ်တွင် ေကǀးေမွး ြက၏။ ၂၁ ေနာက်မှပစ်ထားသည်ရိှေသာ်၊ ဖာေရာဘုရင်

သမီးေတာ်သည် ေကာက်ယူ၍ မိမိသားအရာ၌ ေမွးစား ေလ၏။ ၂၂ ေမာေရှသည်လည် အဲဂုတတ ု အတတ်၊ ပညာ

အလံုးစံုတုိ့ကုိ သင်၍၊ နǨတ်သတတိ၊ လက်သတတိရိှ၏။ ၂၃အသက်ေလးဆယ်ေစ့ေသာအခါ ဣလေရလ အမျိုးသားြဖစ်ေသာ

မိမိညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ သွားမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၄အမျိုးသားချင်းတေယာက်သည် ညှဥ်းဆဲခံရ သည်ကုိ

ြမင်လǄင် သူဘ့က်ကေန၍ အဲဂုတတ ုလူကုိ ကွပ် မျက်သြဖင့်၊ ထုိညှဥ်းဆဲခံရေသာ သူအား အနုိင်ေပးေလ ၏။ ၂၅

ဘုရားသခင်သည် ဤသူလက်ြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ် မူမည်အရာကုိ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် နား လည်လိမ့်မည်ဟု

ထင်မှတ်ေသာ်လည်း၊ ထုိသူတုိ့သည် နားမလည်ဘဲေနြက၏။ ၂၆ နက်ြဖန်ေန့၌ အချင်းချင်း ခုိက်ရနǑ်ပြကေသာ
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သူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား၍၊ အချင်းလူတုိ၊့ ညီအစ်ကုိချင်း ြဖစ်လျက်နှင့် အဘယ်ေြကာင့် တေယာက်ကုိတေယာက်

ညှဥ်းဆဲြကသနည်းဟု ဆုိ၍ ရနǇ်ငိမ်းရာသုိ့ ေသွးေဆာင် သည်ရိှေသာ်၊ ၂၇ အိမ်နီးချင်းကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူက၊

အဘယ်သူသည် သင့်ကုိ ငါတုိ့အေပƝမှာအကဲအမǫး တရားသူǊကီး အရာ၌ ခန့်ထားသနည်း။ ၂၈ မေနက့အဲဂုတတ ုလူကုိ

သတ်သက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိသတ် လုိသေလာဟု ဆုိလျက် ေမာေရှကုိပယ်၏။ ၂၉ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ေမာေရှသည် ေြပး၍

မိဒျနြ်ပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်လျက်ေနသည်တွင် သားနှစ် ေယာက်ကုိြမင်ေလ၏။ ၃၀ အနှစ်ေလးဆယ်လွန်ေသာအခါ၊

သိနာေတာင် ေြခရင်း ေတာတွင်၊ မီးေလာင်ေသာချံု၌ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ထင် ရှား၏။ ၃၁ ထုိရူပါရံုကုိ

ြမင်ေသာအခါေမာေရှသည် အ့ံြသ၍ေစ့ေစ့ြကည့် ရǨ ြခင်းငှါ အနားသုိ့ချဥ်းကပ်လǄင်၊ ၃၂ ငါကား သင့်ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရား၊

အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားြဖစ်၏ ဟုထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံထွက်ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါ ေမာေရှသည် တုန်လǨပ်လျက် ေစ့ေစ့ မြကည့်ဝံ။ ၃၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်၏ေြခနင်းကုိ ခǀတ်ေလာ့။

သင်နင်း ေသာအရပ်ကား သန့်ရှင်းေသာေြမ ြဖစ်၏။ ၃၄ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ ငါ၏လူတုိ့သည် ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ငါေစ့ေစ့ြမင်ခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့ ညည်းတွား ြမည် တမ်းေသာအသံကုိလည်း ငါြကားခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ြခင်းငှါ

ငါဆင်းလာǇပီ။ ယခုသွားေလာ့။ သင့်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ငါေစလǞတ်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။ ၃၅အဘယ်သူသည်

သင့်ကုိ အကဲအမǫးတရား သူǊကီးအရာ၌ ခန့်ထားသနည်းဟူ၍ အြငင်းအပယ်ခံ ရေသာ ထုိေမာေရှကုိ အကဲအမǫး၊

ကယ်လǞတ်ေသာသူ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်ချံု၌ ထင်ရှားေသာ ေကာင်းကင်တမန်အားြဖင့် ေစခန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆

ထုိသူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ နǨတ် ေဆာင်၍ အနှစ် ေလးဆယ်ပတ်လံုး အဲဂုတတ ုြပည်၌၎င်း၊ ဧဒံုပင်လယ်၌၎င်း၊

ေတာ၌၎င်း၊ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပေလ၏။ ၃၇ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်၊

သင်တုိ့အမျိုးသား ချင်းတုိ့အထဲ၌ ငါနှင့်တူေသာ ပေရာဖက်တပါးကုိ သင်တုိ့အဘုိ့ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူ မည်။

ထုိပေရာဖက်၏ စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေြပာဆုိေသာသူကား အြခားသူမဟုတ်၊

ထုိေမာေရှပင်ြဖစ်သတည်း။ ၃၈ ထုိသူသည် ေတာတွင်ရိှေသာ အစည်းအေဝး၌ ၎င်း၊ သိနာ ေတာင်ေပƝမှာ

သူကုိ့နǨတ်ဆက်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်နှင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ အဘများနှင့်၎င်းရိှ၏။ ထုိသူသည် ငါတုိ့အား အပ်ေပးြခင်းငှါ

အသက်ရှင် ေစေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံေလ၏။ ၃၉ ထုိသူ၏စကားကုိငါတုိ့အဘများသည် နားမေထာင်လုိဘဲလျက်

ပယ်၍၊ ၄၀ ငါတုိ့ေရှမှ့ာ သွားရေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ငါတုိ့အဘုိ့လုပ်ပါ။ ငါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ

ထုိေမာေရှ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့မသိဟု အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်ချင်ေသာစိတ်နှင့် အာရုန်ကုိ ေြပာဆုိြက၏။

၄၁ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ နွားသငယ်ကုိ လုပ်၍ ထုိရုပ်တုအား ယဇ်ပူေဇာ်သြဖင့် မိမိတုိ့လက်နှင့် လုပ်ေသာ အရာ၌ပင်

ေပျာ်ေမွြ့က၏။ အနာဂတတ ိကျမ်း၌ လာသည် ကား၊ ၄၂ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့သည် စီရင်ေသာ တိရစ ဆာန်နှင့်

ယဇ်များကုိေတာ၌ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ငါ့အား ပူေဇာ်ြကသေလာ။ ၄၃သင်တုိ့သည် ေမာလုပ်၏တဲနှင့်သင်တုိ့ဘုရား

ရင်ဖန်၏ ြကယ်တည်း ဟူေသာကုိးကွယ်ဘုိ့ရာ မိမိ တုိ့လုပ်ေသာ ပံုတုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်ြကǇပီ တကား။ ထုိေြကာင့် ငါသည်

သင်တုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ တဘက်သုိ့ ေဆာင်သွားမည်ဟု ကျမ်းလာရိှသည်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ၍၊

ေကာင်းကင် တန်ဆာများတုိ့အား ဝတ်Ǒပေစြခင်းငှါ ထုိသူတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ထားေတာ်မူ၏။ ၄၄ ေမာေရှြမင်ရေသာပံုနှင့်အညီ၊

သက်ေသခံေတာ် မူချက် ဌာပနာ ရာတဲေတာ်ကုိ လုပ်ရမည်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ရိှေသာသူမှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ထုိတဲေတာ်သည် ေတာတွင် ငါတုိ့အဘများ၌ရိှ၏။ ၄၅ ေနာက်ကျေသာ ငါတုိ့အဘများသည် ထုိတဲ ေတာ်ကုိ

တပါးအမျိုးသားတုိ့ ပုိင်ေသာ ေြမထဲသုိ့ ေယာရǨ နှင့်အတူ ေဆာင်သွင်းြက၏။ ထုိတပါး အမျိုးသား တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည်

ဒါဝိဒ်မင်းလက်ထက်တုိင်ေအာင် ငါတုိ့အဘများထံမှ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိဒါဝိဒ်သည် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ
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ခံရ၍၊ ယာကုပ်၏ ဘုရားသခင် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူဘုိ့ရာ အရပ်ကုိ ေတွ ့ြခင်းငှါ ေတာင့်တ၏။ ၄၇ ေရှာလမုန်သည်လည်း

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည် ေဆာက်ရ၏။ ၄၈ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်ဘံုသည် ငါ့ပလလင် ြဖစ်၏။ ၄၉ ေြမǊကီးသည်

ငါ့ေြခတင်ရာခံုြဖစ်၏။ အဘယ် သုိ့ေသာ ဗိမာန် ကုိငါ့အဘုိ့ တည်ေဆာက်ြကမည်နည်း။ အဘယ်အရပ်သည် ငါ့ကျိန်းဝပ်

ရာအရပ်ြဖစ်မည်နည်။ ၅၀ ငါ့လက်သည် ဤအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းသည် မဟုတ်ေလာဟု ထာဝရဘုရား၏

ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ကုိ ပေရာဖက်ြပနြ်ကားသည်နှင့်အညီ၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသည် လူတုိ့ လက်ြဖင့် လုပ်ေသာဗိမာန်၌

ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၅၁လည်ပင်းခုိင်မာ၍ နှလံုးြဖင့်၎င်း၊ နားြဖင့်၎င်း အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူတုိ၊့

သင်တုိသ့ည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ဆန့်ကျင် ဘက် Ǒပေလ့ရိှြက၏။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ အေလ့နှင့်

သင်တုိ့အေလ့တူ၏။ ၅၂သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် အဘယ်ပေရာဖက်ကုိ မǄ မညှဥ်းဆဲဘဲ ေနသနည်း။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ

Ǚကလာေတာ်မူမည်အေြကာင်းအရာကုိ ေဟာေြပာ ြပညǞန်ေသာ သူတုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ြက၏။ ထုိေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိပင်

ယခုလည်း သင်တုိ့သည် အပ်နံှ၍ အေသသတ် ြကǇပီ။ ၅၃ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်တမန်များ ခင်းကျင်း ေသာ

အားြဖင့် ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ခံရေသာ်လည်း မေစာင့်မေရှာက်ြကဟု သေတဖန် Ǘမက်ဆုိ၏။ ၅၄ ထုိစကားကုိြကားလǄင်

နှလံုးကဲွြပတ်မတတ် ြဖစ်၍၊ သေတဖန်၌ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းကုိ Ǒပြကေလ၏။ ၅၅ သူသည်လည်း သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်သြဖင့်၊ ေကာင်းကင်သုိ့ ေစ့ေစ့ြကည့်ေမǄာ်၍ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏

လက်ျာေတာ်ဘက်၌ ေယရǨရပ်ေနသည်ကုိ၎င်း ြမင်လǄင်၊ ၅၆ ြကည့်ပါ။ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သည်ကုိ၎င်း၊ လူသားသည်

ဘုရားသခင်၏လက်ျာေတာ်ဘက်၌ ရပ်ေနသည်ကုိ၎င်း၊ ငါြမင်သည်ဟုဆုိ ၏။ ၅၇ ထုိသူတုိ့သည် ြပင်းစွာေသာ

အသံနှင့် ဟစ်ေြကာ်၍ နားကုိပိတ် ဆုိ့လျက် သူဆီ့သုိ့ ညီညွတ်စွာ တဟုန်တည်းေြပး၍၊ ၅၈ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့နှင့်ထုတ်Ǉပီးမှ

ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြက၏။ သက်ေသခံ တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ ေရှာလု အမည်ရိှေသာ လုလင်၏ေြခရင်း ၌ထားြက၏။

၅၉ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြကစဥ် သေတဖန်သည် ပဌနာ Ǒပလျက်၊ သခင်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိ သိမ်းယူေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၆၀ ဒူးေထာက်လျက်၊ သခင်၊ ဤသူတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ မှတ်ေတာ်မမူပါနှင့်ဟု Ǌကီးေသာ အသံနှင့်

ေǙကးေြကာ်Ǉပီးမှ ကျိန်းစက်ေလ၏။ သူကုိ့ ကွပ်မျက်ေသာ အမǨကုိ ေရှာလုသည်လည်း ဝန်ခံလျက် ရိှ၏။

၈ ထုိအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် သည် ြပင်းစွာ ေသာညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရသြဖင့် တမန်ေတာ်

တုိ့မှတပါး သင်းဝင်သူ အေပါင်းတုိ့သည် ယုဒြပည်၊ ရှမာရိြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားကဲွြပား ြက၏။ ၂

တရားကုိရုိေသေသာသူတုိ့သည် သေတဖန်ကုိ သǏဂငဟ်၍ ြပင်းစွာေသာငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၃ ေရှာလုသည်

အသင်းေတာ်ကုိဖျက်ဆီးေလ၏။ အိမ်များသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင် ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ ဆဲွငင်၍ ေထာင်ထဲ၌ေလှာင်ထား

တတ်၏။ ၄ ထုိေြကာင့် အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွြပားေသာ သူတုိ့သည် လှည့်လည်၍ နǨတ်ကပတ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၅ ဖိလိပပုသည်လည်း၊ ရှာမာရိǏမိ ့သုိ့သွား၍ ခရစ်ေတာ်၏ အေြကာင်းကုိေဟာေလ၏။ ၆

လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြကား၍ ဖိလိပပုǑပေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ သူ၏စကားကုိ တညီတညွတ်တည်း

နားေထာင်ြက ၏။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူများတုိ့၏ အထဲမှ နတ်ဆုိး တုိ့သည် ြပင်းစွာေသာ

အသံနှင့် ေအာ်ဟစ်လျက်ထွက်သွားြက၏။ ကုိယ်မ လǨပ်နုိင်ေသာသူ၊ ေြခမစွမ်းေသာသူအများတုိ့သည်လည်း

ပကတိအြဖစ် သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၈ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြက၏။ ၉ ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ

သူတေယာက်သည်၊ ထုိǏမိ ့၌ နတ်ဝိဇဇာ အတတ်နှင့်Ǒပြပင်၍၊ ငါသည်ထူးဆန်းေသာ သူြဖစ်သည်ဟုဆုိလျက်၊

ရှမာရိအမျိုးသားတုိ့ကုိ မိန်းေမာေတွေဝေစြခင်းငှါǑပ၏။ ၁၀ လူǊကီးလူငယ်ရိှသမǄတုိ့ကလည်း၊ ဤသူသည်
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ဘုရားသခင်၏ မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိလျက် ထုိသူ၌ဆည်းကပ်ြက၏။ ၁၁ဆည်းကပ်သည်အေြကာင်းကား၊

သူတုိ့ကုိ မိန်းေမာေတွေဝေစ ြခင်းငှါ ထုိသူသည် နတ်ဝိဇဇာအတတ် အားြဖင့် ြကာြမင့်စွာǑပလျက်ေန၏။ ၁၂

ဖိလိပပုသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်၌၎င်း၊ ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်နှင့်၎င်း စပ်ဆုိင်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ

ေဟာေြပာ၍ ထုိသူတုိ့သည် ယံုြကည်ေသာ အခါ၊ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၁၃ ရိှမုန်သည်လည်း

ကုိယ်တုိင်ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍ ဗတတ ိဇံကုိ ခံǇပီးမှ ဖိလိပပုထံ၌မီှဝဲဆည်းကပ်သြဖင့်၊ ထူးဆန်း ေသာ တန်ခုိးǊကီးေသာ

နိမိတ်လကခဏာများကုိ ြမင်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှေလ၏။ ၁၄ ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ခံယူြကǇပီဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ တမန်ေတာ်တုိ့သည် သိတင်း ြကားလǄင်၊

ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံရံု

မǄသာရိှသြဖင့်၊ ၁၆တစံုတေယာက်ေသာသူအေပƝ၌ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သက်ေရာက်ေတာ် မမူေသးသည်

ြဖစ်၍၊ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေရာက်ြကလǄင်၊ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံရမည်အေြကာင်း ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ အဘုိ့

ဆုေတာင်း၍၊ ၁၇ ထုိသူတုိ့အေပƝ၌ လက်ကုိတင်ေသာအားြဖင့် သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံရြက၏။

၁၈ တမန်ေတာ်တုိ့လက်ကုိတင်ေသာအားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်သည်ကုိ ရိှမုနြ်မင်လǄင်၊

ေငွကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၁၉အကǀန်ု ပ်၏ လက်တင်ြခင်းကုိခံရေသာသူသည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံေစမည်အေြကာင်း

အကǀန်ု ပ်အား အခွင့်ေပးပါဟု ေတာင်းေသာ်၊ ၂၀ ေပတရုက၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေငွနှင့်ဝယ်ယူမည် ဟု

အြကံရိှေသာေြကာင့်၊ သင်နှင့် တကွသင်၏ ေငွသည်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါေစ။ ၂၁ သင်သည်ဤအမǨအရာနှင့်

မဆက်ဆံေသာ သူြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏စိတ်နှလံုးသည် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းမရိှ။

၂၂ ထုိေြကာင့်သင်၌ ယခုဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ ေနာင်တရေလာ့။ သင်၏စိတ်နှလံုး၌ြကံစည်ြခင်းအြပစ်ကုိ

လǞတ်ေကာင်းလǞတ်လိမ့်မည် ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေတာင်းပန်ေလာ့။ ၂၃သင်သည်ခါးစွာေသာသည်းေြခစဲွသည်ြဖစ်၍၊

ဒုစရုိက်အေနှာင် အဖဲွနှ့င့်မလွတ်ေြကာင်းကုိ ငါသိြမင် သည်ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ရိှမုန်ကလည်း၊ မိန့်ေတာ်မူေသာအရာ တစံု တခုမǄ

အကǀန်ု ပ် အေပƝသုိ့ မေရာက်ပါမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကǀန်ု ပ်အဘုိ့ အလုိငှါ ဆုေတာင်းေတာ်မူ ြကပါဟု

ြပန်ေြပာ၏။ ၂၅တမန်ေတာ်တုိ့သည် သက်ေသခံ၍သခင်ဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေဟာǇပီးမှ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့

ြပန်သွားရာ၊ ရှာမာရိရွာများတုိ့ ၌လည်း ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၂၆တဖန် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်

သည် ဖိလိပပုအား၊ သင်ထ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဂါဇǏမိ ့ သုိ့သွားရာ ေတာလမ်းတွင် ေတာင်မျက်နှာသုိ့ သွားေလာ့ ဟု

ဆုိသည်အတုိင်း၊ ဖိလိပပုသည်ထ၍ သွားေလ၏။ ၂၇ ထုိအခါ အဲသေယာပိြပည်ကုိအစုိးရေသာ မိဖုရားကနဒက်ထံ၌

ဘုန်းǊကီးေသာအမတ်ြဖစ်၍၊ ဘĭေတာ်ရိှသမǄကုိ အုပ်စုိးရေသာ အဲသေယာပိ ြပည်သား တေယာက်သည် ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့သွား၍၊ ၂၈ ြပန်စဥ်တွင် မိမိရထားေပƝ၌ထုိင်လျက် ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ကျမ်းစာကုိ ဘတ်ေလ၏။

၂၉ ဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း၊ ထုိရထားသုိ့ ချဥ်းကပ်၍ မီှဝဲေလာ့ဟု ဖိလိပပုအား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ၃၀ ဖိလိပပုသည်

ရထားသုိ့ေြပး၍ ပေရာဖက် ေဟရှာယ၏ကျမ်းစာ၌ ဘတ်သည်ကုိြကားလǄင်၊ ဘတ်ေသာအရာကုိ နားလည်ပါ၏ ေလာဟု

ေမးြမန်း၏။ ၃၁ ထုိအမတ်ကလည်း၊ သွန်သင်ပ့ဲြပင်ေသာ သူမရိှလǄင် အဘယ်သုိ့ နားလည်နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိǇပီးမှ

မိမိနှင့်အတူ ဖိလိပပုတက်၍ထုိင်ေန ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်၏။ ၃၂ကျမ်းစာ၌ ဘတ်ေသာအချက်ဟူမူကား၊ အေသ

သတ်ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားေသာ သုိးက့ဲသုိ့ သူကုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ သုိးသငယ်သည် အေမွးညှပ်ေသာသူ ေရှမှ့ာ မြမည်ဘဲ

ေနသက့ဲသုိ့ သူသည်နǨတ်ကုိမဖွင့် ဘဲေန၏။ ၃၃ နိှမ့်ချြခင်းကုိခံစဥ်တွင် သူတပါးတုိ့သည် ထုိသူကုိ မတရားသ ြဖင့်

စီရင်ြက၏။ ထုိသူ၏အသက်ကုိ ေြမǊကီးကသိမ်းရုပ်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏အမျိုးအနွယ်ကုိ အဘယ်သူြပညǞန်မည်နည်းဟု
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ကျမ်းစာ လာသ တည်း။ ၃၄ ထုိအမတ်ကလည်း၊ ပေရာဖက်သည် အဘယ် သူကုိ ရည်မှတ်၍ ဤသုိ့ဆုိပါသနည်း။

ကုိယ်ကုိတည်း ဆုိလုိသေလာ။ သူတပါးကုိတည်း ဆုိလုိသေလာဟု ေတာင်းပန်လျက်၊ ၃၅ ဖိလိပပုအား ေမးြမန်းလǄင်၊

ဖိလိပပုသည် မိမိနǨတ်ကုိဖွင့်၍ ထုိကျမ်းစာချက်ကုိ အစဲွǑပလျက်၊ ေယရǨ၏အေြကာင်းတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာေလ၏။ ၃၆ ထုိသုိ့လမ်း၌သွားြကစဥ် ေရရိှရာသုိ့ေရာက်၍၊ အမတ်ကလည်းဤအရပ်တွင်ေရရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ဗတတ ိဇံမခံေစြခင်းငှါ မည်သည့် အေြကာင်းဆီးတား ပါသနည်းဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၃၇ ဖိလိပပုက၊ သင်သည် စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ

ယံုြကည်လǄင် ခံရသည် ဟုဆုိေလ၏။ အမတ်ကလည်း၊ ေယရǨခရစ်သည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ

အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါသည်ဟု ဝန်ခံ၍၊ ၃၈ ရထားကုိရပ်ေစြခင်းငှါစီရင်Ǉပီးမှ၊ ဖိလိပပုသည် ထုိအမတ်နှင့် တကွေရထဲသုိ့ဆင်း၍

ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ ၃၉ ေရထဲကတက်ြကလǄင်၊ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဖိလိပပုကုိေဆာင်ယူေတာ်မူ၍၊

အမတ်သည် ဖိလိပပုကုိ ေနာက်တဖန်မေတွမ့ြမင်ရ။ ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းနှင့် မိမိ သွားရေသာလမ်းကုိ သွားေလ၏။

၄၀ ဖိလိပပုသည်လည်း အာဇုတ်Ǐမိ ့၌ ေပƝလာ၍၊ ထုိǏမိ ့မှကဲသရိ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ရွာအစဥ်အတုိင်း ေရှာက်သွား၍

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေလ၏။

၉ ေရှာလုသည်ကား၊ သခင်ဘုရား၏ တပည့်ေတာ် တုိ့တဘက်၌ Ǉခိမ်းေချာက်၍၊ အေသသတ်ြခင်းငှါ

ြပင်းစွာအသက်ရǨသြဖင့်၊ ၂ ထုိဘာသာဝင်ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ တုိ့ကုိ ေတွလ့Ǆင်၊ ချည်ေနှာင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ပုိ့ေဆာင် ရမည်အေြကာင်း၊ ဒမာသတ်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ တရားစရပ်မǫး တုိ့ထံသုိ့ မှာစာကုိေပးပါဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မင်းထံ၌ ဝင်၍ ေတာင်းǇပီးမှ၊ ၃ သွား၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ထဲက အလင်းသည်

သူပ့တ်လည်၍ ရုတ်ခနဲ ထွန်းေတာက်ေလ၏။ ၄ ေရှာလုသည် ေြမေပƝမှာလဲ၍ေနစဥ်၊ ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ အဘယ်ေြကာင့်

ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲသနည်းဟု မိမိအား ေြပာေသာစကားသံကုိ ြကားလǄင်၊ ၅သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူနည်းဟု

ေမးေလǄာက်၏။ သခင်ဘုရားကလည်း၊ ငါကား သင် ညှဥ်းဆဲေသာ ေယရǨ ြဖစ်သတည်း။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်းထ၍

Ǐမိ ့သုိ့ဝင်ေလာ့။ သင်Ǒပ ရမည်အမǨကုိ ေြပာလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေရှာလုနှင့်အတူ သွားေသာသူတုိ့သည်

အသံကုိြကားရံုမǄသာ ရိှ၍၊ အဘယ်သူကုိမǄမြမင်ဘဲ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရပ်ေနြက၏။ ၈ ေရှာလုသည်လည်းေြမမှထ၍

မျက်စိကုိ ဖွင့်ေသာ်လည်း အဘယ်သူကုိမǄမြမင်နုိင်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏လက်ကုိဆဲွလျက် ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင်ြက၏။

၉ သံုးရက်ပတ်လံုး မျက်စိမြမင်၊ မစားမေသာက် ဘဲေနေလ၏။ ၁၀ ထုိအခါ အာနနိအမည်ရိှေသာ တပည့်ေတာ်

တေယာက်သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှ၏။ ထုိသူကုိ သခင် ဘုရားသည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်၊ အာနနိဟူ၍ ေခƝေတာ်မူလǄင်၊

အာနနိက၊ သခင်ဘုရား အကǀန်ု ပ်ရိှပါ သည်ဟုေလǄာက်၏။ ၁၁ သခင်ဘုရားကလည်း၊ သင်သည်ထ၍ လမ်း

ေြဖာင့်အမည်ရိှေသာ လမ်းသုိ့သွားေလာ့။ ေရှာလု အမည် ရိှေသာတာရǨ Ǐမိ ့သားကုိ ယုဒ၏ အိမ်၌ရှာေဖွေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် ဆုေတာင်းလျက်ေန၏။ ၁၂ မိမိမျက်စိကုိ ြမင်ြပန်ေစြခင်းငှါ အာနနိအမည်ရိှ ေသာ သူသည်

ဝင်၍၊ မိမိအေပƝ၌ လက်တင်သည်ကုိ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် ြမင်ေလǇပီ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃အာနနိကလည်း၊ သခင်ဘုရား၊

ထုိသူသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ အလယ်မǄေလာက်ပင် ညှဥ်းဆဲသည်ကုိ လူများေြပာ၍

အကǀန်ု ပ်ြကားရပါǇပီ။ ၁၄ ဤအရပ်၌လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိ ပဌနာǑပေသာ သူရိှသမǄတုိ့ကုိ ချည်ေနှာင်ရမည်အခွင့်ကုိ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့ထံ၌ ရပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၁၅ သခင်ဘုရားကလည်း၊ ထုိသူကားတပါး အမျိုး

သားတုိ့နှင့် ရှင်ဘုရင်တုိ့ထံသုိ့၎င်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ရိှရာသုိ့၎င်း၊ ငါ၏နာမကုိ ပုိ့ေဆာင်ေစြခင်းငှါ ငါေရွး

ေကာက်ေသာ တန်ဆာြဖစ်၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည်ငါ၏နာမေြကာင့် အဘယ်မǄ ေလာက်ပင် ဆင်းရဲခံရမည်ကုိ
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ငါသည် သူအ့ားြပမည်။ ထုိေြကာင့် သင်သွားေလာ့ဟု အာနနိအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အာနနိသည်လည်းသွား၍

အိမ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ေရှာလု အေပƝ၌ မိမိလက်ကုိတင်၍၊ ညီေရှာလု၊ သင်လာေသာလမ်း၌ သင့်အား ထင်ရှားေတာ်မူေသာ

သခင်ေယရǨသည် သင်၏မျက်စိြမင်ြပန်ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ သင့်ကုိသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်ေစြခင်းငှါ၎င်း

ငါကုိ ေစခန့်ေတာ်မူသည်ဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၈ ထုိခဏ၌ ေရှာလု၏ မျက်စိမှ ငါးေြကးကွာ ကျသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

မျက်စိြမင်ြပန်သြဖင့်ထ၍ ဗတတ ိဇံ ကုိခံǇပီးလǄင်၊ အစာအာဟာရကုိ သံုးေဆာင်၍အားြဖည့် ေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်ေရှာလုသည်

ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ နှင့်အတူ ကာလအတန်အရာေန၍၊ ၂၀ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်

ေြကာင်းကုိ တရားစရပ်တုိ့ ၌ မဆုိင်းမလင့် ေဟာေလ၏။ ၂၁ ြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသ၍၊ ဤ

သူကား၊ ထုိသခင်ကုိ ပဌနာǑပေသာသူတုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဖျက်ဆီးသည် သာမက၊ ထုိသူများကုိချည်ေနှာင်၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြခင်းငှါ ဤအရပ် သုိ့ လာေသာသူြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာဟု ဆုိြက၏။

၂၂ ေရှာလုသည်လည်း အားတုိးပွားသြဖင့် ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ယုဒလူတုိ့သည် ေြပာသမǄေသာ စကားကုိေချ၍၊

ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ထင်ရှားစွာြပ၏။ ၂၃ကာလြကာြမင့်Ǉပီးမှ၊ ေရှာလုကုိသတ်အ့ံေသာငှါ၊ ယုဒလူတုိ့

သည်အချင်းချင်းတုိင်ပင်ြက၏။ ၂၄ ထုိအြကံအစည်ကုိ ေရှာလုသည်သိ၏။ သူကုိ့ သတ်အ့ံေသာငှါ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ

ေန့ညဥ့်မြပတ် ေစာင့်ြက ေသာေြကာင့်၊ ၂၅ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ညဥ့်အခါသူကုိ့ယူ၍ ေတာင်း၌ ထည့်ǇပီးလǄင်

Ǐမိ ့ရုိးေပƝက ေလǄာ့ချြက၏။ ၂၆ ေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်မည်Ǒပေသာ်၊

သူသည် တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ် အေပါင်းတုိ့ သည် မယံုသြဖင့် သူကုိ့ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၂၇

ထုိအခါဗာနဗသည် သူကုိ့ေခƝ၍ တမန်ေတာ် များထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ǇပီးလǄင်၊ အထက်ကေရှာလုသည် လမ်းခရီး၌

သခင်ဘုရားကုိ ြမင်သည်ဟူ၍၎င်း၊ သူအ့ားမိန့်ေတာ်မူသည်ဟ၍၎င်း၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊

ရဲရင့်စွာေဟာသည်ဟူ၍၎င်းေြပာေလ၏။ ၂၈ ထုိေနာက်မှ ေရှာလုသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍၊

သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ရဲရင့်စွာ ေဟာလျက် ေန၏။ ၂၉ ေဟေလနစ်လူတုိ့နှင့် နီှးေနှာေြပာဆုိသြဖင့်၊

ထုိသူတုိ့သည် ေရှာလုကုိသတ်မည်ဟု အားထုတ်ြက၏။ ၃၀ ထုိအေြကာင်းကုိ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ြကားသိ လǄင်၊

ေရှာလုကုိ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ပုိ့ ၍ တာရǨ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ေစလǞတ်ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါယုဒြပည်၊ ဂါလိလဲြပည်၊ ရှမာရိြပည်

အရပ်ရပ်တုိ့တွင် အသင်းေတာ်တုိ့သည် Ǉငိမ်သက်၍ တည်ေဆာက်ြခင်းရိှြက၏။ သခင်ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၌၎င်း၊

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏အဆံုးအမ၌ ၎င်း၊ ေမွေ့လျာ်ေသာအားြဖင့် ပွားများြက၏။ ၃၂ ေပတရုသည် အရပ်ရပ်တုိ့ကုိ

လှည့်လည်သည် တွင် သန့်ရှင်းသူ တုိ့ရိှရာ လုဒဒǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၃ ထုိအရပ်၌ အဲေနအမည်ရိှေသာ တံုးလံုးေန ေသာ

သူတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ အဲေန၊ ေယရǨခရစ်သည် သင့်အားချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄ထ၍အိပ်ရာကုိြပင်ေလာ့ဟု

ေပတရုဆုိေသာ်၊ ထုိသူသည် ချက်ြခင်းထ၏။ ၃၅ လုဒဒǏမိ ့နှင့်ရှာရုနǏ်မိ ့၌ ေနေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသူကုိ

ြမင်၍ သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲြက၏။ ၃၆ ယုေပွǏမိ ့၌ ေဒƝကာဟုဆုိလုိေသာ တဗိသ အမည်ရိှေသာ

တပည့်ေတာ်မ တေယာက်ရိှ၏။ ထုိမိန်းမ သည် ေကာင်းေသာအကျင့်၊ စွန့်Ǌကဲြခင်း အကျင့်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ ၃၇

ထုိအခါ၌နာ၍ေသေလ၏။အေလာင်းကုိ ေရချိုးǇပီးလǄင် အထက်ခန်း၌တင်ထားြက၏။ ၃၈ လုဒဒǏမိ ့သည် ယုေပွǏမိ ့နှင့်

နီးသည်ြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့၌ ေပတရု ရိှေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ေပတရုသည် အလျင်အြမန် Ǚကလာပါမည်

အေြကာင်း လူနှစ်ေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၍ ေတာင်းပန် ြက၏။ ၃၉ ေပတရုသည် ထ၍ထုိသူတုိ့နှင့် အတူလုိက်ေလ ၏။

ေရာက်လǄင် အထက်ခန်းသုိ့ေခƝပင့်၍ မုတ်ဆုိးမ များတုိ့သည် ငုိေǙကးလျက်၊ သူတုိ့နှင့်အတူ ေဒƝကာရိှ စဥ်အခါလုပ်ခ့ဲေသာ

အကငျနှင့် အဝတ်များကုိ ြပလျက် ရိှြက၏။ ၄၀ ေပတရုသည် ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ထွက် ေစသည်ေနာက်၊
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ကုိယ်တုိင်ဒူးေထာက်၍ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပǇပီးလǄင်၊ ထုိအေလာင်းသုိ့ မျက်နှာလှည့်၍၊ တဗိသ၊ ထေလာ့ဟုဆုိေလ၏။

ထုိမိန်းမ သည် မျက်စိကုိ ဖွင့်၍ ေပတရုကုိြမင်လǄင် ထ၍ထုိင်၏။ ၄၁ ေပတရုသည် မိမိလက်ကုိ သူအ့ားေပး၍ ချီǙကǇပီးမှ၊

သန့်ရှင်း သူတုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိေခƝ၍ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာ ထုိမိန်းမကုိ ြပေလ၏။ ၄၂ ထုိအေြကာင်းကုိ

ယုေပွǏမိ ့၌ အနံှ့အြပား သိြက ၍၊ လူများတုိ့သည် သခင်ဘုရားကုိယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄၃ ေပတရုသည်

ယုေပွǏမိ ့၌ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ သားေရ လုပ်သမားနှင့်အတူ ြကာြမင့်စွာေန၏။

၁၀ ကဲသရိǏမိ ့၌ဣတလိတပ်ဟု ေခƝေဝƝေသာတပ်တွင် လူတရာ ကုိအုပ်ချုပ်ေသာတပ်မǫးေကာ်ေနလိအမည် တွင်ေသာ

သူတေယာက်ရိှ ၏။ ၂ ထုိသူသည် မိမိအိမ်တွင်ရိှသမǄေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းရိှသြဖင့် လူတုိ့အားများစွာေသာ စွန့Ǌ်ကဲ ြခင်းကုိǑပ၍ ဘုရားသခင်ကုိ အစဥ်ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၃တေနသ့၌

ေနသံုးချက်တီးအချိန်တွင် ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်၊ ေကာ်ေနလိဟု ေခƝလျက် ေရာက်လာသည်ကုိ

ထုိသူသည် ထင်ရှားေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအားြဖင့် ြမင်ရ၏။ ၄ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်လǄင် ထိတ်လန့ြ်ခင်းရိှသည်

ြဖစ်၍၊ သခင်၊ အဘယ်အခင်းရိှပါ သနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ေကာင်းကင် တမန်က၊ သင်Ǒပ ေသာဆုေတာင်းပဌနာနှင့်

စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းြခင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့တက်ြကǇပီ။ ၅ ထုိေြကာင့် ယခုပင်ယုေပွǏမိ ့သုိ့

လူတုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊ ေပတရု အမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်ကုိေခƝပင့်ေလာ့။ ၆ ထုိသူသည်သားေရလုပ်သမားရိှမုန်၏ အိမ်၌

တည်းေန၏။ ထုိအိမ်သည် ပင်လယ်နားမှာ ရိှသည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၇ ထုိသုိ့ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်သွားǇပီးမှ၊

ေကာ်ေနလိသည် မိမိငယ်သားနှစ်ေယာက်နှင့်တကွ မိမိထံ၌ မြပတ်ခစားေသာလူစု အဝင်၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ေသာ

စစ်သူရဲတေယာက်ကုိေခƝ၍၊ ၈ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြကားေြပာǇပီးမှ ယုေပွǏမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်၏။ ၉ နက်ြဖန်ေန့၌

ထုိသူတုိ့သည် သွား၍ ယုေပွǏမိ ့ အနီးသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ နှစ်ချက်တီးအချိန်တွင် ေပတရုသည် ဆုေတာင်းြခင်း

ငှါအိမ်မုိးေပƝသုိ့ တက်ေလ ၏။ ၁၀ဆာမွတ်၍ အစာအာဟာရကုိ အလုိရိှလǄင် သူတပါးတုိ့သည် အစာအာဟာရကုိ

ြပင်ဆင်ြကစဥ်အခါ ေပတရုသည် ဘဝင်ြဖစ်၍ ေနသြဖင့်၊ ၁၁ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သည်ကုိ၎င်း၊ Ǒခံထည်က့ဲသုိ့ ေလးေထာင့်

ချုပ်၍ ေြမသုိ့ချလǞတ်ေသာ တန်ဆာသည် မိမိဆီသုိ့ဆင်းသက်လာသည် ကုိ၎င်းြမင်ေလ၏။ ၁၂ ထုိတန်ဆာထဲ၌

သားရဲမှစ၍ေြမ၌ကျင်လည် ေသာသားမျိုး၊ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်မျိုး

တုိ့သည်ရိှြက၏။ ၁၃ စကားအသံသည်လည်း၊ ေပတရုထ၍ သတ်စား ေလာ့ဟု လာ၏။ ၁၄ ေပတရုကလည်း၊

မြဖစ်နုိင်ပါသခင်။ ညစ်ညူး ေသာအရာနှင့် မစင်ြကယ်ေသာအရာကုိ အကǀန်ု ပ်သည် တရံတခါမǄ မစားဘူးပါဟု ေြပာဆုိ၏။

၁၅ ေနာက်တဖန် စကားသံကား၊ ဘုရားသခင် စင်ြကယ်ေစေတာ် မူေသာအရာကုိ ညစ်ညူးသည်မထင် နှင့်ဟု လာြပန်၏။ ၁၆

ထုိသုိ့ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်လာǇပီးလǄင်၊ ထုိတန်ဆာကုိ ေကာင်းကင်ထဲသုိ့ သိမ်းရုပ်ြပန်ေလ၏။ ၁၇ ေပတရုသည်

မိမိြမင်ရေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံု ကား၊ အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသနည်းဟု ေတွးေတာဆင်ြခင်၍ ေနစဥ်တွင်၊ ေကာ်ေနလိေစလǞတ်

ေသာသူတုိ့သည် ရိှမုန်အိမ်ကုိ ေမးြမန်းရှာေဖွ၍ တံခါးေရှမှ့ာရပ်လျက်၊ ၁၈ ေပတရုအမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်သည်

ဤမှာတည်းေနပါ သေလာဟု ေမးြမန်းဟစ်ေခƝြက၏။ ၁၉ ေပတရုသည်ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရုကုိ ဆင်ြခင်၍ေနစဥ်တွင်

ဝိညာဥ်ေတာ်က၊ လူသံုးေယာက်တုိ့သည် သင့်ကုိရှာြက၏။ ၂၀ထ၍ဆင်းေလာ့။ ေတွးေတာြခင်းမရိှဘဲ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ

လုိက်သွားေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ငါေစလǞတ်ေသာ သူြဖစ်ြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၁

ေပတရုသည်ဆင်း၍၊ ငါကား၊ သင်တုိ့ရှာေသာ သူြဖစ်၏။ အဘယ်အေြကာင်းရိှ၍ လာြကသနည်းဟု ထုိသူတုိ့အားေမး၏။ ၂၂

ထုိသူတုိ့ကလည်း ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့၍၊ ယုဒလူ အေပါင်းတုိ့တွင် အသေရရိှေသာ သူေတာ်ေကာင်း တည်းဟူေသာ
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တပ်မǫး ေကာ်ေနလိသည်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိအိမ်သုိ့ေခƝပင့်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ စကားကုိ နားေထာင် ရမည်အေြကာင်း၊

သန့်ရှင်းေသာေကာင်းကင်တမန် အားြဖင့် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရပါသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၃ေပတရုသည်လည်းထုိသူတုိ့ကုိ

အိမ်ထဲသုိ့ေခƝ၍ ဧည့်သည်ဝတ် ကုိǑပေလ၏။ နက်ြဖန်ေန့၌ထ၍ ထုိသူတုိ့ နှင့်အတူ သွားသြဖင့်၊ ယုေပွ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ

ညီအစ်ကုိ အချိုတုိ့့သည် လုိက်ြက၏။ ၂၄ ထုိေနာက်တေန့၌ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ဝင်ြက၍၊ ေကာ်ေနလိသည် မိမိ အေဆွအမျိုး

မိတ်ခင်ပွန်းများတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေနြက၏။ ၂၅ ေပတရုေရာက်လာေသာအခါ

ေကာ်ေနလိသည် ခရီးဦးǐကိǑပ၍၊ ေပတရု၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ်လျက် ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၂၆ ေပတရုသည် သူကုိ့ချီပင့်လျက်၊

ထေလာ့။ ငါကုိယ်တုိင် လူြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။ ၂၇ ထုိသုိန့Ǩတ်ဆက်၍ ဝင်ေလေသာ် စုေဝးလျက်ရိှ ြကေသာ လူများကုိေတွလ့Ǆင်၊

၂၈ ေပတရုက၊ ယုဒလူြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် တပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့် မေပါင်းေတာ် မချည်းကပ်အပ်သည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ညစ်ညူးသည် မစင်ြကယ် ဟု အဘယ်သူကုိမǄ မေခƝရမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် သည်၊

ငါ့အားဆံုးမြပသေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ ထုိေြကာင့်ငါ့ကုိေခƝြကေသာအခါ ငါသည် မြငင်းမခံုဘဲလျက် လာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

အဘယ်အေြကာင်း ေြကာင့် ငါ့ကုိေခƝြကသနည်း၊ ငါေမးလုိသည်ဟု ထုိသူတုိ့ အားေြပာဆုိ၏။ ၃၀ ေကာ်ေနလိကလည်း၊

အကǀန်ု ပ်သည် ယခု အချိန် နာရီတုိင်ေအာင် အစာေရှာင်၍ သံုးချက်တီး အချိန်တွင် အိမ်၌ဆုေတာင်းလျက်

ေနသည်၊ ယခု ေလးရက်ရိှပါǇပီ။ ထုိအချိန်၌ လူတေယာက်သည် ထွန်းေတာက်ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက် အကǀန်ု ပ်

ေရှေ့မှာက်၌ရပ်၍၊ ၃၁ ေကာ်ေနလိ၊ သင်Ǒပေသာပဌနာကုိ ဘုရားသခင်သည် ြကား၍၊ သင်စွန့Ǌ်ကဲြခင်းကုိလည်း

မှတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၃၂ ထုိေြကာင့်ယုေပွǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်၍ ေပတရု အမည်သစ်ကုိ ရေသာ ရိှမုန်ကုိ ေခƝပင့်ေလာ့။ ထုိသူသည်

ပင်လယ်နားမှာ သားေရလုပ် သမားရိှမုန်၏ အိမ်၌တည်း ေန၏။ ထုိသူသည်ေရာက်လာလǄင် သင့်အား ေဟာေြပာ

လိမ့်မည်ဟုေြပာဆုိပါ၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ အလျင်အြမန် ေစလǞတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

Ǚကလာေသာ အားြဖင့် ေကာင်းမွန်စွာǑပပါ Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ်၌မှာထားေတာ်မူသမǄကုိ

နားေထာင် ြခင်းငှါ၊ ယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့ရိှသမǄသည် ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ အသင့်ေနြကပါသည်ဟု ေကာ်ေနလိ ေြပာဆုိ၏။

၃၄ ထုိအခါေပတရုသည် နǨတ်ကုိဖွင့်၍၊ အကယ် စင်စစ် ဘုရား သခင်သည် လူမျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မမူ။ ၃၅

လူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင် ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ တရားသြဖင့် ကျင့်ေဆာင်ေသာသူသည် အထံေတာ်၌ မျက်နှာရသည်ကုိ

ငါသိြမင်၏။ ၃၆ အလံုးစံုတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨ ခရစ်အားြဖင့် ရနǇ်ငိမ်းြခင်းတရားတည်းဟူေသာ

ဧဝံ ေဂလိတရားကုိ ေဟာေတာ်မူလျက်၊ ဣသေရလ အမျိုး သား တုိ့အား ေပးလုိက်ေတာ်မူေသာ တရားေတာ်နှင့်

အညီ၊ ၃၇ ေယာဟန်သည် ဗတတ ိဇံတရားကုိ ေဟာသည် ေနာက် ဂါလိလဲ ြပည်မှစ၍ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌

နံှ့ ြပားေသာ အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့သည် သိြက၏။ ၃၈ ထုိအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည်

သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ တန်ခုိးေတာ်နှင့်၎င်း၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨကုိ ဘိသိက်ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူသည်

ဘုရားသခင်၏ အခွင့်ေတာ်နှင့် ေကျးဇူးǑပလျက်၊ မာရ်နတ်ညှဥ်းဆဲေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား ချမ်းသာကုိ ေပးလျက်

လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ငါတုိ့သည်လည်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်တွင်Ǒပေတာ် မူေသာအမǨများတုိ့၏

သက်ေသခံ ြဖစ်ြက၏။ ထုိသူကုိသစ်တုိင်၌ ဆဲွ၍ ကွပ်မျက်ြကေလ၏။ ၄၀ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ဘုရားသခင်သည်

ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍၊ ၄၁ လူအေပါင်းတုိ့အား ထင်ရှားစွာြပေတာ်မမူ၊ ဘုရားသခင်ခန့် ထားေတာ်မူနှင့်ေသာ

သက်ေသခံတည်း ဟူေသာ ငါတုိ့အား ထင်ရှားစွာ ြပေတာ်မူ၏။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ ထုိသခင်နှင့်

အတူ ငါတုိ့သည်စားေသာက်ရြက၏။ ၄၂ ထုိသခင်သည်လည်း အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့နှင့် ေသေသာ သူတုိ့ကုိ

တရားစီရင်ေသာသခင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်ခန့်ထားေတာ် မူေြကာင်းကုိ လူအေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာြကေလာ့။
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သက်ေသခံြက ေလာ့ဟု ငါတုိ့အားပညတ်ထားေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိသခင်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည်

နာမေတာ် အားြဖင့် အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံရြကလတ့ံဟူ၍ မေရာဖက် အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသခင်

၏ သက်ေသခံြဖစ်ြကသည်ဟု ေပတရုǗမက် ဆုိ၏။ ၄၄ ထုိစကားကုိ Ǘမက်ဆုိစဥ်၊ နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိ

ြကားနာရေသာ သူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သက်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၄၅တပါးအမျိုးသားတုိ့

အေပƝသုိ့သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးကုိသွန်းေလာင်းေသာေြကာင့်၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူ

တည်းဟူေသာ ေပတရု နှင့် ပါသမǄေသာတပည့်ေတာ်တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၄၆အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် အမျိုးမျိုးေသာ ဘာသာစကား အားြဖင့်ေြပာ၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း သည်ကုိြကားြကေလ၏။

၄၇ ထုိအခါေကတရုက၊ ငါတုိ့က့ဲသုိ့ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံရေသာ ဤသူတုိ့ကုိ ဗတတ ိဇံ မေပးေစ ြခင်းငှါ

အဘယ်သူသည် ေရကုိ ြမစ်တားနုိင်သနည်း ဟုဆုိလျက်၊ ၄၈သခင်ဘုရား၏နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံေစမည် အေြကာင်းစီရင်

ေလ၏။ ထုိေနာက်မှေပတရုသည် ကာလအတန်အရာေနပါမည် အေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့ သည် ေတာင်းပနြ်က၏။

၁၁တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ခံယူြကသည်ဟု ယုဒြပည်၌ ရိှေသာ

တမန်ေတာ်တုိ့နှင့် ညီအစ် ကုိများတုိ့သည် ြကားသိြက၏။ ၂ ေပတရုသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်ေရာက် လာေသာအခါ

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူတုိ့က၊ ၃ သင်သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ လူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ၍

စားေသာက်ပါသည်တကားဟု ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ဆုိြက၏။ ၄ ေပတရုသည်လည်း၊ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ အစမှအဆံုးတုိင်

ေအာင် ေဘာ်ြပသည်ကား၊ ၅ ငါသည်ယုေပွǏမိ ့၌ဆုေတာင်းစဥ် ဘဝင်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်မှ ေလးေထာင့်ြဖင့် ချလǞတ်ေသာ

Ǒခံထည် က့ဲသုိ့ေသာ တန်ဆာသည် ဆင်းသက်၍၊ ငါ့ထံသုိ့ ေရာက်လာသည်ကုိ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအားြဖင့် ြမင်၏။ ၆

ထုိတန်ဆာကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨဆင်ြခင်လǄင်၊ သားရဲမှစ၍ ေြမ၌ ကျင်လည်ေသာသားမျိုး၊ တွားတတ် ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး၊

မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်မျိုးတုိ့ကုိြမင်၏။ ၇ ထုိအခါ၊ ေပတရု၊ ထ၍ သတ်စားေလာ့ဟု ငါ့အားေြပာေသာ

စကားသံကုိလည်း ငါြကား၏။ ၈ ငါကလည်းမြဖစ်နုိင်ပါသခင်။ ညစ်ညူးေသာ အရာနှင့် မစင်ြကယ်ေသာအရာသည်

အကǀန်ု ပ်ခံတွင်းထဲ သုိ့တရံတခါမǄမဝင်ဘူးပါ ဟုေြပာဆုိ၏။ ၉ ေနာက်တဖန် စကားသံကား၊ ဘုရားသခင်စင် ြကယ်ေစေတာ်

မူေသာအရာကုိ ညစ်ညူးသည်မထင်နှင့်ဟု ေကာင်းကင်ထဲကလာြပန်၏။ ၁၀ ထုိသုိ့သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ြဖစ်ǇပီးလǄင်၊

ထုိအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်ထဲသုိ့ဆဲွယူြပန်ေလ၏။ ၁၁ ထုိခဏြခင်းတွင် ကဲသရိǏမိ ့မှ ငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ် ေသာ

လူသံုးေယာက်တုိ့သည် ငါရိှေသာအိမ်အနားမှာ ရပ်ေနြက၏။ ၁၂ ငါသည်ေတွးေတာြခင်းမရိှဘဲ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ

သွားရမည် အေြကာင်းဝိညာဥ်ေတာ်သည် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤညီအစ်ကုိ ေြခာက်ေယာက်တုိ့သည်လည်း ငါနှင့် အတူသွား၍

ထုိသူ၏အိမ်သုိ့ ဝင်ြက၏။ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်သည် သူ၏အိမ်၌ ထင်ရှား စွာရပ်လျက်၊ သင်သည်ယုေပွǏမိ ့သုိ့

လူတုိ့ကုိေစလǞတ်၍ ေပတရု အမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်ကုိ ေခƝပင့်ေလာ့။ ၁၄ ထုိေပတရုသည် သင်မှစ၍ သင်၏

အိမ်၌ ရိှသမǄေသာ သူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း တရားစကား ကုိ သင့်အားေဟာေြပာလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိခ့ဲေသာ

အေြကာင်းအရာကုိ ထုိသူသည် ငါတုိ့အားြပနြ်ကား ေလ၏။ ၁၅ ငါသည်ေဟာေြပာစǑပစဥ်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ေရှ ့ဦးစွာ ငါတုိ့အေပƝသုိ့ သက် ေရာက်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ထုိသူတုိ့ အေပƝသုိ့လည်း သက်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

ေယာဟန်သည် ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ သင်တုိ့ သည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံရြကလိမ့် မည်ဟု

သခင်ဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ထုိအခါ ငါေအာက်ေမ့၏။ ၁၇သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ေသာငါတုိ့အား

ဘုရားသခင်သည် ဆုေကျးဇူးကုိ ေပးေတာ်မူသည် နည်းတူ၊ ထုိသူတုိ့အားလည်း ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊
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ငါသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ ဆီးတားနုိင်သနည်းဟု ေပတရုဆုိ၏။ ၁၈ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ

ထုိသူတုိ့သည် ြကားရလǄင် မြငင်းဘဲ ေန၍၊ အကယ်စင်စစ် ဘုရား သခင်သည် အသက်ရှင်ေစြခင်းအလုိငှါ၊ ေနာင်တ

တရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အားလည်းေပးေတာ်မူǇပီဟု ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊

သေတဖန်၏အမǨေြကာင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရ၍ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေသာသူတုိ့သည် ဖိနိတ်၊ ကုပရု၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့များသုိ့

တုိင်ေအာင်သွား၍၊ ယုဒ လူတုိ့အားသာ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၂၀ ေနာက်မှထုိသူအချိုတုိ့့သည်

ကုပရုြပည်သား၊ ကုေရေနြပည်သားြဖစ်၍ အန တိအုတ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ သခင်ေယရǨ၏ အေြကာင်းတည်းဟူေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟေလနစ်လူတုိ့အား ေဟာေြပာြက၏။ ၂၁သခင်ဘုရား၏လက်ေထာက်ေတာ်သည် လူတုိ့နှင့်တကွ

ရိှေတာ်မူသြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်၍ သခင်ဘုရားထံသုိ့ ေြပာင်းလဲြက၏။ ၂၂ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ် သည်ြကားလǄင်၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင် သွားေစမည်အေြကာင်း ဗာနဗ

ကုိေစလǞတ်ေလ၏။ ၂၃ ထုိသူသည် ေရာက်၍ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ြမင်လǄင် ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းရိှ၍

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့် သခင်ဘုရားကုိ မီှဝဲဆည်းကပ်မည်အေြကာင်း တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်ေလ၏။

၂၄ ထုိသူသည် သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ြပည့်စံုေသာအားြဖင့်၊

လူများအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ဘုရားထံသုိ့ ဝင်စားြက၏။ ၂၅ ဗာနဗသည်လည်း ေရှာလုကုိ ရှာလျက်

တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ေတွလ့Ǆင်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝခ့ဲ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည် တနှစ်ပတ်လံုး ထုိအသင်းေတာ်နှင့်အတူ

စည်းေဝး၍၊ လူများအေပါင်းတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒ ေပးြက၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ခရစ်ယာန်ဟူေသာ

ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိ အန တိအုတ်Ǐမိ ့၌ အဦးခံရြက၏။ ၂၇ ထုိအခါ၌ ပေရာဖက်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ အန တိအုတ်Ǐမိ ့

သုိ့လာြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့အဝင်၊ အာဂဗုအမည်ရိှေသာ သူ တေယာက်သည်ထ၍၊ ေြမတြပင်လံုး၌ အစာ အာဟာရ

အလွန်ေခါင်းပါးြခင်းြဖစ်လတ့ံဟု ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေဘာ်ြပ၏။ ထုိေခါင်းပါးြခင်းသည် ကဲသာဘုရင် ကေလာဒိ

လက်ထက်၌ြဖစ်သတည်း။ ၂၉ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အသီးအသီး တတ်နုိင်ြကသည်အတုိင်း၊ ယုဒြပည်၌ေနေသာ

ညီအစ်ကုိ တုိ့အား အကူအမေပးလုိက် မည်ဟု၊ ၃၀ စီရင်ြကသည်နှင့်အညီ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့တွင် သင်းအုပ်တုိ့

ထံသုိ့ေပးလုိက်ြက၏။

၁၂ ထုိအခါေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် သင်းဝင်သူ အချို ့တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှါစီရင်၍၊ ၂ ေယာဟန်၏အစ်ကုိြဖစ်ေသာ

ယာကုပ်ကုိ ထား နှင့်ကွပ်မျက် ေလ၏။ ၃ ယုဒလူတုိ့သည် အားရဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှသည် ကုိြမင်လǄင်၊

အဇုမပဲွေနရ့က်တုိ့ ၌ တဖန်ထပ်၍၊ ၄ ေပတရုကုိလည်း ဘမ်းဆီးǇပီးမှ၊ ပသခါပဲွလွန်လǄင် လူများတုိ့အား

ထုတ်ေပးမည်အြကံနှင့် အေစာင့် အေရှာက်စစ်သူရဲ တကျိပ်ေြခာက် ေယာက်တုိ့ ၌အပ်၍ ေထာင်တွင်ေလှာင်ထားေလ၏။ ၅

ေပတရုသည်ေထာင်၌ အကျင်းေနရစဥ်၊ သင်း ဝင်သူတုိ့သည် သူဘုိ့ǐ့ကိးစား၍ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းဝတ်Ǒပြက၏။

၆ ေပတရုသည် ေဟရုဒ်မင်းထုတ်ခါနီး၊ ညဥ့်အချိန် တွင် သံǐကိး နှစ်စင်းနှင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံရလျက်၊

စစ်သူရဲနှစ်ေယာက်တုိ့အလယ်၌ အိပ်ေပျာ်၍၊ အေစာင့် များ တုိ့သည် ေထာင်တံခါးေရှမှ့ာ ေစာင့်ေနြက၏။

၇ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေပƝလာလǄင် ေထာင်အိမ်၌ အလင်းထွန်းေတာက်

ေလ၏။ ေကာင်းကင်တမန်သည် ေပတရု၏ နံေဖးကုိ ပုတ်ခတ်၍၊ အလျင်အြမန်ထေလာ့ဟု ဆုိလျက်ထေစ ၏။

သံǐကိးသည်လည်း ေပတရုလက်မှကǀတ်ေလ၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သင်၏ ခါးပန်းကုိ စည်းေလာ့။

ေြခနင်းကုိလည်းစည်းေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ဆုိသည်အတုိင်း ေပတရုǑပ၏။ ဝတ်လံုကုိǑခံ၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟုဆုိြပန်၏။
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၉ ေပတရုသည် ထွက်၍လုိက်ေသာ်လည်း၊ ေကာင်းကင်တမန် ǑပသမǄတုိ့သည် မှန်ေသာအမǨအရာ ြဖစ်သည်ဟု

မသိမမှတ်ဘဲ၊ မိမိသည် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြမင်သည်ဟုထင်ေလ၏။ ၁၀ လူေစာင့်နှစ်တန်ကုိ လွန်သွား၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့

ဝင်ေသာ သံတံခါး သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ထုိတံခါးသည် အလုိလုိ ပွင့်သြဖင့် သူတုိ့သည်ထွက်၍ လမ်းတေြကာင်း၌

ေရှာက်သွားǇပီးမှ၊ ေကာင်းကင်တမန်သည် ချက်ြခင်း ေပတရုမှ ခွါ၍ သွားေလ၏။ ၁၁ ေပတရုသည် သတိရလǄင်၊

ယခုပင် သခင်ဘုရားသည် မိမိေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၍ ေဟရုဒ်မင်း လက်မှ၎င်း၊ ယုဒလူတုိ့၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းမှ

၎င်း၊ ငါ့ကုိကယ်နǨတ်ေတာ်မူသည် ငါအမှန်သိ၏ဟု ေအာက်ေမ့စဥ်၊ ၁၂ လူများစုေဝး၍ ဆုေတာင်းရာ၊ မာကုအမည်

သစ်ကုိရေသာ ေယာဟန်၏အမိြဖစ်ေသာ မာရိ၏ အိမ်သုိ့ေရာက်၍၊ ၁၃ အိမ်ဦးတံခါးကုိေခါက်ေလေသာ်၊ ေရာေဒအမည်

ရိှေသာ မိန်းမငယ်တေယာက်သည် နားေထာင်ြခင်း ငှါလာ၍၊ ၁၄ ေပတရု၏စကားအသံကုိသိလǄင်၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာ

အားြဖင့် တံခါးကုိ မဖွင့်ဘဲ အထဲသုိ့ေြပးဝင်၍၊ ေပတရု သည် တံခါးေရှမှ့ာရပ်ေနသည်ဟု ြကားေြပာ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့က၊

သင်သည်အရǨ းြဖစ်၏ဟု ထုိ မိန်းမငယ်အားဆုိြကေသာ်လည်း၊ ေပတရုအမှန် ရိှသည်ဟု သူသည်ခုိင်မာစွာဆုိလǄင်၊

ေပတရု၏ ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်လိမ့်မည်ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ ေပတရုသည် ေခါက်၍ေနေသာ်၊ တံခါးကုိ ဖွင့်ြက၍ သူကုိ့ြမင်

သြဖင့် အလွန်တရာအ့ံြသြက၏။ ၁၇ ေပတရုသည်လည်း ထုိသူတုိ့ကုိတိတ်ဆိတ်စွာ ေနေစြခင်းငှါ မိမိလက်နှင့်အမှတ်ေပး၍

မိမိကုိ ေထာင်ထဲကသခင်ဘုရားနǨတ်ေတာ်မူ ေသာ အေြကာင်းအရာကုိ ေဘာ်ြပǇပီးမှ၊ သင်တုိ့သွား၍ ယာကုပ်နှင့်

ညီ အစ်ကုိတုိ့အား ဤအေြကာင်းများကုိ ြပနြ်ကားြကေလာ့ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ထွက်၍အြခားတပါးသုိ့သွားေလ၏။

၁၈ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ စစ်သူရဲတုိ့သည် ေပတရု၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟု ရုန်းရင်းခတ်မǄ ြဖစ်ြက၏။ ၁၉

ေဟရုဒ်မင်းသည် ေပတရုကုိရှာ၍ မေတွသ့ည် ရိှေသာ်၊ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူတုိ့ကုိ စစ်ေြကာǇပီးမှ သတ်မည်အေြကာင်းကုိ

စီရင်ေလ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်၊ ေဟရုဒ်မင်းသည် ယုဒြပည်မှ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့သွား၍ ေနသည်ရိှေသာ်၊ တုရုǏမိ ့သားနှင့် ဇိဒုန်

Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အမျက်ထွက်ေလ၏။ ထုိသူတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်းလာြက၍၊ ဗလတတ ုအမည်ရိှေသာအတွင်းဝန်ကုိ

ေဖျာင်းဖျǇပီးမှ၊ အမျက်ေတာ်ေြပမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့ ြပည်သည်ြပည်ေတာ်ကုိမီှ၍

ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံရ၏။ ၂၁ ေဟရုဒ်မင်းသည်လည်း ချိန်းချက်ေသာေန့၌ မင်းေြမာက် တန်ဆာကုိဝတ်ဆင်၍

ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်လျက် ထုိသူတုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ လူများတုိ့က၊ ဤအသံသည်လူ၏အသံမဟုတ်။

ဘုရားသခင်၏ အသံြဖစ်၏ဟု ေǙကးေြကာ်ြကသည် ရိှေသာ်၊ ၂၃ ထုိမင်းǊကီးသည် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ

မေထာက်ထားေသာေြကာင့်၊ ထုိခဏြခင်းတွင် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ဒဏ်ခတ်၍၊ ကုိယ်တွင်း၌

ပုိးများကုိက်သြဖင့် အနိစစေရာက်ေလ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်၏သာသနာေတာ်သည် တုိးပွားများြပားလာ၏။ ၂၅ ဗာနဗနှင့်

ေရှာလုတုိ့သည် လုပ်ေကǀးြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ǇပီးလǄင်၊ မာကုအမည်သစ်ကုိရေသာ ေယာဟန်ကုိလည်း ေခƝခ့ဲ၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှြပနြ်က၏။

၁၃အန တိအုတ်Ǐမိ ့တွင်ရိှေသာ အသင်းေတာ်၌ ဗာနဗမှစ၍ နိဂါဟု ေခƝေဝƝေသာ ရǨေမာင်၊ ကုေရေန ြပည်သားလုကိ၊

ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်၏ သူငယ်ချင်း အရင်း ြဖစ်ေသာ မာနင်နှင့်ေရှာလုတည်းဟူေသာ ပေရာဖက် Ǒပသူ၊

ဆရာǑပသူရိှြက၏။ ၂ ထုိသူတုိ့သည်သခင်ဘုရား ဝတ်ကုိǑပ၍ အစာကုိ ေရှာင်ြကစဥ်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က၊

ငါခန့်ထားေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေစြခင်းငှါ ဗာနဗနှင့် ေရှာလု တုိ့ကုိ ေရွးချယ် ခဲွထားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်

မူသည် အတုိင်း၊ ၃ အစာေရှာင်၍ ပဌနာǑပလျက်၊ ထုိသူတုိ့ေခါင်း ေပƝမှာ လက်ကုိ တင်၍လǞတ်လုိက်ြက၏။ ၄

ထုိသုိ့သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေသလုကိǏမိ ့သုိ့ သွား၍ ထုိǏမိ ့မှ
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သေဘင ာနှင့် လǞင့်သြဖင့်၊ ကုပရုကǀန်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅ ရှာလမိǏမိ ့၌ရိှေနစဥ်၊ ယုဒတရားစရပ်များတွင် ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ေယာဟန်သည်လည်း ထုိသူတုိ့၏ လက်ေထာက် ြဖစ်သတည်း။ ၆

တကǀန်းလံုးကုိ ေရှာက်၍ပါဖုǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ၇ ဗာေယရǨအမည်ရိှေသာ ယုဒအမျိုးသား မိစ ဆာပေရာဖက် ြဖစ်ေသာ

နတ်ဝိဇဇာအတ်သမားကုိ Ǐမိ ့ဝန် မင်းေသရဂိေပါလု ထံ၌ေတွြ့က၏။ ထုိǏမိ ့ဝန်သည် ပညာသတိရိှသြဖင့်၊ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့ကုိ

ေခƝပင့်၍ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ် ကုိနာလုိေသာစိတ်ရိှေသာ်၊ ၈အနက်အားြဖင့် နတ်ဝိဇဇာအတတ်သမားဟု

ဆုိလုိေသာ ဧလုမ အမည်ရိှေသာထုိသူသည် Ǐမိ ့ဝန်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းမှ လǞဲအ့ံေသာငှါ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ဟန့်တားေလ၏။ ၉

ထုိအခါေပါလုဟု အမည်တွင်ေသာ ေရှာလု သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်သြဖင့်၊ ထုိ နတ်ဝိဇဇာအတတ်သမားကုိ

ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨလျက်၊ ၁၀ လှည့်ြဖားြခင်း၊ အကျိုးကုိဖျက်ြခင်း အမျိုးမျိုး နှင့်ြပည့်စံုေသာ မာရ်နတ်၏သား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း

တရား၏ ရန်သူ၊ သင်သည်ထာဝရ ဘုရား၏ ေြဖာင့်မတ် ေသာ လမ်းခရီးတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးဘဲမေနနုိင်သေလာ။ ၁၁

ယခုပင်ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည် သင့်အေပƝသုိ့ ေရာက်၍၊ ေနကုိမǄမြမင်နုိင်ေအာင် အင်တန် ကာလပတ်လံုးသင်၏

မျက်စိကွယ်လိမ့်မည်ဟု ေပါလုဆုိေသာ ခဏြခင်းတွင်မျက်စိေြမှးရှက်၍ ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်သြဖင့်၊ လက်ဆဲွေပးေသာ

သူတုိ့ကုိ ရှာလျက် တလည်လည်ရိှ၍ေန၏။ ၁၂ ထုိအေြကာင်းအရာကုိြမင်လǄင်၊ Ǐမိ ့ဝန်သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊

သခင်ဘုရား၏ ေဒသနာ ေတာ်ကုိ အလွန်အ့ံြသမိန်းေမာ၍ ေန၏။ ၁၃ ေပါလုနှင့်ပါေသာသူတုိ့သည် ပါဖုǏမိ ့မှလǞင့်၍

ပံဖုလိြပည်၊ ေပရေဂǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြကလǄင်၊ ေယာဟန် သည် သူတုိ့ထံမှထွက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၄

ေပရဂǏမိ ့မှထွက်သွားြပန်၍ ပိသိဒိြပည်၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ဥပုသ်ေန့၌ တရားစရပ် သုိ့ဝင်၍ထုိင်ြက၏။

၁၅ ပညတတိကျမ်း၊ အနာဂတတ ိကျမ်းကုိဘတ်ရွတ်Ǉပီးမှ၊ တရားစရပ်မǫး တုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လူများအား ဆံုးမ စရာ

စကားရိှလǄင် ေဟာေြပာ ြကပါဟု လူကုိေစလǞတ်၍ ြကားေြပာေစ၏။ ၁၆ ထုိအခါေပါလုသည်ထ၍ မိမိလက်နှင့် အမှတ်

ေပးလျက်၊ ဣသေရလလူမှစ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၇ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာ ထုိလူမျိုးကုိ

ချီးေြမှာက်သြဖင့်၊ ထင်ရှားေသာ လက်ေတာ်နှင့်ထုိြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၈အနှစ်ေလးဆယ်မǄေလာက်ေသာ

ကာလပတ်လံုး ေတာ၌ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၉ ခါနာနြ်ပည်၌ လူခုနစ်မျိုးတုိ့ကုိ ပယ်ရှားǇပီးလǄင်၊ ထုိြပည်ကုိ ဣသေရလ

အမျိုးအေမွ ေပးကမ်း ေဝငှေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်မှပေရာဖက်ရှေမွလမေပƝမရိှမီှ အနှစ်ေလးရာငါးဆယ်မǄေလာက်ေသာ

ကာလပတ်လံုး၊တရားသူǊကီးတုိ့ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ေနာက်တဖန် ရှင်ဘုရင်ကုိ ေတာင်းြကေသာအခါေရှာလုအမည်ရိှေသာ

ကိရှ၏သား၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးြဖစ်ေသာသူကုိ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေနာက်မှထုိသူကုိပယ်၍၊

ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ဒါဝိဒ်ကုိ ချီးေြမာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ အားသက်ေသခံေတာ်မူလျက်၊စိတ်နှလံုး၌ ညီညွတ်သည်

ြဖစ်၍ ငါ့အလုိကုိြပည့်စံုေစမည့်သူ၊ ေယရှ၏ သားဒါဝိဒ်ကုိ ငါေတွရ့Ǉပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသူ၏အမျိုးအနွယ်ထဲ၌

ဘုရားသခင်သည် ဂတိေတာ်အတုိင်း ကယ်တင်ေသာသခင်ေယရǨကုိ ဣသေရလလူတုိ့အား ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၄

ထုိသခင်Ǚကလာေတာ်မမူမီှ ေယာဟန်သည် ဣသေရလလူ အေပါင်းတုိ့အား ေနာင်တနှင့် စပ်ဆုိင် ေသာ ဗတတ ိဇံတရားကုိ

ေဟာေြပာနှင့်ေလ၏။ ၂၅ ေယာဟန်သည်မိမိေဆာင်ရွက်ရေသာ အမǨကုိǑပ၍ ေနစဥ်တွင်၊ ငါသည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ

သင်တုိ့ ထင်မှတ်ြကသနည်း။ ငါသည် ထုိသူြဖစ်သည်မဟုတ်။ ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာသူတပါးရိှေသး၏။ ထုိသူ၏

ေြခနင်းေတာ်ကုိ ငါမခǀတ်ထုိက်ဟုဆုိ၏။ ၂၆အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ေသာ ညီအစ်ကုိမှစ၍ သင်တုိ့တွင် ဘုရား သခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ၊့ ဤ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းတရားစကားကုိ သင်တုိ့အား ြကားလုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ေနေသာသူတုိ့နှင့်တကွ မင်းများတုိ့သည် ထုိသခင်ကုိ၎င်း၊ ဥပုသ်ေနတုိ့င်းအစဥ် ဘတ်ရွက်ေသာ ပေရာဖက်တုိ့၏
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စကားကုိ၎င်း၊ မသိ နားမလည်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသခင်ကုိစီရင်ေသာ အားြဖင့်၊ ထုိပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိြပည့်စံုေစြကǇပီ။

၂၈ ကုိယ်ေတာ်၌ေသထုိက်ေသာအြပစ် တစံုတခုကုိ မǄ မေတွေ့သာ်လည်း၊ ကွပ်မျက်ေစမည်အေြကာင်း ပိလတ်မင်းထံ၌

ေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ထုိသခင်ကုိရည်မှတ်၍ ကျမ်းစာ၌ ေရးထား သမǄတုိ့ကုိ ြပည့်စံု ေစǇပီးလǄင်၊ အေလာင်းေတာ်ကုိ

သစ်တုိင်မှချ၍သခငျုင်းတွင်း၌ ထားြက၏။ ၃၀ ဘုရားသခင်သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၃၁

ဂါလိလဲြပည်မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူ တုိ့အားေနရ့က်များစွာ ကုိယ်ကုိ ထင်ရှားြပ ေတာ်မူ၏။ ၃၂

ထုိသူတုိသ့ည် လူများတုိ့အား သက်ေသခံြဖစ် ြက၏။ ၃၃ဆာလံကျမ်းဒုတိယခဏ်း၌လာသည်ကား၊ သင်သည်ငါ့သား ြဖစ်၏။

၃၄ယေနပ့င်သင့်ကုိငါြဖစ်သွားေစǇပီဟု လာသည် နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင်သည် ေယရǨကုိ ထေြမာက်ေစ ေတာ်မူသြဖင့်၊

ငါတုိ့ဘုိးေဘး များ၌ရိှေသာ ဂတိေတာ်ကုိ ထုိသူတုိ့၏သားြဖစ်ေသာငါတုိ့အား ြပည့်စံုေတာ်မူ သည်ဟူ၍၎င်း၊ ဒါဝိဒ်၌Ǉမဲြမံေသာ

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ငါေပးမည်ဟူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ၊ ထုိသခင်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ၍၊

ေနာက်တဖန် ပုပ်စပ်ြခင်းသုိ့ မြပန်ဘဲ အစဥ်ကင်းလွတ် ရမည်အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်း

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အား ြကားေြပာ ြက၏။ ၃၅ ထုိေြကာင့်ဆာလံကျမ်းတခဏ်း၌ လာသည်ကား၊

ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းေသာသူအား ပုပ်စပ်ြခင်းကုိ ရိှေစေတာ်မမူဟုလာ၏။ ၃၆ ဒါဝိဒ်သည်မိမိကာလ၌ ဘုရားသခင်၏

အလုိ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ǇပီးလǄင်၊ ကျိန်းစက်၍ မိမိဘုိးေဘး စုထဲသုိ့ဝင်သြဖင့် ပုပ်စပ်ြခင်း သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၃၇

ဘုရားသခင် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ သူမူကား၊ ပုပ်စပ်ြခင်းသုိ့ မေရာက်။ ၃၈ ထုိေြကာင့်ညီအစ်တုိ့ကုိ၊ ထုိသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် အြပစ်လǞတ်ြခင်းတရားကုိ သင်တုိ့အား ေဟာြကားသည်ကုိ၎င်း၊ ၃၉ ထုိသခင်ကုိယံုြကည်ေသာသူ

ရိှသမǄတုိ့သည် ေမာေရှ၏ တရားအတုိင်း မလွတ်နုိင်ေသာ အြပစ်ရိှသမǄ တုိ့နှင့် လွတ်ရြကသည်ကုိ၎င်း သိမှတ်

ြကေလာ့။ ၄၀အနာဂတတ ိကျမ်း၌လာသည်ကား၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်ေသာသူတုိ၊့ ြကည့်ရǨ အ့ံြသ၍ ြပယ်ေပျာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကေလာ့။ ၄၁အေြကာင်းမူကား၊သင်တုိ့အားသူတပါး ြပညǞန်ေသာ်လည်း၊သင်တုိ့မယံုေသာအမǨကုိသင်တုိ့လက်ထက်

ကာလ၌ ငါǑပသည်ကျမ်းစာ၌ ပါေသာအရာကုိ သင်တုိ့ အေပƝသုိ့ မေရာက်ေစမည်အေြကာင်း၊ သတိǑပ ြကေလာ့ဟု

ေပါလုေဟာေြပာေလ၏။ ၄၂ လူများတုိ့သည် တရားစရပ်မှ ထွက်သွားြကစဥ်၊ ထုိအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ မိမိတုိ့အား

ေနာက်ဥပုသ်ေန့၌ ေဟာေြပာပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၄၃အစည်းအေဝးပျက်၍ ြပနြ်ကေသာအခါ ယုဒလူမှစ၍

ဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ေသာ ဘာသာဝင်သူများ တုိ့သည် ေပါလုနှင့် ဗာနဗေနာက်သုိ့ လုိက်ြကသည်ြဖစ်၍ ထုိသူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်၌တည်ြကည် မည်အေြကာင်း၊ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ြဖားေယာင်း၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေလ၏။ ၄၄

ေနာက်ဥပုသ်ေန့၌ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ နားေထာင်အ့ံေသာငှါ တǏမိ ့လံုး ကုန်မ တတ်စည်းေဝးြက၏။

၄၅ ယုဒလူတုိ့သည် အစည်းအေဝးတုိ့ကုိ ြမင်လǄင် ြငူစူေသာစိတ် နှင့်ြပည့်စံုသြဖင့်၊ ေပါလု၏စကားကုိ ြငင်းခံုသည်သာမက

ဆဲေရးြက၏။ ၄၆ ထုိအခါေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့က၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိသင်တုိ့အား ေရှ ့ဦးစွာ

ေဟာ ေြပာရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ပယ်၍ ထာဝရ အသက်ကုိမိမိတုိ့ မခံထုိက်သည်ဟု မိမိတုိ့စီ ရင်ြက

ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါတုိသ့ည်မျက်နှာကုိလǞဲ၍တပါးအမျိုးသားတုိ့ ဆီသုိ့ လှည့်ြက၏။

(aiōnios g166) ၄၇ မှာေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ကား၊ သင်သည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ကယ်တင်ြခင်းကုိ

Ǒပစိမ့်ေသာငှါ၊ သင်ကုိတပါး အမျိုးသားလင်းစရာဘုိ့ ငါခန့်ထား၏ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်ဟု ရဲရင့်စွာ ေြပာဆုိြက၏။ ၄၈

ထုိစကားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်ြကားလǄင် ဝမ်းေြမာက်၍ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ် ကုိချီးမွမ်းြက၏။

ထာဝရ အသက်ကုိ ရေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကသြဖင့်၊ (aiōnios

g166) ၄၉ ထာဝရဘုရား၏ သာသနာေတာ်သည် တြပည် လံုး၌ နံှြပားေလ၏။ ၅၀ ထုိအခါ ဘုရားကုိကုိးကွယ်၍
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အသေရရိှေသာ မိန်းမတုိ့နှင့် ထုိǏမိ ့၌အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာ သူများကုိ ယုဒလူတုိ့သည် နǨိးေဆာ်၍၊ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲေစသြဖင့် ထုိြပည်၏နယ်မှ နှင်ထုတ်ြက ၏။ ၅၁တမန်ေတာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေြခဖဝါး၌ကပ်ေသာ ေြမမǨန့်ကုိ

ထုိသူတုိအ့ားခါလုိက်Ǉပီးမှ ၊ ဣေကာနိǏမိ ့သုိ့ သွားြက၏။ ၅၂တပည့်ေတာ်များတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့် ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်းြပည့်စံုြက၏။

၁၄ဣေကာနိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင် ထုိသူနှစ်ေယာက် တုိ့သည် ယုဒတရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ ေဟာေြပာသြဖင့်၊ ယုဒလူ၊

ေဟလသလူများ အေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂ မယံုြကည်ေသာ ယုဒလူတုိသ့ည် တပါးအမျိုး

သားတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ့အား မနာလုိေသာ စိတ်ရိှေစြခင်းငှါ ေချာစားြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့်ြကာြမင့်စွာေန၍

သခင်ဘုရား၏ တရားေတာ်ကုိ မဆုတ်မဆုိင်းေဟာေြပာေလ၏။ သခင် ဘုရားသည်လည်း ေကျးဇူးတရား ေတာ်ဘက်၌

သက်ေသ ခံေတာ်မူလျက်၊ တမန်ေတာ်တုိ့သည် နိမိတ်လကခဏာ၊ အံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပနုိင်မည်အေြကာင်း အခွင့်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် ကဲွြပားြခင်းရိှ၍၊ အချိုတုိ့့သည် ယုဒလူတုိ့ဘက်၌၎င်း၊ အချိုတုိ့့သည်

တမန်ေတာ်တုိ့ဘက်၌၎င်း ေနြက၏။ ၅ မင်းအရာရိှတုိ့နှင့်ယုဒအမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲ၍ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်မည်ဟုတဟုန်တည်း ေြပး လာြကသည်အေြကာင်းကုိ၊ ၆တမန်ေတာ်တုိ့သည်သိလǄင်၊

လုေကာနိြပည်၌ လုတတရǏမိ ့၊ ေဒရေဗǏမိ ့မှစ၍ ေကျးလက်များသုိ့ ထွက်ေြပး၍၊ ၇ ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာေြပာ ြက၏။ ၈အမိဝမ်းတွင်းကပင်ေြခမစွမ်းသြဖင့်၊ တခါမǄ မသွားဘူးေသာ လူတေယာက်သည် လုတတရǏမိ ့၌

ထုိင် လျက်၊ ၉ ေပါလုေဟာေြပာသည်ကုိ ြကားေလ၏။ ေပါလု သည်လည်း ထုိသူကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ ေရာဂါကင်း

မည်အေြကာင်း သူ၌ယံုြကည်ြခင်းရိှ သည်ကုိသိြမင်လǄင်၊ ၁၀ထ၍မတ်တတ်ရပ်ေလာ့ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ဆုိသြဖင့်၊

ထုိသူ သည်ရုတ်တရက်ထ၍ လှမ်းသွားေလ၏။ ၁၁ ေပါလုǑပေသာအမǨကုိြမင်ေသာ လူအစုအေဝး တုိ့က၊ နတ်ဘုရားတုိ့သည်

လူအေယာင်ကုိေဆာင်၍ ငါတုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်းသက်ပါသည် တကားဟု လုေကာနိ ဘာသာ စကားအားြဖင့် အသံကုိလǞင့်၍

ဆုိြက၏။ ၁၂ ေပါလုသည်သာ၍ ေဟာေြပာေသာေြကာင့် သူကုိ့ ေဟရမဟူ၍ ၎င်း၊ ဗာနဗကုိဇုသဟူ၍၎င်း ေခƝေဝƝြက၏။

၁၃ ထုိǏမိ ့ေရှ ့၌ရိှေသာ ဇုသ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် နွားနှင့် ပန်းတံုးကုိ Ǐမိ ့တံခါးနားသုိ့ယူခ့ဲ၍၊ လူအစုအေဝးတုိ့နှင့်တကွ

ယဇ်ပူေဇာ်မည်Ǒပသည်ကုိ၊ ၁၄ တမန်ေတာ်ဗာနဗနှင့် ေပါလုတုိ့သည် သိတင်းြကားလǄင်၊ မိမိတုိ့ အဝတ်ကုိ ဆုတ်၍

လူစုထဲသုိ့ ေြပးဝင် လျက်၊ ၁၅ အချင်းလူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပြကသနည်း။ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့က့ဲသုိ့

ေလာကဓံတရား၌ ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ သင်တုိ့သည် ဤအချည်းနီှးေသာအရာတုိ့ကုိ ပယ်ြက၍၊ ေကာင်းကင်၊

ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာမှစ၍၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲရြကမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည်

ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာြက၏။ ၁၆ ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာကာလတုိ့ ၌၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် မိမိတုိ့ အလုိအေလျာက်

ကျင့်ြကမည် အေြကာင်း ဘုရားသခင်သည် အလွတ်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့အား ေကျးဇူးǑပလျက်၊

အစာအာဟာရနှင့် ဝေြပာ၍ဝမ်းေြမာက်ေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်မှ မုိဃ်းရွာေစေတာ်မူ၍၊ အသီးအနံှတုိ့ကုိ

သီးေစတတ်ေသာ ဥတုကုိေပးေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူသည်ကုိ သက်ေသမခံဘဲေနေတာ်မမူဟု ေပါလုနှင့်

ဗာနဗသည်ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိေ့Ǚကးေြကာ်သြဖင့် လူအစုအေဝးတုိ့သည် ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ မǑပရမည်အေြကာင်း

ြမစ်တားခဲေသာ အမǨကုိြမစ်တားေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယုဒလူတုိ့သည် အန တိအုတ်Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့မှ လာြက၍

လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ညိှညွတ် တုိင်ပင်ǇပီးလǄင်၊ ေပါလုကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ ေသǇပီဟု စိတ်ထင်နှင့် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ဆဲွငင်ြက၏။

၂၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝန်းရံ၍ေနြကစဥ်၊ ေပါလုသည် ထ၍Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ြပန်၏။ နက်ြဖန်ေန့၌ ဗာနဗနှင့် တကွေဒရေဗǏမိ ့သုိ့
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ထွက်သွားေလ၏။ ၂၁ ထုိǏမိ ့၌ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာ၍ လူများတုိ့ကုိ တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေစǇပီးမှ၊ လုတတရǏမိ ့၊

ဣေကာနǏမိ ့၊အန တိအုတ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိအစဥ်အတုိင်း လှည့်လည်၍ြပနြ်က၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ြပနြ်ကစဥ်၊တပည့်ေတာ်များ၏ စိတ်နှလံုးကုိ

Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစသြဖင့်၊ ယံုြကည်ြခင်း၌ တည်ြကည်မည်အေြကာင်း နǨိးေဆာ်ချီးပင့်၍၊ ငါတုိ့သည် များြပားေသာဆင်းရဲဒုကခကုိခံ၍

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ရြကမည်ဟု ေဟာေြပာြပညǞနြ်က၏။ ၂၃ အသင်းေတာ်များတုိ့ ၌ သင်းအုပ်တုိ့ကုိ

ခန့်ထား၍၊ အစာေရှာင်လျက်ဆုေတာင်းပဌနာ ǑပǇပီး လǄင်၊ သင်းဝင်သူတုိ့ယံုြကည်ေသာ သခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်သုိ့

ထုိအသင်းေတာ်တုိ့ကုိ အပ်နံှြက၏။ ၂၄ ပိသိဒိြပည်တြပည်လံုးကုိ ေရှာက်သွား၍ ပံဖုလိြပည်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ၂၅

ေပရေဂǏမိ ့၌ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ၍ အတတလိǏမိ ့သုိ့သွားြကြပန်၏။ ၂၆ ထုိǏမိ ့မှ သေဘင ာစီး၍လǞင့်သြဖင့်၊

မိမိတုိ့ ေဆာင်ရွက်ခ့ဲǇပီးေသာ အမǨအလုိငှါ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သုိ့ အပ်နံှ၍ ေစလǞတ်ေသာ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်လာြက၏။ ၂၇ ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင် သင်းဝင်သူတုိကုိ့ စုေဝးေစ၍၊ မိမိတုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင်သည် Ǒပေတာ်မူသမǄ

တုိ့ကုိ၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်း တံခါးကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ဖွင့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း ြပနြ်ကား ြက၏။ ၂၈ ထုိǏမိ ့၌လည်း၊

တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ြကာြမင့်စွာ ေနြက၏။

၁၅ ယုဒြပည်မှ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာ သူအချိုတုိ့့က၊ သင်တုိ့သည် ေမာေရှ၏တရားအတုိင်း

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံလǄင်၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ မေရာက်နုိင်ဟု ညီအစ်ကုိတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒ

ေပးြက၏။ ၂ ထုိသူတုိ့နှင့် ေပါလု၊ ဗာနဗတုိ့သည် ေဆွးေနွး ြငင်းခံုြခင်းများေသာအခါ၊ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်

အြခားေသာတပည့်ေတာ်အချို ့ တုိ့နှင့်တကွ၊ ထုိြပဿနာ၏ အေြကာင်းေြကာင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ

တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်သင်းအုပ်တုိ့ထံသုိ့သွားရမည်အေြကာင်းကုိစီရင်ြက၏။ ၃အသင်းေတာ်သည်လမ်း၌ပုိ့သြဖင့်၊ ေပါလုနှင့်

ဗာနဗတုိ့သည် ဖိနိတ်ြပည်နှင့် ရှမာရိြပည်ကုိ ေရှာက်သွား၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ေြပာင်းလဲြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ

ြကားေြပာသြဖင့်၊ ညီအစ်ကုိအေပါင်း တုိ့ကုိ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ေစြက၏။ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်

သင်းအုပ်တုိ့မှစ၍ သင်းဝင်သူများတုိ့တွင် လက်ခံြခင်း ေကျးဇူးကုိခံ၍၊ မိမိတုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူ သမǄတုိ့ကုိ

ြပနြ်ကားြက၏။ ၅ ဖာရိရဲှစုထဲက ယံုြကည်ေသာသူအချိုတုိ့့သည် ထလျက်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

ေပးရမည်။ ေမာေရှ၏ တရားကုိ ကျင့်ေစြခင်းငှါ ဆံုးမရမည်ဟုဆုိြက၏။ ၆ ထုိအခါတမန်ေတာ်တုိ့နှင့် သင်းအုပ်တုိ့သည်

ထုိအမǨကုိြကည့် ရǨဆင်ြခင်ြခင်းငှါ စည်းေဝးြက၏။ ၇ များစွာေသာေဆွးေနွးြငင်းခံုြခင်းရိှေသာအခါ ေပတရုသည်

ထလျက်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည် ေရှ ့ဦးစွာငါတုိ့တွင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၍၊ ငါေဟာေြပာေသာအားြဖင့်

တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဧဝံေဂလိ တရားကုိြကားနာ၍ ယံုြကည်ရမည်အေြကာင်း စီရင် ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။

၈ စိတ်နှလံုးကုိ သိေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့အားေပးသည်နည်း

တူသူတုိ့အားေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့ဘက်၌ သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ၉ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်လည်း သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုး

ကုိစင်ြကယ် ေစ၍ ငါတုိ့ကုိ ြခားနားေစေတာ်မမူ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါတုိ့နှင့်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ မထမ်းနုိင်ေသာ

ထမ်းပုိးကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့၏ လည်ပင်းေပƝ၌ တင်ေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ဘုရားသခင်ကုိ စံုစမ်းြကသနည်း။

၁၁ သခင်ေယရǨ၏ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သာ ထုိသူတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်သည် နည်းတူ၊

ငါတုိ့သည်လည်း ေရာက်ရမည်ကုိ ငါတုိ့သည် ယံုြက၏ဟု ေပတရု ေြပာဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါဗာနဗနှင့် ေပါလုတုိ့သည်

မိမိတုိ့အားြဖင့် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူ သမǄေသာ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

ြကားေြပာသည်ကုိ စုေဝးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာ ေန၍နားေထာင်ြက၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည်



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 182

အကုန်အစင်ေြပာဆုိǇပီးမှ၊ ယာကုပ်က၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည် မိမိနာမအဘုိ၊့

တပါးအမျိုးသားတုိ့ အထဲက အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိနǨတ်ယူြခင်းငှါ၊ ေရှ ့ဦးစွာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြကည့် အရǨ Ǚကလာ

ေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာကုိ ရိှမုန်သည် ေဟာေြပာ ခ့ဲǇပီ။ ၁၅ ထုိအေြကာင်းအရာသည်လည်း ပေရာဖက် တုိ့၏

စကားနှင့် ညီ၏။ ၁၆ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာ တပါးအမျိုးသားအေပါင်းတည်းဟူေသာ

ကျနǙ်ကင်းရစ်ေသာ သူတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိရှာေစြခင်းငှါ ေနာက်မှငါြပန်လာမည်။ ၁၇ လဲလျက်ရိှေသာ ဒါဝိဒ်၏တဲကုိ

ေဆာက်တည်ြပန်မည်။ Ǐပိပျက် ရာများကုိလည်း Ǒပြပင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိတဲကုိ မတ်ေစြပန်မည်ဟု။ ၁၈ဤအမǨအရာတုိ့ကုိ

စီရင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏ ဟုလာသတည်း။ ဘုရားသခင်သည် ကမဘာဦးမှစ၍

မိမိစီရင်ေတာ်မူ သမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိသိေတာ်မူသည်။ (aiōn g165) ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့အထဲမှ

ဘုရားသခင့်ထံေတာ် သုိ့ေြပာင်းလဲေသာ သူတုိ့ကုိ မေနှာင့်ရှက် ဘဲလျက်၊ ၂၀ ရုပ်တုတုိ့၏ ညစ်ညူးရာကုိ၎င်း၊

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း၊ လည်ပင်းကုိညှစ်၍ သတ်ေသာအရာကုိ ၎င်း၊ အေသွးကုိ၎င်း ြကဥ်ေရှာင် ေစြခင်းငှါ

သူတုိ့ကုိ မှာလုိက်သင့်သည်ဟု ငါသေဘာရိှ၏။ ၂၁ အေြကာင်းမူကား၊ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းကုိ တရားစရပ်၌

ဥပုသ်ေနတုိ့င်းဘတ်ရွတ်သြဖင့်၊ ေမာေရှ၏တရားကုိ ေရှးကာလမှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာǏမိ ့တုိ့ ၌ ေဟာေြပာေလ့ရိှသည်ဟု

ယာကုပ်ေြပာဆုိ၏။ ၂၂ ထုိအခါတမန်ေတာ်တုိ့နှင့် သင်းအုပ်တုိ့မှစ၍ သင်းဝင်သူ အေပါင်းတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့အထဲ၌

ေရွးေကာက် ၍ ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် ထင်ရှားေသာသူတည်းဟူေသာ ဗာရှဗအမည်သစ်ကုိ ရေသာယုဒနှင့် သိလတုိ့ကုိ၊

အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေပါလု၊ ဗာနဗတုိ့နှင့်တကွ ေစလǞတ်မည် အေြကာင်းသေဘာညီညွတ်ြက၏။ ၂၃ သူတုိ့လက်ြဖင့်

ေပးလုိက်ေသာ စာဟူမူကား၊ တမန်ေတာ်၊ သင်းအုပ်၊ ညီအစ်ကုိများတုိ့သည်၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့မှစ၍ ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိ

ြပည်တုိ့ ၌ရိှေန၍တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာ ညီအစ်တုိ့ကုိ ေမတတ ာနှင့်ြကား လုိက်ပါ၏။ ၂၄ လူအချိုတုိ့့သည် ငါတုိ့အခွင့်မရိှဘဲ

ငါတုိ့ထံမှ ထွက်သွား၍၊ သင်တုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရမည်၊ ပညတ်တရားကုိကျင့်ရမည် ဟူေသာစကားြဖင့်၊

သင်တုိ၏့ စိတ်နှလံုးကုိ ေနှာင့်ရှက်ဖျက်ဆီးသည်ကုိ ငါတုိြ့ကားရသည်ြဖစ်၍၊ ၂၅ ငါတုိသ့ခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်ေြကာင့်

မိမိ အသက်ကုိ စွန့်စားေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ ၂၆ ငါတုိ့ချစ်ေသာဗာနဗ၊ ေပါလုတုိ့နှင့်တကွ ေရွးေကာက်ေသာ သူ

တုိ့ကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ေစလǞတ်ြခင်းငှါ တညီတညွတ်တည်း စီရင်သည်နှင့် အညီ၊ ၂၇ဤအေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့အား

နǨတ်ြဖင့် ြကားေစြခင်းငှါ ယုဒနှင့်သိလတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြက၏။ ၂၈ ရုပ်တုေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်ကုိ၎င်း၊

အေသွးကုိ၎င်း၊ ၂၉လည်ပင်းကုိညှစ်၍ သတ်ေသာအရာကုိ၎င်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း ြကဥ်ေရှာင်ရမည်ဟူေသာ

ပညတ်မှတပါးအြခားေသာ ဝန်သင်တုိ့၏ အေပƝ၌ တင်ြခင်းငှါ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ငါတုိ့သည် အလုိမရိှ။

ထုိအရာများကုိ ြကဥ်ေရှာင်အပ်၏။ ကျန်းမာြက ပါေစေသာဟုေရး၍ ေပးလုိက်သတည်း။ ၃၀ ထုိသူတုိ့သည်

သွားရေသာ အခွင့်ရိှသြဖင့်၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီး လǄင် မှာစာကုိအပ်ေပးြက၏။ ၃၁

မှာစာကုိဘတ်ရွတ်ေသာအခါ ထုိသက်သာြခင်း၏ အေြကာင်းေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၃၂ ယုဒနှင့်

သိလတုိ့သည် ပေရာဖက် ြဖစ်ေသာေြကာင့် များစွာေသာစကားနှင့် ညီအစ်တုိ့ကုိ ဆံုးမ၍ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစြက၏။ ၃၃

ထုိသူတုိ့သည် အတန်အရာေနǇပီးမှ၊ တမန်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ Ǉငိမ်သက်စွာြပန်ေစြခင်းငှါ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် အခွင့်ေပးြက၏။

၃၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သိလသည် အလုိအေလျာက် ေနရစ်၏။ ၃၅ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်လည်း အန တိအုတ်Ǐမိ ့၌

ေနလျက်၊ အြခားေသာသူများတုိ့နှင့်တကွ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး၍၊ သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားတည်း ဟူေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာြက၏။ ၃၆ အင်တန်ကာလြကာေသာအခါ၊ ေပါလုက၊ ငါတုိ့သည် သခင်ဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်တရားကုိ ေဟာေြပာဘူးေသာ Ǐမိ ့များတုိ့ ၌ ရိှေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့ သည် အဘယ်သုိ့ရိှေနသည်ကုိြကည့်ရǨ၍
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ြပန်သွား ြကကုန်အ့ံဟု ဗာနဗအားဆုိ၏။ ၃၇ ဗာနဗသည် မာကုအမည်ရိှေသာ ေယာဟန်ကုိ ေခƝမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၃၈

ေပါလုက၊ ပံဖုလိြပည်၌သူတုိ့နှင့်ခွါ၍ အမǨထမ်း ရာသုိ့မလုိက် မသွားေသာထုိသူကုိမေခƝသင့်ဟု သေဘာရိှ၏။ ၃၉

ထုိအေြကာင်းနှင့် အချင်းချင်း မသင့်သြဖင့် တြခားစီသွား၍၊ ဗာနဗသည်မာကုကုိ ေခƝǇပီးလǄင် ကုပရုကǀန်းသုိ့လǞင့်ေလ၏။

၄၀ ညီအစ်ကုိတုိသ့ည် ေပါလုကုိဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သုိ့ အပ်နံှြကသြဖင့်၊ သူသည်သိလကုိ ေရွးချယ်ǇပီးလǄင်ထွက်၍၊

၄၁အသင်းေတာ်များကုိ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစလျက်၊ ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိြပည် တုိ့ကုိ ေရှာက်သွားေလ၏။

၁၆ ထုိေနာက်မှ ေပါလုသည် ေဒရေဗǏမိ ့နှင့် လုတတရǏမိ ့သုိ့ေရာက် ေလ၏။ လုတတရǏမိ ့၌ တိေမာေသအမည်ရိှေသာ

တပည့်ေတာ်တေယာက် ရိှ၏။ သူ၏ အမိကား၊ ယံုြကည်ေသာယုဒမိန်းမြဖစ်၏။ အဘကား၊ ေဟလသလူြဖစ်၏။

၂ ထုိသူသည်လုတတရǏမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့၌ရိှေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့ တွင်အသေရရိှေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ေပါလုသည်

ထုိသူကုိေခƝြခင်းငှါအလုိရိှ၍၊ သူ၏အဘသည် ေဟလသလူြဖစ်သည်ကုိထုိအရပ်တုိ့ ၌ ရိှေသာယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည်

သိေသာေြကာင့်၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ သူအ့ားေပးေလ၏။ ၄ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့များကုိ ေရှာက်သွားစဥ်တွင်၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနေသာတမန်ေတာ်တုိ့နှင့် သင်းအုပ် တုိ့သည် စီရင်ေသာပညတ်တုိ့ကုိ အသင်းများ ကျင့်ေစာင်

ဘုိ့ရာ အပ်ေပးြက၏။ ၅ ထုိသုိ့အသင်းေတာ်တုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း၌ တည်ြကည် Ǉမဲြမံသည်ြဖစ်၍၊ အေရအတွက်

အားြဖင့် တေနထ့က်တေနတုိ့းပွားများြပား ြက၏။ ၆ ြဖူဂိြပည်၊ ဂလာတိြပည်ကုိ ေရှာက်သွားǇပီးမှ အာရိှြပည်၌

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ မေဟာေစြခင်းငှါ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်ြမစ်တားေတာ်မူသြဖင့်၊ ၇

မုသိြပည်သုိ့ေရာက်၍၊ ဗိသုနြ်ပည်သုိ့ သွားမည်Ǒပြကစဥ်၊ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အခွင့်ေပး ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ၈

မုသိြပည်အနားမှာ ေရှာက်၍ တေရာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၉ညဥ့်အခါေပါလုသည် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ရ၍၊ မာေကေဒါနိ

လူတေယာက်က၊ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ကူးပါ။ ငါတုိ့ကုိမစပါဟုရပ်လျက် ေတာင်းပန်၏။ ၁၀ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ

ြမင်ရလǄင်၊ မာေကေဒါနိ ြပည်၌ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှါ သခင်ဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိေခါ ေတာ်မူသည်ဟု

ငါတုိ့သေဘာကျသြဖင့်၊ ထုိြပည်သုိ့သွားြခင်းငှာ ချက်ြခင်း ရှာြကံြက၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ တေရာǏမိ ့မှ သေဘင ာလǞင့်၍

သာေမာသရက် ကǀန်းသုိ့တည့်တည့်သွားသြဖင့်၊ နက်ြဖန် ေန့၌ နာေပါလိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၂ ထုိǏမိ ့မှထွက်ြပန်လǄင်

မင်းမǨလွတ်ေသာ Ǐမိ ့ တည်း ဟူေသာ မာေကေဒါနိြပည်တပုိင်းကုိ အစုိးရေသာ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍ ကာလ

အတန်အရာေနြက၏။ ၁၃ ဥပုသ်ေန့၌ ငါတုိ့သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်လǄင်၊ ပဌနာစရပ် ရိှတတ်ရာြမစ်နားသုိ့သွား၍ ထုိင်Ǉပီးမှ၊

ထုိအရပ်၌စည်းေဝးေသာ မိန်းမတုိ့အားေဟာေြပာြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ နီေမာင်ေသာအထည်အလိပ်ကုိ ေရာင်းေသာ

သွာတုိရဲǏမိ ့သူ လုဒိအမည်ရိှေသာ မိန်းမတေယာက်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူြဖစ်၍၊ တရားနာစဥ်တွင်

ေပါလုေဟာေြပာေသာ အရာကုိ မီှဝဲဆည်းကပ်ေစြခင်းငှါ သူ၏စိတ်နှလံုးကုိ သခင်ဘုရား ဖွင့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမသည်

အိမ်သူအိမ်သားတုိ့နှင့်တကွ ဗတတ ိဇံကုိ ခံǇပီးမှ၊ ကǀန်မသည် သခင်ဘုရား၌ အမှန် ယံုြကည်သည်ကုိ သင်တုိ့သည်

ထင်မှတ်လǄင်၊ ကǀန်မအိမ်သုိ့ ဝင်၍ ေနြကပါဟုေတာင်းပန်လျက် ငါတုိ့ကုိ အနုိင် ေသွးေဆာင်ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်မှ

ငါတုိ့သည် ပဌာနာစရပ်သုိ့ သွား စဥ်တွင် နတ်ဝင်ြဖစ်၍ အနာဂတ်ကုိေဟာသြဖင့်၊ မိမိ သခင်တုိ့အား စီးပွားများကုိ

Ǒပတတ်ေသာ မိန်းမငယ် တေယာက်သည် ငါတုိ့ကုိဆီးǐကိေလ၏။ ၁၇ ထုိမိန်းမငယ်သည် ေပါလုနှင့် ငါတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်၍၊

ဤသူတုိ့ကား အကǀတ်တရားလမ်းကုိ ငါတုိ့အား ေဟာေြပာြပသေသာ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏ ကǀနြ်ဖစ်ြက၏ဟု

ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ အဖန်များစွာǑပေသာေြကာင့် ေပါလုသည် စိတ်မသာ လျက်လှည့်ြကည့်၍၊ သင်သည်သူ၏

အထဲမှ ထွက်သွားေလာ့။ ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ငါအမိန့်ရိှ၏ဟု ထုိနတ်ကုိဆုိေသာခဏြခင်းတွင်
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နတ်သည်ထွက်သွား၏။ ၁၉ သူ၏သခင်တုိ့သည် ေနာက်တဖန် စီးပွားြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းမရိှသည်ကုိ

သိြမင်လǄင်၊ ေပါလုနှင့် သိလတုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးဆဲွငင်၍ ရံုးေတာ်သုိ့ပုိြ့က၏။ ၂၀ စစ်ကဲမင်းထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါ

ဤသူတုိ့သည် ယုဒလူြဖစ်လျက် ငါတုိǏ့မိ ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်တတ်ပါ၏။ ၂၁ ေရာမလူြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် မခံမယူ

မကျင့်အပ်ေသာ ဘာသာထံုးတမ်းများကုိ ေဟာေြပာသွန်သင် တတ်ပါ၏ ဟုေလǄာက်ဆုိြကလǄင်၊ ၂၂ စုေဝးေသာလူတုိ့သည်

သူတုိ့တဘက်၌ တǏပိင်နက်ထြက၏။ စစ်ကဲမင်းတုိ့လည်း သူတုိ့၏ အဝတ်ကုိခǀတ်၍Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်ေစြခင်းငှါ စီရင်ြက၏။

၂၃ ရုိက်၍ဒဏ်ချက်များရိှǇပီးမှ၊ လံုǑခံစွာ ေစာင့်ေစ ဟု ေထာင်မǫးကုိ မှာလုိက်၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား ြက၏။

၂၄ ထုိသုိ့မှာလုိက်သည်အတုိင်း ေထာင်မǫးသည် အတွင်း ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်၍ ထိတ်ခတ်လျက်ထား၏။ ၂၅

သန်းေခါင်အချိန်၌ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည် ပဌနာǑပ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်သီြခင်း ဆုိေလ၏။ ေထာင်ထဲမှာ

ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်း ကုိခံရေသာ သူတုိ့သည် နားေထာင်ြက၏။ ၂၆ ထုိခဏြခင်းတွင် ေြမǊကီးသည်ြပင်းစွာ လǨပ်ေသာေြကာင့်

ေထာင်ေြခရင်းလည်းလǨပ်ရှား၏။ တံခါးရိှသမǄတုိ့သည် ချက်ြခင်းပွင့်၍ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းနှင့်လွတ်ြက၏။

၂၇ ေထာင်မǫးသည်နုိး၍ ေထာင်တံခါးများ ပွင့်လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူတုိ့သည်

ထွက်ေြပးြကǇပီဟု ထင်မှတ်သည်နှင့်၊ ထားကုိ အိမ်မှဆဲွထုတ်၍ ကုိယ်အသက်ကုိသတ်မည် Ǒပေလ၏။ ၂၈ ေပါလုကလည်း၊

ကုိယ်ကုိအြဖစ်မǑပနှင့်။ ငါတုိ့ အေပါင်းသည် ရိှြက၏ဟုǊကီးေသာအသံနှင့် ဟစ်၍ ေြပာဆုိ၏။ ၂၉ ေထာင်မǫးသည်

ညိှထွန်းေသာမီးကုိ ေတာင်းǇပီး မှ ေြပးဝင်၍၊ ေပါလုနှင့် သိလတုိ့၏ေြခရင်း၌ တုန်လǨပ် လျက် ြပပ်ဝပ်ေလ၏။ ၃၀ သူတုိ့ကုိ

ြပင်သုိ့ထုတ်ǇပီးလǄင်လည်း၊ သခင်တုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု

ေမးေလǄာက်ေလ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ေလာ့။ ယံုြကည်လǄင်သင်နှင့်သင်၏အိမ်သူ

အိမ်သား တုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိလျက်၊ ၃၂ ထုိသူမှစ၍ သူ၏အိမ်၌ရိှသမǄေသာ

သူတုိ့အား သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာြက၏။ ၃၃ ထုိညဥ့်၊ ထုိအချိန်နာရီ၌ပင်၊ ေထာင်မǫးသည်

ေပါလုနှင့်သိလ တုိ့ကုိယူ၍ဒဏ်ချက်ရာများကုိ ေဆး ေြကာǇပီးလǄင်၊ မိမိလူအေပါင်းတုိ့နှင့် တကွဗတတ ိဇံကုိ ချက်ြခင်းခံေလ၏။

၃၄ တဖန်ေပါလုနှင့် သိလတုိ့ကုိ မိမိအိမ်သုိ့ ေခƝပင့်Ǉပီးမှ သူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀး၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်လျက်

အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၅ နံနက်ေရာက်ေသာအခါစစ်ကဲတုိ့သည်

ရံုလုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ထုိလူတုိ့ကုိ လǞတ်ေစ ဟုမှာလုိက်ြက၏။ ၃၆ ထုိစကားကုိေထာင်မǫးသည် ေပါလုအား

ြကားေြပာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်တုိ့ကုိ လǞတ်ေစြခင်းငှါ စစ်ကဲ တုိ့သည် ေစလǞတ်ြကပါǇပီ။ ထုိေြကာင့်ယခုထွက်၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ

Ǚကသွားေတာ်မူြကပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၃၇ ေပါလုက၊ ေရာမလူြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ကုိ ဓမမသတ်အတုိင်း မစီရင်ဘဲလျက်၊

စစ်ကဲတုိ့သည် ထင်ရှား စွာ ရုိက်၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားǇပီးမှ၊ တိတ် ဆိတ်စွာနှင့် ထုတ်ြကမည်ေလာ။

ထုိသုိ့မǑပသင့်။ ကုိယ်တုိင်လာ၍ ငါတုိ့ကုိ နǨတ်ယူြကေစဟု ရံုးလုလင်တုိ့ အားေြပာဆုိ၏။ ၃၈ ထုိစကားကုိရံုးလုလင်တုိ့သည်

စစ်ကဲတုိ့အား ြကားေလǄာက်၍၊ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည် ေရာမလူ ြဖစ်ေြကာင်းကုိ စစ်ကဲတုိ့သည် ြကားသိေသာအခါ

ေြကာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ၃၉ ကုိယ်တုိင်လာǇပီးလǄင် ေချာ့ေမာ့ေသာစကားနှင့် သူတုိ့ကုိ နǨတ်ယူ၍၊ ထုိǏမိ ့မှထွက်သွားပါမည်

အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၄၀ ထုိအခါ ေပါလုနှင့် သိလတုိ့သည် ေထာင်မှ ထွက်၍ လုဒိအိမ်သုိ့ ဝင်သြဖင့်၊

ညီအစ်ကုိများကုိ ေတွ ့ြမင်၍ သက်သာေစǇပီးမှထွက်သွား ြက၏။

၁၇ ထုိေနာက်၊ အံဖိေပါလိǏမိ ့၊ အာေပါေလာနိǏမိ ့ကုိ ေရှာက်သွား၍ သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။

ထုိǏမိ ့မှာယုဒတရားစရပ်ရိှ၏။ ၂ ေပါလုသည် မိမိထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ထုိစရပ်သုိ့ ဝင်၍၊ ဥပုသ် ေနသံု့းရက်တွင်
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ကျမ်းစာကုိအမီှǑပ၍ ထုိသူတုိ့နှင့် ေဆွးေနွးနီှးေနှာသြဖင့်၊ ၃ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံရမည်။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ရမည်။

ငါေဟာေြပာေသာေယရǨသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်ဟူေသာအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ ရှင်းလင်းစွာဖွင့်ြပေလ၏။ ၄

ထုိသူအချိုတုိ့့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ေပါလု၊ သိလတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ြက၏။ ဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ေသာ

ေဟလသလူ အေပါင်းတုိ့နှင့် ထင်ရှားေသာ မိန်းမများတုိ့လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၅ ယုဒလူတုိ့သည် ဆုိးယုတ်လǄပ်ေပƝေသာ

သူအချိုတုိ့့ကုိ ေခƝ၍ လူများကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့၌ အုတ်အုတ်သဲသဲǑပြက၏။ ယာသုန်၏ အိမ်ကုိဝုိင်း၍ သူတုိ့ကုိ

လူများေရှသုိ့့ဆဲွထုတ်ြခင်းငှါရှာြက၏။ ၆ မေတွလ့Ǆင်၊ ယာသုန်နှင့်ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့ကုိ မင်းအရာရိှ တုိ့ထံသုိ့ဆဲွငင်၍၊

ေလာကီနုိင်ငံကုိ ေမှာက်လှန်ေသာ ဤသူတုိ့သည် ဤအရပ်တုိင်ေအာင် ေရာက်ြကပါǇပီ။ ၇ ယာသုန်သည်လည်း

သူတုိ့ကုိ လက်ခံပါǇပီ။ ထုိ သူအေပါင်းတုိ့သည် ကဲသာဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ ေယရǨအမည်

ရိှေသာ ရှင်ဘုရင်တပါး ရိှသည်ဆုိတတ်ပါ၏ဟု ဟစ်ေြကာ်လျက်၊ ၈ မင်းအရာရိှမှစ၍ စုေဝးေသာသူတုိ့၏ စိတ်ကုိ

ထုိသုိ့ေသာ စကားအားြဖင့် ေနှာင့်ရှက်ြက၏။ ၉ ထုိအခါ ယာသုန်မှစ၍ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ အာမခံေပးေစǇပီးမှ

လǞတ်လုိက်ြက၏။ ၁၀ ညဥ့်အခါ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ေပါလုနှင့်သိလကုိ ေဗရိǏမိ ့သုိ့ ချက်ြခင်းလǞတ်လုိက်ြက၏။

ထုိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လǄင် ယုဒတရားစရပ်သုိ့ ဝင်ြက၏။ ၁၁ ေဗရိǏမိ ့သားတုိ့သည် သက်သာ ေလာနိတ်Ǐမိ ့ သားတုိ့ထက်

ထူးြမတ်သြဖင့်၊ အလွနြ်ကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ်နှင့် နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိခံယူ၍ မှန်သည်မမှန်သည်ကုိသိြခင်းငှါ၊

ကျမ်းစာကုိေနတုိ့င်း အစဥ်ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြက၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ ယုဒလူအများတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။

အသေရထင်ရှားေသာ ေဟလသမိန်းမ တုိ့နှင့် ေယာက်ျားအများတုိ့သည် လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၁၃ ေပါလုသည်

ေဗရိǏမိ ့၌ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်က ပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာသည်ကုိ၊ သက်သာေလာ နိတ်Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ယုဒလူ

တုိ့သည် ြကားသိရလǄင်၊ ေဗရိǏမိ ့သုိ့လာြပန်၍ လူများတုိ့ကုိ တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ် ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ညီအစ်ကုိတုိ့သည်

ေပါလုကုိ ပင်လယ်လမ်းြဖင့် သွားေစြခင်းငှါ ချက်ြခင်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ သိလနှင့် တိေမာေသတုိ့သည် ေနရစ်ြက၏။ ၁၅

ေပါလုကုိပုိ့ေသာသူတုိ့သည် အာသင်Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ပုိ့ေဆာင်Ǉပီးမှ၊ သိလနှင့် တိေမာေသတုိ့ကုိ အလျင်အြမန်လာေစြခင်းငှါ

မှာစာကုိခံ ၍ြပနြ်က၏။ ၁၆ ေပါလုသည်အာသင်Ǐမိ ့၌ သိလနှင့် တိေမာေသ တုိ့ကုိ င့ံလင့်၍ ေနစဥ်တွင်၊ ထုိǏမိ ့သည်

ရုပ်တုတုိ့နှင့် အြပည့်ရိှသည်ကုိြမင်လǄင် စိတ်ပူ ပနြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် တရားစရပ်၌ ယုဒလူမှစ၍

ဘုရား ကုိ ကုိးကွယ်ေသာ သူတုိ့နှင့်၎င်း၊ လူများစုေဝးရာအရပ်၌ ေနတုိ့င်းေတွǒ့ကံေသာ သူတုိ့နှင့်၎င်း ေဆွးေနွး

နီှးေနှာြခင်းကုိǑပ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဧပိကုရုတပည့်တုိ့နှင့် သေတာအိတ် ပညာရိှအချိုတုိ့့ သည် ေပါလုနှင့် ဆုိင်Ǐပိင်၍၊

အချိုက့၊ ဤမေရရေသာလူသည် အဘယ်သုိပေြပာချင်သနည်းဟု ဆုိ၏။ အချိုက့လည်း၊ ဤသူသည် တကǀန်းတနုိင်ငံ

နတ်ဘုရားတုိ့၏ အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာေသာသူ ြဖစ်ဟန်ရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ဆုိသည်အေြကာင်းကား၊ ေပါလုသည်

ေယရǨ၏ တရားနှင့်ထေြမာက်ြခင်း တရားတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာသတည်း။ ၁၉ ထုိအခါ၊ ထုိသူတုိ့သည်

ေပါလုကုိေခƝ၍ အာေရေတာင်သုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ သင်သည် ေဟာ ေြပာေသာ ဤအယူဝါဒသစ်ကုိ ငါတုိ့

သိအပ်သေလာ။ ၂၀ ငါတုိ့မသိမကǀမ်းဘူးေသာအရာတုိ့ကုိ သင်သည် ြကားေြပာ၏။ ထုိအရာများကား အဘယ်သုိ့

ဆုိလုိသည် ကုိ ငါတုိ့သိချင်ပါသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁အာသင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့် ဧည့်သည် များ တုိ့သည်

သိတင်းစကားကုိြကားေြပာြခင်း၊ နား ေထာင်ြခင်း အမǨမှတပါး အြခားေသာအမǨြဖင့်ကာလကုိ မလွန်ေစတတ်ြက။ ၂၂ ထုိအခါ

ေပါလုသည် အာေရေတာင်ေပƝ၌ ရပ်လျက်၊ အချင်း အာသင်လူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ ၌ နတ်ဘုရားတုိကုိ့

အလွန်ရုိေသ တတ်ြက သည်ကုိ ငါြမင်ပါ၏။ ၂၃လမ်း၌သွား၍သင်တုိ၏့ ဘုရားများကုိ ြကည့်ရǨ သည်တွင်၊ ငါတုိ့ မသိေသာ

ဘုရားသခင်အဘုိ့ဟူ၍ အကခရာတင်ေသာယဇ်ပလလင်တခုကုိ ေတွပ့ါ၏။ သင်တုိ့ သည် မသိဘဲလျက် ကုိးကွယ်ေသာ
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ဘုရားသခင်၏ အေြကာင်းကုိ ငါေဟာေြပာ၏။ ၂၄ ေလာကဓာတ်မှစ၍ ေလာကဓာတ်၌ ရိှေလသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည်၊ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်၍၊ လူတုိ့လက်ြဖင့်

လုပ်ေသာ ဗိမာန်၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၂၅ ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ဇိဝအသက်နှင့်

တကွထွက်သက်ဝင်သက်မှစ၍ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ေပးေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်၍၊ တစံု တခုကုိ အလုိေတာ်ရိှသက့ဲသုိ့

လူတုိ့လက်ြဖင့် ေကǀးေမွး ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၂၆ ဘုရားသခင်သည် ေြမတြပင်လံုး၌ ေနရေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့

ကုိတေသွးတည်းနှင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့အားခဲွေဝစီမံေသာအချိန် ကာလကုိ၎င်း၊ သူတုိ့၏ ေနရာအပုိင်းအြခားကုိ၎င်း

မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ လူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ရှာစမ်းသြဖင့် ေတွေ့ကာင်းေတွြ့ကလိမ့်မည်

အေြကာင်း တည်း။ သုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့တွင် အဘယ်သူနှင့်မǄေဝးေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၂၈

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်အားြဖင့် အသက်ရှင်လျက်၊ လǨပ်ရှားလျက်၊ ြဖစ်လျက်ရိှြက၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့တွင်

လကင ာဆရာအချိုတုိ့့က၊ ငါတုိ့သည်ကား၊ နǞယ်ေတာ်သားပင်၊ ဘုရားမျိုးေပ၊ ြဖစ်ြကေလဟု စပ်ဆုိသ တည်း။ ၂၉

ထုိသုိ့ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အမျိုးအနွယ်ြဖစ်လျက်နှင့် လူတုိ့အတတ်အြကံအစည်အားြဖင့် ထုလုပ် ေသာေရǞရုပ်တု၊

ေငွရုပ်တု၊ ေကျာက်ရုပ်တုနှင့် ဘုရားသခင်တူေတာ်မူသည်ဟု မထင်မမှတ်အပ်။ ၃၀ ဘုရားသခင်သည် မုိက်မဲေသာ

အချိန်ကာလတုိ့ကုိ အမǨမထား ဘူးေသာ်လည်း၊ ယခုမှာ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ြမင်၍ ေနာင်တရြကေလာ့ဟု ခပ်သိမ်းေသာ

အရပ်တုိ့ ၌ ရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့အား ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ အေြကာင်းမူကား၊ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ သူအားြဖင့်

ေလာကီသားတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့် ညီေလျာ်စွာစစ်ေြကာစီရင် မည့်ေနရ့က်ကုိ ချိန်းချက် ေတာ်မူǇပီ။ ထုိသူကုိ

ေသြခင်းမှ ထေြမှာက် ေစေတာ်မူ ေသာ အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာလူတုိ့အား ယံုေလာက်ေသာ သက်ေသကုိြပေတာ်မူǇပီဟု

ေပါလုေဟာေြပာ၏။ ၃၂ ေသေသာသူတုိ့၏ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ြကားရလǄင်၊ အချိုတုိ့့သည် က့ဲရဲြ့က၏။အချိုတုိ့့က၊

ဤအမǨမှာ သင်၏စကားကုိ ငါတုိ့သည် ေနာက်တဖန် နားေထာင်ဦးမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၃၃ ထုိသုိဆုိ့ြကေသာအခါ ေပါလုသည်

ထုိသူတုိ့ အထဲမှ ထွက်သွားေလ၏။ ၃၄ လူအချိုတုိ့့သည် ေပါလု၌ မီှဝဲဆည်းကပ်၍ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။

ထုိသူတုိ့အဝင်ဒေယာနုသိ အမည်ရိှေသာ အာေရေတာင် မင်းတေယာက်၊ ဒေမာရိ အမည်ရိှေသာ မိန်းမတေယာက်မှစ၍

အြခားေသာသူရိှ ြက၏။

၁၈ ထုိေနာက် ေပါလုသည်အာသင်Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ၍ ေကာရိန တု Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၂ ထုိအခါယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည်

ေရာမǏမိ ့မှ ထွက်သွားရမည်အေြကာင်း၊ ကေလာဒိမင်း အမိန့်ေတာ်ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ပုန တုြပည်သား အာကုလအမည်ရိှေသာ

ယုဒလူတေယာက်သည် ဣတလိြပည်မှလာ၍၊ မိမိမယား ြပစ်ကိလနှင့်တကွမြကာမြမင့်မီှ ေရာက်လာသည်ကုိ

ေပါလုေတွလ့Ǆင်သူတုိ့ဆီသုိ့ဝင်၍၊ ၃ အလုပ်ချင်းတူေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့နှင့်ေန၍ အလုပ်လုပ်ေလ၏။ ထုိသူတုိ့သည်

တဲရှင်ကုိချုပ်တတ် ေသာ အချုပ်သမားြဖစ်ြက၏။ ၄ ေပါလုသည်လည်း ဥပုသ်ေနမ့ြပတ် တရားစရပ်၌ ေဆွးေနွး

ေဟာေြပာ၍၊ ယုဒလူနှင့်ေဟလသလူတုိ့ကုိ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်ေလ၏။ ၅ သိလနှင့် တိေမာေသတုိ့သည်

မာေကေဒါနိြပည်မှ ေရာက်လာေသာအခါ၊ ေပါလုသည် သူတုိ့နှင့်တကွ တရားေဟာြခင်းအမǨကုိသာ ေဆာင်ရွက်၍၊

ေယရǨခရစ်၏ အေြကာင်းကုိ ယုဒလူတုိ့အား ǐကိးစား၍ သက်ေသခံေလ၏။ ၆ ယုဒလူတုိ့သည် ြငင်းခံုဆဲေရးြခင်းကုိ

Ǒပသည် ရိှေသာ်၊ ေပါလု သည် မိမိအဝတ်ကုိခါလုိက်လျက်၊ သင်တုိ့၏အေသွးသည် သင်တုိ့၏ ေခါင်းေပƝ၌တည်ေစ။

ငါမူကား ကင်းလွတ်၏။ ယခုမှစ၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့ဆီသုိ့ သွားမည်ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၇ ထုိအရပ်မှထွက်၍ ဘုရားသခင်ကုိ

ကုိးကွယ် ေသာ ယုတတ ု အမည်ရိှေသာသူ၏ အိမ်သုိ့သွား၏။ ထုိအိမ်သည် တရားစရပ်နှင့် စပ်လျက်ရိှသတည်း။ ၈
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ကရိပပုအမည်ရိှေသာတရားစရပ်မǫးသည် မိမိအိမ်သူအိမ်သား အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ သခင်ဘုရားကုိ ယံုြကည်ေလ၏။

ေကာရိန တုြပည်သားအများတုိ့သည် လည်း ယံုြကည်၍ ဗတတ ိဇံကုိခံြက၏။ ၉ညဥ့်အခါ သခင်ဘုရားသည် ေပါလုအား ဗျာ

ဒိတ် ရူပါရံုကုိြပ၍၊ သင်သည်မေြကာက်နှင့်။ တိတ်ဆိတ် စွာမေနနှင့်။ ေဟာေြပာေလာ့။ ၁၀ ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှ၏။

သင့်ကုိညှဥ်းဆဲြခင်း ငှါ အဘယ်သူမǄ အနုိင်အထက်မǑပရ။ ဤǏမိ ့၌ငါ၏ လူအများရိှြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ေပါလုသည် ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား ဘုရား သခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ သွန်သင် ၍

တနှစ်နှင့်ေြခာက်လ ပတ်လံုးေနေလ၏။ ၁၂ အခါယြပည်ကုိ ဂါလျန်မင်းသည် ဝန်အရာနှင့် အုပ်စုိးေသာအခါ

ယုဒလူများသည် တညီတညွတ်တည်း ေပါလုကုိ အနုိင်အထက် Ǒပ၍ တရားပလလင်ေရှသုိ့့ ယူသွားǇပီးလǄင်၊ ၁၃ လူတုိ့သည်

ဘုရားကုိမတရားသြဖင့် ကုိးကွယ် ေစြခင်းငှါ၊ ဤသူသည် ြဖားေယာင်းတတ်ပါသည် ဟုဆုိြက၏။ ၁၄ ေပါလုသည်

နǨတ်ကုိဖွင့်မည်Ǒပေသာ်၊ ဂါလျုန်မင်းက၊ အချင်း ယုဒလူတုိ၊့ မတရားေသာအမǨ၊ ဆုိးယုတ်ညစ်ညူးေသာအမǨြဖစ်လǄင်၊

ငါသည်သင်တုိ့ကုိ အေြကာင်းရိှ သည်အတုိင်းသည်းခံရမည်။ ၁၅ သုိမ့ဟုတ် စကားေသာ်၎င်း၊ ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းေသာ်၎င်း၊

သင်တုိ၏့ဘာသာတရားေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့သည်အစီရင်ခံလǄင် ကုိယ်အမǨကုိ ေစာင့်ြကေလာ့။ ထုိသုိေ့သာ အမǨကုိစီရင်ြခင်းငှါ

ငါအလုိမရိှ ဟုဆုိလျက်၊ ၁၆ ယုဒလူတုိ့ကုိ တရားပလလင်မှ ပယ်ရှားေစ၏။ ၁၇ ထုိအခါ ေဟလသလူအေပါင်းတုိ့သည်

တရားစရပ်မǫး သုဿင်ကုိယူ၍ တရားပလလင် ေရှမှ့ာ ရုိက်ြက၏။ ထုိအမǨကုိလည်း ဂါလျန်မင်းသည် အမǨမထား

ဘဲေန၏။ ၁၈ ထုိေနာက်မှေပါလုသည် တာရှည်စွာေနǇပီးမှ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ အခွင့်ေတာင်း၍ ထုိǏမိ ့မှထွက်သွား၏။

အထက်ကသစစာဂတိǑပသည်နှင့် အညီ ကင်ေြခǏမိ ့၌ ေခါင်းရိတ်ြခင်းကုိခံǇပီးလǄင်၊ ြပစ်ကိလနှင့် အာကုလကုိ ေခƝ၍

ရǨ ရိြပည်သုိ့သေဘင ာနှင့် လǞင့်ေလ၏။ ၁၉ ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ တရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ ယုဒလူတုိ့နှင့် ေဆွးေနွးနီှးေနှာေလ၏။

၂၀ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့နှင့် အတူေပါလု ေနပါဦးမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ေသာအခါ၊ ေပါလုသည် ဝန်မခံဘဲလျက်၊ ၂၁

ယခုေရာက်လုနီးေသာပဲွကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါအမှန်ခံရမည်။ ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ ေနာက် တဖန်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

ငါြပန်ဦးမည်ဟူ၍ အခွင့်ေတာင်းǇပီးမှ၊ ြပစ်ကိလနှင့် အာကုလကုိ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ထား၍ သေဘင ာနှင့်လǞင့်ြပန်ေလ၏။ ၂၂

ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်၍အသင်းေတာ်နှင့် နǨတ်ဆက်Ǉပီးမှ အန တိအုတ်Ǐမိ ့ သုိ့သွားြပန်၏။ ၂၃ ထုိǏမိ ့၌

အတန်အရာေနǇပီးလǄင်၊ ထွက်ြပန်၍ ဂလာတိြပည်၊ ြဖူဂိြပည်ကုိ အစဥ်အတုိင်း ေရှာက်သွား သြဖင့်၊ တပည့်ေတာ်အေပါင်း

တုိကုိ့ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၂၄အာေပါလုအမည်ရိှေသာအာေလဇǇနဒိǏမိ ့သား၊ ယုဒလူတေယာက်သည် ဧဖက်Ǐမိ ့သုိေ့ရာက်လာ၏။

ထုိသူသည် နǨတ်သတတိနှင့် ြပည့်စံု၍ ကျမ်းစာ၌ အားǊကီးေသာသူြဖစ်၏။ ၂၅ သခင်ဘုရား၏ဘာသာ၌ေလ့ကျက်၍

စိတ်အားǊကီးသြဖင့်၊ သခင်ဘုရား၏ အေြကာင်းများကုိ ေစ့ေစ့ေဟာေြပာ၍ ဆံုးမြသဝါဒေပး၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ေယာဟန်၏ ဗတတ ိဇံကုိသာသိ၏။ ၂၆ ထုိသူသည် တရားစရပ်၌ ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာစǑပသြဖင့်၊ အာကုလနှင့်

ြပစ်ကိလတုိ့သည် သူ၏စကားကုိ ြကားေသာအခါ၊ သူကုိ့ယူ၍ဘုရားသခင်၏ ဘာသာတရားကုိသာ၍ ေသချာစွာ

သင်ြကားြက၏။ ၂၇ ထုိသူသည် အခါယြပည်သုိ့သွားြခင်းငှါ အလုိရိှ သည်ြဖစ်၍၊ တပည့်ေတာ်ချင်းတုိ့သည်

သူကုိ့လက်ခံမည်အေြကာင်း ညီအစ်ကုိတုိ့သည်မှာစာကုိေပးလုိက်ြက၏။ သူသည်ေရာက်လာလǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်

ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ အလွန်ေထာက်မေလ၏။ ၂၈ ေယရǨသည်ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကျမ်းစာအားြဖင့်

ထင်ရှားစွာြပ၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ယုဒလူတုိ့၏စကားကုိ အားǊကီးစွာ ပယ်ဖျက်ေလ၏။

၁၉အာေပါလုသည် ေကာရိန တုǏမိ ့၌ေနစဥ်၊ ေပါလုသည်အထက် အရပ်များကုိ ေရှာက်သွားǇပီးမှ ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍၊

တပည့်ေတာ် အချိုတုိ့့ကုိေတွလ့Ǆင်၊ ၂သင်တုိ့သည် ယံုြကည်သည်ေနာက်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံြကǇပီဟု



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 188

ေမးသည်ရိှေသာ်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၃ ေပါလုကလည်း၊

သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြကသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ေယာဟန်၏ဗတတ ိဇံကုိခံပါသည်ဟု

ေြပာဆုိြက၏။ ၄ ေပါလုကလည်း၊ ေယာဟန်က၊ ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာသူကုိ ယံုြကည်ရမည်ဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိ

လျက်၊ ေနာင်တနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ ထုိသုိ့ဆုိရာ၌ ေယရǨခရစ်ကုိ ဆုိလုိသည်။ ၅ ဟူေသာစကားကုိ

ြကားလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏ နာမ၌ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၆ ေပါလုသည်လည်း၊ သူတုိ့အေပƝ၌ လက်ကုိတင်လǄင်၊

သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဆင်းသက်ေတာ် မူသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် အမျိုးမျိုးေသာ ဘာသာစကားကုိ

ေြပာ၍ ပေရာဖက်Ǒပြက၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့် တကျိပ် နှစ်ေယာက်မǄ ေလာက်ရိှသတည်း။

၈ ထုိေနာက်မှ ေပါလုသည် တရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ သံုးလပတ်လံုး ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း များကုိ

ေဆွးေနွးနီှးေနှာ၍ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်သြဖင့် ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာေလ၏။ ၉အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ခုိင်မာေသာစိတ်ရိှ၍

မယံုြကည်ဘဲ ေနလျက်၊ လူများေရှမှ့ာ ထုိဘာသာကုိ က့ဲရဲေ့သာအခါ၊ ေပါလုသည် သူတုိ့အထဲမှထွက်သွား၍

တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ အသီးအြခားခဲွထားǇပီးမှ၊ ၁၀ တုရနနုအမည်ရိှေသာသူ၏ စာသင်စရပ်၌ နှစ်နှစ်ပတ်လံုး

ေနတုိ့င်းေဟာေြပာေသာအားြဖင့်၊ အာရိှ ြပည်သားြဖစ်ေသာ ယုဒလူ၊ ေဟလသလူ အေပါင်းတုိ့ သည် သခင်ေယရǨ၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ြကားရြက၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် ေပါလုလက်ြဖင့် အလွန် တရာ ထူးဆန်းေသာ

တန်ခုိးများကုိြပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၂ ေပါလုသံုးေသာပဝါ၊ ခါးပန်းတခုခုကုိ အနာေရာဂါရိှေသာသူ တုိ့ဆီသုိ၊့ ေပးလုိက်၍၊

သူတုိ့သည် အနာေရာဂါနှင့်ကင်းလွတ်ြက၏။ နတ်ဆုိးတုိ့လည်း ထွက်သွားြက၏။ ၁၃ ထုိအခါအရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်၍

ဓိėာန်သစစာ ေပးတတ်ေသာ ယုဒလူအချိုတုိ့့က၊ ေပါလုေဟာေြပာ ေသာ ေယရǨကုိ ငါတုိင်တည်၍ သင်တုိ့ကုိ

ဓိėာန်သစစာ ေပး၏ဟုဆုိလျက်၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူတုိ့၏အေပƝ၌ သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိ Ǘမက်စမ်းြက၏။ ၁၄

သေကဝအမည်ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ သားခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၁၅ နတ်ဆုိးကလည်း၊

ေယရǨကုိငါသိ၏။ ေပါလုကုိ လည်း ငါသိ၏။ သင်တုိ့ကား၊ အဘယ်သူနည်းဟု ေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၆ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူသည်

ထုိသူတုိ့အေပƝသုိ့ ခုန်တက်၍နုိင်သြဖင့် လုယက်နိှပ်စက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိအိမ်မှအဝတ်မပါဘဲအနာများနှင့်

ထွက်ေြပးေစ၏။ ၁၇ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ယုဒလူနှင့် ေဟလသလူအေပါင်းတုိ့သည် ြကားသိလǄင်၊

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ် ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၈ ယံုြကည်ေသာသူအများတုိ့သည်လည်း လာ၍

မိမိတုိ့အကျင့်ကုိ ေဘာ်ြပလျက်ေတာင်းပနြ်က၏။ ၁၉ နတ်ဝိဇဇာအတတ်ကုိသံုးေဆာင်ေသာ သူအများတုိ့သည်လည်း

မိမိတုိ့စာေစာင်ကုိယူခ့ဲ၍ လူအေပါင်းတုိ့ ေရှမှ့ာမီးရǨိ ့ြက၏။ စာေစာင် အဘုိးကုိချင့်တွက်ေသာ်၊ ေငွအသြပာ

ငါးေသာင်းထုိက်သည်ကုိ သိြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့သခင်ဘုရား၏သာသနာေတာ်သည် တန်ခုိးနှင့်တုိးပွား၍ ေအာင်ြမင်ေလ၏။

၂၁ ထုိေနာက်မှေပါလုက၊ ငါသည်မာေကေဒါနိြပည်နှင့် အခါယြပည် ကုိေရှာက်သွားǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့သွားမည်။

ထုိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်Ǉပီးသည်ေနာက်၊ ေရာမǏမိ ့ကုိြမင်ရမည်ဟုစိတ်ထဲ၌ အြကံရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၂၂ မိမိအားလုပ်ေကǀးေသာ

သူနှစ်ေယာက်၊ တိေမာသနှင့် ဧရတတ ု တုိ့ကုိ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ေစလǞတ်Ǉပီးမှ မိမိသည် အာရိှြပည်၌ခဏ

ေနေသး၏။ ၂၃ ထုိအခါဘာသာတရားေြကာင့် ေရာက်ေသာ အမǨǊကီးဟူမူကား၊ ၂၄ ေဒေမတရိအမည်ရိှေသာ

ပန်းထိမ်သမားတေယာက်သည် အာေတမိနတ်သမီး၏ ေငွဗိမာန်ငယ် တုိ့ကုိ လုပ်သြဖင့်၊ ပန်းထိမ်သမား တုိ့အားစီးပွားများ

ကုိǑပတတ်၏။ ၂၅ ထုိသူသည်ပန်းထိမ်သမားတုိ့နှင့် ထုိသုိ့ေသာ အတတ်သမား များကုိစုရံုးေစǇပီးလǄင်၊ အချင်းလူတုိ၊့ ဤ

အတတ်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။ ၂၆ယခုတွင် ထုိေပါလုက၊ လူလက်ြဖင့် လုပ်သမǄ တုိ့သည် ဘုရားမဟုတ်ဟုဆုိသြဖင့်၊

ဧဖက်Ǐမိ ့မှစ၍ အာရိှြပည် တေရှာက်လံုးကုန် မတတ်၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်သည်ကုိ
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သင်တုိ့သည် ြမင်လျက်၊ ြကားလျက်ရိှြက၏။ ၂၇ ထုိသုိ့လူများတုိ့သည် ငါတုိ့၏အတတ်ကုိ က့ဲရဲသ့ည်သာမက၊

Ǌကီးြမတ်ေသာနတ်သမီးအာေတမိ၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပသြဖင့်၊ အာရိှြပည် တေရှာက် လံုးမှစ၍ ေလာကီနုိင်ငံသားတုိ့

ကုိးကွယ်ေသာဘုန်း အသေရေတာ်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်မည်ကုိ စုိးရိမ်စရာအေြကာင်း ရိှပါသည်ဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၂၈ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေဒါသအမျက်နှင့် ြပည့်သြဖင့်၊ ဧဖက်လူတုိ့၏ အာေတမိသည်

Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏ဟု ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၂၉တǏမိ ့လံုးရုန်းရင်းခတ်မǄြဖစ်၍၊ ေပါလုနှင့်အတူ ေဒသစာရီ လှည့်လည်ေသာ

မာေတေဒါနိလူ ဂါယုနှင့် အာရိတတာခုတုိ့ကုိ ဆဲွယူǇပီးလǄင်၊ ပဲွခံရာစရပ်ထဲသုိ့ ညီညွတ်စွာ တဟုန်တည်းေြပးဝင်ြက၏။ ၃၀

ေပါလုသည် လူစုထဲသုိ့ဝင်ြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် တပည့်ေတာ် တုိ့သည် ြမစ်တားြက၏။ ၃၁ ေပါလု၏အေဆွြဖစ်ေသာ

အာရိှပဲွမင်းအချို ့ ကလည်း၊ ပဲွခံရာ စရပ်ထဲသုိ့ကုိယ်ကုိမအပ်ပါနှင့်ဟု သူထံ့သုိ့ေစလǞတ်၍ ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၃၂

စုေဝးေသာလူတုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ်မǄြဖစ်၍၊ တေယာက် တြခားစီ ေအာ်ဟစ်သြဖင့်၊ လူအများတုိ့သည် မိမိတုိ့စုေဝးရသည်

အေြကာင်းကုိပင်မိမိတုိ့မသိြက။ ၃၃ ယုဒလူတုိ့သည် အာေလဇြနဒုကုိ အခွင့်ေပး၍ သူတပါးတုိ့သည် လူစုေရှသုိ့့

သွားေစသြဖင့်၊ သူသည် လက်နှင့်အမှတ်ေပး၍ အြပစ်ေြဖရာ စကားကုိ လူများတုိ့ အား ေြပာြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။

၃၄ သူသည်ယုဒလူြဖစ်သည်ကုိ သိြကလǄင်၊ ဧဖက်လူတုိ့၏ အာေတမိသည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏ဟု နှစ်နာရီ

ခန့်မǄေလာက် လူအေပါင်း တုိ့သည် တသံတည်းနှင့် ဟစ်ြက၏။ ၃၅ Ǐမိ ့စာေရးသည် လူများကုိတိတ်ေစǇပီးလǄင်၊

ဧဖက်လူတုိ၊့ ဧဖက်Ǐမိ ့သည် ဇုသဘုရားထံမှ ကျေသာ ရုပ်တုေတာ်တည်းဟူေသာ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ အာေတမိကုိ

လုပ်ေကǀးေသာဘုရားကǀနြ်ဖစ်သည် ကုိ မသိေသာ သူတစံုတေယာက်ရိှသေလာ။ ၃၆ ဤအရာများတုိ့သည်

ြငင်းခံုဘွယ်မရိှသည်ြဖစ် ၍၊ သင်တုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနသင့်ြက၏။ ၃၇သတိနှင့်မဆင်ြခင်ဘဲ အဘယ်အမǨကုိမǄ

မǑပသင့်ြက၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိလုယူဖျက်ဆီးြခင်းမရိှ၊ သင်တုိ့ ၏ ဘုရားကုိမက့ဲရဲေ့သာ ဤလူတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်

ေဆာင်ယူခ့ဲြကǇပီတကား။ ၃၈ ေဒေမတရိမှစ၍ သူနှင့်အတူရိှေသာ ပန်းထိမ်သမားတုိ့သည် တစံုတေယာက်ေသာသူ၌

အမǨရိှလǄင် ရံုးေတာ်ရိှ၏။ Ǐမိ ့ဝန်မင်းလည်းရိှ၏။ အမǨသည်ချင်း တရားေတွြ့ကေစ။ ၃၉ သုိမ့ဟုတ်သင်တုိသ့ည် အြခားအမǨကုိ

အစီရင်ခံ လုိလǄင်၊ တရားေသာအစည်းအေဝး၌စီရင်ရလိမ့်မည်။ ၄၀ ယေနရု့န်းရင်းခတ်ြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့်

အမǨေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤမတရားေသာစည်းေဝးြခင်း အေြကာင်းကုိ ေြပာစရာ တစံုတခုမǄ

မရိှဟု၊ ၄၁ ဆုိǇပီးလǄင် အစည်းအေဝးကုိဖျက်ေလ၏။

၂၀ ထုိရုန်ရင်းခတ်ေသာ အမǨǇငိမ်းေသာအခါ ေပါလုသည်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍ နǨတ်ဆက်Ǉပီးမှ

မာေကေဒါနိြပည်သုိ့သွား ေလ၏။ ၂ ထုိအရပ်များကုိေရှာင်သွား၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ စကားများနှင့်

ဆံုးမǇပီးမှ ေဟလသြပည်သုိ့ ေရာက်လာ၏။ ၃ သံုးလေနǇပီးလǄင် ပင်လယ်ကုိကူး၍ ရǨ ရိြပည်သုိ့ သွားမည်Ǒပေသာ်၊

ယုဒလူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအြကံ ကုိ ြကံေသာေြကာင့်၊ မာေက ေဒါနိြပည်လမ်းြဖင့် ြပန်မည်ဟု အြကံရိှြပန်၏။

၄ ေပါလုနှင့်အတူအာရိှြပည်သုိ့ လုိက်ေသာသူ ဟူမူကား၊ ေဗရိ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ပုရု၏သား ေသာပ တရု၊

သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သား အာရိတတာခုနှင့် ေသ ကုနဒု၊ ေဒရေဗǏမိ ့သားဂါယု၊ လုတတရǏမိ ့သား တိေမာေသ၊

အာရိှြပည်သား၊ တုခိတ်နှင့် တေရာဖိမ်တည်း။ ၅ ဤသူတုိ့သည် ငါတုိ့အရင်သွား၍ တေရာǏမိ ့၌ င့ံလင့်လျက်

ေနြက၏။ ၆ အဇုမပဲွေနရ့က်လွနǇ်ပီးမှ ငါတုိ့သည် ဖိလိပပိ Ǐမိ ့မှ သေဘင ာနှင့် လǞင့်၍ ငါးရက်အတွင်းတွင် သူတုိ့ရိှရာ

တေရာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ခုနစ်ရက် ေနြက၏။ ၇ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်၌ မုန့်ကုိဖ့ဲြခင်းငှါ စည်းေဝးြကေသာအခါ၊

ေပါလုသည် နက်ြဖန်ေန့၌ ထွက်သွားမည်ြဖစ်၍၊ သန်းေခါင် တုိင်ေအာင် ေဟာေြပာ လျက် ေနေလ၏။ ၈
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စည်းေဝးရာအထက်ခန်း၌ မီးခွက်များရိှ၏။ ၉ ဥတုခုအမည်ရိှေသာ လုလင်တေယာက်သည် ြပတင်းေပါက်

နားမှာထုိင်၍ အိပ်ေပျာ် ကျူးလွန်လျက် ေန၏။ ေပါလုသည် ြကာြမင့်စွာ ေဟာေြပာသည်တွင်၊ ထုိသူသည်

အိပ်ေပျာ်လျက် အိမ်သံုးဆင့်အထက်မှ ေအာက်သုိ့ေလျာ့ကျ၍ ေသသည်ကုိ သူတုိ့သည်ချီ Ǚကြက၏။ ၁၀

ေပါလုသည်လည်းေအာက်သုိ့ ဆင်း၍သူ၏ အေပƝသုိ့ကုိယ်ကုိ လဲှလျက် ဖက်ယမ်းǇပီးမှ၊ အုတ်အုတ် သဲသဲ

မǑပြကနှင့်။ သူသည် အသက်ရိှ၏ ဟုဆုိ၍ တက်ြပန် ေလ၏။ ၁၁ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍စားြကသည်နှင့် မုိဃ်းလင်းသည်

တုိင်ေအာင် ြကာြမင့်စွာ စကားေြပာǇပီးမှထွက်သွား၏။ ၁၂ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာထုိလုလင်ကုိ ေဆာင်ယူခ့ဲ၍၊

အလွန်သက်သာြခင်းရိှြက၏။ ၁၃ ငါတုိ့သည် ေပါလုအရင်သေဘင ာသုိ့သွား၍၊ အဿုǏမိ ့၌ သူကုိ့ ခံယူမည်အြကံနှင့်

ထုိǏမိ ့သုိ့ လǞင့်ြက၏။ ေပါလုသည်ထုိǏမိ ့သုိ့ ကုန်းေြကာင်းသွားမည်အြကံရိှ၍ ထုိသုိ့စီရင်ေလ၏။ ၁၄ အဿုǏမိ ့၌

သူသည်ငါတုိ့နှင့်ေတွမိ့လǄင်၊ သူကုိ့ခံယူ၍ မိတုလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့မှလǞင့်ြပန်လǄင် နက်ြဖန်ေန့၌

ခိအုကǀန်းနားမှာေရှာက်သွား၍ ေနာက်တေန့၌ သာမုကǀန်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ တေရာဂုလိအငူစွန်း၌ေနြက၏။

ေနာက်တေန့၌လည်း မိလက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၆ ေပါလုသည် ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနမ့လွန်မီှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်နုိင်လǄင်ေရာက်ြခင်းငှါ ǐကိးစား သည်ြဖစ်၍ အာရိှြပည်၌ တာရှည်စွာ မေနလုိသြဖင့် ဧဖက်Ǐမိ ့မှာ

မဆုိက်ဘဲ လǞင့်သွားမည်ဟု စိတ်ြပėာန်း လျက်ရိှနှင့်သတည်း။ ၁၇ မိလက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်မှ ေပါလုသည်

ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်၍ သင်းအုပ်များကုိ ေခƝေလ၏။ ၁၈ သူတုိ့သည် ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ေပါလုက၊

ငါသည်အာရိှ ြပည်သုိ့ေရာက်ေသာ ေနမှ့စ၍ ယခုတုိင် ေအာင် သင်တုိ့ေရှမှ့ာ အဘယ်သုိ့ ကျင့်ေနသည်ကုိ

သင်တုိ့သိြက၏။ ၁၉အလွန်နိှမ့်ချေသာစိတ်ရိှလျက်၊ မျက်ရည်ကျလျက်၊ ယုဒလူတုိ့၏ မေကာင်းေသာအြကံအားြဖင့်

စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိခံလျက်၊ သခင်ဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ငါေဆာင်ရွက်သည် အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့သိြက၏။

၂၀ သင်တုိ့အကျိုးတစံုတခုကုိမǄ ငါမထိမ်မဝှက်။ လူစုေဝးရာ၌၎င်း၊ အိမ်များ၌၎င်း၊ သင်တုိ့အားေဟာေြပာ ၍

ဆံုးမြသဝါဒ ေပးသြဖင့်၊ ၂၁ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေနာင်တရြခင်းတရားကုိ၎င်း၊ ယုဒလူ၊ ေဟလသလူတုိ့အား

သက်ေသခံသည် အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၂၂ယခုမှာငါသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံ၍၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရ၏။ ထုိǏမိ ့၌ အဘယ်အမǨေရာက်မည်ကုိမသိ။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်းချည်ေနှာင်ြခင်း၊

ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းအမǨတုိ့သည် ငါ့ကုိဆုိင်းလင့်သည်ဟု သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာǏမိ ့တုိ့ ၌

ငါ့အား သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

သက်ေသခံေစြခင်းငှါ၊ သခင်ေယရǨ၏လက်မှ ငါခံခ့ဲǇပီးေသာဓမမဆရာ အမǨတည်း ဟူေသာ ငါေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨကုိ

ဝမ်းေြမာက် စွာ Ǉပီးစီးေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨ တစံုတခုကုိမǄ ငါသည်ပမာဏမǑပ၊ ကုိယ်အသက်ကုိလည်း

နှေြမာြခင်းမရိှ၊ ၂၅ယခုမူကား၊ ငါလှည့်လည်၍ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာရာ၊ သင်တုိ့ရိှသမǄ

သည် ေနာက်တဖန်ငါ့ မျက်နှာကုိ မြမင်ရြကဟုငါသိ၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့၏အေသွးနှင့် ငါကင်းလွတ်

သည်ဟု ယေန့၌ သင်တုိ့အား ငါသက်ေသခံ ၏။ ၂၇ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိသင်တုိ့အား အကုန်အစင်

ေဟာေြပာြပသြခင်းအမǨကုိ ငါသည်မလǞဲ မေရှာင်ဘဲǑပခ့ဲǇပီ။ ၂၈ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိ သတိနှင့်

ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် မိမိအေသွးနှင့် ဝယ်ေတာ်မူေသာအသင်းေတာ်ကုိ လုပ်ေကǀးေစြခင်းငှါ၊

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိ အအုပ် အချုပ် ခန့်ထားေတာ်မူေသာ သုိးစုတစုလံုးကုိလည်း သတိနှင့်

ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ ငါမရိှသည်ေနာက်၊ ြကမ်းတမ်းေသာ ေတာေခွးတုိ့သည် သုိးများကုိ မသနားဘဲ

သင်တုိ့အထဲသုိ့ဝင်မည်ကုိ၎င်း၊ ၃၀တပည့်ေတာ်များကုိေသွးေဆာင်ြခင်းငှါ၊ မှားေသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာလူတုိ့သည်
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သင်တုိ့အထဲ၌လည်း ေပƝလာမည်ကုိ၎င်း ငါသိ၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ေစာင့်ေရှာက်၍ေနြကေလာ့။ ငါသည်သံုးနှစ်ပတ်

လံုးေန့ညမြပတ်လူအေပါင်းတုိ့ကုိ မျက်ရည်နှင့်တကွ ဆံုးမ၍ ေနေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ြက ေလာ့။ ၃၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ယခုငါသည်သင်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၌ အပ်နံှ၏။သင်တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာသူအေပါင်းတုိ့နှင့်

အတူသင်တုိ့အား အေမွေပးြခင်းငှါ၎င်း၊ တတ်နုိင်ေသာဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်တရား၌လည်း သင်တုိ့ကုိငါအပ်နံှ၏။

၃၃ သူေ့ရǞေငွ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိ ငါသည်တပ်မက်ြခင်းမရိှǇပီ။ ၃၄ဤလက်တုိ့သည် ငါ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့အေပါင်းအေဘာ်

တုိ့ကုိ၎င်း၊ လုပ်ေကǀးǇပီဟု သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်သိြက၏။ ၃၅ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည်လည်း အလုပ်လုပ်၍ အားနည်းေသာ

သူတုိ့ကုိ မစရမည်ကုိ၎င်း၊ အစွန့်အǊကဲ ခံြခင်း အရာထက် စွန့Ǌ်ကဲြခင်း အရာသည်သာ၍ မဂငလာရိှသည်ဟု

သခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ရမည်ကုိ၎င်း၊ အရာရာ၌ သင်တုိ့အား ငါြပသǇပီဟု၊ ၃၆

ေပါလုဆုိǇပီးလǄင်၊ ဒူးေထာက်၍ ထုိသူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ဆုေတာင်းေလ၏။ ၃၇ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ငုိေǙကး၍၊

ေပါလု၏ လည်ပင်းကုိ ဘက်ယမ်းလျက် သူကုိ့နမ်းြက၏။ ၃၈ ေနာက်တဖန် သူ၏မျက်နှာကုိ မြမင်ရဟူေသာ စကားေြကာင့်

သာ၍ ေြကကဲွေသာစိတ်နှင့် ေပါလုကုိ သေဘင ာသုိ့ ပုိ့လုိက်ြက၏။

၂၁ ထုိသူများနှင့် ငါတုိ့သည် ခွါသွား၍ သေဘင ာလǞင့်မှ ေကာသကǀန်းသုိ့တည့်တည့်သွားသြဖင့်၊ နက်ြဖန်ေန့၌

ေရာဒုကǀန်းသုိ့၎င်း၊ ထုိကǀန်းမှ ပါတရǏမိ ့သုိ့၎င်း ေရာက်ြက၏။ ၂ ဖိနိတ်ြပည်သုိ့ကူးေသာ သေဘင ာကုိေတွလ့Ǆင်၊

ထုိသေဘင ာကုိစီး၍ လǞင့်ြပန်၏။ ၃ ကုပရုကǀန်းကုိြမင်လǄင် လက်ျာဘက်၌ ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ရǨ ရိ ြပည်သုိ့ကူး၍

တုရူǏမိ ့၌ ဆုိက်ေလ၏။ ထုိǏမိ ့မှာ သေဘင ာ၌ပါေသာ ဝန်ကုိချရ၏။ ၄တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေတွ ့၍ ငါတုိ့သည် ခုနစ်ရက်

ေနြက၏။ ေပါလုသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ မတက်ရမည် အေြကာင်း၊ ထုိတပည့်ေတာ် တုိ့သည် ဝိညာဥ်ေတာ်အား

ြဖင့် ေြပာြက၏။ ၅ ခုနစ်ရက်ေစ့ေသာအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် သားမယားနှင့်တကွ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့

ငါတုိ့ကုိ ပုိ့လုိက် ြက၍ ငါတုိ့သည်ထွက်သွား ǇပီးလǄင်၊ ပင်လယ်ကမ်းေပƝ၌ ဒူးေထာက်လျက်ဆုေတာင်းြက၏။ ၆

အချင်းချင်းနǨတ်ဆက်Ǉပီးမှ ငါတုိ့သည် သေဘင ာေပƝသုိ့တက်၍ သူတုိ့သည် မိမိအိမ်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၇ တုရုǏမိ ့မှ

ပေတာလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ပင်လယ်ကူးြခင်းနှင့် လွတ်ြက၏။ ပေတာလင်Ǐမိ ့၌ ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်၍

တရက်ေနǇပီးမှ၊ ၈ နက်ြဖန်ေန့၌ ထွက်သွားြပန်၍ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ဆရာခုနစ်ပါးအဝင်သာသနာǑပဆရာ ဖိလိပပု၏

အိမ်သုိ့ဝင်၍ေနြက၏။ ၉ ထုိသူ၌ ပေရာဖက်Ǒပေသာ သမီးကညာ ေလးေယာက်ရိှ၏။ ၁၀ ထုိအိမ်၌တာရှည်စွာေနြကǇပီးမှ

အာဂဗုအမည် ရိှေသာ ပေရာဖက်တေယာက်သည် ယုဒြပည်မှလာ၍၊ ၁၁ ငါတုိ့ရိှရာသုိ့ဝင်သြဖင့်၊ ေပါလု၏

ခါးပန်းကုိယူ၍ မိမိေြခလက် ကုိချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်၊ ဤခါးပန်းရှင်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ချည်ေနှာင်၍၊

တပါး အမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်ဟု သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၂

ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ငါတုိ့နှင့် ထုိအရပ်၌ ရိှေသာ သူတုိ့က၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့မသွားပါနှင့်ဟု ေပါလုကုိေတာင်းပနြ်က၏။

၁၃ ေပါလုကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကးလျက် ငါ့စိတ်နှလံုးကုိ ေြကကဲွေစလျက် Ǒပြကသနည်း။ သခင်ေယရǨ၏

နာမေတာ်ေြကာင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ချည်ေနှာင်ြခင်းမက၊ အေသသတ်ြခင်းကုိပင် ခံြခင်းငှါ ငါအသင့်ရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ထုိသုိ့ေသွးေဆာင်ြခင်းသုိ့ မလုိက်ေသာအခါ ငါတုိ့သည် မေသွးေဆာင်ဘဲေန၍၊ သခင်ဘုရား အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

ြဖစ်ပါေစဟု ဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိေနာက်မှ ငါတုိ့သည် အသံုးအေဆာင်များကုိ ြပင်ဆင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၁၆

ကဲသရိǏမိ ့သားတပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့သည် ငါတုိ့နှင့်အတူ လုိက်ြက၍၊ ငါတုိ့ကုိဧည့်ခံမည့်သူ မနာသုန် အမည်ရိှေသာ

ကုပရုကǀန်း သား အသက်Ǌကီးေသာ တပည့်ေတာ်ဆီသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြက၏။ ၁၇ ေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊
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ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ လတ်ခံြက၏။ ၁၈ နက်ြဖန်ေန့၌ေပါလုသည် ငါတုိ့နှင့်တကွ

ယာကုပ်ထံသုိ့ဝင်လǄင် သင်းအုပ်အေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝးြက၏။ ၁၉ ေပါလုသည်ထုိသူများကုိ နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်၊

မိမိသည် ဓမမဆရာအမǨကုိေဆာင်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်သည် တပါးအမျိုး သားတုိ့တွင်Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ

ေသချာစွာ ထုတ်ေဘာ်ြပသေလ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း

ြက၏။ ေပါလုအားလည်း၊ ငါတုိ့ ညီ၊ ယံုြကည်ေသာ ယုဒလူဘယ်နှစ်ေသာင်း ရိှသည်ကုိ သင်သည် သိြမင်၏။

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ပညတ်တရား ဘက်၌ စိတ်အားǊကီးေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၂၁တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေနေသာ

ယုဒလူ အေပါင်း တုိ့သည် သူငယ်တုိ့အားအေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မေပးရြက။ ေရှးထံုးတမ်းအတုိင်း မကျင့်ရြကဟု

သင်သည် ဆုိလျက်၊ သူတုိ့သည်ေမာေရှ တရားကုိစွန့်ေစ ြခင်းငှါ ဆံုးမြသဝါဒ ေပးတတ်သည်ကုိ ဤလူတုိ့သည်

သိတင်းြကားြက Ǉပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ လူအေပါင်း တုိ့သည် မစုေဝးဘဲမေနနုိင်ရာ။

သင်ေရာက်ေြကာင်းကုိ ြကားသိလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်း Ǒပပါေလာ့။ သစစာဂတိ

ǑပǇပီးေသာ လူေလးေယာက်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်ရိှ၏။ ၂၄ ထုိသူတုိ့ကုိ ယူ၍ သူတုိ့နှင့်တကွ စင်ြကယ်ြခင်း

ကုိǑပလျက်၊ သူတုိ့ေခါင်းရိတ်ြခင်းစရိတ်ကုိ ေပးပါေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် လူအေပါင်း တုိ့သည် မိမိတုိြ့ကားေသာ

သိတင်းစကား မမှန်သည်ကုိ၎င်း၊ သင်သည် ကုိယ်တုိင် ပညတ်တရားကုိေစာင့်ေရှာက်၍ ကျင့်ေနသည်ကုိ၎င်း သိရြက

လိမ့်မည်။ ၂၅ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့မူကား၊ ထုိသုိ့ ေသာတရားကုိမကျင့်မေစာင့်ဘဲလျက်၊

ရုပ်တုေရှမှ့ာပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အေသွးကုိ ၎င်း၊ လည်ပင်းကုိညှစ်၍ သတ်ေသာအရာ ကုိ၎င်း၊ မတရားေသာ

ေမထုန်ကုိ၎င်း၊ ေရှာင်ေစြခင်းငှါသာ ငါတုိ့သည် စီရင်၍ ြကားလုိက်ခ့ဲǇပီဟုဆုိြက၏။ ၂၆ ထုိအခါေပါလုသည်

ထုိသူတုိ့ကုိေခƝ၍ နက်ြဖန်ေန့၌ သူတုိ့နှင့် တကွစင်ြကယ်ြခင်းကုိǑပǇပီးမှ ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ဝင်၍ သူတုိ့အတွက်

အသီးအြခား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပရေသာအချိန်တည်းဟူေသာ စင်ြကယ်ြခင်း ကုိǑပရ ေသာ ေနရ့က်ေစ့မည့်အချိန်ကုိ

ြကားေြပာေလ၏။ ၂၇ ထုိခုနစ်ရက်ေစ့လူေသာအခါ၊ အာရိှြပည်မှလာေသာ ယုဒလူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်၌

ေပါလုကုိြမင်လǄင် စုေဝးေသာလူအေပါင်းတုိ့ကုိတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်၍၊ ဣသေရလ လူတုိ၊့ ကူမြကပါ။ ၂၈

ဤသူကား၊ ငါတုိ့အမျိုးနှင့် ပညတ်တရားကုိ၎င်း ဤအရပ်ဌာနကုိ၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်တုိ့ ၌ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊

လူအေပါင်းတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ထုိမǄမက၊ ေဟလသလူတုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့သွင်း၍၊

ဤသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစǇပီတကားဟု ဟစ်ေြကာ်၍၊ ေပါလုကုိ ဘမ်းဆီးြက၏။ ၂၉အထက်ကǏမိ ့ထဲ၌

ေပါလုနှင့်အတူတေရာဖိမ်အမည်ရိှေသာ ဧဖက်Ǐမိ ့သားတေယာက်ကုိ ြမင်ြက သည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူကုိေပါလုသည်

ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းသည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။ ၃၀တǏမိ ့လံုးရုန်းရင်းခတ်မǄ ြဖစ်လǄင်၊ လူများတုိ့သည် ေြပးလာ၍

စုေဝးြကလျက်၊ ေပါလုကုိကုိင်ယူ၍ ဗိမာန်ေတာ်ြပင်သုိ့ ဆဲွငင်Ǉပီးမှ တခဏ ြခင်းတံခါးများတုိ့ကုိ ပိတ်ထားြက၏။

၃၁ ေပါလုကုိသတ်မည်ဟု အားထုတ်ြကေသာအခါ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တǏမိ ့လံုး မǇငိမ်မသက်ရုန်းရင်းခတ်မǄ

ြဖစ်သည်ဟု လူတေထာင်ကုိ အုပ်ချုပ်ေသာ စစ်သူǊကီး သည် သိတင်းြကားလǄင်၊ ၃၂ စစ်သူရဲများနှင့်တပ်မǫးတုိ့ကုိ

အလျင်အြမန်ေခƝ၍ ထုိသူတုိ့ ရိှရာသုိ့ဆင်းေြပး၏။ ထုိသူတုိ့သည် စစ်သူǊကီးနှင့်စစ်သူရဲတုိ့ကုိြမင်လǄင်၊

ေပါလုကုိမရုိက်ဘဲေနြက၏။ ၃၃ ထုိအခါစစ်သူǊကီးသည်အနီးသုိ့ေရာက်၍ ေပါလုကုိကုိင်ယူǇပီးလǄင်၊ သံǐကိးနှစ်စင်းနှင့်

ချည်ေချ ဟုစီရင်၍၊ ဤသူသည်အဘယ်သူနည်း။ အဘယ်အမǨကုိ Ǒပမိသနည်းဟုေမးစစ်ေလ၏။ ၃၄ လူအစုအေဝးထဲ၌

အသီးသီးအြခားြခားဟစ်ေြကာ်၍ အသံများေသာေြကာင့်၊ စစ်သူǊကီးသည် အမှန်ကုိမသိနုိင်သြဖင့်၊ ေပါလုကုိရဲတုိက်ထဲသုိ့

ေဆာင်သွားေစြခင်းငှါ စီရင်ြပန်ေလ၏။ ၃၅ လူများတုိ့သည် ြပင်းထန်ေသာေြကာင့်၊ ေလှကားေပƝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊
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စစ်သူရဲတုိ့သည် ေပါလုကုိ ချီေပွ ့၍ ေဆာင်ရြက၏။ ၃၆ သူကုိ့ထုတ်ေလာ့ဟု လူများအေပါင်းတုိ့သည် ဟစ်ေြကာ်လျက်

လုိက်ြက၏။ ၃၇ ေပါလုသည်ရဲတုိက်ထဲသုိ့ဝင်လုေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် စကားေြပာရပါမည် ေလာဟု

စစ်သူǊကီးအားေမးလǄင် စစ်သူǊကီးကသင်သည် ေဟလသစကားကုိေြပာတတ်သေလာ။ ၃၈သင်သည်အထက်ကပုန်ကန်၍

ထားြပေလးေထာင်တုိ့ကုိ ေတာသုိ့ေခƝသွားေသာ အဲဂုတတ ုလူြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာဟု ေမး၏။ ၃၉ ေပါလုကလည်း၊

အကǀန်ု ပ်သည် ကိလိကိြပည် တာရǨ Ǐမိ ့၌ ေမွးဘွားေသာ ယုဒလူြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ေနေသာ Ǐမိ ့ကား၊ သာမည

Ǐမိ ့မဟုတ်။ ဤသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ် ေြပာရေသာ အခွင့်ကုိေပးပါ။ အကǀန်ု ပ် ပနြ်ကားပါသည်ဟုဆုိ၏။ ၄၀

စစ်သူǊကီးသည်အခွင့်ေပးသြဖင့်၊ ေပါလုသည် ေလှကားေပƝမှာ ရပ်၍ထုိလူတုိ့အား မိမိလက်နှင့် အမှတ်ေပးေလ၏။

သူတုိ့သည်အလွန် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကေသာအခါ၊ ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့်Ǘမက်ဆုိလျက်၊

၂၂ ညီအစ်ကုိ၊ အဘတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာ စကားကုိသင်တုိ့ေရှမှ့ာ ယခုေြပာစဥ်တွင် နားေထာင်ြကပါဟု

ဆုိေလေသာ်၊ ၂ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် ေြပာသည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ြကားလǄင် သာ၍အလွန်တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။

၃ ေပါလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကိလိကိြပည် တာရǨ Ǐမိ ့၌ ေမွးဘွားေသာ ယုဒလူြဖစ်ပါ၏။ ဤǏမိ ့မှာ လည်း၊

ေဂါမေလျလအမည် ရိှေသာ ဆရာ၏ ေြခရင်း၌ ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံ၍ မိစဥ်တဆက်ကျင့်ေသာ တရားကုိ

ေသချာစွာသိနားလည်ြခင်းငှါ နည်းဥပေဒသကုိခံပါǇပီ။ သင်တုိ့ ရိှသမǄသည်ယေနတုိ့င်ေအာင် ဘုရားသခင်ဘက် ၌

စိတ်အားǊကီးသည် နည်းတူ၊ အကǀန်ု ပ်လည်း စိတ်အားǊကီးသြဖင့်၊ ၄ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ ချည်ေနှာင်၍ ေထာင်ထဲမှာ

ေလှာင်ထားလျက် အေသသတ်ြခင်းသုိ့ တုိင်ေအာင်၊ ထုိဘာသာကုိညှဥ်းဆဲပါǇပီ။ ၅ ထုိက့ဲသုိ့ပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမှစ၍

လူအǊကီးအကဲအေပါင်းတုိ့သည်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် ညီအစ်ကုိတုိ့ထံသိမှာစာကုိ ခံǇပီးမှ၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ

ထုိဘာသာဝင်သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခံေစြခင်းငှါ ချည်ေနှာင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့မည်ဟု ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့အကǀန်ု ပ်သွားပါ၏။ ၆

လမ်း၌သွား၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ မွန်းတည့်အချိန်တွင် ေကာင်းကင်ထဲက Ǌကီးေသာအလင်းသည်

အကǀန်ု ပ် ပတ်လည်၌ ရုတ်ခနဲ ထွန်းေတာက်ပါ၏။ ၇ အကǀန်ု ပ်သည် ေြမေပƝမှလဲ၍ ေနစဥ်၊ ေရှာလု၊

ေရှာလု၊ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိ ညှဥ်းဆဲသနည်းဟု အကǀန်ု ပ်အား ေြပာေသာစကားသံကုိြကားလǄင်၊ ၈

သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သူနည်းဟု အကǀန်ု ပ်ြပန်၍ ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ငါကား၊ သင်ညှင်းဆဲ ေသာ

နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ြဖစ် သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ အကǀန်ု ပ်နှင့်ပါေသာသူတုိ့သည် ထုိအလင်းကုိ

ြမင်၍ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ် အားေြပာေသာသူ၏ စကားသံကုိ မြကားမသိရြက။ ၁၀

ထုိအခါအကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် လǄင်၊ သခင်ဘုရားက၊

ထေလာ့။ ဒမာသက်Ǐမိ ့ သုိ့သွား ေလာ့။ သင်ေဆာင်ရွက်စရာတုိ့ ခဲွခန့်စီမံသမǄတုိ့ကုိ ထုိǏမိ ့၌ ေြပာလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိအလင်း၏ေရာင်ြခည်အရိှန်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် မျက်စိကန်းေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်နှင့် ပါ ေသာ သူတုိ့၏

လက်ဆဲွြခင်းခံရ၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ပညတ်တရားနှင့်အညီ ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေသာသူြဖစ်၍၊

ထုိǏမိ ့မှ ေနေသာယုဒလူ အေပါင်းတုိ့တွင် အသေရရိှေသာသူ အာနနိသည်၊ ၁၃အကǀန်ု ပ်ဆီသုိ့လာ၍ အနား၌ရပ်လျက်၊

ညီေရှာလု၊ တဖန်မျက်စိြမင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ထုိခဏ၌အကǀန်ု ပ်သည် သူကုိ့ြကည့်ရǨ၍ြမင်ရ၏။ ၁၄

သူကလည်း၊ သင်သည်ြမင်ေလသမǄ၊ ြကားေလသမǄ တုိ့ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားေြပာ၍ သခင်ဘုရား၏ သက်ေသခံြဖစ်ရမည်

အေြကာင်း၊ ၁၅ သင်သည်ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိ သိေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာသူကုိြမင်၍

နǨတ်ေတာ်ထွက်ကုိ ြကားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်သည် သင့်ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၆
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ယခုလည်းသင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ဆုိင်းလင့်၍ ေနသနည်း။ ထေလာ့။ သခင်ဘုရားကုိ ပဌနာǑပလျက် ဗတတ ိဇံကုိခံ၍၊

သင်၏အြပစ်များကုိ ေဆးေြကာေလာ့ဟု ဆုိပါ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်မှ အကǀန်ု ပ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌

ဆုေတာင်းစဥ်ဘဝင်ကျ၍၊ ၁၈သခင်ဘုရားက၊ သင်သည်ǐကိးစား၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ အလျင်အြမန်ထွက်သွားေလာ့။

ငါ၏အေြကာင်းကုိ သင်သည်ေြပာ၍သက်ေသခံေသာ စကား ကုိဤလူတုိ့သည် မခံဘဲေနြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်

မူလျက်ရိှသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင်ေလ၏။ ၁၉ အကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ

အကǀန်ု ပ်ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင် ထား၍၊ တရားစရပ်များ၌ ရုိက်သည်အေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိြကပါ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်၏

သက်ေသခံြဖစ်ေသာ သေတဖန်၏ အေသွးကုိ သွန်းေသာအခါ အကǀန်ု ပ်သည် အနား၌ ေနလျက်၊ ကွပ်မျက်ြခင်း

အမǨကုိ ဝန်ခံ၍၊ ကွပ်မျက်ေသာ သူတုိ့၏ အဝတ်ကုိေစာင့်ေနပါ၏ဟု၊ ၂၁ ေလǄာက်ဆုိလǄင်၊ သခင်ဘုရားက၊

သွားေလာ့။ ငါသည်တပါး အမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ သင့်ကုိေဝးလှစွာ လǞတ်မည်ဟုအကǀန်ု ပ်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု

ေပါလု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၂ ထုိမǄတုိင်ေအာင် ေပါလု၏ စကားကုိ နားေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည်ေအာ်ဟစ်၍၊

ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ေြမǊကီးြပင်မှ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလာ့။ သူသည် အသက် မရှင်သင့်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၃

ထုိသုိ့ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊ ကုိယ်အဝတ်ကုိခǀတ်ြခင်း၊ ေြမမǨန့်ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ပစ်လုိက်ြခင်းကုိ Ǒပြက စဥ်တွင်၊ ၂၄

ေပါလုကုိအဘယ်ေြကာင့် ထုိသုိ့ေအာ်ဟစ်ြကသည်ကုိစစ်သူǊကီးသည် သိလုိ၍၊ ေပါလုကုိ ရဲတုိက်ထဲသုိ့ သွင်းေစ။ ရုိက်၍

စစ်ေြကာေစဟုစီရင်ေလ၏။ ၂၅သားေရǐကိးနှင့်ဆဲွတင်ြကေသာအခါ၊ ေပါလုက၊ ေရာမလူြဖစ်ေသာသူကုိ ဓမမသတ်အတုိင်း

မစီရင်ဘဲလျက်၊ သင်တုိ့သည် ရုိက်ရသေလာဟု နား၌ရပ်ေနေသာ တပ်မǫး အားဆုိ၏။ ၂၆ တပ်မǫးသည်ြကားလǄင်

စစ်သူǊကီးထံသုိ့သွား၍၊ အဘယ်သုိǑ့ပမည်ကုိ သတိထားပါေလာ့။ ဤသူသည် ေရာမလူြဖစ်ပါသည်ဟု ြကားေလǄာက်၏။ ၂၇

စစ်သူǊကီးသည်လည်း၊ ေပါလုထံသုိ့လာ၍၊ သင်သည်ေရာမလူမှန်သေလာ၊ ငါ့အား ေြပာေလာ့ဟုဆုိလǄင် မှန်ပါသည်ဟု

ေပါလုဆုိ၏။ ၂၈ စစ်သူǊကီးကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်ေငွအများကုိ ေပး၍ ေရာမလူ၏အရိပ်အရာကုိရသည်ဟုဆုိလǄင်၊

ေပါလုက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဇာတိအားြဖင့် ရပါသည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၉ ထုိအခါစစ်ေြကာမည်Ǒပေသာသူတုိ့သည်

ေပါလုထံမှချက်ြခင်း သွား၍၊ သူသည်ေရာမလူ ြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ေရာမလူကုိချည်ေနှာင်မိသည်ကုိ၎င်း၊ စစ်သူǊကီးသိလǄင်

ေြကာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၀ နက်ြဖန်ေနတွ့င်အဘယ်အြပစ်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် ေပါလု၌ တင်ြကသည်ကုိ

စစ်သူǊကီးသည် အမှန် သိလုိေသာေြကာင့်၊ ေပါလု၌ ချည်ေနှာင်ေသာသံǐကိးကုိ ခǀတ်၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

လǞတ်အရာရိှ အေပါင်းတုိ့ကုိ စည်းေဝးေစြခင်းငှါစီရင်ǇပီးလǄင်၊ ေပါလု ကုိေခƝ၍ သူတုိ့ေရှ ့၌ထားေလ၏။

၂၃ ေပါလုသည် လǞတ်အရာရိှတုိ့ကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ဘုရားဝတ်ကုိ

Ǒပြခင်းအမǨမှာ၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်လျက် Ǒပပါသည်ဟု ေြပာဆုိေသာ်၊

၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အာနနိက၊ သူ၏နǨတ်ကုိ ရုိက်ေလာ့ဟု အနား၌ ရပ်ေနေသာသူတုိ့အား အမိန့်ရိှ၏။ ၃

ထုိအခါေပါလုက၊ အြဖူသုတ်ေသာအုတ်ရုိး၊ ဘုရားသခင်သည် သင့်ကုိရုိက်ေတာ်မူမည်။ သင်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

တရားနှင့်အညီ စီရင်ြခင်းငှါ ထုိင်ေနလျက်ပင်၊ သူကုိ့ရုိက်ေလာ့ဟု မတရားသြဖင့် စီရင်ရမည်ေလာ ဟုဆုိ၏။ ၄

အနား၌ရပ်ေနေသာသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကုိဆဲသေလာဟု ေမးလǄင်၊ ၅ ေပါလုက၊

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မသိ။ သင်၏အမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာ မင်းကုိသင်သည်

မက့ဲရဲရ့ဟု ကျမ်းစာ၌ လာသည်ဟုဆုိ၏။ ၆ ထုိအရာရိှတုိ့တွင် အချိုတုိ့့သည် ဇဒဒုကဲြဖစ်ြကသည်၊ အချိုတုိ့့သည်

ဖာရိရဲှြဖစ်ြကသည်ကုိ ေပါလုသိြမင်လǄင်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ဖာရိရဲှြဖစ်၏။ ဖာရိရဲှ၏သားလည်းြဖစ်၏။
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ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်မည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင့်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိ ခံရ၏ဟု

လǞတ်ေတာ်ေပƝမှာ ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၇ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ဖဒဒုကဲတုိ့သည် အချင်း ချင်းြငင်းခံု၍ အစုအေဝးသည်

ကဲွြပားြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၈ ကဲွြပားသည်အေြကာင်းကား၊ ဇဒဒုကဲတုိ့က၊ ထေြမာက်ြခင်းမရိှ၊ ေကာင်းကင်တမန်မရိှ၊

နံဝိညာဥ် မရိှဟုယူြက၏။ ဖာရိရဲှတုိ့က၊ နှစ်ပါးစလံုးရိှသည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၉ ေအာ်ဟစ်သံများ၍၊ ဖာရိရဲှတုိ့ဘက်၌

ေနေသာကျမ်းဆရာတုိ့သည် ထလျက်ြပင်းစွာြငင်းခံု၍၊ဤသူ၌အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါတုိ့မေတွ။့ နံဝိညာဥ်ေသာ်၎င်း၊

ေကာင်းကင်တမန်ေသာ်၎င်း သူကုိ့ေြပာလǄင်၊ ဘုရား သခင်၏ အာဏာေတာ်ကုိ မဆနြ်ကနှင့်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀အချင်းချင်း

ြငင်းခံုြခင်းများေသာအခါ၊ ထုိသူတုိ့သည် ေပါလုကုိ ဆဲွငင်၍ အပုိင်းပုိင်းဆုတ်ြဖတ်မည်ကုိ စစ်သူǊကီး စုိးရိမ်ေသာေြကာင့်၊

စစ်သူရဲများ၊ ဆင်းြက၊ ေပါလုကုိအရာရိှမင်းတုိ့အထဲမှ အနုိင်အထက်ယူ၍ ရဲတုိက်ထဲသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြကဟု အမိန့်ရိှ၏။ ၁၁

နက်ြဖန့်ေန့ညဥ့်တွင် သခင်ဘုရားသည် ေပါလု အနား၌ ေပƝလာေတာ်မူလျက်၊ ေပါလု မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါ၏ အေြကာင်းအရာကုိ

သင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သက်ေသခံǇပီးသည်နည်းတူ၊ ေရာမǏမိ ့၌ လည်းခံရေလ ဦးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

မုိဃ်းလင်းေသာအခါ ယုဒလူတုိ့သည် သင်းဖဲွ ့၍၊ ငါတုိ့သည် ေပါလုကုိမသတ်မီှတုိင်ေအာင် အလǄင်းမစား မေသာက်ရဟု

ကုိယ်ကုိကျိန်ဆုိ၍ ဓိėာနǑ်ပြက၏။ ၁၃ ထုိသုိ့သင်းဖဲွေ့သာ သူတုိ့သည် ေလးကျိပ်မက ရိှြက၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲတုိ့ ထံသုိ့သွား၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေပါလု ကုိမသတ်မီှတုိင်ေအာင်

အလǄင်းမစားမေသာက်ရဟု ကုိယ်ကုိကျိန်ဆုိ၍ ဓိėာနǑ်ပြကပါǇပီ။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ နက်ြဖန့်ေန့၌ စစ်သူǊကီးသည် ေပါလုကုိ

ကုိယ်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ သာ၍ ေစ့ေစ့စစ်ေြကာမည်အဟနǑ်ပ၍၊ လǞတ်အရာရိှများနှင့်အတူ

ကုိယ်ေတာ်တုိ့သည် စစ်သူǊကီးကုိ ေလǄာက်ြကပါေလာ့။ ေပါလုသည် ကုိယ်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ မေရာက်မီှအြကားတွင်

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူကုိ့သတ်ြခင်းငှါ အသင့်ရိှနှင့်ပါǇပီဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့လမ်းနား၌ ေချာင်း၍ေနြကသည်အမǨကုိ

ေပါလု၏ တူသည်ြကားလǄင်၊ ရဲတုိက်ထဲသုိ့ဝင်၍ ေပါလု အားြကားေြပာေလ၏။ ၁၇ ေပါလုသည်တပ်မǫးတေယာက်ကုိ

ေခƝ၍၊ ဤလုလင်ကုိ စစ်သူǊကီးထံသုိ့ပုိ့ပါ။ ေလǄာက်စရာတစံုတခု ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၁၈ တပ်မǫးသည် လုလင်ကုိ

စစ်သူǊကီးထံသုိ့ ပုိǇ့ပီးလǄင်၊ အကျဥ်းခံရေသာ ေပါလုသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေခƝ၍၊ ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်စရာ

တစံုတခုကရိှေသာ ဤလုလင်ကုိကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ပုိ့ေစြခင်းငှါ ေတာင်းပန် ပါသည်ဟုေလǄာက်၏။ ၁၉ စစ်သူǊကီးသည်

လုလင်ကုိလက်ဆဲွ၍ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ သင်သည်အဘယ် အေြကာင်း ကုိ ငါ့အားေလǄာက်ချင်သနည်းဟု

ေမးြမန်းေလ၏။ ၂၀ လုလင်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နက်ြဖန်ေန့၌ ေပါလုကုိ လǞတ်ေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊

ယုဒလူတုိ့ သည် သူကုိ့သာ၍ ေစ့ေစ့ေမးြမန်းမည်အဟနǑ်ပ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတာင်းေလǄာက်မည်ဟု တုိင်ပင် ညိှညွတ်

ြကပါǇပီ။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏ အလုိသုိ့မလုိက်ပါနှင့်။ ေပါလု ကုိမသတ်မီှတုိင်ေအာင် အလǄင်းမစားမေသာက်ရဟု

ကုိယ်ကုိကျိန်ဆုိ၍ ဓိėာနǑ်ပေသာ ယုဒလူေလးကျိပ်မက၊ လမ်းနား၌ ေပါလုကုိေချာင်း၍ ေနြကပါ၏။ ယခုပင်

ကုိယ်ေတာ်ဝန်ခံမည့်စကားကုိ ထုိသူတုိ့သည် ဆုိင်းလင့်၍ အသင့်ရိှနှင့်ပါǇပီဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ စစ်သူǊကီးကလည်း၊

သင်သည်ငါ့အား ဤသုိ့ ြကားေလǄာက်သည်ကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့်ဟု ထုိလုလင်ကုိမှာထား၍ လǞတ်လုိက်ǇပီးလǄင်၊

၂၃ တပ်မǫးနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ယေန့ညဥ့် သံုးချက်တီးအချိန်၌ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့သွားေစြခင်းငှါ စစ်သူရဲ နှစ်ရာ၊

ြမင်းစီးသူရဲခုနစ်ကျိပ်၊ လံှကုိင်သူရဲနှစ်ရာတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြက။ ၂၄ ေပါလုစီးစရာဘုိ့ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိြပင်၍ေပးြက။ သူကုိ့

ေဖလဇ်မင်းထံသုိြ့ကပ်မ၍ ပုိြ့ကဟုအမိန့်ရိှ၏။ ၂၅စစ်သူǊကီးသည် ေရး၍ေပးလုိက်ေသာ စာဟူ မူကား၊ ၂၆ကေလာဒိလုသိက၊

ြမတ်ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ဝန်မင်းေဖလဇ်ကုိ ေမတတာနှင့်ြကားလျက်လုိက်ပါသည်။ ၂၇ ယုဒလူတုိ့သည် ဤသူကုိဘမ်းဆီး၍

သတ်မည်Ǒပြကစဥ်၊ သူသည်ေရာမလူြဖစ်ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ြကားသိသြဖင့်၊ စစ်သူရဲတုိ့နှင့်တကွ သွား၍သူကုိ့
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နǨတ်ပါ သည်။ ၂၈ ယုဒလူတုိ့သည် အဘယ်အြပစ်ေြကာင့်သူနှင့် အမǨလုပ်ြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိလုိေသာေြကာင့်၊

သူကုိ့ ယူ၍လǞတ်ေတာ်သုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၂၉အေသသတ်ြခင်း၊ အကျဥ်းထားြခင်းကုိ ခံထုိက်ေသာအြပစ်ေြကာင့်

အမǨလုပ်ြကသည်မဟုတ်ဘဲ၊ သူတုိ့တရားနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ပုစ ဆာအေမးကုိ အေြကာင်းǑပ၍သာ အမǨလုပ်ြကသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သိြမင်ပါ၏။ ၃၀ ယုဒလူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအြကံနှင့် သူကုိ့လုပ်ြကံမည်ဟု အကǀန်ု ရိပ်မိလǄင်၊ သူကုိ့

ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ချက်ြခင်းေစလǞတ်၍ အမǨလုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ေလǄာက်ထားေစြခင်းငှါ စီရင်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်

ကျန်းမာ ပါေစေသာဟု ေရး၍ေပးလုိက်သတည်း။ ၃၁ စစ်သူǊကီးမှာထားသည်အတုိင်း စစ်သူရဲတုိ့သည် ေပါလုကုိ

ယူ၍၊ ညဥ့်အခါ အန တိပတရိǏမိ ့သုိ့ ပုိ့လုိက်Ǉပီးမှ၊ ၃၂ နက်ြဖန်ေန့၌ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ ေပါလုနှင့်တကွ သွားေစြခင်းငှါ

လǞတ်လုိက်၍ မိမိတုိ့သည် ရဲတုိက်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၃၃ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည် ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ စစ်သူǊကီး၏

စာကုိǏမိ ့ဝန်မင်းလက်သုိ့အပ်ေပး၍၊ ေပါလုကုိလည်း ေရှေ့တာ်၌ သွင်းထားြက၏။ ၃၄ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် စာကုိဘတ်Ǉပီးမှ၊

အဘယ်Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်သနည်းဟု ေမး၍၊ ကိလိကိြပည်သားြဖစ်သည်ကုိ ြကားသိလǄင်၊ ၃၅သင့်ကုိအမǨလုပ်ေသာသူတုိ့သည်

ေရာက်လာေသာအခါ ငါနားေထာင်မည်ဟု ဆုိ၍၊ ေပါလုသည် ေဟရုဒ်မင်း၏အိမ်ေတာ်၌ အချုပ်ခံလျက်ေနေစဟု

စီရင်ေလ၏။

၂၄ ထုိေနာက် ငါးရက်လွန်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အာနနိသည် ေတရတုလုအမည်ရိှေသာ ေရှေ့နမှစ၍၊

လူအǊကီးအကဲတုိနှ့င့်တကွ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ သွားြကသြဖင့်၊ ေပါလု၏အေြကာင်းကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်းထံ၌ ေလǄာက်ထားြက၏။

၂ ေပါလုကုိေခƝǇပီးမှ၊ ေတရတုလုသည် အြပစ်တင်ေသာ စကားကုိေလǄာက်ဆုိသည်မှာ၊ ြမတ်ေတာ်မူ ေသာေဖလဇ်မင်း၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ၍ အလွနǇ်ငိမ်သက်စွာ ေနရသြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဤလူမျိုးသည် ခံရပါ သည်ြဖစ်၍၊ ၃အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အလွန်သိတတ်ေသာ စိတ်နှင့်ခံရပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြကာြမင့်စွာ ေနှာင့်ရှက်ြခင်း အြပစ်နှင့်လွတ်ြခင်းငှါ၊

အကျဥ်းအားြဖင့် ေလǄာက်ေသာစကားကုိ ြဖည်းညှင်းေသာစိတ်ေတာ်နှင့် နားေထာင်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

အသနားေတာ်ခံပါ၏။ ၅ နာဇရက်ဘာသာဝင်သူတုိ့တွင် အǊကီးလုပ်၍ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ယုဒလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထေစြခင်းငှါ

နǨိးေဆာ်ေသာဤလူဆုိးကုိအကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ေတွြ့ကပါǇပီ။ ၆ သူသည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချြခင်းငှါǑပပါǇပီ။အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

သူကုိ့ဘမ်းဆီး၍၊အကǀန်ု ပ်တုိ့ တရားအတုိင်းစီရင်ြခင်းငှါ အလုိရိှြကသည်တွင်၊ ၇စစ်သူǊကီးလုသိသည် စစ်သူရဲများနှင့်လာ၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့ လက်မှနǨတ်ǇပီးလǄင်၊ ၈အမǨလုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ သွားေစမည်အေြကာင်း စီရင်ပါ၏။ ဤသူကုိ

ကုိယ်ေတာ်တုိင် စစ်ေတာ်မူလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အြပစ်တင်ေသာအေြကာင်း အရာများကုိ ေသချာစွာ သိနုိင်ေတာ်မူမည်ဟု

ေလǄာက်ထား၏။ ၉ ယုဒလူတုိက့လည်း၊ ဤစကားမှန်ပါသည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၁၀ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် အမှတ်ေပး၍၊ ေပါလုသည်

ေလǄာက်ရေသာ အခွင့်ကုိရလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤလူမျိုးကုိ တာရှည်စွာအုပ်စုိးေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် သိ၍၊

သာယာေသာစိတ်နှင့်ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာ စကားကုိ ေလǄာက်ဝ့ံပါ၏။ ၁၁အကǀန်ု ပ်သည် ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့

တက်သွား၍၊ ယခု တဆယ်နှစ်ရက်သာရိှသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိနုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ဗိမာန်ေတာ်၌ တစံုတေယာက်ေသာသူနှင့်

အကǀန်ု ပ် ေဆွးေနွးြငင်းခံုသည်ကုိ သူတုိ့မေတွြ့ကပါ။ တရားစရပ်တုိ့ ၌၎င်း၊ Ǐမိ ့ထဲ၌၎င်း၊ လူများကုိ မǇငိမ်မသက် ေစြခင်းငှါ

အကǀန်ု ပ်နǨိးေဆာ်သည်ကုိ သူတုိ့မေတွြ့ကပါ။ ၁၃ ယခုတွင်အကǀန်ု ပ်ကုိ အြပစ်တင်ေသာအမǨ၌ သက်ေသမြပနုိင်

ြကပါ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဒိဌိအယူဟူ၍ သူတုိ့ေခƝတတ် ေသာ ဘာသာအတုိင်းအကǀန်ု ပ်သည် မိစဥ်ဘဆက်

ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်သည်ဟု ေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံပါ၏။ ပညတတိကျမ်း၊ အနာဂတတ ိ ကျမ်းတုိ့ ၌
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စီရင်ေရးထားသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ယံုပါ၏။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊ မေြဖာင့်မတ်ေသာ သူရိှ သမǄတုိ့သည် ေသြခင်းမှ

ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ဟူ၍၊ သူကုိ့ေြမာ်လင့်သည်နည်းတူ၊ အကǀန်ု ပ်လည်း ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ေြမာ်လင့်ပါ၏။

၁၆ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှားǇပီ၊ လူတုိ့ကုိ ြပစ်မှားǇပီဟု ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည်ကုိယ်၌ အြပစ်တင်ခွင့် နှင့်

အစဥ်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်သည် ǐကိးစားအားထုတ်ပါ၏။ ၁၇ နှစ်ေပါင်းများစွာလွန်ေသာအခါ၊ အမျိုးသား

ချင်းတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းြခင်းအမǨ၊ ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်သကကာǑပြခင်းအမǨနှင့် အကǀန်ု ပ်ေရာက်လာသည်

တွင်၊ ၁၈ ဗိမာန်ေတာ်၌ လူအစုအေဝးမရိှ၊ ရုန်းရင်းခတ် မǄမǑပဘဲ၊ စင်ြကယ်ြခင်းကုိǑပလျက်ရိှသည်ကုိ၊ အာရိှ

ြပည်ကလာေသာယုဒလူအချိုတုိ့့သည် ေတွြ့ကပါ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အြပစ်တင်စရာရိှလǄင်၊ အထံေတာ်

သုိ့ကုိယ်တုိင်လာ၍အြပစ်တင်အပ်ပါ၏။ ၂၀ သုိ့မဟုတ်အကǀန်ု ပ်သည် လǞတ်အရာရိှတုိ့ ေရှမှ့ာ ရိှေသာအခါ၊

ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းနှင့်၊ ၂၁အကǀန်ု ပ်သည် သင်တုိ့ေရှ ့၌ ယေနစ့စ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိ

ခံရ၏ဟုေǙကးေြကာ်ေသာ စကားသံ တခွန်း ကုိထားလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်၌ အဘယ်အြပစ်ကုိ ေတွြ့ကသည် ကုိ ယခုရိှေသာ

ဤသူတုိ့သည် ေြပာြကပါေစဟု ေပါလု ေလǄာက်၏။ ၂၂ ေဖလဇ်မင်းကလည်း၊ စစ်သူǊကီးလုသိ ေရာက်လာေသာအခါ၊

သင်တုိ့အမǨကုိ ငါစစ်ဦးမည်ဟု ထုိဘာသာကုိသာ၍ နားလည်ေသာသူြဖစ်လျက်၊ မစီရင် ဘဲ သူတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက်၏။

၂၃ ေပါလုကုိ အကျဥ်းမထားဘဲေစာင့်၍ေနေစ။ သူ၏အေဆွအမျိုးတုိ့သည် သူထံ့သုိ့လာ၍ လုပ်ေကǀး ြကေစဟု

တပ်မǫးကုိမှာထား၏။ ၂၄ ထုိေနာက်များမြကာ၊ ေဖလဇ်မင်းသည် ယုဒ အမျိုးြဖစ်ေသာ မိမိခင်ပွန်းǑဒသိေလနှင့် တကွလာǇပီး

လǄင်၊ ေပါလုကုိေခƝ၍ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ယှဥ် ေသာ စကားကုိ နားေထာင်ေလ၏။ ၂၅ ေပါလုသည်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့် ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း တရားကုိ၎င်း၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိ၎င်း

ေဟာေြပာလǄင်၊ ေဖလဇ်မင်းသည် ေြကာက်လန့ြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ယခုသွားဦးေလာ့။ ေနာက်မှအဆင်သင့်ေသာအခါ

ငါေခƝဦးမည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၆ ေပါလုသည် မိမိလွတ်ရေအာင် ေငွေပးမည်ဟု ထုိမင်းသည်ထင်မှတ်လျက်၊ မြကာမြကာေပါလုကုိ

ေခƝ၍ သူနှင့်စကားေြပာေလ၏။ ၂၇ နှစ်နှစ်ေစ့ေသာအခါ ေပါကိေဖတတ ုသည် ေဖလဇ်မင်း၏အရာကုိ ရသြဖင့်၊

ေဖလဇ်မင်းသည် ယုဒ လူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပလုိေသာစိတ်နှင့် ေပါလုကုိ အကျဥ်းထားရစ်ေစ၏။

၂၅ ေဖတတ ုမင်းသည် ထုိြပည်သုိ့ေရာက်၍ သံုးရက်ရိှ ေသာအခါ၊ ကဲသရိǏမိ ့မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်သွား၏။

၂ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမှစ၍ ယုဒလူ အǊကီးအကဲတုိ့သည်၊ ၃ ေပါလုကုိ သတ်ြခင်းငှါ လမ်းနား၌

ေချာင်း၍ ေနမည်ဟုအြကံရိှသည်နှင့်၊ ေပါလု၏အေြကာင်းကုိ ြကားေလǄာက်ေတာင်းပန်၍၊ သူကုိ့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အသနားေတာ်ခံြက၏။ ၄ ေဖတတ ုမင်းကလည်း၊ ေပါလုသည် ကဲသရိǏမိ ့၌

အချုပ်ခံလျက်ေနရ၏။ ထုိǏမိ ့သုိ့များမြကာ ငါ့ကုိယ်တုိင် သွားမည်။ ၅သင်တုိ့သည် တတ်နုိင်ေသာသူတုိ့သည် ငါနှင့်

အတူလုိက်၍၊ ထုိသူ၌အြပစ်ရိှလǄင် အြပစ်တင်ြကေစဟု ေြပာဆုိ၏။ ၆ ထုိေနာက် ဆယ်ရက်ေလာက်ေနǇပီးမှ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့

သွား၍၊ နက်ြဖန်ေန့၌တရားပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်လျက်၊ ေပါလုကုိေခƝေချဟု အမိန့်ရိှ၏။ ၇ ေပါလုေရာက်ေသာအခါ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ လာေသာ ယုဒလူတုိ့သည်ဝန်းရံလျက်၊ သက်ေသမြပနုိင်ဘဲ ေလးစွာေသာအြပစ်များတုိ့ကုိ

ေပါလုအေပƝ၌တင်ြက၏။ ၈ ေပါလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒတရားကုိ မြပစ်မှားပါ။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိမြပစ်မှားပါ။

ကဲသာဘုရင်ကုိ မြပစ်မှားပါဟူ၍ အြပစ်ေြဖရာစကားကုိေြပာေလ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေဖတတ ုမင်းက၊ သင်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍၊ ငါ့ေရှမှ့ာဤအမǨစီရင်ြခင်းကုိ ခံမည်ေလာဟု ယုဒလူတုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပလုိေသာ စိတ်ရိှလျက်

ေပါလုအားေမး၏။ ၁၀ ေပါလုကလည်း၊ ကဲသာဘုရင်၏ တရားပလလင် ေရှမှ့ာ အကǀန်ု ပ်ရပ်ပါ၏။ ထုိပလလင်ေရှမှ့ာ



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 198

အကǀန်ု ပ် အမǨကုိစီရင်အပ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အမှန်သိေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒလူတုိ့ကုိ

အလǄင်းမြပစ် မှားပါ။ ၁၁အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား၍ ေသထုိက်ေသာ အြပစ်ကုိ Ǒပမိသည်မှန်လǄင်၊ ေသေဘးကုိအကǀန်ု ပ်မေရှာင်ပါ။

ထုိသူတုိ့တင်ေသာအြပစ် တစံုတခုမǄ မမှန်လǄင်၊ သူတုိ့ လက်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိအဘယ်သူမǄမစွန့်မအပ်ရပါ။

ကဲသာဘုရင်၏အယူေတာ်ကုိခံပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါေဖတတ ုမင်းသည် တုိင်ပင်ဘက်တုိ့နှင့် တုိင်ပင်ǇပီးလǄင်၊

သင်သည်ကဲသာဘုရင်၏ အယူေတာ်ကုိ ခံပါမည်ဟုဆုိသေလာ။ ကဲသာဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ သွားရမည်ဟုဆုိ၏။ ၁၃

ထုိေနာက်များမြကာ၊ အǇဂိပပမင်းǊကီးသည် မိမိ ခင်ပွန်းေဗရနိတ်နှင့်တကွ ေဖတတ ုမင်းကုိနǨတ်ဆက်ြခင်းငှါ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့

ေရာက်လာ၏။ ၁၄အင်တန်ကာလေနǇပီးမှ ေဖတတ ုမင်းသည် ေပါလု၏အေြကာင်းကုိ မင်းǊကီးအားြကားေြပာသည်မှာ၊

ေဖလဇ် မင်းသည်အကျဥ်းထားရစ်ေစေသာ လူတေယာက်ရိှ၏။ ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ အကǀန်ု ပ်ရိှေသာအခါ၊ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ယုဒအမျိုးအǊကီးအကဲတုိ့သည်၊ ထုိသူ၏အေြကာင်းကုိ ြကားေလǄာက်၍အြပစ်အေလျာက်

စီရင်ပါဟု ေတာင်းပနြ်ကလǄင်၊ ၁၆ ကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ အြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံေသာသူ သည် အြပစ်တင်ေသာ

သူတုိ့နှင့်မျက်ေမှာက်ေတွ ့၍၊ မိမိ၌တင်ေသာအြပစ်ကုိေြဖရေသာ အခွင့်မရိှမီှ၊ အဘယ် သူကုိမǄ အေသခံေစြခင်းငှါ

မစွန့်မအပ်ရဟု ေရာမ ထံုးစံ ရိှေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိ၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည်ဤǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာအခါ၊

ကǀန်ု ပ်သည် မဆုိင်မလင့်ဘဲနက်ြဖန်ေန့၌ တရားပလလင် ေပƝမှာ ထုိင်၍ ထုိသူကုိေခƝေစ၏။ ၁၈ သူကုိ့ အမǨလုပ်ေသာ

သူတုိ့သည် လာြကလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်အထက်က ထင်မှတ်ေသာ အြပစ်တစံုတခုကုိမǄ မတင်ဘဲလျက်၊ မိမိဘာသာနှင့်၎င်း၊

ေယရǨအမည်ရိှေသာ၊ ၁၉ ေသǇပီးေသာ သူတေယာက်နှင့်၎င်း ယှဥ်ေသာ ပုစ ဆာအေမးကုိ အေြကာင်းǑပ၍ အြပစ်တင်ြက၏။

ထုိေယရǨသည် အသက်ရှင်လျက်ရိှသည်ဟု ေပါလုဆုိတတ်၏။ ၂၀ ထုိပုစ ဆာအေမးကုိ ကǀန်ု ပ်သည် မကǀမ်းေသာ

ေြကာင့်၊ ေပါလုအားလည်း၊ သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ ဤအမǨစီရင်ြခင်းကုိ ခံမည်ေလာဟုေမးလǄင်၊ ၂၁

ေပါလုသည်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာ ဘုရင်၏ အယူေတာ်ကုိ ခံလုိ၍ မိမိကုိချုပ်ထားေစြခင်းငှါ ေတာင်းပန်ေသာေြကာင့်၊

သူကုိ့ကဲသာဘုရင်ထံေတာ် သုိ့မေစလǞတ်မီှတုိင်ေအာင် ချုပ်ထားေစြခင်းငှါ ကǀန်ု ပ် စီရင်သည်ဟု ေဖတတ ုမင်းသည် ေြပာဆုိ၏။

၂၂အǇဂိပပမင်းကလည်း၊ ထုိသူ၏စကားကုိ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်တုိင်နားေထာင်ချင်ဘွယ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ေဖတတ ုမင်းက၊

နတ်ြဖန်ေန့၌ သူ၏စကားကုိနားေထာင်ပါေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၂၃ နက်ြဖန်ေန့၌ အǇဂိပပမင်းနှင့်ေဗရနိတ်တုိ့သည် များစွာေသာ

ဂုဏ်အသေရကုိ ေဆာင်လျက်၊ စစ်သူǊကီးတုိ့မှစ၍ ထုိǏမိ ့၌ထင်ရှားေသာ သူများတုိ့နှင့်တကွ အိမ်ေတာ်ဦးသုိ့ ဝင်ြကလǄင်၊

ေဖတတ ုမင်းသည်ေပါလု ကုိေဆာင်ခ့ဲေစ၏။ ၂၄ ေဖတတ ုမင်းကလည်း၊ အǇဂိပပမင်းǊကီးမှစ၍ ယခုရိှေသာသူ အေပါင်းတုိ၊့

ဤသူကုိြကည့်ြကပါေလာ့။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၎င်း၊ ဤǏမိ ့၌၎င်း ယုဒလူများအေပါင်း တုိ့သည် ဤသူ၏အေြကာင်းကုိ

ကǀန်ု ပ်အား ေလǄာက်၍၊ သူသည်ခဏမǄအသက်မရှင်ထုိက်ပါဟု ဟစ်ြက၏။ ၂၅ သူသည်ေသထုိက်ေသာ

အြပစ်မǑပေြကာင်းကုိ ကǀန်ု ပ်သိြမင်၍၎င်း၊ သူသည်ဘုန်းǊကီေတာ်မူေသာ ဘုရင်၏အယူေတာ်ကုိခံပါမည်ဟုဆုိ၍၎င်း၊

သူကုိ့အထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ေစြခင်းငှါ ကǀန်ု ပ်စီရင်၏။ ၂၆ သူ၏အေြကာင်းကုိ ေရးထား၍၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့

ေပးလုိက်စရာဘုိ၊့ ေသချာေသာအေြကာင်း တစံုတခုမǄ ကǀန်ု ပ်၌မရိှ။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သူကုိ့ စစ်ေြကာǇပီးမှ၊

ကǀန်ု ပ်ေရး၍ေပးလုိက်စရာ အေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ေရှ ့၌၎င်း၊ အǇဂိပပမင်းǊကီး၊ အထူးသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ေရှ ့၌၎င်း၊

သူကုိ့ကǀန်ု ပ်ထုတ်၍ြပ၏။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ အကျဥ်းခံေသာသူကုိ အြပစ် မြပဘဲ ေစလǞတ်ေသာ် မေလျာ်မသင့်ြဖစ်မည်

ထင်ပါသည် ဟုဆုိ၏။
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၂၆ ထုိအခါအǇဂိပပမင်းက၊ သင်သည်ကုိယ်အဘုိ့ အလုိငှါ ေြပာရေသာ အခွင့်ရိှသည်ဟု ေပါလုအားဆုိလǄင်၊

ေပါလုသည် လက်ကုိဆန့်၍ အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ ဤသုိ့ေြပာ၏။ ၂ အǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ၃ ယုဒလူတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိအမǨလုပ်သမǄေသာအရာမှာ၊ ေရှေ့တာ်၌အြပစ်ေြဖစရာစကားကုိ ယေန့ ေြပာရမည် အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထုိမǄမက

ကုိယ်ေတာ်သည် ယုဒထံုးတမ်း၊ ပုစ ဆာအေမးများကုိေလ့ကျက်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၎င်း အကǀန်ု ပ်ေထာက်၍ ကုိယ်၌မဂငလာရိှ

သည်ဟု ကုိယ်ကုိထင်မှတ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့်သည်းခံေသာ စိတ်ေတာ်နှင့် အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူမည်

အေြကာင်း အသနားေတာ်ခံပါ၏။ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ကုိယ်အမျိုးသားချင်းတုိ့၏ အထဲ၌ အကǀန်ု ပ်ေနသြဖင့်၊

ငယ်ေသာအသက်အရွယ်မှ စ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏အေန အတုိင်းအǑပအမူများကုိ ယုဒလူ အေပါင်းတုိ့သည်သိြကပါ၏။ ၅

အကǀန်ု ပ်သည် ယုဒဘာသာ၌ အလွန်Ýတည်းစွာေသာ နည်းဥပေဒသကုိခံ၍၊ ဖာရိရဲှြဖစ်သည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည်

သက်ေသခံြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် ေရှးဦးစွာကပင် သိြကပါ၏။ ၆ ဘုရားသခင်သည် ဘုိးေဘးများတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ

ဂတိေတာ်ကုိေထာက်၍ ေြမာ်လင့်ြခင်း တရားအေြကာင်းေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ယခုတွင် စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိ

ခံရပါ၏။ ၇ ယုဒလူတဆယ်နှစ်မျိုးတုိ့သည် ေန့ညဥ့်မြပတ် ǐကိးစား၍ ဘုရားဝတ်Ǒပသြဖင့်၊ ထုိဂတိေတာ်အတုိင်းခံရ

မည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှြက၏။ အုိအǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းတရားကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ယုဒလူတုိ့ သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ အမǨလုပ်ြကပါ၏။ ၈ ေသလွန်ေသာသူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ထေြမာက် ေစေတာ်မူမည်ဟူေသာ

အယူကုိမယူအပ်ဟု သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ထင်ြကပါသနည်း။ ၉ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨ၏ နာမေတာ်နှင့်

ဆန့်ကျင်ေသာ အမǨများကုိ Ǒပေကာင်း၏ဟု အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်ထင်လျက်၊ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ထုိအမǨကုိ

Ǒပမိပါ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံ၌ အခွင့်ရǇပီးလǄင်၊ သန့်ရှင်းသူ အများတုိ့ကုိ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားပါ၏။

သူတုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ အကǀန်ု ပ်သည် ဝန်ခံပါ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ

နǨတ်ြဖင့် ြပစ်မှားေစြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အနုိင်အထက်Ǒပ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာတရားစရပ်တုိ့ ၌ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ

ဒဏ်ေပးပါ၏။ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေဒါသနှင့် ယစ်မူးသြဖင့်၊ တကǀန်းတနုိင်ငံတုိင်ေအာင်သူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲနုိပ်စက်ပါ၏။

၁၂ ထုိသုိǑ့ပ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ေပးေသာ အခွင့်အရာနှင့် အကǀန်ု ပ်သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ သွားစဥ် တွင်၊

၁၃ ေန၏အေရာင်ထက်မကေသာ အလင်းသည် အကǀန်ု ပ်မှစ၍ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ သွားေသာသူများ ပတ်လည်၌

ေကာင်းကင်ထဲက ထွန်းေတာက်သည်ကုိ၊ မွန်းတည့်ချိန်တွင် လမ်းထဲမှာ အကǀန်ု ပ်ြမင်ရပါသည်။ အရှင်မင်းǊကီး။ ၁၄

အကǀန်ု ပ်နှင့် ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေြမေပƝမှာ လဲ၍ ေနြကစဥ်၊ ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် ညှဥ်းဆဲသနည်း။

ဒုတ်ခǀန်ကုိ ေြခနှင့်ေကျာ်လǄင် ခက်လှသည်ဟု ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် ေြပာေသာ စကားသံကုိ အကǀန်ု ပ်ြကားလǄင်၊ ၁၅

သခင်ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူနည်းဟု အကǀန်ု ပ် ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ငါကား၊ သင်ညှဥ်းဆဲေသာ နာဇရက်Ǐမိ ့သား

ေယရǨ ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထ၍မတ်တတ်ေနေလာ့။ ၁၇ ငါသည်ယုဒအမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ လက်မှ

သင့်ကုိကယ်လǞတ်၍၊ ၁၈သင်သည် ယခုြမင်ရေသာအေြကာင်းအရာတုိ့နှင့်၊ ေနာက်မှ ငါသည်သင့်အား ထင်ရှားလတ့ံေသာ

အေြကာင်းအရာတုိ့မှာ၊ အမǨေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ သက်ေသခံေသာသူအရာ၌သင့်ကုိခန့်ထားေစြခင်းငှါ ငါသည်သင့်အား

ထင်ရှား၏။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ေမှာင်မုိက်မှ အလင်းသုိ့ ကူးေြမာက်၍၊ စာတန်၏အာဏာထဲမှ ဘုရားသခင့်

အထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေသာအားြဖင့် အြပစ်လǞတ်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံရမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ငါ့ကုိ ယံုြကည်ေသာ အားြဖင့်

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူတုိ့နှင့် ဆက်ဆံ ၍ အေမွခံရမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့၏မျက်စိကုိဖွင့်ေစ ြခင်းငှါသူတုိ့ဆီသုိ့

သင့်ကုိ ငါေစလǞတ်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ အုိအǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ေကာင်းကင်ကြဖစ်ေသာ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည် နားမေထာင်ဘဲ မေနရပါ။ ၂၀ လူတုိ့သည် ေနာင်တရရမည်။ ေနာင်တရြခင်း နှင့်ထုိက်တန်ေသာ
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အကျင့်ကုိ ကျင့်ရမည်။ ဘုရားသခင် အထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲရမည်ဟူ၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ ေရှ ့ဦးစွာ ေဟာေြပာǇပီးလǄင်၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်၌ေနေသာသူတုိ့အား၎င်း၊ တပါးအမျိုးသား၊ တုိ့အား၎င်း၊ ေဟာေြပာပါ၏။ ၂၁

ထုိအေြကာင်းများေြကာင့်၊ ယုဒလူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိဘမ်းဆီး၍ ကွပ်မျက်ြခင်းငှါ အားထုတ်ြကပါ၏။ ၂၂

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင် မစေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခံရ၍၊ ၂၃ယခုတုိင်ေအာင်ရိှေနရပါ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်

အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ေသြခင်းမှ အဦးဆံုး ထေြမာက်၍ ယုဒအမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား

အလင်းကုိေပးမည်ဟူ၍၎င်း၊ ေမာေရှမှစေသာ ပေရာဖက်များတုိ့ ေဟာေြပာေသာစကားထက် အကǀန်ု ပ်သည် မလွန်ဘဲ၊

လူအǊကီးအငယ်တုိ့အား သက်ေသခံ၍ ေနပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ေပါလုသည် အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ

ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ေဖတတ ုမင်းက၊ ေပါလု၊ သင်သည် သူရူးြဖစ်၏။ သိပပံအတတ်များကုိသင်၍ သူရူးအြဖစ်သုိ့

ေရာက်ခ့ဲǇပီဟုǊကီးေသာ အသံနှင့်ဆုိ၏။ ၂၅ ေပါလုကလည်း၊ ြမတ်ေတာ်မူေသာေဖတတမင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူရူးမဟုတ်ပါ။

သမမာတရားနှင့်၎င်း၊ ေကာင်းေသာစိတ်နှင့်၎င်း၊ ယှဥ်ေသာ စကားကုိ ေြပာပါ၏။ ၂၆ ဤအရာများကုိအǇဂိပပမင်းǊကီး

သိေတာ်မူ၏။ ထုိမင်းေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်အတည့်အလင်း ေလǄာက်ဝ့ံ ပါ၏။ ဤအမူအရာ တစံုတခုကုိမǄ

မင်းǊကီးမသိဘဲ ေနေတာ်မမူဟုအကǀန်ု ပ်ထင်ပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤအမǨသည် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌ ǑပေသာအမǨ

မဟုတ်ပါ။ ၂၇ အုိအǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အနာဂတတ ိကျမ်းစာကုိ ယံုေတာ်မူသေလာ။ ယံုေတာ်မူသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သိပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၈ အǇဂိပပမင်းကလည်း၊ သင်သည်ြဖားေယာင်း ေသွးေဆာင်ေသာအားြဖင့်၊

ငါသည်ခရစ်ယာနြ်ဖစ်လှǇပီဟု ေပါလုအား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၂၉ ေပါလုက၊ ကုိယ်ေတာ်မှစ၍ ယေနတွ့င် အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိ

ြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဤသံǐကိးကုိထား၍ အကǀန်ု ပ်က့ဲသုိ့ေသာသူြဖစ်လုသည် သာမက လံုးလံုးြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ဘုရားသခင်ကုိ အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်းပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါမင်းǊကီးနှင့်ေဗရနိတ်သည် ထ၍

Ǐမိ ့ဝန် မင်းမှစေသာ အေပါင်းအေဘာ်များတုိ့နှင့်တကွ၊ ၃၁ အြခားသုိ့သွားǇပီလǄင်၊ ဤသူသည် အေသသတ်ြခင်း၊

အကျဥ်းထားြခင်းခံထုိက်ေသာအမǨကုိ မǑပဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၃၂အǇဂိပပ မင်းကလည်း၊ ဤသူသည်ကဲေသာ

ဘုရင် ၏ အယူေတာ်ကုိ ခံပါမည်ဟု မဆုိမိလǄင် လǞတ်သင့်သည်ဟု ေဖတတ ုမင်းအားဆုိ၏။

၂၇ ထုိအခါငါတုိ့သည် ဣတလိြပည်သုိ့သေဘင ာနှင့် ကူးရမည့်အေြကာင်းကုိ စီရင်Ǉပီးမှ၊ ယုလိအမည်ရိှေသာ

ြသဂုတတ ုတပ်နှင်ဆုိင်ေသာ တပ်မǫး၌ ေပါလုမှစ၍ အကျဥ်းခံေသာအြခားသူတုိ့ကုိ အပ်ြက၏။ ၂ အာြဒမုတတ ိ

သေဘင ာကုိစီး၍ အာရိှြပည်နားသုိ့ ေရှာက်သွားမည်အြကံနှင့် လǞင့်ြက၏။ အာရိတတ ခု အမည်ရိှေသာ မာေကဒါနိြပည်သက်

သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သားသည် ငါတုိ့နှင့်ပါ၏။ ၃ နက်ြဖန်ေနတွ့င် ဇိဒုနǏ်မိ ့၌ဆုိက်ြကǇပီးလǄင်၊ ေပါလုသည်

မိမိအေဆွခင်ပွန်းတုိ့ထံသုိ့သွား၍ သူတုိ့၏ လုပ်ေကǀးǑပစြခင်းကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊ ယုလိသည် ေကျးဇူးǑပ၍

အခွင့်ေပးေလ၏။ ၄ ထုိǏမိ ့မှထွက်၍ ေလမသင့်ေသာေြကာင့်၊ ကုပရုကǀန်းေြမာက်ဘက်နားသုိ့ေရှာက်သွားသြဖင့်

ကိလိကိြပည်၊ ၅ ပဖုလိြပည်နှင့် စပ်ေသာပင်လယ်ကုိကူး၍၊ လုကုိြပည်၊ မုရǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိǏမိ ့၌

ဣတလိြပည်သုိ့ ကူးေသာအာေလဇǇနဒိ သေဘင ာကုိ တပ်မǫးသည်ေတွ ့၍၊ ထုိသေဘင ာထဲသုိ့ ငါတုိ့ကုိ သွင်းထားေလ၏။

၇ ေနှးေနှးသာသွား၍ ေနရ့က်ကာလြကာေသာအခါ၊ ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစား၍ ကနိဒ်Ǐမိ ့နှင့်တည့်တည့်ေရာက်Ǉပီးမှ၊

ေလမသင့်ေသာေြကာင့် ကေရေတကǀန်း အေရှဘ့က်၊ သာလမုနǏ်မိ ့ အနားသုိ့ ပင်ပန်းစွာ ေရှာက် သွား၍၊

၈ လာသဲǏမိ ့နှင့်အနီး၊ ကာလုလိမင်းအမည်ရိှေသာ အရပ်သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၉ ကာလြကာသည်ရိှေသာ်၊

Ǌကီးစွာေသာဥပုသ်ေနလွ့န်၍ ပင်လယ်မကူးသင့်ေသာလဥတုအချိနြ်ဖစ်သည် ကုိ ေပါလုသည် ေထာက်၍၊ ၁၀
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အချင်းလူတုိ၊့ ယခုမှာပင်လယ်ကူးလǄင် သေဘင ာ နှင့်ကုန်များတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းသည်သာမက၊ ငါတုိ့ အသက် ပျက်စီးရာေသာ

ေဘးအန တရာယ်ေရာက်မည်ကုိ ငါထင်ြမင်သည်ဟု သတိေပး၏။ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း၊ တပ်မǫးသည်ေပါလုစကားကုိ

နားမေထာင်ဘဲ၊ တက်မကုိင်စကားနှင့်သေဘင ာသူǊကီး စကားကုိနားေထာင်၏။ ၁၂ ထုိǏမိ ့ဆိပ်၌ ေဆာင်းကာလပတ်လံုး

မေနသင့် ေသာေြကာင့် တဖန်လǞတ်ြပန်၍ ဖိနိတ်Ǐမိ ့ဆိပ်သုိ့မီှနုိင် လǄင်၊ ထုိဆိပ်၌ ေဆာင်းကာလကုိ လွန်ေစေသာ်သာ၍

ေကာင်းမည်ဟု လူအများတုိ့သည် ဆုိြက၏။ ဖိနိတ် ဆိပ်ကားကေရေတကǀန်း၌ ရိှ၏။ အေနာက်ေြမာက်သုိ့

၎င်း၊ အေနာက်ေတာင်သုိ့၎င်း မျက်နှာǑပ၏။ ၁၃ ေထာင်ေလသည်ြဖည်းညှင်းစွာလာေသာအခါ၊ ယခုမီှနုိင်သည်ဟု

စိတ်ထင်နှင့်လǞင့်၍၊ ကေရေတကǀန်းနားသုိ့ ေရှာက်သွားြက၏။ ၁၄ကာလမြကာမြမင့်မီှ ဥရုကလုဒုန် အမည်ရိှ ေသာ ေလြပင်း

မုန်တုိင်းသည်သေဘင ာကုိ တုိက်၍၊ ၁၅တဟုန်တည်းေဆာင်သွားသြဖင့်၊ သေဘင ားသည် ထုိေလကုိမခံ နုိင်ေသာေြကာင့်၊

ငါတုိ့သည် အားေလျာ့၍ ေလတုိက်ရာသုိ့ ပါလွင့်ြက၏။ ၁၆ကေလာဒကǀန်းနားမှာ ေြပးစဥ်တွင်၊ သမမန်ကုိ မပျက်ေစြခင်းငှါ

ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစား၍၊ ၁၇သေဘင ာေပƝသုိ့ တင်ǇပီးလǄင်၊ သေဘင ာကုိခုိင်ခ့ံေစြခင်းငှါ ǐကိးနှင့်ပတ်စည်းြက၏။ ေသာင်ေပƝမှာ

တင်မည်ကုိလည်း စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် ရွက်ကုိသိမ်းသြဖင့် ေလတုိက်ရာသုိ့ပါလွင့်ြက၏။ ၁၈လǨိင်းထအားǊကီးေသာေြကာင့်

အလွန်တုန်လǨပ်၍၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ဝန်ကုိထုတ်ပစ်ြက၏။ ၁၉ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ သေဘင ာတန်ဆာများကုိ

ကုိယ်လက်နှင့်ကုိယ်ယူ၍ ပစ်လုိက်ြက၏။ ၂၀ ေန၊ လ၊ ြကယ်နကခတ်တုိ့ကုိ တာရှည်စွာ မြမင်ရ၍ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း

အားǊကီးေသးသြဖင့်၊ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု ေြမာ်စရာ အခွင့်အလǄင်းမရိှ။ ၂၁အစာကုိမစားဘဲြကာြမင့်စွာ

ေနြကǇပီးမှ၊ ေပါလုသည် ထုိသူတုိ့၏ အလယ်၌ထ၍၊ အချင်းလူတုိ၊့ ငါစကားကုိ နားေထာင်၍ ကေရေတကǀန်းမှ

မလǞင့်ဘဲေနလǄင် ဤပျက်စီးဆံုးရǨံ းြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ရြက၏။ ၂၂ ယခုတွင် စိတ်သက်သာြခင်း ရိှြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ သေဘင ာဆံုးြခင်းမှတပါးသင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ အသက်မဆံုးရ၊ ၂၃အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊

ငါ့ကုိပုိင်ေတာ် မူ၍၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင် တမန်သည် ယေန့ညဥ့်တွင် ငါ့အနားမှာ

ေပƝလာလျက်၊ ၂၄ ေပါလု၊ သင်သည် မစုိးရိမ်နှင့်။ ကဲသာဘုရင် ေရှသုိ့့ ေရာက်ရမည်။ သင်နှင့်အတူ ပင်လယ်ကူးေသာ

သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည် သင့်အားေပးေတာ် မူǇပီဟု ဆုိ၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့်အချင်းလူတုိ့ သက်ေသြခင်း

ရိှြက ေလာ့။ ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ယံုြခင်းရိှ၏။ ၂၆

သုိေ့သာ်လည်းတစံုတခုေသာကǀန်းေပƝမှာ သေဘင ာတင်၍ ပျက်ရမည်ဟုေပါလုဆုိ၏။ ၂၇တဆယ်ေလးရက်ေြမာက်ေသာေန့

ညဥ့်ေရာက် ေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် အာǇဒိပင်လယ်တွင် အရပ် ေလးမျက်နှာသုိ့ လူးလာသွားǒကစဥ်၊ သန်းေခါင်အချိန်၌

တစံတခုေသာ ကမ်းအနီးသုိ့ ေရာက်လုသည်ဟု သေဘင ာ သားတုိ့သည် ထင်မှတ်သြဖင့်၊ ၂၈ ေရကုိစမ်းလǄင်

အလံနှစ်ဆယ်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ထုိမှစုိးစည်းလွနြ်ပန်လǄင်၊ တဖန်ေရကုိစမ်း၍ တဆယ်ငါးလံရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ၂၉

ေကျာက်ကုိ တုိက်မိမည်စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် သေဘင ာပ့ဲမှ ေကျာက်ဆူးေလးလက်ကုိ ချ၍မုိဃ်းလင်းပါ ေစဟု ဆုေတာင်းြက၏။

၃၀သေဘင ာသားတုိ့သည် သေဘင ာကုိ စွန့်သွားမည် ဟု အြကံရိှသည်နှင့်သေဘင ာဦးသုိ့သွား၍ ေကျာက်ဆူး ချဟနǑ်ပလျက်

သမမန်ကုိေလǄာ့စဥ်တွင်၊ ၃၁ ေပါလုက၊ ဤသူတုိ့သည် သေဘင ာေပƝ၌ မေနလǄင် သင်တုိ့သည် ချမ်းသာမရနုိင်ြကဟု တပ်မǫးမှ

စ၍ စစ်သူရဲတုိ့အား ဆုိ၏။ ၃၂ ထုိအခါ စစ်သူရဲတုိသ့ည် သမမနǐ်ကိးကုိ ခုတ်ြဖတ် ၍ ချလုိက်ြက၏။ ၃၃ မုိဃ်းလင်းလုေသာအခါ

အစာကုိစားေစြခင်းငှါ ေပါလုသည် လူအေပါင်းတုိ့ကုိတုိက်တွန်းလျက်၊ သင်တုိ့ သည် တဆယ်ေလးရက်ပတ်လံုး

ေြမာ်လင့်၍ ယေန့ တုိင်ေအာင်အစာမစားဘဲ ငတ်မွတ်လျက်ေနြက၏။ ၃၄ ထုိေြကာင့်အစာစားြကေလာ့။ စားလǄင်ချမ်းသာ

ရြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၅သင်တုိဆံ့ြခည်တပင်မǄ မပျက်စီးရဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ေပါလုသည် မုန့်ကုိယူ၍ ထုိသူများေရှ ့၌

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီး မှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ စားေလ၏။ ၃၆ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း စိတ်သက်သာ ြခင်းရိှ၍
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အစာကုိ စားြက၏။ ၃၇ ထုိသေဘင ာ၌ပါေသာ သူများတုိ့သည် အေရ အတွက်အားြဖင့် နှစ်ရာခုနစ်ကျိပ်ေြခာက်ေယာက်

ရိှသတည်း။ ၃၈ ဝစွာစားǇပီးမှ ဆန်စပါးကုိပင်လယ်ထဲသုိ့ ပစ်ချ၍သေဘင ာကုိ ေပါ့ေစြက၏။ ၃၉ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ

ထုိအရပ်ကုိ မသိေသာ် လည်း၊ ေထာင်ေကွတ့ခု၌သေဘင ာဆိပ်ရိှသည်ကုိ ြမင်ေသာေြကာင့်၊ သေဘင ာကုိ အထဲသုိ့ သွင်းနုိင်လǄင်

သွင်းမည်ဟု အြကံရိှြက၏။ ၄၀ ေကျာက်ဆူးတုိ့ကုိ လǞတ်၍ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချလုိက်Ǉပီးမှ တက်မတုိ့ကုိ ဆုိင်းေသာǐကိးများကုိ

ြဖည်၍၊ ရွက်ကုိေလ၌ြဖန့်ဖွင့်လျက် ကမ်းနားသုိ့ တုိက်သွားြက၏။ ၄၁ ေရဆုိင်ရာသုိ့ေရာက်လǄင်၊ သေဘင ာကုိ ေသာင်ေပƝမှာ

တင်ေစ၍ ဦးမလǨပ်ဘဲေနသြဖင့် ပ့ဲကုိလǨိင်းတံပုိး ရုိက်ေသာေြကာင့် ကျိုး၏။ ၄၂ ထုိအခါ အကျဥ်းခံေသာသူတုိ့သည်

ကုန်းသုိ့ ကူး၍ ေြပးမည်ကုိ စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် စစ်သူရဲတုိ့သည် သတ်မည်ဟုအြကံရိှြက၏။ ၄၃တပ်မǫးသည်ေပါလုကုိ

ချမ်းသာေစြခင်းငှါ အလုိ ရိှသြဖင့်၊ စစ်သူရဲတုိ့၏အြကံကုိြမစ်တား၍၊ ကူးနုိင်ေသာ သူတုိ့သည် အရင်ဆင်း၍ ကုန်းသုိ့

သွားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၄၄ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် ပျဥ်ြပားမှစ၍ သေဘင ာ တန်ဆာများကုိ စီးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ စီရင်ေလ၏။ ထုိသုိ့

လူအေပါင်းတုိ့သည် ေဘးနှင့်လွတ်၍ ကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ြက၏။

၂၈ ကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိကǀန်းကား ေမလိေတကǀန်းြဖစ်သည်ကုိ သိြက၏။ ၂ မုိဃ်းရွာ၍

ချမ်းေသာေြကာင့်လူရုိင်းတုိ့သည် မီးေမွးǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့အေပါင်းကုိ လက်ခံ၍ အထူးသြဖင့် ေကျးဇူးǑပြက၏။

၃ ေပါလုသည် ထင်းကုိစုသိမ်း၍ မီးေပƝမှာ ထည့်စဥ်တွင်၊ ေǗမဆုိးသည်မီးေငွထဲ့ကထွက်၍ ေပါလု၏ လက်ကုိ

တွယ်လျက်ေန၏။ ၄ ထုိလူရုိင်းတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ဤလူကား၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ေသာသူ အမှနြ်ဖစ်၏။ ပင်လယ်ေဘးမှ

လွတ်ေသာ်လည်း၊ အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါ တရားသည် အခွင့်မေပးဟု အချင်းချင်းဆုိြက၏။ ၅ ေပါလုသည်ေǗမကုိ

မီးထဲသုိ့ခါချ၍ အဘယ် ေဘးမǄမသင့်။ ၆ သူသည်တကုိယ်လံုးေရာင်မည်၊ တခဏြခင်း တွင်လဲ၍ေသမည်ဟု

ထုိသူတုိ့သည်ြကာြမင့်စွာ င့ံလင့် ေသာ်လည်း၊ သူ၌မေကာင်းေသာ အြပစ်တစံုတခုကုိမǄ မြမင်လǄင် သေဘာေြပာင်းလဲ၍

ဤသူကားနတ် ဘုရား ြဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၇ ထုိအရပ်နှင့်မနီးမေဝးပုဗလိ အမည်ရိှေသာကǀန်းသူǊကီး၏ ေနရာရိှ၏။

ထုိသူǊကီးသည် ငါတုိ့ကုိလက်ခံ ၍၊ သံုးရက်ပတ်လံုး ေကာင်းမွန်စွာ လုပ်ေကǀးǑပစုေလ၏။ ၈ ပုဗလိမင်း၏အဘသည်ဖျားနာနှင့်

ဝမ်းကျေသွးသွန်နာစဲွ၍၊ တံုးလံုးေနသည်ကုိ ေပါလုဝင်၍ ဆုေတာင်း Ǉပီးမှ၊ သူအ့ေပƝ၌ လက်တင်၍ အနာကုိ Ǉငိမ်းေစ၏။ ၉

ဤသုိǑ့ပေသာေြကာင့်၊ ထုိကǀန်း၌ အနာေရာဂါစဲွေသာ အြခားသူရိှသမǄတုိ့သည် လာ၍ ချမ်းသာြခင်းကုိ ရြက၏။ ၁၀

ထုိသူတုိ့သည် များစွာေသာ လက်ေဆာင်တုိ့ကုိ ေပး၍ ၊ ငါတုိ့သည် လǞင့်ြပန်ေသာအခါ၊ ရိကခာများကုိ လည်း သေဘင ာေပƝသုိ့

တင်ြက၏။ ၁၁ သံုးလလွန်လǄင်၊ နတ်သားအြမ��ာတုိ့၏ ရုပ်တု ပါေသာ ထုိကǀန်း၌ ေဆာင်းကာလပတ်လံုးေနခ့ဲဘူးေသာ

အာေလဇǇနဒိသေဘင ာကုိ ငါတုိ့သည် စီးြပန်၍၊ ၁၂ သုရကုတ်Ǐမိ ့သုိ့ဆုိက်လǄင် သံုးရက်ေနြက၏။ ၁၃ ထုိǏမိ ့မှလǞင့်ြပန်၍

ဝုိက်သွားသြဖင့်၊ ေရဂျုနǏ်မိ ့ သုိ့ေရာက်၍ တရက်ေနǇပီးမှ ေတာင်ေလလာေသာ ေြကာင့်၊ နှစ်ရက်တွင်ေပါတေယာလိ

Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၄ ထုိǏမိ ့၌ ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့ကုိေတွ ့၍ ခုနစ်ရက် ေနြကပါဟု သူတုိ့သည်ေတာင်းပန်သည်

အတုိင်းေနǇပီးမှ၊ ေရာမǏမိ ့သုိ့ ခရီးသွားြက၏။ ၁၅ ေရာမǏမိ ့သားညီအစ်ကုိတုိ့သည် ငါတုိ့လာေြကာင်းကုိ ြကားသိလǄင်၊

ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ အချိုတုိ့့ သည် အပပိေဈးတုိင်ေအာင်၎င်း၊ အချိုတုိ့့သည် သံုးစရပ်တုိင်ေအာင်၎င်းလာြက၏။

ေပါလုသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ြမင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ စိတ်သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၆

ေရာမǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ တပ်မǫးသည် အကျဥ်းခံေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၌ အပ်ေလေသာ်၊ ေပါလုသည်မိမိကုိ

ေစာင့်ေသာစစ်သူရဲတေယာက်နှင့် အတူမိမိအလုိအေလျာက်ေနရေသာ အခွင့်ကုိရ၏။ ၁၇ သံုးရက်လွန်ေသာအခါ၊

ေပါလုသည် ယုဒလူ အǊကီးအကဲတုိ့ကုိ ေခƝ၍စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒလူမျိုးကုိ မြပစ်မှား၊
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မိစဥ်ဘဆက် ကျင့်ေသာထံုးတမ်းကုိ မပယ်ေသာသူြဖစ်လျက်ပင်၊ ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အကျဥ်းထား၍

ေရာမလူတုိ့ လက်သုိ့ အပ်လုိက်ြက၏။ ၁၈ ေရာမလူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိစစ်ေြကာǇပီးမှ၊ ေသထုိက်ေသာ

အြပစ်တစံုတခုကုိမǄ မေတွသ့ြဖင့် လǞတ်ြခင်းငှါအလုိရိှြက၏။ ၁၉ ထုိအလုိကုိယုဒလူတုိ့သည် ဆီးတားေသာအခါ၊

ကဲသာဘုရင်၏ အယူေတာ်ခံပါမည်ဟုအကǀန်ု ပ် ဆုိရ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် အမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ အြပစ်တင်စရာ

တစံုတခုရိှေသာေြကာင့်ဆုိသည်မဟုတ်။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့ကုိြမင်၍ နǨတ်ဆက်ြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်ေခƝပါǇပီ။ ၂၀

ဣသေရလအမျိုး၏ေြမာက်လင့်ရာ အတွက်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဤသံǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ခံရပါ၏ဟု

ေြပာဆုိလǄင်၊ ၂၁ ထုိသူတုိ့က၊ သင်၏အေြကာင်းကုိ ြကားလုိက်ေသာစာကုိ ယုဒြပည်မှအကǀန်ု ပ်တုိ့မရြက။ ထုိြပည်မှ

လာေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ သင်၌ အြပစ် ရိှေြကာင်းကုိ မြကားမေြပာပါ။ ၂၂ သုိေ့သာ်လည်း ဤဘာသာသည်

အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံရေသာ ဘာသာြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကသည်ြဖစ်၍ သင်၏အယူဝါဒကုိ

သင်သည် ကုိယ်တုိင်ေတာ်ြပေသာစကားကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် နားေထာင်သင့်သည်ထင်ပါ၏ဟု ဆုိြကလǄင်၊ ၂၃

ေနရ့က်ကုိချိန်းချက်၍ လူများတုိ့သည်ေပါလု တည်းခုိရာ အရပ်သုိ့ လာြကသည်ရိှေသာ်၊ ေပါလုသည် ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ သြဖင့်၎င်း၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨ၏အေြကာင်းများကုိ ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊

ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိ ကျမ်းတုိ့ကုိ အမီှǑပ၍ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင် သြဖင့်၎င်း၊ နံနက်အချိန်မှစ၍

ညအချိန်တုိင်ေအာင်ထုတ်ေသာ် ေဟာေြပာေလ၏။ ၂၄ အချိုတုိ့့သည် ေပါလု၏စကားကုိ ယံုြက၏။ အချိုတုိ့့သည်

မယံုဘဲေနြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့အချင်းချင်းသေဘာကဲွြပား၍ သွားြက၏။ သွားြကစဥ်တွင် ေပါလုသည် စကားတခွန်းကုိ

ေြပာလုိက် သည်မှာ၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ပေရာဖက် ေဟရှာယအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊ ၂၆

သင်တုိ့သည် ြကားလျက်ပင်အနက်ကုိ နား မလည်ဘဲ ြကားြကလိမ့်မည်။ ြမင်လျက်ပင် အာရံုမǑပဘဲ ြမင်ြကလိမ့်

မည်ဟု ထုိလူမျိုးရိှရာသုိ့ သွား၍ေြပာေလာ့။ ၂၇ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့မျက်စိမြမင်၊ နား မြကား၊ စိတ်နှလံုးမသိ၊

အကျင့်မေြပာင်းလဲ သူတုိ့အနာ ေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစရသည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည် မုိက်လျက်၊

နားသည်ထုိင်းလျက်၊ ကုိယ်မျက်စိကုိပိတ်လျက် ရိှြက၏ဟုငါတုိ့ဘုိးေဘးများအား ေလျာက်ပတ်စွာ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ ကယ်တင်ေတာ်မူ ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ေပးလုိက် သည်ြဖစ်၍၊

သူတုိ့သည်နားေထာင်မည်အရာကုိ သင်တုိ့ သိမှတ်ြကေလာ့ဟု၊ ၂၉ ေပါလုေြပာဆုိǇပီးမှ၊ ယုဒလူတုိ့သည် သွား၍

အချင်းချင်းများစွာေသာ ေဆွးေနွးနီှးေနှာြခင်းရိှြက၏။ ၃၀ ထုိေနာက်မှေပါလုသည် နှစ်နှစ်ပတ်လံုး မိမိငှါးေသာ

အိမ်၌ေနသြဖင့်၊ မိမိထံသုိ့လာေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဧည့်ခံ၍၊ ၃၁အဘယ်သူမǄမြမစ်တားဘဲ၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်

အေြကာင်းကုိအတည့်အလင်းေဟာေြပာ၍၊ သခင်ေယရǨခရစ်၏ အေြကာင်းများကုိ သွန်သင်ြပသလျက်ေန၏။
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၁ လူဇာတိအားြဖင်း ဒါဝိဒ်အမျိုးြဖစ်ေတာ်မူ ထေသာ၊ ၂ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူ၍၊ ၃သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်အားြဖင့်

၊ ၄ တန်ခုိးနှင့်တကွ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ထင်ရှားြဖစ်ေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်တည်း ဟူေသာ

မိမိသားေတာ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ဘုရားသခင် သည် ေရှးကမိမိပေရာဖက်များအားြဖင့်၊ သန့်ရှင်းေသာ ကျမ်းစာ၌

ဂတိထားေတာ်မူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှါ၊ ေရွးချယ်ခဲွထား၍တမန်ေတာ်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ ေယရǨခရစ်၏

ကǀန်ငါေပါလုသည်၊ ၅ ဘုရားသခင်ချစ်ေတာ်မူ၍၊ ၆သန့်ရှင်းသူအရာ၌ ခန့်ထားေသာ ေရာမ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ

ြကားလုိက်ပါ၏။ ၇သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်ကေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်

ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ သခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်

နားေထာင်ေစြခင်းငှါ။ ထုိသခင်ထံ၌ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် တမန်ေတာ်အရာကုိ ငါတုိ့သည် ခံရြကǇပီ။ ထုိသခင်ေခƝ ထားေတာ်

မူေသာသင်တုိ့သည်လည်း ထုိလူမျိုးတုိ့ ၌ အပါ အဝင်ြဖစ်ြက၏။ ၈သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအရာသည် ေြမတြပင်လံုး၌

အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ အေြကာင်းေြကာင့် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်၊ ငါ၏ဘုရား သခင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ေရှးဦးစွာ ငါချီးမွမ်း၏။ ၉ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ မြခားမလပ်ေအာက်ေမ့၍ အစဥ်မြပတ်ဆုေတာင်းပဌနာǑပသည်ဟု သားေတာ်၏

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာလျက်၊ အမǨေတာ်ကုိ စိတ် ဝိညာဥ်နှင့်တကွ ငါေဆာင်ရွက်၍ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်သည်

ငါ၏အသက်ေသခံြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ မြကာမြမင့်မီှဘုရားသခင်အလုိေတာ်အားြဖင့် အဆင်သင့်၍၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

ငါလာရေသာအခွင့် တစံုတခုရိှပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းပဌာနǑပ၏။ ၁၁သင်တုိ့သည် Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံမည့်အေြကာင်း၊

ငါသည် သင်တုိ့ ၌ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးတစံုတခုကုိ အပ်ေပးြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိအလွန်ေတွ ့ြမင်ချင်ပါ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊

ငါနှင့်သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ေသာ အားြဖင့် အချင်းချင်း အားရသက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက မည်အေြကာင်းကုိ

ဆုိလုိသတည်း။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်အြခားေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် အကျိုးကုိရသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့တွင်လည်း

အကျိုးတစံုတခုကုိရြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့သွားမည်ဟု အဖန်ဖန်အြကံရိှေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ

ငါအလုိမရိှ၊ ထုိသုိ့အြကံရိှေသာ်လည်း၊ ယခုတုိင်ေအာင် ြမစ်တားေသာ အေြကာင်းရိှ၏။ ၁၄ ေဟလသလူြဖစ်ေစ၊

လူရုိင်းြဖစ်ေစ၊ ပညာရိှြဖစ်ေစ၊ ပညာမ့ဲြဖစ်ေစ၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ေǙကးသည် ငါ၌တင်လျက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

ငါတတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ေရာမǏမိ ့သားြဖစ်ေသာ သင်တုိ့အား ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာြခင်းငှါ ေစတနာစိတ်ရိှ၏။ ၁၆

ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့်၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိတရားသည် ေရှ ့ဦးစွာ၌ ယုဒလူ၊

ေနာက်၌ ေဟလသလူ၊ ယံုြကည်သမǄေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကယ်တင် ေစေသာ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်ြဖစ်၏။

၁၇ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟူမူကား၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်

ဟု ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊ ယံုြကည်ြခင်း၌ တည်ေသာဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည်၊

ယံုြကည်ြခင်းအဘုိအ့လုိငှါ ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့် ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၁၈သမမာတရားကုိအဓမမြဖင့် ဆီးတားနိှပ်စက်ေသာ

သူတုိ့ Ǒပတတ်ေသာ ဘုရားမ့ဲေနြခင်းအမǨ၊ တရားကုိ လွန်ကျူးြခင်း အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ တဘက်၌ဘုရားသခင်၏

အမျက်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်မှ ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၁၉ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ သိအပ်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ အေြကာင်းအရာတုိ့သည် သူတုိ့တွင် ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အား ြပေတာ်မူǇပီ။

၂၀ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အရာများကုိ ေထာက်ရǨသြဖင့်၊ ထာဝရတန်ခုိးေတာ်နှင့်

ထာဝရအြဖစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ မျက်ြမင်မရေသာ ဘုရားသခင်၏ အရာတုိ့သည် ကမဘာတည် သည်ကာလမှ စ၍
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ထင်ရှားလျက်ရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိ မဖံုးနုိင်ရာ။ (aïdios g126) ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိ သိလျက်ပင်၊ ဘုရားသခင်ကုိချီးမွမ်းသင့်သည် အတုိင်း မချီးမွမ်းေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်း မသိမမှတ်၊

အချည်းနီှး ေတွးဆြခင်း၊ သတိမရိှေသာစိတ်နှလံုးကုိ မုိက်မဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂၂ ပညာရိှေယာင်ေဆာင်လျက်နှင့်

လူမုိက်အရာ၌ တည်ြကသည် ြဖစ်၍၊ ၂၃ မေဖါက်ြပန်မပျက်စီးနုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိပယ်လျက်၊

ေဖါက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာ လူ၏ ရုပ်တု၊ သားငှက်အစရိှေသာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်၏ရုပ်တုကုိ ဘုရားသခင်အရာ၌

ချီးေြမှာက် ြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ကာယ၏ အသေရကုိ အချင်းချင်းရǨတ်ချမည်အေြကာင်း၊

ဘုရား သခင်သည် သူတုိ့ကုိသူတုိ့၏ ကိေလသာစိတ်ညစ်ညူးြခင်း လက်သုိ့ အပ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ သူတုိ့သည်

မှန်ေသာဘုရားသခင့်အရာ၌ အမှားကုိထားလျက်၊ ဖန်ဆင်းတတ်ေသာ သခင်ကုိပယ်၍ ဖန်ဆင်းအပ်ေသာအရာကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ထုိသခင်သည် ထာဝရမဂငလာ ရိှေတာ်မူ၏။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၆

ထုိသုိǑ့ပြကေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ဘွယ်ေသာ ကိေလသာလက်သုိ့ အပ်လုိက်ေတာ်မူ၏။

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ မိန်းမတုိ့သည် ပကတိထံုးစံကုိစွန့်၍၊ ပကတိနှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် ထံုးစံကုိ လုိက်ြက၏။ ၂၇

ထုိအတူ၊ ေယာက်ျားတုိ့သည်လည်း မိန်းမနှင့် ဆက်ဆံြခင်း ပကတိထံုးစံကုိစွန့်၍ အချင်းချင်းကိေလသာစိတ်ပူေလာင်သြဖင့်၊

ရှက်ေြကာက်ဘွယ်ေသာအမǨကုိ ေယာက်ျားချင်းǑပလျက်၊ မိမိတုိ့ မှားယွင်းြခင်းနှင့် အေလျာက် မိမိတုိ့အြပစ်ဒဏ်ကုိ

ခံရြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိမမှတ်လုိသည်ြဖစ်၍၊ မေလျာက်ပတ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပေစမည်

အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ကုိ ေမာဟလက်သုိ့ အပ်လုိက်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၂၉ သူတုိ့သည်အလံုးစံုေသာ

အဓမမကျင့်ြခင်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပြခင်း၊ ဆုိးညစ်ြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ ြငူစူြခင်း၊

လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်း၊ သူတပါးကုိ ြမင်ပျင်းြခင်းတုိ့နှင့်ြပည့်စံုေသာသူ၊ ေချာစားေသာသူ၊

၃၀ ဆဲေရးေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိမုန်းေသာသူ၊ ြကမ်းတမ်းေသာသူ၊ မာနေထာင်လǞားေသာသူ၊ ဝါǙကား ေသာသူ၊

မတတ်ေကာင်းေသာ အတတ်ကုိစီရင်ေသာသူ၊ မိဘစကားကုိ နားမေထာင်ေသာသူ၊ သတိမရိှေသာသူ၊ သစစာပျက်ေသာသူ၊

၃၁ မိဘသားမယားစသည်တုိ့ကုိ မချစ်ေသာသူ၊ ရနǏ်ငိးထားေသာသူ၊ သနားြခင်း ကရုဏာစိတ်မရိှေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၃၂

ထုိသုိ့ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် ေသြပစ်ကုိခံထုိက်သည်ဟု ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့ သည် သိလျက်ပင်

ကုိယ်တုိင်ကျင့်သည်သာမက၊ ထုိသုိ့ ကျင့်ေသာသူတုိ့ ၌ အားရဝမ်းေြမာက်ြက၏။

၂ သူတပါးကုိ စစ်ေြကာစီရင်တတ်ေသာသူ၊ သင်သည်ကုိယ်အြပစ်ကုိ မဖံုးနုိင်ရာ။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်သည်စစ်ေြကာစီရင်ေသာ အမǨကုိပင် ကုိယ်တုိင်Ǒပသည်ြဖစ်၍၊ သူတပါးကုိ စစ်ေြကာစီရင်သည်တွင်

ကုိယ်အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်ရာေရာက်၏။ ၂ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိǑ့ပေသာသူတုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူြခင်း

အရာသည် သမမာတရားနှင့် ညီသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိကုိယ်တုိင်Ǒပလျက်ပင်၊ သူတပါးǑပသည်ကုိ

စစ်ေြကာစီရင်ေသာသူ၊ သင်သည် ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် လွတ်မည်ဟု ထင်မှတ် သေလာ။ ၄

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင့်ကုိ ေနာင်တလမ်းသုိ့ ေသွးေဆာင်သည်ကုိ မသိမမှတ်ဘဲ၊ Ǚကယ်ဝစွာ

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူြခင်း၊ သည်းခံေတာ်မူြခင်း၊ စိတ်ရှည်ေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပသေလာ။ ၅ ထုိသုိǑ့ပလǄင် စိတ်ခုိင်မာ၍

ေနာင်တမရသည်နှင့်အညီ ေဒါသေနတ့ည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ တရားေတာ်ထင်ရှားေသာေန့၌ ကုိယ်ခံစရာဘုိ့

အမျက်ေဒါသကုိဆည်းပူးသေလာ။ ၆ ဘုရားသခင်သည် လူအသီးသီးတုိ့အား မိမိတုိ့ အကျင့်နှင့် အေလျာက်အကျိုးအြပစ်ကုိ

ဆပ်ေပးေတာ် မူလတ့ံ၊ ၇ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ အǇမဲကျင့်၍၊ ဘုန်း အသေရကုိ၎င်း၊ မေဖါက်ြပန်ေသာဇာတိကုိ၎င်း၊
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ရှာေသာ သူတုိ့အား ထာဝရအသက်ကုိ ေပးေတာ်မူလတ့ံ၊ (aiōnios g166) ၈ ြငင်းဆန်ေသာသေဘာရိှ၍၊ သမမာတရားကုိ

နားမေထာင်ဘဲ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူတုိကုိ့ကား၊ ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက်ထွက်ေတာ်မူလတ့ံ၊ ၉ေရှးဦးစွာ၌ ယုဒလူ၊

ေနာက်၌ေဟလသလူ၊ ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ ǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် Ǌကီးစွာ ေသာ ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာကုိ ခံရြကလတ့ံ၊ ၁၀

ေရှးဦးစွာ၌ယုဒလူ၊ ေနာက်၌ေဟလသလူ၊ ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိကျင့်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ဘုန်းအသေရချမ်းသာကုိ

ခံစားရြကလတ့ံ။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သူ၏မျက်နှာကုိ မǄမှတ်ေတာ်မမူ။ ၁၂ ပညတ်တရားကုိ မသိဘဲြပစ်မှားေသာ

သူတုိ့သည် ပညတ်တရားမ့ဲပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ပညတ်တရားကုိ သိလျက်ပင်ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့သည်

ပညတ်တရား၏စီရင်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ အေြကာင်းမူကား၊ တရားနာေသာသူသည် ဘုရားသခင်ေရှ ့၌

ေြဖာင့်မတ်သည်မဟုတ်။ တရားကုိ ကျင့်ေသာသူသာလǄင် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄သာသနာပလူတုိ့သည်

ပညတ်တရားေတာ်ကုိ မသိဘဲ၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်တရားေတာ်ကုိ ကျင့်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ပညတ်တရားေတာ်ကုိ

မသိဘဲ၊ ကုိယ်ကျင့်တရားကုိ အမီှǑပသြဖင့်၎င်း၊ ၁၅ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာစိတ်နှလံုးသည် သက်ေသခံသြဖင့်၎င်း၊

အချင်းချင်းေဆွးေနွးဆင်ြခင်၍ အြပစ်တင်လျက်၊ လǞတ်လျက်ေနသြဖင့်၎င်း၊ မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ၌ မှတ်သားေသာ

တရား၏အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာ ြပြက၏။ ၁၆ ငါေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားအတုိင်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ေယရǨခရစ်အားြဖင့် လူတုိ့၏ မထင်ရှား ေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာေန့၌ ထုိသုိ့စီရင်ေတာ်မူလတ့ံ။

၁၇သင်သည် ယုဒလူဟု သမုတ်ြခင်းကုိ ခံေသာသူ၊ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ကုိးစားေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍

ဝါǙကားေသာသူ၊ ၁၈ အလုိေတာ်ကုိသိေသာသူ၊ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ေလ့ကျက်သြဖင့် ြခားနားေသာအရာတုိ့ကုိ

ပုိင်းြခားထား တတ်ေသာသူြဖစ်သည်နှင့်၊ ၁၉ လူကန်းတုိ့အား လမ်းြပေသာသူ၊ ေမှာင်မုိက်၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ

လင်းေစေသာသူ၊ ၂၀ လူမုိက်တုိ့ကုိ ဆံုးမတတ်ေသာသူ၊ သူငယ်တုိ့ကုိ နည်းေပးေသာသူ၊ ပညတ်တရားေတာ်အားြဖင့်

ပညာကုိ ၎င်း၊ သမမာတရားကုိ၎င်းရိပ်မိေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၊ ကုိယ်ကုိထင်မှတ်တတ်သည်မှန်လǄင်၊ ၂၁

သူတပါးကုိဆံုးမလျက်ပင်ကုိယ်ကုိ မဆံုးမသေလာ။ သူ့ ဥစစာကုိ မခုိးနှင့်ဟုတရားေဟာလျက်ပင် ကုိယ်တုိင်ခုိးသေလာ။ ၂၂

သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှားနှင့်ဟုဆုိလျက်ပင် ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှားသေလာ။ ရုပ်တုကုိစက်ဆုပ်ရံွရှ့ာလျက် ပင် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

လုယူဖျက်ဆီးသေလာ။ ၂၃ ပညတ်တရားေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ဝါǙကားလျက်ပင် ထုိတရားကုိ လွန်ကျူး၍ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်

အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချသေလာ။ ၂၄ အေြကာင်းမူကား၊ ကျမ်းစာ၌ လာသည်နှင့်အညီ၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

သင်တုိ့အကျင့်ကုိ ေထာက်၍ ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၂၅သင်သည်ပညတ်တရားကုိ ကျင့်လǄင်၊

အေရဖျားလီှးြခင်းအားြဖင့် အကျိုးရိှ၏။ ပညတ်တရားကုိ လွန်ကျူးလǄင်၊ သင်၏အေရဖျားလီှးြခင်းသည် အေရဖျား

မလီှးဘဲြဖစ်ြပန်၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူ သည်တရား၌ ပါေသာပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊

ထုိသူ၏အေရဖျားမလီှးဘဲ အြဖစ်ကုိ အေရဖျားလီှးြခင်း အြဖစ်က့ဲသုိ့ မှတ်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၇အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

မခံေသာသူသည်လည်း ကုိယ်အလုိအေလျာက်ပညတ်တရားကုိကျင့်လǄင်၊ ကျမ်းစာနှင့်အေရဖျားလီှးြခင်းရိှလျက်ပင်

ပညတ်တရားကုိ လွန်ကျူးေသာသင်ကုိ တရားေတွ ့၍ အရǨံ းခံေစမည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၈ အေြကာင်းမူကား၊

အြပင်အားြဖင့်သာ ယုဒလူြဖစ်ေသာသူသည် ယုဒလူမှန်မဟုတ်။ အြပင်အားြဖင့်သာ ကုိယ်အသား အေရဖျားလီှးြခင်းသည်

အေရဖျားလီှးြခင်း အမှန် မဟုတ်။ ၂၉အတွင်းအားြဖင့် ယုဒလူြဖစ်ေသာသူသည် ယုဒလူမှန်၏။ အေရဖျားလီှးြခင်းလည်း

ကျမ်းေဟာင်း တရားအားြဖင့်မဟုတ်ဘဲ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားအားြဖင့် စိတ်နှလံုးနှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ထုိသုိ့အေရးဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံေသာသူ၏အချီးအမွမ်းသည် လူအလုိနှင့်မဆုိင်၊ ဘုရားသခင့်အလုိေတာ်နှင့်ဆုိင်သတည်း။
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၃ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ယုဒလူသည်အဘယ်သုိ့သာသနည်း။ အေရဖျား လီှးြခင်းအားြဖင့် အဘယ်အကျိုး

ရိှသနည်း။ ၂ အေထွေထွေသာ အကျိုးများစွာရိှ၏။ ထူးြမတ်ေသာ အကျိုးဟူမူကား၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံေသာ ယုဒတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိ ခံရြက၏။ ၃ သူတုိ့တွင် အချိုမ့ယံုေသာ်လည်း၊

အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ သူတုိ့မယံုဘဲေနြခင်းအရာသည် ဘုရားသခင်၏သစစာေတာ်ကုိ ဖျက်နုိင်သေလာ။ ၄ မဖျက်နုိင်ရာ။

သုိ့ ြဖစ်၍မိန့်ေတာ်မူချက်သည် ေြဖာင့်ပါ၏။ တရားစီရင်ေသာအခါ ေအာင်ြမင်ေတာ်မူ၏ ဟုကျမ်းစာ၌လာသည်နှင့်အညီ၊

လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် သစစာပျက်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ သစစာေတာ်သည် တည်ေစသတည်း။ ၅ ငါတုိ့၏

မတရားေသာအမǨသည် ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစလǄင်၊ အဘယ် သုိ့ဆုိရသနည်း။

ဘုရားသခင်သည် ဒဏ်ေပးေတာ်မူလǄင်၊ မတရားေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသေလာ။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် လူသေဘာအတုိင်း

ငါဆုိသတည်း။ ၆ ထုိသုိ့မဟုတ်ရာ။ ဟုတ်လǄင်ေလာကသားတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူမည်နည်း။ ၇

ထုိမှတပါးငါသည် သစစာပျက်ေသာအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ သစစာေတာ်သည် ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ တုိးပွါးေစလǄင်၊

ငါ့ကုိ အြပစ်ရိှေသာသူက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် စီရင်ေသးသနည်းဟူ၍ ေမးြပန်လǄင်၊ ၈ ေကာင်းေသာအကျိုးရိှေစြခင်းငှါ

မေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ြကကုန်အ့ံဟု လူအချိုတုိ့့သည် ငါတုိ့ကုိ က့ဲရဲလ့ျက်၊ ငါတုိ့စကား ကုိြပန်ေြပာသည်အတုိင်း

ဆုိဦးမည်ေလာ။ ထုိသုိ့ဆုိေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ် ဒဏ်ကုိ ခံထုိက်ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့နည်း။

ငါတုိ့သည် ြမတ်သေလာဟု ေမးြပန်ေသာ်။ အလǄင်းမြမတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒလူ၊ ေဟလသလူအေပါင်းတုိ့သည်

အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိ အထက်ြပခ့ဲǇပီ။ ၁၀ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမရိှ၊ တေယာက်မǄမရိှ။ ၁၁

နားလည်ေသာသူမရိှ၊ ဘုရားသခင်ကုိ ရှာေသာ သူမရိှ။ ၁၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် လမ်းလဲွြကǇပီ။ တညီတညွတ်တည်း

အသံုးမရေသာသူြဖစ်ြကǇပီ။ ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူမရိှ၊ တေယာက်မǄမရိှ။ ၁၃ သူတုိ့၏လည်ေချာင်းသည်

ဖွင့်ထားေသာ သခငျုင်းတွင်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်လǄာနှင့် လှည့်စားတတ် ြက၏။ သူတုိ့နǨတ်ခမ်းအထဲမှာ ေǗမဆုိး

အဆိပ် အေတာက်ရိှ၏။ ၁၄ သူတုိ့နǨတ်သည် ကျိန်ဆဲေသာစကား၊ ြကမ်းတမ်းေသာစကားနှင့် ြပည့်ဝ၏။ ၁၅

သူတုိ့ေြခသည်လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ လျင်ြမန်၏။ ၁၆ သူတုိ့သွားရာလမ်း၌ ပျက်စီးြခင်း၊ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းရိှ၏။

၁၇ ချမ်းသာလမ်းကုိသူတုိ့မသိြက။ ၁၈ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရ့ေသာ အေြကာင်း သည် သူတုိ့မျက်စိ၌

မထင်ဟုကျမ်းစာလာသတည်း။ ၁၉ ပညတ်တရား၌ ပါသမǄေသာစကားတုိ့သည် ပညတ်တရားကုိ ခံေသာသူတုိ့နှင့်

စပ်ဆုိင်သည်ကုိ ငါတုိ့ သိြက၏။ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့သည် စကားတခွန်းကုိမǄ မေြပာနုိင်ဘဲ ဘုရားသခင့်

ေရှေ့တာ်၌ အြပစ်တင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိပ့ညတ်တရားသည် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ထင်ရှားေစသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊

ပညတ်တရား၏အကျင့်အားြဖင့် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သူမǄ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ မေရာက်ရာ။ ၂၁ယခုမူကား၊

ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိကျမ်း တုိ့သည် သက်ေသခံသည်နှင့်အညီ၊ ပညတ်တရားနှင့် မစပ်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားတည်းဟူေသာ၊ ၂၂ ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်၊ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၍၊

ထုိသူအေပါင်းတုိ့ အေပƝသုိ့ေရာက်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားသည် ထင်ရှားခ့ဲǇပီ။ ြခားနားြခင်းအလǄင်းမရိှ။

၂၃အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ အသေရ ပျက်ြကǇပီ။ ၂၄

ေယရǨခရစ်ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် အဘုိးကုိ မေပးဘဲ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့

ေရာက်ရြက၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်သည် သည်းခံေတာ်မူ၍၊ ၂၆ လွန်ခ့ဲǇပီးေသာဒုစရုိက်အြပစ်များကုိ မှတ်ေတာ်

မမူရာတွင်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ယခုကာလ၌ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ

ထင်ရှားေစ၍၊ ေယရǨကုိယံုြကည်ေသာ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူြခင်းငှါ၎င်း၊
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ေယရǨခရစ်၏အေသွးေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်၊ ထုိခရစ်ေတာ်ကုိ အြပစ်ေြဖစရာအေြကာင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဝါǙကားစရာ အေြကာင်းကား အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ဝါǙကားစရာအေြကာင်းကုိ

ပယ်Ǉပီးအဘယ်တရားအားြဖင့် ပယ်သနည်း။ အကျင့် တရားအားြဖင့် ပယ်သေလာ။ အကျင့်တရားအားြဖင့်

ပယ်သည်မဟုတ်။ ယံုြကည်ြခင်းတရားအားြဖင့် ပယ်Ǉပီ။ ၂၈ ထုိေြကာင့်လူမည်သည်ကား၊ ပညတ်တရား၏

အကျင့်မရိှဘဲ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်တတ်သည်ဟုယူရ၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်

ယုဒလူတုိ့၏ ဘုရားသာ ြဖစ်ေတာ်မူသေလာ။ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ဟုတ်ေပ၏။

တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ ဘုရားလည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူနှင့် မခံေသာ

သူနှစ်ဦးကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာ၌တည်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တဆူတည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၃၁

သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ငါတုိ့သည် ပညတ်တရားကုိ ပယ်ြကသေလာ။ အလǄင်းမပယ်၊ သာ၍ တည်ေစြက၏။

၄ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည် ဇာတိ ပကတိအားြဖင့် အဘယ်အကျိုးကုိရသနည်း။ ၂

အာြဗဟံသည် အကျင့်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်သည်မှန်လǄင် ဝါǙကားစရာအေြကာင်းရိှ၏။

ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ထုိသုိ့မဟုတ်။ ၃ ကျမ်းစာ၌ အဘယ်သုိ့လာသနည်း။ အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်ကုိ

ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၄အကျင့်ရိှေသာသူမည်သည်ကား၊

ေကျးဇူးအားြဖင့်အကျိုးကုိ ခံရသည်မဟုတ်။ ခံထုိက်ေသာ အားြဖင့်ခံရ၏။ ၅ အကျင့်မရိှေသာသူမည်သည်ကား၊

မတရားေသာသူ၏အြပစ်ကုိေြဖေသာသူကုိ ယံုြကည်လǄင်၊ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်လျက်ရိှ၏။ ၆

ထုိအတူ၊ ဘုရားသခင်သည် အကျင့်ကုိ မေထာက်ဘဲလျက်ေပးေတာ်မူေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ရေသာ သူ၏မဂငလာကုိ

ဒါဝိဒ်သည် ရည်မှတ်၍ ဆုိသည်ကား၊ ၇ အြပစ်မှလǞတ်ြခင်း၊ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ဖံုးအုပ်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ

သူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၈ ထာဝရဘုရားအြပစ်တင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် လွတ်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟု

ေြပာဆုိသတည်း။ ၉အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာ သူတုိ့သာလǄင် ထုိမဂငလာကုိ ရြကသေလာ။ သုိ့မဟုတ်အေရဖျားလီှးြခင်း

ကုိမခံေသာ လူတုိ့သည်လည်း ရြကသေလာ။ အဘယ်ေြကာင့်ေမးသနည်းဟူမူကား၊ ယံုြကည်ြခင်းကုိ အာြဗဟံ၌

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်အဘယ်သုိ့ မှတ်သနည်း။ အေရ ဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံǇပီးမှမှတ်သေလာ။ မခံမီှမှတ်သေလာ။ ခံǇပီးမှမှတ်သည်မဟုတ်။ မခံမီှမှတ်သတည်း။ ၁၁ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

မခံဘဲယံုြကည်ေသာ သူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှသည်ဟု မှတ်စရာ အေြကာင်းရိှေစြခင်းငှါ၊ ၁၂ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည်

ထုိသူအေပါင်းတုိ့၏ အဘြဖစ်အ့ံေသာငှါ၎င်း၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံသည် သာမက၊ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည်

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံမီှရိှေသာယံုြကည်ြခင်းလမ်းသုိ့လုိက်ေသာ သူတုိ့၏ အဘြဖစ်အ့ံေသာငှါ၎င်း၊ အာြဗဟံသည်

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိမခံမီှရိှေသာ ယံုြကည်ြခင်း၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တံဆိပ်တည်းဟူေသာ အေရဖျား လီှးြခင်း၏

လကခဏာကုိ ခံရသတည်း။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊ ဤေလာကကုိ အေမွခံေစမည်ဟု ဂတိေတာ်ကုိ အာြဗဟံမှစေသာသူ၏

အမျိုးအနွယ်တုိ့ သည် ပညတ်တရားအားြဖင့် ရြကသည်မဟုတ်။ ယံုြကည် ြခင်း၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်

ရြက၏။ ၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်တရားနှင့်ဆုိင်ေသာ သူတုိ့သည် အေမွခံြဖစ်သည်မှန်လǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်း

တရားကုိပယ်Ǉပီ။ ဂတိေတာ်လည်း အချည်းနီှးြဖစ်၏။ ၁၅ ပညတ်တရားသည်ကား အမျက်ေဒါသနှင့် စပ်ဆုိင်၏။

ပညတ်တရားမရိှလǄင်၊ လွန်ကျူးြခင်း အြပစ်မရိှ။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ ဂတိေတာ်သည် ပညတ်တရားနှင့်ဆုိင်ေသာ

အမျိုးအနွယ်တုိ့ ၌ ြပည့်စံုသည်သာမက၊ အာြဗဟံ၏ယံုြကည်ြခင်း တရားနှင့်ဆုိင်ေသာ သူတုိ့ ၌ ြပည့်စံုလျက်၊
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အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့ ၌ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊

ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိသာ အမီှǑပ၍ ေရာက်နုိင်၏။ ၁၇ ငါသည် သင့်ကုိ လူမျိုးအများတုိ့၏အဘ ြဖစ်ေစ၏ဟု ကျမ်းစာ၌

လာသည်နှင့်အညီ၊ ထုိအာြဗဟံ သည်ကား၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့ကုိ ရှင်ေစေတာ်မူထေသာ၊ မြဖစ်ေသးေသာအရာတုိ့ကုိ

ြဖစ်ေသာအရာက့ဲသုိ့ မှာထားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ၊ ကုိယ်တုိင် ယံုြကည်ေသာ ဘုရားေရှေ့တာ်၌

ခပ်သိမ်းေသာငါတုိ့၏ အဘြဖစ်သတည်း။ ၁၈သင်၏အမျိုးအနွယ်သည် ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည် ဟူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း၊

မိမိသည် လူမျိုးအများ တုိ့၏ အဘြဖစ်မည်ဟု ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းမရိှဘဲလျက်ယံုြကည်၍ ေြမာ်လင့်ေလ၏။

၁၉ ယံုြကည်အားǊကီးသည်ြဖစ်၍ မိမိအသက်သည် အနှစ်တရာေလာက်ရိှသြဖင့်၊ မိမိကုိယ်သည်အေသ က့ဲသုိ့

ရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိမိခင်ပွန်းစာရာ၏ ဝမ်းသည် ေသေြကာင်းကုိ၎င်း မေအာက်ေမ့၊ ၂၀ ယံုမှားေသာစိတ်နှင့်ကင်း၍

ဘုရားသခင်၏ ဂတိေတာ်ကုိ ေတွးေတာြခင်းမရိှ၊ ယံုြကည်အားǊကီးသြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း၍၊ ၂၁

ဂတိထားေတာ်မူေသာသူသည် ဂတိေတာ်အတုိင်း တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ စိတ်စဲွလမ်းေလ၏။ ၂၂ ထုိေြကာင့်၊

သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ သူ၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့မှတ်ေတာ်မူသည်ဟု အာြဗဟံအကျိုး

အလုိငှါသာ ကျမ်းစာ၌ ေရးထားသည်မဟုတ်။ ၂၄ ငါတုိ့အကျိုးအလုိငှါေရးထားသတည်း။ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨကုိ

ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ သူကုိငါတုိ့သည် ယံုြကည်လǄင်၊ ထုိယံုြကည်ြခင်းကုိ ငါတုိ့၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းဟု

မှတ်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၅ ထုိသခင်ေယရǨသည် ငါတုိ့အြပစ်ေြကာင့် အပ်နံှြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့

ေရာက်မည်အေြကာင်း ထေြမာက်ေတာ်မူ၏။

၅ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းရိှ၍ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်လǄင်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် အားြဖင့်

ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ခံစားြက၏။ ၂ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံစားရသည်အေြကာင်းမှာ

ယံုြကည်ြခင်းရိှ၍၊ ထုိသခင်အားြဖင့်သာခံစားေသာ အခွင့်ကုိ ရြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်၍

ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၃ ထုိမǄမက၊ ဒုကခဆင်းရဲြခင်းကုိခံ၍ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းသည် သည်းခံြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၄သည်းခံြခင်းသည်လည်း သက်ေသထင်ရှားြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။

သက်ေသထင်ရှားြခင်းသည်လည်း ေြမာ်လင့်ြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၅ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းသည် ရှက်ေြကာက်စရာ

အေြကာင်းနှင့် ကင်းလွတ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူ ကား၊ ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူေသာသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ်ကုိ ငါတုိ့ စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ ညǞန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၆ ငါတုိ့သည် အကျိုးနည်းရိှစဥ်တွင်

အချိန်တန်မှ ခရစ်ေတာ်သည် မတရားေသာသူတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံေတာ်မူ၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအတွက်ေြကာင့်

အေသခံ မည့်သူရိှခဲ၏။ သူေတာ်ေကာင်းအတွက်ေြကာင့် အေသခံ ဝ့ံေသာသူရိှေကာင်းရိှလိမ့်မည် မှန်ေစေတာ့။ ၈

ငါတုိ့သည် အြပစ်ရိှစဥ်ပင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရား သခင်သည် ငါတုိ့ကုိ

အဘယ်မǄေလာက်ချစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့အား ထင်ရှားစွာြပေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုတွင် အေသွးေတာ်အားြဖင့်

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ထုိသခင်အားြဖင့် အြပစ် ငရဲမှ ကယ်ခǀတ်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟုသာ၍

ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ရန်သူြဖစ်လျက်ပင် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်၊

ငါတုိ့ သည် ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရသည်မှန်လǄင်၊ မိဿဟာယဖဲွǇ့ပီးမှ၊ အသက်ေတာ်

အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟုသာ၍ ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

မိဿဟာယဖဲွရ့ာ ေကျးဇူးကုိယခုခံǇပီးလǄင်၊ ထုိသခင်အား ြဖင့် ဘုရားသခင်၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၁၂
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ဤအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ အြပစ်တရားသည် တေယာက်ေသာသူအားြဖင့် ဤေလာကသုိ့ဝင်၍၊ အြပစ်တရားအားြဖင့်

ေသြခင်း တရားဝင်သည်နှင့်အညီ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် အြပစ်ရိှေသာေြကာင့် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ ၁၃

ပညတ်တရားကုိ မထားမီှတုိင်ေအာင် ဤေလာက၌အြပစ်ရိှ၏။ အဘယ်ပညတ်တရားကုိမǄ မရိှလǄင်၊ အြပစ်ရိှသည်ဟု

မှတ်စရာမရိှ၊ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း အာဒံလက်ထက်မှစ၍ ေမာေရှလက်ထက်တုိင်ေအာင် ေသြခင်းတရားသည်

အစုိးရ၏။ အာဒံြပစ်မှားသည်နည်းတူ မြပစ်မှားေသာ သူတုိ့ကုိပင် အစုိးရ၏။ ထုိအာဒံသည် ေနာက်လာလတ့ံေသာသူ၏

ပံုပမာြဖစ်သတည်း။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ြပစ်မှားြခင်းသေဘာနှင့် ေကျးဇူးေတာ် သေဘာမတူ၊ အေြကာင်းမူကား၊

လူ တေယာက်သည် ြပစ်မှားေသာအားြဖင့်၊ လူများတုိ့သည် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ တေယာက်ေသာသူတည်း

ဟူေသာ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် ေကျးဇူးေတာ်၏ အကျိုးသည်လူများတုိ့ ၌သာ၍

Ǚကယ်ဝြပည့်စံု၏။ ၁၆ ထုိမှတပါး၊ လူတေယာက်ြပစ်မှားေသာအရာနှင့် ေကျးဇူးေတာ်အရာမတူ။ အေြကာင်းမူကား၊

တရား စီရင်ေသာအရာမှာ၊ အြပစ်တခုေြကာင့် ဒစ်ခံေစဟု စီရင်၏။ ေကျးဇူးေတာ်အရာမှာ၊ အြပစ်များလျက်ပင်

လǞတ်ေစဟုစီရင်၏။ ၁၇ ထုိမှတပါး၊ လူတေယာက်သည် ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ထုိတေယာက်ေသာ သူအားြဖင့်

ေသြခင်းတရား သည် အစုိးရ၏။ ေကျးဇူးေတာ်၏Ǚကယ်ဝြခင်းကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့သွင်းေပးေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း

ခံရေသာ သူတုိ့သည် တေယာက်ေသာသူတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ် အားြဖင့် အသက်ရှင်လျက်သာ၍ စုိးစံရြကလတ့ံ။ ၁၈

ထုိေြကာင့်၊ တေယာက်ေသာသူ၏ြပစ်မှားြခင်းအားြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံရြကသည်နည်းတူ၊

တေယာက်ေသာသူ၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် အသက်နှင့် ယှဥ်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့

ေရာက်ြခင်းအခွင့်ကုိ ရြက၏။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ တေယာက်ေသာသူသည် နားမေထာင်ေသာအားြဖင့်၊ လူများတုိ့သည်

အြပစ် ေရာက်သည်နည်းတူ၊ တေယာက်ေသာ သူသည် နားေထာင်ေသာအားြဖင့်၊ လူများတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့

ေရာက်ရြက၏။ ၂၀ ထုိမှတပါး၊ ပညတ်တရားသည် တဖန်ဝင်သြဖင့် ြပစ်မှားေသာအြပစ်ပွါးများ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

အြပစ်ပွါး များသည် အရာမှာ ေကျးဇူးေတာ်သာ၍ Ǚကယ်ဝ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အြပစ်တရားသည်ေသြခင်းအားြဖင့်

အစုိးရသည်နည်းတူ၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် Ǒပစုေတာ်မူ၍ ေကျးဇူးတရားသည် ထာဝရအသက်နှင့် ယှဥ်ေသာ

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ သွင်းြခင်းအားြဖင့် အစုိးရ ေလအ့ံသတည်း။ (aiōnios g166)

၆ ထုိသုိ့မှန်လǄင်၊ အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်း။ ေကျးဇူးေတာ်ပွါးများေစြခင်းငှါ အြပစ်တရားကုိ ကျင့်၍ ေနရမည်ေလာ။

၂ ထုိသုိ့မေနရ။ အြပစ်တရားမှ စုေတ့ေသာသူတုိ့ သည် ထုိတရား၌ အဘယ်သုိ့ ရှင်ရဦးမည်နည်း။ ၃ ေယရǨခရစ်၌

ဗတတ ိဇံကုိခံေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် အေသခံေတာ်မူြခင်း၌ ဗတတ ိဇံကုိခံြကသည်ဟုသင်တုိ့ မသိသေလာ။ ၄ ထုိေြကာင့်၊

အေသခံေတာ်မူြခင်း၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံေသာအားြဖင့်၊ ထုိသခင်နှင့် အတူသǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ခရစ်ေတာ်သည် ခမည်းေတာ်၏ ဘုန်းတန်ခုိးအားြဖင့် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ် မူသည်နည်းတူ၊ ငါတုိ့သည်လည်း

အသစ်ေသာအသက်၌ ကျင်လည်ရြကသတည်း။ ၅ တနည်းကား၊ အေသခံေတာ်မူြခင်း၏ ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်၍၊

ထုိသခင်နှင့်အတူ ငါတုိ့သည် စုိက်ပျိုးလျက်ရိှသည် မှန်လǄင်၊ ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်း၏ ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်၍

စုိက်ပျိုးလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့၏လူေဟာင်းသည် ထုိသခင်နှင့်အတူ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံǇပီဟု ငါတုိ့သိြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ေနာက်မှ အြပစ်တရား၏အေစကုိ

မခံေစြခင်းငှါ၊ အြပစ်တရား၏ ကုိယ်ကုိ ဖျက်ဆီးမည်အေြကာင်းတည်း။ ၇ ေသေသာသူသည် အြပစ်တရား၏လက်မှ

လွတ်လျက်ရိှ၏။ ၈ ခရစ်ေတာ်သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေသာအခါ၊ ေသြခင်းနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။



ေရာမ 211

၉ ေသြခင်းတရားသည် ေနာက်တဖန်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မအုပ်စုိးရသည်ကုိ ေထာက်ေသာ်၊ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်

အတူေသလǄင်၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ ရှင်လိမ့်မည်ဟုသေဘာ ရိှြက၏။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူရာမှာ၊

အြပစ်တရားေြကာင့် တǊကိမ်သာခံေတာ်မူ၏။ အသက် ရှင်ေတာ်မူရမှာ၊ ဘုရားသခင့်အဘုိ့ ရှင်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိနည်းတူ

သင်တုိ့သည် အြပစ်တရားနှင့် ဆုိင်ေသာအရာ၌ကား၊ အေသြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ဘုရားသခင်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာ၌ကား၊

ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် အသက်ရှင်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ထင်မှတ်ြကေလာ့။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊

သင်တုိ့၏ေသတတ်ေသာ ကုိယ်ခနဓာ၏တပ်မက်ြခင်းအလုိသုိ့ လုိက်ရသည်တုိင်ေအာင်၊ အြပစ်တရားသည်

ထုိကုိယ်ခနဓာ၌ အစုိးမရေစနှင့်။ ၁၃ သင်တုိ့၏ကုိယ်အဂင ါများကုိ ဒုစရုိက်လက်နက် ြဖစ်ေစ၍၊ အြပစ်တရားအား

မဆက်ြကနှင့်။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်၍ အသက်ရှင်ေသာသူက့ဲသုိ၊့ ဘုရားသခင်အား ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆက်ြကေလာ့။

၁၄ ကုိယ်အဂင ါများကုိလည်း သုစရုိက်လက်နက် ြဖစ်ေစ၍၊ ဘုရားသခင်အားဆက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်

ပညတ်တရားလက်၌မရိှ၊ ေကျးဇူးတရားလက်၌ရိှေသာေြကာင့် အြပစ်တရားသည် သင်တုိ့ကုိ မအုပ်စုိးရ။ ၁၅ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်

အဘယ်သုိ့နည်း၊ ငါတုိ့သည် ပညတ်တရားလက်၌ရိှေသာေြကာင့်၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပရမည် ေလာ။ ထုိသုိ့မǑပရ။ ၁၆

အြကင်သူ၏အထံ၌ အေစခံကǀနြ်ဖစ်ြခင်းငှါ သင်တုိ့ဝင်၍ အေစခံ၏၊ ထုိသူသည်ေသြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာ အြပစ်တရားြဖစ်ေစ၊

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ နားေထာင်ြခင်း တရားြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့၏သခင်ြဖစ်သည်ကုိ မသိြကသေလာ။

၁၇ သင်တုိ့သည် အြပစ်တရား၏ ကǀနြ်ဖစ်ဘူးေသာ်လည်း၊ ယခုတွင်ခံခ့ဲǇပီးေသာ ြသဝါဒနည်းဥပေဒသ စကားကုိ

ေစတနာစိတ်နှင့် နားေထာင်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၈သင်တုိ့သည် အြပစ်တရား၏

လက်မှလွတ်ြကǇပီြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ငါဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့ဇာတိပကတိအတုိင်း

ဥာဏ်နည်းေသာေြကာင့်၊ ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့် ဆုိသတည်း။ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ ကုိယ်အဂင ါများကုိ အဓမမ အလုိငှါ

ညစ်ညူးြခင်းတရား၊ အဓမမတရား၌ သွင်း၍ ကǀန်ခံေစြကေလာ့။ ၂၀သင်တုိ့သည် အြပစ်တရား၏ကǀနြ်ဖစ်စဥ် ကာလ၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏လက်မှ လွတ်ြက၏။ ၂၁ ယခု သင်တုိ့ရှက်ေြကာက်ေသာ ထုိအကျင့်တုိ့ကုိ ကျင့်စဥ်အခါ၊

အဘယ်အကျိုးကုိရြကသနည်း။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်သည် ေသြခင်း၌ လမ်းဆံုးသတည်း။ ၂၂ယခုမူကား၊ သင်တုိ့သည်

အြပစ်တရား၏ လက်မှလǞတ်၍၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀနြ်ဖစ်ြကသည်နှင့် အညီ၊ သန့်ရှင်းြခင်းအကျိုးကုိရြက၏။

အဆံုး၌လည်း ထာဝရအသက်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၂၃ အြပစ်တရား၏ အခကားေသြခင်းေပတည်း။

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကား၊ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ထာဝရ အသက်ေပတည်း။ (aiōnios

g166)

၇ ပညတ်တရားကုိ သိေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ ပညတ် တရားသည် လူကုိအသက်ထက်ဆံုးမǄသာပုိင်သည်ကုိ မသိြကသေလာ။

၂ ဥပမာကား၊ လင်ရိှေသာမိန်းမသည် လင်မေသ မီှတုိင်ေအာင်၊ ပညတ်တရားအားြဖင့် လင်၌ချည်ေနှာင် လျက်ရိှ၏။

လင်ေသလǄင်မူကား လင်ဝတ်နှင့်လွတ်၏။ ၃ ထုိေြကာင့်၊ မိမိလင်မေသမီှအြခားေသာ သူ၏ မယားြဖစ်လǄင်၊

ေမျာက်မထားေသာမိန်းမဟု ေခƝထုိက် ၏။ လင်ေလလǄင်မူကား၊ ထုိတရားနှင့်လွတ်သည်ြဖစ်၍၊ အြခားေသာသူ၏

မယားǑဖစ်ေသာ်လည်း၊ ေမျာက်မထားေသာမိန်းမဟ ေခƝစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၄ ထုိနည်းတူ၊ ငါညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည် အြခားေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ ေသြခင်းမှ ထေြမာက် ေတာ်မူေသာ သူ၏မယားြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်၏

အလုိေတာ်နှင့်အညီ တုိးပွါးမည်အေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်ေသ၍ ပညတ်တရားနှင့်ကွာြက၏။ ၅

ငါတုိ့သည် ဇာတိပကတိ၌ ကျင်လည်ေသာအခါ၊ အြပစ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာစိတ်တုိ့သည် ပညတ်တရား အားြဖင့်ေပါက်၍
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ေသြခင်းတရား၏အလုိနှင့်အညီ တုိးပွါးမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့၏ကုိယ်အဂင ါများ၌ Ǒပြပင် ြက၏။ ၆ ယခုမူကား၊

ကျမ်းစာ၌ပါေသာ တရားေဟာင်းကုိ မမီှဘဲ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားသစ်ကုိ မီှ၍ အမǨ ေဆာင်ရွက်ြခင်းအလုိငှါ၊ ငါတုိ့သည်

အေသသြဖင့် အုပ်ချုပ်ေသာပညတ်တရား၏လက်မှ လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်း။

ပညတ် တရား၌ အြပစ်ရိှသေလာ။ အြပစ်မရိှနုိင်ရာ။ သုိ့ရာတွင် ပညတ်တရားအားြဖင့်သာ အြပစ်သေဘာကုိ

ငါသိရ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ေလာဘစိတ်မရိှေစနှင့်ဟု ပညတ်တရားမဆုိလǄင်၊ ေလာဘသေဘာကုိငါမသိ။ ၈

အြပစ်တရားသည် ပညတ်တရားအားြဖင့် အခွင့်ရ၍၊ ငါ၌ အမျိုးမျိုးေသာ ေလာဘတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစ၏။ ပညတ်တရားမရိှလǄင်၊

အြပစ်တရားေသ၏။ ၉ အထက်ကပညတ်တရားမရိှသြဖင့်၊ ငါသည် အသက်ရှင်၏။ ပညတ်တရားေပƝေသာအခါ

အြပစ် တရားသည် ရှင်ြပန်၏။ ငါလည်း ေသ၏။ ၁၀အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ပညတ်တရား သည် ေသြခင်းနှင့်

ဆုိင်သည်ကုိ ငါေတွ၏့။ ၁၁အြပစ်တရားသည်ပညတ်တရားအားြဖင့် အခွင့်ရလǄင်၊ ငါ့ကုိ လှည့်ြဖား၍ ထုိတရားအားြဖင့်

ငါ့ကုိ သတ်ေလ၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ တရားေတာ်သည်သန့်ရင်းြခင်းရိှ၏။ ပညတ်တရားလည်း သန့်ရှင်းြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊

ေကာင်းြမတ်ြခင်းရိှ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ေကာင်းြမတ်ေသာအရာသည် ငါ၌ေသြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်သေလာ။

မြဖစ်နုိင်ရာ။ အြပစ်တရားသည် မိမိသေဘာကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ေကာင်းြမတ်ေသာအရာအားြဖင့် ငါ၌ေသြခင်းကုိ

Ǒပ၍ ေသြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် အြပစ်တရားသည် ပညတ်ေတာ်အားြဖင့် အလွန်အြပစ်

နှင့်ြပည့်စံုြခင်းရိှသတည်း။ ၁၄ ထုိမှတပါး ၊ပညတ်တရားသည် ဝိညာဥ်ပကတိနှင့် စပ်ဆုိင်သည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။

ငါမူကား ဇာတိ ပကတိရိှ၏။ အြပစ်တရားလက်၌ ေကျးကǀနြ်ဖစ်၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ကုိယ်ကျင့်ေသာ

အကျင့်ကုိ မနှစ်သက်။ ကျင့်ချင်ေသာ အကျင့်ကုိမကျင့်၊ ရံွရှ့ာေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ငါသည်

မကျင့်ချင်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်လǄင်၊ ပညတ်တရားေြဖာင့်သည်ဟု ငါဝန်ခံ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ထုိမေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ငါ့ကုိယ်တုိင်ကျင့်သည်မဟုတ်။ ငါ့အထဲ၌ေနေသာ အြပစ် တရားသည် ကျင့်၏။ ၁၈ ငါ့အထဲမှာ ငါ့ဇာတိပကတိ၌

ေကာင်းေသာ အရာတစံုတခုမǄ မတည်သည်ကုိ ငါသိ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည်ကျင့်ချင်ေသာ စိတ်ရိှေသာ်လည်း၊

ေကာင်းစွာကျင့်တတ်ေသာအခွင့်ကုိရှာ၍ မေတွနုိ့င်။ ၁၉ ငါသည် ကျင့်ချင်ေသာ အကျင့်ေကာင်းကုိ မကျင့်။ မကျင့်ချင်ေသာ

အကျင့်ဆုိးကုိကျင့်၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ငါသည်မကျင့်ချင်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်လǄင်၊ ငါကုိယ်တုိင်ကျင့်သည်မဟုတ်။ ငါ့အထဲ၌

ေနေသာ အြပစ်တရားသည်ကျင့်၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိငါကျင့်ချင်ေသာအခါ၊ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ေစတတ်ေသာ တရားကုိ ငါေတွ၏့။ ၂၂ ငါသည် အတွင်းလူအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ပညတ်တရားေတာ်တုိ့

နှစ်သက်၏။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ကုိယ်အဂင ါများ၌ ရိှေသာ တရားတပါးသည် စိတ်ဝိညာဥ်တရားကုိ ဆုိင်Ǐပိင်

တုိက်လှန်သြဖင့်၊ ငါ့ကုိယ်အဂင ါများ၌ ရိှေသာ အြပစ် တရားလက်သုိ့ ငါ့ကုိဘမ်းသွားအပ်နံှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၂၄

ငါသည်Ǐငိြငင်ေသာသူြဖစ်ပါသည်တကား၊ ဤအေသေကာင်မှ ငါ့ကုိ အဘယ်သူ ကယ်လǞတ် မည်နည်း။ ၂၅ ငါတုိ့သခင်

ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ထုိသုိ့စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်၏ တရားေတာ် အလုိသုိ့၎င်း၊ ဇာတိပကတိအားြဖင့် အြပစ်တရား အလုိသုိ့၎င်း၊ ငါလုိက်တတ်၏။

၈ ဘုရားသခင်ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေယရǨခရစ်၌တည်၍၊ ဇာတိပကတိအတုိင်းမကျင့်၊ ဝိညာဥ်

ပကတိအတုိင်း ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် အြပစ်စီရင်ြခင်း နှင့် လွတ်ြက၏။ ၂ ေယရǨခရစ်၌တည်၍ အသက်ရှင်ေစေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်၏တရားသည် အြပစ်တရား၏ လက်မှ၎င်း၊ ေသြခင်းတရား၏လက်မှ၎င်း၊ ငါ့ကုိကယ်လǞတ်Ǉပီ။ ၃

ဇာတိပကတိေြကာင့် ပညတ်တရားသည် အားနည်း၍ မတတ်နုိင်ေသာအမǨကုိ ဘုရားသခင်Ǒပ ေတာ်မူြခင်းငှါ၊
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အြပစ်နှင့်ြပည့်စံုေသာ ဇာတိပကတိ၏ သဏဌာန်ကုိ ေဆာင်ေသာ မိမိသားေတာ်ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍၊

အြပစ်ေြဖဘုိ့ရာဇာတိပကတိ၌ အြပစ်ကုိ ဒဏ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ဇာတိပကတိအတုိင်းမကျင့်၊

ဝိညာဥ်ပကတိအတုိင်း ကျင့်ေသာငါတုိ့သည်၊ တရား၌ ပါေသာပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်းတည်း။

၅ ဇာတိပကတိရိှေသာသူတုိ့သည် ဇာတိပကတိ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ အရာတုိ့ကုိစဲွလမ်းေသာ စိတ်သေဘာ

ရိှြက၏။ ဝိညာဥ်ပကတိရိှေသာ သူတုိ့မူကား၊ ဝိညာဥ် ပကတိနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ စဲွလမ်းေသာ

စိတ်သေဘာရိှြက၏။ ၆ ဇာတိပကတိစိတ်သေဘာသည် ေသြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ပကတိစိတ်သေဘာသည်

အသက်ရှင်ြခင်းအေြကာင်းနှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၇ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ဇာတိပကတိ

စိတ်သေဘာသည် ဘုရားသခင်နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်၏။ ဘုရးသခင်၏ တရားေတာ်အလုိ သုိ့မလုိက်တတ်။

ထုိမǄမကမလုိက်နုိင်။ ၈ ထုိေြကာင့် ဇာတိပကတိ၌ ကျင်လည်ေသာ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွနုိ့င်ြက။

၉ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အထဲ၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည်

ဇာတိပကတိဘက်၌ရိှြကသည်မဟုတ်။ ဝိညာဥ်ပကတိဘက်၌ ရိှြက၏။ ခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ကုိမရေသာ

သူမည်သည်ကား ခရစ်ေတာ်နှင့်မဆုိင်။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အထဲ၌ရိှေတာ်မူလǄင်၊ ကုိယ်ကာယသည်

အြပစ်ေြကာင့်အေသြဖစ်ေသာ်လည်း ဝိညာဥ်မူကား ေြဖာင့်မတ်ြခင်းေြကာင့် အသက်ရှင်လျက်ရိှ၏။ ၁၁

ထုိမǄမက၊ ေယရǨကုိေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့ အထဲ၌

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသည် သင်တုိ့အထဲ၌

ကျိန်းဝတ်ေသာမိမိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ေသတတ်ေသာ သင်တုိ့၏ ကုိယ်ကာယကုိပင် ရှင်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဇာတိပကတိအတုိင်းကျင့်ရမည်အေြကာင်း၊ ဇာတိပကတိ၏ ကǀန် ြဖစ်ြကသည်မဟုတ်။

၁၃ သင်တုိ့သည် ဇာတိပကတိအတုိင်းအသက်ရှင်လǄင် ေသရြကမည်။ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ကုိယ်ကာယ

၏အကျင့်တုိ့ကုိ ေသေစလǄင် အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ် ဆံုးမပ့ဲြပင်ေတာ် မူသမǄေသာ

သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြက၏။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် တဖန်ေြကာက် ရံွတ့တ်ေသာ

ကǀန်၏သေဘာကုိ ရြကသည်မဟုတ်။ အဗဗအဘဟုေခƝရေသာအခွင့်နှင့် သားြဖစ်ြခင်း၏ သေဘာကုိရြကǇပီ။

၁၆ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြကသည်ဟု ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါတုိ့၏ဝိညာဥ်နှင့်အတူ သက်ေသ

ခံေတာ်မူ၏။ ၁၇ သားမှန်လǄင်အေမွခံ၊ ဘုရားသခင်၏ အေမွခံြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ဘုန်းဝင်စားမည်

အေြကာင်း၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရလǄင်၊ ထုိသခင်နှင့်ဆက်ဆံေသာအေမွခံလည်းြဖစ်ြက၏။ ၁၈

ငါတုိ့အား ေပƝထွန်းလတ့ံေသာ ဘုန်းကုိေထာက်ေသာ်၊ ယခုမျက်ေမှာက်ကာလ၌ ခံရေသာ ဆင်းရဲဒုကခကုိ

ပမာဏမǑပထုိက်ဟု ငါသေဘာရိှ၏။ ၁၉ ဤေလာကသည် ဘုရားသခင့်သားတုိ့၏ ေပƝထွန်းြခင်းအရာကုိ

အလွန်ေတာင့်တ ေြမာ်လင့်လျက် ေန၏။ ၂၀ ဤေလာကသည် အနိစစနုိင်ငံသုိ့အလုိလုိ လုိက်သည်မဟုတ်။

၂၁ ဘုရားသခင်သားထူးြမတ်ေသာ လǞတ်ြခင်း ချမ်းသာတည်းဟူေသာ ေဖါက်ြပန်ပျက်စီးြခင်း အေနှာင်

အဖဲွမှ့ ကယ်လǞတ်ြခင်း ချမ်းသာကုိ ဝင်စားမည်ဟု ေြမာ်လင့်ရေသာ အခွင့်ကုိေပး၍အနိစစနုိင်ငံသုိ့ လုိက်ေစ

ေတာ်မူေသာသူ၏ အလုိေတာ်ေြကာင့်သာ လုိက်ရ၏။ ၂၂ ဤေလာကတနုိင်ငံလံုးသည် ယခုတုိင်ေအာင်

တညီတညွတ်တည်းညည်းတွား၍ ဆင်းရဲြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရသည်ဟုငါတုိ့သိြက၏။ ၂၃ ထုိမǄမကဝိညာဥ်ေတာ်၏

ေကျးဇူးေတာ် အစအဦးကုိ ခံǇပီးေသာ ငါတုိ့သည်လည်း၊ သားအရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာ

ကုိယ်ခနဓာ ေရွးနǨတ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ေြမာ်လင့်၍၊ စိတ်နှလံုးအထဲ၌ ညည်းတွားလျက်ေနြက၏။ ၂၄ ငါတုိ့သည်
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ေြမာ်လင့်ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ေြမာ်လင့်ေသာအရာကုိ ေတွ ့ြမင်လǄင် ေြမာ်လင့်စရာ

အေြကာင်းမရိှ။ ေတွ ့ြမင်ေသာ အရာကုိအဘယ်ေြကာင့် ေြမာ်လင့်ရမည်နည်း။ ၂၅ ငါတုိ့သည် မေတွမ့ြမင်ေသာအရာကုိ

ေြမာ်လင့်လǄင်မူကား၊ ထုိအရာကုိသည်းခံေသာစိတ်နှင့် င့ံလင့်၍ ေနြက၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့မတတ်နုိင်ေသာအရာမှာ

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် မစေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ဆုေတာင်း သင့်သည်အတုိင်း အဘယ်ဆုကုိ ေတာင်းရမည်ဟုမသိြက။

သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့ဆုေတာင်းြခင်းအမǨကုိ နǨတ်မǗမက်နုိင်ေသာ ညည်းတွားြခင်းအားြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေစာင့်မေတာ်မူ၏။

၂၇ စိတ်နှလံုးကုိ စစ်ေတာ်မူေသာသူသည်လည်း ဝိညာဥ်ေတာ်၏ စိတ်သေဘာကုိသိေတာ်မူ၏။ အေြကာင်း မူကား

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ဆုေတာင်းြခင်းအမǨကုိ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့် အညီေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။

၂၈ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေသာသူတည်းဟူေသာ ြကံစည်ေတာ်မူြခင်းအတုိင်း ေခƝေတာ်မူေသာသူတုိ့၏ အကျိုးကုိ

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်း Ǒပစုြကသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည်

အများေသာ ညီတုိ့တွင် သားဦးြဖစ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ဘုရား သခင်သည် ေရှမ့ဆွကသိေတာ်မူေသာ

သူတုိ့ကုိ သားေတာ်၏ပံုသဏဌာန်နှင့်တညီတည်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေရှမ့ဆွက ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိသုိ့

ခဲွခန့်မှတ်သားနှင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၏။ ေခƝေတာ်မူေသာ သူတုိ့ကုိလည်း ေြဖာင့်မတ်ရာ၌ တည်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့

တည်ေစေတာ်မူေသာ သူတုိကုိ့လည်း ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ဤအရာများတုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ေြပာစရာရိှသနည်း။

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ဘက်၌ ရိှေတာ်မူလǄင်၊ အဘယ်သူသည် ငါတုိ့တဘက်၌ ေနနုိင်မည်နည်း။ ၃၂ မိမိသားေတာ်ရင်းကုိ

မနှေြမာဘဲ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ အဘုိ့အလုိငှါ စွန့်ေတာ်မူေသာသူသည်၊ သားေတာ်နှင့် တကွ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

ငါတုိ့အားမေပးဘဲ အဘယ်သုိ့ ေနေတာ်မူမည်နည်း။ ၃၃ ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့ကုိ အဘယ်သူသည်

အြပစ်တင်မည်နည်း။ ေြဖာင့်မတ်ရာ ၌တည်ေစေသာသူကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၃၄ အြပစ်စီရင်ေသာသူကား

အဘယ်သူနည်း။ အေသခံ၍ခံသည်သာမက၊ ေသြခင်းမှထေြမာက်၍ ဘုရားသခင်၏ လက်ျာေတာ်ဘက်၌ေနလျက်၊

ငါတုိ့ အဘုိ့ဆုေတာင်းေသာသူကား ခရစ်ေတာ်ေပတည်း။ ၃၅ ခရစ်ေတာ်၏ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့်ငါတုိ့ကုိ

အဘယ်သူကွာေစမည်နည်း။ ၃၆အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်အတွက် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစဥ်မြပတ်အေသသတ်ြခင်းကုိ

ခံရြကပါ၏။ သတ်ဘုိ့ရာထားေသာ သုိးက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သူတပါး မှတ်တတ်ြကပါ၏ဟု ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊

ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်း၊ ေဘးနှင့်ေတွǒ့ကံြခင်း၊ ကွပ်မျက်

ြခင်းခံရေသာ်လည်း၊ ထုိအမǨတုိ့တွင် အဘယ်အမǨသည် ခရစ်ေတာ်၏ချစ်ြခင်းေမတတာေတာ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ ကွာေစမည်နည်း။ ၃၇

မကွာေစသည်သာမက၊ ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာသူ၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ထုိအမǨ ခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ ခံစဥ်တွင်ပင်

အထူးသြဖင့် ေအာင်ြမင်ြက၏။ ၃၈အေြကာင်းမူကား၊ ေသြခင်းြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှင် ြခင်းြဖစ်ေစ၊ ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်ေစ၊

အထွဋ်အြမတ် ြဖစ်ေစ၊ အာဏာတန်ခုိးြဖစ်ေစ၊ မျက်ေမှာက်အရာြဖစ်ေစ၊ ေနာင်လာလတ့ံေသာအရာြဖစ်ေစ၊

၃၉ အြမင့်ြဖစ်ေစ၊ အနိမ့်ြဖစ်ေစ၊ ဤအရာမှစ၍ အဘယ်နိမမိတအရာမǄသည်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် အားြဖင့်

ခံရေသာဘုရားသခင်၏ ေမတတာေတာ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ မကွာေစနုိင်ဟု ငါသည်သေဘာကျလျက်ရိှ၏။

၉ ငါ့ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်သည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်တကွ ငါ့ဘက်၌ သက်ေသခံလျက်၊ ငါသည်မုသာမပါ၊

ခရစ်ေတာ်ေရှ ့၌ မှန်ကန်စွာ ေြပာသည်ကား၊ ၂ ငါသည် အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းရိှ၏။ စိတ်နှလံုး ထဲ၌ မြခားမလပ်

ပူပနြ်ခင်းေဝဒနာရိှ၏။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊ ဇာတိအားြဖင့် ငါ့အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေသာ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ့အတွက်၊

ငါသည်ကုိယ်တုိင် ခရစ်ေတာ်နှင့်ခွါ၍ ကျိနြ်ခင်း ကုိခံချင်ေလာက်ေအာင် စိတ်ရိှ၏။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ဣသေရလလူြဖစ်၍၊
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သားအရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ပဋိညာဥ်တရားတုိ့နှင့်၎င်း၊ ပညတ်တရားထားြခင်းနှင့်

၎င်း၊ ဝတ်Ǒပြခင်းနှင့်၎င်း၊ ဂတိေတာ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ ဆုိင်ြက၏။ ၅ ဘုိးေဘးများတုိ့နှင့်ဆက်နွယ်ေသာသူလည်း

ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်သည်လည်း၊ ဇာတိအမျိုးအားြဖင့် ထုိသူတုိ့၏ အမျိုးြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိခရစ်ေတာ်သည်လည်း

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူ၍ ထာဝရ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အာမင်။

(aiōn g165) ၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်၏ ဂတိေတာ်မတည်ဟု ငါမဆုိလုိ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလနှင့်

ဆက်နွယ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ဣသရလလူမှန် မဟုတ်။ ၇ ထုိနည်းတူအာြဗဟံု၏ အမျိုးအနွယ်ြဖစ်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် အာြဗဟံ၏သားမှန်မဟုတ်။ ဣဇာတ် ၌သာ သင်၏အမျိုး တည်လိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။

၈ ထုိေြကာင့်၊ ဇာတိအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားမှန်မဟုတ်။ ဂတိေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ သားတုိ့သည်

အမျိုးအနွယ်မှန်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ဂတိေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ယခုမှစ၍ ကာလ အချိန်ေစ့ေသာအခါ၊

ငါလာ၍စာရာသည် သားကုိ ရလိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၁၀ ထုိမǄမက၊ ေရဗကကသည် ငါတုိ့ အဘဣဇာက်နှင့် စံုဘက်၍

ပဋိသေနဓစဲွယူေသာအခါ၊ ၁၁ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာအြကံေတာ်သည် အကျင့်အားြဖင့်

မတည်၊ ေခƝေတာ်မူေသာ သူ၏အလုိေတာ်အားြဖင့်တည်မည် အေြကာင်း၊ သားမဘွားမီှ၊ ထုိသားတုိ့သည် ေကာင်းေသာ

အကျင့်၊ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိမကျင့်မီှ၊ ၁၂ သားအǊကီးသည် သားအငယ်၌ ကǀန်ခံရလိမ့်မည်ဟု ထုိမိန်းမအား

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ယာကုပ်ကုိငါချစ်၏။ ဧေသာကုိ မုန်း၏ဟု ကျမ်းစာလာသတည်း။

၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အဘယ်သုိ့ ေြပာရမည်နည်း။ ဘုရားသခင်သည် မတရားေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူ သေလာ။

ထုိသုိ့မေြပာရ။ ၁၅ ဘုရားသခင်က၊ ငါသည်ေကျးဇူးǑပလုိေသာ သူကုိေကျးဇူးǑပမည်။ သနားလုိေသာသူကုိလည်း

သနား မည်ဟု ေမာေရှကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ လုိချင်ေသာသူသည် တတ်နုိင်သည် မဟုတ်။

ေြပးေသာသူသည်လည်း တတ်နုိင်သည်မဟုတ်။ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သာလǄင် တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။

၁၇ ကျမ်းစာ၌ ဖာေရာဘုရင်ကုိဆုိသည်ကား၊ ငါ့တန်ခုိးကုိ သင်၌ ငါြပြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ့နာမကုိ ေြမǊကီး တြပင်လံုးတွင်

ေကျာ်ေစာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင့်ကုိ ချီးေြမှာက်ခ့ဲǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၁၈ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ေကျးဇူးǑပလုိေသာ သူကုိ

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ခုိင်မာေစလုိေသာ သူကုိလည်း ခုိင်မာေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည်အဘယ်ေြကာင့်

အြပစ်တင်ေတာ်မူေသးသနည်း။ အဘယ်သူသည် အလုိေတာ်ကုိ ဆီးတားဘူးသနည်းဟု ဆုိမည်ေလာ။ ၂၀ ဘုရားသခင်ကုိ

ြငင်းဆန်ေသာ အချင်းလူ၊ သင်သည်ကား အဘယ်သူနည်း။ လုပ်အပ်ေသာ အရာ သည် လုပ်တတ်ေသာသူအား၊

အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ ဤသုိ့လုပ်သနည်းဟု ဆုိရမည်ေလာ။ ၂၁ အုိးထိန်းသမားသည် အုိးေြမကုိ ပုိင်သည်

မဟုတ်ေလာ။ အုိးေြမတပံုတည်းနှင့်အုိးြမတ်၊ အုိးယုတ်ကုိ လုပ်ပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်

မိမိအမျက်ေတာ်ကုိြပ၍၊ တန်ခုိးေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလျက်၊ ပျက်စီးြခင်းအဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာ

အမျက်ရာအုိးများတုိ့ကုိ အလွန်သည်းခံြခင်းခန တီနှင့် သည်းခံေတာ်မူသည် မှန်လǄင် အဘယ်ေြပာဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ၂၃

ချီးေြမှာက်ြခင်းအဘုိ့ ြပင်ဆင်ေတာ်မူနှင့်ေသာကရုဏာခံရာ အုိးများတည်းဟူေသာ၊ ၂၄ ယုဒအမျိုးသားတုိအ့ထဲမှသာမဟုတ်၊

တပါး အမျိုးသားတုိ့အထဲမှ ပေရာဖက်ေဟာေရှဆုိသည်အတုိင်း ေခƝေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ ၌ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်

Ǚကယ်ဝြခင်းကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူသည် မှန်လǄင်၊ အဘယ်ေြပာဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ၂၅ ေဟာေရှ၏ကျမ်းစာ၌

လာသည်ကား၊ ငါ၏ လူမဟုတ်ေသာ သူကုိငါ၏လူဟူ၍ ငါေခƝမည်။ မချစ်ေသာ သတုိ့သမီးကုိလည်း အချစ်ဟူ၍

ငါေခƝမည်။ ၂၆သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမဟုတ်ဟုေြပာဆုိရာ အရပ်၌ ေနေသာသူတုိ့သည်၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား

သခင်၏သားဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၇ ပေရာဖက်ေဟရှာယသည်လည်း၊ ဣသေရလ
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အမျိုးကုိ ရည်မှတ်၍ ေǙကးေြကာ်သည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့် အမǄများေသာ်လည်း၊

Ǚကင်းေသာသူတုိ့သာလǄင် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ အမǨေတာ်ကုိ တရားသြဖင့်

Ǉပီးစီးေစြခင်းငှါ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည်ေြမေပƝမှာ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာ အမǨကုိ Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု

ဆုိသတည်း။ ၂၉ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ေဟရှာယသည် အထက်က ဆုိြပန်သည်ကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ

ဘုရားသည်ငါတုိ့ ၌ မျိုးေစ့ကုိ Ǚကင်းေစေတာ်မမူလǄင်၊ ငါတုိ့သည်ေသာဒံုǏမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ေဂါေမာရǏမိ ့နှင့် တူြကǇပီ။ ၃၀

ထုိေြကာင့်၊ အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်းဟူမူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ မီှေအာင် မလုိက်ေသာတပါး အမျိုးသားတုိ့သည်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ မီှြက၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် မီှေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ဆုိလုိသတည်း။

၃၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိမီှေအာင်လုိက်ေသာ ဣသေရလလူတုိ့မူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ မမီှြက။ ၃၂

အဘယ်ေြကာင့် မမီှြကသနည်း။ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်မလုိက်၊ ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့် မလုိက်၊

ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့်သာ လုိက်ြက သတည်း။ ၃၃ ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ထိမိ၍ လဲစရာ

ေကျာက်၊ မှားယွင်းစရာေကျာက်ကုိ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ငါချထား၏။ ထုိေကျာက်ကုိ အမီှǑပေသာသူ မည်သည်ကား၊

ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ နုိင်ရာဟုလာသည်နှင့်မညီ၊ ထုိေကျာက်ကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည် ထိမိ၍ လဲြက၏။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဣသေရလလူတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ၏ေစတနာ အလုိရိှ၍

ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၂ ထုိသူတုိ့သည် မှန်ေသာပညာမရိှေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင် ဘက်၌

စိတ်အားǊကီးသည်ဟု သူတုိ့အဘုိ့ ငါသက်ေသခံ၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

မသိဘဲ၊ ကုိယ်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ တည်ေစြခင်း ငှါ ရှာြကံေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားကုိ

ဝန်မခံြက။ ၄ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ ပညတ်တရားသည်

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် စံုလင်ြခင်းရိှ၏။ ၅ ေမာေရှကလည်း၊ ထုိအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူသည် ထုိအကျင့်အားြဖင့်

အသက်ရှင်လိမ့်မည်ဟု ပညတ်၊ တရားနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ရည်မှတ်၍ ေရးထားသတည်း။ ၆

ယံုြကည်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားဆုိသည်ကား၊ ၇ ေကာင်းကင်သုိ့ အဘယ်သူတက်လိမ့်မည်နည်း။

နက်နဲရာထဲသုိ့ အဘယ်သူဆင်းလိမ့်မည်နည်းဟု စိတ်ထဲမှာ မေအာက်ေမ့နှင့်ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ

ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါေကာင်းကင်သုိ့ အဘယ်သူ တက်လိမ့်မည်နည်း။ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစြခင်းငှါ

နက်နဲရာထဲသုိ့ အဘယ်သူ ဆင်းလိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိလုိသတည်း။ (Abyssos g12) ၈ တဖန်ဆုိသည်ကား၊

တရားေတာ်သည် သင်နှင့် နီး၏။ သင်၏ နǨတ်၌၎င်း၊ သင်၏နှလံုး၌၎င်း ရိှသည်ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊

ငါတုိ့ ေဟာေသာယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၉ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်သည် သခင်

ေယရǨကုိနǨတ်ြဖင့် ဝန်ခံ၍၊ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီဟု စိတ်နှလံုးထဲ၌ ယံုြကည်လǄင်၊

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ စိတ်နှလံုးြဖင့် ယံုြကည်ရ၏။ ၁၁ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြခင်းငှါ နǨတ်ြဖင့် ဝန်ခံရ၏။ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိေကျာက်ကုိ အမီှǑပ ေသာ သူမည်သည်ကား၊

ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှနုိင်ရာဟု လာသတည်း။ ၁၂ ယုဒအမျိုး၊ ေဟလသအမျိုးကုိမေရွး၊ လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ အစုိးရေသာ

အရှင်တပါးတည်းရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိပဌာနǑပေသာ သူအေပါင်းတုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǚကယ်ဝေတာ်မူ၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရားကုိ ပဌနာǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်၊

မယံုြကည်လǄင် အဘယ်သုိ့ ပဌနာ Ǒပနုိင်မည်နည်း။ သိတင်းမြကားလǄင် အဘယ်သုိ့ ယံုြကည် နုိင်မည်နည်း။
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ေဟာေြပာေသာသူမရိှလǄင် အဘယ်သုိ့ ြကားနုိင်မည်နည်း။ ၁၅ လူကုိ မေစလǞတ်လǄင် အဘယ်သုိ့ ေဟာေြပာနုိင်

မည်နည်း။ ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာသည်ကား၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်း၊ ေကာင်းကျိုး ချမ်းသာ၏

ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာ သူ၏ေြခတုိ့သည် အလွန်တင့်တယ်စွတကားဟု လာသတည်း။ ၁၆

သုိ့ေသာ်လည်း၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ နားေထာင်ြကသည်မဟုတ်။ ပေရာဖက် ေဟရှာယ

စကားဟူမူကား၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဟာေြပာေသာ သိတင်းစကားကုိ အဘယ်သူယံုပါ သနည်းဟုဆုိ၏။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ယံုြကည်ြခင်းသည် ြကားနာြခင်း အားြဖင့်ြဖစ်၏။ ြကားနာြခင်းသည်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်အားြဖင့်

ြဖစ်၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် လူအေပါင်းတုိ့သည် မြကားရြကǇပီေလာ။ အမှနြ်ကားရြကǇပီ။ သူတုိ့၏အသံသည်ေြမတြပင်

လံုး၌ နံှြပား၍၊ သူတုိ့၏စကားသည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ေရာက်ေလǇပီဟုငါဆုိ၏။ ၁၉ တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊

ဣသေရလလူတုိ့သည် ဤအမǨကုိ မသိြကသေလာ။ ေမာေရှက၊ မေရရေသာ လူမျိုးအားြဖင့် သင်တုိ့သည်

ြငူစူေသာစိတ်ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ပညာမရိှေသာလူမျိုးအားြဖင့် စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါǑပမည်ဟု ေရှ ့ဦးစွာ ဆုိ၏။

၂၀ ေဟရှာယသည် သာ၍ရဲရင့်စွာဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိမရှာေသာ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိေတွရ့ြက၏။ ငါ၏ အေြကာင်းကုိ

ေမးြမန်းေသာသူတုိ့ ၌ ငါထင်ရှားသည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၁ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

နားမေထာင်ြငင်းဆန်တတ်ေသာ လူမျိုးသုိ့ တေနလံုးငါသည် လက်ဝါးကုိ ြဖန့်ရǇပီဟု ဆုိသတည်း။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိလူမျိုးကုိ ပယ်ေတာ်မူǇပီေလာဟုေမးေသာ်၊ ပယ်ေတာ်မမူဟုဆုိရ၏။

ငါပင်ဣသေရလ လူြဖစ်၏။ အာြဗဟံအမျိုး၊ ဗယင ာမိန် အနွယ်ြဖစ်၏။ ၂ ဘုရားသခင်သည် အထက်က

သိမှတ်ေတာ်မူေသာ မိမိလူတုိ့ကုိ ပယ်ေတာ်မမူ။ ပေရာဖက်ဧလိယက၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ၃ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏

ပေရာဖက်များကုိ သတ်ြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်များကုိ Ǐဖိဖျက် ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တေယာက်တည်းကျန်ရစ်၍၊

အကǀန်ု ပ် အသက်ကုိပင် ရှာြကပါ၏ဟု ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ ဣသေရလအမျိုးတဘက်၌ေလǄာက်ထားသည်ဟု

ကျမ်းစာ၌ ပါေသာ အေြကာင်းကုိသင်တုိ့သည် မသိြကသေလာ။ ၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်ေသာအခါ၊ အဘယ်သုိ့ ဗျာဒိတ်

ထားေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ဗာလေရှ ့၌ ဒူးမေထာက် ေသာလူခုနစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ ငါကျနǙ်ကင်းေစǇပီ

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိနည်းတူ၊ ယခုကာလတွင်ပင် ေကျးဇူးေတာ်အတုိင်း ေရွေကာက်ေတာ်မူေသာ အǙကင်းအကျန်

ရိှေသး၏။ ၆ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ရိှလǄင်၊ ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်အားြဖင့်မရိှ၊ ရိှလǄင်ေကျးဇူးသည် ေကျးဇူးမဟုတ်။

ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်အားြဖင့်ရိှလǄင်၊ ေကျးဇူးအားြဖင့်မရိှ၊ ရိှလǄင်ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်သည် အကျင့် မဟုတ်။ ၇

သုိ့ ြဖစ်လǄင်အဘယ်သုိ့နည်း၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ရှာေသာအရာကုိ မေတွမ့ရြက။ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့သာ

ေတွရ့ြက၏။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ ေမှာင်မုိက်ဖံုးလǞမ်း၏။ ၈ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည်

အိပ်ချင်ေသာသေဘာကုိ၎င်း၊ မြမင်နုိင်ေသာ မျက်စိကုိ၎င်း၊ မြကားနုိင်ေသာ နားကုိ၎င်း၊ ထုိသူတုိ့အား ေပးေတာ်မူǇပီဟုလာ၏။

ထုိကျမ်းစာချက်သည် ယေန့ တုိင်ေအာင်ြပည့်စံုသတည်း။ ၉ ဒါဝိဒ်၏စကားဟူမူကား၊ သူတုိ့စားပဲွသည် သူတုိ့ ၌

ေကျာ့ကွင်းေသာ်၎င်း၊ ဂျမ်းေသာ်၎င်း၊ ေထာင် ေချာက်ေသာ်၎င်း၊ ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ေသာ်၎င်း ြဖစ်ပါေစ။ ၁၀

သူတုိ့သည်မြမင်နုိင်ေအာင်မျက်စိကွယ်ပါေစ။ သူတုိ့ေကျာသည်လည်း အစဥ်ကုန်းပါေစဟု လာ သတည်း။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

ဣသေရလလူတုိ့သည်လဲ၍ ေနရသည်တုိင်ေအာင် ထိမိြကǇပီေလာဟု ေမးေသာ်၊ လဲ၍မေနရြက။ သူတုိ့၏စိတ်ကုိ

နǨိးေဆာ်စရာအေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့၏လဲြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ် မူြခင်း ေကျးဇူးသည်တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌

သက်ေရာက် ေလ၏။ ၁၂ သူတုိ့၏လဲြခင်းအရာသည် ေလာကီသားတုိ့၏ စီးပွါးကုိ၎င်း၊ သူတုိ့၏ရǨံ းြခင်းအရာသည်တပါး
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အမျိုးသား တုိ့၏ စီးပွါးကုိ၎င်း ǑပစုလǄင်၊ သူတုိ့၏ ြပည့်စံုြခင်းအရာသည်သာ၍ Ǒပစုမည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၃

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ၁၄ ငါသည်တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ တမန်ေတာ်ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ ထုိတမန်ေတာ် ၏

အရာကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ ငါ့အမျိုးသားချင်းတုိ့၏ စိတ်ကုိ တခုခုအားြဖင့်နǨိးေဆာ်၍၊ အချိုတုိ့့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ၊

တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာ သင်တုိ့အားဆုိရသတည်း။ ၁၅ ထုိသူတုိ့ကုိ ပယ်ေတာ်မူြခင်းအရာသည် ေလာကီသားတုိ့၏

မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်လǄင်၊ သူတုိ့ကုိ သိမ်းဆည်းေတာ်မူြခင်းအရာသည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းက့ဲသုိ့

ြဖစ်လိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၆အဦးနယ်ေသာ မုန့်စိမ်းသည်သန့်ရှင်းလǄင်၊ တပံုလံုးသန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ အြမစ်သန့်ရှင်းလǄင်၊

အခက် အလက်များလည်း သန့်ရှင်းြကလိမ့်မည်။ ၁၇အချိုေ့သာအခက်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲǇပီးမှ၊ ရုိင်းေသာ သံလွင့်ပင်တည်းဟူေသာ

သင်ကုိ အထက်ငုတ်၌ ဆက်၍ စုိက်သြဖင့်၊ အခက်များနှင့် အတူသံလွင်ပင်အြမစ်ကုိ၎င်း၊ အဆီြသဇာကုိ၎င်း

ဆက်ဆံလǄင်၊ ချိုးဖ့ဲေသာ အခက်တုိ့ကုိ က့ဲရဲဝ့ါǙကားြခင်းမရိှနှင့်။ ၁၈ ဝါǙကားလǄင်မူကား၊ သင်သည်အြမစ်ကုိ

မေဆာင်၊ အြမစ်သည် သင့်ကုိေဆာင်၏။ ၁၉ ငါ့ကုိဆက်၍စုိက်ြခင်းငှါထုိအခက်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ Ǉပီဟု သင်ဆုိြပန်လǄင်၊

မှန်ေစေတာ့။ ၂၀ မယံုြကည်ေသာစိတ်ရိှေသာေြကာင့် သူတုိ့ ကုိချိုးဖ့ဲသည်ြဖစ်၍၊ သင်သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သာ

တည်၏။ မာနစိတ်မရိှေစနှင့်။ ေြကာက်ြခင်းစိတ်ရိှေစေလာ့။ ၂၁ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ပကတိ

အခက်များကုိ နှေြမာေတာ်မမူလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ နှေြမာ ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ လဲေသာသူတုိ့ ၌

ြပင်းစွာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ ေကျးဇူးေတာ်၌သင်သည် တည်ေနလǄင်၊ သင်၌Ǒပေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း၊

ဤနှစ်ပါးကုိ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ေကျးဇူးေတာ်၌မတည်မေနလǄင်၊ သင်သည်လည်းခုတ်ပစ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၂၃

သူတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာစိတ်ေပျာက်လǄင်၊ အပင်၌တဖန် ဆက်၍စုိက်ေသာအခွင့်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကုိ

တဖန်ဆက်၍ စုိက်ြခင်းငှါ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ပကတိရုိင်းေသာ

သံလွင်ပင်မှ သင့်ကုိခုတ်ယူ၍၊ ေကာင်းေသာ သံလွင်ပင်၌ ပကတိကုိ မလုိက်ဘဲ ဆက်၍စုိက်သည် မှန်လǄင်၊

ပကတိအခက်ြဖစ်ေသာ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ သံလွင်ပင်၌ ဆက်၍စုိက်ေသာအခွင့်ကုိ သာ၍ရြကမည် မဟုတ်ေလာ။

၂၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝါǙကားေသာစိတ်မရိှေစမည်အေြကာင်း၊ တပါးအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်

မဝင်မီှတုိင်ေအာင်၊ ဣသေရလလူအချိုတုိ့့ကုိ ေမှာင်မုိက်ဖံုးလǞမ်းြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာ နက်နဲ ေသာအရာကုိ

မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ။ ၂၆ ထုိသုိ့ကျမ်းစာနှင့်အညီ၊ ဣသေရလလူ အေပါင်းတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာချက်ဟူမူကား၊ ကယ်လǞတ်ေသာသခင်သည် ဇိအုန်ေတာင်၌ ေပƝထွန်း၍၊ မတရားေသာ

အမǨကုိ ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့မှ လǞဲေတာ်မူလတ့ံ၊ ၂၇ သူတုိ့အြပစ်များကုိ ငါပယ်ရှင်းေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌ ငါေပးေသာ

ပဋိညာဥ်တရားသည် ထုိသုိ့ေသာ တရားြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။ ၂၈ သူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့်မူကား

သင်တုိ့အေြကာင်းေြကာင့် ရန်သူြဖစ်ြက၏။ ေရွးေကာက် ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်မူကား၊ ဘုိးေဘးများအေြကာင်းေြကာင့်

ချစ်သူြဖစ်ြက၏။ ၂၉ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူြခင်း၊ ေခƝထားေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးသည် ေဖာက်ြပနြ်ခင်းသေဘာမရိှ၊ ၃၀ သင်တုိ့သည်အထက်က၊ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ကုိ

နားမေထာင်ဘဲေနေသာ်လည်း၊ ယခုတွင် သူတုိ့ နားမေထာင်ြခင်းအမǨအားြဖင့်၊ သနားေတာ်မူြခင်း ကုိ ခံရသက့ဲသုိ၊့

၃၁ ထုိနည်းတူ၊ သင်တုိ့ခံရေသာ သနားေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် သူတုိ့လည်းသနားေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရမည် အေြကာင်း၊

ယခုတွင်သူတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ ေနရြက၏။ ၃၂ ဘုရားသခင်သည် လူအေပါင်းတုိ့ကုိ သနားေတာ်မူြခင်း

အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ နားမေထာင်ြခင်းအြဖစ်၌ ချုပ်ထားေတာ်မူ၏။ (eleēsē g1653) ၃၃ ဘုရားသခင်၏ပညာနှင့်

ဥာဏ်ေတာ်သည် အလွန်ကျယ်ဝန်း နက်နဲစွတကား။ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄစစ်၍ မကုန်နုိင်။
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Ǚကေတာ်မူရာလမ်းတုိ့ကုိ လုိက်၍ရှာေသာ်လည်းမေတွမ့မီှနုိင်။ ၃၄ထာဝရဘုရား၏စိတ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သူသိသနည်း။

ထာဝရဘုရားနှင့်အဘယ်သူသည် တုိင်ပင် ဘက်Ǒပသနည်း။ ၃၅ ေကျးဇူးဆပ်ေတာ်မူရမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရ ဘုရား၌

အဘယ်သူသည် ေကျးဇူးǑပဘူးသနည်း။ ၃၆ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အထဲက၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ အလုိငှါ၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ကမ ဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အသက်ရှင်ြခင်းလကခဏာ၊ သန့်ရှင်းြခင်းလကခဏာ၊ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူ

ဘွယ်ေသာလကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေသာ ယဇ်ကုိ သင်တုိ့သည် ပူေဇာ်၍၊ မိမိကုိယ်ခနဓာကုိ ဘုရားသခင်အား

ဆက်ကပ်ြခင်းတည်းဟူေသာ သင်တုိǑ့ပအပ်ေသာ ဝတ်ကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏ ကရုဏာေတာ်ကုိ

ေထာက်ထား၍၊ သင်တုိ့ကုိ ငါတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ေပ၏။ ၂ သင်တုိ့သည် ေလာကီပံုသဏဌာန်ကုိ မေဆာင်ြကနှင့်။

ေကာင်းြမတ်ေသာအရာ၊ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာအရာ၊ စံုလင်ေသာအရာတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှေသာ

အရာသည် အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ သင်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ စိတ်နှလံုးကုိ အသစ်ြပင်ဆင်၍ ပံုသဏဌာန် ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကေလာ့။ (aiōn g165) ၃သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိထင်သင့်သည် အတုိင်းထက်လွန်၍ မထင်ဘဲ၊ ဘုရားသခင်သည်

လူအသီးအသီး တုိ့အား ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေဝေပးေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ကုိယ်ကုိေလျာက်ပတ်စွာထင်ရမည် အေြကာင်း

ငါသည် ကုိယ်ခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊ သင်တုိ့တွင် ရိှသမǄေသာသူတုိ့ကုိမှာထား၏။ ၄ ဥပမာကား၊

ကုိယ်တခု၌ အဂင ါအများရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထုိအဂင ါအများသည် ေဆာင်ရွက်စရာအမǨတခု တည်း မရိှသက့ဲသုိ၊့ ၅ ထုိအတူ၊

အများြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၌တကုိယ်တည်းြဖစ်၍၊ အသီးအသီးအဂင ါချင်း ြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ေပးေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ်အတုိင်း ငါတုိ့သည် အသီးသီးအြပားြပားေသာ ဆုများကုိခံရသည် ြဖစ်၍၊ ပေရာဖက်အရာရိှလǄင်၊

ယံုြကည်ြခင်း၏ပမာဏကုိ ရသည်အတုိင်း ပေရာဖက်Ǒပြကကုန်အ့ံ။ ၇ ဓမမဆရာအရာရိှလǄင်၊ ဓမမဆရာ၏အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ဆံုးမြသဝါဒေပးေသာသူသည် ထုိအမǨကုိေဆာင်ရွက်ေစ။ ၈ နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်ေသာသူသည်

ထုိအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေစ။ အစွန့်အǊကဲေဝငှေသာသူသည် လျစ်လျူေသာစိတ်နှင့်ေဝငှေစ။ အုပ်ချုပ်ေသာသူသည်

လံုလ့ဝိရိယနှင့် အုပ်ချုပ်ေစ။ မစသနားြခင်း အမǨကုိǑပေသာသူသည် ေစတနာစိတ်နှင့်Ǒပေစ။ ၉ ေမတတာစိတ်သည်

လǄိုဝှ့က်ြခင်းနှင့် ကင်းေစေလာ့။ ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာြကေလာ့။ ေကာင်းမွန်ေသာအမǨ၌ မီှဝဲဆည်းကပ်ြကေလာ့။

၁၀ ညီအစ်ကုိချစ်ြခင်းအရာမှာ၊ ပကတိေပါက်ေဘာ်က့ဲသုိ့ တေယာက်ကုိတေယာက်စံုမက်ြကေလာ့။ ချီးမွမ်း

ြခင်းအရာမှာ၊ သူတပါးကုိ ကုိယ်ထက်ချီးေြမှာက်ြကေလာ့။ ၁၁ အားထုတ်ြခင်းအရာမှာ ပျင်းရိြခင်းမရိှဘဲလျက်၊

စိတ်တန်းသြဖင့် သခင်ဘုရား၏အလုိေတာ်သုိ့လုိက်၍ အားထုတ်ြကေလာ့။ ၁၂ ေြမာ်လင့်လျက် ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။

ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေသာအခါ သည်းခံြကေလာ့။ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်းအမǨကုိ အǇမဲǑပြကေလာ့။ ၁၃

သန့်ရှင်းေသာသူတုိ့သည် ဆင်းရဲေသာအခါ ေဝငှေပးကမ်းြကေလာ့။ အာဂန တုတုိ့အား ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ ǐကိးစား၍Ǒပြကေလာ့။

၁၄သင်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့အဘုိ့ ေမတတာ ပုိြ့ကေလာ့။ ကျိန်ဆဲြခင်းကုိမǑပ၊ ေမတတာပုိ့ ြခင်းကုိသာ Ǒပြကေလာ့။ ၁၅

ဝမ်းေြမာက်ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ငုိေǙကးေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ငုိေǙကးြခင်းကုိ ၎င်း Ǒပြကေလာ့။ ၁၆

အချင်းချင်းစိတ်သေဘာတညီတညွတ်တည်း ရိှြကေလာ့။ ဂုဏ်စည်းစိမ်ကုိင့ဲကွက်ြခင်းမရိှြကနှင့်။ နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိ

အေပါင်းအေဘာ်လုပ်ြကေလာ့။ ငါသည် ပညာရိှ၏ဟု ကုိယ်ကုိမထင်ြကနှင့်။ ၁၇အဘယ်သူကုိမǄ ရန်တံု့မမူြကနှင့်။

လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ေသာ အကျင့်ကုိ ြကံစည်ြကေလာ့။ ၁၈သင်တုိ့သည် တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း

လူအေပါင်းတုိ့နှင့် အသင့်အတင့်ေနြကေလာ့။ ၁၉ ချစ်သူတုိ၊့ သူတပါးသည်သင်တုိ့ကုိ ြပစ်မှားလǄင်၊ ကုိယ်တုိင် အြပစ်ြပန်၍
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မတံုြ့ကနှင့်။ အမျက်ေတာ်ကုိ အခွင့်ေပးြကေလာ့။ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ငါသည် အြပစ်တရားကုိ စီရင်ပုိင်၏။

အြပစ်နှင့်အေလျာက် ငါဆပ်ေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့်သင်၏ရန်သူသည် မွတ်သိပ်လǄင်

လုပ်ေကǀးေလာ့။ ေရငတ်လǄင် ေသာက်စရာဘုိ့ေပးေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်။ သူ၏ေခါင်းေပƝ၌ မီးခဲကုိပံုထားလိမ့်မည်။ ၂၁

အဆုိးအာြဖင့် အရǨံ းမခံနှင့် အေကာင်းအားြဖင့် အဆုိးကုိ နုိင်ေလာ့။

၁၃အစုိရေသာ မင်းအာဏာစက်၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ လူတုိင်းဝန်ခံေစ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ အခွင့်မရိှလǄင်၊

မင်းအာဏာစက်မရိှ။ အာဏာစက်ရိှသမǄသည် ဘုရားသခင် ခန့်ထားေတာ်မူရာြဖစ်သတည်း။ ၂ ထုိေြကာင့်၊

မင်းအာဏာကုိ ဆန်ေသာသူသည် ဘုရားသခင် စီရင်ေတာ်မူရာကုိ ဆန်ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ဆန်ေသာသူသည်

ရာဇဝတ်ကုိ ခံရမည်။ ၃ မင်းမူကား၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူေြကာက်ဘုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်။

မေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူေြကာက်ဘုိ့၏။ မင်းအာဏာကုိ မေြကာက်ဘဲေနချင်သေလာ။

ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိကျင့်ေလာ့။ ကျင့်လǄင်မင်းအာဏာေြကာင့်ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၄ မင်းသည်ကား၊

သင်၏အကျိုးအလုိငှါ ဘုရားသခင်၏ အေစခံြဖစ်၏။ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်လǄင်၊ ေြကာက်ြခင်းမရိှေစေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ မင်းသည်အချည်းနီှးထားကုိ ေဆာင်သည်မဟုတ်။ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိ

အြပစ်တရားစီရင်၍ ရာဇဝတ်ေပးပုိင်ေသာ သူတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ အေစခံြဖစ်သတည်း။ ၅ ထုိေြကာင့်၊

ရာဇဝတ်ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်သာ မင်းအာဏာစက်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံရမည် မဟုတ်။ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ

စိတ်ကုိ ေထာက်၍ ဝန်ခံရမည်။ ၆ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် အခွန်အတုတ်ကုိ ေပးြကေလာ့။ မင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

အမǨေစာင့်ြဖစ်၍၊ အမǨေတာ်ကုိ အǇမဲထမ်းြက၏။ ၇ ထုိေြကာင့်၊ လူအသီးအသီးခံထုိက်သည်အတုိင်း ေပးြကေလာ့။

အခွန်ကုိခံထုိက်ေသာသူအား အခွန်ကုိ ၎င်း၊ အေကာက်ကုိ ခံထုိက်ေသာ သူအား အေကာက်ကုိ၎င်း ေပးြကေလာ့။

ေြကာက်ထုိက်ေသာသူကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ ရုိေသထုိက်ေသာသူကုိ ရုိေသြကေလာ့။ ၈အချင်းချင်းချစ်ြခင်းေမတတ ာမှတပါး

အဘယ်ေǙကးမǄ မတင်ေစနှင့်။ သူတပါးကုိချစ်ေသာသူသည် အကျင့်တရားနှင့်ြပည့်စံုǇပီ။ ၉ အေြကာင်းမူကား၊

သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားနှင့်၊ လူအသက်ကုိ မသတ်နှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်၊ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိမခံနှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိ

တပ်မက်လုိချင်ေသာစိတ်မရိှေစနှင့်ဟူေသာ ပညတ်မှစ၍ အြခားေသာ ပညတ် ရိှသမǄတုိ့သည်၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ

ကုိယ်နှင့်အမǄ၊ ချစ်ေလာ့ဟူေသာ ပညတ်တခု၌ အပါအဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ချစ်ြခင်းေမတတာရိှေသာသူသည် ကုိယ်နှင့်

မစပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏အကျိုးကုိ မဖျက်ဆီးတတ်။ ထုိေြကာင့်၊ ချစ်ြခင်းေမတတာသည် အကျင့်တရားြပည့်စံုရာ ြဖစ်သတည်း။

၁၁ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေသာ ေကျးဇူးေတာ်သည် ငါတုိ့ ယံုြကည်ေသာ ေနရ့က်၌နီးသည်ထက် ယခုသာ၍

နီးေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၁၂ညဥ့်အချိန်ကုန်လု၍ ေနအ့ချိန်ေရာက်လုေသာေြကာင့်၎င်း၊ ယခုအခါ အိပ်ေပျာ်ရာမှ နုိးရေသာ

အချိန် ေရာက်ခ့ဲǇပီဟု ငါတုိ့သည် သိ၍ ကာလအချိန်ကုိ ေထာက်လျက်၊ ေမှာင်မုိက်၏အကျင့်ကုိ ပယ်ရှား၍၊ အလင်း၏

လက်နက်စံုကုိ ဝတ်ဆင်ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၃ ပဲွလုပ်ြခင်း၊ ယစ်မျိုးေသာက်ြကူးြခင်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊

ကိေလသာညစ်ညူးြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင်၍၊ ေနအ့ချိန်၌က့ဲသုိ့ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ

ကျင့်ေဆာင် Ǒပမူြကကုန်အ့ံ။ ၁၄သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ြကေလာ့။ ကုိယ်ကာယ၏တပ်မက်ြခင်းအလုိငှါ

မြကံစည် ြကနှင့်။

၁၄ ယံုြကည်အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ လက်ခံြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ယံုမှားဘွယ်ေသာ ြပဿနာတုိ့ကုိ

ထုိသူနှင့်မေဆွးေနွးြကနှင့်။ အစာအမျိုးမျိုးကုိ စားအပ်သည်ဟု လူအချိုယံု့၏။ ၂ အားနည်းေသာသူမူကား၊
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ဟင်းသီးဟင်းရွက်ကုိသာစား၏။ ၃ အမျိုးမျိုးကုိ စားေသာသူသည် မစားေသာသူကုိ မထီမ့ဲြမင်

မǑပေစနှင့်။ မစားေသာသူသည်လည်း၊ စားေသာ သူကုိမစစ်ေြကာမစီရင်ေစနှင့် အေြကာင်းမူကား၊

ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့လက်ခံေတာ်မူǇပီ။ ၄ သူတပါးပုိင်ေသာ လူကုိစစ်ေြကာစီရင်ေသာ သင်သည်

အဘယ်သူနည်း။ သူသည်မိမိသခင်စီရင်ေသာ အားြဖင့်သာအြပစ်လွတ်ြခင်း၊ အြပစ်ခံြခင်းသုိ့ ေရာက်ရ၏။

သူသည်အြပစ်လွတ်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် သူ၏ အြပစ်ကုိ လǞတ်ြခင်းငှါ

တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေနရ့က်တရက်ထက်တရက် သာ၍ြမတ်သည်ဟု လူအချိုထ့င်တတ်၏။ လူအချိုမ့ထင်။ လူတုိင်းမိမိ

စိတ်သေဘာကျပါေစ။ ၆ ေနရ့က်ကုိေစာင့်ေသာသူသည် သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ ေစာင့်၏။ ေနရ့က်ကုိ မေစာင့်ေသာ

သူသည်လည်း၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ မေစာင့်ဘဲေန၏။ စားေသာသူသည်သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်ေသာစိတ်နှင့်

စား၍ ေကျးဇူးေတာ်ရိှသည်ဟု ဝန်ခံ၏။ မစားေသာ သူသည်လည်း၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်ေသာစိတ်နှင့်

မစားဘဲေန၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ရိှသည်ဟုဝန်ခံ၏။ ၇ ငါတုိ့တွင် အဘယ်သူမǄကုိယ်အဘုိ့အလုိငှါ အသက်မရှင်။

အဘယ်သူမǄကုိယ်အဘုိ့အလုိငှ့ါမေသ။ ၈ အသက်ရှင်လǄင်၊ သခင်ဘုရားအဘုိ့ အလုိငှါ ရှင်၏။ ေသလǄင်လည်း၊

သခင်ဘုရား အဘုိ့အလုိငှါ ေသ၏။ ထုိေြကာင့်အသင်ရှင်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေသသည် ြဖစ်ေစ၊ သခင်ဘုရားဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ၉

အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည်၊ ေသေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ရှင်ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အစုိးရေသာအရှင် ြဖစ်လုိေသာငှါ

အေသခံ၍၊ ခံǇပီးမှအသက်ရှင်ြပန် ေတာ်မူ၏။ ၁၀သင်သည် ညီအစ်ကုိချင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် စစ်ေြကာစီရင်သနည်း။

ညီအစ်ကုိချင်းကုိ အဘယ် ေြကာင့် မထီမ့ဲြမင်Ǒပသနည်း။ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ခရစ်ေတာ်၏ တရားပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့

ေရာက်ရြကမည်။ ၁၁ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ေရှ ့၌ လူတုိင်းဒူးေထာက်ရမည်။

ဘုရားသခင်အားလူတုိင်းမိမိနǨတ်နှင့် သစစာခံရမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည်

ဘုရားသခင် စစ်ေြကာေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၁၃ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ယခုမှစ၍ အချင်းချင်း မစစ်ေြကာမစီရင်ဘဲ

ေနြကကုန်အ့ံ။ ညီအစ်ကုိချင်း ထိမိ၍ လဲစရာအခွင့်၊ မှားယွင်းစရာအခွင့်မရိှေစမည်အေြကာင်း သာ၍ စီရင်ြကကုန်အ့ံ။

၁၄ အဘယ်အစာမǄ ပကတိအတုိင်း မညစ်ညူးေြကာင်းကုိ၊ ငါသည်သခင်ေယရǨကုိ အမီှǑပလျက်သေဘာ ကျ၍

အမှန်သိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ညစ်ညူးသည်ဟု အြကင်သူသည်ထင်၏။ ထုိသူ၌ ညစ်ညူး၏။ ၁၅သင်၏ညီအစ်ကုိသည်

သင်စားေသာအစာေြကာင့် စိတ်နာရလǄင်၊ သင်သည်ေမတတာတရားကုိ မကျင့်။ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံေသာသူကုိသင်၏ အစာအားြဖင့် အကျိုး မနည်းေစနှင့်။ ၁၆သင်တုိ့သည် အခွင့်သည်အမǨမှာ က့ဲရဲစ့ရာ

အေြကာင်းမရိှေစနှင့်။ ၁၇ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် အစားအေသာက်၌ မတည်။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၊

သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ခံရေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၌ တည်၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ကျင့်၍ ခရစ်ေတာ်၏အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ေသာသူသည် ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ နှစ်သက်ဘွယ်၊ လူတုိ့ တွင် ချီးမွမ်းဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ အချင်းချင်းတည်ေဆာက်ြခင်းနှင့်၎င်း ယှဥ်ေသာအရာတုိ့ကုိ မီှေအာင်လုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ၂၀

ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိ သင်၏အစာအလုိငှါ မဖျက်ဆီးနှင့်။ အစာအမျိုးမျိုးတုိ့သည် စင်ြကယ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

သူတပါးထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းနှင့် စားေသာ သူသည်အြပစ်ရိှ၏။ ၂၁အမဲသားကုိစားြခင်း၊ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ြခင်း

ကိစစမှစ၍၊ ညီအစ်ကုိထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်း၊ မှားယွင်း စရာအေြကာင်း၊ အားနည်းစရာအေြကာင်းများကုိ ေရှာင်အပ်၏။

၂၂ သင်သည်ယံုြခင်းရိှလǄင် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ ရိှေစေလာ့။ ကုိယ်လက်ခံေသာအမǨမှာ

ကုိယ်ကုိမစစ်ေြကာ မစီရင်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၂၃ ယံုမှားေသာသူသည် စားလǄင်၊ ယံုေသာစိတ် မရိှဘဲ

စားေသာေြကာင့် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ယံုေသာစိတ်မရိှဘဲ ကျင့်သမǄေသာ အကျင့်တုိ့သည် အြပစ်ရိှြက၏။
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၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အားရိှေသာငါတုိ့သည် ကုိယ်အလုိသုိ့မလုိက်၊ အားနည်းေသာသူတုိ့၏အားနည်းြခင်းကုိ သည်းခံရြကမည်။

၂ ထုိသုိ့ငါရိှသမǄသည်ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏ အကျိုးကုိ ေထာက်၍၊ သူကုိ့တည်ေဆာက်ေစြခင်းငှါ သူ၏

အလုိသုိ့ လုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည်ကုိယ်အလုိသုိ့ မလုိက်။ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း

က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာ သူတုိ့၏စကားသည် အကǀန်ု ပ်အေပƝသုိ့ ေရာက်ပါ၏ဟု ကျမ်းစာလာ

သတည်း။ ၄ ငါတုိ့သည် ကျမ်းစာ၌ပါေသာသည်းခံြခင်း၊ သက်သာြခင်း အေြကာင်းများကုိအမီှǑပ၍ ေြမာ်လင့်ရ ေသာ

အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ကျမ်းစာ၌ အထက်ကေရးထားသမǄသည် ငါတုိ့ကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပး၍ ေရးထား သတည်း။ ၅

သင်တုိ့သည် ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ တညီ တညွတ်တည်း နǨတ်Ǘမက်၍

ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊ ၆ ေယရǨခရစ်၏အလုိေတာ်အတုိင်း အချင်းချင်း စိတ်တညီတညွတ်တည်းရိှြကမည်အေြကာင်း၊

သည်းခံ ြခင်း၊ သက်သာြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်သည် ကယ်မ သနားေတာ်မူပါေစေသာ။ ၇ ခရစ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစလျက်၊ သင်တုိ့ကုိလက်ခံ ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည်

တေယာက်ကုိတေယာက်လက်ခံြကေလာ့။ ၈တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ေယရǨခရစ်သည် ဘုရားသခင်၏သစစာေတာ်ကုိ

ေထာက်၍၊ ဘုိးေဘးများခံရေသာ ဂတိေတာ်တုိ့ကုိတည်ေစြခင်းငှါ၊ ၉ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာ သူတုိ့၏အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ၏။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ်ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။

ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိေြကာင့်တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်း၍၊

နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်ဟု လာသတည်း။ ၁၀တဖန်လာသည်ကား ၊ တပါးအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏လူမျိုးနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့ဟုလာ၏။ ၁၁တဖန်ကား၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ

ချီးမွမ်းြကေလာ့။ လူအနွယ်အေပါင်းတုိ၊့ အလွန်ချီးမွမ်း ြကေလာ့ဟုလာ၏။ ၁၂ တဖန်ေဟရှာယဆုိသည်ကား၊

ေယရဲှ၏ အြမစ်ေပါက်၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးြခင်းငှါ ေပƝထွန်းေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိသူကုိ

တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိးစားြကလိမ့်မည်ဟုဆုိသတည်း။ ၁၃ သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏

တန်ခုိးအားြဖင့် ေြမာ်လင့်ြခင်းပါရမီနှင့်Ǚကယ်ဝေစြခင်းငှါ၊ ယံုြကည်ေသာစိတ်ရိှ၍ ဝမ်းေြမာက်သက်သာြခင်း

အမျိုးမျိုးတုိ့နှင့်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ေြမာ်လင့် ြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်သည် ကယ်မသနားေတာ်မူပါ ေစေသာ။

၁၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေကာင်းေသာပကတိ သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၍ အရာရာတုိ့ကုိ သိနားလည်သြဖင့်၊

အချင်းချင်းဆံုးမြခင်းငှါ တတ်နုိင်သည်ကုိ ငါသေဘာ ကျလျက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

သန့်ရှင်းေစေတာ်မူေသာ နှစ်သက်ဘွယ်ရာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ တပါးအမျိုးတုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှါ ငါသည်

ဘုရားသခင်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာ ေြပာေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ ၁၆တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေယရǨခရစ်၏

အမǨေဆာင်ြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါအမီှ Ǒပ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ကုိ သတိေပးလျက်သာ၍ ရဲရင့်စွာ ေရးလုိက်ပါ၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ ၌

ငါသည် ေယရǨခရစ်ကုိ အမီှǑပ၍ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်းရိှ၏။ ၁၈ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

စကားအားြဖင့်၎င်း၊ အကျင့်အားြဖင့်၎င်း၊ နားေထာင်ေစြခင်းငှါ၊ ခရစ်ေတာ်သည် နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨများ၌

ပါေသာတန်ခုိး၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ တန်ခုိးကုိြပ၍၊ ငါ့အားြဖင့်Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိသာ ငါေြပာဝ့ံ၏။ ၁၉

ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊ ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ဣလုရိတ်ြပည်တုိင်ေအာင် ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌

ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေအာင်ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ အကုန်အစင်ေဟာေြပာခ့ဲǇပီ။ ၂၀

ထုိသုိ့အြခားသူတည်ေသာ တုိက်ြမစ်အေပƝမှာ ငါထပ်၍ မတည်မေဆာက်။ ခရစ်ေတာ်၏နာမကုိ မြကားဘူးေသာ
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အရပ်၌ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာြခင်းငှါ ေစတနာစိတ်နှင့် ငါǐကိးစားအားထုတ်ေလ့ရိှ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့နှင့်အညီ

ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိသူ၏ အေြကာင်းကုိ အဘယ်သူမǄမြပဘူးေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ သည် ြမင်ြကလိမ့်မည်။

မြကားဘူးေသာသူတုိ့သည် နားလည်ြကလိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၂ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါလာရေသာ

အခွင့် မရိှ။ အဆီးအတားများလှǇပီ။ ၂၃ယခုမူကား၊ ဤအရပ်တုိ့ ၌အခွင့်မရသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ရိှရာ သုိ့သွားြခင်းငှါ

တာရှည်စွာ ကာလပတ်လံုး အလုိရိှေသာေြကာင့်၊ ၂၄ စပါနိြပည်သုိ့ငါသွားေသာအခါ၊ လမ်းခရီး၌ သင်တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်၍

သင်တုိ့နှင့်အတူေပါင်းေဘာ်လျက် အတန်အရာအလုိ ြပည့်စံုǇပီးမှ၊ ထုိြပည်သုိ့သင်တုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံမည်ဟု

ေြမာ်လင့်၏။ ၂၅ ယခုအခါသန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိလုပ်ေကǀး၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ငါသွားရမည်။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊

မာေကေဒါနိြပည်သားတုိ့နှင့် အခါယြပည်သားတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဆင်းရဲေသာ သန့်ရှင်းသူတုိ့အား ဥစစာကုိ

ေဝမǄ၍ ေစတနာစိတ်နှင့် လǫြကǇပီ။ ၂၇ ေစတနာစိတ်ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေကျးဇူးတင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဓမမဥစစာကုိ ယုဒအမျိုးသား တုိ့နှင့် ဆက်ဆံ၍ခံရသည်မှန်လǄင်၊ ေလာကီဥစစာကုိ

လǫ၍ လုပ်ေကǀးအပ်၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့်၊ ဤအမǨကုိ ငါေဆာင်ရွက်၍ ဤအလǫလက်ေဆာင်ကုိ လံုǑခံေစǇပီးလǄင်၊

သင်တုိ့အနားမှာ ေရှာက်၍ စပါနိြပည်သုိ့သွားမည်။ ၂၉သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေရာက်ေသာအခါ၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရား၌

ပါေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာ ြပည့်စံုြခင်းနှင့် ေရာက်လာမည်ကုိ ငါသိ၏။ ၃၀ ငါသည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်း

ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်၍ သင်တုိ့နှင့်အတူသက်သာြခင်းကုိ ခံစားလုိေသာငှါ၊ ၃၁ ယုဒြပည်၌

ြငင်းဆန်ေသာသူတုိ့လက်မှ ငါလွတ်မည်အေြကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား ငါလုပ်ေကǀးြခင်း အမǨကုိ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည်

နှစ်သက်မည်အေြကာင်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါနှင့်အတူ ǐကိးစားအား ထုတ်၍ ငါ့အဘုိ့အလုိငှါ ဘုရားသခင်ကုိ

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေလာ့ဟု ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ဝိညာဥ် ေတာ်၏ ေမတတာကရုဏာကုိ အေြကာင်းǑပ၍သင်တုိ့ကုိ

ငါတုိက်တွန်နǨိးေဆာ်ပါ၏။ ၃၂ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်အတူ တည်ေနေတာ်

မူပါေစေသာ။ အာမင်။

၁၆ကင်ေြခǏမိ ့အသင်းေတာ်၌ သင်းေထာက်မိန်းမြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ နှမဖိေဗကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ ငါသွင်းေပး၏။ ၂

သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် Ǒပသင့်သည်အတုိင်း၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ ထုိသူကုိလက်ခံြကေလာ့။ သူသည်

အကူအမလုိသမǄေသာ အမǨတုိ့ ၌ သူကုိ့ကူမြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည်များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့ကုိ၎င်း၊

မစေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ငါနှင့်အတူေယရǨခရစ်၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလကုိ နǨတ်ဆက်ြက

ေလာ့။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ငါ့အသက်အဘုိ့မိမိတုိ့လည်ပင်းကုိ ချထားေသာ သူြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ေကျးဇူးရိှသည်ဟု ငါ

တေယာက်တည်းသာ ဝန်ခံသည်မဟုတ်။ တပါးအမျိုးသားအသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ဝန်ခံြက၏။ ၅ သူတုိ့အိမ်၌

ရိှေသာအသင်းေတာ်ကုိလည်း နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ အာရိှြပည်တွင် ခရစ်အဘုိ့ အဦးသီးေသာ အသီးြဖစ်ေသာ

ငါ့ချစ်သားဧပဲနက်ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၆ ငါတုိ့အမǨကုိǐကိးစား၍ ေဆာင်ရွက်ေသာ မာရိကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။

၇ ငါနှင့်အတူအကျဥ်းခံရေသာသူ၊ ငါအမျိုးသားချင်းအေြနဒာနိတ်နှင့် ယုနိကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ထုိသူတုိ့သည်

တမန်ေတာ်များတွင် အသေရထင်ရှားေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ငါ့အရင်တပည့်ေတာ်အြဖစ်သုိ့ ေရာက်ေသာ သူလည်း

ြဖစ်ြက၏။ ၈ သခင်ဘုရား၌ ငါ့ချစ်သားအမပလိကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၉ ငါတုိ့နှင့်အတူ ခရစ်ေတာ်၏အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ေသာ ဥရဗန်နှင့် ငါ့ချစ်သားသတာခုကုိ နǨတ်ဆက်ြက ေလာ့။ ၁၀တပည့်ေတာ်စစ်ြဖစ်ေသာ အေပေလနှင့်

အာရိေတတာဗုလု၏ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၁၁ ငါ၏အေဆွအမျိုးေဟေရာဒျုန်နှင့် တပည့်ေတာ်
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ြဖစ်ေသာနာကိသု၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၁၂သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ǐကိးစားေသာ မိန်းမ၊

တရုဖဲနနှင့် တရုေဖါသကုိ၎င်း၊ သခင်ဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ အလွနǐ်ကိးစား၍ ချစ်အပ်ေသာ မိန်းမ ေပရသိကုိ၎င်း

နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၃ ြမတ်ေသာတပည့်ေတာ်ရုဖုနှင့် သူ၏အမိတည်းဟူေသာတပည့်ေတာ်ရုဖုနှင့်သူ၏အမိတည်းဟူေသာ

ငါ၏ အမိကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၄ အသံုǊကိတ်၊ ဖေလကုန၊် ေဟရမ၊ ပတ်ေရာဘ၊ ေဟရေမမှစ၍

သူတုိ့နှင့်အတူေနေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၅ ဖိေလာလုပ်၊ ယုလိ၊ ေနရု၊ ေနရုနှမနှင့် ြသလုမပမှ

စ၍ သူတုိ့နှင့် အတူေနေသာ သန့်ရှင်းသူအေပါင်း တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၆ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိ

တေယာက်သန့်ရှင်းေသာ နမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်၏ အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်

နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ခံရǇပီးေသာ ဆံုးမြသဝါဒ နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ေသာသင်းခဲွြခင်း၊

မှားယွင်းြခင်း အေြကာင်းကုိ Ǒပတတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ မှတ်၍ေရှာင်ြကေလာ့ဟု ငါသတိေပး၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား

ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့သည် ငါတုိ့သခင်ခရစ်ေတာ်၏ အမǨကုိမေဆာင်ရွက်ဘဲလျက်၊ မိမိတုိ့ဝမ်း၏အမǨကုိသာ ေဆာင်ရွက်၍၊

ေလာကဝတ်စကားနှင့်ေချာ့ေမာ့ေသာ စကားအားြဖင့် စိတ်ေကာင်း ေသာသူတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားတတ်ြက၏။ ၁၉သင်တုိ့

ယံုြကည်နားေထာင်ြခင်း အေြကာင်းအရာသည် လူအေပါင်းတုိ့တွင် ေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍၊ ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။

သုိေ့သာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းေသာအမǨ၌ကား၊ ပညာရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဆုိးေသာအမǨ၌ကား၊ အြပစ်ကင်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ငါအလုိရိှ၏။ ၂၀ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ အရှင်ဘုရားသခင်သည် မြကာမြမင့်မီှ စာတန်ကုိ သင်တုိ့ေြခေအာက်၌

နိှပ်စက် ေတာ်မူမည်။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၂၁ ငါနှင့်အတူ

အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ တိေမာသမှစ၍ ငါ၏အေဆွအမျိုးလုကိ၊ ယာသုန်ေသာ သိပတရုတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ

နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၂ဤစာကုိေရးေသာ ကǀန်ု ပ်ေတရတိသည် သခင် ဘုရားကုိ ေထာက်၍ သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ပါ၏။

၂၃ ငါ့ကုိ၎င်း၊ သင်းဝင်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ လက်ခံ၍ဧည့်သည် ဝတ်Ǒပတတ်ေသာ ဂါယု၊ Ǐမိ ့စာေရး ဧရတတ ု၊

သင်တုိ့ ညီကွာတုတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၄ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့အေပါင်း၌

ရိှေစသတည်း။ အာမင်။ ၂၅ ေရှးကပ်ကာလပတ်လံုး ဝှက်ထားǇပီးလǄင် ယခုမှာ ထင်ရှားသည်ြဖစ်၍၊ (aiōnios

g166) ၂၆ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်နားေထာင်ြကမည်အေြကာင်း ပေရာဖက်တုိ့၏ကျမ်းစာများလာသည်

နှင့်အညီ၊ ထာဝရဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်အတုိင်း ထုိသူတုိ့အားေဘာ်ြပရေသာ နက်နဲရာကုိ ဖွင့်ထားြခင်း

ေကျးဇူးေတာ်နှင့်ေလျာ်စွာ၊ ငါေဟာေသာဧဝံေဂလိတရားတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ်၏အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့်၊

သင်တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ (aiōnios g166) ၂၇ တဆူတည်းသာလǄင် ပညာနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်၊ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကမ ဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။

(aiōn g165)
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၁ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အားြဖင့် ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါ့ညီ

သုဿင်သည်၊ ၂ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် အြပစ်နှင့်ကင်းစင်၍ သန့်ရှင်းသူအရာ၌ ခန့်ထားေသာသူတည်းဟူေသာ၊

ေကာရိနသုǏမိ ့၌ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်မှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်၌ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ပဌနာ

Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိကုိ့ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၃ ထုိသခင်သည် ငါတုိ့၏သခင်သာမဟုတ်၊ သင်တုိ၏့သခင်လည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

သခင်ေယရǨခရစ် နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည်

သင်တုိ့ ၌ ရိှပါ ေစေသာ။ ၄ အထက်ခရစ်ေတာ်၏ သက်ေသကုိ သင်တုိ့တွင် တည်ေစသည်ရိှေသာ်၊

၅ သင်တုိ့သည် ထုိခရစ်ေတာ်အားြဖင့်၊ အရာရာ၌ နǨတ်သတတိ၊ ဥာဏ်သတတိအေပါင်းနှင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြက

သည်ြဖစ်၍၊ ၆ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သင်တုိ့အားေပးေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါေထာက်၍၊ သင်တုိ့

အေြကာင်းေြကာင့် ငါ့ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်း၏။ ၇ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည်

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေပƝထွန်းေတာ်မူြခင်းကုိ ေြမာ်လင့်၍ေနစဥ်၊ ဆုေတာ် တစံုတခုမǄ မေလျာ့ဘဲ စံုလင်လျက်ရိှြက၏။

၈သင်တုိ့သည် ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ေနရ့က်၌ အြပစ်တင် စရာအခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ကုိ

အဆံုးတုိင်ေအာင် ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ငါတုိ့သခင်တည်းဟူေသာ သားေတာ်ြမတ်သခင် ေယရǨခရစ်နှင့်

ဆက်ဆံြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့ အား ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိရိှ့သမǄသည် စကားတညီတညွတ်တည်းြဖစ်၍ အချင်းချင်းမကဲွြပားဘဲ စိတ် သေဘာတသံတသမတ်တည်းရိှသည်နှင့်

ေစ့စပ်စံုလင်ြကမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ် ကုိ အမီှǑပ၍ သင်တုိ့ကုိ ငါနǨိးေဆာ်ေတာင်းပန်ပါ၏။

၁၁ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း မသင့်၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းရိှသည်ကုိ၊ ခေလာဣ

အိမ်သားအချိုတုိ့့သည် ေြပာြက၏။ ၁၂သင်တုိ့က၊ ငါသည်ေပါလုတပည့်ြဖစ်၏။ ငါသည် အာေပါလုတပည့်ြဖစ်၏။

ငါသည်ေကဖ တပည့်ြဖစ်၏။ ငါသည်ခရစ်ေတာ်တပည့် ြဖစ်၏ဟု အသီးအသီးေြပာြကေသာေြကာင့် ငါဆုိရ၏။ ၁၃

ခရစ်ေတာ်သည် ကဲွြပားသေလာ။ ေပါလုသည် သင်တုိ့အတွက် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံǇပီေလာ။ သုိ့မဟုတ်

သင်တုိ့သည် ေပါလု၏နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြကǇပီေလာ။ ၁၄ ကရိပပုနှင့်ဂါယုမှတပါး၊ သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူ

အားမǄ ဗတတ ိဇံကုိ ငါမေပးသည်ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ရိှပါ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်မိမိနာမ၌

ဗတတ ိဇံကုိ ေပးသည်ဟု အဘယ်သူမǄဆုိစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၁၆သေတဖန်၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့အားလည်း ဗတတ ိဇံကုိ

ေပးǇပီ။ ထုိမှတပါးအြခားေသာသူအား ဗတတ ိဇံ ေပးသည်ကုိငါမမှတ်မိ။ ၁၇ ဗတတ ိဇံကုိေပးေစြခင်းငှါ ခရစ်ေတာ်သည်

ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ အချည်းနီှးမြဖစ် ေစြခင်းငှါ၊ နǨတ်ပညာကုိ အခွင့်မေပးဘဲေနေတာ်မူ၏။ ၁၈

အေြကာင်းမူကား၊ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူတုိ့ ၌ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်တရားသည် မုိက်ေသာ တရားြဖစ်၏။

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာငါတုိ့ ၌ ထုိတရားသည် ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် ြဖစ်၏။ ၁၉ကျမ်းစာလာသည်ကား၊

ပညာရိှတုိ့၏ ပညာကုိ ငါဖျက်ဆီးမည်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူတုိ့၏ ဥာဏ်ကုိ လည်း ငါပယ်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၀

ပညာရိှကား အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ကျမ်းǑပ ဆရာကား အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ြပဿနာ၌ေလ့ကျက် ေသာ ဆရာကား

အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ေလာကီပညာ ကုိ ဘုရားသခင်သည် မုိက်ေစေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ (aiōn g165) ၂၁

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ ပညာေတာ်စီရင်သည်နှင့်အညီ၊ ေလာကီသားတုိ့သည် မိမိတုိ့ပညာအားြဖင့်
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ဘုရားသခင်ကုိ မသိဘဲေနြကေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်သည် ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ ေဒသနာေတာ် မုိက်မဲြခင်းအားြဖင့်

ကယ်တင်ြခင်းငှါ ေစတနာရိှေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယုဒလူတုိ့သည် နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းတတ်ြက၏။ ေဟလသလူတုိ့သည်

ပညာကုိ ရှာတတ် ြက၏။ ၂၃ ငါတုိ့မူကား၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းအရာကုိ

ေဟာေြပာြက၏။ ထုိအေြကာင်းအရာသည်ကား၊ ယုဒအမျိုးသား ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ တပါးအမျိုးသား၌ကား၊

မုိက်မဲြခင်းြဖစ်၏။ ၂၄ သုိေ့သာ်လည်း၊ ယုဒလူြဖစ်ေစ၊ ေဟလသလူ ြဖစ်ေစ၊ ေခƝေတာ်မူေသာသူတုိ့ ၌ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိး

ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင်၏ပညာေတာ်တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်၏ တရားြဖစ်၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်၏မုိက်မဲြခင်းအရာသည်

လူတုိ့၏ ပညာထက်သာ၍ ပညာရိှ၏။ ဘုရားသခင်၏ အားနည်း ြခင်းအရာသည် လူတုိ့၏ အစွမ်းထက်သာ၍

အစွမ်းရိှ၏။ ၂၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းအရာကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ေခƝေတာ်မူေသာ

သူတုိ့တွင် ေလာကီပညာရိှအများမပါ။ ထင်ရှားေသာ လူǊကီးအများမပါ။ မင်းအမျိုးအနွယ်ြဖစ်ေသာ သူအများ မပါ။ ၂၇

ဘုရားသခင်သည် ပညာရိှတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီအရာ၌ မုိက်မဲေသာ သူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။

အစွမ်းသတတိရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီအရာ၌ အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။

၂၈ ြမတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ ေလာကီအရာ၌ ဆင်းရဲေသာသူ၊ မေရရေသာသူ၊ ယုတ်ေသာသူတုိ့ကုိ

ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ အဘယ်သူမǄ ဝါǙကားစရာ အေြကာင်းမရိှ။ ၃၀

ထုိဘုရားသခင်အားြဖင့် သင်တုိ့သည် ေယရǨခရစ်၌ တည်ေနြက၏။ ထုိသခင်မူကား၊ ဘုရားသခင်စီရင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ငါတုိ့ ၌ ပညာမှစ၍ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ သန့်ရှင်းြခင်း၊ ေရွးနǨတ်ြခင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊

ဝါǙကားေသာသူမည်သည်ကား၊ ထာဝရဘုရား၌သာဝါǙကားေစ။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်လာေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏ သက်ေသချက်ကုိ ထူးြမတ်ေသာစကားနှင့်

ထူးြမတ်ေသာ ပညာအားြဖင့် သင်တုိ့အား ြပသ၍ ေရာက်လာသည်မဟုတ်။ ၂ အေြကာင်းမူကား၊

ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ သခင်မှတပါး၊ အဘယ်အရာကုိမǄ

သင်တုိ့တွင် ငါမသိမမှတ်ဟု ငါစိတ် ြပėာန်းြခင်းရိှ၏။ ၃ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှေနေသာအခါ၊ အားနည်းြခင်း၊

အလွန်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြခင်းနှင့်တကွ ငါရိှေန၏။ ၄ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းသည် လူပညာအားြဖင့်

မတည်၊ ၅ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် တည်ေစ ြခင်းငှါ၊ ငါ့စကား၊ ငါ့ေဒသနာသည် လူပညာနှင့်

ယှဥ်ေသာြဖားေယာင်းေသာစကားနှင့်တကွ ရိှသည် မဟုတ်။ ဝိညာဥ်ေတာ်၏နိမိတ်လကခဏာ တန်ခုိးေတာ်နှင့် တကွ ရိှ၏။ ၆

သုိ့ေသာ်လည်း၊ စံုလင်ေသာ သူတုိ့အား ငါတုိ့သည် ပညာစကားကုိ ေဟာေြပာ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ေလာကီပညာကုိ မဆုိလုိ။

ြပယ်ေပျာက် တတ်ေသာ ေလာကီမင်းတုိ့၏ ပညာကုိမဆုိလုိ။ (aiōn g165) ၇ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ၊ ငါတုိ့၏ ဘုန်းအသေရ

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေသာ ပညာ၊ နက်နဲေသာအရာ၌ ဝှက်ထားေသာ ဘုရားသခင်၏ ပညာကုိ

ငါတုိ့သည်ြပသြက၏။ (aiōn g165) ၈ ထုိပညာကုိ ေလာကီမင်းတစံုတေယာက်မǄမသိ။ သိလǄင်၊ ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာသခင်ကုိ

လက်ဝါးကပ် တုိင်မှာ မကွပ်မျက်ြကǇပီ။ (aiōn g165) ၉ ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေသာ

သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ၊ ဘုရားသခင်ြပင်ဆင်ေတာ် မူေသာ အရာတုိ့ကုိ လူမျက်စိြဖင့်မြမင်၊ နားြဖင့်မြကား၊ စိတ်နှလံုးြဖင့်

မြကံစည်ေသး။ ၁၀ ထုိအရာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည် မိမိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အားေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်

သည် ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာ အရာတုိင်ေအာင် ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိစစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ လူ၏နက်နဲေသာ အရာကုိ

လူ၌ရိှေသာ မိမိစိတ် ဝိညာဥ်မှတပါး အဘယ်သူသိသနည်း။ ထုိနည်းတူ ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာအရာကုိ ဘုရားသခင်၏
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ဝိညာဥ်ေတာ်မှ တပါးအဘယ်သူမǄမသိ။ ၁၂ ငါတုိ့သည် ေလာကီဝိညာဥ်ကုိ မခံရြက။ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ

အရာတုိ့ကုိ သိြခင်းအလုိငှါ ဘုရားသခင်ထံမှ Ǚကလာေသာ ဝိညာဥ်ကုိခံရြကǇပီ။ ၁၃ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ

အရာတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် လူပညာကုိအမီှǑပ၍ နားလည်ေသာစကားနှင့် မေဟာ။ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဝိညာဥ်နှင့်

စပ်ဆုိင်ေသာ အရာကုိ ဝိညာဥ်စကားအားြဖင့် ဖွင့်ြပ၍ ပ့ဲြပင်ေတာ်မူေသာ စကားနှင့် ငါတုိ့သည် ေဟာြက၏။ ၁၄

ဇာတိပကတိလူသည် ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အရာတုိ့ကုိ မခံမယူ။ ထုိအရာတုိ့သည် မုိက်မဲေသာ အရာြဖစ်သည်ဟု

ထင်တတ်၏။ ထုိအရာတုိကုိ့ ဝိညာဥ် အားြဖင့်သာ ပုိင်းြခား၍နားလည်နုိင်ေသာေြကာင့်၊ ဇာတိပကတိလူသည် နားမလည်နုိင်။

၁၅ ဝိညာဥ်လူမူကား၊ ထုိအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍ နားလည်တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိလူကုိ အဘယ်သူမǄ ပုိင်းြခား၍

မသိနုိင်။ ၁၆ ထုိလူကုိ သွန်သင်နုိင်မည်အေြကာင်း အဘယ် သူသည် ထာဝရဘုရား၏ စိတ်ေတာ်ကုိ သိသနည်း။ ငါတုိ့မူကား

ခရစ်ေတာ်၏စိတ်ကုိ ခံရြက၏။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အထက်က ငါသည် ဝိညာဥ်လူတုိ့အား ေဟာေြပာသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာ ရေသာ အခွင့်မရိှဘဲ၊

ဇာတိပကတိ လူတုိ့အား၎င်း၊ ခရစ်ေတာ်၌ သူငယ်ကေလးတုိ့အား၎င်း၊ ေဟာေြပာသက့ဲ သုိ့ ေဟာေြပာရ၏။ ၂

ယခုတုိင်ေအာင်သင်တုိ့သည် ခဲဘွယ်စားဘွယ်ကုိ မေြကနုိင်ေသာေြကာင့် ငါမေကǀးရ၊ နုိကုိ့သာ တုိက် ရ၏။ ယခုပင်လည်း၊

သင်တုိ့သည် မေြကနုိင်ြကေသး။ ၃ ယခုပင်လည်း၊ ဇာတိပကတိလူြဖစ်ြကေသး၏။ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊

အချင်းချင်းကဲွြပားြခင်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည်ဇာတိပကတိ လူြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ေလာကီထံုးစံအတုိင်း

ကျင့်ေဆာင်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၄ တေယာက်က၊ ငါသည်ေပါလုတပည့်ြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း၊ တေယာက်က၊

ငါသည်အာေပါလုတပည့်ြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း၊ အသီးသီးေြပာြကလǄင်၊ ဇာတိပကတိလူြဖစ်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၅

ေပါလုကားအဘယ်သူနည်း။ အာေပါလုကား အဘယ်သူနည်း။ အြခားေသာသူမဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား သည် အသီးသီးတုိ့အား

အခွင့်ေပးသနားေတာ်မူသည်နှင့် အညီ၊ သင်တုိ့ကုိ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစေသာ ဓမမဆရာေပတည်း။ ၆

ငါသည်စုိက်ပျိုးေသာသူြဖစ်၏။ အာေပါလုသည် ေရေလာင်းေသာ သူြဖစ်၏။ အပင်ကုိǊကီးပွါးေစေသာ သူကား၊

ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၇ စုိက်ပျိုးေသာသူမတတ်နုိင်။ ေရေလာင်းေသာ သူလည်း မတတ်နုိင်။ Ǌကီးပွါးေစေတာ်မူေသာ ဘုရား

သခင်သာလǄင် တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ စုိက်ပျိုးေသာသူနှင့် ေရေလာင်း ေသာသူသည် တလံုးတဝတည်းြဖစ်၍၊

အသီးအသီး မိမိ လုပ်သည်အတုိင်း မိမိအကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၉ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင့်ထံ၌ အလုပ်လုပ်ေသာ

သူချင်းြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ဥယျာဥ် ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်၏ ေကျာင်းေတာ်တုိက်လည်း

ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါခံရသည်နှင့် အညီ၊ လိမမာေသာ ဗိသုကာက့ဲသုိ့ တုိက်ြမစ်ကုိချǇပီ။

အြခားေသာသူသည် ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ အဘယ်သုိ့ ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်သည်ကုိ

လူတုိင်းသတိǑပပါေစ။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာ၊ ချလျက်ရိှေသာ တုိက်ြမစ်မှတပါး အြခားေသာ

တုိက်ြမစ်ကုိအဘယ်သူမǄ မချနုိင်။ ၁၂ ထုိတုိက်ြမစ်အေပƝ၌ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်ေကာင်း၊ သစ်သား၊ ြမက်ပင်၊ ေကာက်ရုိးများကုိ

ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ေသာသူရိှသမǄ၊ ၁၃အသီးသီးလုပ်ေသာ အလုပ်သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

ေဘာ်ြပချိန် ေနရ့က် သည် မီးအားြဖင့် ထင်ရှားေစလိမ့်မည်။ လူတုိင်းလုပ်ေသာအလုပ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ

အလုပ်ြဖစ်သည်ကုိ မီးသည်စစ်ေြကာစံုစမ်းလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိတုိက်ြမစ်အေပƝ၌ ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ေသာ

အြကင်သူ၏အလုပ်သည်Ǉမဲ၏။ ထုိသူသည် အကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၅အြကင်သူ၏အလုပ်သည် ကǀမ်းေလာင်၏၊

ထုိသူ သည် အရǨံ းခံရလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ မီးနှင့်လွတ် သက့ဲသုိ့ သူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။
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၁၆သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ် ြဖစ်ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အထဲ၌

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း မသိြကသေလာ။ ၁၇အြကင်သူသည် ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး၏။ ထုိသူကုိ

ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့် မည်။ ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်သည် သန့်ရှင်းရ၏။ သင်တုိ့သည်လည်း၊ ထုိဗိမာန်ေတာ်

ြဖစ်ြက၏။ ၁၈အဘယ်သူမǄ ကုိယ်ကုိ မလှည့်ြဖားေစနှင့်။ သင်တုိ့တွင် အြကင်သူသည် ဤေလာက၌ ပညာရိှြဖစ် သည်ဟု

ကုိယ်ကုိထင်၏။ ထုိသူသည်ပညာရိှ အြဖစ်သုိ့ ေရာက်လုိေသာငှါ လူမုိက်ြဖစ်ပါေစ။ (aiōn g165) ၁၉အေြကာင်းမူကား၊

ေလာကီပညာသည် ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ မုိက်မဲြခင်းြဖစ်၏။ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည် ပညာရိှတုိ့ကုိ

သူတုိ့၏ ပရိယာယ်အားြဖင့် ဘမ်းဆီးေတာ်မူ၏ဟု လာသတည်း။ ၂၀တဖန်တံု၊ ပညာရိှတုိ့၏ အြကံအစည်တုိ့သည်

အချည်းနီှးြဖစ်ေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားသိေတာ်မူ၏ဟု လာသတည်း။ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အဘယ်သူမǄလူတုိ့ ၌ ဝါǙကား

ြခင်းမရိှေစနှင့်။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် သင်တုိ့ အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၂ ေပါလုြဖစ်ေစ၊ အာေပါလုြဖစ်ေစ၊ ေကဖြဖစ်ေစ၊

ဤေလာကြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှင်ြခင်းြဖစ်ေစ၊ ေသြခင်း ြဖစ်ေစ၊ မျက်ေမှာက်အရာြဖစ်ေစ၊ ေနာက်လာလတ့ံေသာ အရာြဖစ်ေစ၊

ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၃သင်တုိ့သည်လည်း၊ ခရစ်ေတာ်အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်

သည်လည်း ဘုရားသခင်အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၄ ခရစ်ေတာ်၏ အေစအပါ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာ အရာတုိ့ကုိ ေစာင့်ေသာ ဘĭာစုိး

က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူတပါးသည် ငါတုိ့ကုိ မှတ်ပါေစ။ ၂ ထုိမှတပါး၊ ဘĭာစုိးမည်သည်ကား၊ သစစာရိှရမည်။ ၃

သင်တုိ့မှစ၍ အြခားေသာလူများတုိ့သည် ငါ့ကုိ သစစာမရိှဟု စီရင်ေသာ်လည်း၊ ငါသည်အမǨမထား။ ငါ့ကုိယ်ကုိ

ငါမစီရင်။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်စိတ်သည် ကုိယ်ကုိ အြပစ်မတင်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိအေြကာင်းြဖင့်

ငါသည် အြပစ်လွတ်သည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိ စီရင်ေသာသူကား၊ ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ၅ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်ေမှာင်မုိက်၌

ဝှက်ထားေသာ အရာတုိ့ကုိ ပွင့်လင်း ေစ၍ စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များကုိ ထင်ရှားေစလတ့ံေသာ သခင်ဘုရား

Ǚကလာေတာ်မမူမီှ တုိင်ေအာင် အဘယ်အမǨကုိမǄ အဆံုးအြဖတ် မစီရင် ြကနှင့်။ Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ အသီးသီးတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရြကလတ့ံ။ ၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ကျမ်းစာကုိ လွန်၍ သူတပါးကုိ

မရုိေသအပ်ဟု ငါတုိ့ကုိေထာက်၍ နားလည် ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မာနစိတ်ေထာင်လǞားသည်နှင့် တေယာက်ကုိမီှဝဲ၍

တေယာက်ကုိြငင်းဆနြ်ခင်း မရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါဆုိခ့ဲǇပီးေသာအချက်၌ သင်တုိ့၏ အကျိုးကုိ ေထာက်၍ ငါနှင့်အာေပါလုကုိ

ပံုေဆာင်လျက် ဆုိသတည်း။ ၇ ထုိမှတပါး၊ အဘယ်သူသည် သင့်ကုိထူးြခားေစသနည်း။ သူတပါးလက်မှ

မခံမယူဘဲ အလုိအေလျာက် ရေသာ အရာတစံုတခုမǄ သင်၌ရိှသေလာ။ သူတပါးလက်မှ ခံယူသည်မှန်လǄင်၊

မခံမယူသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ဝါǙကားသနည်း။ ၈ယခုတွင် သင်တုိ့သည် Ǚကယ်ဝြက၏။ ေငွရ တတ်ြက၏။ ငါတုိ့

မရိှစဥ်တွင်စုိးစံြက၏။ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်အတူ စုိးစံရေသာ အခွင့်ရိှမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ကုိ အမှန်စုိးစံေစြခင်းငှါ

အလုိရိှ၏။ ၉ သတ်ဘုိ့ရာထားေသာသူက့ဲသုိ့ အြခားေသာ သူများေနာက်၌ တမန်ေတာ်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင်ထုတ်ြပေတာ်မူသည်ဟု ငါထင်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ေလာကီသားများနှင့် ေကာင်းကင်တမန်များ

မျက်ေမှာက်၌ ပဲွဝင်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ အေြကာင်းေြကာင့် လူမုိက်ြဖစ်ြက၏။

သင်တုိ့မူကား၊ ခရစ်ေတာ်၌ ပညာရိှ ြဖစ်ြက၏။ ငါတုိ့သည် အားနည်းေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့မူကား၊

အစွမ်းသတတိနှင့် ြပည့်စံုေသာသူ၊ အသေရ ရိှေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ငါတုိ့သည် အရှက်အေြကာက် ခံရေသာ

သူြဖစ်၍၊ ၁၁ယခုတုိင်ေအာင် အစားအေသာက်ငတ်မွတ်ြခင်း၊ အဝတ်နွမ်းပါးြခင်း၊ ရုိက်ပုတ်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရြက၏။
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ေနရာမကျေသာသူ၊ ၁၂ ကုိယ်လက်နှင့်ပင်ပန်းစွာ လုပ်ေဆာင်ရေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ

ေမတတာပုိြ့က၏။ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ သည်းခံြက၏။ ၁၃ အသေရရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ

ေတာင်းပနြ်က၏။ဤေလာက၏အညစ်အေြကးက့ဲသုိ့၎င်း၊ အရပ်ရပ်ထဲက လှည်းပစ်ေသာ တနြ်မက်ေချး အမǨိက် က့ဲသုိ့၎င်း၊

ယခုတုိင်ေအာင်ြဖစ်ြက၏။ ၁၄သင်တုိ့သည် ရှက်ေစြခင်းငှါ ဤသုိ့ငါေရးသည် မဟုတ်။ သင်တုိ့ကုိ ချစ်သားက့ဲသုိ့ မှတ်၍

သတိေပး၏။ ၁၅ သင်တုိ့တွင် ခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ သင်ေပးေသာ ဆရာတေသာင်းရိှြငားေသာ်လည်း၊ အဘ

အများမရိှ။ ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့် ငါသည် သင်တုိ့ကုိ ေယရǨခရစ်၌ ြဖစ်ဘွားေစǇပီ။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါကျင့်သည်နည်းတူ

သင်တုိ့သည် ကျင့်ြကမည်အေြကာင်း ငါနǨိးေဆာ် ေတာင်းပန်၏။ ၁၇ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် သခင်ဘုရား၌ သစစာရိှေသာ

ငါ၏ချစ်သားတိေမာေသကုိသင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါ ေစလǞတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်တုိ့ ၌ ခပ်သိမ်းေသာအသင်းေတာ်တုိ့ကုိ

ငါသွန်သင်သည်နှင့်အညီ၊ ငါသည် ခရစ်ေတာ်၌ကျင့်ေသာ အကျင့်ဓေလ့များကုိ သင်တုိ့သည် မှတ်မိေစြခင်းငှါ သူသည်

ြပသတုိက်တွန်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ငါသည်သင်တုိ့ဆီသုိ့ ကုိယ်တုိင်မလာဟု အချိုေ့သာ သူတုိ့သည် ထင်မှတ်သည်နှင့်၊

မာနေထာင်လǞားြခင်း ရိှြက၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း သခင်ဘုရားသည် အလုိေတာ်ရိှ လǄင် ငါသည် ြမနြ်မန်လာမည်။

လာေသာအခါ မာန ေထာင်လǞားေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ သိမှတ်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏တန်ခုိးကုိ သိမှတ်မည်။ ၂၀

အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် စကား၌ တည်သည်မဟုတ်၊ တန်ခုိး၌ တည်၏။ ၂၁သင်တုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ အလုိရိှသနည်း။ ငါသည်နှင်တံနှင့် သင်တုိ့ဆီသုိ့လာရမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ် ေမတတာနှင့် ၎င်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ

စိတ်နှင့်၎င်း၊ လာရမည်ေလာ။

၅ မတရားေသာေမထုန်သာမညမဟုတ်၊ အဘ၏ မယားကုိ သိမ်းယူြခင်းတည်းဟူေသာ သာသနာပလူတုိ့ တွင်ပင်

မြကားရေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲေသာ သူသည် သင်တုိ့တွင် ရိှေြကာင်းကုိ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာြက၏။ ၂ ထုိသုိǑ့ပေသာသူကုိ

သင်တုိ့အထဲမှ နှင်ထုတ်မည် အေြကာင်း၊ စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်းကုိမǑပ၊ မာန ေထာင်လǞားလျက် ေနြက၏။ ၃

ထုိေြကာင့် ငါသည် ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့် သင်တုိ့နှင့်ကွာလျက် ရိှေသာ်လည်း၊ ဝိညာဥ်အားြဖင့် မကွာ၊ ကုိယ်တုိင်သင်တုိ့နှင့်

အတူရိှသက့ဲသုိ့ ထုိသုိ့ကျင့်ေသာသူကုိ ယခုပင်ငါစီရင်Ǉပီ။ ၄ စီရင်ချက်ဟူမူကား၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏အခွင့်အားြဖင့်

သင်တုိသ့ည် ငါ့ဝိညာဥ်နှင့်အတူ စည်းေဝးǇပီးမှ ငါတုိသ့ခင် ေယရǨခရစ်၏ တန်ခုိးေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍၊ ၅ ထုိသူ၏ဝိညာဥ်သည်

ေယရǨခရစ်၏ေနရ့က်၌ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ သူ၏ကုိယ်ခနဓာ ပျက်စီးဘုိ့ရာ သူကုိ့စာတန်လက်သုိ့

အပ်နံှြကေစဟု ငါစီရင်၏။ ၆သင်တုိ့၏ ဝါǙကားြခင်းသည် မေကာင်းမသင့် ြဖစ်၏။ အနည်းငယ်ေသာတေဆးသည်

မုန့်စိမ်းတပံုလံုး ကုိ ေဖာင်းǙကေစတတ်သည်ကုိ မသိြကသေလာ။ ၇ သင်တုိ့သည် တေဆးမ့ဲြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊

အသစ်ေသာ မုန့်စိမ်းြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ ေဟာင်းေသာ တေဆးကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူ

ကား၊ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့ပသခါ သုိးသငယ် သည် ငါတုိ့အဘုိ့ ယဇ်ပူေဇာ်ရာြဖစ်၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊

ေဟာင်းေသာတေဆး၊ ဆုိးညစ် မုိက်မဲြခင်းတေဆးတုိ့ကုိ ပယ်ပစ်၍၊ တေဆးမ့ဲမုန့်တည်း ဟူေသာ ြကည်ြဖူြခင်း၊ သစစာေစာင့်

ြခင်းနှင့်ပဲွခံြက ကုန်အ့ံ။ ၉ သင်တုိ့သည် မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာ သူတုိ့နှင့် မေပါင်းေဘာ်မည်အေြကာင်း၊

အထက်ြသဝါဒ စာ၌ ငါေရးထားခ့ဲǇပီ။ ၁၀ ထုိသုိ့ေရးထားေသာ်၊ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း၊

အနုိင်အထက်လုယူြခင်း၊ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပေသာ ေလာကီသားတုိ့ နှင့်အလǄင်း မေပါင်းေဘာ်ရဟုမဆုိလုိ။

ထုိသုိ့ဆုိလǄင်၊ သင်တုိ့သည်ေလာကီမှ ထွက်သွားရြကမည်။ ၁၁ ယခုမူကား ညီအစ်ကုိဟု ေခƝေဝƝေသာ သူသည်

မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်း၊ ဆဲေရးက့ဲရဲ ့ြခင်း၊ ေသရည်ေသရက်နှင့်
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ယစ်မူးြခင်း၊ အနုိင်အထက်လုယူ ြခင်းမှစ၍၊ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာသူနှင့်မေပါင်း ေဘာ်ရသည်သာမက၊ ထုိသူနှင့်

အတူစားေသာက်ြခင်း ကိစစကုိမǄ မǑပရဟုငါေရးထား၍ ပညတ်၏။ ၁၂ ြပင်လူတုိ့ကုိ စီရင်ြခင်းအမǨနှင့် ငါသည် အဘယ်သုိ့

ဆုိင်သနည်း။ အတွင်းလူတုိ့ကုိ သင်တုိ့စီရင်ရသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ြပင်လူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိဆုိးညစ်ေသာသူကုိသင်တုိ့အထဲမှ နှင်ထုတ် ြကေလာ့။

၆သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းအမǨရိှလǄင်၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့ေရှ ့၌ တရားစီရင်ြခင်းကုိ မခံဘဲသာသနာပ လူတုိ့

ေရှ ့၌ ခံဝ့ံေသာသူတစံုတေယာက်ရိှသေလာ။ ၂ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် ေလာကီနုိင်ငံကုိ တရား စီရင်မည်ဟု

မသိြကသေလာ။ သင်တုိ့သည် ေလာကီနုိင်ငံ ကုိ စီရင်ရသည်မှန်လǄင်၊ အငယ်ဆံုးေသာ အမǨများကုိ မစီရင်ထုိက်သေလာ။

၃ ငါတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ တရားစီရင်မည်ဟု မသိြကသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေလာကီအမǨကုိ

စီရင်ထုိက်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၄ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေလာကီအမǨကုိ စီရင် စရာရိှလǄင်၊ အသင်းေတာ်၌

အသေရနည်းေသာသူတုိ့ကုိ တရားသူǊကီးအရာ၌ ခန့်ထားြကေလာ့။ ၅ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့ရှက်ေစြခင်းငှါ

ေြပာဆုိ၏။သင်တုိ့တွင် ပညာရိှတစံုတေယာက်မǄ မရိှသေလာ။ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့၏အမǨကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်နုိင်ေသာသူ

တစံုတေယာက်မǄမရိှသေလာ။ ၆ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့သည် တရားေတွသ့ည် သာမက၊ မယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ေရှ ့၌ပင်

တရားေတွပ့ါ သည်တကား။ ၇ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းတရားေတွသ့ည် အမǨမှာ အလွနǊ်ကီးစွာေသာ

အြပစ်ရိှြက၏။ တရား မေတွဘဲ့ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့်မခံသနည်း။ ၈ ကုိယ်ဥစစာရǨံ းြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့်

မခံသနည်း။ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည် မခံဘဲ၊ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက်ညှင်းဆဲ၍၊ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့၏

ဥစစာကုိသိမ်းယူြကသည်တကား၊ ၉ မတရားေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွမခံရသည်ကုိ

သင်တုိ့မသိြက သေလာ။ အလဲွမယူြကနှင့်။ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူ၊ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ေသာသူ၊

သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူ၊ ေယာက်ျားချင်းေမထုန်ကုိǑပေသာသူ၊ ထုိအမǨကုိခံေသာသူ၊ ၁၀ သူ့ဥစစာကုိခုိးေသာသူ၊

ေလာဘလွန်ကျူးေသာသူ၊ ေသရည်ေသရက်နှင့်ယစ်မူးေသာသူ၊ ဆဲေရးက့ဲရဲေ့သာသူ၊ အနုိင်အထက်လုယူေသာ

သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွမခံရြက။ ၁၁ အထက်ကသင်တုိ့တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့သည်

ထုိသုိ့ေသာသူြဖစ်ြကေသာ်လည်း၊ ယခုတွင်သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ ေဆးေြကာသန့်ရှင်း၍ ေြဖာင့်မတ်ရာ သုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၂ ငါသည် အြပစ်မသင့်ဘဲလျက်ခပ်သိမ်းေသာ

အမǨအရာကုိ Ǒပနုိင်သည် မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိ Ǒပသင့်သည်မဟုတ်။ အြပစ်မသင့်ဘဲလျက်

ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိǑပနုိင်သည်မှန်ေစေတာ့။ အဘယ်အမǨအရာ၌မǄ ငါသည်ကǀန်မခံ။ ၁၃အစားအေသာက်တုိ့သည်

ဝမ်းအဘုိ၊့ ဝမ်းသည်လည်း အစားအေသာက်တုိ့ အဘုိ့ ြဖစ်သည်မှန်ေစေတာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် ထုိနှစ်ပါးကုိ

ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ခနဓာသည် မတရားေသာ ေမထုန် အဘုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်။ သခင်ဘုရားအဘုိ့ ြဖစ်၏။

သခင် ဘုရားသည်လည်း ကုိယ်ခနဓာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သခင်

ဘုရားကုိ ထေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ကုိလည်း ထေြမာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာသည်

ခရစ်ေတာ်၏ အဂင ါြဖစ်ေြကာင်းကုိ မသိြကသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ခရစ်ေတာ်၏ အဂင ါကုိယူ၍ ြပည်တန်ဆာ၏

အဂင ါြဖစ်ေစအပ် သေလာ။ မြဖစ်ေစအပ်။ ၁၆အဘယ်သုိ့နည်း။ ြပည်တန်ဆာ၌ မီှဝဲေသာသူသည် ထုိြပည်တန်ဆာနှင့်

တသားတကုိယ်တည်း ြဖစ်ေြကာင်းကုိ မသိြကသေလာ။ ထုိသူ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် တသားတကုိယ်တည်း

ြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၇သခင်ဘုရား၌မီှဝဲေသာ သူသည် ထုိသခင်နှင့် တစိတ်တဝိညာဥ်တည်းြဖစ်၏။
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၁၈ မတရားေသာေမထုန်ကုိြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ လူǑပတတ်ေသာ အြခားဒုစရုိက် ရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ြပင် ၌ရိှ၏။

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေသာသူမူကား၊ မိမိကုိယ်ကုိပင်ြပစ်မှား၏။ ၁၉အဘယ်သုိ့နည်း။ သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာသည်

ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်း ဟူေသာ၊ သင်တုိ့အထဲ၌ ကျိန်းဝပ်၍ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏

ဗိမာနြ်ဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိမိတုိ့ကုိ မိမိတုိ့မပုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မသိြကသေလာ။ ၂၀ သင်တုိ့သည် အဘုိးနှင့်

ဝယ်ေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူေသာ သင်တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာနှင့် စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိထင်ရှားေစြကေလာ့။

၇သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ေပးလုိက်ေသာစာ၌ ပါေသာအရာမှာ၊ ေယာက်ျားသည် မိန်းမနှင့်မဆက်ဆံဘဲ ေနလǄင်၊ ၂

ေကာင်းေသာ်လည်း၊ မတရားေသာေမထုန်နှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ ေယာက်ျားတုိင်း မိမိမယား ရိှေစေလာ့။

မိန်းမတုိင်း မိမိလင်ရိှေစေလာ့။ ၃ ေယာက်ျားသည် ဆက်ဆံြခင်းဝတ်ကုိ မိမိမယားအား Ǒပေစေလာ့။ ထုိနည်းတူ၊

မိန်းမသည်လည်း ဆက်ဆံြခင်းဝတ်ကုိ မိမိလင်အား Ǒပေစေလာ့။ ၄ မိန်းမသည် မိမိကုိယ်ကုိမပုိင်၊ လင်သည်ပုိင်၏။

ထုိနည်းတူ ေယာက်ျားသည်လည်း မိမိကုိယ်ကုိမပုိင်၊ မယားသည်ပုိင်၏။ ၅အချင်းချင်းခင်ပွန်းဝတ်ကုိ မပယ်မေရှာင်ြကနှင့်။

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဆုေတာင်းြခင်းဝတ်ကုိǑပရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သေဘာတူ၍ ခင်ပွန်းဝတ်ကုိခဏမǄ မေရှာင်ရဟု

မဆုိလုိ။ ထုိသုိ့ေရှာင်လǄင်၊ ကုိယ်ကုိမချုပ် တည်းနုိင်ေသာအားြဖင့် စာတန်သည် အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်ရေသာ

အခွင့်မရိှေစြခင်းငှါ၊ ေနာက်တဖန် အတူေနြကေလာ့။ ၆ သုိ့ရာတွင် ပညတ်မထားဘဲအခွင့်ေပးြခင်း အားြဖင့်သာ

ငါဆုိ၏။ ၇ လူအေပါင်းတုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ လူအသီး အသီးတုိ့သည်

ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူသည်အတုိင်း အသီးအသီးေသာ ဆုေကျးဇူးကုိ ခံရြက၏။ ၈ ထုိေြကာင့်မယားမရိှေသာ

သူတုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ ငါဆုိသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ေနလǄင် ေကာင်း၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ကာမဂုဏ်ကုိ မချုပ်တည်းနုိင်လǄင် ထိမ်းြမားစံုဘက်ြခင်းကုိ Ǒပြကေစ။ ကိေလသာ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှသည်ထက်

ထိမ်းြမား စံုဘက်ြခင်း Ǒပေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၀ ခင်ပွန်းရိှေသာ သူတုိ့ကုိလည်း၊ ငါပညတ်သည် သာမက၊

သခင်ဘုရား ပညတ်ေတာ်မူသည်ကား၊ မယားသည် မိမိခင်ပွန်းကုိ မစွန့်ပစ်ေစနှင့်။ ၁၁ စွန့်ပစ်လǄင် ခင်ပွန်းမရိှဘဲေနေစ။

သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ ခင်ပွန်းေဟာင်းထံသုိ့ ြပန်၍ အသင့်အတင့်ေနေစ။ ေယာက်ျားသည်လည်း မိမိမယားနှင့် မကွာေစနှင့်။ ၁၂

Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိသခင်ဘုရားသည် ကုိယ်တုိင်မပညတ်ဘဲ၊ ငါပညတ်သည်ကား၊ တစံုတေယာက် ေသာ ညီအစ်ကုိသည်

မယံုြကည်ေသာ မယားရိှ၍၊ ထုိမယားသည် မိမိခင်ပွန်းနှင့် ေနြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် မကွာေစနှင့်။ ၁၃ ထုိနည်းတူ

မိန်းမသည်လည်း၊ မယံုြကည်ေသာ ခင်ပွန်းရိှ၍၊ ထုိခင်ပွန်းသည် မိမိမယားနှင့်ေနြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် မကွာေစနှင့်။

၁၄အေြကာင်းမူကား၊ မယံုြကည်ေသာလင်သည် မိမိမယားအဘုိ့ စင်ြကယ်၏။ မယံုြကည်ေသာ မယား သည်လည်း

မိမိလင်အဘုိ့ စင်ြကယ်၏။ သုိ့မဟုတ်လǄင် သင်တုိ့၏ သားသမီးသည် မစင်ြကယ်။ ယခုတွင် စင်ြကယ်ြက၏။ ၁၅

သုိေ့သာ်လည်း မယံုြကည်ေသာသူသည် ကွာသွားလုိလǄင် ကွာသွားေစ။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် တပည့်ေတာ် သည် ေယာက်ျားြဖစ်ေစ၊

မိန်းမြဖစ်ေစ၊ ချည်ေနှာင်ြခင်းမရိှ။ ငါတုိသ့ည် အသင့်အတင့်ေနေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၆အချင်းမိန်းမ၊

သင်သည်ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ကယ်တင်မည်၊ မကယ်တင်မည်ကုိ အဘယ်သုိ့ သိသနည်း။ အချင်းေယာက်ျား၊ သင်သည်

ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ကယ်တင်မည်။ မကယ်တည်မည်ကုိ အဘယ်သုိ့သိသနည်း။ ၁၇သခင်ဘုရားသည် လူအသီးအသီးတုိ့အား

ေဝငှေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင်သည် လူအသီးအသီးတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်နှင့်ေလျာ်စွာ လူတုိင်းကျင့်ေနေစ။ ခပ်သိမ်းေသာ

အသင်းေတာ်တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ငါပညတ်၏။ ၁၈အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူသည် ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိခံရလǄင်၊
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အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မစွန့်ေစနှင့်။ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူသည်လည်း ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိခံရလǄင်၊

အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေစနှင့်။ ၁၉အေရဖျားလီှးြခင်းအားြဖင့် အကျိုးမရိှ။ မခံဘဲ ေနြခင်းအားြဖင့်လည်း အကျိုးမရိှ။

ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းအားြဖင့်သာ အကျိုးရိှ၏။ ၂၀ ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

ခံရေသာသူသည် အြကင်အမǨကုိ လုပ်ေန၏။ ထုိသုိ့လူတုိင်းလုပ်ေနေစ။ ၂၁အေစခံကǀနြ်ဖစ်၍ ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

ခံရလǄင် စုိးရိမ်ြခင်းမရိှနှင့်။ သုိ့ေသာ်လည်းလွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်လǄင် လွတ်ရေသာ အခွင့်ကုိသာ၍ သံုးေဆာင်ေလာ့။

၂၂အေြကာင်းမူကားကǀနြ်ဖစ်စဥ်၊ သခင်ဘုရား ေခƝေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် သခင်ဘုရား၏ လူလွတ်ြဖစ်၏။

ထုိနည်းတူ လူလွတ်ြဖစ်စဥ်၊ ေခƝေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် ခရစ်ေတာ်၏ ကǀနြ်ဖစ်၏။ ၂၃ သင်တုိ့သည်

အဘုိးနှင့်ဝယ်ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်၍၊ လူထံ၌ အလုိအေလျာက်ကǀန်မခံြကနှင့်။ ၂၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

ခံရေသာသူသည် အြကင်အမǨကုိ လုပ်ေန၏။ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ လူတုိင်းလုပ်ေနေစ။ ၂၅ ခင်ပွန်းမရိှေသာသူတုိ့၏

အမǨမှာ၊ သခင်ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်သည် ငါ၌မရိှေသာ်လည်း၊ ငါသည် သစစာ ရိှေသာသူြဖစ်အ့ံေသာငှါ၊ သခင်ဘုရား၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရေသာသူက့ဲသုိ့ စီရင်၏။ ၂၆ စီရင်ချက်ဟူမူကား၊ ယခု ညှဥ်းဆဲြခင်း အေြကာင်းေြကာင့်

ခင်ပွန်းမရိှလǄင် ေကာင်း၏။ ၂၇ သင်သည်မယားရိှလǄင် လွတ်ေစြခင်းငှါ မြကံစည်နှင့်။ မယားနှင့်လွတ်လǄင်

အြခားေသာမယားကုိ မရှာနှင့်။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း သင်သည် မယားေနလǄင် အြပစ်မရိှ။ လင်မေနဘူးေသာ

မိန်းမသည်လည်း လင်ေနလǄင် အြပစ်မရိှ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိသုိǑ့ပေသာ သူတုိ့သည် ေလာကညှဥ်းဆဲြခင်းဒုကခကုိ

ခံရြကမည်။ ဤအမǨအရာ၌ Ýတည်းစွာေသာ ပညတ်ကုိ ငါမထားလုိ။ ၂၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိသည်ကား၊

ကျနǙ်ကင်းေသာ ကာလသည် ကျဥ်းÝသည်ြဖစ်၍၊ မယားရိှေသာ သူသည် မယားမရိှသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၃၀

ငုိေǙကးေသာသူသည် မငုိေǙကးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ဝမ်းေြမာက်ေသာသူသည် ဝမ်းမေြမာက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။

ဥစစာဝယ်ေသာသူသည် အလǄင်းမရိှသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၃၁ ဤေလာကကုိ သံုးေသာသူသည် မသံုးသက့ဲသုိ့

ြဖစ်ရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤေလာက၏အဆင်း သဏဌာန်သည်ေရွသွ့ား ကွယ်ေပျာက်တတ်၏။ ၃၂သင်တုိ့သည်

စုိးရိမ်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ခင်ပွန်းမရိှေသာသူသည် သခင်ဘုရား၏ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွေ့စြခင်းငှါ

သခင်ဘုရား၏အမǨကုိသာ သတိထားတတ်၏။ ၃၃ ခင်ပွန်းရိှေသာသူမူကား၊ မိမိမယား၏စိတ်နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ

ေလာကီအမǨကုိ သတိထားတတ်၏။ ၃၄ ထုိနည်းတူ၊ ခင်ပွန်းမရိှေသာမိန်းမနှင့် ခင်ပွန်းရိှေသာ မိန်းမသည် ြခားနားြခင်း

ရိှ၏။ ခင်ပွန်းမရိှေသာ မိန်းမသည် ကုိယ်ခနဓာစိတ်ဝိညာဥ်နှစ်ပါးကုိ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ သခင်ဘုရား၏အမǨကုိသာ

သတိထားတတ်၏။ ခင်ပွန်းရိှေသာမိန်းမမူကား၊ မိမိခင်ပွန်း၏စိတ်နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ ေလာကီအမǨကုိ သတိထားတတ်၏။

၃၅ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့အကျိုးကုိသာ ေထာက်၍ဆုိ၏။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ချင်ေသာစိတ်နှင့် ဆုိသည် မဟုတ်။

သင်တုိသ့ည် ေလျာက်ပတ်စွာကျင့်၍ စိတ်ရǨ ပ်ေထွးြခင်းမရိှဘဲ၊ သခင်ဘုရား၏ဝတ်ကုိ အǇမဲǑပေစြခင်းငှါသာဤသုိ့ဆုိ၏။ ၃၆

အပျိုကညာသည် ခင်ပွန်းမရိှဘဲ အသက်အရွယ်လွန်လǄင် မေလျာက်ပတ်ဟု ထုိအပျိုကညာကုိ ပုိင်ေသာသူသည် ထင်မှတ်၍

ထိမ်းြမားစရာအေြကာင်းလည်းရိှလǄင်၊ ထုိသူသည် အလုိအေလျာက်Ǒပေစ။ အြပစ်မရိှထိမ်းြမားြကေစ။ ၃၇ သုိ့ေသာ်လည်း

မိမိစိတ်နှလံုးတည်ြကည်ြခင်းရိှ၍၊ Ǒပလုိသည်အတုိင်း Ǒပနုိင်ေသာ အခွင့်နှင့် ကုိယ်စိတ် အလုိကုိ ချုပ်တည်းနုိင်ေသာ

အခွင့်ရိှေသာေြကာင့်၊ မထိမ်းြမားဘဲေနမည်ဟု ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေသာသူသည် ေကာင်းစွာǑပ၏။ ၃၈

သုိ့ရာတွင် မဂငလာေဆာင်ေသာသူသည် ေကာင်းစွာǑပ၏။ မေဆာင်ေသာသူမူကား၊ သာ၍ ေကာင်းစွာǑပ၏။ ၃၉ မိန်းမသည်

မိမိခင်ပွန်းမေသမီှ ကာလပတ်လံုး တရားအားြဖင့် ချည်ေနှာင်လျက်ရိှ၏။ ခင်ပွန်းေသလǄင် မူကား၊ မိမိအလုိအတုိင်း

သခင်ဘုရား၌သာ အြခားေသာ သူ၏ မယားြဖစ်ြခင်းငှါ အခွင့်ရိှ၏။ ၄၀အခွင့်ရိှေသာ်လည်း၊ အြခားေသာသူ၏ မယား
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မြဖစ်ဘဲေနလǄင်၊ သာ၍မဂငလာရိှသည်ဟု ငါသေဘာ ရိှ၏။ ငါ၌လည်း ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်ရိှေတာ်မူသည်ဟု

ငါစဲွလမ်းြခင်းစိတ်ရိှ၏။

၈ ရုပ်တုေရှ ့၌ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်အရာမှာ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် ပုိင်းြခားတတ်ေသာ ဥာဏ်ရိှသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။

ဥာဏ်သည် ေထာင်လǞားေစတတ်၏။ ေမတတာမူကား တည်ေဆာက်တတ်၏။ ၂အြကင်သူသည်၊ ငါကားပညာရိှြဖစ်သည်ဟူ၍

စိတ်ထင်၏။ ထုိသူသည် သိအပ်သည်အတုိင်းအလǄင်း မသိေသး။ ၃ဘုရားသခင်ကုိချစ်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်

သိေစေတာ်မူေသာ သူြဖစ်၏။ ၄ ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စားြခင်းအရာမှာ၊ ရုပ်တုသည် ဤေလာက၌

အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ တဆူတည်းေသာ ဘုရားသခင်မှတပါး အဘယ်ဘုရားသခင်မǄမရိှသည်ကုိ၎င်း၊

ငါတုိ့သိြက၏။ ၅ ဘုရားများ၊ အရှင်များဟုဆုိသည်အတုိင်း ေကာင်းကင်ေပƝ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ဘုရားဟူ၍

ေခƝေဝƝ သမုတ်ေသာ သူအများရိှေသာ်လည်း၊ ၆ အြကင်ဘုရားသခင်အထဲက ခပ်သိမ်းေသာ အရာြဖစ်၍၊

အြကင်ဘုရားသခင်အဘုိ့အလုိငှါ ငါတုိ့သည် ြဖစ်ြက၏။ ထုိခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်တပါးတည်းသာ ငါတုိ့ ၌ ရိှေတာ်မူ၏။

အြကင်သခင်အားြဖင့် ငါတုိ့မှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာြဖစ်ြက၏။ ထုိသခင်ေယရǨခရစ်တပါးတည်းသာငါတုိ့ ၌ရိှေတာ်မူ၏။

၇ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိဥာဏ်ကုိ လူတုိင်းမရ။ အချို ့ ေသာ သူတုိ့သည် ယခုတုိင်ေအာင်ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ် ေသာ

ယဇ်ေကာင်ကုိစားေသာ်၊ ရုပ်တုကုိ ေထာက်ေသာ စိတ်နှင့်စားြကသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ ၌ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာ

စိတ်သည်အားနည်းေသာေြကာင့် ညစ်ညူးြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၈အစားအေသာက်အားြဖင့် ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ

မျက်နှာရသည်မဟုတ်။ အစားကုိသံုးကာမǄြဖင့် ြမတ်သည် မဟုတ်။ ေရှာင်ကာမǄြဖင့် ယုတ်သည်မဟုတ်။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊

သင်တုိအ့ခွင့်ကုိအားနည်းေသာ သူတုိ့ ၌ ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်း မြဖစ်ေစြခင်းငှါ သတိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊

သင်သည် ပုိင်းြခားတတ်ေသာ ဥာဏ်ရိှလျက်ပင်၊ ရုပ်တုစင်ထဲ၌ စားပဲွနားမှာ ေလျာင်းသည်ကုိ သူတပါးြမင်လǄင်၊

ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်အားနည်းေသာသူသည်၊ ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စားြခင်းငှါ ရဲမည်မဟုတ်ေလာ။

၁၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အြကင်ညီအစ်ကုိအဘုိအ့လုိငှ့ါ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူ၏။ အားနည်းေသာ ထုိညီအစ်ကုိသည်

သင်၏ဥာဏ် ေြကာင့်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရပါသည်တကား၊ ၁၂သင်တုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ထုိသုိ့ ြပစ်မှား၍ သူတုိ့ ၌

ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာအားနည်းေသာစိတ်ကုိ ထိခုိက်ေသာအခါ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိလည်း ြပစ်မှားရာသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ငါ၏အစားအေသာက်သည် ငါ့ညီအစ်ကုိကုိ မှားယွင်းေစလǄင်၊ ငါ့ညီအစ်ကုိ၌ မှားယွင်း စရာအေြကာင်းမရိှေစြခင်းငှါ၊

အမဲသားကုိ အစဥ်မြပတ် ေရှာင်မည်။ (aiōn g165)

၉ ငါေပါလုသည် ကǀန်မဟုတ်၊ လူလွတ်ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ တမန်ေတာ်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ငါတုိ့ သခင်

ေယရǨခရစ်ကုိ ြမင်ရǇပီ မဟုတ်ေလာ။ သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၌ ငါလုပ်ေသာ အလုပ်ြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၂

ငါသည် အြခားေသာသူတုိ့အား တမန်ေတာ် မြဖစ်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့အားတမန်ေတာ် အမှနြ်ဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ငါသည် တမန်ေတာ်မှန်သည်ဟု သင် တုိ့သည် တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေသာအားြဖင့် ငါ့ကုိ တံဆိပ် ခတ်ြက၏။

၃ ငါ့ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းေသာ သူတုိ့အား ငါ အြပစ်ေြဖရာစကားဟူမူကား၊ ၄ ငါတုိ့သည် စားေသာက်ြခင်း

အခွင့်မရိှသေလာ။ ၅ ေကဖနှင့်သခင်ဘုရား၏ညီများမှစ၍ Ǚကင်းေသာ တမန်ေတာ်များက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည်ေဒသစာရီ

လှည့် လည်သည်တွင် နှမြဖစ်ေသာ မယားပါေစြခင်းငှါ အခွင့် မရိှသေလာ။ ၆ ငါနှင့်ဗာနဗသာ အလုပ်မလုပ်ဘဲေနရေသာ

အခွင့်မရိှဟု ဆုိရသေလာ။ ၇ အဘယ်သူသည် ကုိယ်စရိတ်ကုိ သံုး၍ စစ်မǨကုိ ထမ်းရသနည်း။ အဘယ်သူသည်

ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍ အသီးကုိမစားဘဲေနရသနည်း။ အဘယ်သူသည် သုိးထိန်း လုပ်၍ သုိးနုိကုိ့မသံုးဘဲေနရသနည်း။ ၈
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ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့်သာဤသုိ့ ငါဆုိသေလာ။ ပညတ်တရားသည်လည်းဤသုိ့ပင်ဆုိသည် မဟုတ်ေလာ။ ၉ေမာေရှ၏

ပညတတိကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ စပါးနင်းနယ်ေသာ နွား၏ နǨတ်ကုိမချုပ်တည်းရဟု လာ၏။ ဘုရားသခင်သည် နွားကုိသာ

ပမာဏǑပေတာ်မူ သေလာ။ ၁၀ သုိ့မဟုတ် ငါတုိ့ေြကာင့်သာ ဤသုိ့ပညတ်ေတာ်မူ သေလာ။ လယ်ထွန်ေသာသူသည်

ေြမာ်လင့်လျက် လယ်ထွန်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြမာ်လင့်လျက် စပါးနင်းနယ် ေသာသူသည် ေြမာ်လင့်သည်အတုိင်း ရေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ငါတုိ့ေြကာင့်သာဤသုိ့ ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၁ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ ဓမမမျိုးေစ့ကုိ စုိက်Ǉပီးမှ သင်တုိ့၏ေလာကီအသီးကုိ

သံုးေဆာင်လǄင် ေကျးဇူးǊကီး မည်ေလာ။ ၁၂ အြခားေသာသူတုိ့သည် သင်တုိ့ထံမှာ ထုိအခွင့် ကုိရလǄင် ငါတုိ့သည်

သာ၍ရထုိက်သည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိအခွင့်ကုိ ငါတုိ့သည် မသံုးဘဲ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ဆီးတားြခင်းအေြကာင်း မရိှ ေစြခင်းငှါ အရာရာ၌ သည်းခံြက၏။ ၁၃ ဓမမကိစစအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ သူတုိ့သည်

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ စားရသည်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ သူတုိ့သည် ယဇ်ပလလင်နှင့် ဆက်ဆံ၍

စားရသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ မသိြကသေလာ။ ၁၄ ထုိနည်းတူ၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေသာ သူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ

အမီှǑပ၍ အသက်ေမွးရမည် အေြကာင်း၊ သခင်ဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်မူချက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်းထုိအခွင့်ကုိ

ငါသည် အလǄင်းမသံုး။ သင်တုိ့သည် ငါ့အား ထုိသုိǑ့ပေစြခင်းငှါ ဤစကား ကုိ ငါေရးသည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား၊

ငါဝါǙကားြခင်းအခွင့်ကုိသူတပါးဖျက်ဆီးသည်ထက် ငါေသေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။ ၁၆ ငါသည်ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာရံုǑပလǄင် ဝါǙကားြခင်း အေြကာင်းမရိှေသး။ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ မေဟာဘဲမေနနုိင်။ မေဟာဘဲေနလǄင်

အမဂငလာရိှ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အမǨေတာ်ကုိ အလုိအေလျာက် ေဆာင်ရွက်လǄင် အကျိုးရိှ၏။ ကုိယ်အလုိကုိြငင်းဆန်၍

ေဆာင်ရွက်လǄင် အရာေတာ်၌ ခန့်ထားေသာသူြဖစ်၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ၏အကျိုးအဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေသာအခါ၊ ေဟာြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ မသံုးဘဲလျက်၊ ခရစ်ေတာ်၏

ဧဝံေဂလိတရားကုိ နာေသာသူတုိ့သည် အဘယ် စရိတ်ကုိမǄ မကုန်ဘဲေနေစြခင်းငှါ ǑပလǄင်ငါ၌အကျိုးရိှ၏။ ၁၉

ငါသည် အဘယ်သူ၏ကǀန် မြဖစ်ေသာ်လည်း သာ၍များေသာ သူတုိ့ကုိရြခင်းအလုိငှါ လူတကာတုိ့၏ ကǀန်ခံရ၏။ ၂၀

ယုဒလူတုိ့ကုိရြခင်းအလုိငှါ ယုဒလူတုိ့ ၌ ယုဒလူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ပညတ်တရားကုိကုိယ်တုိင် မဆည်းကပ် ေသာ်လည်း၊

ပညတ်တရားကုိ ဆည်းကပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ရြခင်းအလုိငှါ၊ ပညတ်တရားကုိ ဆည်းကပ်ေသာသူတုိ့ ၌ ပညတ်တရားကုိ

ကျင့်ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ တရားမ့ဲမေန၊ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ကျင့်ေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊

ပညတ် တရားမ့ဲေသာသူတုိ့ကုိ ရြခင်းအလုိငှါ ပညတ်တရားမ့ဲေသာသူတုိ့ ၌ ပညတ်တရားမ့ဲေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၂

အားနည်းေသာ သူတုိ့ ၌ အားနည်းေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ အချိုေ့သာ သူတုိ့ကုိ တစံုတခုေသာ အမǨ အရာအားြဖင့်

ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ၊ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ ၌ ခပ်သိမ်းေသာအရာြဖစ်၏။ ၂၃ သင်တုိ့နှင့်အတူ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ဆက်ဆံြခင်းအလုိငှါ၊ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့် ထုိသုိ့ငါǑပေလ့ရိှ၏။ ၂၄ ေြမတလင်း၌Ǐပိင်၍ ေြပးြကေသာသူအေပါင်းတုိသ့ည်

Ǐပိင်၍ ေြပးြကေသာ်လည်း၊ တေယာက်တည်း သာလǄင် ဆုကုိရသည်ဟု သင်တုိ့ မသိြကသေလာ။ ဆုကုိ ရမည်အေြကာင်း

ေြပးြကေလာ့။ ၂၅ ပဲွ၌Ǐပိင်၍ အချင်းချင်းတုိက်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ အရာရာ၌ တပ်မက်ြခင်းကုိ ချုပ်တည်းတတ်၏။

ထုိသူတုိ့သည် ညǨိးနွမ်းပျက်စီးတတ်ေသာ ပန်းဦးရစ်ကုိ ရြခင်းအလုိငှါǑပြက၏။ ငါတုိ့မူကား မညǨိးနွမ်း မပျက်စီး

နုိင်ေသာ ပန်းဦးရစ်ကုိ ရြခင်းအလုိငှါ Ǒပြက၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့် ငါေြပးေသာအခါ၊ အမှတ်တမ့ဲေြပးသည်မဟုတ်၊

လက်ေပွသ့တ်ေသာအခါ အာကာသ ေကာင်းကင်ကုိသာ ထုိး၍ သတ်သည်မဟုတ်။ ၂၇ သူတပါးကုိ ဆံုးမǇပီးမှ

ကုိယ်တုိင်ရǨံ းေသာ သူမြဖစ်ရမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိထုိး၍နိှပ်စက်ေလ့ရိှ၏။



၁ ေကာရိန သု 235

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ဘုိးေဘးအေပါင်းတုိ့သည် မုိဃ်းတိမ်ေအာက်မှာရိှ၍၊ ပင်လယ်အလယ်၌ ေရှာက်သွား

ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂ မုိဃ်းတိမ်နှင့်ပင်လယ်ထဲမှာ ေမာေရှ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြကသည် ဟူ၍၎င်း၊ ၃

ဓမမအစာကုိအတူစားြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဓမမေရကုိ အတူေသာက်ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ သင်တုိ့ မသိမမှတ် ဘဲေနေစြခင်းငှါ

ငါအလုိမရိှ၊ ၄ ထုိသူတုိ့ေနာက်၌ လုိက်ေသာဓမမေကျာက်မှ ထွက်ေသာေရကုိ ေသာက်ြက၏။ ထုိေကျာက်ကား ခရစ်

ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့တွင် များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည် အားရနှစ်သက်ေတာ်မမူ။

သူတုိ့သည် ေတာ၌ေသေြကပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ တပ်မက်သက့ဲသုိ့

ငါတုိ့သည် မတပ်မက်ေစြခင်းငှါ၊ ထုိအေြကာင်းအရာတုိ့သည် ငါတုိ့အဘုိ့ ပံုသက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ ၇ လူတုိ့သည်

စားေသာက်လျက် ထုိင်ေနြက၏။ ေနာက်တဖန် ကခုနြ်မူးထူးြခင်းငှါ ထြက၏ဟု ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း၊ ၈

ထုိသူအချိုတုိ့့သည် ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်သက့ဲသုိ့ မကုိးကွယ်ြကနှင့်။ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် မတရားေသာ ေမထုန်အမǨကုိǑပ၍

တေန့ြခင်းတွင် လူနှစ်ေသာင်း သံုးေထာင်လဲ၍ေသသက့ဲသုိ့ မǑပဘဲ၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိေရှာင်ြကကုန်အ့ံ။

၉ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ ေǗမြဖင့် ပျက်စိးသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မǑပ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ

မစံုစမ်းမေနှာင့်ရှက်ဘဲေနြကကုန်အ့ံ။ ၁၀ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် ြမည်တမ်းြခင်းကုိǑပ၍၊ ဖျက်ဆီးေသာသူ၏ လက်ြဖင့်

ပျက်စီးသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ ြမည်တမ်းြခင်းကုိမǑပြကနှင့်။ ၁၁ ထုိအေြကာင်းအရာရိှသမǄတုိ့သည် ပံုသက်ေသ ြဖစ်အ့ံေသာငှါ

ထုိသူတုိ့ ၌ ေရာက်ြက၏။ ကပ်ကာလ အဆံုးတွင် ြဖစ်ေသာငါတုိ့ကုိ ဆံုးမစရာဘုိ့ ကျမ်းစာ၌ ေရးထားလျက်ရိှသတည်း။

(aiōn g165) ၁၂ ထုိေြကာင့် အြကင်သူသည် မိမိတည်ြကည် လျက်ေနသည်ဟု မိမိထင်မှတ်၏။ ထုိသူသည် မလဲြခင်းငှါ

သတိǑပေစ။ ၁၃ လူ၌ြဖစ်တတ်ေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိသာ သင်တုိ့သည် ခံရြက၏။ ဘုရားသခင်သည် သစစာနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ မခံနုိင်ေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ ၌ ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ အခွင့်ေပး

ေတာ်မမူ။ သင်တုိ့သည် ခံနုိင်မည်အေြကာင်း စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းအရာနှင့်တကွ၊ ထွက်ေြမာက်ေသာ လမ်းကုိလည်း

စီရင်Ǒပြပင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိေြကာင့် ငါ့ချစ်သူတုိ၊့ ရုပ်တုိ့ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း အမǨကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ ၁၅

သင်တုိ့ကုိ ပညာရိှသက့ဲသုိ့မှတ်၍ ေြပာမည်။ ငါ့စကားကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၁၆ ငါတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရာ

မဂငလာခွက်ဖလားမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏အေသွးကုိ ဆက်ဆံြခင်း ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ငါတုိ့ဖ့ဲေသာမုန့်မူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏

ကုိယ်ကုိ ဆက်ဆံြခင်းြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၇ မုန့်တလံုးတည်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် တလံုးတည်း

ြဖစ်ေသာထုိမုန့်ကုိ ဆက်ဆံလျက် ခံယူြက ေသာေြကာင့်၊ အများြဖစ်ေသာ ငါတုိ့သည် တလံုးတကုိယ်တည်းြဖစ်ြက၏။

၁၈ ဇာတိအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာ သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ယဇ်ေကာင်ကုိစားေသာ သူတုိ့သည်

ယဇ်ပလလင်နှင့် ဆက်ဆံေသာသူြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၉ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် အဘယ်သုိ့ ငါဆုိလုိသနည်း။

ရုပ်တုကား မှတ်စရာရိှသည်၊ ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကား မှတ်စရာရိှသည်ဟု ဆုိလုိသေလာ။ ၂၀

ထုိသုိ့မဆုိလုိ။ သာသနာပလူတုိ့သည် ပူေဇာ်ေသာယဇ်ကုိ ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ြကသည်မဟုတ်။ နတ်ဆုိးတုိ့အား

ပူေဇာ်ြက၏။ သင်တုိ့သည် နတ်ဆုိးတုိ့နှင့် ဆက်ဆံေစြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ။ ၂၁သခင်ဘုရား၏ ခွက်ဖလား၊ နတ်ဆုိးတုိ့၏

ခွက်ဖလားနှစ်ပါးကုိ သင်တုိ့မေသာက်နုိင်ြက။ သခင်ဘုရား၏ စားပဲွ၊ နတ်ဆုိးတုိ့၏စားပဲွနှစ်ပါးကုိ သင်တုိ့ဝင်၍

မစားနုိင်ြက။ ၂၂သခင်ဘုရား အမျက်ေတာ်ထွက်ေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ Ǒပရြကသေလာ။ ငါတုိ့သည် သခင်ဘုရားထက်သာ၍

တန်ခုိးǊကီးြကသေလာ။ ၂၃ ငါသည် အြပစ်မသင့်ဘဲ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိ Ǒပနုိင်သည် မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ

အမǨအရာကုိ Ǒပသင့်သည်မဟုတ်။ အြပစ်မသင့်ဘဲ ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာကုိ Ǒပနုိင်သည် မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ

အမǨအရာတုိ့သည် သူတပါးကုိ တည်ေဆာက်တတ်သည်မဟုတ်။ ၂၄ ကုိယ်အကျိုးကုိ အဘယ်သူမǄမရှာေစနှင့်။
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သူအ့ကျိုးကုိ လူတုိင်းရှာေစ။ ၂၅ ြသတတပပစိတ်ကုိ ေထာက်ရေသာေြကာင့်၊ ေဈး၌ ေရာင်းသမǄကုိ မစစ်ေြကာမေမးြမန်းဘဲ

စားြကေလာ့။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီးတန်ဆာကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

မယံုြကည်ေသာသူသည် သင်တုိ့ကုိေခƝဘိတ်၍ သင်တုိ့သည် သွားလုိလǄင်၊ ြသတတပပစိတ်ကုိ ေထာက်ရေသာေြကာင့်၊

သင်တုိ့ေရှ ့၌ ထည့်သမǄကုိ မစစ်ေြကာ မေမးြမန်းဘဲ စားြကေလာ့။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း ဤမည်ေသာအရာသည်

ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ြဖစ်၏ဟု တစံုတေယာက် ေသာသူဆုိလǄင်၊ ထုိသုိ့ဆုိေသာ သူ၏မျက်နှာကုိ၎င်း၊

ြသတတပပစိတ်ကုိ၎င်း၊ ေထာက်၍ မစားြကနှင့်။ ၂၉ ြသတတပပစိတ် ဟုဆုိေသာ် ကုိယ်စိတ်ကုိမဆုိလုိ၊ သူစိ့တ်ကုိ ဆုိလုိ၏။

အြခားေသာသူ၏စိတ်သည် ငါ၏အခွင့်ကုိ အဘယ် ေြကာင့် စစ်ေြကာစီရင်ရမည်နည်း။ ၃၀ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်

ငါသံုးေဆာင်ရလǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ သံုးေဆာင်သည်တွင် အဘယ် ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံရမည်နည်းဟု

ဆုိလǄင် မူကား၊ ၃၁ သင်တုိ့သည်စားေသာ်၎င်း၊ ေသာက်ေသာ်၎င်း၊ မည်သည့်အမǨကုိ Ǒပေသာ်၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းေတာ်ကုိ ေထာက်၍ ခပ်သိမ်းေသာအမǨကိစစကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၃၂ လူများတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ၊

ငါသည် ကုိယ်အကျိုးကုိမရှာဘဲ သူအ့ကျိုးကုိ ရှာ၍၊ ၃၃ ခပ်သိမ်းေသာလူတုိ့၏ အလုိသုိ့အရာရာ၌ လုိက်သည်နည်းတူ၊

သင်တုိ့သည်လည်း ယုဒလူ၊ ေဟလသ လူ၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်ဝင်သူတုိ့ ၌ ထိမိ၍ လဲစရာ အေြကာင်းကုိ မǑပဘဲ၊

၁၁ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏ နည်းတူကျင့်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့လည်း ငါ့နည်းတူ ကျင့်ြကေလာ့။ ၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည် အရာရာ၌ ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ငါအပ်ေပးေသာနည်းဥပေဒတုိ့ကုိ စဲွလမ်း ြကသည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိ

ငါချီးမွမ်း၏။ ၃ ေယာက်ျား၏ေခါင်းကား ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည် ကုိ၎င်း၊ မိန်းမ၏ေခါင်းကား ေယာက်ျားြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊

ခရစ်ေတာ်၏ေခါင်းကား ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ သိမှတ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၄

ေယာက်ျားမည်သည်ကား၊ မိမိေခါင်းကုိ ဖံုးလျက် ဆုေတာင်းေသာ်၎င်း၊ ပေရာဖက်Ǒပေသာ်၎င်း၊ မိမိေခါင်း အသေရကုိ

ရǨတ်ချ၏။ ၅ မိန်းမမည်သည်ကား၊ မိမိေခါင်းကုိ မဖံုးဘဲ ဆုေတာင်းေသာ်၎င်း၊ ပေရာဖက်Ǒပေသာ်၎င်း၊ မိမိေခါင်း

အသေရကုိရǨတ်ချ၏။ ၆ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ဆံပင်ရိတ်သည်နှင့်တူ၏။ မိန်းမသည် မိမိေခါင်းကုိ မဖံုးလǄင် ဆံပင်ကုိြဖတ်ေစ။

ဆံပင် ြဖတ်ြခင်း၊ ဆံပင်ရိတ်ြခင်းအရာသည် ရှက်စရာရိှလǄင် ေခါင်းကုိဖံုးေစ။ ၇ ေယာက်ျားသည် ဘုရားသခင်၏ ပံုသဏဌာန၊်

ဘုန်းအသေရေတာ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် မိမိေခါင်းကုိ မဖံုးရ။ မိန်းမမူကား ေယာက်ျား၏ဘုန်းအသေရြဖစ်၏။ ၈ ေယာက်ျားသည်

မိန်းမေြကာင့်ြဖစ်သည် မဟုတ်။ မိန်းမသည် ေယာက်ျားေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၉ ေယာက်ျားကုိ မိန်းမတုိ့ဖန်ဆင်းသည်မဟုတ်။

မိန်းမကုိ ေယာက်ျားဘုိ့ ဖန်ဆင်း၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်တမန်များကုိ ေထာက်၍၊ မိန်းမသည် မိမိေခါင်းကုိ ဖံုးရမည်။

၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း သခင်ဘုရား၌ ေယာက်ျားမပါဘဲ မိန်းမ ြဖစ်သည်မဟုတ်။ မိန်းမပါဘဲ ေယာက်ျားြဖစ်သည် မဟုတ်။

၁၂ မိန်းမသည် ေယာက်ျားေြကာင့်ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ေယာက်ျားသည်လည်း မိန်းမအားြဖင့်ြဖစ်၏။ အလံုးစံု တုိ့သည်လည်း

ဘုရားသခင်ေြကာင့် ြဖစ်ြက၏။ ၁၃ မိန်းမသည် ေခါင်းကုိမဖံုးဘဲလျက် ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းလǄင်၊ ေလျာက်ပတ်သည်

မေလျာက်ပတ် သည်ကုိ သင်တုိ့ အလုိအေလျာက် ဆင်ြခင်စီရင်ြကေလာ့။ ၁၄ ေယာက်ျားသည် ရှည်ေသာဆံပင်ရိှလǄင်၊

ရှက်ဘွယ်ေသာ အေြကာင်းြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့အား ပကတိတရားပင် ဆံုးမသွန်သင်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၅ မိန်းမမူကား၊

ရှည်ေသာဆံပင်ရိှလǄင်၊ သူ၏ ဘုန်းအသေရ ြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မိန်းမဆံပင် သည် မိမိǑခံစရာတုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၆

သုိ့ေသာ်လည်း တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ြငင်းခံုလǄင်၊ ငါတုိ့ ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်၌ ၎င်း၊ ထုိသုိ့ေသာ

ထံုးစံမရိှ၏။ ၁၇တဖန်တံု၊ သင်တုိ့သည် အကျိုးကုိ Ǒပစုြခင်းငှါ စည်းေဝးြကသည်မဟုတ်။ အကျိုးကုိ နည်းေစြခင်းငှါ

စည်းေဝးြကသည်Ǘဖစ်၍၊ ငါသည် ပညတ်ထားစဥ်တင် သင်တုိ့ကုိ မချီးမွမ်းရ။ ၁၈ ပဌမ အေြကာင်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည်
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အသင်းေတာ်၌ စည်းေဝးြကေသာအခါ၊ အချင်းချင်း ကဲွြပားြခင်းရိှသည်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၁၉ ြကားရသည်အတုိင်း

မှန်ေကာင်းမှန်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့တွင် ေကာင်းမွန်ေသာ သူတုိ့ကုိ ထင်ရှားစိမ့်ေသာငှါ သင်းခဲွြခင်းရိှရမည်။

၂၀သင်တုိ့သည် အတူစည်းေဝးြကေသာအခါ၊ သခင်ဘုရား၏ ပဲွေတာ်ကုိ စားအ့ံေသာငှါ စည်းေဝးြက သည်မဟုတ်။ ၂၁

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် စားြကသည် တွင် ကုိယ်စီ ကုိယ်စီမိမိအစာကုိ အရင်ယူ၍၊ တချိုက့ား ဆာမွတ်လျက်၊

တချိုက့ား စားေသာက်ြကူးလျက်ရိှြက၏။ ၂၂သင်တုိ့သည် စားေသာက်ရာဘုိ့ ကုိယ်အိမ်မရိှ သေလာ။ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊

ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ် ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက် ေစသေလာ။ အဘယ်သုိ့

ငါဆုိရမည်နည်း။ ဤအမǨမှာ သင်တုိ့ကုိ ချီးမွမ်းရမည်ေလာ။ မချီးမွမ်းရ။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ ၌ ငါအပ်ေပးေသာ

အရာကုိ သခင်ဘုရားထံ၌ ငါခံရǇပီ။ ခံရေသာအရာဟူ မူကား၊ သခင်ေယရǨသည် ရန်သူလက်သုိ့ အပ်နံှြခင်းကုိ ခံေသာ

ေန့ညမှာ မုန့်ကုိ ယူ၍၊ ၂၄ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊ ဤမုန့်ကား၊ သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ချိုးဖ့ဲေသာ

ငါ၏ကုိယ်ြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့။ ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ ဤသုိ့ Ǒပြက ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိနည်းတူ၊

ညစာစာǇပီးမှ ခွက်ကုိလည်း ယူ၍၊ ဤခွက်ကား ငါ၏အေသွး၌ တည်ေသာပဋိညာဥ်တရား သစ်ြဖစ်၏။ ဤခွက်ကုိ

ေသာက်ေသာအခါခါ၊ ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ ေသာက်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ထုိမုန့်ကုိစား၍ ထုိခွက်ကုိ ေသာက်ေသာအခါခါ၊ သခင်ဘုရားအေသခံ ေတာ်မူြခင်းကုိ Ǚကလာေတာ် မမူမီှတုိင်ေအာင်

ြပြက၏။ ၂၇ ထုိေြကာင့် သခင်ဘုရား၏ မုန့်နှင့်ခွက်ကုိ မထုိက်မတန်ဘဲ စားေသာက်ေသာသူမည်သည်ကား၊ သခင်ဘုရား၏

ကုိယ်ေတာ်နှင့် အေသွးေတာ်ကုိ ြပစ်မှားရာေရာက်၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ လူတုိင်းကုိယ်ကုိကုိယ်စစ်ေြကာǇပီးမှ မုန့်ကုိစားေစ။

ထုိနည်းတူ ခွက်ကုိလည်း ေသာက်ေစ။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ မထုိက်မတန်ဘဲ စားေသာက် ေသာသူသည် သခင်ဘုရား၏

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုိင်းြခား၍ မသိေသာေြကာင့်၊ မိမိအေပƝသုိ့ အြပစ်ေရာက်ေစြခင်းငှါ စားေသာက်ေသာသူြဖစ်၏။ ၃၀

ထုိအေြကာင်းေြကာင့်၊ သင်တုိ့တွင် အားနည်းေသာသူ၊ မကျန်းမမာေသာ သူအများရိှြက၏။ ေသေသာ သူအများလည်း

ရိှြက၏။ ၃၁ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် စစ်ေြကာစီရင်လǄင်၊ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၂

စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြကေသာအခါ၊ ေလာကီသားတုိ့နှင့်အတူ အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း

ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် စားအ့ံေသာငှါ စည်းေဝးေသာအခါ၊ အချင်းချင်း

တေယာက်ကုိ တေယာက်င့ံလင့်ြကေလာ့။ ၃၄တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဆာမွတ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် အြပစ်ခံလျက်

မစည်းေဝးေစြခင်းငှါ ထုိသူ သည် မိမိအိမ်၌ စားေစ။ Ǚကင်းေသာ အမǨများကုိ ငါလာေသာအခါ စီရင်မည်။

၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး အေြကာင်း များကုိ မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ။ ၂

သင်တုိ့သည် အထက်ကသာသနာပလူြဖစ်၍၊ သူတပါး ေသွးေဆာင်သြဖင့်၊ စကားမေြပာနုိင်ေသာ ရုပ်တုရိှရာသုိ့

ပါသွားေသာ သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေဟာေြပာ၍

အဘယ်သူမǄေယရǨကုိ မကျိန်ဆဲ နုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ ေယရǨသည် သခင်ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

အမီှမǑပလǄင်၊ အဘယ်သူမǄ မေြပာနုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် သိနားလည် ေစြခင်းငှါ ငါသတိေပး၏။ ၄

ဆုေကျးဇူးေတာ် အထူးထူးအေထွေထွ ရိှြငားေသာ်လည်း ဝိညာဥ်ေတာ်တပါးတည်း ရိှ၏။ ၅ ဓမမဆရာအမǨ

အထူးထူးအေထွေထွရိှြငားေသာ်လည်း သခင်တပါးတည်းရိှ၏။ ၆ Ǒပြပင်ြခင်းအမǨ အထူးထူးအေထွေထွရိှြငားေသာ်လည်း၊

ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပြပင်သမǄကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တပါးတည်းရိှ၏။ ၇ ေကာင်းေသာအကျိုးအလုိငှါသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ လူအသီးအသီးတုိ့အား ထင်ရှားစွာ ေပးေတာ်မူလျက် ရိှ၏။ ၈ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊
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ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် တေယာက်ေသာသူအား ပညာတရားကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် တေယာက်ေသာ

သူအား ထုိးထွင်းြခင်းတရားကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် တေယာက်ေသာ သူအား ယံုြကည်ြခင်းကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ် အားြဖင့် တေယာက်ေသာသူအား အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။

၁၀တေယာက်ေသာသူအား၊ တန်ခုိးကုိြပနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊ တေယာက်ေသာသူအား ပေရာဖက်Ǒပနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊

တေယာက်ေသာသူအား စိတ်ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍သိနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊ တေယာက်ေသာသူအား အမျိုးမျိုးေသာ

ဘာသာစကားကုိ ေြပာနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း တေယာက်ေသာသူအား ထုိဘာသာ စကား၏အနက်ကုိ ေဖာ်ြပနုိင်ေသာ

အခွင့်ကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ဤအခွင့်ရိှသမǄတုိ့ကုိ တပါးတည်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် Ǒပြပင်၍ လူအသီးအသီးတုိ့အား

အသီးအသီး ခံရေသာအခွင့်ကုိ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ေဝငှ၍ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂ ဥပမာကား၊ ကုိယ်တခုတည်း၌

အဂင ါအများရိှသည်ြဖစ်၍ ထုိတခုတည်းေသာကုိယ်အဂင ါအေပါင်းတုိ့ သည် များလျက်နှင့် ကုိယ်တခုတည်းြဖစ်သက့ဲသုိ၊့

ထုိနည်းတူ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒလူြဖစ်ေစ၊ ေဟလသလူြဖစ်ေစ၊ ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လူလွတ်ြဖစ်ေစ၊

ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ဝိညာဥ်ေတာ်တပါးတည်းအားြဖင့် တကုိယ်တည်းထဲသုိ့ ဗတတ ိဇံကုိခံြက၏။ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် တစိတ်

တဝိညာဥ် တည်းထဲသုိ့လည်း ေသာက်ြက၏။ ၁၄ ကုိယ်သည် အဂင ါတခုတည်းရိှသည်မဟုတ်၊ အများရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၁၅

ေြခက၊ ငါသည်လက်မဟုတ်ေသာေြကာင့် ကုိယ်နှင့်မစပ်ဆုိင်ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသုိ့ဆုိေသာေြကာင့် မစပ်ဆုိင်သည် မှန်သေလာ။

၁၆ နားကလည်း၊ ငါသည် မျက်စိမဟုတ်ေသာေြကာင့် ကုိယ်နှင့် မစပ်ဆုိင်ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသုိ့ ဆုိေသာ ေြကာင့် မစပ်ဆုိင်သည်

မှန်သေလာ။ ၁၇တကုိယ်လံုးသည် မျက်စိြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ ြကားနုိင်မည်နည်း။တကုိယ်လံုးသည် နားြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့

နမ်းနုိင်မည်နည်း။ ၁၈ယခုမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် အလုိေတာ်ရိှ သည်အတုိင်း အဂင ါများအသီးသီးတုိ့ကုိ ကုိယ်၌စီရင်

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ အဂင ါအေပါင်းတုိ့သည် အဂင ါတခုတည်းြဖစ်လǄင် ကုိယ်သည်အဘယ်မှာ ရိှလိမ့်မည်နည်း။

၂၀ယခုတွင် အဂင ါအများရိှလျက်နှင့် ကုိယ်တခုတည်း ရိှ၏။ ၂၁ မျက်စီက၊ သင့်ကုိငါအလုိမရိှဟု လက်ကုိ မဆုိရ။ ထုိနည်းတူ၊

ဦးေခါင်းက၊ သင်တုိ့ကုိငါအလုိမရိှဟု ေြခတုိ့ကုိ မဆုိရ။ ထုိမǄမကအားနည်းဟန်ရိှေသာ အဂင ါတုိ့သည် သာ၍အသံုးဝင်ြက၏။

၂၂အသေရနည်းဟန်ရိှေသာ အဂင ါတုိ့အားလည်း၊ သာ၍Ǌကီးေသာ အသေရကုိ ေပးတတ်၏။ ၂၃တင့်တယ်ြခင်းမရိှေသာ

အဂင ါတုိ့သည် သာ၍ Ǌကီးေသာ တင့်တယ်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၂၄တင့်တယ်လျက်ရိှေသာ အဂင ါတုိ့သည် အြခားေသာ

တင့်တယ်ြခင်းကုိ မလုိြက။ ၂၅ ကုိယ်ခနဓာ၌ အချင်းချင်းကဲွြပားြခင်းမရိှဘဲ၊ အဂင ါများတုိ့သည် အချင်းချင်း သူကုိ့

ကုိယ်နှင့်အမǄ သတိǑပေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ခနဓာကုိမǄေစ၍၊ ယုတ်ေသာအဂင ါအား သာ၍များေသာ အသေရကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အဂင ါတခုတည်း ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရလǄင်၊ အဂင ါအေပါင်းတုိ့သည် အတူခံရြက၏။ အဂင ါ

တခုသည် ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိ ခံရလǄင်၊ အဂင ါအေပါင်းတုိ့သည် အတူဝမ်းေြမာက်ရြက၏။ ၂၇သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏

ကုိယ်ြဖစ်ြက၏။ အသီးအသီး အဂင ါေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၂၈ ဘုရားသခင်သည်ပဌမအရာ၌တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဒုတိယအရာ၌

ပေရာဖက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ တတိယအရာ၌ဆရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိေနာက် တန်ခုိးြပေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိေနာက်အနာေရာဂါကုိ

Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာ အခွင့်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်းေထာက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ စီရင် အုပ်စုိးေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အမျိုးမျိုးေသာ

ဘာသာစကား ကုိေြပာနုိင်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အသင်းေတာ်၌ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၉ သင်းဝင်သူ ရိှသမǄတုိ့သည်

တမန်ေတာ်ြဖစ်ြက သေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည် ပေရာဖက်ြဖစ်ြကသေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည် ဆရာြဖစ်ြကသေလာ။

ရိှသမǄတုိ့သည် ဘုန်းတန်ခုိးကုိ ြပနုိင်ြကသေလာ။ ၃၀ ရိှသမǄတုိ့သည် အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာ အခွင့်ရိှြကသေလာ။

ရိှသမǄတုိ့သည် အမျိုးမျိုးေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာနုိင်ြကသေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည် ထုိဘာသာစကား၏ အနက်ကုိ
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ေဘာ်ြပနုိင်ြကသေလာ။ ၃၁ သင်တုိ့သည် အြမတ်ဆံုးေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ အလွန်အလုိရိှြကသည်တွင်၊

သာ၍ြမတ်ေသာ လမ်းကုိငါြပဦးမည်။

၁၃ ငါသည် လူဘာသာစကားကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင်တမန်ဘာသာစကားကုိ၎င်း ေြပာနုိင်ေသာ်လည်း ေမတတာ မရိှလǄင်

အသံြမည်ေသာ တံပုိးခရာက့ဲသုိ့၎င်း၊ တီးသံကုိသာ ေပးတတ်ေသာလင်းကွင်းက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၂ပေရာဖက်ဥာဏ်ကုိ

ငါရ၍၊ နက်နဲေသာ အရာရိှ သမǄတုိ့နှင့် သိပပံအတတ်အမျိုးမျိုးကုိ တတ်ေသာ်၎င်း၊ ေတာင်များကုိေရǞနုိ့င်ေသာ

ယံုြကည်ြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့် ြပည့်စံုေသာ်၎င်း၊ ေမတတာမရိှလǄင် အချည်းနီှးသက်သက် ြဖစ်၏။ ၃ သူတပါးကုိ ငါေကǀးေမွး၍

ဥစစာရိှသမǄကုိ စွန့Ǌ်ကဲသည်သာမက၊ ကုိယ်ခနဓာကုိ မီးရǨိ ေ့စြခင်းငှါ အပ်ေသာ်လည်း၊ ေမတတာမရိှလǄင်၊ ငါ၌အကျိုးမရိှ။ ၄

ေမတတာသည် စိတ်ရှည်တတ်၏။ ေကျးဇူးǑပတတ်၏။ ေမတတာသည် ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်းမရိှ၊ ဝါǙကားြခင်းမရိှ၊ မာန်မာနမရိှ။ ၅

မေလျာက်ပတ်စွာမကျင့်တတ်၊ ကုိယ်အကျိုးကုိ မရှာတတ်၊ ေဒါသအမျက်မထွက်တတ်၊ အြပစ်ရိှသည်ဟု မထင်တတ်၊

၆ မတရားေသာ အမǨ၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမရိှတတ်၊ သမမာတရား၌ ဝမ်းေြမာက်တတ်၏။ ၇ ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ

ဖံုးအုပ်တတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ ယံုတတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ ေြမာ်လင့်တတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ

သည်းခံတတ်၏။ ၈ ေမတတာသည် ေဖါက်ြပနြ်ခင်းသေဘာနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်၏။ ပေရာဖက်ဥာဏ်ေသာ်၎င်း၊ အမျိုးမျိုးေသာ

ဘာသာစကားကုိ ေြပာနုိင်ေသာအခွင့်ေသာ်၎င်း၊ သိပပံ အတတ်ေသာ်၎င်း၊ ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၉ယခုမူကား၊ ငါတုိ့သည်

မစံုမလင် သိတတ်ြက၏။ ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် မစံုမလင် ေဟာတတ်ြက၏။ ၁၀ စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါမူကား၊

မစံုလင်သမǄတုိ့သည် ကွယ်ေပျာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ငါသည် သူငယ်ြဖစ်စဥ်အခါ၊ သူငယ်လုိစကားေြပာ၏။

သူငယ်လုိစိတ်ထင်၏။ သူငယ်လုိြကံစည်၏။ အသက်Ǌကီးေသာအခါမူကား၊ သူငယ်၏အရာများကုိ ငါပယ်ရှား၏။ ၁၂

ယခုတွင် ငါတုိ့သည် မှန်အားြဖင့် ရိပ်မိလျက်သာ ေနြက၏။ ထုိအခါမူကား၊ မျက်ေမှာက်ထင်ထင်ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ယခုတွင်

ငါအသိအြမင်မစံုလင်ြဖစ်၏။ ထုိအခါမူကား၊ သူတပါးသည် ငါ့ကုိ သိသက့ဲသုိ့ ငါသိ ရလိမ့်မည်။ ၁၃ယခုတွင်ယံုြကည်ြခင်း၊

ေြမာ်လင့်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ ဤသံုးပါးတည်လျက် ရိှ၏။ ဤသံုးပါးတုိ့တွင် ချစ်ြခင်း၊ ေမတတာသည် အြမတ်ဆံုးြဖစ်သတည်း။

၁၄ ချစ်ြခင်းေမတတာကုိ မီှေအာင်လုိက်ြကေလာ့။ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးတုိ့ကုိ အလွန်အလုိရိှသည်တွင်၊ ပေရာ ဖက်Ǒပရေသာ

အခွင့်ကုိသာ၍ လုိချင်ေသာစိတ်ရိှ ြကေလာ့။ ၂ အေြကာင်းမူကား၊ အြခားေသာဘာသာစကားအားြဖင့်

ေြပာေသာသူသည် လူတုိ့အားမေြပာ၊ ဘုရား သခင်အားေြပာ၏။ သူ၏စကားကုိ အဘယ်သူမǄ နားမလည်။

နက်နဲေသာအရာတုိ့ကုိ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေြပာ၏။ ၃ ပေရာဖက်Ǒပေသာသူမူကား၊ တည်ေဆာက်ြခင်း၊

တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်း၊ သက်သာြခင်းအလုိငှါ လူတုိ့အားေဟာေြပာ၏။ ၄အြခားေသာ ဘာသာစကားအားြဖင့်

ေြပာေသာသူသည် ကုိယ်ကုိသာ တည်ေဆာက်၏။ ပေရာဖက် Ǒပေသာသူမူကား၊ အသင်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်၏။ ၅

သင်တုိ့ရိှသမǄသည် အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေြပာေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ပေရာဖက်Ǒပေစြခင်းငှါ သာ၍အလုိရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေြပာေသာသူသည်၊ အသင်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ အနက်ကုိ

မေဘာ်မြပလǄင်၊ သူထ့က်ပေရာဖက် Ǒပေသာသူသည်သာ၍ြမတ်သတည်း။ ၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့လာ၍

အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာေသာ်လည်း၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ခင်း၊ ပညာအတတ်ကုိသင်ြခင်း၊

ပေရာဖက်Ǒပြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းတခုခုကုိ မǑပဘဲ လျက်၊ သင်တုိ့အားေြပာလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှအ့ံနည်း။

၇ ထုိနည်းတူ၊ အသံǑမည်တတ်ေသာ အဝိညာဏကေစာင်း၊ ပေလွတုိ့သည် ေသချာေသာအသံနှင့် မြမည် လǄင်၊

ေစာင်းသံ၊ ပုေလွသံတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့သိနုိင်မည်နည်း။ ၈ တံပုိးခရာသည်လည်း၊ မမှန်ေသာအသံနှင့် ြမည်လǄင်၊
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အဘယ်သူသည် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ မိမိကုိယ်ကုိ ြပင်ဆင်မည်နည်း။ ၉ ထုိနည်းတူ၊ သင်တုိသ့ည် နားလည်လွယ်ေသာ စကားကုိ

နǨတ်ြဖင့် မǗမက်လǄင်၊ Ǘမက်ေသာစကားကုိ အဘယ်သုိ့သိနုိင်မည်နည်း။ အာကာသေကာင်းကင်ကုိ ေြပာေသာသူက့ဲသုိ့

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၀ လူြပည်၌ ဘာသာစကားမျိုးတုိ့သည် ဤမǄ ေလာက်များ၍၊ ရိှသမǄတုိ့သည် အနက်နှင့်ြပည့်စံုသည်

မှန်ေစေတာ့။ ၁၁ ဘာသာစကား၏အနက်ကုိ ငါနားမလည်လǄင်၊ ေြပာေသာ သူအားငါသည် လူရုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။

ေြပာ ေသာသူသည်လည်း၊ ငါ့အား လူရုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ

အလွန်အလုိရိှြကသည်တွင်၊ အသင်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်း ǐကိးစားြကေလာ့။

၁၃ ထုိေြကာင့် အြခားေသာ ဘာသာစကားကုိ ြပန်ေြပာေသာ သူသည်၊ အနက်ကုိလည်း ေဘာ်ြပနုိင်မည် အေြကာင်း

ဆုေတာင်းေစ။ ၁၄ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ငါဆုေတာင်းလǄင်၊ ငါ့စိတ်နှလံုး

ဆုေတာင်းေသာ်လည်း၊ ငါ့ဥာဏ်သည် အကျိုးကုိမေပး။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ စိတ်နှလံုးနှင့်၎င်း၊

ဥာဏ်နှင့်၎င်း၊ ဆုေတာင်းရမည်။ စိတ်နှလံုး နှင့်၎င်း၊ ဥာဏ်နှင့်၎င်း သီချင်းဆုိရမည်။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် သင်သည် စိတ်နှလံုးနှင့်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေသာအခါ၊ မတတ်ေသာ လူစုအဝင်ြဖစ်ေသာ သူသည် သင်၏စကားကုိ နားမလည်ေသာေြကာင့်၊

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းသုိ့လုိက်၍၊ အာမင်ဟု အဘယ်သုိ့ ဝန်ခံနုိင်မည်နည်း။ ၁၇ သင်သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ေကာင်းမွန်စွာ ချီးမွမ်းသည် မှန်ေစေတာ့။ အြခားေသာသူမူကား၊ တည် ေဆာက်ြခင်းအကျိုးမရိှ။ ၁၈ ငါသည်

သင်တုိ့ရိှသမǄထက်၊ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာေသာအရာကုိ ေထာက်၍၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အသင်းေတာ်၌ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် စကားတေသာင်းကုိ ေြပာနုိင်သည်

ထက်၊ သူတပါးတုိ့ကုိ သွန်သင်ြခင်းငှါ စကားငါးခွန်းကုိ ဥာဏ်နှင့်တကွ ေြပာနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ သာ၍အလုိရိှ၏။ ၂၀

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဥာဏ်အရာ၌ သူငယ်မြဖစ်ြကနှင့်။ မတရားေသာအမǨအရာ၌ နုိစုိ့့ သူငယ်ြဖစ်ြကေလာ့။

၂၁ ပညတတိကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ အြခားတပါးေသာလǄာ၊ အြခားတပါးေသာနǨတ်နှင့် ဤလူမျိုးကုိ ငါေြပာမည်။

သုိေ့သာ်လည်း သူတုိ့သည် နားမေထာင်ြကဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍အြခားေသာဘာသာစကားတုိ့သည်

ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့အား နိမိတ်လကခဏာြဖစ်သည် မဟုတ်။ မယံုြကည်ေသာသူတုိ့အား နိမိတ်လကခဏာ ြဖစ်သတည်း။

ပေရာဖက်Ǒပြခင်းအမǨမူကား၊ မယံုြကည် ေသာ သူတုိ့အဘုိ့မဟုတ်၊ ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၂၃

ထုိေြကာင့် သင်းဝင်သူအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝး၍ အြခားေသာ ဘာသာြဖင့် ေဟာေြပာလျက် ေနြကစဥ်တွင်

မယံုြကည်ေသာသူ၊ မတတ်ေသာသူသည် ဝင်လာလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ သူရူးြဖစ်ြကသည်ဟု ေြပာမည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၄

သုိ့မဟုတ် သင်းဝင်သူ အေပါင်းတုိ့သည် ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေနြကစဥ်တွင်၊ မယံုြကည်ေသာသူ၊ မတတ်ေသာသူသည်

ဝင်လာလǄင်၊ သင်းဝင်သူအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ၍ သူကုိ့ စစ်ေြကာစီရင် ြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့သူ၏

စိတ်နှလံုး၌ မထင်ရှားေသာအရာတုိ့သည် ထင်ရှားြပန်၍ သူသည် ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ဘုရား သခင်ကုိ ကုိးကွယ်လိမ့်မည်။

ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့တွင် အမှန်ရိှေတာ်မူသည်ဟု သက်ေသခံလိမ့်မည်။ ၂၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အဘယ်သုိ့နည်း။

သင်တုိစ့ည်းေဝးြကေသာအခါ၊ ဆာလံသီချင်းကုိ ရေသာသူ၊ ဆံုးမြသဝါဒ စကားကုိ ရေသာသူ၊ အြခားေသာဘာသာစကားကုိ

ရေသာသူ၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရေသာသူ၊ အနက်ေဘာ်ြပရာ ကုိရေသာသူ၊ အသီးအသီးရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ခပ်သိမ်း

ေသာအမǨတုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှါ စီရင်ြက ေလာ့။ ၂၇ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာ

ေသာ သူရိှလǄင်၊ နှစ်ေယာက်ြဖစ်ေစ၊ အများဆံုးဆုိေသာ် သံုးေယာက်ြဖစ်ေစ၊ တေယာက်ေနာက်တေယာက် ေြပာ၍

တေယာက်ေသာသူသည် အနက်ကုိေဘာ်ြပေစ။ ၂၈ စကားြပန်မရိှလǄင်၊ ေဟာေြပာေသာသူသည် အသင်းေတာ်၌

တိတ်ဆိတ်စွာေန၍ မိမိအား၎င်း၊ ဘုရား သခင်အား၎င်း ေြပာေစ။ ၂၉ ပေရာဖက်နှစ်ေယာက်ြဖစ်ေစ၊ သံုးေယာက်
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ြဖစ်ေစ၊ ေဟာေြပာ၍ အြခားေသာ သူတုိ့သည် စစ်ေြကာ ဆင်ြခင်ြကေစ။ ၃၀ ထုိင်လျက်ေနေသာသူအား တစံုတခုကုိ

ဖွင့်ြပေတာ်မူလǄင်၊ အရင်ေဟာေြပာေသာသူသည် တိတ်ဆိတ် စွာေနေစ။ ၃၁ အေြကာင်းမူကား၊ ရိှသမǄတုိ့သည်

သင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ရိှသမǄတုိ့သည် သက်သာြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့ အသီးအသီး တေယာက်ေနာက် တေယာက်ပေရာဖက်

Ǒပရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၃၂ ပေရာဖက်တုိ့သည်လည်း၊ မိမိတုိ့စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ချုပ်တည်းနုိင်ြက၏။ ၃၃ ဘုရားသခင်သည်

ရုန်းရင်းခတ်ေသာအမǨကုိ Ǒပစုေတာ်မမူ။ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အသင်းေတာ်အေပါင်း တုိ့ ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ အသင့်အတင့်

Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ Ǒပစုေတာ်မူ၏။ ၃၄ သင်တုိ့၏ မိန်းမတုိ့သည် အသင်းေတာ်၌ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကေစ။ သူတုိ့သည်

ေဟာေြပာရေသာ အခွင့်မရိှြက။ ပညတ်တရားစီရင်သည်အတုိင်း သူတုိ့ သည် ေယာက်ျား၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံရြကမည်။

၃၅ မိန်းမတုိ့သည် တစံုတခုကုိသင်လုိလǄင်၊ အိမ်၌ မိမိခင်ပွန်းတုိ့ကုိ ေမးြမန်းြကေစ။ မိန်းမသည် အသင်း ေတာ်၌

ေဟာေြပာလǄင် ရှက်ဘွယ်ေသာ အေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၃၆ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်သည် သင်တုိ့မှ

ထွက်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့သုိ့သာ ေရာက်သေလာ။ ၃၇ ငါသည်သင်တုိ့အား ေရး၍ေပးလုိက်ေသာ စကားတုိ့သည်

သခင်ဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၊ ပေရာဖက်ြဖစ်ေသာသူ၊ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူမည်သည်ကား

ဝန်ခံပါေစ။ တစံုတေယာက် ေသာ သူသည် မသိလǄင် မသိဘဲေနေစ။ ၃၈အချုပ်အြခာဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ပေရာဖက် Ǒပြခင်းငှါ အလွန်အလုိရိှြကေလာ့။ ၃၉ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာြခင်း အမǨတုိ့ကုိလည်း

မြမစ်တားြကနှင့်။ ၄၀ ခပ်သိမ်းေသာအမǨကုိ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ အစဥ်အတုိင်း စီရင်ြကေလာ့။

၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့အား ေဟာေြပာ ဘူးသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့သည် ခံယူ၍ မီှဝဲဆည်းကပ် ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့အား တဖန် ငါြကား လုိက်၏။ ၂အထက်ကငါေဟာေြပာသည် အေြကာင်းများကုိ

သင်တုိ့သည် အကျိုးမ့ဲမယံုဘဲစိတ်စဲွလမ်းလǄင်၊ ထုိဧဝံ ေဂလိတရားအားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃

ငါသည် ကုိယ်တုိင်ခံယူသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့အား ေရှ ့ဦးစွာ အပ်ေပးေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည်

ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း ငါတုိ့အြပစ်ေြကာင့် အေသခံေတာ်မူ၏။ ၄ သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ၊ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း

သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေကဖသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်Ǉပီးမှ၊ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ သူတုိ့သည်

ြမင်ရြက၏။ ၆ ထုိေနာက် ညီအစ်ကုိငါးရာမက၊ တǏပိင်နက် ြမင်ရြက၏။ ထုိသူတုိ့တွင် အများေသာသူတုိ့သည် ယခု

တုိင်ေအာင် အသက်ရှင်ြကေသး၏။ အချိုတုိ့့သည် အိပ်ေပျာ်ြကǇပီ။ ၇ ထုိေနာက် ယာကုပ်ြမင်ရ၏။ ထုိေနာက် တမန်

ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ြမင်ရြက၏။ ၈ ေနာက်ဆံုး၌ အချိန်မေတာ်မတန်ဘွားေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ ငါပင်ြမင်ရ၏။ ၉

ငါသည် အထက်ကဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့်၊ အည့ံဆံုးေသာတမန် ေတာ်ြဖစ်၏။တမန်ေတာ်ဟု

ေခƝေဝƝြခင်းကုိ မခံထုိက်။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သာ ငါြဖစ်သည်အတုိင်း ငါြဖစ်၏။

ငါခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်း အကျိုးမ့ဲခံရသည်မဟုတ်။ အြခား ေသာ တမန်ေတာ်အေပါင်းတုိ့ထက်၊ ငါသည် သာ၍

ǐကိးစားြခင်းကုိǑပ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ငါǐကိးစားသည်မဟုတ်။ ငါနှင့်အတူရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည်

ǐကိးစားေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ ငါြဖစ်ေစ၊ သူတုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ဤသုိ့ ငါတုိ့သည် ေဟာေြပာြက၏။ ဤသုိ့လည်းသင်တုိ့သည်

ယံုြကည်ြက၏။ ၁၂ ယခုမှာ၊ ခရစ်ေတာ်သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာရသည်ြဖစ်၍၊

ေသေသာ သူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းမရိှဟု သင်တုိ့တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိရြကသနည်း။

၁၃ ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းမရိှလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ထေြမာက်ေတာ်မမူ။ ၁၄ ခရစ်ေတာ်သည်

ထေြမာက်ေတာ်မမူလǄင်၊ ငါတုိ့ ေဟာေြပာြခင်း၌ အကျိုးမရိှ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း၌လည်း အကျိုးမရိှ။ ၁၅ ထုိမǄမက၊
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ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အမǨမှာ မမှန်ေသာ သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည်

ထေြမာက်ြခင်းမရိှလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ ထေြမာက်ေစေတာ်မမူ၊ ယခုမှာ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ထေြမာက်

ေစေတာ်မူǇပီဟု ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်

ြခင်းမရိှလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ထေြမာက်ေတာ်မမူ။ ၁၇ ခရစ်ေတာ်သည် ထေြမာက်ေတာ်မမူလǄင်၊ သင်တုိ့သည်

ယံုြကည်ေသာ်လည်း အကျိုးမရိှ၊ ဒုစရုိက် အြပစ်ေအာက်၌ ရိှြကေသး၏။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်၍

အိပ်ေပျာ် ေသာသူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၉ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ယခုဘဝ ၌သာ

ေြမာ်လင့်စရာရိှလǄင်၊ အြခားေသာ သူအေပါင်းတုိ့ ထက်သာ၍ ဆင်းရဲေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၂၀ယခုမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည်

ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူ၍၊ အိပ်ေပျာ်ေသာသူတုိ့တွင် အဦးသီး ေသာ အသီးြဖစ်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ လူအားြဖင့်

ေသြခင်းတရားသည် တည်သက့ဲသုိ၊့ ေသေသာသူတုိ့၏ ထေြမာက်ြခင်းတရား သည် လူအားြဖင့် တည်လျက်ရိှ၏။

၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် အာဒံအားြဖင့်ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်နည်းတူ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်အား ြဖင့်

အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ၂၃ သုိရ့ာတွင် လူအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ အလှည့်အတုိင်း လုိက်ရြကလိမ့်မည်။

ခရစ်ေတာ်သည် အဦးအသီးေသာ အသီးြဖစ်ေတာ်မူ၏၊ ခရစ်ေတာ်သည် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေသာ

သူတုိ့ သည် ရှင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိအခါ ခရစ်ေတာ်သည် အထွဋ်အြမတ် အာဏာတန်ခုိးအမျိုးမျိုးကုိ

ပယ်ရှင်း၍၊ မိမိနုိင်ငံကုိ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ခမည်းေတာ်၌ အပ်ြပန်ေတာ် မူǇပီးမှ ကမ ဘာကုန်ရလတ့ံ။ ၂၅

ခရစ်ေတာ်သည် ရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေြခဘဝါး ေတာ်ေအာက်၌ ချထားေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင် အုပ်စုိး ေတာ်မူရမည်။

၂၆ ေနာက်ဆံုးေသာ ရန်သူတည်းဟူေသာ ေသမင်းသည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလတ့ံ။ ၂၇ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

လူသား၏ ေြခေအာက်၌ ချထားေတာ်မူသည်ဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် ချထားလျက်ရိှေြကာင်းကုိ

ဆုိေသာ်၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ လူသားေအာက်၌ ချထား ေတာ်မူေသာသူသည် Ǚကင်းေတာ်မူေြကာင်း ထင်ရှားသတည်း။

၂၈ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် လူသားေအာက်၌ ချထားလျက် ရိှေသာအခါ၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သူေ့အာက်၌

ချထားေတာ်မူေသာ သူ၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ သားေတာ်သည် ကုိယ်တုိင်ဝန်ခံလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

ဘုရားသခင်သည် အလံုးစံု ြဖစ်ေတာ်မူမည် အေြကာင်းတည်း။ ၂၉ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်း

အလǄင်းမရိှလǄင်၊ ေသလွန်ေသာ သူတုိ့၏ ကုိယ်စား ဗတတ ိဇံကုိခံေသာ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်း။ ေသလွန်ေသာ

သူတုိ့၏ကုိယ်စား အဘယ်ေြကာင့် ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံရြကသနည်း။ ၃၀ ငါတုိ့သည်လည်း ေဘးေရာက်အ့ံေသာ အြခင်း အရာနှင့်

အဘယ်ေြကာင့် ေတွရ့ြကသနည်း။ ၃၁ငါသည် ေနတုိ့င်းအေသခံရ၏ဟု ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၌သင်တုိ့အေြကာင်းေြကာင့်

ငါဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ တုိင်တည်၍ ငါဆုိဝ့ံ၏။ ၃၂ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်း မရိှလǄင်၊ ဧဖက်Ǐမိ ့၌

ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့်၊ အထက် က ငါသည်သားရဲတုိ့နှင့် တုိက်ေသာ်လည်း၊ အဘယ် အကျိုးရိှသနည်း။ စားြကကုန်အ့ံ၊

ေသာက်ြကကုန်အ့ံ၊ နက်ြဖန်ေသရြကမည်။ ၃၃အလဲွမယူြကနှင့်။ မေကာင်းေသာ သူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ြခင်းအားြဖင့်

ေကာင်းေသာ အကျင့်ဓေလ့ ယုိယွင်းတတ်၏။ ၃၄တရားသြဖင့် နုိးြကေလာ့။ ဒုစရုိက်ကုိမǑပြကနှင့်။ အချိုေ့သာ သူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိ မသိြက။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ ငါဆုိ၏။ ၃၅ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ ထေြမာက်ြကမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ေသာ ကုိယ်နှင့်ေပƝလာြကမည် နည်းဟု တစံုတေယာက်ေသာသူ

ေမးလိမ့်မည်။ ၃၆အချင်းလူမုိက်၊ သင်စုိက်ေသာမျိုးေစ့မပျက်လǄင် မရှင်တတ်။ ၃၇ ထုိမှတပါး မျိုးေစ့ကုိ စုိက်ေသာအခါ၊

ေနာက် ြဖစ်လတ့ံေသာ ကုိယ်ကုိမစုိက်၊ ဂျံုစပါးြဖစ်ေစ၊ အြခား ေသာစပါးြဖစ်ေစ၊ အေစ့သက်သက်ကုိ စုိက်တတ်၏။ ၃၈

ဘုရားသခင်သည် အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကုိယ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ မျိုးေစ့အသီးအသီးတုိ့အား လည်း၊ မိမိတုိ့မျိုးအတုိင်း
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ကုိယ်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၃၉အသားရိှသမǄတုိ့သည် တမျိုးတည်းမဟုတ်။ လူသားတမျိုး၊ အမဲသားတမျိုး၊ ငါးသားတမျိုး၊

ငှက်သား တမျိုး၊ အသီးအသီးရိှြက၏။ ၄၀ ေကာင်းကင်အေကာင်အထည်လည်းရိှ၏။ ေြမǊကီးအေကာင်အထည်လည်းရိှ၏။

ေကာင်းကင် အေကာင်အထည်၏ ဂုဏ်အသေရလည်းတမျိုး၊ ေြမǊကီးအေကာင်အထည်၏ ဂုဏ်အသေရလည်းတမျိုးြဖစ်၏။

၄၁ ေန၏ဂုဏ်အသေရတမျိုး၊ လ၏ဂုဏ်အသေရတမျိုး၊ ြကယ်တုိ့၏ ဂုဏ်အသေရတမျိုးအသီးအသီး ရိှြက၏။

ြကယ်တုိ့၏ ဂုဏ်အသေရသည်လည်း အသီးသီး အြခားြခား ြဖစ်ြက၏။ ၄၂ ထုိနည်းတူ၊ ေသေသာသူတုိ့၏

ထေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းအရာြဖစ်၏။ ကုိယ်သည်စုိက်ေသာအခါ၊ ပုပ်တတ်ေသာသေဘရိှ၏။ ထေြမာက်ေသာအခါ

မပုပ် နုိင်ေသာအြဖစ်၌ တည်၏။ ၄၃ စုိက်ေသာအခါဂုဏ်အသေရပျက်၏။ ထေြမာက်ေသာအခါ ဂုဏ်အသေရနှင့်

ြပည့်စံု၏။ စုိက်ေသာအခါ အစွမ်းမရိှ။ ထေြမာက်ေသာအခါ အစွမ်းနှင့်ြပည့်စံု၏။ ၄၄ စုိက်ေသာအခါ ဇာတိပကတိ

ကုိယ်ြဖစ်၏။ ထေြမာက်ေသာအခါ ဝိညာဏကုိယ်ြဖစ်၏။ ဇာတိပကတိ ကုိယ်တမျိုး၊ ဝိညာဏကုိယ်တမျိုးရိှ၏။

၄၅ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ေရှ ့ဦးစွာေသာ လူအာဒံသည် အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။

ယခုတွင်ေနာက်ဆံုးြဖစ်ေသာ အာဒံမူကား၊ အသက်ရှင် ေစတတ်ေသာ ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။ ၄၆ ဝိညာဏကုိယ်သည်

ေရှ ့ဦးစွာြဖစ်သည်မဟုတ်၊ ဇာတိပကတိကုိယ်သည် ေရှ ့ဦးစွာြဖစ်၏။ ေနာက်မှ ဝိညာဏကုိယ်ြဖစ်၏။ ၄၇ ေရှ ့ဦးစွာေသာ

လူသည်ေြမǊကီးကြဖစ်ေသာ ေြကာင့် ေြမသားြဖစ်၏။ ဒုတိယလူမူကား၊ ေကာင်းကင် ဘံုက ြဖစ်ေတာ်မူေသာသခင်ေပတည်း။

၄၈ ေြမသားတုိ့သည် ထုိေြမသားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ေကာင်းကင်သားတုိ့သည် ထုိေကာင်းကင်သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

၄၉ ငါတုိ့သည် ေြမသား၏ ပံုသဏဌာန်ကုိ ေဆာင်သက့ဲသုိ၊့ ေကာင်းကင်သား၏ပံုသဏဌာန်ကုိ ေဆာင်ြက လိမ့်မည်။ ၅၀

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိသည်ကား၊ လူအေသွးအသားသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွမခံနုိင်၊ ပုပ်တတ်ေသာအရာသည်

မပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်ကုိ အေမွမခံနုိင်။ ၅၁ နက်နဲေသာအရာတခုကုိငါြပဦးမည်။ ငါတုိ့ ရိှသမǄသည် အိပ်ေပျာ်ရြကမည်မဟုတ်။

၅၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေနာက်ဆံုးေသာ တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ တခဏြခင်းတွင် မျက်စိတမိှတ်၌ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည်

ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ထုိတံပုိးမǨတ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည်၊ မပုပ်နုိင် ေသာအြဖစ်၌

တည်လျက်ထေြမာက်၍၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ၅၃ယခုမျက်ေမှာက်ပုပ်တတ်ေသာ

အရာသည် မပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့ ဝင်စားရမည်။ ယခုမျက်ေမှာက် ေသတတ်ေသာ အရာသည် မေသနုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့

ဝင်စားရမည်။ ၅၄ဤပုပ်တတ်ေသာအရာသည် မပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့၎င်း၊ ဤေသတတ်ေသာအရာသည် မေသနုိင်

ေသာအြဖစ်သုိ့၎င်း၊ ဝင်စားေသာအခါ၊ ေသြခင်းသည် ေအာင်ြခင်း၌နစ်Ǒမပ်Ǉပီဟု ကျမ်းစာ၌လာချက်ြပည့် စံုလိမ့်မည်။ ၅၅

အုိေသမင်း၊ သင်၏လက်နက်သည်၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ အုိမရဏနုိင်ငံ၊ သင်၏ေအာင်ြခင်းသည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။

(Hadēs g86) ၅၆ ေသမင်း၏လက်နက်ကား၊ ဒုစရုိက်အြပစ်ေပတည်း။ ဒုစရုိက်အြပစ်၏ တန်ခုိးကား၊ ပညတ်တရား ေပတည်း။

၅၇ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့အား ေအာင်ြခင်းအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်

Ǌကီးလှစွတကား။ ၅၈ ထုိေြကာင့် ငါချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍ အကျိုး

Ǌကီးသည်ကုိ သိမှတ်သြဖင့် တည်ြကည်ေသာ စိတ်နှင့် ြပည့်စံု၍၊ မေရွေ့လျာ့ မတိမ်းယိမ်းဘဲလျက်၊ သခင်ဘုရား ၏

အမǨေတာ်ကုိ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။

၁၆သန့်ရှင်းသူတုိ့အဘုိ့ လǫဒါန်း၍ စုထားြခင်းအမǨမှာ ဂလာတိြပည်၌ အသင်းေတာ်များကုိ ငါမှာထားသည်အတုိင်း

သင်တုိǑ့ပြကေလာ့။ ၂ ငါေရာက်လာေသာအခါ လǫဒါန်း၍ စုထားစရာ မရိှေစြခင်းငှါ၊ ခုနစ်ရက်တွင်

ပဌမေနရ့က်၌ အသီးအသီး ေကာင်းစားသည်အတုိင်း၊ မိမိတုိ့ ဥစစာတဘုိ့ကုိ ထုတ်၍ စုထားြကေလာ့။ ၃
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ငါေရာက်လာေသာအခါ၊ သင်တုိ့အလုိရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ငါသည် လက်မှတ်စာေပး၍၊ သင်တုိ့လǫေသာ အလǫကုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့စိမ့်ေသာငှါ ေစလǞတ်မည်။ ၄ သုိ့မဟုတ် ငါ့ကုိယ်တုိင်သွားသင့်လǄင်၊ သူတုိ့သည် ငါနှင့်အတူ

လုိက်ရြကမည်။ ၅ မာေကေဒါနိြပည်လမ်းကုိငါသွားမည်ြဖစ်၍၊ ထုိြပည်မှ ထွက်ǇပီးလǄင် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့လာမည်။

၆ ေနာက်မှအြခားသုိ့ ငါသွားေသာအခါ၊ သင်တုိ့ ပုိ့ေသာေကျးဇူးကုိ ခံြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ဆီမှာ ငါတည်းခုိ၍

ေဆာင်းကာလပတ်လံုး ေနေကာင်းေနလိမ့်မည်။ ၇ ယခုသွားစဥ်တွင် သင်တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ြခင်းငှါသာ အလုိမရိှ၊

ေနာက်မှသခင်ဘုရားသည် အခွင့်ေပးေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ ြကာြမင့်စွာေနမည်ဟု ေြမာ်လင့် ြခင်း ရိှ၏။ ၈

ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနတုိ့င်ေအာင် ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ငါေနရမည်။ ၉ အေြကာင်းမူကား၊ အလွနǊ်ကီးစွာေသာ တံခါးသည်

အဆင်သင့်၍ ငါ့အားဖွင့်လျက်ရိှ၏။ ဆီးတားေသာ သူအများလည်း ရိှြက၏။ ၁၀ တိေမာေသသည် သင်တုိ့ဆီသုိ့

ေရာက်လǄင်၊ သူသည်စုိးရိမ်ြခင်း အေြကာင်းမရိှဘဲ၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ ေနေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ သူသည်ငါက့ဲသုိ့ပင်

သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့် အဘယ်သူမǄသူကုိ့ မထီမ့ဲြမင်မǑပေစနှင့်။

သူသည် ငါ့ထံသုိǇ့ငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်ရမည် အေြကာင်းပုိ့ေဆာင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပြကေလာ့။ သူသည် အြခားေသာ

ညီအစ်ကုိတုိနှ့င့်အတူ လာလိမ့်မည်ဟု ငါေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၁၂ ငါ့ညီအာေပါလု၏ အေြကာင်းမှာ၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ နှင့်အတူ

သင်တုိ့ ဆီသုိ့သွားမည်အေြကာင်း ငါသည် များစွာ ေချာ့ေမာ့၍ ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ သူသည် ယခုတွင်သွားြခင်းငှါ

အလǄင်းအလုိမရိှ၊ ေနာက်မှ အဆင်သင့်လǄင်သွားလိမ့်မည်။ ၁၃သင်တုိ့သည် သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ယံုြကည်ြခင်း၌

တည်ြကေလာ့။ ေယာက်ျား အစွမ်းသတတိ နှင့်တကွ ခွန်အားစံုလင်လျက်ေနြကေလာ့။ ၁၄သင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာ

အမǨတုိ့ကုိ ချစ်ြခင်း ေမတတာစိတ်နှင့် ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သေတဖန်၏အိမ်သူအိမ်သား

တုိ့သည် အခါယြပည်တွင်အဦးသီးေသာ အသီးြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ ကုိယ်ကုိကုိယ်

အပ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ၁၆ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့နှင့် အတူလုပ်ကုိင်၍

အမǨေဆာင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ဝန်ခံြကမည်အေြကာင်း ငါ ေတာင်းပန်၏။ ၁၇သေတဖန၊်

ေဖာ်တုနတ်၊ အခါယကုတုိ့သည် ေရာက်လာေသာေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

Ǒပစု၍မြပည့်စံုသမǄကုိ သူတုိ့သည် ထပ်၍ြပည့်စံုသြဖင့်၊ ငါ့စိတ်နှင့် သင်တုိ့စိတ်ကုိ သက်သာေစြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့ကုိ

လက်ခံြကေလာ့။ ၁၉အာရိှြပည်၌ အသင်းေတာ်များတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ အာကုလနှင့်ြပစ်ကိလတုိ့သည်

သူတုိ့ အိမ်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်နှင့်တကွ၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ သင်တုိ့ကုိ များစွာနǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၀

ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက် သန့်ရှင်း ေသာ နမ်းြခင်းနှင့်

နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၁ ငါေပါလုသည် နǨတ်ဆက်ြခင်းအချက်ကုိ ကုိယ်လက်နှင့် ေရးထား၏။ ၂၂ အြကင်သူသည်

သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ မချစ်၊ ထုိသူသည် အနေသမာြဖစ်ေစသတည်း။ သခင်ဘုရား သည် Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၂၃

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့ ၌ရိှေစသတည်း။ ေယရǨခရစ်၏ တပည့်ေတာ်ြဖစ် သမǄေသာ သင်တုိ့ ၌

ငါ၏ချစ် ြခင်းေမတတာရိှ၏။ အာမင်။
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၂ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အားြဖင့် ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါ့ညီတိေမာေသ

သည်၊ ေကာရိနသုǏမိ ့၌ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ အသင်း ေတာ်မှ စ၍၊ အခါယြပည် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှေသာ

သန့်ရှင်း သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်

အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃ သနားြခင်းကရုဏာ၏အဘ၊

သက်သာြခင်း အမျိုးမျိုးတုိ့၏ အရှင်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်သည် မဂငလာ

ရိှေတာ်မူေစတည်း။ ၄ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ် အားြဖင့် ကုိယ်တုိင် သက်သာြခင်းရိှသက့ဲသုိ၊့

ဆင်းရဲြခင်း အမျိုးမျိုးကုိ ခံရေသာသူတုိ့ အားသက်သာ ေစနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ဆင်းရဲြခင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ ၌ ဘုရား

သခင်သည် ငါတုိ့အားသက်သာေစေတာ်မူ၏။ ၅ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် ငါတုိ့ခံရေသာ

ဆင်းရဲြခင်းသည် အလွန်များြပားသည် နည်းတူ၊ ခရစ်ေတာ်၏ေကျးဇူး အားြဖင့် ငါတုိ့ခံရေသာ သက်သာြခင်းသည်

အလွန်များြပား၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည် ဆင်းရဲြခင်းကုိခံရေသာ်၎င်း၊ သက်သာြခင်း သုိ့ေရာက်ေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့၏

သက်သာြခင်းနှင့် ကယ်တင်ြခင်း အကျိုးအလုိငှါြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည် ဆင်းရဲြခင်းကုိခံရသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် သည်းခံေသာ

စိတ်နှင့်ခံရေသာအားြဖင့်၊ ထုိသက်သာြခင်းနှင့် ကယ်တင်ြခင်းသည်ြပည့်စံုတတ်၏။ ၇သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်ငါတုိ့သည်

မေရွနုိ့င်ေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့သည် ဆင်းရဲြခင်း ကုိဆက်ဆံသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူသက်သာြခင်းကုိ

ဆက်ဆံြက၏ဟုငါတုိ့သည်သိြက၏။ ၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အာရိှြပည်၌ငါတုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲြခင်းတည်းဟူေသာ

အသက်မလွတ်နုိင်ဟု ထင်ရ၍၊ မခံနုိင်ေအာင်အတုိင်းထက် အလွန်ေလးေသာ ဆင်းရဲခံရေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မသိဘဲ

ေနေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ အလုိမရိှ။ ၉ ငါတုိ့သည်မိမိကုိယ်ကုိအစဥ်မကုိးစားဘဲ၊ ေသေသာသူတုိ့ကုိ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ

ဘုရား သခင်ကုိ ကုိးစားမည်အေြကာင်း ေသေစဟုစီရင်ြခင်းကုိ ကုိယ်တုိင်ခံရသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့ကုိထုိမǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာ ေသေဘးမှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ယခု၌ လည်း ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသး၏။

၁၁ သင်တုိ့သည်ကူညီ၍ ငါတုိ့အဘုိ့ဆုေတာင်းလǄင်၊ ေနာက်၌လည်း ကယ်လǞတ်ေတာ်မူလတ့ံဟု ငါတုိ့သည်

ယံုြကည်ေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှ၏၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် အများေသာ သူတုိ့သည် ကူညီေသာအားြဖင့် ငါတုိ့ ၌ ေရာက်ေသာ ေကျးဇူးကုိ

အများေသာသူတုိ့သည်ေထာက်၍ ငါတုိ့အတွက်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါတုိ့ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း

အေြကာင်း ဟူမူကား၊ ေလာကီ ပညာကုိအမီှမǑပ၊ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ လျစ်လျူေသာစိတ်နှင့်၎င်း၊

ဘုရားသခင် အလုိေတာ်ရိှေသာြကည်ြဖူြခင်းနှင့်၎င်း၊ ငါတုိ့သည်ဤေလာက၌ ကျင့်ြကံǑပမူ၍ သင်တုိ့ဆီမှာလည်း

ထုိသုိ့အထူးသြဖင့် ကျင့်ြကံǑပမူသည်ဟု ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာ စိတ်သည်သက်ေသခံသတည်း။ ၁၃သင်တုိ့သည်ဘတ်၍

ဝန်ခံေသာအရာမှတပါး၊ ၁၄ အြခားေသာအရာကုိ ငါတုိ့သည် ေရး၍ ေပးလုိက်သည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်

သခင် ေယရǨခရစ် ၏ ေန့၌ ငါတုိ့၏ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းြဖစ် သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏

ဝါǙကားဝမ်း ေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ကုိ အနည်း ငယ်အားြဖင့်ဝန်ခံသည်အတုိင်း

အစဥ်ဝန်ခံြကလိမ့်မည်ဟု ငါတုိ့သည် ေြမာ်လင့်လျက်ေနြက၏။ ၁၅ အစဥ်ဝန်ခံမည်ဟု ငါသေဘာကျလျက်ရိှ၍၊

သင်တုိ့သည်တဖန် ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရေစြခင်းငှါ ငါ သည်သင်တုိ့ဆီသုိ့အရင်လာမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၁၆

သင်တုိ့အနားမှာေရှာက်၍ မာေကေဒါနိြပည် သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ တဖန်မာေကေဒါနိြပည်မှ သင်တုိ့ ေနရာသုိ့လာ၍၊

ယုဒြပည်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ပုိ့ ြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံမည်ဟုအြကံရိှ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့အြကံရိှေသာအခါ လǄပ်ေပƝေသာ
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စိတ်ရိှသေလာ။ သုိ့မဟုတ် ငါ့စကားမှာ ဟုတ်မှန်၏၊ ဟုတ်မှန်၏ဟူ၍၎င်း၊ မဟုတ်မမှန၊် မဟုတ်မမှန်ဟူ၍၎င်း၊ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ငါြကံစည်ေသာအရာကုိ ဇတိပကတိ အတုိင်း ြကံစည်သေလာ။ ၁၈ ဘုရားသခင်သည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့

သင်တုိဆီ့သုိ့ ငါတုိ့ေပးလုိက်ေသာ စကားသည် ဟုတ်မှန်၏ ဟူ၍၎င်း၊ မဟုတ်မမှန် ဟူ၍၎င်း၊ မဆုိလုိ။ ၁၉ ငါမှစ၍သိလွာနုနှင့်

တိေမာေသတုိ့သည် သင်တုိ့အားေဟာေြပာေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ေယရǨခရစ်သည် ဟုတ်မှန်၏ ဟူ၍၎င်း၊

မဟုတ်မမှန်ဟူ ၍၎င်းမဆုိလုိဘဲ၊ ကုိယ်ေတာ်မှာ ဟုတ်မှန်၏ ဟူ၍ သာဆုိလုိသတည်း။ ၂၀ ထုိသခင်မှာ ဘုရားသခင်၏

ဂတိေတာ်ရိှသမǄ တုိ့သည် ငါတုိ့ အားြဖင့် ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းအလုိငှါ၊ ဟုတ်မှန်၏ဟူ၍၎င်း၊ အာမင်ဟူ၍

၎င်းြဖစ်သတည်း။ ၂၁သင်တုိနှ့င့်ငါတုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်၌တည်ေစ၍ ဘိသိက်ေပးေသာ သူကား၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၂

ထုိဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိတံဆိပ်ခတ်၍ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ၌ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ စားရန်ကုိသွင်းေပးေတာ်မူ၏။

၂၃ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ သနားေသာေြကာင့်သာ ယခုတုိင်ေအာင် ေကာရိနသုǏမိ ့သုိ့မလာဟု ငါစိတ်ဝိညာဥ် ဘက်၌

ဘုရားသခင်ကုိ ငါတုိင်တည်၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ အစုိးရသည်မဟုတ်။

သင်တုိ့၏ ဝမ်ေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ကူမ၍သာǑပြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

သင်တုိ့သည်တည်နုိင်ြက၏။

၂ ထုိမှတပါး၊ ဝမ်းနည်းြခင်းနှင့်တကွ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေနာက်တဖန် ငါလာမည်ဟု ငါစိတ်ြပėာန်းခ့ဲǇပီ။

၂ အေြကာင်းမǨကား၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ဝမ်းနည်းေစလǄင်၊ ထုိသုိ့ဝမ်းနည်းေစေသာသူကုိမှတပါး

အဘယ်သူ သည် ငါ့ကုိဝမ်းေြမာက်ေစမည်နည်း။ ၃ ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်း၏ အေြကာင်းသည် သင်တုိ့

ရိှသမǄ၏ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်သည်ကုိ ငါသေဘာကျသည်ြဖစ်၍၊ ငါေရာက်ေသာအခါ ငါ့ကုိ

ဝမ်းေြမာက်ေစအပ်ေသာသူတုိ့သည် ဝမ်းနည်းြခင်း အေြကာင်းကုိ မǑပေစြခင်းငှါ၊ အထက်စာကုိ ငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ ၄

အလွန်ညǨိးငယ်ပူပန်ေသာစိတ်နှင့် မျက်ရည် အများကျလျက်၊ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ သင်တုိ့ကုိစိတ်နာေစြခင်းငှါ

ငါေရးသည်မဟုတ်။ ငါသည် သင်တုိ့အား အလွန်ချစ်ေသာေမတတာစိတ်ကုိ သင်တုိ့ သိေစြခင်းငှါ ငါေရး၏။ ၅

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ Ǒပသည်မှန်လǄင်၊ သင်တုိ့တွင် အချိုေ့သာ သူတုိ့အားြဖင့်သာ

ငါ့ကုိ ဝမ်းနည်းေစ၏။ သင်တုိ့ရိှသမǄကုိ Ýတည်းစွာမစီရင်လုိ။ ၆အများေသာသူတုိ့စီရင်ေသာ ဒဏ်သည်ထုိသူ၏

အြပစ်နှင့် တနǇ်ပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ဝမ်းနည်းြခင်း အားǊကီးလျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝြခင်း မရိှေစြခင်းငှါ၊

သင်တုိ့သည်ြခားနားေသာ အားြဖင့် သူ၏အြပစ်ကုိ လǞတ်၍ သူကုိ့နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ Ǒပသင့်၏။ ၈ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည်

သူကုိ့အမှန်ချစ်ြကသည်ကုိ ထင်ရှားစွာြပမည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန်၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ သင်သည်အရာရာ၌

နားေထာင်သည်၊ နားမေထာင်သည်ကုိ ငါသိလုိ၍၊ သင်တုိ့ကုိ စံုစမ်းေသာအားြဖင့် အထက်က ေရး၏။ ၁၀

အြကင်သူ၏အြပစ်ကုိ သင်တုိ့သည် လǞတ်၏၊ ထုိသူ၏အြပစ်ကုိ ငါသည်လည်းလǞတ်၏၊၊ အေြကာင်းမူ ကား၊

ငါသည်တစံုတေယာက်ေသာသူ၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ဘူးလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိေထာက်၍ ခရစ်ေတာ်၏အခွင့်နှင့် လǞတ်ဘူး၏။

၁၁ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ စာတန်သည် ငါတုိ့ကုိနုိင်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ သူ၏အြကံအစည်များကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၁၂

ထုိမှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာြခင်းငှါ တေရာǏမိ ့သုိ့ ငါေရာက်၍၊ သခင်ဘုရား သည် ငါ့အားတံခါးကုိ

ဖွင့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၃ ငါ့ညီတိတုကုိ ငါမေတွေ့သာေြကာင့် စိတ်မသက်သာသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့ကုိအခွင့်ပနǇ်ပီးမှ

မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ထွက်သွားေလ၏။ ၁၄ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ေအာင်ပဲွကုိ အစဥ်ခံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိသခင်ကုိ

သိြခင်း၏ အေမǞး အǐကိင်သည် ငါတုိ့အားြဖင့် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ နံှ့ ြပားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǒပေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏
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ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းရိှေစသတည်း။ ၁၅အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ကယ်တင်ေသာသူတုိ့ ၌၎င်း၊

ဆံုးရǨံ းေသာသူတုိ့ ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်အား ခရစ်ေတာ်၏ အေမǞးအǐကိင်ြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ဆံုးရǨံ းေသာသူတုိ့ ၌ကား၊

ေသြခင်းတုိင်ေအာင် ေသြခင်း၏အေမǞးအǐကိင်ြဖစ်ြက၏။ကယ်တင်ေသာ သူတုိ့ ၌ကား၊ အသက်ရှင်ြခင်းတုိင်ေအာင်

အသက်ရှင်ြခင်း၏အေမǞးအǐကိင်ြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဤအမǨအရာ တုိ့နှင့် အဘယ်သူထုိက်တန်သနည်း။ ၁၇

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေမှာက်လှန်ေသာသူများတုိ့နှင့် ငါတုိ့သည်မတူဘဲ ြကည်ြဖူေသာစိတ်ရိှ၍

ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့် အညီ၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။

၃ ငါတုိ့သည် တဖန်ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးမွမ်းြက သေလာ။ သုိ့မဟုတ်ချီးမွမ်းေသာစာကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့

သူတပါးေပးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်သူတပါးထံသုိ့ ေပးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါတုိ့သည်အချိုေ့သာသူက့ဲသုိ့

အလုိရိှြကသေလာ။ ၂သင်တုိ့သည် ငါတုိ့စိတ်နှလံုးေပƝ၌ ေရးထားေသာစာ၊ လူအေပါင်းတုိ့သိ၍ ဘတ်တတ်ေသာငါတုိ့

စာပင်ြဖစ်ြကသတည်း။ ၃အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊သင်တုိသ့ည် မှင်နှင့် ေရးထားေသာ စာမဟုတ်။အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ေရး၍၎င်း၊ ေကျာက်ြပားေပƝ၌မေရးဘဲ အသားနှင့်ြပည့်စံုေသာ နှလံုးြပားေပƝ၌ ေရး၍၎င်း၊

ငါတုိǑ့ပစုေသာ ခရစ်ေတာ်၏စာ ထင်ရှားစွာြဖစ်ြက၏။ ၄ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ထုိသုိ့ေသာ

ယံုမှတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ ၅ သုိရ့ာတွင် ငါတုိ့သည်ကုိယ်တန်ခုိးကုိအမီှǑပ၍၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် တစံုတခုကုိြကံစည်ြခင်းငှါ

တတ်နုိင်သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ကုိအမီှǑပ၍သာ တတ်နုိင်သည်နှင့်အညီ၊ ၆ ပဋိညာဥ်တရားသစ်၏ ဆရာြဖစ်နုိင်ေသာ

အစွမ်းသတတိကုိ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ကျမ်းေဟာင်းတရားကုိမဆုိလုိ၊

ဝိညာဥ်ေတာ်တရားကုိဆုိလုိ၏။ ကျမ်းေဟာင်းတရားသည် အသက်ကုိသတ်တတ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားမူကား

ရှင်ေစတတ်၏။ ၇ ထုိမှတပါး ေပျာက်တတ်ေသာ ေရာင်ြခည်တည်းဟူေသာ ေမာေရှ၏မျက်နှာမှ ထွက်ေသာေရာင်ြခည်

ေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူ၏မျက်နှာကုိ ေစ့ေစ့မြကည့်ရǨ နုိင်သည်တုိင်ေအာင်၊ ေကျာက်ြပားေပƝ၌

အကခရာတင်၍ ေရးထားေသာေသြခင်း၏တရားသည် ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်စံုသည်မှန်လǄင်၊ ၈ ထုိမǄမက

ဝိညာဥ်ေတာ်တရားသည် ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် အလွနြ်ပည့်စံုရလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၉အြပစ်စီရင်တတ်ေသာတရားသည်

ဘုန်းအာနုေဘာ်ရိှလǄင်၊ ထုိမǄမက ေြဖာင့်မတ်ေစတတ်ေသာတရား သည် ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် သာ၍ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုလိမ့်မည်။

၁၀ ေနာက်ြဖစ်ေသာ ဘုန်းသည် အလွနြ်မတ်ေသာေြကာင့်၊ ဘုန်းရိှဘူးေသာ အရာသည် ဘုန်းကွယ်လျက် ရိှ၏။

၁၁ ပယ်ရှင်းရေသာအရာသည် ဘုန်းရိှလǄင်၊ တည်ေနေသာအရာသည်သာ၍ ဘုန်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိသုိ့ေသာ

ယံုြကည်ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် တိမ်ဝှက်ြခင်း အလǄင်းမရိှ။ အတည်အလင်း ေဟာေြပာြက၏။

၁၃ ပယ်ရှင်းေသာအရာ၏အဆံုးကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေစ့ေစ့မြကည့်ရǨေစြခင်းငှါ ေမာရှ သည်

မိမိမျက်နှာကုိ ဖံုးအုပ်သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မǑပြက။ ၁၄ သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည် မုိက်မဲလျက်ရိှ၍၊ ယခုတုိင်ေအာင်

စမမကျမ်းစာကုိ ဘတ်ြကေသာအခါ အနက် အဓိပပါယ်သည် ဖံုးအုပ်လျက်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်သာ

ထုိဖံုးအုပ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်းရ၏။ ၁၅ ယခုတုိင်ေအာင်လည်း၊ ေမာရှ၏ကျမ်းစာကုိ ဘတ်ြကေသာအခါ၊

သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည် ဖံုးအုပ်လျက်ရိှ ေသး၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေသာအခါ၊

ထုိဖံုးအုပ်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်း လိမ့်မည်။ ၁၇သခင်ဘုရားဟုဆုိေသာ် ဝိညာဥ်ေတာ်တရားကုိ ဆုိလုိသတည်း။

သခင်ဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားသည် လǞတ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ေပးတတ်၏။ ၁၈ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် မျက်နှာဖံုးကုိဖွင့်လျက်

မှန်ကုိ ြကည့်သက့ဲသုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ြကည့်ြမင်၍၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရား၏ အရှင်သည်
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ေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း၊ ငါတုိ့သည် ဘုန်းအသေရ တုိးပွါး၍ ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီ ေြပာင်းလဲ ြခင်း

ရိှရြက၏။

၄ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာတရား၏ အမǨကုိေဆာင်ရွက် ေသာသူြဖစ်၍၊ ကရုဏာေကျးဇူးေတာ် ကုိ

ခံရသည်နှင့်အညီ၊ အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြက၏။ ၂ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌Ǒပေသာ ရှက်ဘွယ်ေသာ

အမǨများကုိပယ်ြက၏။ ပရိယာယ်ကုိမသံုး၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ တိမ်ဝှက်ေမှာက်လှနြ်ခင်းမရိှ။

သမမာတရားကုိအတည့်အလင်း ေဘာ်ြပ၍၊ ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ လူအေပါင်းတုိ၏့ စိတ်အထင်အတုိင်း ချီးမွမ်းဘွယ်ေသာ

အကျင့်ဓေလ့ကုိ ကျင့်ြက၏။ ၃ ငါတုိေ့ဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားသည် ဖံုးအုပ်လျက်ရိှလǄင်၊ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ

သူတုိ့အားသာဖံုးအုပ်လျက်ရိှ၏။ ၄ ထုိသုိ့မယံုြကည်ေသာသူတုိကား၊ ဘုရားသခင်၏ ပံုသဏဌာန်ေတာ် တည်းဟူေသာ

ခရစ်ေတာ်၏ ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာ ဧဝံေဂလိတရား၏ အေရာင်သည် အလင်းကုိမေပးေစြခင်းငှါ၊ ဤေလာကကုိ

အစုိးရေသာ ဘုရားသည်သူတုိ့၏ ဥာဏ်မျက်စိကုိ ကွယ်ေစ၏။ (aiōn g165) ၅ ငါတုိ့သည်ကုိယ်အေြကာင်းကုိ

ေဟာေြပာြကသည်မဟုတ်။ ေယရǨခရစ်သည် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သည်ေယရǨအတွက်

သင်တုိ့၏ ကǀနြ်ဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း ေဟာေြပာြက၏။ ၆ ေမှာင်မုိက်ထဲက အလင်းထွန်းလင်းမည်အေြကာင်း

မိန့်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်၊ ေယရǨခရစ်၏ မျက်နှာ၌ထွန်းလင်းေသာ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ်ကုိသိေသာ

ဥာဏ်၏အေရာင်ကုိေပးလုိေသာငှါ၊ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ၌ အလင်းကုိ ထွန်းလင်းေစေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း

တန်ခုိးေတာ်၏ဂုဏ်သေရသည် ငါတုိ့နှင့်မဆုိင်၊ ဘုရားသခင်နှင့်ဆုိင်မည်အေြကာင်း၊ ထုိဘĭာသည်ေြမအုိးထဲမှာ

ထည့်ထားလျက်ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၈ ငါတုိ့သည်အမျိုးမျိုးေသာ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ အကျိုးနည်းြခင်းသုိ့မေရာက်။

မြကံစည် နုိင်ေအာင်ရိှေသာ်လည်း စိတ်မပျက်။ ၉ ညှင်းဆဲြခင်းကုိခံရေသာ်လည်းဆံုးရǨံ းြခင်းမရိှ။ ေအာက်သုိ့

လဲှြခင်းကုိခံရေသာ်လည်းဆံုးရာသုိ့မေရာက်။ ၁၀သခင်ေယရǨသည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ကုိယ်ခနဓာ၌

ထင်ရှားေစြခင်းငှါ။ ေယရǨ၏ ေသေတာ်မူြခင်းကုိအစဥ်မြပတ်ငါတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာ၌ ေဆာင်ရြက၏။ ၁၁

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ေယရǨသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ငါတုိ့၏ေသတတ်ေသာ ခနဓာကုိယ်၌

ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့သည်အသက်ရှင်စဥ်တွင် ေယရǨေြကာင့်ေသြခင်းလက်သုိ့ အစဥ်အပ်နံှြခင်း ကုိ ခံရြက၏။ ၁၂

သုိ့ ြဖစ်၍ေသြခင်းတရားသည် ငါတုိ့ ၌Ǒပြပင်တတ်၏။ သင်တုိ့ ၌ကား၊ အသက်ရှင်ြခင်းတရားသည် Ǒပြပင်တတ်၏။

၁၃ ထုိသုိ့ေသာယံုြကည်ြခင်းစိတ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်ယံုြကည် ေသာေြကာင့် Ǘမတ်ဆုိ၏ဟု ကျမ်းစာလာ

သည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းစိတ်ရိှေသာေြကာင့် Ǘမတ်ဆုိေဟာေြပာြက၏။ ၁၄ သခင်ေယရǨကုိ

ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာသူသည် ေယရǨအားြဖင့်ငါတုိ့ကုိလည်း ထေြမာက်ေစ၍၊ သင်တုိ့နှင့်အတူအထံေတာ်၌

သွင်းေတာ်မူမည်ဟု ငါတုိ့သိြက၏။ ၁၅ အများေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းသည်နှင့်၊

ထုိǙကယ်ဝေသာေကျးဇူးေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစမည် အေြကာင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ

အရာတုိ့သည် သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ါြဖစ်သတည်း။ ၁၆ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည် အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြက၏။

ငါတုိ့၏ြပင်လူသည် ေဖာက်ြပန် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အတွင်းလူမူကား တေနထ့က်တေန့ Ǒပြပင်ြခင်းကုိခံရ၏။

၁၇ယခုခဏ ခံရ၍ေပါ့ပါးေသာဆင်းရဲ ြခင်းဒုကခသည် အတုိးထက် အလွနǊ်ကီးြမတ် ေလးလံေသာ နိစစထာဝရဘုန်းအသေရကုိ

ငါတုိ့အဖုိ့ ြဖစ်ေစတတ်၏၊ (aiōnios g166) ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ မျက်ေမှာက်၌ထင်ရှားေသာ အရာတုိ့သည် ခဏသာတည်၍
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မထင်ရှားေသာအရာ တုိ့သည် အစဥ်အǇမဲတည်ေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သည် ေထာက်လျက်၊ ထင်ရှားေသာ အရာတုိ့ကုိ

မြကည့်မမှတ်ဘဲ မထင်ရှားေသာအရာတုိ့ကုိ ြကည့်မှတ်စဥ်အခါ။ (aiōnios g166)

၅ယာယီတဲြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ေြမအိမ်သည်ပျက်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ လူလက်ြဖင့်မလုပ်ဘဲ၊ ဘုရားသခင်

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ နိစစထာဝရအိမ်ရိှေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ သိြက၏။ (aiōnios g166) ၂ ငါတုိ့သည် ေြမအိမ်၌ရိှစဥ်တွင်၊

ေကာင်းကင်အိမ် ထဲသုိ့ဝင်စားြခင်းငှါ အလွန်ေတာင့်တလုိချင်ေသာ စိတ် ရိှ၍၊ ညည်းတွားြမည်တမ်းလျက်၊

ေနြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ဝင်စားလǄင် ေနရာမ့ဲြဖစ်မည်မဟုတ်။ ၄ ဤတဲ၌ေနေသာ ငါတုိ့သည် ေလးေသာဝန်ကုိ ထမ်း၍

ညည်းတွားြမည်တမ်းြက၏။ ေနရာထဲက ထွက်ချင်ေသာေြကာင့် ညည်းတွားသည် မဟုတ်။ ေသတတ်ေသာအရာကုိ

အသက်ရှင်ြခင်း၌ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊ Ǉမဲေသာေနရာထဲသုိ့ ဝင်စားချင်ေသာေြကာင့် ညည်းတွားြက၏။ ၅

ထုိသုိ့ေသာ အကျိုးကုိခံေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေသာသူကား၊ ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ထုိဘုရား သခင်သည်

ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ စားရန်ကုိ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၆ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည် ကုိယ်ခနဓာ၌ ေနǇမဲေနစဥ်ကာလ၊

သခင်ဘုရားနှင့် ကွာေဝးရာအရပ်၌ေနသည်ကုိ ငါတုိ့သည်သိလျက်၊ ၇အစဥ် ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှြက၏။ မျက်ေမှာက်မြမင်ဘဲ

ယံုြကည်ေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ ငါတုိ့သည် ကျင့်ေဆာင်ǑပမǨသည်ြဖစ်၍၊ ၈ ကုိယ်ခနဓာနှင့် ကွာေဝးရာအရပ်သုိ့သွား၍၊

သခင်ဘုရားထံေတာ်၌ ေနǇမဲေနြခင်းငှါ အလုိရိှလျက်၊ ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်ြပည့်စံုြက၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်

ေနǇမဲအရပ်၌ ေနသည် ြဖစ်ေစ၊ ကွာေဝးရာအရပ်၌ေနသည်ြဖစ်ေစ၊ သခင်ဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ြခင်းငှါ

ေစတနာစိတ်ရိှ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ြက၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ကုိယ်ခနဓာ၌ကျင့်ေသာအကျင့်၊

ေကာင်းမေကာင်းရိှသည်အတုိင်း အကျိုးအြပစ်ကုိ အသီးအသီးခံြခင်းငှါ၊ ခရစ်ေတာ်၏ တရားပလလင်ေရှ ့၌

ေပƝလာရြကမည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင်ဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ

ငါတုိ့သည် သိလǄင်၊ လူများကုိနǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်ရသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှားြက၏။

သင်တုိ့၏စိတ်ေရှ ့၌ လည်းထင်ရှားြကသည်ဟု ငါထင်မှတ်၏။ ၁၂ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ေရှ ့၌ တဖန်ကုိယ်ကုိကုိယ်

ချီးမွမ်းြကသည်မဟုတ်။ စိတ်သေဘာကုိမေထာက်၊ အေသွးအဆင်းကုိေထာက်၍ ဝါǙကားေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ

သင်တုိ့သည် ေချနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့ ေြကာင့် ဝါǙကားြခင်းအခွင့်ကုိသာ ေပးြက၏။ ၁၃ ငါတုိ့သည် သူရူးြဖစ်လǄင်

ဘုရားသခင်အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ စိတ်ေကာင်းေသာသူြဖစ်လǄင် သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ အေြကာင်းမူကား၊

တေယာက်ေသာသူသည် လူအေပါင်းတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံသည်မှန်လǄင်၊ ၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေသလျက်ေနြကသည် ဟူ၍၎င်း၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့သည် တဖန်ကုိယ်အလုိ သုိ့လုိက်၍ မရှင်၊ သူတုိ့အတွက်ေြကာင့်

အေသခံǇပီးမှ ထေြမာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့၏အလုိသုိ့လုိက်၍ ရှင်ေစ မည်အေြကာင်း၊ လူအေပါင်းတုိ့အတွက်ေြကာင့်

အေသ ခံေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါတုိ့သည်သေဘာထားလျက်၊ ခရစ်ေတာ်၏ချစ်ြခင်း ေမတတာေတာ်သည် ငါတုိ့ကုိ အနုိင်

အထက်ေသွးေဆာင်၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ယခုမှစ၍ ငါတုိ့သည် ဇာတိအမျိုကုိေထာက်၍အဘယ်သူကုိမǄမသိမမှတ်။

ဇာတိအမျိုးကုိေထာက်၍ ခရစ်ေတာ်ကုိ အထက်က သိမှတ်ေသာ်လည်း၊ ယခုမှစ၍ ထုိသုိ့ေသာသိမှတ်ြခင်းမရိှ။ ၁၇

လူမည်သည်ကား၊ ခရစ်ေတာ်၌ရိှလǄင် အသစ် Ǒပြပင်ေသာသတတဝါြဖစ်၏။ ေဟာင်းေသာအရာ တုိ့သည်ေြပာင်းလဲ၍

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် အသစ်ြဖစ်ြကǇပီ။ ၁၈ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာ် ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ြဖစ်ြက၏။

ဘုရားသခင်သည် ေယရǨခရစ် အားြဖင့် ငါတုိ့၏ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။

ထုိမိဿဟာယတရားကုိ ေဟာရေသာ အခွင့်အရာကုိ ငါတုိ့ ၌အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိတရားဟူမူကား၊
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ဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်အထဲ၌ ရိှေနလျက်၊ ေလာကီသားတုိ့၏ အြပစ်များ ကုိ မှတ်ေတာ်မမူ၊ ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍

ကုိယ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။ ထုိမိဿဟာယတရားကုိလည်း ငါတုိ့ ၌အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏ သံတမနြ်ဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့သည်ရနǇ်ငိမ်း၍ ဘုရားသခင်နှင့် မိဿ ဟာယဖဲွြ့ကေလာ့ဟု

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အားြဖင့် နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်စားြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိ

ေတာင်းပန် ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂၁အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် သည်အြပစ်နှင့် ကင်းစင်ေသာသူကုိ

ငါတုိ့အတွက်ေြကာင့် အြပစ်ရိှေသာသူြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည်ထုိသူအားြဖင့် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူြဖစ်မည်အေြကာင်းတည်း။

၆သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူေတာ်ကုိ အကျိုးမ့ဲမခံြကနှင့်ဟု ငါတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်

ရွတ်ေသာသူချင်းြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိ့ နǨိးေဆာ် ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂ ဗျာဒိတ်ေတာ် အချက်ဟူမူကား၊

နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအချိန်၌ သင်၏စကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီး။ ကယ်တင်ရာေနရ့က်ကာလ၌ သင့်ကုိ ငါမစǇပီဟု

လာသည်နှင့်အညီ ယခုပင်နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအချိန် ရိှ၏။ ယခုပင်ကယ်တင်ရာ ေနရ့က်ကာလရိှ၏။ ၃

တရားေဟာြခင်းအခွင့်အရာကုိအြပစ်တင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်စိမ့်ေသာငှါ၊ ထိမိ၍လဲစရာအေြကာင်း တစံုတခုကုိမǄမǑပ။

၄ ညှင်းဆဲခံြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း၊ မလွတ်နုိင်ေသာ ေဘးဥပဒ်နှင့်ေတွ ့ြခင်း၊ ၅ အရုိက်အပုဒ်ခံြခင်း၊ ေထာင်ထဲ၌ေနြခင်း၊

သူတပါးရုန်းရင်းခတ်Ǒပြခင်း၊ အမǨကုိလုပ်ေဆာင်ြခင်း၊ မအိပ်ဘဲေစာင့်ေနြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်းကုိ အလွန်သည်းခံလျက်၊

၆ စိတ်နှလံုးစင်ြကယ်ြခင်း၊ ပညာရိှြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်း၊ ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံြခင်း၊

ချစ်ေယာင်မေဆာင်အမှန်ချစ်ြခင်း၊ ၇ သမမာတရားကုိေဟာြခင်း ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်ကုိြပြခင်း၊

ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်တည်း ဟူေသာ လက်နက်များကုိ လက်ျာဘက် လက်ဝဲဘက်၌ ဝတ်ေဆာင်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ ၈

အသေရထင်ရှားြခင်းနှင့်ရǨတ်ချြခင်း၊ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံသြဖင့်၎င်း၊ လှည့်စားေသာသူ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊

ဟုတ်မှန်ေသာသူ၊ ၉ အဘယ်သူမǄမသိေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ေကျာ်ေစာေသာသူ၊ အေသခံေသာသူက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေသာ် လည်း၊ အသက်ရှင်ေသာသူ၊ ဆံုးမြခင်းကုိခံေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အေသသတ်ြခင်းနှင့်ကင်း

လွတ်ေသာသူ၊ ၁၀ ဝမ်းနည်းေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အစဥ် ဝမ်းေြမာက်ေသာသူ၊ ဆင်းရဲေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်

လည်း၊ လူအများကုိရတတ်ေစေသာသူ၊ ဥစစာတစံုတခုကုိမǄ မပုိင်ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အလံုးစံုေသာ

သူတုိ့ကုိပုိင်ေသာသူြဖစ်သြဖင့်၎င်း၊ ဘုရားသခင်ခန့်ထားေတာ်မူေသာ စမမဆရာမှန်ေြကာင်းကုိ အရာရာ၌ ထင်ရှားစွာြပ၏။

၁၁ အချင်းေကာရိနသုလူတုိ၊့ ငါတုိ့နǨတ်သည် သင်တုိ့အာ ဖွင့်လျက်ရိှ၏။ စိတ်နှလံုးသည်လည်း ကျယ်ဝန်း၏။

၁၂ ငါတုိ့ ၌သင်တုိ့သည် ကျဥ်းေြမာင်းသည် မဟုတ်။ ကုိယ်ေမတတာ ကရုဏာ၌သာ ကျဥ်းေြမာင်းြက၏။ ၁၃

ငါတုိ့ေကျးဇူးကုိဆပ်ြခင်းအလုိငှ့ါ ကျယ်ဝန်းေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ကုိယ်သားတုိ့ကုိ ဆုိသက့ဲသုိ့ ငါဆုိ၏။

၁၄ မယံုြကည်ေသာသူတုိ့နှင့်တဲွဖက်၍ ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ေသာ ထမ်းဘုိးကုိ မထမ်းြကနှင့်။ တရားေသာ အမǨသည်

မတရားေသာအမǨကုိ အဘယ်သုိ့ လက်ခံနုိင်မည်နည်း။ အလင်းသည်ေမှာင်မုိက်နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆက်ဆံနုိင်မည်နည်း။ ၁၅

ခရစ်ေတာ်သည်ေဗလျာလနှင့် အဘယ်သုိ့ သင့်တင့်နုိင်မည်နည်း။ ယံုြကည်ေသာသူသည် မယံုြကည် ေသာသူနှင့်အတူ

အဘယ် အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရမည်နည်း။ ၁၆ ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သည် ရုပ်တုတုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ စပ်ဆုိင်ရမည်နည်း။

ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သူတုိ့တွင်ငါကျိန်းဝပ်မည်။ သူတုိ့တွင်လှည့်လည်၍ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။

သူတုိသ့ည်လည်း ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏
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ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့အထဲမှထွက်၍

အသီးအြခား ေနြကေလာ့။ မစင်ြကယ်ေသာအရာကုိလက်နှင့်မǄ မတုိြ့ကနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့ကုိငါသည်

လက်ခံမည်။ ၁၈ သင်တုိ့၏အဘြဖစ်မည်။ သင်တုိ့သည်လည်း ငါ၏သားသမီးြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု အနန တတန်ခုိးနှင့်

ြပည့်စံုေသာထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိေြကာင့်ချစ်သူတုိ၊့ ထုိဂတိေတာ်များနှင့် ငါတုိ့သည်ဆုိင်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ခနဓာ၏ အညစ်အေြကး၊

စိတ်ဝိညာဥ်၏အညစ်အေြကးရိှသမǄတုိ့နှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ကင်းစင်ေစလျက်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍

သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီနှင့် ြပည့်စံုြကကုန်အ့ံ။ ၂ ငါတုိ့ကုိလက်ခံြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် အဘယ်သူကုိမǄမြပစ်မှား။

အဘယသူကုိမǄမယုိယွင်းေစ၊ အဘယ်သူ၏ဥစစာကုိမǄ ပရိယာယ်အားြဖင့် မယူ။ ၃ သင်တုိ့ကုိအြပစ်တင်၍

ဤသုိ့ငါဆုိသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့နှင့် အတူအသက်ရှင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ေသြခင်းငှါ၎င်း၊ အလုိရိှသည်တုိင်ေအာင်၊

ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိချစ်ြက၏ဟု အထက်ကငါေြပာခ့ဲǇပီ။ ၄ သင်တုိ့ေြကာင့် အလွန်ရဲရင့်ြခင်းရိှ၏။

သင်တုိ့ေြကာင့် အလွနǙ်ကားဝါြခင်းရိှရ၏။ သက်သာြခင်းနှင့် ြပည့်စံု၏။ ညှင်းဆဲြခင်းကုိ ခံေလရာရာ၌ အတုိင်းထက်

အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၅ ငါတုိ့သည် မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ကာယǇငိမ်ဝပ်ြခင်း အလǄင်းမရိှ၊

အရာရာ၌ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံြကရ၏။ ြပင်၌ကား တုိက်လှနြ်ခင်းရိှ၏။ အတွင်း၌ကားစုိးရိမ်ြခင်းရိှ၏။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း

နိှမ့်ကျလျက်ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ သက်သာေစေတာ်မူတတ်ေသာ ဘုရားသခင်သည်၊ တိတု ေရာက်လာေသာအားြဖင့်

ငါတုိ့ကုိ သက်သာေစေတာ်မူ၏။ ၇ တိတုေရာက်လာြခင်းအားြဖင့်သာ သက်သာေစေတာ်မူသည်မဟုတ်။

တိတုသည် သင်တုိ့ဆီမှရေသာ သက်သာြခင်းအားြဖင့်လည်း သက်သာေစေတာ်မူ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

သင်တုိ့၏ေတာင့်တြခင်း၊ ညည်းတွားြခင်း၊ ငါ၏အကျိုးအလုိငှ့ါ ေစတနာစိတ်အားǊကီးြခင်း အေြကာင်းအရာများကုိ

သူသည်ငါတုိ့အား ြကားေြပာ၏။ ထုိေြကာင့် ငါသည်သာ၍ ဝမ်ေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၈ အထက်ကေပးလုိက်ေသာ

စာအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ ဝမ်းနည်းေစေသာေြကာင့်၊ ငါသည်ယခင်အခါ၌ ေနာင်တရိှေသာ်လည်း ယခုအခါ၌ မရိှ။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိစာသည်သင်တုိ့ကုိ ခဏသာဝမ်းနည်းေစသည် ကုိ ငါြမင်၏။ ၉သင်တုိ့ဝမ်းနည်းေစေသာေြကာင့်

ငါဝမ်းေြမာက်သည်မဟုတ်။ ဝမ်နည်းေစ၍ ေနာင်တရေသာေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ငါတုိ့အားြဖင့်

သင်တုိ့၏ အကျိုးအလǄင်းမပျက်ရမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ ဝမ်းနည်းေစြက၏။

၁၀ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ ဝမ်းနည်းြခင်းသည် ကယ်တင်

ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာေနာင်တစိတ် တည်းဟူေသာ၊ မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာေနာင်တစိတ်ကုိ Ǒပြပင်တတ်၏။ ေလာကီ

ဝမ်းနည်းြခင်းမူကား၊ ေသြခင်းကုိǑပြပင်တတ်၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ သင်တုိ့၏ ဝမ်းနည်းြခင်းသည်

သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိေ့သာ သတိǑပြခင်း၊ ကုိယ်အြပစ်ကုိေြဖြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း၊ အလွန်ေတာင့်တြခင်း၊

ငါ၏အကျိုး အလုိငှ့ါ စိတ်အားǊကီးြခင်း၊ တရားသြဖင့် ဒဏ်စီရင်ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပြပင်သည်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ။

သင်တုိ့သည် ဤအမǨ၌ အြပစ်ကင်းသည်ကုိ အရာရာအားြဖင့် ထင်ရှားြပြကǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ငါသည်သင်တုိ့အား

ေရး၍ေပးလုိက်ေသာအခါ၊ ြပစ်မှားေသာသူနှင့် ြပစ်မှားြခင်း ခံရေသာသူကုိသာ ေထာက်၍ ေရးသည်မဟုတ်။

သင်တုိအ့ကျိုးကုိငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ Ǒပစု ချင်ေသာေစတနာစိတ်ရိှေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ

ေရးသတည်း။ ၁၃ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့၏ သက်သာြခင်း အေြကာင်း အားြဖင့်၊ ငါတုိ့သည်လည်း သက်သာြခင်း

သုိေ့ရာက်သည် သာမက၊ တိတု၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းအားြဖင့် သာ၍အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်
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ထုိသူ၏စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာဝမ်းေြမာက်ေစြကသည် ြဖစ်၍၊ ၁၄ အထက်ကငါသည် သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍

ဝါǙကားေသာ စကားကုိထုိသူအားေြပာǇပီးလǄင်၊ ယခု ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။ ငါတုိ့သည် အရာရာ၌ သင်တုိ့အား

ဟုတ်မှန်စွာေြပာသည်နည်းတူ၊ တိတုေရှ ့၌ ငါ ဝါǙကားေသာစကားသည်လည်း မှန်ေသာစကားြဖစ်ေြကာင်း ထင်ရှား၏။

၁၅ သင်တုိ့သည် ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြခင်းနှင့် သူတုိ့ လက်ခံ၍နားေထာင် ြကသည်ကုိ သူသည် ေအာက်ေမ့သြဖင့်၊

သင်တုိ့ကုိ ချစ်သနားြခင်း ေမတတာကရုဏာစိတ်နှင့် အလွနြ်ပည့်စံု၏။ ၁၆ ငါသည်အရာရာ၌ သင်တုိ့ကုိ ယံုနုိင်ေသာေြကာင့်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။

၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည် မာေကေဒါနိြပည်၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ်များတုိ့အားǑပေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူေတာ်အေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အား ြကားေြပာြက၏။ ၂ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းအားြဖင့်

များစွာေသာ စံုစမ်းြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ အလွနǊ်ကီး ေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့်၊ ဥစစာǑပန်းတီးေသာ

ဆင်းရဲြခင်းအေြကာင်းသည်၊ သူတုိ့၏စွန့်Ǌကဲေပးကမ်းြခင်း စည်းစိမ်ကုိ ြဖစ်ေစ၍Ǚကယ်ဝြပည့်စံု၏။ ၃

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည်တတ်နုိင်သမǄ ထက်မက၊ အလုိအေလǄာက်စွန့Ǌ်ကဲချင်ေသာ ေစတနာ စိတ်ရိှြကသည်ဟု

ငါသည်သက်ေသခံ၏။ ၄ သူတုိ့အလǫဒါနကုိ ငါတုိ့သည်ယူ၍ သူတုိ့နှင့် ကူညီလျက်၊ သန့်ရှငိးသူတုိ့အားလုပ်ေကǀးြခင်းအမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေသာ စကားများအားြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ေတာင်းပန်

ြက၏။ ၅ ထုိသုိǑ့ပြကေသာ်၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်သည်အတုိင်းထက်မကǑပ၍၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ

ေရှးဦးစွာသခင်ဘုရား၌၎င်း၊ ငါတုိ့ ၌၎င်း၊ မိမိတုိ့ကုိမိမိတုိ့ လǫြက၏။ ၆ ထုိေြကာင့် တိတုသည်သင်တုိ့ ၌ အဦးǑပနှင့်သက့ဲသုိ့

ထုိအလǫေကျးဇူးကုိ Ǉပီးစီးေစမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည်သူကုိ့ေတာင်းပနြ်က၏။ ၇ ထုိသုိ့နှင့်အညီသင်တုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်း၊ တရာေဟာြခင်း၊ ဥာဏ်ရိှြခင်း၊ အမျိုးမျိုးေသာသတိနှင့် ြပည့်စံုြခင်း၊ ငါတုိ့ကုိချစ်ြခင်းမှ စေသာ

အလံုးစံုတုိ့နှင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍ ထုိေကျးဇူးနှင့်လည်း Ǚကယ်ဝ ြပည်စံုြခင်းြဖစ်ေစသတည်း။ ၈ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊

ပညတ်အားြဖင့် ငါဆုိသည် မဟုတ်။ အြခားေသာသူတုိ့၏ ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်းကုိ အစဲွǑပ၍၊ သင်တုိ့၏ေမတတာသည်

မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ စံုစမ်းေသာအားြဖင့်ဆုိသတည်း။ ၉ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်သည်

စည်းစိမ်ရိှေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့သည်စည်းစိမ်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်

ဆင်းရဲြခင်းကုိခံေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၁၀ ဤအမǨ၌ငါသည် ကုိယ်သေဘာကုိြပ၏။

မနှစ်ကပင်အဦးǑပသည်သာမက၊ ေစတနာစိတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာသင်တုိ့သည် ဤအမǨကုိǇပီးေစလǄင် သာ၍ ေကာင်းလိမ့်မည်။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အထက်ကေစတနာရိှသည်နှင့်အညီ၊ ယခုတွင်သင်တုိ့သည် တတ်နုိင်သည်အတုိင်းǑပ၍ ဤအမǨကုိ

Ǉပီးစီးေစြကေလာ့။ ၁၂ အေြကာင်းမူကား၊ ေစတနာစိတ်သည် အသင့်ရိှလǄင်၊ မတတ်နုိင်ေသာအမǨကုိမေထာက်ဘဲ၊

တတ်နုိင်ေသာအမǨကုိေထာက်၍ နှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၃ဤအမူရာ၌အြခားေသာသူတုိ့သည် ချမ်းသာရ၍

သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲေစြခင်းငှါ ငါအြကံရိှသည် မဟုတ်။ ၁၄ များများရေသာသူမပုိ။ နည်းနည်းရေသာ သူမလုိဟူေသာကျမ်း

စကားနှင့်အညီ၊ ၁၅ မǄြခင်းတရားကုိေထာက်၍၊ ယခု၌ သင်တုိ့၏ စည်းစိမ်သည် သူတုိ့၏ဆင်းရဲကုိ မစသြဖင့်၎င်း၊

ေနာင်၌ သူတုိ့၏စည်းစိမ်သည် သင်တုိ့၏ဆင်းရဲကုိ မစသြဖင့် ၎င်း၊ အညီအမǄြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါအြကံရိှ၏။ ၁၆

ထုိသုိ့သင်တုိ့၏ အကျိုးကုိǑပစုချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ကုိ ဘုရားသခင်သည် တိတုအားလည်း ေပးေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၇ ထုိသူသည် ငါတုိက်တွန်းေသာစကားကုိ နားေထာင်သည်သာမက၊ အလွန်ေစတနာစိတ်

အားǊကီး ၍ သင်တုိ့ဆီသုိ့ အလုိအေလျာက်သွား၏။ ၁၈ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာ၍ အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့ ၌
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ချီးမွမ်းြခင်းကုိခံရေသာညီကုိလည်း တိတုနှင့်အတူ ငါတုိ့ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၉ ထုိညီမူကား၊ သခင်ဘုရား၏

ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေစတနာစိတ်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သည် ထင်ရှားေစ၍၊ အသင်းေတာ်များ၏အလǫေကျးဇူးကုိ

Ǒပစုသည့်အမǨမှာ ငါတုိ့နှင့်အတူသွားေစြခင်းငှါ၊ အသင်းေတာ်တုိ့သည် ေရွးေကာက်၍ ခန့်ထားေသာသူ ြဖစ်သတည်း။

၂၀ ငါတုိ့သည် ထုိများစွာေသာ အလǫေကျးဇူးကုိ Ǒပစုရာတွင် အြပစ်တင်စရာအေြကာင်း အလǄင်းမရိှ ေစြခင်းငှါ

သတိǑပြက၏။ ၂၁ သခင်ေရှေ့တာ်၌သာမက၊ လူတုိ့ေရှ ့၌ တင့်တယ်ေလǄာက်ပတ်ေသာ အကျင့်ကုိြကံစည်ြက၏။

၂၂ ထုိသူနှစ်ေယာက်နှင့်အတူ အြခားေသာညီကုိလည်း ေစလǞတ်ြက၏။ ထုိညီမူကား၊ ငါတုိ့သည်အရာရာ၌

အဖန်ဖန်စံုစမ်း၍ သိသည့်အတုိင်း လံုလ့Ǒပေသာသူြဖစ်၏။ ယခု၌ သင်တုိ့ကုိအလွန်ယံုေသာေြကာင့် သာ၍

လံုလ့Ǒပ၏။ ၂၃ တိတုသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်းဟု တစံုတေယာက်ေမးလǄင်ငါ၏အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်၏။

သင်တုိ့ အမǨကုိငါနှင့်အတူ ေဆာင်ရွက်ေသာသူလည်း ြဖစ်၏။ အြခားေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့မူကား၊ အဘယ်သုိ့ေသာသူ

နည်းဟုေမးလǄင်၊ အသင်းေတာ်များ၏ တမနြ်ဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊

သင်တုိ့၏ချစ်ြခင်းေမတတာကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ေြကာင့် Ǚကားဝါြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အသင်းေတာ်များမျက်ေမှာက်၌

ထုိသူတုိ့အား ထင်ရှားစွာြပြကေလာ့။

၉သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀးြခင်၏ အမူအရာများကုိ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ြကားလုိက်ေသာ် အကျိုးမရိှ။ ၂

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့၏ ေစတနာစိတ်ကုိငါသိ၏။ သင်တုိ့ ၌ရိှေသာ ထုိေစတနာစိတ်ကုိ ငါဝါǙကား၍

အခါယြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် မနှစ်ကပင် အသင့်ရိှြကǇပီဟု မာေကေဒါနိလူတုိ့အား ငါဆုိ တိတ်၏။ ထုိသုိ့

သင်တုိ့ ေစတနာစိတ်အားǊကီးြခင်း အေြကာင်းအရာသည် အများေသာသူတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် တုိက်တွန်းေလǇပီ။ ၃

သုိ့ေသာ်လည်းငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ဝါǙကားေသာ စကားသည် ဤအမǨ၌ အချည်းနီှး မြဖစ်ေစဘဲ၊ ထုိစကားနှင့်အညီ

သင်တုိ့သည်အသင့် ရိှေစြခင်းငှါ ညီအစ်ကုိအချိုကုိ့ ငါေစလǞတ်၏။ ၄ သုိ့မဟုတ် မာေကေဒါနိလူတုိ့သည် ငါနှင့်အတူ လာ၍

သင်တုိ့သည်အသင့်မရိှြကသည်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ သင်တုိ့ရှက်ြကလိမ့်မည်ဟု မဆုိဘဲ၊ ငါတုိ့သည် ရဲရင့်စွာ ဝါǙကားခ့ဲǇပီးသည်ကုိ

အရှက်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိေြကာင့် အထက်က ြကားေြပာေသာ သင်တုိ့၏ အလǫေကျးဇူးသည် အနုိင်အထက်လǫရေသာ

ဥစစာ က့ဲသုိ့မဟုတ်။ အလǫေကျးဇူးက့ဲသုိ့ အသင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် သင်တုိ့ဆီသုိ့အရင်သွားေစ၍

ထုိ အလǫေကျးဇူးကုိ အရင်ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ ငါသည် မတုိက်တွန်းဘဲ မေနေကာင်းဟုသေဘာရိှ၏။ ၆

အနည်းငယ်ေသာမျိုးေစ့ကုိǊကဲေသာသူသည် စပါးအနည်းငယ်သာရိတ်ရမည်။ များစွာǊကဲေသာသူသည် များစွာရိတ်ရမည်ဟု

မှတ်ြကေလာ့။ ၇ လူတုိင်း ကုိယ်အလုိအေလǄာက်လǫရ၏။ နှေြမာေသာစိတ်နှင့် မလǫရ၊ မလǫဘဲ မေနရဟု

စိတ်ထင်နှင့် မလǫရ၊ အေြကာင်းမူကား၊ ေစတနာစိတ်နှင့်လǫေသာ သူကုိသာ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၈

ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သူသည်စွန့်ǊကဲǇပီ၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးကမ်းǇပီ။ ၉ သူ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်

အစဥ်အǇမဲတည်တတ်၏ဟုလာသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့သည်အရာရာ၌ သံုးေလာက်ေသာဥစစာအမျိုးမျိုးနှင့် အစဥ်ရိှ၍၊

ေကာင်းေသာ အကျင့်အမျိုးမျိုးနှင့်ထူးသြဖင့်ြပည့်စံုမည် အေြကာင်း၊ အမျိုးစံုေသာမဂငလာေကျးဇူးနှင့် အထူးသြဖင့်

ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၁၀ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာ သူအားမျိုးေစ့ကုိ၎င်း၊ အစာအဟာရကုိ၎င်း၊

ေပးေတာ်မူေသာသူသည်၊ သင်တုိ့အား မျိုးေစ့ကုိ ေပး၍ ပွါးများေစေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိလည်း

Ǚကယ်ဝေစေတာ်မူမည်။ ၁၁ ထုိသုိ့သင်တုိသည် ေစတနာစိတ်နှင့် အမျိုးမျိုးေသာစွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းြခင်းအလုိငှ့ါ

အရာရာ၌Ǚကယ်ဝြခင်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းစရာအေြကာင်းရိှလိမ့်မည်။
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၁၂ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဤလုပ်ေကǀးြခင်းအမǨသည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ဆင်းရဲြခင်းကုိ မစသည် သာမက၊

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းစရာ အေြကာင်းအများနှင် ြပည့်စံုလျက်ရိှ၏။ ၁၃သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏

ဧဝံေဂလိတရား အလုိသုိ့ ထင်ရှားစွာ လုိက်ြခင်းအလုိကုိ၎င်း၊ ထုိသန့်ရှင်းသူ တုိ့မှစေသာ လူအေပါင်းတုိ့အား ြကည်ညုိေသာ

ေစတနာစိတ်နှင့် စွနǊ်ကဲေပးကမ်းြခင်းအရာကုိ၎င်း၊ သူတုိ့သည် ေအာက်ေမ့ေသာအခါ၊ ဤလုပ်ေကǀးြခင်းအမǨ၏ လကခဏာ

သက်ေသကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းတတ်ြက၏။ ၁၄သင်တုိ့ ၌ ထူးြမတ်ေသာဘုရားသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်း သူတုိ့သည်ေထာက်လǄင်၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါဆုေတာင်း၍၊ အလွန်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးြခင်းစိတ်

ရိှြက၏။ ၁၅ ေြပာ၍မကုန်နုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍ ချီးမွမ်းြခင်းရိှေစသတည်း။

၁၀သင်တုိ့၏မျက်ေမှာက်၌နိှမ့်ချြခင်း၊ မျက်ကွယ်၌ သင်တုိ့ အမǨကုိစီရင်၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှေသာ

ငါေပါလုသည်၊ ခရစ်ေတာ်၏နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြဖည်းညှင်းေတာ်မူြခင်းကုိ အေြကာင်းြပ၍ သင်တုိ့ကုိေတာင်းပန်ပါ၏။

၂ ငါတုိ့သည်ဇာတိပကတိအလုိသုိ့လုိက်၍ ကျင့်ေသာသူြဖစ်ြကသည်ဟု ထင်မှတ်ေသာသူတုိ့အား၊

ငါြကံစည်ေသာရဲရင့်ြခင်းအတုိင်း သင်တုိ့ဆီသုိ့ေရာက်လာေသာအခါ၊ ထုိမǄေလာက်ရဲရင့်ြခင်းမရိှမည်အေြကာင်း

ငါေတာင်းပန်ပါ၏။ ၃အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် လူဇာတိ၌ ကျင်လည်ေသာ်လည်း၊ ဇာတိပကတိအလုိသုိ့

လုိက်၍ စစ်တုိက်ြကသည်မဟုတ်။ ၄ ငါတုိ့စစ်တုိက်၍သံုးစဲွေသာ လက်နက်သည် ဇာတိပကတိလက်နက်မဟုတ်။

ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် Ǐမိ ့ရုိးǏမိ ့ြပတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက်နုိင်ေသာ လက်နက်ြဖစ်၏။ ၅ ထုိလက်နက်အားြဖင့်

လူတုိ့၏အြကံအစည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာပညာကုိ တားဆီးေသာ မာန်မာနရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊

နိှမ့်ချေမှာက်လှန်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာစိတ်တုိ့ကုိ ဘမ်းသွားချုပ်ထားလျက်၊ ခရစ်ေတာ်၏ စကားကုိ နားေထာင်ေစြက၏။ ၆

သင်တုိ့၏နားေထာင်ြခင်းအမǨသည် ြပည့်စံုǇပီးမှ၊ နားမေထာင်ဘဲေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဒဏ်ေပးြခင်းငှါ ငါတုိ့သည်

အသင့်ရိှြက၏။ ၇ မျက်နှာကုိသာ ြကည့်မှတ်ြကသေလာ့။ အြကင်သူက၊ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏လူြဖစ်သည်ဟု မိမိ၌

စဲွလမ်း ြခင်းရိှ၏၊ ထုိသူသည် ခရစ်ေတာ်၏လူြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့ သည်လည်း ခရစ်ေတာ်၏ လူြဖစ်ေြကာင်းကုိ

တဖန် အလုိအေလျာက် ဆင်ြခင်သိမှတ်ေစ။ ၈သင်တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီးြခင်းအလုိငှါမဟုတ်။ တည်ေဆာက်ြခင်း

အလုိငှါ သခင်ဘုရားသည် ငါတုိ့ ၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ တန်ခုိးကုိ ငါသည်သာ၍ ဝါǙကားေသာ်လည်း၊

ရှက်ေြကာက်စရာအေြကာင်းမရိှ၊ ၉ ငါေရး၍ေပးလုိက်ေသာစာအားြဖင့်သာ သင်တုိ့ကုိ Ǉခိမ်းေချာက်သက့ဲသုိ့

ငါမǑပလုိ။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူ၏ စာသည် ေလးလံေသာစာ၊ တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေသာစာြဖစ်၏။ ကုိယ်တုိင်

ရိှလǄင်မူကား၊ သတတိမရိှေသာသူ၊ အချည်းနီှးေသာ စကားကုိ ေြပာေသာသူြဖစ်သည်ဟုဆုိတတ်ေသာသူရိှ၏။ ၁၁

ငါတုိ့သည်ကုိယ်တုိင်မရိှ၍ စာ၌ပါေသာ စကားအားြဖင့်ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်တုိင်မျက်ေမှာက် ရိှေသာအခါ အမǨအားြဖင့်

ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ထုိသူသည် ဆင်ြခင်သိမှတ်ေစ။ ၁၂ ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီးမွမ်းေသာ သူတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်းကုိ၎င်း၊

Ǐပိင်နǨိင်းြခင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့မǑပဝ့ံ။ ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းတေယာက်နှင့် တေယာက်ခုိင်နǨိင်းြခင်း၊ Ǐပိင်နǨိင်းြခင်းတုိ့ကုိǑပ၍

ပညာမ့ဲြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊ ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာကုိ လွန်ကျူး၍ ǑပေသာအမǨအရာကုိ ငါတုိǙ့ကားဝါြခင်းမရိှဝ့ံ၊

ဘုရားသခင် ေဝငှေတာ်မူေသာအငန်းအတာ၏အတုိင်းအရှည် အတွင်းတွင်Ǒပေသာအရာကုိသာ ဝါǙကားြခင်းရိှဝ့ံ၏။

ထုိအတုိင်းအရှည်သည် သင်သုိ့တုိင်ေအာင်ပင်မီှ သတည်း။ ၁၄သင်တုိ့တုိင်ေအာင်မမီှလǄင်၊ ငါတုိ့သည် လွန်ကျူး၍

Ǒပြကသည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာ၍၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ တုိင်ေအာင်

ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၅ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာကုိလွန်ကျူး၍၊ သူတပါးအလုပ်ထဲသုိ့ဝင်ြခင်းေြကာင့် ဝါǙကား
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ေလ့ရိှြကသည် မဟုတ်။ ထုိသုိ့သူင့န်းသူတ့ာအတွင်းတွင် ြပင်ဆင်Ǉပီးေသာ အမǨအရာကုိ ဝါǙကားြခင်းမရိှဘဲ၊ သင် တုိ့

ြပည်တဘက်သုိ့ကူး၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း ပါရမီ ရင့်Ǉပီမှ၊

ငါတုိ့၏အငန်းအတာသည် အလွန်ကျယ်ဝန်းမည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဝါǙကားေသာသူမည်သည်ကား၊

သခင်ဘုရား၌သာ ဝါǙကားေစ။ ၁၈ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ချီးမွမ်းေသာသူသည် ဝန်ခံေတာ်မူေသာ

သူြဖစ်သည်မဟုတ်။ သခင် ဘုရားချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာ သူသာလǄင် ဝန်ခံေတာ်မူေသာသူြဖစ်သတည်း။

၁၁ ငါမုိက်မဲေသာအြပစ်ကုိ သင်တုိ့သည် ခဏသည်းခံေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ခဏသည်းခံြကပါေလာ့။ ၂

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ သီလနှင့် ြပည့်စံုေသာ သတုိ့သမီးကညာက့ဲသုိ့ ခရစ်ေတာ်အား ဆက်အ့ံေသာငှါ၊

သင်တုိ့ကုိ လင်တဦးနှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်းǇပီးေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ် အတုိင်း စုိးရိမ်ေသာစိတ်နှင့်

သင်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လျက် ေန၏။ ၃ ေǗမသည်မိမိပရိယာယ်အားြဖင့် ဧဝကုိလှည့်စားသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည်

စိတ်ေဆွးေြမ့ယုိယွင်း၍၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ အǙကင်းမ့ဲချစ်ေသာစိတ် ေပျာက်မည်ဟု စုိးရိမ်ြခင်းရိှ၏။ ၄ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

ေရာက်လာေသာသူသည် ငါတုိ့ မေဟာမေြပာေသးေသာ ေယရǨတပါးကုိ ေဟာေြပာေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့သည်မခံရေသးေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်တပါးကုိ ခံရေသာ်၎င်း၊ နားမေထာင်ေသးေသာ ဧဝံေဂလိတရားစကားကုိနားေထာင်ေသာ်၎င်း၊ ထုိသူကုိ

သည်းခံေကာင်း၏။ ၅ ငါသည်အǊကီးဆံုးေသာ တမန်ေတာ်ေအာက် အလǄင်းမယုတ်သည်ကုိ ငါသေဘာရိှ၏။

၆ စကားအားြဖင့်လူရုိင်းဟုတ်ေသာ်လည်း၊ ပညာအားြဖင့် လူရုိင်းမဟုတ်။ သင်တုိ့တွင် အရာရာ၌ ငါတုိ့

သည်အစဥ် ကုိယ်ကုိကုိယ်ထင်ရှားစွာ ြပြကǇပီ။ ၇ သင်တုိ့ကုိချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချလျက်၊

ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိမခံဘဲ၊ သင်တုိ့အား ဘုရား သခင်၏ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာသည့်အရာမှာ ငါသည်

အြပစ်ရိှသေလာ။ ၈သင်တုိ့အမǨကုိေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ အြခားေသာအသင်းေတာ်များေပးေသာစရိတ်ကုိ ငါခံ၍၊

သူတုိ့ကုိ လုယူရာသုိ့ေရာက်ေလǇပီတကား။ ၉ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေန၍ တစံုတခုကုိလုိေသာအခါ အဘယ်သူကုိမǄ

ငါမေနှာင့်ရှက်။ အေြကာင်းမူကား၊ မာေကေဒါနိြပည်ကလာေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ငါလုိသမǄကုိေပးြက၏။ သင်တုိ့ကုိ

အလǄင်းမေနှာင့်ယှက်ဘဲ သတိနှင့်ေနခ့ဲǇပီ။ ေနာင်၌လည်း သတိနှင့်ေနဦးမည်။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်၏သစစာတရားသည်

ငါ၌ ရိှသည် ြဖစ်၍၊ အခါယြပည်များတုိ့ ၌ ဤသုိ့ ငါဝါǙကားသည်အမǨ ကုိ အဘယ်သူမǄမဆီးတားရ။ ၁၁

အဘယ်ေြကာင့်နည်း၊ သင်တုိ့ကုိငါမချစ်သေလာ။ ဘုရားသခင် သိေတာ်မူ၏။ ၁၂ အခွင့်ရလုိေသာသူတုိ့သည်

အခွင့်မရေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဝါǙကားြခင်းအရာ၌ သူတုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ ထင်ရှားစွာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါǑပခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း

အစဥ်Ǒပဦးမည်။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိစ ဆာတမန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်၏ တမနြ်ဖစ်ေယာင်ေဆာင်

၍ လှည့်ြဖားတတ်ေသာ အမǨေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ ဤအမǨသည် အံြသဖွယ်ြဖစ်သည်မဟုတ်။ စာတန်ပင်လǄင်

လင်းေသာေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ် ေယာင်ေဆာင်တတ်၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူ၏ဆရာတုိ့သည်လည်း ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

ေဟာေသာဆရာြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လǄင်၊ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်အတုိင်း

ေနာက်ဆံုး၌အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရြက လတ့ံ။ ၁၆ တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိသူရူးြဖစ်သည်ဟု အဘယ်သူမǄ

မထင်ေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ်ငါဝါǙကားစရာ အခွင့်အနည်းငယ်ရိှေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိသူရူးက့ဲသုိ့ မှတ်၍ သည်းခံြကေလာ့။

၁၇ ဤသုိ့ငါေြပာေသာစကားမှာ သခင်ဘုရား၏ နည်းတူငါေြပာသည်မဟုတ်။ သူရူးက့ဲသုိ့ ရဲရင့်စွာ ဝါǙကား

လျက်ေြပာဆုိ၏။ ၁၈ လူများတုိ့သည် ေလာကီအြခင်းအရာ၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့် ငါသည်လည်းဝါǙကားရ၏။ ၁၉

သင်တုိ့သည်လိမမာေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သူရူးတုိ့ကုိ ေစတနာစိတ်နှင့် သည်းခံြက၏။ ၂၀ သူတပါးသည်သင်တုိ့ကုိ
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ကǀန်ခံေစြခင်း၊ ေရာင်း၍စားြခင်း၊ ဥစစာကုိလုယူြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ပါးပုတ် ြခင်းကုိǑပလǄင် သင်တုိ့သည် သည်းခံြက၏။

၂၁ ငါတုိ့သည်အစွမ်းသတတိမရိှဟုက့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ အမှတ်Ǒပ၍ ငါေြပာ၏။ အြကင်အရာကုိ သူတပါး မီှဝဲ၍ ရဲရင့်၏။

ထုိအရာကုိငါမီှဝဲ၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှ၏ဟု သူရူးက့ဲသုိ့ငါဆုိ၏။ ၂၂ သူတုိ့သည် ေဟǇဗဲလူြဖစ်ြကသေလာ။ ငါသည်လည်းြဖစ်၏။

သူတုိ့သည် ဣသေရလလူြဖစ်ြကသေလာ။ ငါသည်လည်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အာǇဗဲဟံ အမျိုးြဖစ်ြကသေလာ။

ငါသည်လည်းြဖစ်၏။ ၂၃ သူတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏ ဓမမဆရာြဖစ်ြကသေလာ။ငါသည် အထူးသြဖင့်ြဖစ်၏ဟု

သူရူးက့ဲသုိ့ဆုိရ၏။ ပင်ပန်းစွာအမǨကုိ အထူးသြဖင့်ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ ရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ ေထာင်ထဲ၌ေလှာင်ထားြခင်းကုိ

အထူး သြဖင့် ခံရေသာသူ၊ ေသေဘးနှင့် အǊကိမ်Ǌကိမ် ေတွǒ့ကံေသာသူြဖစ်၏။ ၂၄ ငါးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်

ယုဒလူတုိ့လက်တွင် ဒဏ်ချက် ေလးဆယ်တခု ယုတ်ငါခံခ့ဲရǇပီ။ ၂၅ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်Ǌကိမ်လံုးနှင့်

ရုိက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ တǊကိမ်ခဲနှင့်ပစ်ြခင်းကုိ၎င်း ငါခံရǇပီ။ သံုးǊကိမ် ေြမာက်ေအာင် သေဘင ာပျက်ြခင်းကုိ ခံရǇပီ။

တေနနှ့င့် တညဥ့်ပတ်လံုး ပင်လယ်ထဲမှာ ေနရǇပီ။ ၂၆အǊကိမ်Ǌကိမ်ေဒသစာရီလှည့်လည်Ǉပီး။ ြမစ်ကုိ ကူးေသာေဘး၊

ထားြပတုိက်ေသာေဘး၊ အမျိုးသားချင်း Ǒပေသာေဘး၊ တပါးအမျိုးသားǑပေသာေဘး၊ Ǐမိ ့ရွာ၌ ေရာက်ေသာေဘး၊

ေတာ၌ေရာက်ေသာေဘး၊ ပင်လယ် ေဘး၊ ညီအစ်ကုိြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာ သူတုိǑ့ပေသာ ေဘး၊ ဤေဘးများကုိ

ငါေတွခ့ဲ့Ǉပီ။ ၂၇ ပင်ပန်းစွာအမǨေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ အǊကိမ်များစွာ မအိပ်ဘဲေစာင့်ေနြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်း၊ ေရငတ်ြခင်း၊

အǊကိမ်Ǌကိမ်အစာေရှာင်ြခင်း၊ အချမ်းအေအးခံရြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်း၊ ဤဆင်းရဲြခင်းများကုိ ငါခံ ခ့ဲǇပီ။ ၂၈

ထုိအပမǨမှတပါး၊ အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ စုိးရိမ်ေသာစိတ်နှင့် ြကည့်ရǨ Ǒပစု၍ ေနတုိ့င်းအစဥ် ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ

ငါခံခ့ဲရ၏။ ၂၉ ငါမနွမ်းရိဘဲ အဘယ်သူနွမ်းရိသနည်း။ ငါသည် စိတ်မပူပန်ဘဲ အဘယ်သူေဖါက်ြပန်သနည်း။

၃၀ ငါသည်မဝါǙကားဘဲမေနရသည်မှန်လǄင်၊ ကုိယ်နွမ်းရိေသာအြဖစ်ကုိသာ အေြကာင်းǑပ၍ ဝါǙကားမည်။ ၃၁

ငါသည်မုသာမေြပာသည်ကုိ ထာဝရမဂငလာရိှေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၃၂ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ အေရတ မင်းǊကီးခန့်ထားေသာǏမိ ့ဝန်သည် ငါ့ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါအလုိရိှ၍၊ ဒမာသက်

Ǐမိ ့ကုိေစာင့်စဥ်တွင်၊ ၃၃တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ငါ့ကုိေတာင်း၌ ထည့်ǇပီးလǄင်၊ ြပတင်းေပါက်မှထုတ်၍ Ǐမိ ့ရုိးေပƝက ေလǄာ့ချ

သြဖင့် ထုိǏမိ ့ဝန်လက်မှ ငါေြပး၍လွတ်ရ၏။

၁၂ ငါသည်ဝါǙကားြခင်းကုိမǑပသင့်လǄင်၊ သခင်ဘုရားြပေတာ်မူေသာ ထူးဆန်းေသာရူပါရံုနှင့် ဗျာဒိတ် ေတာ်များကုိ

တဖန်ေြပာဦးမည်။ ၂တဆယ်ေလးနှစ်အထက်က၊ ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ြဖစ်ေသာ လူတေယာက်ကုိ တတိယေကာင်း

ကင်သုိ့တုိင်ေအာင် ချီေဆာင်သည်အေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ ထုိအခါသူ၌ ကုိယ်ခနဓာပါသည်မပါသည်ကုိ ငါမသိ။

ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသူသည်ပရဒိသုဘံုသုိ့ ချီေဆာင်ြခင်းကုိခံရ၍၊ လူမေြပာအပ် မေြပာနုိင်ေသာစကားကုိ

ြကားသည့် အေြကာင်းကုိငါသိ၏။ ၄ ထုိအခါ ကုိယ်ခနဓာပါသည် မပါသည်ကုိ ငါမသိ၊ ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ဝါǙကားမည်။ နွမ်းရိအားနည်းြခင်းမှ တပါး ကုိယ်ဂုဏ်ကုိ မဝါǙကား။ ၆ ဝါǙကားြခင်းငှါအလုိရိှလǄင်လည်း၊

သူရူးြဖစ်သည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ဟုတ်မှန်စွာ ေြပာ တတ်၏။ တစံုတေယာက်ေသာသူသည်

ငါ့ကုိြမင်သည်ထက်၊ ငါ့သတင်းကုိြကားသည်ထက်၊ ငါ့ကုိ သာ၍ မထင်ေစြခင်းငှါ ငါမေြပာဘဲေန၏။ ၇

ငါခံရေသာဗျာဒိတ်ေတာ် အလွန်ထူးြမတ်၍ ငါသည်ေထာင်လွားေသာစိတ်မရိှေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ကုိ ဒဏ် ခတ်ေသာ

စာတန်၏တမန်တည်းဟူေသာ ငါ့ကုိယ်၌ စူးေသာဆူးကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိဆင်းရဲြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း

သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် သခင်ဘုရားကုိငါဆုေတာင်း၍အသနားေတာ်ခံǇပီးလǄင်၊ ၉ငါ့ေကျးဇူးသည် သင့်အဘုိေ့လာက်ေပ၏။
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ငါ့တန်ခုိးသည် အားနည်းြခင်းအြဖစ်၌ စံုလင်တတ်သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ခရစ်ေတာ်၏ တန်ခုိးသည်

ငါ့အေပƝ၌ ကျိန်းဝပ်မည်အေြကာင်း ငါကုိယ်၌ အား နည်းြခင်းအြဖစ်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ဝါǙကားြခင်းငှါ

သာ၍ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ခရစ်ေတာ်ေြကာင့်ခံရေသာ အားနည်းြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း၊

ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်း၊ Ýတည်းစွာေသာ ဒုကခေဝဒနာခံြခင်းတုိ့ကုိ ငါနှစ်သက်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်

အားနည်းေသာအခါ တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှ၏။ ၁၁ ငါသည် ဝါǙကားတတ်ေသာ သူရူးြဖစ်သေလာ။

ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအနုိင်အထက်ြဖစ်ေစြကǇပီ။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့ချီးမွမ်းြခင်းကုိ

ငါခံသင့်၏။ ငါသည် ဘာမǄမဟုတ်ေသာ်လည်း၊ အǊကီးဆံုးေသာ တမန်ေတာ်ေအာက် အလǄင်းမယုတ်မည့ံ။ ၁၂

အကယ်စင်စစ်သည်းခံြခင်းနှင့်တကွ နိမိတ်လကခဏာအံဘွယ်ေသာအမǨ၊ ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိးများ အားြဖင့်

တမန်ေတာ်၏လကခဏာတုိ့ကုိ သင်တုိ့တွင် ထင်ရှားစွာြပǇပီ။ ၁၃ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ မေနှာက်ရှက်ေသာ အရာ တခုကုိ

ထားလǄင်၊ သင်တုိ့သည် အြခားေသာ အသင်း ေတာ်ထက် အဘယ်သုိ့ယုတ်ည့ံသနည်း။ထုိသုိ့ ငါြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ

သည်းခံြကေလာ့။ ၁၄ဤတတိယအǊကိမ်သင်တုိ့ဆီသုိ့သွားြခင်းငှါ ငါသည်အသင့်ရိှ၏။ သင်တုိ့ကုိေနှာင့်ရှက်မည်ဟု

အြကံ မရိှ။ သင်တုိ့ ဥစစာကုိ ငါရှာသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ကုိသာ ရှာ၏။ သားသမီးတုိ့သည် မိဘအတွက်ဥစစာကုိ

ဆည်းပူး ရသည်မဟုတ်။ မိဘတုိ့သည် သားသမီးတုိ့အတွက် ဆည်းပူးရ၏။ ၁၅ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတာ

စိတ်တုိးပွါးသည်အတုိင်း သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိချစ်ြခင်း ေမတတာစိတ် ဆုတ်ယုတ်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ စိတ်ဝိညာဥ်၏ အကျိုး

အလုိငှါ ငါသည်ကုိယ်ဥစစာကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ကုန်ေစ ြခင်းငှါ အလွန်ေစတနာရိှ၏။ ၁၆သင်တုိ့ကုိငါမေနှာက်ယှက်သည်

မှန်ေစေတာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ လိမမာေသာသူြဖစ်၍ ပရိယာယ်အားြဖင့် သင်တုိ့ကုိဘမ်းစီးǇပီဟုဆုိလǄင်၊ ၁၇

တစံုတေယာက်ေသာသူကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့၏ဥစစာကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့် ငါယူသေလာ။ ၁၈ တိတုသည်

သင်တုိ့ဆီသုိ့ သွားမည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန်၍၊ သူနှင့်တကွအြခားေသာ ညီတေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၏။ တိတုသည်

ပရိယာယ်အားြဖင့် သင်တုိ့၏ဥစစာကုိယူသေလာ။ ငါတုိ့သည် စိတ်သေဘာချင်းတူ၍ကျင့်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။

တလမ်းတည်း လုိက်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၉ တဖန်တံုး၊ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ေရှ ့၌ ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ

ေြပာသည်ဟုထင်ြကသေလာ။ ခရစ်ေတာ်ကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ငါတုိ့ ေြပာြက၏။ ချစ်သူတုိ၊့ ငါတုိǑ့ပသမǄမှာ

သင်တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှါ Ǒပြက၏။ ၂၀ ငါေရာက်လာေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် ငါ နှစ်သက်ေသာသူမြဖစ်၊

ငါသည်လည်း သင်တုိ့ မနှစ်သက် ေသာသူ ြဖစ်မည်ဟူ၍၎င်း၊ သင်တုိ့ ၌ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊

ြငင်းခံုြခင်း၊ သူအ့သေရကုိရǨတ်ချြခင်း၊ ေချာစားြခင်း၊ မာနေထာင်လǞားြခင်း၊ အချင်းချင်းအမǨလုပ်ြခင်းြဖစ်မည်ဟူ၎င်း၊ ၂၁

အထက်ကြပစ်မှား၍ ညစ်ညူးစွာကျင့်ြခင်း၊ မတရားေသာေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊ ကိေလသာ လွန်ကျူး ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ Ǒပမိ၍၊

ယခုတုိင်ေအာင် ေနာင်တမရေသာ သူအများေြကာင့် ငါစိတ်မသာညည်းတွားရသြဖင့်၊ သင်တုိ့ေရှ ့၌ ဘုရားသခင်သည်

ငါ့ကုိနိှမ့်ချေတာ်မူမည် ဟူ၍၎င်း စုိးရိမ်ြခင်းရိှ၏။

၁၃ဤတတိယအǊကိမ်တွင် သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါလာမည်ြဖစ်၍၊ သက်ေသခံနှစ်ဦးသံုးဦးအားြဖင့် စကားရိှသမǄ

တုိ့သည် တည်ရလိမ့်မည်။ ၂ တဖန်ငါေရာက်လာလǄင် သင်တုိ့ကုိမသနားရဟု ြပစ်မှားေသာ

သူမှစ၍Ǚကင်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား အထက်က ငါေြပာသည်သာမက၊ ယခုပင်သင်တုိ့နှင့်အတူ မရိှေသာ်လည်း၊

တဖန်ရိှဘိသက့ဲသုိ့ငါေြပာနှင့်၏။ ၃ သင်တုိ့တွင်အားနည်းေတာ်မမူ၊ အားǊကီးေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်သည်

ငါ၌ဗျာဒိဏ်ြပေတာ်မူြခင်း သက်ေသကုိ သင်တုိ့သည် ရှာေသာေြကာင့်၊ ငါေရာက် လာေသာအခါ မသနားရ။
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၄ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိခရစ်ေတာ်သည် အားနည်းြခင်းနှင့်လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေသာ်လည်း၊

ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်နှင့် အသက်ရှင်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်လည်း ခရစ်ေတာ်၏နည်းတူ အားနည်း ေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့တွင်ြပေသာ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ အသက်ရှင်ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၅

သင်တုိသ့ည်ယံုြကည်ြခင်း၌တည်သေလာ၊ မတည်ေလာဟု ကုိယ်ကုိကုိယ်စစ်ေြကာြကေလာ့။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်စံုစမ်းြကေလာ့။

အစစ်မခံနုိင်ေသာ သူမမှန်လǄင်၊ ေယရǨခရစ်သည် သင်တုိ့ ၌ တည်ေတာ်မူသည်ဟု ကုိယ် အေြကာင်းကုိယ်မသိြကေလာ။ ၆

ငါတုိ့သည် အစစ်ခံနုိင်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်ဟု ငါထင်မှတ်ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ ၇ ငါတုိ့သည်

အစစ်ခံနုိင်ေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှသည်မဟုတ်။ အစစ်မခံနုိင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ထင်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည်

ေကာင်းမွန်စွာ ကျင့်ေစြခင်းငှါ၊ မေကာင်းေသာအကျင့်တစံုတခုကုိမǄ မကျင့်မည်အေြကာင်း၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ

ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၏။ ၈ ငါတုိ့သည်သမမာတရားကုိ ဆီးတားြခင်းငှါ အလǄင်းမတတ်နုိင်ြက။ ၉သမမာတရားဘက်၌ေန၍သာ

တတ်နုိင်ြက၏။ ငါတုိ့သည်အားနည်း၍ သင်တုိ့သည်အားǊကီးေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်

စံုလင်မည်အေြကာင်းကုိသာ အလုိရိှြက၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီးြခင်းအလုိငှါမဟုတ်၊ တည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှါ

သခင်ဘုရားသည် ငါ၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ တန်ခုိးရိှသည်အတုိင်း ငါသည် ေရာက်လာေသာအခါ ြပင်းစွာေသာဒဏ်ကုိ

မေပးလုိ၍၊ ယခုသင်တုိ့နှင့် ကွာေဝးေသးသည်ကာလ ဤသုိ့ ငါေရးလုိက်၏။ ၁၁ Ǚကင်းေသးေသာစကားဟူမူကား၊

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ ၌ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ စံုလင်ြခင်း၊ သက်သာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ စိတ်တညီတညွတ်တည်း

ြဖစ်၍၊ အချင်းချင်းအသင့်အတင့်ေနြကေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေမတတာကုိ၎င်း၊ အသင့်အတင့်ေနြခင်း ချမ်းသာကုိ၎င်း

ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၂ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်

သန့်ရှင်းေသာ နမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၃ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။

၁၄ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ ေမတတာေတာ်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏

မိဿဟာယေတာ်၎င်း၊ သင်တုိ့အေပါင်း၌ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ လူနှင့်မစပ်ဆုိင်၊ လူ၏အခွင့်မရိှဘဲလျက်၊ ေယရǨခရစ်၏အခွင့်နှင့်၎င်း၊ ထုိသခင်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်

ေစေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်၏ အခွင့်နှင့် ၎င်း၊ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာငါေပါလုမှစ၍၊ ၂

ငါ့ထံမှာရိှေသာ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့သည် ဂလာတိြပည်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်များကုိ ြကားလုိက် ပါ၏။ ၃

သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ခမည်းေတာ်ဘုရားထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။

၄ ထုိသခင်သည် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ဆုိးညစ်ေသာ ဤပစစုပပန်

ဘဝမှ ငါတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်ြခင်းငှာ၊ ငါတုိ့အြပစ်ေြကာင့် ကုိယ်ကုိ ကုိယ်အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅

ထုိဘုရားသခင်သည်ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၆ ခရစ်ေတာ်၏

ေကျးဇူးအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူေသာသူနှင့် ဤမǄေလာက်ြမနြ်မန်ခွာ၍ သင်တုိ့သည်အြခားေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ခံယူြကရေသာေြကာင့် ငါသည်အ့ံြသြခင်းရိှ၏။ ၇ ထုိဧဝံေဂလိတရားသည် ဧဝံေဂလိတရားမဟုတ်။

သင်တုိ့ကုိ ေနှာက်ယှက်၍ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံ ေဂလိတရားကုိ ေမှာက်လှန်ချင်ေသာသူ အချိုရိှ့ြက၏။ ၈

သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားမှတပါး အြခားေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ ငါတုိ့သည်

ေဟာေြပာေသာ်၎င်း၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှလာေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေဟာေြပာေသာ်၎င်း၊ ေဟာေြပာ ေသာသူသည်

ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိခံေစ။ ၉တဖန်တံု၊ သင်တုိ့ခံယူǇပီးေသာ ဧဝံေဂလိတရားမှတပါး အြခားေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

တစံု တေယာက်ေသာသူေဟာေြပာလǄင်၊ ထုိသူသည် ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေစဟု ငါတုိ့ဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း

ယခုငါထပ်၍ဆုိေသး၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ယခုတွင် ငါသည် လူတုိ့၏ အလုိသုိ့လုိက်သေလာ။ ဘုရားသခင်၏

အလုိေတာ်ကုိ လုိက်သေလာ။ လူတုိ့စိတ်ကုိ နူးညွတ်ေစြခင်းငှါ ရှာြကသေလာ။ လူတုိ့စိတ်ကုိနူးညွတ်ေစြခင်းငှါ

ရှာြကံေသးလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်၏ အေစခံကǀန်မဟုတ်Ǉပီ။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားသည်

လူတုိ့၏တရားမဟုတ်။ ၁၂ လူထံမှာငါခံရသည်မဟုတ်။ ေယရǨခရစ်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာဥပေဒသကုိ

ငါမခံ သည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အား ငါြကားလုိက်၏။ ၁၃အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ အထက်က ယုဒဘာသာ၌ေန၍

ငါကျင့်ေသာအကျင့်သည်းဟူေသာ ဘုရားသင်၏အသင်းေတာ်ကုိ အတုိင်းထက်အလွန် ညှဥ်းဆဲဖျက်ဆီးေြကာင်းကုိ၎င်း၊

၁၄ ဘုိးေဘးတုိ့၏လက်မှ ငါခံရေသာနည်း ဥပေဒသဘက်၌ အထူးသြဖင့်စိတ်အားသန်လျက်၊ ငါ၏ လူမျိုးထဲတွင်

ငါ့ရွယ်တူချင်းအများတုိ့ထက် ယုဒဘာသာကုိကျင်လည်ေလ့ကျက်ေြကာင်းကုိ၎င်း သင်တုိြ့ကားသိ ြကရǇပီ။ ၁၅

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ့ကုိအမိဝမ်းထဲကပင် ေရွးချယ်ခဲွထား၍ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ေခƝေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်သည်၊ ၁၆

သားေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌ ေဟာေြပာေစမည်အေြကာင်း၊ မိမိအလုိေတာ် နှင့်အညီသားေတာ်ကုိ

ငါအားြပေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါသည်အေသွးအသားနှင့် တုိင်ပင်ြခင်းကုိမǑပ။ ၁၇ ငါ့အရင်တမန်ေတာ်ြဖစ်နှင့်ေသာသူတုိ့ရိှရာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့လည်းမသွား၊ အာရပ်ြပည်သုိ့ ချက်ြခင်း သွား၍ တဖန်ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၈

ထုိေနာက်သံုးနှစ်လွနǇ်ပီးမှ ေပတရုကုိ အကǀမ်းဝင်လုိေသာငှါ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ သူနှင့်အတူ တဆယ်ငါးရက်ေန၏။

၁၉ သူနှင့်သခင်ဘုရား၏ညီေတာ် ယာကုပ်မှတပါး အြခားေသာ တမန်ေတာ်တေယာက်ကုိမǄ ငါမေတွမ့ြမင်။

၂၀ ဤသုိ့ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ ြကားလုိက်သည် တွင် မုသာစကားကုိ ငါမေြပာမသံုးဟု ဘုရားသခင်ေရှ ့

ေတာ်၌ငါဆုိ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိြပည်သုိ့ ငါသွား၍၊ ၂၂ ယုဒြပည်၌ခရစ်ေတာ်၏ဘာသာကုိ ခံယူေသာ

သင်းဝင်သူတုိ့သည် ငါ့မျက်နှာကုိမǄမသိမမှတ်ဘဲေန၍၊ ၂၃ ငါတုိ့ကုိညှင်းဆဲဘူးေသာသူသည် အထက်က မိမိဖျက်ဆီးေသာ
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ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိ ယခု မိမိ ေဟာေြပာသည်ဟု သူတုိြ့ကားရံုရိှကာမǄနှင့်၊ ၂၄ ငါ့အေြကာင်းေြကာင့် ဘုရားသခင်ကုိ

ချီးမွမ်းြက၏။

၂ ထုိေနာက်တဆယ်ေလးနှစ်လွနǇ်ပီးမှ၊ ငါသည် တိတုကုိေခƝ၍ ဗာနဗနှင့်အတူ ေယရုရှင်Ǐမိ ့သုိ့ တဖန်

သွားေလ၏။ ၂ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်းပင်သွားသည်ြဖစ်၍၊ တပါးအမျိုးတုိ့ ၌ ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ထုိအခါငါြကားေြပာေလ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ငါေဆာင်ရွက် ခ့ဲǇပီးေသာအမǨနှင့် ေနာက်၌ ေဆာင်ရွက် လတ့ံေသာ

အမǨကုိ အချည်းနီှးမြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ အသေရ ထင်ရှားေသာ သူတုိ့အားသာ တိတ်ဆိတ်စွာြကားေြပာ၏။ ၃

သုိ့ေသာ်လည်း ငါနှင့်အတူပါေသာ ေဟလသ အမျိုးတုိ့ကုိ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေစြက။ ၄ ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ငါတုိ့ခံစားေသာ လǞတ်ြခင်းအခွင့်ကုိေချာင်းြကည့်၍ ငါတုိ့ကုိ ကǀန်ခံေစမည် အြကံနှင့်၊ ပရိယာယ်အားြဖင့်သူတပါးသွင်း၍

ငါတုိ့အထဲသုိ့ဝင်ေသာ ညီအစ်ကုိ၏အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာ သူတုိ့ အေြကာင်းေြကာင့် ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၅

မှန်ေသာဧဝံေဂလိတရားသည် သင်တုိ့ ၌ တည်ေနမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည်သူတုိ့စီရင်ြခင်းကုိ ခဏမǄ ဝန်မခံြက။

၆ အသေရထင်ရှားေသာသူတုိ့သည် အထက်က အဘယ်သုိ့ေသာ ြဖစ်ြကသည်ကုိငါမဆုိင်။ ဘုရားသခင် သည်

လူမျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မမူ။ ထုိသူနှင့် ငါသည် ေပါင်းေဘာ်၍ ထူးြခားေသာအရာကုိမခံရသည်သာမက၊ ၇

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့တွင် ေပတရုကုိ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ၈ ေပတရု၌Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာသူသည်၊

တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ငါ့ကုိတမန်ေတာ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါ၌ လည်း Ǒပြပင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အေရဖျားလီှးြခင်းနှင့်

မစပ်ဆုိင်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေပတရု၌ အပ်ေတာ် မူသည် နည်းတူ၊ အေရဖျားလီှးြခင်းနှင့်မစပ်ဆုိင်ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိငါ၌ အပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိ့ သည် သိြမင်ြက၏။ ၉ အမီှတကဲြဖစ်ေသာယာကုပ်၊ ေကဖ၊

ေယာဟန် တုိ့သည်လည်း၊ ငါရေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ သိြကေသာ အခါ၊ မိမိတုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရေသာ

သူတုိ့ ဆီသုိ့ သွားမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ငါတုိ့သည်တပါးအမျိုး သားတုိ့ဆီသုိ့သွားမည်အေြကာင်း၊ လက်ျာလက်ခံြခင်းကုိ

ဗာနဗနှင့်ငါ့အား ေပးြက၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲေသာသူများကုိ ေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါ သူတုိ့အလုိတခုတည်းရိှ၏။

ထုိအမǨကုိ ငါသည်အလုိအေလျာက်ǐကိးစားအားထုတ်ေလ့ရိှ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ေပတရုသည် အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်လာေသာအခါ၊ သူ၌အြပစ်တင်စရာ အခွင့်ရိှေသာ ေြကာင့် သူကုိ့ယ်တုိင်ကုိ ငါြငင်း၍ ဆီးတားရ၏။ ၁၂

အေြကာင်းမူကား၊ လူအချိုသ့ည် ယာကုပ်ထံမှ မေရာက်မလာမီှ၊ ေပတရုသည် တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့် အတူစား၏။

သူတုိ့ေရာက်လာေသာေနာက်၊ ေပတရုသည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့၏မျက်နှာကုိ ေထာက်၍

တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်မေပါင်းဝ့ံ။ တေယာက်တြခားစီေန၏။ ၁၃ Ǚကင်းေသာယုဒလူတုိ့သည် ေပတရုနှင့်အတူ

လǄိုဝှ့က်၍၊ သူတုိ့ လǄိုဝှ့က်ြခင်းအားြဖင့် ဗာနဗသည် လည်း သူတုိ့ဘက်သုိ့ပါသွား၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်မှန်ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားနှင့်အညီ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ေြကာင်းကုိငါသည်ြမင်လǄင်၊ ထုိသူ အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ေပတရုအား

ငါဆုိသည်ကား၊ သင်သည် ယုဒလူြဖစ်လျက်ပင် ယုဒထံုးစံအတုိင်းအကျင့်ဘဲ၊ တပါးအမျိုး၏ထံုးစံအတုိင်းကျင့်လǄင်၊

တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ယုဒထံုးစံအတုိင်းကျင့်ေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် သူတုိ့ကုိ အနုိင်အထက်Ǒပသနည်း။ ၁၅

လူတုိ့သည် ပညတ်တရား၏အကျင့်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ မေရာက်၊ ၁၆ ေယရုခရစ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်ြကသည်ကုိ၊ အြပစ်ထင်ရှားေသာ တပါး အမျိုးသားမဟုတ်ဘဲ၊ ဇာတိအမျိုးအားြဖင့်

ယုဒလူြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် အမှန်သိသည်နှင့်အညီ ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့မေရာက်၊

ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့ပင် ေယရǨခရစ်ကုိယံုြကည်ြကǇပီ။
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အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့် အဘယ်သူမǄ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ မေရာက်နုိင်ရာ။ ၁၇ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှာ ငါတုိ့သည် ǐကိးစားလျက်ပင်၊ အြပစ် ထင်ရှား ေသာသူြဖစ်ေသးသည်မှန်လǄင်၊

ခရစ်ေတာ်သည် အြပစ်တရားကုိ Ǒပစုေသာသူြဖစ်သေလာ။ ၁၈ ထုိသုိ့မြဖစ်နုိင်ရာ။ အထက်က ငါǏဖိဖျက်ေသာ အရာကုိ

ေနာက်တဖန်ငါတည်ေဆာက်ြပန်လǄင်၊ ကုိယ် အြပစ်ရိှသည်ကုိထင်ရှားစွာြပ၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ ငါသည်ဘုရားသခင်နှင့်

ဆုိင်ေသာအရာ၌ အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ ပညတ်တရားနှင့် ဆုိင်ေသာအရာ၌ ပညတ်တရားအားြဖင့် ေသလျက်ေန၏။

၂၀ ငါသည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းအသက်ရှင်ေသး၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်

ငါသည် ကုိယ်တုိင်မရှင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ငါ၌ ရှင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ခနဓာ၌ယခုငါရှင်ေသာ အသက်သည်

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်တည်၏။ သားေတာ်သည်ငါ့ကုိချစ်၍ ငါ့အဘုိ့ ကုိယ်ကုိ

ကုိယ်စွန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်၏ေကျးေဇူးေတာ်ကုိငါမပယ်။ ပညတ်တရားကုိအမီှǑပ၍ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်နုိင်

လǄင် ခရစ်ေတာ်သည်အချည်းနီှး အေသခံေတာ်မူǇပီ။

၃ ပညာမ့ဲေသာဂလာတိလူတုိ၊့ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ သင်တုိ့ မျက်ေမှာက်၌

ထင်ရှားစွာြပǇပီးသည်ြဖစ်၍၊ သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူǑပစား သနည်း။ ၂

ပညတ်တရား၏အကျင့်အားြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံရြကသေလာ။ သုိ့မဟုတ်ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိ ြကားနာြခင်းအားြဖင့်

ခံရြကသေလာဟုေသာ အရာတခုကုိသာ သင်တုိ့ ၌ငါသိလုိ၏။ ၃ ဤမǄေလာက် ပညာမ့ဲြကသေလာ။

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ လုပ်စရိှǇပီးမှ၊ ဇာတိကုိအမီှǑပ၍ Ǉပီးေစြကသေလာ။ ၄ ဤမǄေလာက်ဆင်းရဲြခင်းကုိ

အချည်းနီှး ခံြကǇပီေလာ။ အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ရမည်ေလာ။ ၅ ထုိမှတပါးဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ေပး၍၊

သင်တုိ့ ၌တန်ခုိးများကုိြပေသာသူသည် ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့် ြပသေလာ။ ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိ

နာြခင်းအားြဖင့် ြပသေလာ။ ၆ ထုိနည်းတူအာြဗဟံသည် ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာသူသည် အာြဗဟံ၏သား ြဖစ်သည်ဟု အမှန်သိမှတ်ြကေလာ့။

၈ ဘုရားသခင်သည် ယံုြကည်ြခင်းကုိေထာက်၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်ရာ၌ တည်ေစေတာ်မူ မည်ဟု

ကျမ်းစာသည်ေြမာ်ြမင်လျက်၊ အာြဗဟံအား အမိန့်ရိှ၍၊ သင့်အားြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်း Ǌကီးမဂငလာကုိ

ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာနှင့် ေလ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာသူတုိ့သည် ယံုြကည်ေသာ

အာြဗဟံနှင့်အတူ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြက၏။ ၁၀ ပညတ်တရား၏အကျင့်ကုိ အမီှǑပေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည်

အကျိန်နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊ ပညတတိကျမ်းစာ၌ပါသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ အǇမဲမကျင့်ေသာသူတုိင်း

ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေစ သတည်းဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၁တဖန်တံု၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂ ပညတ်တရားမူကား၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် မစပ်ဆုိင်။ ထုိအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူသည်၊

ထုိအကျင့်အား ြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၁၃ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ပညတ်တရားအားြဖင့်

အဘယ်သူမǄေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ မေရာက် နုိင်ဟုထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ သစ်တုိင်၌ ဆဲွထားြခင်း ခံရေသာသူတုိင်း

ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ်သည်ဟု ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ အတွက်ေြကာင့် ကျိနြ်ခင်းကုိ

ခံရေသာသူြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ကုိ ပညတ်တရား၏ကျိနြ်ခင်းမှေရွးနǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ အာြဗဟံခံရေသာ

ေကာင်းǊကီး မဂငလာသည် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် တပါးအမျိုးသား တုိ့ ၌ သက်ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည်

ဂတိေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ခံရ ြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့
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ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့် ငါေြပာမည်။ လူေသာ်လည်း ဝန်ခံစာကုိချုပ်Ǉပီးမှ အဘယ် သူမǄမပယ်ရ။ ထပ်ဆင့်၍စကားကုိ

မသွင်းရ။ ၁၆ ဂတိေတာ်တုိ့ကုိ အာြဗဟံနှင့် သူ၏အမျိုးအနွယ်၌ ထားေတာ်မူ၏။ အမျိုးအနွယ်တုိ့ဟု အများေသာသူ

တုိ့ကုိရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်ဟု တေယာက်ေသာသူကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိတေယာက်ေသာသူကား ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၇ ငါဆုိသည်ကား၊ ခရစ်ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ ဘုရားသခင်တည်

ေစေတာ်မူနှင့်ေသာပဋိညာဥ်တရားကုိ အနှစ်ေလးရာသံုးဆယ်လွနǇ်ပီးမှ ေနာက်ြဖစ်ေသာ ပညတ်တရားသည်မပယ်နုိင်။

ဂတိေတာ်ကုိ အချည်းနီှးမြဖစ်ေစနုိင်။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊ အေမွေတာ်သည် ပညတ်တရားနှင့် စပ်ဆုိင်လǄင်

ဂတိေတာ်နှင်မစပ်ဆုိင်။ ဘုရားသခင်သည် ဂတိေတာ်အားြဖင့် အာြဗဟံအား ထုိအေမွေတာ်ကုိ သနားေတာ်မူ၏။

၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်တရားသည် အဘယ်အကျိုးရိှသနည်းဟူမူကား၊ ဂတိေတာ်ကုိခံေသာ မျိုးအနွယ်မြဖစ်မီှ

တုိင်ေအာင်၊ ဒုစရုိက်များေြကာင့် ထုိတရားကုိ ထပ်၍ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိတရားကုိေကာင်းကင်တမန်များအား

ြဖင့်အာမခံ၏ လက်၌ထားေတာ်မူ၏။ ၂၀အာမခံမည်သည်ကား၊ တဘက်နှင့်သာ ဆုိင်သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်မူကား

တဘက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ပညတ်တရားသည် ဘုရားသခင်၏ ဂတိေတာ်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်သေလာ။ ထုိသုိ့

မြဖစ်နုိင်ရာ။ အသက်ရှင်ေစနုိင်ေသာ ပညတ်တရားကုိ ေပးေတာ်မူသည်မှန်လǄင်၊ အကယ်စင်စစ် ထုိတရားအားြဖင့်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိရလိမ့်မည်။ ၂၂ယခုမူကား၊ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့သည် ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ

ဂတိေတာ်ကုိ ရမည်အေြကာင်း ကျမ်းစာသည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အြပစ်၌ချုပ်ထား၏။ ၂၃ ယံုြကည်ြခင်းတရားမေရာက်မီှ

ပညတ်တရားသည်ေစာင့်ေနသည်ြဖစ်၍၊ ထုိအခါငါတုိ့သည် ေနာက်၌ ထင်ရှားလတ့ံေသာ ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိေြမာ်လင့်၍

ချုပ်ထားလျက်ရိှြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ

ပညတ်တရားသည် ခရစ်ေတာ်ထံသုိ့ ငါတုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်၍ ငါတုိ့၏ အထိန်းြဖစ်သတည်း။ ၂၅ ယံုြကည်ြခင်းတရားသည်

ေရာက်လာေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် ထုိအထိန်းလက်မှလွတ်ြက၏။ ၂၆အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့အေပါင်းသည်

ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်သြဖင့် ဘုရားသခင်၏သား ြဖစ်ြက၏။ ၂၇ ခရစ်ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိခံေသာသူရိှသမǄတုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၂၈ ေယရǨခရစ်၌ယုဒလူမရိှ၊ ေဟလသလူမရိှ၊ ကǀန်မရိှ။

လူလွတ်မရိှ၊ ေယာက်ျားမရိှ၊ မိန်းမမရိှ၊ ထုိသခင်၌ သင်တုိ့အေပါင်းသည် တလံုးတဝတည်းြဖစ်ြက၏။ ၂၉

ခရစ်ေတာ်နှင့်စပ်ဆင်လǄင်အာြဗဟံ၏ အမျိုးအနွယ်ပင်ြဖစ်၍၊ ဂတိေတာ်အတုိင်း အေမွခံ၏ အရာ၌ တည်ြက၏။

၄တဖန်တံု၊ အေမွခံမည်သည်ကား၊ ဥစစာရိှသမǄကုိ ပုိင်ထုိက်ေသာ သူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အရွယ်မေရာက်မီှ

ကာလပတ်လံုး အေစအပါးကǀန်နှင့် တူ၏။ ၂ အဘစီရင်နှင့်ေသာ အချိန်ကာလ မေရာက်မီှ တုိင်ေအာင်

အေစာင့်အထိန်းအအုပ်အချုပ်တုိ့ လက်၌ ရိှ၏။ ၃ ထုိနည်းတူငါတုိ့သည် အရွယ်မေရာက်မီှ ေလာကီတရားနုလက်၌

ကǀန်ခံရြက၏။ ၄ အချိန်ကာလေစ့ေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည်သား၏အခွင့်အရာကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊ ၅

ပညတ်တရားလက်၌ရိှေသာငါတုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေစြခင်းငှါ၊ မိန်းမဝမ်း၌ ပဋိသေနဓယူ၍ ပညတ်တရား ေအာက်၌ဘွားြမင်ရေသာ

သားေတာ်ကုိ ဘုရားသခင်သည်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည်သားြဖစ်ေသာေြကာင့် အဗဗအဘဟု ေခƝတတ်ေသာ

သားေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်

ေနာက်တဖန် အေစအပါးကǀန်မြဖစ်၊ သားပင် ြဖစ်ြက၏။ သားြဖစ်လǄင် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ အေမွခံလည်း

ြဖစ်ြက၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း အထက်ကသင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိေသာအခါ၊ ဇာတိအားြဖင့် ဘုရားမဟုတ်

ေသာ သူတုိ့၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ြက၏။ ၉ယခုမူကားသင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ သိǇပီးမှဟု၍မဆုိ၊ ဘုရားသင်သည်
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သင်တုိ့ကုိ သိေတာ်မူǇပီးမှ၊ အားမရိှ၊ ချမ်းသာမေပးနုိင်ေသာ တရာနုဘက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် တဖန်ေြပာင်းလဲြကသနည်း။

ထုိေလာကီ တရား၌ တဖန်ကǀံခံြခင်းငှါ အလုိရိှြကǇပီတကား။ ၁၀ နှစ်၊ လ၊ ေနရ့က်၊ အချိန်ကာလများကုိ

ေစာင့်ြကǇပီတကား။ ၁၁ ငါသည်သင်တုိ့ဆီမှ အချည်းနီှး ǐကိးစားအားထုတ်သည်ဟု သင်တုိ့၏အေြကာင်းေြကာင့်

စုိးရိမ် လျက်ရိှ၏။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့က့ဲသုိ့ငါြဖစ်၏။ ငါက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ ြဖစ်ြကေလာဟု ငါေတာင်းပန်၏။

သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအလǄင်းမြပစ်မှားြက။ ၁၃ ငါသည် ကုိယ်နာြခင်းေရာဂါနှင့်တကွ၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့အား

အထက်က ေဟာေြပာ ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၁၄ ကုိယ်ကာယ၌ငါခံရေသာ စံုစမ်းြခင်းကုိ သင်တုိ့

သည်မထီမ့ဲြမင်မǑပ၊ ငါကုိမပယ်၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေယရǨခရစ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ လက်ခံြက၏။

၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင်တုိ့ခံရေသာမဂငလာကား အဘယ်မဂငလာနည်း။ အထက်ကကုိယ်မျက်စိကုိထုတ်၍ ငါ့အား

ေပးနုိင်လǄင်၊ ေပးြခင်းငှါသင်တုိ့အလုိရိှသည်ဟု ငါသက်ေသခံ၏။ ၁၆ယခုမူကား၊ ငါသည်သမမာတရားကုိ သင်တုိ့အား

ေဟာေြပာေသာေြကာင့် သင်တုိ့၏ရန်သူြဖစ်သေလာ။ ၁၇ သူတထူးတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ အလွန်ချစ်ြကသည် မှန်ေစေတာ့။

ေလျာက်ပတ်စွာ ချစ်ြကသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိ အလွန်ချစ်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ပယ်ြခင်းငှါ

အလုိရိှြက၏။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှေနစဥ်တွင်သာ ေကာင်းေသာအရာကုိ အလွန်ချစ်အပ်သည်

မဟုတ်။ အစဥ်မြပတ်အလွန်ချစ်အပ်၏။ ၁၉ ခရစ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အထဲ၌ တည်လျက် ရိှေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင်

သင်တုိ့အဘုိ့ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိ ငါခံရေသာ ငါ့ချစ်သားတုိ၊့ ၂၀သင်တုိ့ကုိ ငါယံုမှားြခင်းရိှေသာေြကာင့်၊ ယခု

သင်တုိ့ကုိ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့၍ ထူးြခားေသာ စကားကုိ ေြပာြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ၂၁ ပညတ်တရားေအာက်၍ေနချင်ေသာသူတုိ၊့

သင်တုိသ့ည် ပညတ်တရားကုိနားမလည်ြကသေလာ။ ၂၂ ပညတတိကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ အာြဗဟံ၌သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။

သားတေယာက်ကား၊ ကǀန်မ၏ သားြဖစ်၏။ တေယာက်ကား ကǀန်မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သားြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။ ၂၃

ကǀန်မ၏သားသည် ဇာတိပကတိအားြဖင့် ဘွားေသာသားြဖစ်၏။ ကǀန်မဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သား သည် ဂတိေတာ်အားြဖင့်

ဘွားေသာသားြဖစ်၏။ ၂၄ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ပံုပမာအားြဖင့်ဆုိေသာ်၊ ထုိမိန်းမနှစ်ေယာက်ကား၊ ပဋိညာဥ်တရားနှစ်ပါးကုိ

ဆုိလုိသတည်း။ ဟာဂရအမည်ရိှေသာ မိန်းမတည်းဟူေသာ ပဋိညာဥ်တရားတပါးသည် သိနာေတာင်ေပƝမှာ စီရင်၍၊

ကǀန်များကုိဘွားတတ်ေသာတရားြဖစ်၏။ ၂၅အေြကာင်းမူကား၊ ဟာဂရသည် အာရပ်ြပည်၌ရိှေသာ သိနာေတာင်ြဖစ်၏။

ယခုရိှေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် တူ၏၊ မိမိသားများနှင့်တကွ ကǀန်ခံရ၏။ ၂၆အေပƝမှာရိှေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မူကား၊

ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့၏ အမိတည်းဟူေသာ ကǀန်မမဟုတ် ေသာ မိန်းမြဖစ်သတည်း။ ၂၇ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊

သားမဘွားေသာ အǑမံမ၊ ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ မခံေသးေသာမိန်းမ၊ ေǙကးေြကာ်ေအာ်ဟစ်ေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ စွန့်ထားေသာမိန်းမသည် လင်ရိှေသာ မိန်းမထက် သာ၍များေသာသားတုိ့ကုိ ဘွားြမင်Ǉပီဟု လာသတည်း။

၂၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဣဇာက်က့ဲသုိ့ ဂတိေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သားြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ ဇာတိပကတိအားြဖင့်

ဘွားေသာသားသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဘွားေသာသားကုိ ညှင်းဆဲ သက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ ယခုပင်ြဖစ်၏။ ၃၀

သုိ့ေသာ်လည်းအဘယ်သုိ့ ကျမ်းစာလာသနည်းဟူမူကား၊ ကǀန်မနှင့်သူ၏သားကုိနှင်ထုတ်ေလာ့။ ကǀန်မ ၏သားသည်

ကǀန်မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သားနှင့်အတူ အေမွမခံရဟုလာသတည်း။ ၃၁ယခုတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည် ကǀန်မ၏

သားမဟုတ်၊ ကǀန်မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သားြဖစ်ြက၏။

၅ ထုိေြကာင့် ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူေသာ လǞတ်ြခင်းအခွင့်၌တည်ေနသြဖင့်၊ ကǀန်ခံရာ ထမ်းဘုိးကုိထမ်း၍

ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ တဖန်မခံြကနှင့်။ ၂ ငါေပါလုဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံလǄင်၊
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ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် အဘယ်အကျိုး ကုိမǄမရနုိင်ြက။ ၃ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာလူအေပါင်းတုိ့အား

ငါတဖန်သက်ေသခံသည်ကား၊ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ပညတ်တရားကုိ အǙကင်းမ့ဲကျင့်အ့ံေသာငှါ ေǙကးတင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၄

ပညတ်တရားအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်သမǄေသာသင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်ကွာ၍ ေကျးဇူး တရား၌မတည်၊

ေရွေ့လျာ့ြကǇပီ။ ၅ ငါတုိ့မူကား၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်မည်ဟု ေြမာ်လင့်ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် င့ံလင့်၍ေနြက၏။ ၆ ေယရǨခရစ်ေတာ်၌ အေရဖျားလီှးြခင်း အကျိုးမရိှ၊ မခံဘဲေနြခင်းလည်းအကျိုးမရိှ။

ေမတတာအားြဖင့် Ǒပြပင်တတ်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းသာ အကျိုးရိှ၏။ ၇အထက်ကသင်တုိ့သည် ေကာင်းမွန်စွာ ေြပးြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူဆီးတားသနည်း။ ၈ယခုယူေသာအယူကား၊ သင်တုိ့ကုိ

ေခƝေတာ်မူေသာ သူ၏ြသဝါဒကုိအမီှǑပ၍ ယူေသာအယူမဟုတ်။ ၉အနည်းငယ်ေသာတေဆးသည် မုန့်စိမ်းတပံုလံုးကုိ

ေဖါင်းǙကေစတတ်၏။ ၁၀ သင်တုိ့သည် ကဲွြပားေသာအယူရိှသမǄကုိ ပယ်လိမ့်မည်ဟု သခင်ဘုရားကုိ ငါအမီှǑပ၍

စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာက်ယှက်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ မိမိ အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၁တဖန်တံု၊

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည် အေရဖျားလီှးြခင်းတရားကုိ ေဟာေြပာေသးသည်မှန်လǄင်၊ အဘယ် ေြကာင့်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံရေသးသနည်း။ ထုိသုိ့ေြပာလǄင်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ ထိမိ၍လဲစရာအေြကာင်း ပယ်ရှင်းလျက်ရိှ၏။ ၁၂သင်တုိ့ကုိ

ေမှာက်မှားေစေသာသူတုိ့ကုိ ပယ်ရှားနှင်ထုတ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်လǞတ်ြခင်းအခွင့်ကုိ

ရေသာသူြဖစ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဇာတိပကတိအား အခွင့်ကုိေပး၍၊ ထုိလǞတ်ြခင်းကုိ မသံုးြကနှင့်။ အချင်းချင်းချစ်၍

အမǨချင်းကုိ ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ေလာ့ဟူေသာ

ပညတ်တပါးကုိ ကျင့် လǄင်၊ ပညတ်တရားရိှသမǄကုိ အǙကင်းမ့ဲကျင့်ရာ ေရာက်၏။ ၁၅ သုိ့မဟုတ်အချင်းချင်းကုိက်စားလǄင်

အချင်းချင်း ဖျက်ဆီးမည်ဟု စုိးရိမ်၍သတိရိှြကေလာ့။ ၁၆ ငါပညတ်သည်ကား၊ ဝိညာဥ်ပကတိအတုိင်း ကျင့်ြကေလာ့။

ထုိသုိ့ကျင့်လǄင် ဇာတိပကတိ၏အလုိသုိ့ မလုိက်ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ဇာတိပကတိနှင့် ဝိညာဥ်

ပကတိသည် တပါးနှင့်တပါးဆန့်ကျင်ေသာ အလုိရိှြက၏။ တပါးနှင့်တပါး ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ကျင့်ချင်ေသာ

အကျင့်ကုိ မကျင့်နုိင်ြက။ ၁၈ သုိ့ေသာ် ဝိညာဥ်ပကတိအလုိသုိ့ လုိက်လǄင် ပညတ်တရားနှင့် လွတ်ြက၏။ ၁၉

ဇာတိပကတိအကျင့်တုိ့သည်ထင်ရှားြက၏။ ထုိအကျင့်တုိ့ မူကား၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားြခင်း၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊

ညစ်ညူးစွာကျင့်ြခင်း၊ ကိေလသာ လွန်ကျူးြခင်း၊ ၂၀ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ြခင်း၊ သူတပါးကုိǑပစားြခင်း၊ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်း၊

ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ြငင်းခုနြ်ခင်း၊ အချင်းချင်း ကဲွြပားြခင်း၊ သင်းခဲွြခင်း၊ ၂၁ သူအ့ကျိုးကုိြငူစူြခင်း၊

လူအသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ ယစ်မျိုးကုိ ေသာက်ြကူးြခင်း၊ ပဲွလုပ်ြခင်းမှစ၍ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ေပတည်း။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွ မခံြကရဟု အထက်ကငါေြပာနှင့်ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ယခုပင်လည်း

ငါေြပာနှင့်၏။ ၂၂ ဝိညာဥ်ပကတိ၏အကျိုးမူကား၊ ချစ်ြခင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်း၊ ေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊

ေကာင်းြမတ်ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း၊ ၂၃ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်းေပတည်း။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ကုိ

အဘယ်တရားမǄ မြမစ်တား။ ၂၄ ခရစ်ေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူတုိ့သည် ဇာတိပကတိကုိ၎င်း၊ ဇာတိပကတိစိတ်များနှင့်

အလုိဆနဒများ ကုိ၎င်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြကǇပီ။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ဝိညာဥ်ပကတိေြကာင့်

အသက်ရှင်လǄင်၊ ဝိညာဥ်ပကတိအတုိင်းကျင့်ြကကုန်အ့ံ။ ၂၆ အချည်းနီှးေသာ ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ တပ်မက်ြခင်း၊

အချင်းချင်းချုပ်ချယ်ေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ အချင်းချင်း ြငူစူြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင်၍ေနြကကုန်အ့ံ။
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၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လူသည်သတိလစ်၍ တစံုတခုေသာ ဒုစရုိက်ကုိǑပမိလǄင်၊ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိ ခံရ

ေသာသင်တုိ့သည် အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်းနှင့် ကုိယ်တုိင်လွတ်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိသတိǑပလျက်

သိမ်ေမွ ့ နူးည့ံေသာသေဘာနှင့် ထုိသုိ့ေသာသူကုိ မစ၍၊ သူ၏ ေနရာ၌တည်Ǉမဲ တည်ေစြပနြ်ကေလာ့။ ၂

ထမ်းရွက်စရာဝန်ချင်းတုိ့ကုိ အချင်းချင်းကူညီ၍ ထမ်းရွက်ေသာအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ကျင့်ြကေလာ့။

၃ အြကင်သူသည်ဘာမǄမဟုတ်ဘဲလျက်၊ ဤမǄေလာက်ငါြဖစ်သည်ဟုစိတ်ထင်လǄင်၊ ထုိသူသည် ကုိယ်ကုိ

လှည့်ြဖားေသာသူြဖစ်၏။ ၄ လူတုိင်းကုိယ်တုိင်ǑပေသာအမǨကုိ စစ်ေြကာေစ။ သုိǑ့ပလǄင် သူတပါး၌မဆုိဘဲ ကုိယ်၌သာ

ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းရိှလိမ့်မည်။ ၅အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ လူအသီးသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ဝန်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၆ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ သင်ေသာသူသည် သင်ေပးေသာသူအား ေကာင်းေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ေဝမǄေစ။ ၇ အလဲွမယူြကနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းကုိ ခံေတာ်မမူ။ လူသည်မျိုးေစ့Ǌကဲသည်အတုိင်း

အသီးအနံှကုိရိတ်ရလိမ့်မည်။ ၈ မိမိဇာတိပကတိ၌ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် ဇာတိပကတိအားြဖင့် ပုပ်ပျက်ြခင်းအသီးအနံှကုိ

ရိတ်ရလိမ့် မည်။ ဝိညာဥ်ပကတိ၌ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် ဝိညာဥ်ပကတိအားြဖင့် ထာဝရအသက်ရှင်ြခင်း

အသီးအနံှကုိ ရိတ်ရလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၉ ငါတုိ့သည်အားမေလျာ့၊ စိတ်မပျက်ဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့တည်ြကည်၍ ကျင့်လǄင် အချိန်တန်ေသာကာလ၌ အသီးအနံှကုိ ရိတ်ရြကလိမ့်မည်။

၁၀ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည် အဆင်သင့်သည်အတုိင်း ယံုြကည်ြခင်း၏ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ ၌ အထူးသြဖင့်

ေကျးဇူးǑပလျက်၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပြကကုန်အ့ံ။ ၁၁ အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီးေသာစာကုိ

ကုိယ်လက်နှင့်သင်တုိ့အား ငါေရးလုိက်သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ြက၏။ ၁၂ မိမိတုိ့အေသွးအဆင်း တင့်တယ်ေစချင်ေသာ

သူရိှသမǄတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ေြကာင့် ခံရေသာညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့် မိမိတုိ့ကင်းလွတ်လုိ၍၊ သင်တုိ့ကုိ

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေစြခင်းငှါ အနုိင်အထက်ေသွးေဆာင်တတ်ြက၏။ ၁၃အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာသူတုိ့သည်

ပညတ်တရားကုိ ကုိယ်တုိင်မကျင့်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့၏ အေသွး အဆင်းကုိ အမီှǑပလျက်ဝါǙကားလုိ၍

သင်တုိ့ကုိ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေစြခင်းငှါ အလုိရိှြက၏။ ၁၄ ငါြဖစ်လǄင်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏

လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်မှတပါးဘယ်အရာ၌မǄ ဝါǙကားြခင်းမရိှ ပါေစနှင့်။ ထုိလက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်မှာ ဤေလာကသည်

ငါ့အဘုိ့ ရုိက်ထားြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ ငါသည် လည်းဤေလာကအဘုိ့ ရုိက်ထားြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊

ေယရǨခရစ်ထံ၌ အေရဖျားလီှးြခင်းအကျိုးမရိှ။ မခံဘဲေနြခင်းလည်း အကျိုးမရိှ။ သတတဝါသစ်ြဖစ်ြခင်းသာ အကျိုးရိှ၏။

၁၆ဤနည်းဥပေဒသအတုိင်းကျင့်ေသာ သူရိှသမǄ တုိ့အေပƝ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ ဣသေရလ အမျိုး အေပƝ၌၎င်း၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်သနားေတာ်မူြခင်း သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၁၇ယခုမှစ၍ အဘယ်သူမǄငါ့ကုိ မေနှာက်ရှက်ေစနှင့်။

ငါ့ကုိယ်၌ သခင်ေယရǨဒဏ်ချက်ရာကုိ ငါေဆာင် ၏။ ၁၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သခင်ေယရǨ၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်

သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုး၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အားြဖင့်၊ ေယရǨခရစ်၏တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုသည် ဧဖက်Ǐမိ ့၌

ေနေသာ သန့်ရှင်းသူတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂

သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်ထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်း သည် သင်တုိ့ ၌

ရိှပါေစေသာ။ ၃ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေမတတာအားြဖင့် သန့်ရှင်းလျက်၊ အြပစ်ကင်းလွတ်လျက် ြဖစ်မည်

အေြကာင်း၊ ၄ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ ငါတုိ့ကုိခရစ်ေတာ်၌ ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ။ ေကာင်းကင်ဘံုနှင့် ဆုိင်ေသာ

အရာတုိ့ ၌ ခပ်သိမ်းေသာ ဓမမမဂငလာတုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အား ေပးသနားေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏

ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၅ ထုိဘုရားသခင်သည် ချစ်ေတာ်မူေသာ သားေတာ်ေြကာင့်၊

ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်၏ ဘုန်းအသေရကုိချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊ ၆ ငါတုိ့သည် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

သားအရာကုိ ရမည်အေြကာင်း၊ အလုိေတာ်ရိှေသာေစတနာအတုိင်း ေရှးမဆွက ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၇ ခပ်သိမ်းေသာ

သတိပညာေတာ်နှင့်ေလျာ်စွာ ငါတုိ့ ၌ အတုိင်းထက်အလွန်များလှစွာေသာ ေကျးဇူးေတာ်သည် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုသည်နှင့်အညီ၊

၈ ထုိသားေတာ်၏အေသွးအားြဖင့် အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်း တည်းဟူေသာ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ

ငါတုိ့သည်းခံရြက၏။ ၉ ဘုရားသခင်သည် နှလံုးသွင်းေတာ်မူေသာ ေစတနာေတာ်နှင့် ေလျာ်ေသာအလုိေတာ်၏

နက်နဲေသာ အရာကုိ ငါတုိ့အား ြပေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိနက်နဲေသာအရာဟူမူကား၊ ကာလအချိန်ေစ့စံုြခင်း၏ သာသနာတွင်

ေကာင်းကင်ေပƝ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှရိှသမǄတုိ့ကုိေပါင်း၍ ခရစ်ေတာ်၌ ချုပ်ြခာ ေစေတာ်မူလိမ့်သတည်း။ ၁၁

မိမိေစတနာ၏အလုိေတာ်သုိ့လုိက်၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ စီရင်Ǒပြပင်ေတာ်မူတတ်ေသာ သူ၏ြကံစည်ြခင်း ရိှသည်အတုိင်း၊

ေရှးမဆွက ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့သည် ထုိခရစ်ေတာ်အားြဖင့် အေမွခံြဖစ်ြက၏။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊

ခရစ်ေတာ်ကုိ ေမǄာ်လင့်နှင့်ေသာ ငါတုိ့အားြဖင့် ဘုန်းေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်း အေြကာင်းြဖစ်သတည်း။ ၁၃

သင်တုိ့သည်လည်း ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားတည်းဟူေသာသမမာတရားကုိြကားနာ၍

ထုိခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်Ǉပီးမှ၊ ဂတိေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ ခံြကရǇပီ။ ၁၄

ပုိင်ထုိက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းအေြကာင်းနှင့် ေရွးနǨတ်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ မေရာက်မီှကာလပတ်လံုး

ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ အေမွ၏ စားရနြ်ဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်

သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ချစ်ြခင်းအေြကာင်း ကုိ ငါသည်ြကားǇပီးလǄင်၊ ၁၆သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းလျက်၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက်ေန၏။ ၁၇ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊

ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ဘုန်းǊကီး ေသာ အဘခမည်းေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ြမတ်ကုိ သိြခင်း

အလုိငှါ ပညာကုိ၎င်း၊ ထုိးထွင်းေသာဥာဏ်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့အား ေပးပါမည်အေြကာင်း၊ ၁၈ ေခƝေတာ်မူေသာေြကာင့်

ေြမာ်လင့်ရေသာအရာကား အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့ သည် ခံရေသာအေမွေတာ်၏ ဘုန်းစည်းစိမ်ကား

အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၉ ယံုြကည်ေသာငါတုိ့ ၌ ြပေတာ်မူေသာ အလွနǊ်ကီးလှစွာေသာ တန်ခုိးေတာ်ကား

အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီး သည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်သိေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့၏ ဥာဏ်မျက်စိကုိ လင်းေစပါမည်အေြကာင်း

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၂၀ ထုိတန်ခုိးေတာ်ကား၊ ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူ၍ ခရစ်ေတာ်၌Ǒပြပင်ေသာ

မဟာတန်ခုိးအာနုေဘာ်အရိှန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၁ ခပ်သိမ်းေသာ အထွဋ်အြမတ်၊ အာဏာစက်၊ တန်ခုိး၊ အစုိးရြခင်းမှစ၍

ယခုဘဝေနာင်ဘဝ၌ ေခƝ ေဝƝသမုတ်ေသာဘဲွန့ာမအလံုးစံုတုိ့အထက်၊ ေကာင်းကင်အရပ်၌ မိမိလက်ျာေတာ်ဘက်မှာ
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အလွနြ်မင့်ြမတ် ေသာေနရာကုိ ခရစ်ေတာ်အား ေပးေတာ်မူ၍၊ (aiōn g165) ၂၂ ေြခဘဝါးေတာ်ေအာက်သုိ့ အလံုးစံုတုိ့ကုိ

ချထားသြဖင့်၊ အသင်းေတာ်ဘုိအ့လုိငှါ၊ သူကုိ့အလံုးစံုတုိ၏့ အချုပ်အြခာ ဦးေခါင်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိအသင်ေတာ်ကား၊

အလံုးစံုတုိ့ကုိ အလံုးစံုတုိ့နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ သူ၏ြပည့်စံုြခင်းတည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ် ြဖစ်သတည်း။

၂ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ ၌ကျင်လည် ြက၍၊ ထုိဒုစရုိက်အြပစ်၌ ေသလျက်ရိှ ေနေသာ သင်တုိ့ကုိပင်

ဘုရားသခင်သည်အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ၊ ၂ သင်တုိ့သည် အထက်ကေလာကီတရားသုိ့လုိက်၍

အာကာသေကာင်းကင်၏ တန်ခုိးကုိ အစုိးရေသာ မင်းတည်းဟူေသာ ြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပြပင်ေသာ

ဝိညာဥ်၏အလုိနှင့်အညီ။ (aiōn g165) ၃ ထုိြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည်အထက်က

ကုိယ်ကာယ၏အလုိသုိ့၎င်း၊ စိတ်၏ အလုိသုိ့၎င်း၊ လုိက်သြဖင့် ကာမဂုဏ်တုိ့ ၌ ကျင်လည်သည်ြဖစ်၍၊

Ǚကင်းေသာသူတုိ့က့ဲသုိ့ပင် ပကတိအတုိင်း အမျက်ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း

ကရုဏာေတာ်နှင့် Ǚကယ်ဝေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာ မဟာေမတတာေတာ်အားြဖင့်၊ ၅

ဒုစရုိက်အြပစ်၌ေသလျက်ရိှေနေသာ ငါတုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်သာ

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်ရ၏။ ၆ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ထေြမာက်ေစ၍ ေကာင်းကင်အရပ်၌ ေနရာေပးေတာ်မူǇပီ။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသခင်အားြဖင့် ငါတုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်၏အလွနǙ်ကယ်ဝြခင်းကုိ ေနာင်ကပ်ကာလတုိ့ ၌

ထင်ရှားေစမည်အေြကာင်းြဖစ်သတည်း။ (aiōn g165) ၈ ယံုြကည်ေသာအားြဖင့် ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရ၏။ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေရာက်သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင် သနားေတာ်မူရာြဖစ်သတည်း။ ၉

ကုိယ်ကုသုိလ်ေြကာင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်မဟုတ်။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သူမǄ ဝါǙကားစရာ အခွင့်မရိှ။ ၁၀

အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ေကာင်းေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ကျင့်ရမည်အေြကာင်း၊ ေယရǨခရစ်၌ Ǒပြပင်၍

ဖန်ဆင်းေတာ်မူရာြဖစ်ြက၏။ ထုိေကာင်းေသာ အကျင့်တုိ့ ၌ ငါတုိ့သည် ကျင်လည်ရမည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူနှင့်Ǉပီ။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ လက်ြဖင့် ကုိယ်ကာယ၌ Ǒပေသာ ေဝါဟာရ အေရဖျားလီှြခင်းကုိ

ခံေသာသူတုိ့ ေခƝေဝƝ ေသာအားြဖင့်၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူဟူ၍ ေခƝေဝƝြကေသာသာသနာပလူတုိ့အထဲ၌

သင်တုိ့သည် အထက်က ပကတိအတုိင်းြဖစ်ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၂ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိမသိ၊

ဣသေရလအေပါင်း၌ မဝင်၊ ဂတိေတာ်ပါေသာ ပဋိညာဥ် တရားတုိ့နှင့်မဆုိင်၊ ေြမာ်လင့်ြခင်းမရိှ၊ ေလာက၌ ဘုရားမ့ဲ

ေနြကသည်ကုိ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၁၃သင်တုိ့သည် အထက်ကေဝးလျက်ရိှေသာ်လည်း၊ ယခုမှာ ေယရǨခရစ်၌ြဖစ်၍

အေသွးေတာ်အားြဖင့် အနီးသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၄အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ထုိသခင်သည် ငါတုိ့ ရနǇ်ငိမ်းြခင်းအေြကာင်း

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဝိနည်းအထံုးအဖဲွနှ့င့်စပ်ဆုိင်ေသာ ပညတ်တရားတည်းဟူေသာ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်း၏အေြကာင်းကုိ ကုိယ်

ခနဓာေတာ်တွင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ ပုိင်းြခားလျက်ရိှေသာ စပ်ြကားအုတ်တန်တုိင်းနံရံကုိ Ǐဖိဖျက်၍ လူမျိုး နှစ်စုတုိ့ကုိ

တစုတည်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ရန်ကုိ Ǉငိမ်းေစǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်၌ထုိလူနှစ်စုတုိ့ကုိ လူသစ်တဦး

တကုိယ်တည်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ ြပင်ဆင်၍၊ တလံုးတဝ တည်း ြဖစ်Ǉပီးေသာ ထုိလူနှစ်စုတုိ့ကုိ၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်အားြဖင့်

ရန်ကုိ သတ်ြဖတ်လျက်၊ ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၇ ထုိခရစ်ေတာ်သည်လည်းǙကလာ၍၊

ေဝးလျက်ရိှေသာ သင်တုိ့အား၎င်း၊ နီးလျက်ရိှေသာငါတုိ့အား၎င်း၊ ရနǇ်ငိမ်းြခင်းတရားတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့နှစ်ဦးသည် စိတ်ဝိညာဥ်တလံုးတဝတည်းြဖစ်၍၊ ခမည်းေတာ်ထံသုိ့

တုိးဝင်ရမည်အခွင့်ကုိ ရြကǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် တကǀန်းတနုိင်ငံသားမဟုတ်၊ ဧည့်သည်လည်းမဟုတ်၊
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သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အမျိုးသားြခင်း ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်အိမ်ေတာ်သားလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၀အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

တမန်ေတာ်တုိ့မှစ၍ ပေရာဖက်များတည်းဟူေသာ တုိက်ြမစ်အေပƝ၌ သင်တုိသ့ည် ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်လျက်ရိှြက၏။

၂၁ ထုိတုိက်ေထာင့်အြမစ်ေကျာက်ကား၊ ေယရǨခရစ်ြဖစ်သတည်း။ ထုိေကျာက်နှင့်တတုိက်လံုးသည် ေစ့စပ်၍

Ǌကီးပွားသြဖင့်၊ သခင်ဘုရားအဘုိ့အလုိငှါ သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၂၂ ထုိဗိမာန်ေတာ်၌လည်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူြခင်းအလုိငှါ၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်အတူ တည်ေဆာက်လျက်ရိှြက၏။

၃ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ငါေပါလုသည် ေယရǨခရစ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအားြဖင့် အကျဥ်းခံရ၏။ ၂သင်တုိ့အကျိုးကုိ

ေထာက်၍ ငါ့အားအပ်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သာသနာကုိ သင်တုိြ့ကားသိရသည်နှင့်အညီ၊

တပါးအမျိုးြဖစ်ေသာ သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့် ငါခံရ၏။ ၃ ေကျးဇူးေတာ်သာသနာကုိ အပ်ေပးသည် အေြကာင်းဟူမူကား၊

ငါသည်အထက်ကအနည်းငယ် ေရးထားခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ဗျာဒိဏ်ေတာ်အားြဖင့် နက်နဲေသာအရာကုိ

ငါ့အားြပေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိစကားကုိဘတ်ရွတ်လǄင်၊ ခရစ်ေတာ်၏ နက်နဲေသာအရာ၌ ငါေလ့ကျက်သည်ကုိ

သင်တုိ့သည် သိရ ြကမည်။ ၅ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ သန့်ရှင်းေသာ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့် ပေရာဖက်တုိ့အား၊

ယခုကာလ၌ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ဖွင့်လှစ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ အြခားေသာ ကာလတုိ့ ၌ လူမျိုးတုိ့အား

ြပေတာ်မမူ။ ၆ ထုိနက်နဲေသာအရာဟူကား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဧဝံဂလိတရားအားြဖင့် ယုဒလူမျိုးတုိ့နှင့်အတူ

အေမွခံ၍၊ တလံုးတဝတကုိယ်တည်းြဖစ်လျက်၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာဂတိေတာ်ကုိ ဆက်ဆံြကရသတည်း။ ၇

တန်ခုိးေတာ်Ǒပြပင်ေသာအားြဖင့် ငါ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရသည်နှင့်အညီ၊

ထုိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာဆရာ၏ အြဖစ်သုိ့ ငါေရာက်ရǇပီ။ ၈ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့တွင် အငယ်ဆံုးေသာ

သူထက်သာ၍ ငယ်ေသာ ငါအား ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ၊ စစ်၍မကုန်နုိင်ေသာ ခရစ်ေတာ်၏ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြခင်း၏

ဧဝံေဂလိတရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာြခင်းငှါ၎င်း၊ ၉အလံုးစံုတုိကုိ့ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၌ ေရှးကပ် ကာလပတ်လံုး ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာ ထုိနက်နဲေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ သာသနာသည်

အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၎င်း။ (aiōn g165) ၁၀ ေကာင်းကင်အရပ်တုိ့ ၌

အထွဋ်အြမတ် အာဏာစက်တုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်၏ထူးဆန်းေသာ ပညတ်ေတာ်ကုိ အသင်းေတာ်အားြဖင့် ယခုသိြကရမည်

အေြကာင်းတည်း၊ ၁၁အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ထာဝရအြကံေတာ်

ရိှသည်နှင့်အညီ။ (aiōn g165) ၁၂ ထုိသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည် ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်တုိးဝင်၍

အသနားေတာ်ခံရေသာ အခွင့်ကုိရြကǇပီ။ ၁၃ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့၏အသေရကုိ Ǒပစု၍ သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့် ငါခံရေသာ

ဆင်းရဲြခင်းကုိ ြမင်လǄင်၊ ေရွေ့လျာ့ေသာ စိတ်မရိှြကပါေစနှင့်။ ၁၄အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာအေြကာင်းေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ေပƝ၊

ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာ တအိမ်ေထာင်လံုး တည်းဟူေသာ သားေတာ်အေပါင်းတုိ့၏ အချုပ်အြခာြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ ၁၅ ငါတုိ့

သခင်ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ်ေရှမှ့ာ ငါသည် ဒူးေထာက်၍ ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၁၆ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့၏အတွင်းလူကုိ ခွန်အားနှင့် Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစ၍၊ ၁၇ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်သည်

သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးအထဲ၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ဘုန်းေတာ်Ǚကယ်ဝြပည်စံုြခင်းနှင့် ညီေလျာ်စွာ သင်တုိ့အား

ေပးေတာ်မူ၍၊ ေမတတာ၌ စုိက်ပျိုးြခင်း၊ တုိက်ြမစ်လည်းကျတည်ြခင်းရိှသြဖင့်၊ ၁၈သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့၏

နည်းတူ၊ အနံအလျား အနက်အြမင့်တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍ သိြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၉ ကုိယ်ဥာဏ်နှင့်မသိနုိင်ေသာ ခရစ်ေတာ်၏

ေမတတာေတာ်ကုိ သိနားလည်ြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်သြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ြပည်စံုေတာ်မူြခင်းရိှသမǄနှင့်အညီ
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ြပည့်စံုြကပါမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၂၀ ငါတုိ့ ၌ Ǒပြပင်ေသာတန်ခုိးေတာ်အတုိင်း၊ ငါတုိ့

ေတာင်းပနြ်ကံစည်သမǄထက် အလွန်ထူးြခားစွာ Ǒပြခင်း ငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်၊ ၂၁ ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

အသင်းေတာ်၌ ကမ ဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၄ ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ခံရသည်နှင့် အထုိက်အေလျာက် ကျင့်ေဆာင်မည် အေြကာင်း၊

သခင်ဘုရားအတွက်ေြကာင့် အကျဥ်းခံရေသာ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ပါ၏။ ၂အရာရာ၌ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊

နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၊ ေမတတာစိတ်နှင့် တေယာက်ကုိ တေယာက်သည်းခံြခင်းရိှြက၍၊

၃ အသင့်အတင့် ေပါင်းေဘာ်ြခင်း အဖဲွအ့စည်းအားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း စိတ်သေဘာ မြခား

မနားတလံုးတဝတည်းြဖစ်အ့ံေသာငှါ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ ၄ သင်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ

ေြမာ်လင့်ြခင်းတပါးထဲသုိ့ ေခƝသွင်းေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ကုိယ်တကုိယ်၊ ဝိညာဥ်တဝိညာဥ်တည်းရိှ၏။ ၅သခင်တပါး၊

ယံုြကည်ြခင်းတပါး၊ ဗတတ ိဇံတပါး၊ ၆ ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့၏အဘြဖစ်ေသာ ဘုရားသခင် တဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။

ထုိဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့၏အေပƝမှာရိှေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့ကုိ နံှ့ ြပားေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ

ငါတုိ့၏အထဲ၌လည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၇ သုိေ့သာ်လည်း ခရစ်ေတာ်သည် ဆုေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါတုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အသီးသီး ကုိယ်စီခံရြကǇပီ။ ၈ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ြမင့်ေသာအရပ်သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူသြဖင့်၊

များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ ဘမ်းသွားေတာ်မူ၍၊ လူတုိ့အား ဆုလပ်များကုိ ေပးေတာ်မူသည်ဟုလာသတည်း။ ၉

တက်Ǚကေတာ်မူသည်ဟုဆုိေသာ်၊ အစစွာေြမǊကီးေအာက်အရပ်သုိ့ ဆင်းသက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ရည်မှတ်၍ဆုိသည်

မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ဆင်းသက်ေတာ်မူေသာသူသည် အြခားေသာသူမဟုတ်၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ ခပ်သိမ်းေသာ

ေကာင်းကင်တုိ့၏အထွဋ်ကုိ လွန်၍ တက်Ǚကေတာ်မူေသာ သူြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်၍

ဓမမဆရာ၏အမǨကုိ Ǒပတတ်မည်အေြကာင်း၊ ၁၂သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းအလုိငှါ၊ ထုိသခင်သည် လူအချိုတုိ့့ကုိ

တမန်ေတာ်အရာ၌၎င်း၊ အချိုကုိ့ ပေရာဖက်အရာ၌၎င်း၊ အချိုကုိ့ သာသနာǑပအရာ၌၎င်း၊ အချိုတုိ့့ကုိ သင်းအုပ်ဆရာ၊

ဆရာအရာ၌၎င်း၊ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၃ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ

သိကǀမ်းြခင်းသုိ့၎င်း၊ တညီတညွတ်တည်းေရာက်၍ ခရစ်ေတာ်၏ြပည့်စံုြခင်းပမာဏ အရပ်တည်းဟူေသာ

Ǌကီးရင့်ေသာ လူတုိ့၏ အြဖစ်သုိ့ ေရာက်ြကသည်တုိင်ေအာင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ သူတပါးတုိ့သည်

လူပရိယာယ်နှင့်အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်ြခင်းငှါ လှည့်ြဖား ေြပာဆုိသြဖင့်၊ ငါတုိ့သည်ေနာက်တဖန် ခပ်သိမ်းေသာ ြသဝါဒ

ေလတုိက်၍ဖရုိဖရဲလွင့်သွားေသာ သူငယ် မြဖစ်ဘဲလျက်၊ ၁၅ ေမတတာစိတ်နှင့်သမမာတရားကုိ ေဟာေြပာသြဖင့်၊

ဦးေခါင်းတည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်မှာ အရာရာတုိ့ ၌ Ǌကီးပွားြကမည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ ထုိဦးေခါင်းမှ၊

အဆစ်အပုိင်းများတုိ့သည် အားြဖည့်သြဖင့်၊ တကုိယ်လံုးသည် ေစ့စပ်ထံုးဖဲွလ့ျက်၊ အသီးအသီးအဂင ါများ

ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာအတုိင်း Ǒပြပင်သည်နှင့်အညီ၊ မိမိကုိယ်ကုိ ေမတတာ၌ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ Ǌကီးပွားေစတတ်၏။

၁၇ ထုိေြကာင့် Ǚကင်းေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့သည် လǄပ်ေပƝေသာစိတ်နှင့်ကျင့်သည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည်

ေနာက်တဖန်မကျင့်မည်အေြကာင်း သခင်ဘုရားအခွင့်နှင့် ငါမှာလုိက်၏။ ၁၈ ထုိသူတုိသ့ည် ဥာဏ်အလင်းကွယ်သည်ြဖစ်၍၊

စိတ်နှလံုး မုိက်မဲေသာအားြဖင့် အလǄင်းမသိ ေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏အသက်နှင့် ကွာရှင်းလျက်ရိှြက၏။ ၁၉

ထုိသူတုိ့သည် ရှက်ေြကာင့်ြခင်းမရိှ၊ တပ်မက်ြခင်း အလွနြ်ပင်းသည်နှင့် ညစ်ညူးေသာအကျင့်အမျိုး မျိုးကုိ ǐကိးစား၍

ကျင့်လုိေသာငှါ၊ မိမိတုိ့ကုိ ကိေလသာလက်သုိ့ အပ်လုိက်ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်တရားကုိ
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သင်ြကǇပီမဟုတ်ဘဲ၊ ၂၁အထက်ကကျင်လည်ြကသည်အရာမှာ လှည့်ြဖားတတ်ေသာေလာဘစိတ်တုိ့ ြဖင့် ပုပ်ပျက်ေသာလူ

ေဟာင်းကုိခǀတ်ပယ်၍၊ ၂၂ စိတ်နှလံုးသေဘာသစ်ကုိရǇပီးလǄင်၊ မှန်ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ၂၃ သန့်ရှင်းြခင်း ပါရမီ

အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်အတူအမǄ ဖန်ဆင်းေသာ လူသစ်ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်မည်အေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်

၏စကားကုိ ြကားနာရသည်ြဖစ်၍၊ ၂၄ ေယရǨ၌ သမမာတရားရိှသည်နှင့်အညီ၊ ထုိသခင်ထံ၌ နည်းခံြကǇပီသတည်း။ ၂၅

ထုိေြကာင့်မုသားစကားကုိပယ်ရှား၍၊ မှန်ေသာစကားကုိသာ အချင်းချင်းတေယာက်နှင့် တေယာက် ေြပာြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် အချင်းချင်း အဂင ါချင်းြဖစ်ြက၏။ ၂၆ အမျက်ထွက်ရာတွင် အြပစ်မရိှေစနှင့်။ ၂၇

အမျက်မေြပဘဲ ေနမဝင်ေစနှင့်။ မာရ်နတ်ကုိ အခွင့်မေပးြကနှင့်။ ၂၈ ခုိးတတ်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန်မခုိးဘဲ၊

ဆင်းရဲေသာသူအား ေပးကမ်းေဝငှရန် ရိှေစြခင်းငှါ၊ မိမိ လက်နှင့် ေကာင်းေသာအလုပ်ကုိ လုပ်ေဆာင်အားထုတ်ေစ။ ၂၉

ညစ်ညူးေသာစကားတခွန်းကုိမǄ သင်တုိ့နǨတ်ထဲက မထွက်ေစနှင့်။ ြကားနာေသာ သူတုိ့၏အကျိုးကုိ Ǒပစုေစြခင်းငှါ၊

တည်ေဆာက်စရာဘုိ့ ေကာင်းေသာ စကားကုိသာ သံုးေဆာင်ြကေလာ့။ ၃၀ ေရွးနǨတ်ြခင်း ေနရ့က်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ကုိ

တံဆိပ်ခတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ စိတ်မနာေစြကနှင့်။ ၃၁ ခပ်သိမ်းေသာ စိတ်တုိြခင်း၊

စိတ်ဆုိးြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ေအာ်ဟစ်ေငါက်ေငƝြခင်း၊ သူအ့သေရ ပျက်ေအာင် ေြပာဆုိြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ

မနာလုိြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့မှ ပယ်ရှားြကေလာ့။ ၃၂အချင်းချင်းေကျးဇူးǑပြခင်း၊ သနားစံုမက်ြခင်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အချင်းချင်း အြပစ်လǞတ်ြခင်း ရိှြကေလာ့။

၅ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ချစ်သားြဖစ်ြကသည်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင် ကျင့်ေတာ်မူသည်

နည်းတူကျင့်ြကေလာ့။ ၂ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေမǞးǐကိင်ေသာ

အနံရိှ့ေစ ြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆက်ကပ်၍ ယဇ်ပူေဇာ်လျက်၊ ငါတုိ့အတွက် စွန့်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည်

ေမတတာတရား၌ ကျင်လည်ြကေလာ့။ ၃ မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ အမျိုးမျိုးေသာ ကိေလသာညစ်ညူးြခင်း၊

ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း အမǨတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် ေရှာင်သင့်သည်အတုိင်း၊ စကားြဖင့်မǄ မဆက်ဆံြကနှင့်။ ၄

မေတာ်မေလျာ်ေသာ ညစ်ညူးြပက်ြပယ် ြပက်ယယ်ေသာ စကားများကုိလည်းပယ်၍ ေကျးဇူးေတာ် ချီးမွမ်းြခင်းစကားကုိ

သံုးြကေလာ့။ ၅ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူ၊ ညစ်ညူးစွာ Ǒပေသာသူ၊ ရုပ်တုကုိ ကုိင်ကွယ်ေသာသူြဖစ်ေသာ

ေလာဘလွန်ကျူးေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ ခရစ်ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ၌ အေမွမခံရသည်ကုိ သင်တုိ့

သိြက၏။ ၆လǄပ်ေပƝေသာစကားြဖင့် အဘယ်သူမǄ သင်တုိ့ ကုိ မလှည့်ြဖားေစနှင့်။ ထုိအမǨေြကာင့် ဘုရားသခင်၏

အမျက်ေတာ်သည် ြငင်းဆန်တတ်ေသာ သူတုိ့ အေပƝသုိ့ သင့်ေရာက်ေပ၏။ ၇ ထုိေြကာင့်သူတုိနှ့င့်ဆက်ဆံ၍ မကျင့်ြကနှင့်။

၈အထက်ကာလ၌သင်တုိ့သည် ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ြက၏။ ယခုမူကား၊ သခင်ဘုရား၌အလင်းြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

အလင်း၏သားက့ဲသုိ့ ကျင့်ေနြကေလာ့။ ၉အလင်းေတာ်၏ အကျိုးမူကား၊ အလံုးစံုေသာ ေကာင်းမွနြ်ခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊

သစစာေစာင့်ြခင်း ြဖစ် သတည်း။ ၁၀ သခင်ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အရာသည် အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ

သင်ြကေလာ့။ ၁၁အကျိုးမ့ဲေသာေမှာင်မုိက်အမǨတုိ့နှင့် မဆက်ဆံသည်သာမက၊ ထုိအမǨတုိ့၏ အြပစ်ကုိ ြပြကေလာ့။

၁၂ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ ǑပေသာအမǨအရာတုိ့ကုိ စကားေြပာကာမǄ၌ ညစ်ညူးြခင်း

ပါေသး၏။ ၁၃ အြပစ်ထင်ရှားေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့သည် အလင်းြဖင့် ထင်ရှားြက၏။ ထင်ရှားေစတတ်ေသာ

အရာရိှသမǄတုိ့သည်လည်း အလင်းြဖစ်၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့် အိပ်ေပျာ်သူနုိးေလာ့။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် ခရစ်ေတာ်သည် အလင်းကုိ သင့်အား ေပးေတာ်မူမည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့် ပညာမ့ဲက့ဲသုိ့မဟုတ်၊



ဧဖက် 271

ပညာရိှက့ဲသုိ့ ေစ့ေစ့ေြမ့ေြမ့ကျင့်ေဆာင်မည်အေြကာင်း သတိǑပြက ေလာ့။ ၁၆ ယခု ေနရ့က်ကာလတုိ့သည်

ဆုိးယုတ်ေသာေြကာင့် ကာလအချိန်ကုိ ေရွးနǨတ်ြကေလာ့။ ၁၇ ထုိေြကာင့် သတိမရိှေသာသူမြဖစ်၊ သခင်ဘုရား၏

အလုိေတာ်ရိှရာကုိ ပုိင်းြခင်း၍ သိေသာသူ ြဖစ်ြက ေလာ့။ ၁၈ လွန်ကျူးေစတတ်ေသာ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးြခင်းကုိေရှာင်၍

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်စံုလျက်ရိှြကေလာ့။ ၁၉ ဆာလံသီချင်းမှစေသာ ဓမမသီချင်း အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ အချင်းချင်း

ေြပာဆုိဘတ်ရွတ်၍၊ နူးညွတ်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့် သခင်ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကျူးဧ၍သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ၂၀

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ ၌ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်ကုိ ေထာက်၍၊

ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ေရှ ့၊ ကာလအစဥ်မြပတ်ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂၁ ခရစ်ေတာ်ကုိ ခန့်ညားေသာအားြဖင့်၊ အချင်းချင်း

တေယာက်ေအာက်တေယာက်ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချလျက် ေနြကေလာ့။ ၂၂အချင်းမိန်မတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ

ဝန်ခံသက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်၏

အေပƝမှာ ေခါင်းြဖစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ေယာက်ျား သည် မိမိခင်ပွန်း၏အေပƝမှာ ေခါင်းြဖစ်၏။ ခရစ်ေတာ်သည်လည်း

မိမိကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အသင်းေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ ဝန်ခံသက့ဲသုိ၊့

မိန်းမတုိ့လည်း ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ အရာရာ၌ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၅အချင်းေယာက်ျားတုိ၊့ ခရစ်ေတာ်သည်

အသင်းေတာ်ကုိ ချစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့လည်း ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ြကေလာ့။ ၂၆ ထုိအသင်းေတာ်သည်

သန့်ရှင်းလျက် အြပစ်ကင်းလျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ၂၇ အညစ်အေြကးတင်ြခင်း၊ အေရတွန့်ြခင်းမှ စသည်တုိ့နှင့်

လွတ်လပ်သြဖင့်၊ အသေရတင့်တယ်လျက် ရိှေသာ အသင်းေတာ်ကုိ ခရစ်ေတာ်သည် မိမိအား ဆက်သအ့ံေသာငှါ၊

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေရ၌ ေဆးေြကာ ြခင်းအားြဖင့် စင်ြကယ်သန့်ရှင်းေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိအသင်းေတာ်အဘုိ့အလုိငှ့ါ

ကုိယ်ကုိ ကုိယ်စွန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိနည်းတူ ေယာက်ျားတုိ့သည် မိမိကုိယ်ကုိ ချစ်သက့ဲသုိ့ မိမိခင်ပွန်းတုိ့ကုိချစ်ရြကမည်။

ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ေသာသူသည် ကုိယ်ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၂၉ ကုိယ်အသားကုိ မုန်းေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။

ခရစ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်ကုိ ေကǀးေမွးǑပစုေတာ်မူ သက့ဲသုိ၊့ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အသားကုိ

ေကǀးေမွးǑပစုတတ်ြက၏။ ၃၀ အကယ်စင်စစ်ငါတုိ့သည် သခင်ဘုရား၏ သားေတာ်၊ အရုိးေတာ် တုိ့အဝင်ြဖစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်ြမတ်၏အဂင ါြဖစ်ြက၏။ ၃၁ ထုိအေြကာင်းအေြကာင့်ေယာက်ျားသည် ကုိယ်မိဘကုိစွန့်၍ ကုိယ်ခင်ပွန်း၌

မီှဝဲသြဖင့်၊ ထုိသူနှစ်ေယာက် တုိ့သည် တသားတကုိယ်တည်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၃၂ဤအရာသည် အလွန်နက်နဲေသာအရာ

ြဖစ်ေပ၏။ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ်၊ ခရစ်ေတာ်နှင့် အသင်းေတာ် ကုိရည်မှတ်၍ဆုိသတည်း။ ၃၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် အသီးသီး

ကုိယ်ကုိကုိယ် ချစ်သက့ဲသုိ့ ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိချစ်ြကေလာ့။ မိန်းမသည်လည်း ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ရုိေသြခင်းရိှေစေလာ့။

၆သားသမီးတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ မိဘစကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ မိဘစကား

ကုိနားေထာင်ြခင်းအမǨသည် တရားေသာအမǨြဖစ်၏။ ၂ မိဘကုိရုိေသစွာǑပေလာ့။ ဤပညတ်ေတာ်ကား၊ သင်သည်

ြပည်ေတာ်၌ ေကာင်းစား၍ အသက်တာရှည်မည်အေြကာင်းဟူ၍ ဂတိေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ပဌမပညတ်ြဖစ်၏။ ၄အဘတုိ၊့

ကုိယ်သားသမီးကုိ စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ မǑပြကနှင့်။ သခင်ဘုရား၏အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ ဆံုးမ သွန်သင်ြခင်းကုိǑပလျက်

ေကǀးေမွးြကေလာ့။ ၅ အေစခံကǀန်တုိ၊့ ခရစ်ေတာ်၏စကားကုိ နားေထာင်သက့ဲသုိ့ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက်၊

စိတ်နှစ်ခွ မရိှဘဲ ေလာကီသခင်၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၆ လူတုိ့၏စိတ်ကုိနူးညွတ်ေစေသာသူက့ဲသုိ့

မျက်ေမှာက်၌သာ နားေထာင်သည်မဟုတ်၊ ခရစ်ေတာ်၏ကǀန်က့ဲသုိ့ ေစတနာစိတ်နှင့် ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိ

ေစာင့်၍၊ ၇ လူ၏အေစကုိသာ ခံသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ သခင်ဘုရား၏ အေစကုိ ခံသက့ဲသုိ့ ြကည်ညုိေသာ သေဘာနှင့်
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အေစကုိခံြကေလာ့။ ၈ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လူလွတ်ြဖစ်ေစ၊

သခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ အကျိုးကုိခံရလိမ့်မည်ဟု သိမှတ်ြကေလာ့။ ၉သခင်တုိ၊့ Ǉခိမ်းေြခာက်ြခင်းကုိ ချုပ်တည်း၍၊

ကုိယ်ကǀန်တုိ့ကုိ ထုိနည်းတူǑပြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ သခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ထုိသခင်သည်

အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မမူသည်ကုိ၎င်း၊ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၁၀ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရားအားြဖင့်၎င်း၊ တန်ခုိးေတာ်အရိှန်အားြဖင့် ၎င်း၊ ခုိင်ခ့ံြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၁ မာရ်နတ်၏

ပရိယာယ်တုိ့ကုိ တားဆီးနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည်ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ လက်နက်စံုကုိ ဝတ်ေဆာင်ြကေလာ့။

၁၂ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် အေသွးအသားရိှေသာ ရန်သူတုိ့နှင့် ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်လှန်ရြကသည်မဟုတ်။

အထွဋ်အြမတ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ အာဏာစက်တုိ့နှင့်၎င်း၊ ေလာကီေမှာင်မုိက်၌ အစုိးတရǑပလုပ်ေသာ မင်းတုိ့နှင့်၎င်း၊

မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ေနေသာ နတ်ဆုိးတုိ့နှင့်၎င်း၊ ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှန် ရြက၏။ (aiōn g165) ၁၃ ထုိေြကာင့်၊ ခဲယဥ်းဆုိးယုတ်ေသာ

ေနရ့က်ကာလ ၌ ဆီးတားနုိင်သြဖင့်၊ ကိစစအလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ ခံရပ်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် ြပင်ဆင်ေတာ်မူ ေသာ

လက်နက်စံုကုိယူေဆာင်ြကေလာ့။ ၁၄သစစာတည်းဟူေသာ ခါးပန်းကုိစည်းလျက်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီတည်းဟူေသာ

ရင်အုပ်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်လျက်၊ ၁၅ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာအ့ံေသာငှါြပင်ဆင်ေသာ

အြဖစ်တည်း ဟူေသာ ေြခစွပ်ကုိစွပ်လျက် ခံရပ်ြကေလာ့။ ၁၆ မာရ်နတ်ြပစ်ခတ်ေသာ မီစက်လက်နက်ကုိ ကာသတ်နုိင်ေသာ

ယံုြကည်ြခင်းတည်းဟူေသာလǞားကုိ လည်းခပ်သိမ်းေသာလက်နက်တုိ့အေပƝမှာ ထပ်ဆင့်၍ ယူေဆာင်ြကေလာ့။ ၁၇

ကယ်တင်ြခင်းတည်းဟူေသာ သံခေမာက်လံုးကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တည်းဟူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ထားကုိ၎င်း

ယူြကေလာ့။ ၁၈ကာလအစဥ် စိတ်နှလံုးပါလျက် ဆုေတာင်း ပဌာနာǑပြခင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ ြဖင့် ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ထုိသုိ့

ဆုေတာင်းြခင်းငှါ အားမေလျာ့ဘဲလျက်၊ ငါမှစ၍သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းလျက် ေစာင့် ေရှာက်ြကေလာ့။

၁၉ ငါသည် ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့် သံǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံလျက်၊ ၂၀ သံတမန်အမǨကုိ Ǒပရသည်ြဖစ်၍၊

ထုိတရား၏ နက်နဲေသာအရာကုိ ေဘာ်ြပြခင်းငှါ ငါသည်နǨတ်ကုိ ရဲရင့်စွာ ဖွင့်လှစ်ြခင်း အခွင့်ရိှမည်အေြကာင်းကုိ၎င်း၊

ထုိတရားကုိေဟာေြပာအပ်သည်နှင့်အညီ၊ ရဲရင့်စွာေဟာ ေြပာမည်အေြကာင်းအကုိ၎င်း၊ ငါ့အဘုိလ့ည်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။

၂၁သင်တုိ့သည် ငါ၌ြဖစ်ေသာ အေြကာင်းအရာများကုိ သိေစြခင်းငှါ၊ သခင်ဘုရားထံ၌ သစစာရိှေသာဆရာတည်းဟူေသာ

ငါချစ်ေသာညီ တုခိတ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။ ၂၂သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏အေြကာင်းအရာများကုိ

သိမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ထုိသူသည်သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိသူကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ်၏။

၂၃ ညီအစ်ကုိတုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှပါေစေသာ။ ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့် သခင်ေယရǨခရစ် ေပးေတာ် မူေသာ

ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ချစ်ြခင်းေမတတာရိှပါေစေသာ။ ၂၄ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ အမှန်ချစ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ ၌

ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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ဖိလိပပိ

၁ ေယရǨခရစ်၏ ကǀနြ်ဖစ်ေသာေပါလုနှင့် တိေမာေသသည်၊ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့၌ရိှေသာ သင်းအုပ်တုိ့နှင့် သင်း

ေထာက်တုိ့မှစ၍ ေယရǨခရစ်၏ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်

ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃

ငါသည်ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာအခါခါ၊ ၄ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် သင်တုိ့ရိှသမǄအဘုိကုိ့ အစဥ်ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက်၊

သင်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေသာအခါခါ၊ ၅သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာ ေသာေနရ့က်မှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင် ဧဝံဂလိတရားကုိ

ဆက်ဆံ၍ ခံစားေြကာင်းကုိ ငါေထာက်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါ၏။ ၆ သင်တုိ့တွင်

ေကာင်းေသာအမǨကုိ ǑပစǑပေတာ်မူေသာသူသည်၊ ေယရǨခရစ်၏ေနရ့က်တုိင်ေအာင် Ǉပီးစီး လျက်Ǒပေတာ်မူမည်ဟု

ငါသေဘာကျ၏။ ၇ ရိှသမǄေသာသင်တုိ့၏ အမǨအရာ၌ ဤသုိ့ငါယူအပ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

သင်တုိ့အေပါင်းသည် ဆက်ဆံြကသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် အကျဥ်းခံရေသာ်၎င်း၊ ဧဝံဂလိတရားဘက်၌ သက်ေသခံ

၍ ထုိတရားကုိ တည်ေစေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့၏။ ၈ ငါသည် သင်တုိ့အေပါင်းကုိ ေယရǨခရစ်၏

ေမတတာကရုဏာနှင့် အဘယ်မǄေလာက် လွမ်းသည်ဟု ဘုရားသခင်သည် ငါ့သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါသည်အဘယ်သုိ့

ဆုေတာင်းသနည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ြခားနားေသာအရာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား ေစြခင်းငှါ ဥာဏ်ပညာအမျိုးမျိုးရိှလျက်၊ ၁၀

ေမတတာပါရမီတုိးပွား၍ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ၁၁ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ

ထင်ရှားေစတတ်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း အကျင့်နှင့် သင်တုိ့သည် ြပည့်စံု၍ ခရစ်ေတာ်၏ ေနရ့က်တုိင်ေအာင်

စိတ်ြကည်ြဖူလျက်၊ တိမ်းလဲြခင်းအမǨနှင့် ကင်းလွတ်လျက်ရိှမည်အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ငါဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၁၂

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါ၌ေရာက်ေသာ အမǨအရာတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ မြမစ်တားသည်သာမက၊ Ǒပစု ရာြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့

သိေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၃ ထုိသုိေ့သာအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် ငါခံရေသာ ချည်ေနှာင်ြခင်းအမǨအရာသည်၊ နန်းေတာ်၌

အနံှ့ အြပားထင်ရှားသည်သာမက၊ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်၌ ထင်ရှား၏။ ၁၄ သခင်ဘုရား၌ ညီအစ်ကုိအများတုိ့သည်

ငါခံရေသာ ချည်ေနှာင်ြခင်းေြကာင့် ယံုမှားေသာစိတ်နှင့် ကင်းလွတ်၍ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း မရိှဘဲ၊ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်

ကုိ သာ၍ ေဟာေြပာဝ့ံြက၏။ ၁၅ လူအချိုတုိ့့သည် ြငူစူရန်ေတွခ့ျင်ေသာသေဘာနှင့် ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ

ေဟာေြပာြက၏။ အချိုတုိ့့ သည် ေစတနာစိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။ ၁၆ ငါသည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေထာက်မဘုိ့ရာ

ခန့်ထားေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ဤသူတုိ့သည်သိ၍ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေမတတာစိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။ ၁၇

ထုိသူတုိ့သည် ြကည်ြဖူေသာစိတ်မရိှ၊ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ငါခံရသည်တွင် သာ၍ ဆင်းရဲေစမည်ဟု အြကံရိှ၍၊

ရန်ေတွခ့ျင်ေသာစိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့နည်း၊ လǄိုဝှ့က်၍ ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊

သစစာရိှ၍ ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊ အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ

ေဟာေြပာြခင်းရိှ၏။ ထုိအေြကာင်း ေြကာင့် ငါသည်ယခုဝမ်းေြမာက်၏။ ေနာင်၌လည်း ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၁၉

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ငါသည်အလǄင်းရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ၊ ရဲရင့်ြခင်းနှင့်ြပည့်စံု၍ အသက်ရှင်သည်ြဖစ်ေစ၊

ေသသည်ြဖစ်ေစ၊ ငါ့ကုိယ်ခနဓာ၌ ခရစ်ေတာ်သည် အစဥ်မြပတ် ဂုဏ်အသေရထင်ရှား ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ၂၀

ယခုပင်ထင်ရှားေတာ်မူမည်ဟု ငါေြမာ်လင့်အားǊကီး၍ ေတာင့်တသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့ဆုေတာင်းသြဖင့်၎င်း၊

ေယရǨခရစ်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်မစသြဖင့်၎င်း၊ ဤအေြကာင်းအရာသည် ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာ အေြကာင်းအရာြဖစ် မည်ဟု

ငါသိ၏။ ၂၁ အသက်ရှင်သည်အရာမှာ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ေသလǄင်မူကား၊ သာ၍အကျိုးရိှ၏။ ၂၂ ဤကုိယ်ခနဓာ၌
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ငါသည်အသက်ရှင်လǄင်၊ ငါǑပေသာအမǨ၏ အကျိုးကား ထုိသုိ့ေသာအကျိုးြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အဘယ်အကျိုးကုိ

ေရွးယူရမည်ဟု ငါမသိ။ ၂၃ ထုိအကျိုးနှစ်ပါး၏အြကား၌ ငါသည်ယခု ကျဥ်းေြမာင်းစွာ ေနရ၏။ စုေတ့၍ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ

ေန ြခင်းငှါ ေတာင့်တလုိချင်ေသာ စိတ်ရိှ၏။ သာ၍ အလွန် ထူးြမတ်ေသာအကျိုးြဖစ်၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ခနဓာ၌

ေနရလǄင် သင်တုိ့ ၌ သာ၍ အကျိုးရိှလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိသုိ့ရိှလိမ့်မည်ဟု ယံုမှားြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

ငါတဖန်ေရာက်လာေသာ အားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ေယရǨခရစ်ကုိအမီှǑပ၍ ငါ့အတွက်ေြကာင့် သာ၍ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း

ရိှေစြခင်းငှါ၊ ၂၆သင်တုိသ့ည် ယံုြကည်ြခင်း၌ တုိးပွားဝမ်းေြမာက်မည်အေြကာင်း၊ ငါသည်ကုိယ်ခနဓာ၌ေန၍သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်

ေပါင်းေဘာ်ရမည်ဟု ငါသိ၏။ ၂၇သင်တုိ့သည် ရန်သူများေြကာင့် အလǄင်း မေြကာက်ရံွမ့တုန်လǨပ်ဘဲ၊ တပါးတည်းေသာ

စိတ်ဝိညာဥ်၌ တည်၍၊ ဧဝံေဂလိတရားနှင့်ဆုိင်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းအဘုိ့အလုိငှါ တညီတညွတ်တည်း ǐကိးစားအား

ထုတ်ြကသည် အေြကာင်းအရာကုိ၊ ငါေရာက်လǄင် သင်တုိ့နှင့် မျက်ေမှာက်ေတွသ့ည်ြဖစ်ေစ၊ ကွာလျက်ေနသည်

ြဖစ်ေစ၊ ငါြကားသိရပါမည်အေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားနှင့် အထုိက်အေလျာက် ဝတ်Ǌကီး ဝတ်ငယ်များကုိ

Ǒပ၍သာေနြကေလာ့။ ၂၈ ထုိသုိ့ရန်သူများေြကာင့် အလǄင်းမေြကာက်ရံွ ့ မတုန်လǨပ်ေသာ အေြကာင်းအရာသည်၊ သူတုိ့ ၌

ပျက်စီး ြခင်း၏ နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် အထက်ကြမင်သည်အတုိင်း၊ ယခုလည်း

ြကားသည်အတုိင်း ငါခံရေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းကုိ ခံရသည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည် ခံရြကသည်ြဖစ်၍၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်ြခင်းအခွင့်မှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်အတွက်ေြကာင့် ဆင်းရဲခံရြခင်းအခွင့်ကုိ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ရြက၏။

၂ ထုိေြကာင့်ခရစ်ေတာ်၌သက်သာြခင်း၊ ေမတတာနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ချမ်းသာြခင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်း၊

သနားစံုမက်ြခင်းတည်းဟူေသာအရာ တစံုတခုရိှလǄင်၊ ၂ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ြက၍၊ စိတ်မကဲွြပားဘဲ

တလံုးတဝတည်း ြကံစည်ြခင်းနှင့်တကွ၊ သေဘာ တညီတညွတ်တည်းရိှေသာအားြဖင့်၊ ငါဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းကုိ

စံုလင်ေစြကေလာ့။ ၃ ရန်ေတွလုိ့ေသာစိတ်၊ အချည်းနီှး ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ တပ်မက်ေသာစိတ်ရိှ၍ အဘယ်အမǨကုိ

မǑပြက နှင့်။ သူတပါးသည် ကုိယ်ထက်သာ၍ ေကာင်းြမတ်သည်ဟု နိှမ့်ချေသာ စိတ်ရိှ၍ တေယာက်ကုိတေယာက်

ထင်မှတ်ြကေလာ့။ ၄ ကုိယ်အမǨအရာကုိသာ မရǨမမှတ်ဘဲ၊ သူအ့မǨအရာကုိ အချင်းချင်းရǨ မှတ်ြကေလာ့။ ၅

ေယရǨခရစ်၌ရိှေသာ ထုိစိတ်သေဘာကုိ သင်တုိ့ ၌လည်း ရိှေစြကေလာ့။ ၆ ထုိသခင်သည် ဘုရားသခင်၏

သဏဌာန်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်နှင့် Ǐပိင်ေသာအမǨကုိ လုယူြခင်းအမǨဟူ၍ မထင်မမှတ်လျက်ပင်၊ ၇

မိမိအသေရကုိစွန့်၍ အေစခံကǀန်၏သဏဌာန်ကုိ ယူေဆာင်လျက်၊ လူက့ဲသုိ့ေသာအြဖစ်၌ ဘွားြမင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ၈

ထုိသုိ့ လူ၏ဂုဏ်အဂင ါလကခဏာနှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ အေသခံြခင်းသာမဟုတ်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံြခင်းတုိင်ေအာင်

အေစကǀန်ခံ၍ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိအလွန်ချီးေြမှာက်၍

ဘဲွန့ာမတကာတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ် ေသာ ဘဲွန့ာမကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်သတတဝါ၊

ေြမǊကီးသတတဝါ၊ ေြမǊကီးေအာက်၌ရိှေသာ သတတဝါ တည်းဟူေသာ ခပ်သိမ်းေသာ သတတဝါတုိ့သည် ေယရǨ၏ဘဲွန့ာမေတာ်ကုိ

ဒူးေထာက်၍၊ ၁၁ ေယရǨခရစ်သည် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု နǨတ်နှင့်ဝန်ခံသြဖင့်၊ ခမည်းေတာ်ဘုရား၏ ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိ

ထင်ရှားေစြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ့မျက်ေမှာက်၌ နားေထာင်သည်သာမက၊

မျက်ကွယ်၌လည်း အစဥ်နားေထာင်ြကသည်နှင့်အညီ၊ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ေသာစိတ်နှင့်၊ ကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ

ကုိယ်တုိင် ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် အလုိရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကျင့်ကျင့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊

သင်တုိအ့ထဲ၌ ေစတနာေတာ်အားြဖင့် Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာသူကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၁၄သင်တုိသ့ည် ǑပေလသမǄတုိ့ ၌
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ြမည်တမ်းြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်းမရိှဘဲ Ǒပြကေလာ့။ ၁၅ သုိǑ့ပလǄင် အြပစ်တင်ခွင့်မရိှ၊ အဘယ်သူကုိမǄ မြပစ်မှားဘဲေန၍၊

၁၆ မေြဖာင့်မမှန် ေဖာက်ြပန်ေသာလူမျိုးအထဲ၌ အဘယ်အြပစ်မǄမပါေသာ ဘုရားသခင်၏ သားြဖစ်ြက လိမ့်မည်။

အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ြပသ၍၊ စြကဝဠာ၌ ေန၊ လ၊ ြကယ် နကခတ်က့ဲသုိ့

ထုိလူမျိုးအထဲ၌ ထွန်းလင်းြက၏။ သုိǑ့ပလǄင် ငါသည် အကျိုးမရိှဘဲလျက် ေြပးသည်မဟုတ်၊ အကျိုး မရိှဘဲလျက်

ǐကိးစားအားထုတ်သည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိ ငါေထာက်၍ ခရစ်ေတာ်၏ေနရ့က်၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၇

ထုိမǄမက၊ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ တင်လǫ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်အေပƝမှာ ငါ့ကုိေလာင်းေသာ်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။

သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်အတူ ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၁၈ ထုိနည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ငါနှင့်အတူ

ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၁၉ သင်တုိ့အေြကာင်းအရာများကုိ ငါသိ၍ စိတ်သက်သာြခင်းငှါ၊ တိေမာေသကုိ

သင်တုိ့ရိှရသုိ့ များ မြကာ ေစလǞတ်မည်အေြကာင်း၊ သခင်ေယရǨခရစ်၌ ငါမီှဝဲြခင်းရိှ၏။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည်

သင်တုိ့အကျိုးကုိ ြကည့်ရǨချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ရိှသက့ဲသုိ့ စိတ်သေဘာတူ ေသာ သူတေယာက်မǄ ငါတုိ့ ၌မရိှ။ ၂၁

လူခပ်သိမ်းတုိသ့ည် ေယရǨခရစ်၏အကျိုးကုိ မရှာ၊ ကုိယ်အကျိုးကုိသာ ရှာြက၏။ ၂၂ သုိေ့သာ်လည်းသားသည်အဘနှင့်အတူ

ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ၊့ သူသည်ငါနှင့်အတူ ဧဝံေဂလိတရားအမǨကုိ အမှန်ေဆာင်ရွက်သည်ဟု သူြပေသာသက်ေသကုိ သင်တုိ့

သိြက၏။ ၂၃ ထုိေြကာင့် ငါ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ဟု ငါသိ ေသာအခါ၊ သူကုိ့ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ချက်ြခင်းေစလǞတ်မည် ဟု

ြကံစည်ေြမာ်လင့်လျက် ငါေန၏။ ၂၄ ထုိမǄမက၊ ငါ့ကုိယ်တုိင် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ များမြကာလာမည်ဟု သခင်ဘုရားအားြဖင့်

ယံုမှတ်စဲွ လမ်းေသာစိတ်ရိှ၏။ ၂၅ သုိေ့သာ်လည်း ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ စစ်တုိက်ြခင်းအမǨ၌ ငါ၏အေပါင်းအေဘာ်၊ ငါ့ကုိǑပစုေသာ

သူတည်း ဟူေသာ သင်တုိ့တမန၊် ငါ့ညီ ဧပေြဖာဒိတ်ကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ယခုေစလǞတ်သင့်သည်ဟု ငါထင်မှတ်၏။ ၂၆

အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် နာေြကာင်းကုိ သင်တုိြ့ကားသိေသာေြကာင့်၊ သူသည် သင်တုိ့အေပါင်းကုိ လွမ်းဆွတ်၍

စိတ်မသာလျက်ေန၏။ ၂၇ သူသည် ေသလုေအာင် နာသည်မှန်၏။ ထုိအခါ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ သနားေတာ်မူ၏။

သူကုိ့သာ သနားေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ငါ့၌ ဝမ်းနည်းြခင်းအဆင့်ဆင့် အထပ်ထပ်မရိှေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ကုိလည်း သနားေတာ်မူ၏။

၂၈ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သူကုိ့တဖန် ေတွ ့ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါသည်လည်း သက်သာ ြခင်းငှါ၎င်း၊

သူကုိ့ သာ၍ǐကိးစားသည်နှင့် ငါေစလǞတ်၏။ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်လျက်၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့်

သူကုိ့လက်ခံြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ေသာသူတုိ့ကုိ ရုိေသေလးြမတ်ြကေလာ့။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိǑပစု၍

မြပည့်စံုေသးေသာဝတ်ကုိ သူသည် ြပည့်စံုြခင်းငှါ၊ ကုိယ်အသက်ကုိ စွန့်စား၍ ခရစ်ေတာ်၏အမǨေြကာင့် ေသြခင်းသုိ့

ေရာက်လုနီးǇပီ။

၃ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရား၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ အထပ် ထပ်

ငါေရးလုိက်ေသာ်လည်း ပင်ပန်းြခင်းမရိှ။ သင်တုိ့မူကား လံုǑခံြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂ ေခွးတုိ့ကုိေရှာင်ြကေလာ့။

မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ ခံေယာင်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့ကုိ

ေရှာင်ြကေလာ့။ ၃ ငါတုိသ့ည် စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်၍၊ ဇာတိ၌ကုိးစားြခင်းမရိှဘဲ၊ ေယရǨခရစ်၌သာ

ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ေသာသူြဖစ်၍၊ မှန်ေသာအေရဖျား လီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ငါြဖစ်လǄင်

ဇာတိ၌ကုိးစားစရာအေြကာင်းရိှ၏။ အြခားသူမည်သည်ကား၊ ဇာတိ၌ ကုိးစားစရာ အေြကာင်းရိှသည်ဟု ထင်လǄင်၊

ငါမူကား သာ၍ရိှ၏။ ၅ ငါသည်ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ ခံရ၏။ ဣသေရလအမျိုး၊ ဗယင ာမိန်

အနွယ် ြဖစ်၏။ ေဟǇဗဲလူမှဆင်းသက်ေသာ ေဟǇဗဲလူစစ်ြဖစ်၏။ တရားအားြဖင့် ဖာရိရဲှြဖစ်၏။ ၆ စိတ်အားǊကီးြခင်းကုိ
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ေမးေသာ်၊ ငါသည် အသင်းေတာ်ကုိ ညှင်းဆဲေသာသူြဖစ်၏။ ပညတ်တရား အားြဖင့်ရေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ေမးြပန်ေသာ်၊

ငါသည် အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်းငါ၏ အကျိုးစီးပွားကုိ Ǒပစုေသာ အရာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ရǨံ းေစေသာအရာက့ဲသုိ့ ခရစ်ေတာ် ေြကာင့် ငါထင်မှတ်၏။ ၈ ထုိမǄမကငါ၏သခင်ေယရǨခရစ်ကုိသိေသာ ပညာသည်

၉အဘယ်မǄေလာက် ြမတ်သည်ကုိ ေထာက်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ၁၀ ရǨံ းေစေသာအရာက့ဲသုိ့ ငါထင်မှတ်၏။

၁၁ ထုိသခင်ေြကာင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ အရǨံ းခံရǇပီ။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေသာအခွင့်ကုိ ငါရနုိင် ေကာင်းလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ငါသည်လည်းအေသခံ၍ ထုိသခင်ကုိ၎င်း၊ ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်း၏

တန်ဖုိးကုိ၎င်း၊ ဆင်းရဲခံေတာ်မူြခင်းကုိ ဆက်ဆံ၍ခံြခင်းကုိ၎င်း၊ သိကǀမ်းြခင်းငှါ၊ ပညတ်တရားအားြဖင့်ရေသာ

ကုိယ်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ မကုိးစားဘဲ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ရေသာေြဖာင့်ြမတ်ြခင်းတည်းဟူေသာ

ယံုြကည်ြခင်းအတွက်ေြကာင့် ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ ေြဖာင့်ြမတ်ြခင်းကုိကုိးစားသြဖင့်၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ အြမတ်ရ၍

ထုိသခင်၌ တည်ပါမည်အေြကာင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ မစင်က့ဲသုိ့ ငါထင်မှတ်၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်

အကျိုးကုိခံရǇပီ၊ စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရǇပီဟု ငါမဆုိလုိ၊ အြကင်အကျိုးကုိေပးြခင်းငှါ ခရစ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ

ကုိင်ဘမ်းေတာ်မူ၏။ ထုိအကျိုးကုိ ကုိင်မိြခင်းငှါ ငါေြပး၍ လုိက်ေသး၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါကုိင်မိǇပီဟု ကုိယ်ကုိကုိယ်

မထင်ေသာ်လည်း၊ ငါǑပေသာအမǨတခုဟူမူကား၊ ေနာက် ကျေသာအရာတုိ့ကုိ မမှတ်ဘဲ၊ ေရှ ့၌ ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ

လှမ်းကမ်း၍၊ ၁၄ ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ဘုရားသခင်သည် အထက်အရပ်မှ ေခƝေတာ်မူြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာဆုကုိ ရြခင်းငှါ၊

ပန်းတံုးတုိင်သုိ့ ငါလုိက်ေြပး၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့် စံုလင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ဤသုိ့ေသာသေဘာကုိ စဲွလမ်းရြကမည်။

သင်တုိ့သည် တစံုတခုေသာအရာ၌ သေဘာြခားနားလǄင်၊ ထုိအရာကုိပင် ဘုရားသခင် ေဘာ်ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆

သုိ့မဟုတ်ေသာ်လည်း၊ ယခုမီှသမǄအတုိင်း တနည်းတည်းကျင့်၍ တသေဘာတည်းရိှရြကမည်။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါကျင့်သည်နည်းတူ သင်တုိ့သည် တညီတညွတ်တည်း ကျင့်ြကေလာ့။ ငါတုိ့ေပးေသာ ပံုသက်ေသနှင့်အညီ

ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ရǨ မှတ်ြကေလာ့။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ အထက်အဖန်ဖန် ငါေြပာ၍၊ယခုပင် မျက်ရည်ကျလျက်နှင့်

ေြပာသည်အတုိင်း၊ ခရစ်ေတာ်၏ လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍ကျင့်ေသာသူအများရိှြက၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်

ပျက်စီးြခင်း၌ လမ်းဆံုးတတ်ြက၏။ သူတုိ့၏ ဘုရားမူကား၊ မိမိတုိ့ဝမ်းေပတည်း။ မိမိတုိ့ ရှက်ေြကာက်ဘွယ်ေသာ

အကျင့်၌သာ မိမိတုိ့ဝါǙကားြက၏။ ေလာကီအရာတုိ့ကုိသာ စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှြက၏။ ၂၀ ငါတုိ့ကျင့်ေသာ အကျင့်မူကား၊

ေကာင်းကင်ဘံုနှင့် စပ်ဆုိင်လျက်ရိှ၏။ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင် သခင်ေယရǨခရစ်သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှ

Ǚကလာေတာ်မူမည်ဟု ငါတုိ့သည် ေြမာ်လင့်လျက်ေနြက၏။ ၂၁ ထုိသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိပင် မိမိ ေအာက်၌

နိှမ့်ချနုိင်ေတာ်မူေသာ Ǒပြပင်အားထုတ်ြခင်း အားြဖင့် ယုတ်ည့ံေသာ ငါတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာကုိပင်၊ ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာ

ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏နည်းတူ ြဖစ် ေစြခင်းငှါ အသစ်ြပင်ဆင်ေတာ်မူလတ့ံ။

၄ ထုိေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊ ငါ့ဦးရစ်သရဖူတည်းဟူေသာ၊ ငါချစ်၍ အလွန်လွမ်းေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း သခင်ဘုရား၌ တည်ေနြကေလာ့၊ ငါ့ချစ်သူတုိ။့ ၂ ဧေဝါဒိနှင့်သုန တုတ်တုိ့သည်

သခင်ဘုရား၌ သေဘာ တညီတညွတ်တည်း ြဖစ်ရြကမည်အေြကာင်းကုိ ငါေတာင်းပန် ေသွးေဆာင်ပါ၏။ ၃အချင်း

ငါ့လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်စစ်၊ သင်တုိ့ကုိလည်း ငါေတာင်းပန်၏။ ငါနှင့်ကေလမင်မှစ၍ အသက်စာရင်းဝင်ေသာ

အြခားေသာငါ၏လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်တုိ့နှင့်အတူ၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာအမǨ၌ ကူညီ၍

ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ မစ ေထာက်ပ့ံပါေလာ့။ ၄ သခင်ဘုရား၌ အစဥ်မြပတ် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း
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ရိှြကေလာ့။ တဖန် ငါဆုိသည်ကား ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၅ လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ သင်တုိ့၏ ြဖည့်ညှင်းြခင်း သေဘာကုိ

ထင်ရှားေစြကေလာ့။ သခင်ဘုရားသည် အနီးအပါး၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၆အဘယ်အမǨကုိမǄ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှဘဲ အရာရာ၌

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့်တကွ ဆုေတာင်းပဌနာ Ǒပေသာအားြဖင့်၊ သင်တုိ့ေတာင်း ပန်လုိေသာအရာများတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင်အား ြကားေလǄာက်ြကေလာ့။ ၇ ထုိသုိǑ့ပလǄင် အဘယ်သူမǄǒကံ၍ မမီှနုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏

Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးတုိ့ကုိ ေစာင့်မလိမ့်မည်။ ၈ Ǚကင်းေသးေသာ

စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သမမာတရားနှင့် ဆုိင်ေသာအကျင့်၊ ေလျာက်ပတ်ေသာ အကျင့်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်၊

စင်ြကယ်ေသာအကျင့်၊ သူတပါးနှစ်သက်ဘွယ်ေသာအကျင့်၊ ချီးမွမ်းဘွယ်ေသာအကျင့် ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပါရမီတပါးပါး၊

ေကာင်းေသာ သိတင်းတပါးပါးနှင့် ဆုိင်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ၎င်း၊ နှလံုးသွင်းြကေလာ့။ ၉သင်တုိ့သည် အထက်ကသင်ယူ၍

ငါ၌ြကားြမင် ခ့ဲǇပီးသမǄတုိ့ကုိ ကျင့်ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ကျင့်လǄင်၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏ အရှင်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့နှင့်အတူ

ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၀ယခု၌လည်း သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုချင်ေသာ ေစတနာစိတ်နှင့် ြပည့်စံုြပန်သည်ြဖစ်၍၊

ငါသည် သခင်ဘုရား၌ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ထုိေစတနာစိတ်သည် အထက်ကရိှေသာ်လည်း Ǒပစုရေသာအခွင့် မရိှǇပီ။

၁၁ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ်၊ ကုိယ်တုိင်ဆင်းရဲြခင်းကုိ ရည်မှတ်၍ ဆုိသည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ေတွǒ့ကံသမǄေသာ

အြခင်းအရာတုိ့ ၌ ေရာင့်ရဲေသာစိတ် ရိှအ့ံေသာငှါ သင်မိǇပီ။ ၁၂ ရǨတ်ချြခင်းကုိ၎င်း၊ Ǚကယ်ဝြခင်းကုိ၎င်း၊ ခံတတ်၏။

ဝစွာစားြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်း၊ စည်းစိမ်ရိှြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်းတုိ့ကုိ ခံရအ့ံေသာငှါ၊ အရပ်ရပ်တုိ့တွင် အရာရာ၌ သင်မိǇပီ။ ၁၃

ငါ့ကုိ ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ ငါတတ်စွမ်း နုိင်၏။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း

ဆင်းရဲဒုကခကုိငါ ခံရစဥ်အခါ၊ သင်တုိ့သည် ငါနှင့်ဆက်ဆံေသာအားြဖင့် ေကာင်းမွန်စွာ ǑပြကǇပီ။ ၁၅အချင်းဖိလိပပိ Ǐမိ ့သားတုိ၊့

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာစǑပ၍၊ မာေကေဒါနိြပည်မှ ငါထွက်ဆဲရိှေသာအခါ အလǫလǫြခင်း၊ အလǫခံြခင်းအမǨ၌၊ သင်တုိ့မှတပါး

အဘယ်အသင်းေတာ်မǄငါနှင့်မဆက်ဆံြက။ ၁၆သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့၌ ငါရိှစဥ်ပင်၊ ငါလုိေသာအရာကုိ သင်တုိ့သည်

နှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် ေပးလုိက် ြက၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ်၊ အလǫကုိ ရှာသည်မဟုတ်၊ သင်တုိ့ ၌ Ǚကယ်ဝေသာအကျိုးကုိ

ရှာ၏။ ၁၈ ယခုအခါ အရာရာ၌ငါရတတ်၏။ ဥစစာǙကယ်ဝ၏။ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံနှ့င့် ြပည့်စံု၍၊ ဘုရားသခင်

နှစ်သက်အားရေတာ်မူေသာ ယဇ်တည်းဟူေသာ သင်တုိ့ ေပးလုိက်ေသာအရာတုိ့ကုိ ဧပေြဖာဒိတ်လက်မှ ငါခံရ သည်ြဖစ်၍

Ǚကယ်ဝလျက်ရိှ၏။ ၁၉ ငါ၏ဘုရားသခင်သည် ဘုန်းအာနုေဘာ်၌ စံပယ်ေတာ်မူေသာ စည်းစိမ်ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့အလုိ

ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၂၀ ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်သည်

ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၁ ေယရǨခရစ်၌ရိှေသာ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ

နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၂ ငါနှင့်အတူရိှေသာ ညီအစ်ကုိမှစ၍ သန့်ရှင်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။

ကဲသာဘုရင်၏ နန်းေတာ်၌ေနေသာသန့်ရှင်းသူတုိ့သည် အထူးသြဖင့် နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏

ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့အေပါင်း၌ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်အားြဖင့် ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါညီတိေမာ ေသသည်၊ ၂

ေကာေလာသဲǏမိ ့၌ေနေသာသန့်ရှင်းသူတည်းဟူေသာ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။

သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည်

သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃ သင်တုိ့သည် ေယရǨခရစ်ကုိယံုြကည်၍၊ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ချစ်ြကသည်ဟု

ငါတုိ့သည် ြကားသြဖင့်၎င်း၊ ၄သမမာတရားတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့သည်အထက်က ြကားသိြကသည်

အတုိင်း၊ သင်တုိ့ အဘုိ့ေကာင်းကင်ဘံု၌ သုိထားေသာ ေြမာ်လင့်ရာကုိ ေထာက်သြဖင့်၎င်း၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အစဥ်မြပတ်

ဆုေတာင်း၍၊ ၅ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၆

ထုိတရားသည် ေလာကီနုိင်ငံတေရှာက်လံုးကုိ နံှ့ ြပားသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်ခ့ဲǇပီ။ သင်တုိ့ ၌ အသီးသီးြခင်း၊

တုိးပွါးြခင်းကုိ Ǒပသည်နည်းတူ အရပ်ရပ်၌ပင် Ǒပတတ်၏။ ၇ သင်တုိ့အမǨကုိ ေစာင့်၍၊ ခရစ်ေတာ်ထံ၌ သစစာရိှေသာ

ဆရာတည်းဟူေသာ ငါတုိ့ချစ်ေသာ ကǀန်ချင်း ဧပြဖသည် သင်တုိ့ကုိ သွန်သင်သည်အတုိင်း သင်တုိ့သည် ြကား၍၊

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ မှန်ကန် စွာ ဝန်ခံေသာေနမှ့စ၍ ထုိသုိ့ေသာအကျိုးရိှ၏။ ၈ သင်တုိ့ ၌ရိှေသာ

ဝိညာဥ်ပကတိေမတတာကုိ ဧပြဖသည် ငါတုိ့အားြပခ့ဲǇပီ။ ၉ ထုိ့ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ြကားရသည်ေနမှ့စ၍၊ သင်တုိ့အဘုိ့

အလုိငှါ အစဥ်မြပတ်ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက် ေနြက၏။ ၁၀ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ေကာင်းေသာ အကျင့်အမျိုးမျိုးတည်း ဟူေသာ အသီးကုိသီးြခင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာ ဥာဏ်တုိးပွါးြခင်း ရိှသြဖင့်၎င်း၊

ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အရာရာ၌ သည်းခံြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်းအလုိငှါ၊ ဘုန်းǊကီးေသာ တန်ခုိးေတာ်အတုိင်း

ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၎င်း၊ ၁၁ ခမည်းေတာ်ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ သခင်ဘုရားနှင့်

ထုိက်ေလျာက်စွာ ကျင့်၍ အရာရာ၌ နှစ်သက်ေတာ်မူေစြခင်းငှါ၊ ပညာအမျိုးမျိုး၊ ဓမမဥာဏ်အမျိုးမျိုးအားြဖင့် အလုိေတာ်ကုိ

အကုန်အစင်နားလည်ပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၏။ ၁၂အလင်း၌ေနေသာ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေမွကုိ ငါတုိ့သည်

ဆက်ဆံဝင်စားထုိက်မည်အေြကာင်း ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမှာင်မုိက်တန်ခုိးမှလည်း ငါတုိ့ကုိနǨတ်၍၊ ချစ်ေတာ်မူေသာ

သားေတာ်၏နုိင်ငံထဲသုိ့ သွင်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသားေတာ်၏အေသွးအားြဖင့် အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာ

ေရွးနǨတ်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူး ကုိ ငါတုိ့သည် ခံရြက၏။ ၁၅ ထုိသားေတာ်သည် မျက်ြမင်မရေသာ ဘုရားသခင်၏

ပံုသĭာန်ေတာ်ြဖစ်၏။ ေဝေနယျသတတဝါ အေပါင်းတုိ့တွင်လည်း သားဦးြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသားေတာ်သည် ေကာင်းကင်ေပƝ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာရိှသမǄေသာ ရူပအရာ၊ အရူပ အရာ၊ ရာဇပလလင်ြဖစ်ေစ၊

အစုိးရြခင်းတန်ခုိးြဖစ်ေစ၊ အထွဋ်အြမတ်ြဖစ်ေစ၊ အာဏာစက်ြဖစ်ေစ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

ထုိသခင်အားြဖင့်၎င်း၊ ထုိသခင်အဘုိ့ အလုိငှါ၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ သည် ဖန်ဆင်းလျက်ြဖစ်ြက၏။ ၁၇

သားေတာ်သည်လည်း ခပ်သိမ်းေသာအရာ မြဖစ်မီှ ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်သာ

တည်ြက၏။ ၁၈အသင်းေတာ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်၏ဦးေခါင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အရာရာ၌ ထူးြမတ်ြခင်းငှါ မူလအရင်း

ြဖစ်၍၊ ေသေသာသူတုိ့တွင် သားဦးြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ အေြကာင်းမူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာြပည့်စံုြခင်းကုိ သားေတာ်၌

ကျိန်းဝပ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၀လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ သွန်းေသာအေသွးေတာ်အားြဖင့် ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍၊ ေကာင်းကင်အရာြဖစ်ေစ၊

ေြမǊကီးအရာြဖစ်ေစ၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သားေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စ ြခင်းငှါ၎င်း

အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၂၁အထက်ကဘုရားသခင်နှင့်ကွာရှင်း၍၊ ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်ကုိကျင့်သြဖင့် စိတ်နှလံုး၌ ရန်သူြဖစ်ေသာ
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သင်တုိ့ကုိ၊ ကုိယ်ခနဓေတာ်၌ အေသခံေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ ယခုမိဿဟာယဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊

ေကာင်းကင်ေအာက်၌ ရိှသမǄေသာ ေဝေနယျသတတဝါတုိ့အား ေဟာေြပာသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကားရǇပီးေသာ

ဧဝံေဂလိတရား၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းမှ မေရွေ့လျာ့ဘဲ၊ ၂၃ တုိက်ြမစ်ကျြခင်း၊ တည်ြကည်ြခင်းနှင့်တကွ Ǉမဲြမံစွာယံုြကည်ြကလǄင်၊

သန့်ရှင်းစင်ြကယ်လျက် အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်လျက်ရိှေသာ သင်တုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ဆက်သမည်အေြကာင်းတည်း။

၂၄ ငါေပါလုသည် ထုိတရားကုိ ေဟာေသာဆရာြဖစ်သည်နှင့် သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ဆင်းရဲခံြခင်း၌ ယခု ဝမ်းေြမာက်၍၊

ခရစ်ေတာ်၏ ဆင်းရဲဒုကခအǙကင်းအကျန်ကုိ အသင်းေတာ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ အလုိငှါ ငါ့ကုိယ်ခနဓာ၌

ြပည့်စံုေစ၏။ ၂၅သင်တုိ့အကျိုးကုိ ေထာက်၍၊ ငါအား အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သာသနာေတာ်နှင့်အညီ၊

ငါသည် အသင်းေတာ်၌ ဓမမဆရာ၏ အြဖစ်သုိ့ေရာက်ရǇပီ၊ ၂၆ ေရှးကပ်ကာလပတ်လံုး ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာ်လည်း၊

ယခုတွင် သန့်ရှင်းသူတုိ့အား ေဘာ်ြပေသာ နက်နဲရာတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ အကုန်အစင်

ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ။ (aiōn g165) ၂၇တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ဤနက်နဲေသာအရာနှင့်ဆုိင်ေသာ မဟာစည်းစိမ်ကား၊

အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီး သည်ကုိ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် သိေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင် အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ထုိစည်းစိမ်ကား၊

ဘုန်းအသေရကုိ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာသင်တုိ့အထဲ၌တည်ေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်ေပတည်း။ ၂၈

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် လူတုိင်းစံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ ဆက်သအ့ံေသာငှါ၊ ငါတုိ့သည် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ

သတိေပး၍ ပညာအမျိုးမျိုးနှင့် ဆံုးမသွန်သင်လျက် ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၂၉ ထုိသုိ့အလုိငှါ ငါသည်

အမǨေဆာင်ရွက်၍၊ ငါ၌ တန်ခုိးေတာ် Ǒပြပင်အားထုတ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ǐကိးစားအားထုတ်ေလ့ရိှ၏။

၂သင်တုိ့နှင့် ေလာဒိကိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့မှစ၍၊ ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်ဘူးေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည်။ ၂ ေမတတာချင်းထံုးဖဲွ ့၍၊

ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့် ခရစ်ေတာ်၏ နက်နဲေသာအရာကုိ နားလည်နုိင်ေသာ ဝိစိကိစ ဆာနှင့် ကင်းစင်ေသာ

ဥာဏ်၏စည်းစိမ်အေပါင်းနှင့် ြပည့်စံု၍၊ စိတ်နှလံုးသက်သာေစမည်အေြကာင်း အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီးေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းကုိ

ငါခံရသည်ဟု သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၃ ထုိနက်နဲေသာအရာ၌ ပညာဘĭာ၊ ဥာဏ်ဘĭာရိှသမǄတုိ့သည်

ဝှက်ထားလျက်ရိှြက၏။ ၄အဘယ်မည်ေသာသူမǄ ြဖားေယာင်းေသာစကားအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ မလှည့်ြဖားေစြခင်းငှါ၊ ဤ

စကားကုိ ငါေြပာဆုိ၏။ ၅ငါသည် ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့် သင်တုိနှ့င့် ကွာ၍ ေနေသာ်လည်း၊ စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် သင်တုိ့နှင့်အတူ

ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ေလျာက်ပတ်စွာ စီရင်Ǒပြပင်တတ်သည်ကုိ၎င်း၊ ခရစ်ေတာ်၌ ခုိင်ခ့ံစွာ ယံုြကည်သည် ကုိ၎င်း

ြမင်လǄင် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၆ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည် သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ခံယူǇပီးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသခင်၌

စုိက်ပျိုးြခင်း၊ တည်ေဆာက်ြခင်း ရိှလျက်၊ နည်းဥပေဒသကုိ ခံǇပီးသည်အတုိင်း ယံုြကည်ြခင်း၌ Ǉမဲြမံစွာစဲွလမ်းလျက်၊

၇ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့်တကွ ယံုြကည်ြခင်း တုိးပွါးြပည့်စံုလျက်၊ ထုိသခင်၌ ကျင်လည်ြကေလာ့။ ၈

ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ မလုိက်၊ လူအဆက်ဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒသနှင့် ေလာကီတရားနုကုိ လုိက်၍၊ ေလာကီပညာနှင့်

အချည်းနီှးေသာပရိယာယ်အားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မလုယူမဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၉

အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ ဇာတိအြဖစ်ေတာ်၏ ြပည့်စံုြခင်းအေပါင်းသည် ခရစ်ေတာ်၌ ကုိယ်ထင်ရှား၍

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အထွဋ်အြမတ် အာဏာစက်ရိှသမǄကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူေသာ ထုိသခင်၌ သင်တုိ့သည်

စံုလင်ြခင်းရိှြက၏။ ၁၁ ခရစ်ေတာ်၏အေရဖျားလီှးြခင်းအားြဖင့် ဇာတိ ပကတိအြပစ်၏ ကုိယ်ကုိပယ်ရှင်း၍၊ လက်ြဖင့်မလုပ်

ေသာ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ထုိသခင်၌ သင်တုိ့သည် ခံြကသည်ြဖစ်၍၊ ၁၂ ဗတတ ိဇံအားြဖင့် ထုိသခင်နှင့်အတူ

သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံြက၏။ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ Ǒပြပင်အားထုတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ
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ယံုြကည်ေသာအားြဖင့်၊ ဗတတ ိဇံကုိခံ၍ ထုိသခင် နှင့်အတူ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၃ ဒုစရုိက်အြပစ်၌၎င်း၊

ဇာတိပကတိ၏ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာအြဖစ်၌၎င်း ေသလျက်ရိှေနေသာ သင်တုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ

အသက်ရှင်ေစ၍၊ သင်တုိ့ အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါတုိ့နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ေသာ ဝိနည်းအထံုးအဖဲွနှ့င့်

စပ်ဆုိင်ေသာလက်မှတ်ကုိ ေချ၍၊ လက်ဝါး ကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားလျက်၊ ငါတုိ့စပ်ြကားထဲက ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။ ၁၅

အထွဋ်အြမတ်၊ အာဏာစက်များကုိ လုယူလǄင်၊ ထင်ရှားစွာ ထုတ်ြပ၍လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်အားြဖင့် ေအာင်ပဲွကုိ

ခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ ထုိေြကာင့် စားေသာက်ြခင်းအမǨ၊ ပဲွေန၊့ လဆန်းေန၊့ ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ေစာင့်ြခင်းအမǨတွင် သင်တုိ့ကုိ

အဘယ်သူမǄ မစစ်ေြကာမစီရင်ေစနှင့်။ ၁၇ ထုိအရာတုိသ့ည် ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာတုိ့၏အရိပ်ြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်မူကား

ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်ြဖစ်၏။ ၁၈ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိ အမီှမǑပ၊ ဇာတိပကတိ၏ စိတ်နှလံုးအချည်းနီှးေထာင်လǞားလျက်၊

မိမိမသိမြမင် ေသာအရာကုိ စူးစမ်းလျက်၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၌၎င်း၊ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း၌၎င်း ေမွေ့လျာ်

ေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ သင်တုိ့ဆုကုိ မလုမယူေစနှင့်။ ၁၉ ဦးေခါင်းေတာ်မှ တကုိယ်လံုးသည် အဆစ်အပုိင်း

အထံုးအဖဲွမ့ျားအားြဖင့်၊ အားြဖည့်၍ ထံုးဖဲွလ့ျက်၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ Ǌကီးပွါးတတ်၏။ ၂၀

သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့် အတူေသ၍၊ ေလာကီတရားနုမှ စုေတ့ြကသည်မှန်လǄင်၊ ၂၁ မတုိ့နှင့်၊ မြမည်းနှင့်၊

မကုိင်နှင့်ဟူေသာ ပညတ်စကားကုိ ေလာကီအသက်ရှင်ေသးသက့ဲသုိ၊့ အဘယ် ေြကာင့် နားေထာင်ြကသနည်း။ ၂၂ လူတုိ၏့

ပညတ်ြသဝါဒအတုိင်း ေစာင့်ေရှာက်ေသာ ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့သည် ပုပ်ပျက်ေစြခင်း အေြကာင်းြဖစ်ြက၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ေသာ

ပညတ်တုိ့သည် ကုိယ်အသားကုိ ဝေြပာစွာ ေကǀးေမွးြခင်းနှင့်မဆုိင်၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ကုိးကွယ်ြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊

ကုိယ်ကာယကုိ နိှပ်စက်ြခင်းနှင့်ဆုိင်၍၊ ပညာရိှေယာင်ေဆာင်ြက၏။

၃အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ထေြမာက်ြကသည်မှန်လǄင်၊ ဘုရား သခင်၏

လက်ျာေတာ်ဘက်မှာ ခရစ်ေတာ်သည် ထုိင်ေန ေတာ်မူရာအရပ်၌ရိှေသာ အထက်အရာတုိ့ကုိ ရှာြကာေလာ့။ ၂

ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာ အရာတုိ့ကုိ စဲွလမ်းေသာစိတ်မရိှြကနှင့်။ အထက်အရာတုိ့ကုိသာ စိတ်စဲွလမ်းြခင်း ရိှြကေလာ့။

၃ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ေသေသာသူ ြဖစ်၍ သင်တုိ့အသက်သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ဘုရား သခင်၌

ဝှက်ထားလျက်ရိှ၏။ ၄ ငါတုိ့အသက်တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်သည် ထင်ရှားေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည်လည်း

ထုိသခင်နှင့် အတူ ဘုန်းǊကီး၍ ထင်ရှားြကလတ့ံ။ ၅ ထုိေြကာင့် မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ညစ်ညူးစွာကျင့်ြခင်း၊

ကိေလသာပူပနြ်ခင်း၊ ဆုိးညစ် ေသာ တပ်မက်ြခင်း၊ ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ြခင်းြဖစ်ေသာ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်းတည်းဟူေသာ၊

ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှေသာသင်တုိ့၏ ကုိယ်အဂင ါတုိ့ကုိ ေသေစြကေလာ့။ ၆ ထုိအမǨများေြကာင့် ဘုရားသခင်၏အမျက်

ေတာ်သည် ြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့အေပƝ၌ သင့်ေရာက် ေပ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့နှင့် သင်တုိ့သည်လည်း အထက်က

ေပါင်းေဘာ်ေသာအခါ၊ ထုိအမǨများ၌ ကျင်လည်ြက၏။ ၈ ယခုမူကား၊ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ၎င်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊

စိတ်ဆုိးြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ သူအ့သေရ ပျက်ေအာင် ေြပာဆုိြခင်း၊ ညစ်ညူးေသာ စကားကုိ သံုးြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့နǨတ်မှ

ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ ၉အချင်းချင်း မုသာစကားကုိ မေြပာမသံုးြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် လူေဟာင်း၏

အကျင့်တုိ့ နှင့် လူေဟာင်း၏ ကုိယ်ကုိ ခǀန်ပယ်၍၊ ၁၀ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသူ၏ ပံုသĭာန်နှင့်အညီ၊ မှန်ေသာပညာအားြဖင့်

အသစ်Ǒပြပင်ေသာ လူသစ်ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၁ ထုိဖန်ဆင်းǑပြပင်ေတာ်မူရာ၌ ေဟလသလူမရိှ၊

ယုဒလူမရိှ၊ အေရဖျားလီှးမဂငလာခံြခင်းမရိှ၊ မခံြခင်းမရိှ၊ လူရုိင်းမရိှ၊ သကုသိလူမရိှ၊ ကǀန်မရိှ၊ လူလွတ်မရိှ၊ ခရစ်ေတာ်သည်

အလံုးစံုတုိ့ ၌ အလံုးစံုြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ေရွးေကာက်ေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာသူ၊
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ချစ်အပ်ေသာသူ က့ဲသုိ၊့ သနားစံုမက်ြခင်း၊ ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်းတုိ့ကုိ

ယူတင်ဝတ်ေဆာင် ြကေလာ့။ ၁၃ တေယာက်၌တေယာက် အြပစ်တင်စရာအခွင့် ရိှလǄင်၊ အချင်းချင်းသည်းခံ၍

အြပစ်ကုိလǞတ်ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်သည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူǑပြကေလာ့။ ၁၄

စံုလင်ြခင်းအဖဲွအ့စည်းတည်းဟူေသာ ချစ်ြခင်းေမတတာကုိ ထပ်၍ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ြကေလာ့။ ၁၅သင်တုိ့စိတ်နှလံုးအထဲ၌

ခရစ်ေတာ်၏ Ǉငိမ်သက်ြခင်း အုပ်စုိးေစ။ ထုိသုိ့အလုိငှါ သင်တုိ့သည် တလံုး တကုိယ်တည်း၌ ေခƝထားေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံြကသည် ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။ ၁၆ ခရစ်ေတာ်၏ နǨတ်ကပတ်တရားသည် ပညာ အမျိုးမျိုးနှင့်

သင်တုိ့အထဲ၌ Ǚကယ်ဝစွာ တည်ေန၍ သင်တုိ့သည် ဆာလံသီချင်းမှစေသာ ဓမမသီချင်းအမျိုးမျိုးအားြဖင့်၊ အချင်းချင်းတုိ့ကုိ

ဆံုးမသွန်သင်ြခင်း၊ သတိေပးြခင်းကုိǑပ၍၊ နူးညွတ်ေသာစိတ်နှလံုးနှင့် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ

သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၁၇ စကားေြပာေသာ်၎င်း၊ အမǨေဆာင်ရွက်ေသာ်၎င်း၊ သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ်ကုိ ေထာက်၍ ခပ်သိမ်း

ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပမူလျက်၊ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု ထုိသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ ဝန်ခံြကေလာ့။

၁၈ အချင်းမိန်းမတုိ၊့ သခင်ဘုရား၌ ေလျာက်ပတ်သည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြက ေလာ့။ ၁၉

အချင်းေယာက်ျားတုိ၊့ ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ြကေလာ့။ ြကမ်းတမ်းစွာမǑပြကနှင့်။ ၂၀သားသမီးတုိ၊့ မိဘစကားကုိ အရာရာ၌

နားေထာင်ြကေလာ့။ မိဘစကားကုိ နားေထာင်ြခင်းအမǨသည် သခင်ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏။ ၂၁အဘတုိ၊့

ကုိယ်သားသမီးကုိ စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ မǑပြကနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သူတုိ့သည် အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၂၂ အေစခံကǀန်တုိ၊့ သခင်ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွလ့ျက်၊ သူတုိ့၏စိတ်ကုိ နူးညွတ်ေစေသာသူက့ဲသုိ၊့ မျက်ေမှာက်၌သာ

နားေထာင်သည်မဟုတ်၊ စိတ်နှစ်ခွ မရိှဘဲ၊ ေလာကီသခင်၏စကားကုိ အရာရာ၌ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂၃ လူ၏အမǨကုိသာ

ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ သခင်ဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ၊့ ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ ေစတနာစိတ်နှင့်

Ǒပြကေလာ့။ ၂၄သင်တုိ့သည် သခင်ခရစ်ေတာ်၏ အေစခံကုိ ခံြကသည်ြဖစ်၍၊ အေမွေတာ်တည်းဟူေသာ အကျိုးကုိ၊

ထုိသခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ခံရလိမ့်မည်ဟု သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၅ မတရားေသာအမǨကုိ ǑပေသာအမǨမည်သည်ကား၊

မိမိǑပေသာအမǨ၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မမူ။

၄သခင်တုိ၊့ သင်တုိ့၏သခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၊

မǄြခင်းတရားနှင့်အညီ ကုိယ်ကǀန်တုိ့ကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၂ ဆုေတာင်းပėနာǑပြခင်းအမǨကုိ အǇမဲǑပ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလျက် ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ၃ ငါသည် ခရစ်ေတာ်၏ နက်နဲေသာအရာေြကာင့် အချည်အေနှာင်ခံရသည်ြဖစ်၍။

၄ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ ေဟာေြပာြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် တရားေဟာရာတံခါးကုိ ငါတုိ့အား ဖွင့်ေတာ်မူမည်

အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ ေဟာေြပာအပ်သည်နှင့်အညီ ငါေဘာ်ြပမည် အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့အဘုိလ့ည်း

ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၅ ြပင်ပလူတုိ၏့ မျက်နှာကုိေထာက်လျက်၊ ပညာနှင့် ကျင့်ေဆာင်၍ ကာလအချိန်ကုိ ေရွးနǨတ်ြကေလာ့။

၆ လူအသီးအသီးတုိ့အား အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာရမည်ကုိ သိနုိင်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့စကားသည် ဆားအားြဖင့်ငန်ေသာ

အရသာနှင့်ြပည့်စံုလျက်၊ အစဥ်မြပတ်တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ပါေစ။ ၇သခင်ဘုရား၌ သစစာရိှေသာဆရာ၊ ငါတုိ့ကǀန်

ချင်းတည်းဟူေသာ၊ ငါချစ်ေသာညီ တုခိတ်သည် ငါ၏ အေြကာင်းအရာရိှသမǄကုိ သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။

၈ သူသည် သင်တုိ့၏အေြကာင်းအရာများကုိ သိ၍၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစြခင်းငှါ၊ ထုိသူ ကုိ၎င်း၊

သင်တုိ့အထဲကြဖစ်၍ သစစာရိှေသာ ငါချစ်ေသာညီ ြသေနသိမ်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ်၏။ ၉ သူတုိ့သည်

ဤǏမိ ့၌ြဖစ်သမǄေသာ အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါနှင့်အတူ အကျဥ်းခံရေသာသူ
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အာရိတတ ာခု၊ ဗာနဗ၏ တူမာကု၊ ယုတတ ုဟုေခƝေဝƝေသာ ေယရǨတုိ့ သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ မာကုအတွက်သင်တုိ့ကုိ

ငါမှာလုိက်ခ့ဲǇပီ။ သူသည် သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာလǄင် လက်ခံြကေလာ့။ ၁၁အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာ သူတုိ့တွင်

ဤသူတုိ့သာ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အဘုိ့ ငါနှင့်အတူ အမǨ ေဆာင်ေသာသူြဖစ်၍၊ ငါ့စိတ်ကုိ သက်သာေစြက၏။

၁၂ သင်တုိ့အထဲကြဖစ်ေသာ ခရစ်ေတာ်၏ကǀန် ဧပြဖသည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်၏။ သင်တုိ့သည် စံုလင်လျက်၊

ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိ အကုန်အစင် ေလ့ကျက်လျက် တည်ြကည်မည်အေြကာင်း သူသည် သင်တုိ့အဘုိ့

ကာလအစဥ်ǐကိးစား၍ ဆုေတာင်းတတ်၏။ ၁၃သင်တုိ့မှစ၍ ေလာဒိကိǏမိ ့နှင့် ေဟရေပါလိǏမိ ့၌ ရိှေသာ သူတုိ့အဘုိ့ သူသည်

အလွန်ေစတနာစိတ် အားǊကီးသည်ဟု ငါသည် သူ၏သက်ေသြဖစ်၏။ ၁၄ ငါချစ်ေသာ ေဆးသမားလုကာနှင့် ေဒမသည်

သင်တုိကုိ့ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၅ ေလာဒိကိǏမိ ့၌ရိှေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ၎င်း၊ နံဖမှ စ၍ သူ၏အိမ်၌ရိှေသာအသင်းေတာ်ကုိ၎င်း

နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၆ဤစာကုိ သင်တုိ့သည် ဘတ်Ǉပီးမှ ေလာဒိကိǏမိ ့အသင်းေတာ်ကုိ ဘတ်ေစြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့မှရေသာ

စာကုိလည်း သင်တုိ့ဘတ်ြကေလာ့။ ၁၇ အာခိပပုကုိလည်း၊ သင်သည် သခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ခံရǇပီးေသာ

ဓမမဆရာ၏အမǨအရာကုိ ြပည့်စံုြခင်းငှါသတိǑပပါဟု ေြပာြကေလာ့။ ၁၈ငါေပါလုသည်သင်တုိ့အား နǨတ်ဆက်ေသာအချက်ကုိ

ကုိယ်လက်ြဖင့် ေရးထား၏။ ငါခံရေသာ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ သင်တုိ့ ၌ ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း ။

အာမင်။
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၁ သက်သာေလာနိတ်

၁ ေပါလု၊ သိလွာနု၊ တိေမာေသတုိ့သည် ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့် သခင်ေယရǨခရစ်၌တည်ရိှေသာသက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သား

အသင်းေတာ်ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က

ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၂ ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌၊

သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့် အကျင့်ကုိ ကျင့်ြခင်း၊ ချစ်ေသာစိတ်နှင့် ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်း၊ ၃

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာစိတ်နှင့် တည်ြကည်ြခင်းတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ေအာက်ေမ့လျက်၊

ဘုရားသခင်ချစ်ေတာ်မူေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ခံရေသာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းကုိ သိလျက်၊ သင်တုိ့အေပါင်းကုိ

အေြကာင်းǑပသြဖင့်၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ကာလအစဥ်ချီးမွမ်း၍၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ

ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက် ေနြက၏။ ၅ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်အတူေနေသာအခါ သင်တုိ့အတွက် အဘယ်သုိ့ေသာ

သူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့ သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့ေဟာေǑပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားသည်၊ သင်တ့ိ၌

စကားသက်သက်ြဖစ်သည် မဟုတ်။ တန်ခုိးနှင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ဝိစိကိစ ဆာမရိှဘဲ အမှန်သိြခင်းနှင့်၎င်း

ြပည့်စံုေသာ တရားြဖစ်၏။ ၆ သင်တုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့်တကွ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ခံယူ၍၊ ငါတုိ့က့ဲသုိ့ေသာသူ၊

သခင်ဘုရားက့ဲသုိ့ေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ မာေကေဒါနိြပည်၊ အာခါယြပည်၌ ယံုြကည်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား

သင်တုိ့သည် ပံုသက်ေသေပးေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၈ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့ထံက၊ သခင်ဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်အသံသည်၊ မာေက ေဒါနိြပည်၊ အခါယြပည်၌ ေကျာ်ေစာသည်သာမက၊ ဘုရားသခင်ကုိ သင်တုိ့

ယံုြကည်Ǒခင်း၏ သိတင်းသည် အရပ်ရပ်တ့ိ၌ နံှ့ ြပားေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် တစံုတခုကုိမǄ ေြပာစရာအေြကာင်းမရိှ။

၉ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အထဲသုိ့ အဘယ်သုိ့ ဝင်ြကသည် အေြကာင်းအရာကုိ သူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကား ေြပာြက၏။

အသက်နှင့် ြပည့်စံုလျက် မှန်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ေဆာင်ြခင်း ငှါ၎င်း၊ ၁၀

ေရာက်လတ့ံေသာ ေဘးဒဏ်မှ ငါတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်ေသာ သခင်ေယရǨတည်းဟူေသာ ေသြခင်းမှ ဘုရား သခင်

ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ သားေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှ Ǚကလာေတာ်မူမည် အရာကုိ င့ံလင့်ြခင်း ငှါ၎င်း၊

ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ ပစ်ပယ်၍၊ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲြကသည် အေြကာင်းအရာ ကုိလည်း ြကားေြပာြက၏။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အထဲသုိ့ ဝင်ြခင်းအမǨသည် အချည်းနီှးမြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်တုိင်သိြက၏။ ၂သင်တုိ့သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့သည် ဖိလိပပိ Ǐမိ ့၌ ဆင်းရဲြခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံǇပီးမှ၊

ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ၍ Ǌကီးစွာေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းနှင့်တကွ၊ ဘုရားသခင်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့အား ရဲရင့်စွာ

ေဟာေြပာြက၏။ ၃ ငါတုိ့သည် မှားယွင်းြခင်း၊ ညစ်ညူးြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်

ြကသည်မဟုတ်။ ၄ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေစာင့်ထုိက်ေသာသူဟု ငါတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်လက်ခံေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊

လူကုိ နှစ်သက်ေစသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးကုိ စစ်ေြကာစံုစမ်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ နှစ်သက်ေစသက့ဲသုိ့

ေဟာေြပာြက၏။ ၅ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့သည် ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ

တခါမǄမသံုး၊ ဝှက်ထားေသာ ေလာဘစိတ်အလǄင်းမရိှေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိမှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်၏တမန်ေတာ်ြဖစ်၍၊ ေလးေသာဝန်ကုိ တင်ပုိင်ေသာ်လည်း၊ လူေပးေသာ ဘုန်းအသေရကုိ
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သင်တုိ့တွင်မရှာ၊ အြခားသူတုိ့တွင်လည်း မရှာဘဲ၊ ၇သင်တုိ့တွင် ြဖည်းညှင်းစွာǑပြက၏။ သင်တုိ့ကုိ ချစ်ေသာေြကာင့်

နုိထိ့န်းသည် မိမိသူငယ်ကုိ ေကǀးေမွး Ǒပစုသက့ဲသုိ၊့ ၈ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နှေြမာစံုမက်ြခင်းနှင့်တကွ၊ ဘုရားသခင်၏

ဧဝံေဂလိတရားကုိမǄမက၊ ကုိယ်အသက်ကုိပင် ေပးချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ရိှြက၏။ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည် ပင်ပန်းစွာ

လုပ်ေဆာင်၍ ǐကိးစားအားထုတ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မှတ်မိြက၏။ သင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ မေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊

ငါတုိ့သည် ေန့ညဥ့်လုပ်ေဆာင်လျက်၊ ဘုရားသခင်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာြက၏။ ၁၀ မိမိနုိင်ငံေတာ်နှင့်

ဘုန်းေတာ်ထဲသုိ၊့သင်တုိ့ကုိ ေခƝသွင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်နှင့် အထုိက် အေလျာက် သင်တုိ့သည် ကျင့်ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊

၁၁အဘသည် မိမိသားတုိ့ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ရိှသမǄကုိ အဘယ်သုိ့ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်၍ မှာထားသည်ကုိ

သင်တုိ့သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သင်တုိ့တွင် ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်လျက်၊

အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်လျက်ေနြကသည်ကုိ သင်တုိ့သည် သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်သည်လည်း

သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ငါတုိ့ေဟာေြပာေသာ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ သင်တုိ့သည် ခံယူြကေသာအခါ၊

လူ၏ နǨတ်ထွက်စကားကုိ မခံမယူဘဲ၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အမှနြ်ဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ ယံုြကည်ြခင်း

သုိ့ေရာက်ေသာ သင်တုိ့အထဲ၌ Ǒပြပင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ ခံယူြကသည် အေြကာင်းအရာကုိ

ငါတုိ့သည် အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၄အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ယုဒြပည်၌ ေယရǨခရစ်၏ဘာသာကုိ ခံယူေသာ

ဘုရားသခင်၏ သင်းဝင်သူ တုိ့သည် ယုဒလူတုိ့လက်မှ ဆင်းရဲခံရသက့ဲသုိ၊့ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့

အမျိုးသားချင်းတုိ့ လက်မှ ထုိနည်းတူခံရေသာအားြဖင့်၊ ယုဒြပည်၌ရိှေသာတပည့်ေတာ်က့ဲသုိ့ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၅

ယုဒလူတုိ့သည် သခင်ေယရǨမှစ၍ ပေရာဖက်များကုိ အေသသတ်ြကǇပီ။ ငါတုိ့ကုိလည်း ညှဥ်းဆဲြကǇပီ။ ဘုရားသခင်၏

အလုိေတာ် သုိ့မလုိက်၊ ခပ်သိမ်းေသာ လူတုိ့နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ြက၏။ ၁၆တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ေစြခင်းငှါ ငါတုိ့သည် ေဟာေြပာြကသည်ကုိ သူတုိ့ သည် ဆီးတား၍၊ မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ အစဥ်ြပည့်စံုေစြက၏။

သူတုိ့အေပƝ၌ အမျက်ေတာ်သည် အကုန်အစင် ေရာက်ရ၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည် စိတ်နှလံုးအားြဖင့်

မဟုတ်၊ ကုိယ်အားြဖင့်သာ သင်တုိ့နှင့် ခဏကွာသည်ရိှ ေသာ်၊ သင်တုိ့မျက်နှာကုိ ြမင်ြခင်းငှါ၊ အလွန်လွမ်းေသာ စိတ်နှင့်

သာ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ြက၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့်၊ ငါေပါလုသည် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ လာြခင်းငှါ၊ နှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်

အလုိရိှေသာ်လည်း၊ စာတန်သည် ဆီးတားေလ၏။ ၁၉ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊

ဝါǙကားြခင်း၏ ဦးရစ်သရဖူကား၊ အဘယ်သုိ့ေသာအေြကာင်းအရာနည်း။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊

ေရှေ့တာ်၌ သင်တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အေြကာင်းအရာ ြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၀သင်တုိ့သည် ငါတုိ့၏ ဘုန်းအသေရ၊

ငါတုိ့၏ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်ြကသတည်း။

၃ ထုိေြကာင့် ငါသည် တဖန်မေအာင့်နုိင်ေသာအခါ၊ အာသင်Ǐမိ ့၌ တေယာက်တည်းကျန်ရစ်၍ ေနြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။

၂ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာ၍၊ ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ကုိ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် ြဖစ်ေသာ

ငါ့ညီတိေမာေသကုိ လǞတ်လုိက်၏။ ၃ ငါတုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲြခင်းေြကာင့် အဘယ်သူမǄ မေရွေ့လျာ့မည်အေြကာင်း၊

သင်တုိကုိ့Ǉမဲြမံေစ၍၊ ယံုြကည်ြခင်းအရာ၌သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ေစြခင်းငှါ သူကုိ့ ငါလǞတ်လုိက်၏။ ၄ ထုိဆင်းရဲြခင်းကုိ

ခံေစမည်အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသည်ဟု သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် သိြက၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည်

ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့နှင့် အတူရိှစဥ်အခါ ငါတုိ့ေြပာနှင့် ြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေြပာသည်အတုိင်း ြဖစ်သည်ကုိ

သင်တုိ့လည်း သိြက၏။ ၅ စံုစမ်းေသွးေဆာင်တတ်ေသာသူသည် သင်တုိ့ကုိ စံုစမ်းေသွးေဆာင်သြဖင့်၊ ငါတုိ့ပင်ပန်းစွာ
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လုပ်ေဆာင်ြခင်းအမǨသည် အချည်းနီှးြဖစ်မည်ဟု စုိးရိမ်၍ မေအာင့်နုိင်ေသာအခါ သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ သိလုိေသာငှါ

ငါေစလǞတ်၏။ ၆ယခုမူကား၊ တိေမာေသသည် သင်တုိ့ထံက ြပန်လာ၍၊ သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် ချစ်ြခင်းတည်

သည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ လွမ်းသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ လွမ်း၍၊ အစဥ်မြပတ် ေကာင်းမွန် စွာ

ေအာက်ေမ့ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာသည်ရိှေသာ်၊ ၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်

အရာရာ၌ဆင်းရဲ၍ ခက်ခဲစွာခံရသည်တွင်၊ သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၈

ယခုမှာ သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၌ တည်ြကည်လǄင်၊ ငါတုိ့သည် အသက်ရှင်ြက၏။ ၉ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်ေရှ ့၌

သင်တုိ့၏အေြကာင်းေြကာင့် ငါတုိ့ခံရေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေပါင်းကုိ ေထာက်၍၊ သင်တုိ့အေြကာင်းေြကာင့်

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဆပ်နုိင်သနည်း။ ၁၀ သင်တုိ့မျက်နှာကုိြမင်၍၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း

လုိေသးသမǄကုိ စံုလင်ေစမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် ေန့ညဥ့်မြပတ် အလွန်တရာ ဆုေတာင်းပėာနာǑပ၍ ေနြက၏။

၁၁ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါတုိ့သွားရာလမ်းကုိ ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်နှင့် ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် သည်

ြပင်ဆင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၂ ထုိသခင်သည် မိမိသန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ။

ငါတုိ့အဘတည်း ဟူေသာ ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာ သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်

သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီ၌ ǇမဲǇမဲခုိင်ခ့ံစိမ့်ေသာငှါ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ချစ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းကုိ၎င်း ၊

သူတပါးအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ချစ်၍၊ ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် အထူးသြဖင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်း သခင်ဘုရား

Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။

၄ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ကျင့်ရမည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ

အဘယ်သုိ့နှစ်သက်ေစရမည်ကုိ ငါတုိ့ထံ၌ နည်းခံြကသည်နှင့်အညီ တုိးပွါး၍ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊

သခင်ေယရǨကုိအမီှǑပလျက်၊ ငါတုိ့သည် ေတာင်းပန်၍ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂ အဘယ်သုိ့ေသာ

ပညတ်တုိ့ကုိ သခင်ေယရǨ၏အခွင့်ေတာ်နှင့် ငါတုိ့သည်အပ်ေပးသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက ၏။ ၃ ဘုရားသခင်၏

အလုိေတာ်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် မတရားေသာေမထုန်ကုိ ြကဥ်ေရှာင်၍ သန့်ရှင်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၄ ဘုရားသခင်ကုိ

မသိေသာ သာသနာပလူတုိ့သည် ကိေလသာ တပ်မက်ြခင်းရိှသက့ဲသုိ့မရိှ၊ ၅ သင်တုိ့အေပါင်းသည် သန့်ရှင်းြခင်း၊

အသေရတင့်တယ်ြခင်းနှင့် မိမိကုိယ်ကုိ မိမိထိန်းတက်ေစြခင်း ငှါ၎င်း၊ ၆ ဤအမǨအရာ၌ လွန်ကျူး၍ ညီအစ်ကုိကုိ

ပရိယာယ်အားြဖင့် မြပစ်မှားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အလုိေတာ် ရိှ၏။ ငါတုိ့သည် အထက်ကေဟာေြပာ၍သစစာေပးနှင့်သည်အတုိင်း၊

သခင်ဘုရားသည် ထုိသုိ့ေသာ ြပစ်မှားြခင်းကုိခံေသာသူအေပါင်းတုိ့ဘက်၌ တရားစီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇

ဘုရားသခင်သည် ညစ်ညူးေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်မဟုတ်၊ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ ေခƝေတာ်မူ၏။ ၈

ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့ကုိြငင်းပယ်ေသာသူသည် လူကုိသာ ြငင်းပယ်သည်မဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းပယ်၏။ ၉ ညီအစ်ကုိချင်း ချစ်ြခင်းအရာကုိ သင်တုိ့အား

ေရး၍ေပးလုိက်စရာအေြကာင်းမရိှ။ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား ၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်

ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ထုိမǄမက၊ မာေကေဒါနိြပည်တွင် အရပ်ရပ်၌ရိှေသာ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိ

ထုိသုိǑ့ပြက၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် တုိးပွါး၍ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်းနှင့် ၊ ၁၁ ြပင်ပလူတုိ့ေရှ ့၌

ေလျာက်ပတ်စွာကျင့်၍ အဘယ်မǄ မလုိရေအာင်၊ ၁၂ ငါတုိ့သည် အထက်က မှာထားသည်နှင့်အညီ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍၊

ကုိယ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်လျက်၊ ကုိယ်လက်နှင့် လုပ်ေဆာင်ြခင်းငှါ ေစတနာစိတ်နှင့် ǐကိးစားအားထုတ်မည်အေြကာင်းကုိ၊
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ငါတုိ့သည် တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေြမာ်လင့်ြခင်းမရိှေသာ အြခားသူတုိ့သည်

ဝမ်းနည်းသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝမ်းမနည်းမည်အေြကာင်း၊ အိပ်ေပျာ်ေသာ သူတုိ့၏ အမǨအရာကုိ မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ

ငါတုိ့အလုိမရိှ၊ ၁၄ ေယရǨသည် ေသǇပီးမှ တဖန်ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သည် ယံုလǄင်၊ ထုိနည်းတူ

ေယရǨ၌ အိပ်ေပျာ်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ ဘုရားသခင် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅သခင်ဘုရား၏

ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် တဖန် ငါတုိ့ဆုိသည်ကား၊ သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မူေသာ အခါ၊ အသက်ရှင်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာ

ငါတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်Ǉပီးေသာ သူတုိ့၏ အရင်အဦးေနရာ ကျရြက မည်မဟုတ်။ ၁၆ သခင်ဘုရားသည်

ေǙကးေြကာ်ြခင်း၊ ေကာင်းကင်တမန်မင်းအသံေပးြခင်း၊ ဘုရားသခင်၏ တံပုိးေတာ် ကုိ မǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ

ကုိင်တုိင် ဆင်းသက်ေတာ်မူ၍၊ ခရစ်ေတာ်၌ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် အဦးထေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိအခါ

အသက်ရှင်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာ ငါတုိ့သည် အာကာသေကာင်းကင်၌ သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊

ထုိသူတုိနှ့င့်တကွမုိဃ်းတိမ်ေပƝသုိ့ ချီေဆာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာအားြဖင့် သခင်ဘုရားနှင့် အတူအစဥ်မြပတ် ေနရြကလိမ့်မည်။

၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဤစကားများအားြဖင့် အချင်းချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် သက်သာေစြကေလာ့။

၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ကပ်ကာလအချိန်များကုိ သင်တုိ့အား ေရး၍ ေပးလုိက်စရာအေြကာင်းမရိှ။ ၂

အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ သူခုိးသည် ညဥ့်အခါလာသက့ဲသုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ ေနရ့က်သည် လာလိမ့်မည်ကုိ

သင်တုိသ့ည် ေသချာစွာသိြက၏။ ၃ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းရိှ၏၊ ေဘးအန တရာယ်နှင့် ကင်းလွတ်၏ဟု ဆုိစဥ်တွင်၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာ

မိန်းမ၌ သားဘွားြခင်းေဝဒနာ ေရာက်သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့အေပƝ၌ လျင်ြမန်စွာေသာ ပျက်စီးြခင်းေရာက်၍ လွတ်ြခင်းအခွင့်

မရိှရြက။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိေနရ့က်သည် သူခုိးက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်လာမည် အေြကာင်း၊

သင်တုိ့သည် ေမှာင်မုိက်၌ ေနြကသည်မဟုတ်။ ၅သင်တုိ့အေပါင်းသည် အလင်း၏သား၊ ေန၏့သားြဖစ်ြက၏။ ညဥ့်၏သား

၊ ေမှာင်မုိက်၏သားမဟုတ်။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အြခားေသာ သူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည် အိပ်မေပျာ်ဘဲ

သမမာသတိရိှ၍ ေစာင့်ြကကုန်အ့ံ။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ အိပ်ေပျာ်ေသာ သူတုိ့သည် ညဥ့်အခါ အိပ်ေပျာ်တတ်ြက၏။

ေသရည်ေသရက်နှင့် ယစ်မူးေသာ သူတုိ့သည်လည်း ညဥ့်အခါ ယစ်မူးတတ်ြက၏။ ၈ ေန၏့သားြဖစ်ေသာ

ငါတုိ့မူကား၊ သမမာသတိရိှြကကုန်အ့ံ။ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းတည်းဟူေသာ ရင်အုပ်တန်ဆာကုိ၎င်း၊ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းတည်းဟူေသာ သံခေမာက်လံုးကုိ၎င်း၊ ဝတ်ေဆာင်ြကကုန်အ့ံ။ ၉အမျက်ေတာ်ကုိခံေစြခင်းငှါ

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိ ပုိင်ရေစြခင်းငှါ

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည် နုိးလျက်ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ အိပ်ေပျာ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ထုိသခင်နှင့်အတူအသက်ရှင်မည်

အေြကာင်း၊ ငါတုိ့အဘုိ့ အေသခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည်ယခုပင်Ǒပသည်နည်းတူ၊ အချင်းချင်း

တုိက်တွန်း၍ တေယာက်ကုိတေယာက် တည်ေဆာက်ြကေလာ့။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့တွင်

အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ သခင်ဘုရား၊ အခွင့်နှင့် အုပ်စုိးြခင်း၊ သတိေပးြခင်း အမǨကုိǑပေသာသူတုိ့ကုိ သိမှတ်၍၊

၁၃ သူတုိǑ့ပေသာအမǨေြကာင့် ေမတတာစိတ်နှင့် အလွန်ချစ်ခင်ေလးြမတ်မည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် ေတာင်းပနြ်က၏။

အချင်းချင်းအသင့်အတင့်ေနြကေလာ့။ ၁၄တဖန်တံု၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ မတရားစွာǑပေသာသူတုိ့ကုိ သတိေပးြကေလာ့။

စိတ်ငယ်ေသာသူတုိ့ကုိ အားေပးြကေလာ့။ အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေထာက်မြကေလာ့။ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား

ရှည်ေသာစိတ်ရိှ ေစြကေလာ့။ ၁၅ သူတပါး၌အဘယ်သူမǄ ရန်တံု့မမူေစြခင်းငှါ သတိǑပ၍၊ အချင်းချင်းတုိ့ ၌၎င်း၊

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ ၌ ၎င်း၊ ကာလအစဥ်ǐကိးစား၍ ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ ၁၆အစဥ်မြပတ်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။
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၁၇ မြခားမလပ်ဆုေတာင်းပဌာနǑပြကေလာ့။ ၁၈ အရာရာ၌ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်တုိ့သည် ထုိသုိ့ကျင့်ေစြခင်းငှါ၊ ေယရǨခရစ်၌ ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှ၏။ ၁၉ ဝိညာဥ်ေတာ်၏အရိှန်ကုိ

အǇငိမ်းေစြကနှင့် ။ ၂၀ ပေရာဖက်Ǒပြခင်းကုိ မထီမ့ဲြမင်မမှတ်ြကနှင့် ။ ၂၁ ခပ်သိမ်းေသာ အရာကုိစံုစမ်း၍ ၊

ေကာင်းေသာ အရာကုိ အǇမဲကုိင်စဲွြကေလာ့ ။ ၂၂ မေကာင်းေသာအမǨအမျိုးမျိုးရိှသမǄကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ ၂၃

Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင် ကုိယ်ေတာ်တုိင်လည်း၊ သင်တုိ့ကုိ အကုန်အစင် သန့်ရှင်းေစေတာ်မူ ပါေစေသာ။

ငါတုိ့ သခင်ေယရǨ ခရစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာ၊ စိတ်၊ ဝိညာဥ်အေပါင်းကုိ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်

ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၄ သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူေသာသူသည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုသည်

ြဖစ်၍၊ ထုိသုိǑ့ပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အဘုိ့ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၂၆ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိ

သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၇ဤစာကုိ သန့်ရှင်းေသာ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့အား ဘတ်ေစြခင်းငှာ၊

သခင်ဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ အဓိėာန်သစစာေပး၏။ ၂၈ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်

သင်တုိ့ ၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၂ သက်သာေလာနိတ်

၁ ေပါလု၊ သိလွာနု၊ တိေမာေသတုိ့သည်၊ သင်တုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်နှင့် သခင်ေယရǨ ခရစ်၌ တည်ရိှေသာ

သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သားအသင်းေတာ်ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင့် အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းသည် အလွန်တုိးပွါး၍၊ လူတုိင်းအသီးသီးတုိ့သည် အချင်းချင်း ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့်

ြပည့်စံုြကသည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် Ǒပသင့်သည်အတုိင်း သင်တုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းြက၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ဒုကခဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရသမǄတုိ့ ၌ သည်းခံ၍

ယံုြကည်ြခင်းရိှ သည်ကုိ ငါတုိ့သည် ေထာက်၍၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်များတွင် သင်တုိ့ေြကာင့် ဝါǙကားြက၏။ ၅

သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အတွက် ဆင်းရဲခံရ၍၊ ထုိနုိင်ငံေတာ်ကုိ ဝင်စားထုိက်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံရေစြခင်းငှါ၊ တရားသြဖင့် ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူြခင်းအမǨသည် ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၆

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သခင်ေယရǨသည် တန်ခုိးရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့နှင့်အတူ၊ ေကာင်းကင်ဘံုက

ေပƝထွန်းေတာ်မူ၍၊ ၇ ဘုရားသခင်ကုိ မသိေသာသူ၊ ငါတုိသ့ခင်ေယရǨခရစ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ နားမေထာင်ေသာသူတုိ့ကုိ

မီးလǄံအားြဖင့် ဒဏ်ေပးေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့ကုိ ဆင်းရဲေစဘူးေသာ သူတုိ့ ၌ဆင်းရဲြခင်းကုိ၎င်း၊ ဆင်းရဲခံရဘူးေသာ

သင်တုိ့ ၌ ငါတုိ့နှင့်အတူ ချမ်းသာြခင်းကုိ၎င်း၊ ၈ ဘုရားသခင် ဆပ်ေပး၍ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၉ ခံအ့ံေသာငှါ Ǚကလာေတာ်မူေသာေနရ့က်၌၊ ထုိသူတုိ့သည် သခင်ဘုရား၏ မျက်နှာေတာ်နှင့်၎င်း၊ တန်ခုိးရိှေသာ

ဘုန်းေတာ်နှင့်၎င်းကွာ၍ ထာဝရပျက်စီးြခင်းတည်းဟူေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရြကလတ့ံ၊ (aiōnios g166) ၁၀ ယံုြကည်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့အားြဖင့် အ့ံြသချီးမွမ်းြခင်းကုိ၎င်း၊ ထုိသခင်သည် မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့အားြဖင့် ဂုဏ်အသေရေတာ်

ထင်ရှားြခင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သက်ေသကုိ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၁ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့ဘုရားသခင်နှင့်

အရှင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်အတုိင်း၊ ထုိသခင်၏နာမေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားြဖင့် ဘုန်းထင်ရှားေစြခင်းငှါ၎င်း၊

သင်တုိ့ကုိလည်း ထုိသခင်အားြဖင့် ဘုန်းထင်ရှားေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၂ သင်တုိ့သည် ေခƝေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ

ခံထုိက်ြကသည်ဟု မှတ်ေတာ်မူ၍၊ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူြခင်း၏ ေစတနာအေပါင်းနှင့် သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအမǨကုိ

တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေစေတာ်မူမည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အဘုိ့ အစဥ်ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြက၏။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့သည်အထံေတာ်၌ စည်းေဝးြခင်းအရာမှာ၊ သခင်ဘုရား၏

ေနရ့က်သည် ချက်ြခင်းေရာက်မည်ဟူ၍ စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ နǨတ်ထွက်စကားအားြဖင့် ြဖစ်ေစ၊

ငါတုိ့စာက့ဲသုိ့ေသာ စာအားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ ၂ သင်တုိ့သည် စိတ်ေရွေ့လျာ့ြခင်း၊ စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြခင်း၊ အလျင်

တေဆာမရိှမည်အေြကာင်း ငါတုိ့သည် ေတာင်းပနြ်က၏။ ၃ အဘယ်သူမǄသင်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့်

မလှည့်ြဖားေစနှင့်၊ ထုိေနရ့က်မေရာက်မီှ ေဖာက်ြပန် သင်းခဲွသည့် အရင်ြဖစ်၍၊ ဒုစရုိက်လူတည်းဟူေသာ ပျက်စီးြခင်း၏

သားသည်ေပƝလာရလိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်ဟူ၍၎င်း၊ ဘုရားဟူ၍၎င်း၊ ေခƝေဝƝသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ

ရန်ဘက်Ǒပ၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီးေြမှာက်ေသာအားြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ ထုိင်၍၊

ဘုရားသခင် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လျက် ကုိယ်ကုိြပေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၅ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှစဥ်အခါ၊

ထုိအေြကာင်းအရာများကုိ ေြပာǇပီဟုသင်တုိ့သည် သတိမရ ြကသေလာ။ ၆ ထုိသူသည် မိမိကာလအချိန်၌
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ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ယခုဆီးထားေသာအေြကာင်းကုိလည်း သင်တုိ့ သိြက၏။ ၇ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာ ထုိအဓမမအရာသည် ယခုပင် Ǒပြပင်ဆဲရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဆီးတားေသာသူသည် ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့

မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ဆီးတားလိမ့်မည်။ ၈ ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိအဓမမလူသည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။

ထုိအဓမမလူကုိ သခင်ေယရǨသည် နǨတ်ထွက်ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဖျက်ဆီး၍၊ Ǚကလာေတာ်မူြခင်း၏ ေရာင်ြခည်အားြဖင့်

ပယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ထုိအဓမမလူ၏ လာြခင်းအေြကာင်းဟူမူကား၊ စာတနǑ်ပြပင်ေသာအားြဖင့် မုသာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ

ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး၊ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨအမျိုးမျိုးနှင့်၎င်း၊ ၁၀ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူတုိ့တွင်၊

မတရားေသာ လှည့်ြဖားြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့်၎င်း လာလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်အ့ံေသာငှါ သမမာတရား၌ ေမွေ့လျာ်ေသာ စိတ်ကုိ မခံမယူြက။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ သမမာတရားကုိ မယံုဘဲ၊

မတရားေသာအမǨ၌ ေမွေ့လျာ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်။ ၁၂တရားရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ မုသာစကားကုိ

ယံုစိမ့်ေသာငှါ၊ မိစ ဆာဒိဌိǑပြပင် အားထုတ်ြခင်း အခွင့်ကုိသူတုိ့ ၌ ဘုရားသခင် လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊

သခင်ဘုရား ချစ်ေတာ်မူေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် စိတ်သန့်ရှင်းြခင်း၊ သမမာ တရားကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ေရှ ့ဦးစွာပင် သင်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်းရြကမည်။ ၁၄ ထုိသုိ့အလုိငှါ

ငါတုိ့ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ဘုန်းကုိ

ပုိင်ရမည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့နǨတ်ထွက်စကား အားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ စာအားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊

သင်တုိ့သည် သင်ခ့ဲǇပီးေသာ နည်းဥပေဒသများကုိ တည်ြကည်လျက် ကုိင်ယူ စဲွလမ်းြကေလာ့။ ၁၆ ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍၊

ထာဝရသက်သာြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ေကာင်းေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း

ေပးေတာ်မူေသာ ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်နှင့်၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင်၊

သင်တုိစိ့တ်နှလံုးကုိသက်သာေစ၍၊ ေကာင်းေသာစကား၊ ေကာင်းေသာအမǨ အမျိုးမျိုး၌သင်တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံေစေတာ်မူပါေစေသာ။

(aiōnios g166)

၃ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပက်တရားသည် သင်တုိ့တွင် နံှ့ ြပား၍

ဘုန်းထင်ရှားြခင်းရိှသက့ဲသုိ၊့ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ထင်ရှားမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ၂ အကျိုးအေြကာင်းကုိ မသိမမှတ်၊

ဆုိးညစ်ေသာ သူတုိ့လက်မှငါတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူမည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းြကေလာ့။ လူတုိင်း

သစစာရိှသည် မဟုတ်။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သခင်ဘုရားသည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့ကုိǇမဲြမံေစ၍၊ မေကာင်းအမǨ

အရာနှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ ငါတုိ့ပညတ်သည် အတုိင်းသင်တုိ့သည် ယခုကျင့်ြက၏။

ေနာက်၌လည်းကျင့်ြကလိမ့်မည်ဟုသခင် ဘုရားကုိအမီှǑပ၍ငါတုိ့သည် ယံုမှားြခင်းမရိှ။ ၅ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊

သခင်ဘုရားသည် သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆တနည်းကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ထံ၌ခံေသာ

နည်းဥပေဒသအတုိင်း မကျင့်ဘဲ၊ မတရားစွာǑပေသာ ညီအစ်ကုိရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့ဟု ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏

နာမေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ပညတ်ထား ြက၏။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ေပးေသာ ပံုသက်ေသကုိလုိက်၍

သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ကျင့်ရမည်ဟု သင်တုိ့ ကုိယ်တုိင်သိြက၏။ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့တွင် မတရားစွာ

Ǒပြကသည်မဟုတ်။ ၈အဘယ်သူ၏ အစာကုိမǄအလုိအေလျာက် မစား။ သင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ မေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊

ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစားအားထုတ်၍ ေန့ညဥ့်မြပတ်လုပ်ေဆာင်ြက၏။ ၉ ထုိသုိǑ့ပေသာ်လည်း၊ မခံမယူပုိင်ေသာေြကာင့်
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Ǒပသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့လုိက်စရာဘုိ့ ပံုသက်ေသြဖစ် ေစြခင်းငှါǑပြက၏။ ၁၀ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေနစဥ်အခါ၊ အလုပ်မလုပ်ချင်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ အစာကုိလည်းမစားေစနှင့်ဟု ပညတ်ထားြကǇပီ။

၁၁ မတရားစွာǑပ၍ အဘယ်အလုပ်ကုိမǄ မလုပ်ဘဲ၊ ကုိယ်နှင့်မဆုိင်ေသာအမǨ၌ ေရာေနှာေသာ သူအချို ့ တုိ့သည်

သင်တုိ့တွင်ရိှေြကာင်းကုိ ငါတုိြ့ကားရြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ လုပ်ေဆာင်၍၊ ကုိယ်အစာကုိ

စားမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ပညတ်ထား၍၊ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၁၃

ညီအစ်ကုိတုိ့အားေလျာ့ စိတ်ပျက်ြခင်းမရိှဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ြကေလာ့။ ၁၄ဤစာ၌ ငါတုိ့ေရးထားေသာ

ပညတ်စကားကုိ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် နားမေထာင်ဘဲ ေနလǄင်၊ ထုိသူကုိမှတ်ြကေလာ့။ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ၊

အေပါင်းအေဘာ်မလုပ်ြကနှင့်။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ရန်သူက့ဲသုိ့မမှတ်၊ ညီအစ်ကုိ က့ဲသုိ့မှတ်၍ သတိေပးြကေလာ့။ ၁၆

Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ သခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သင်တုိ့ ၌ အစဥ်မြပတ်ခပ်သိမ်းေသာ အမူအရာအားြဖင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ

ေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ သခင်ဘုရားသည် သင်တုိ့အေပါင်းနျင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစ ေသာ။ ၁၇ ငါေပါလုသည်

သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြခင်း အချက်ကုိ ကုိယ်လက်နှင့်ေရးထား၏။ ဤသုိ့ေရးထား ေလ့ရိှ၍၊ ငါေရးသမǄေသာ ြသဝါဒ၏

လကခဏာြဖစ်၏။ ၁၈ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့အေပါင်း၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ တိေမာေသ

၁ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုရားသခင်နှင့်၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်ေသာ ေယရǨ

ခရစ်၏ ပညတ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ထုိသခင်၏ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုသည်၊ ၂ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ငါသားစစ်ြဖစ်ေသာ တိေမာေသကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ် နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူး၊ ကရုဏာ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၃ ြခားနားေသာ အယူဝါဒသစ်ကုိ

မသွန်သင်ြကနှင့်ဟူ၍၎င်း၊ ဒĭာရီစကားကုိ နားမေထာင်နှင့်ဟူ၍၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်း၌တည်ေသာ ဘုရားသခင်၏

သာသနာေတာ်ကုိ Ǒပစုသည်ထက်၊ အချင်းချင်းြငင်းခံုြခင်းကုိသာ၍ Ǒပစုတတ်ေသာ၊ ြပင်ဆင်၍ မကုန်နုိင်ေသာ

ေဆွစဥ်မျိုးဆက်စာရင်းများကုိ ပမာဏမǑပြကနှင့်ဟူ၍၎င်း၊ သင် သည် အချိုေ့သာ သူတုိ့ကုိ ပညတ်ထား၍၊

၄ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ေနရစ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါသည် မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ သွား ေသာအခါ၊ ေတာင်းပန်သည်အတုိင်း

ေနရစ်ေလာ့။ ၅ ထုိသုိ့ပညတ်ထားြခင်း၏အချုပ်အြခာမူကား၊ စင်ြကယ်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့်၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ

စိတ်ြကည်လင်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ မှန်ေသာယံုြကည်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ စပ်ဆုိင်ေသာ ချစ်ြခင်းေမတတာြဖစ်သတည်း။ ၆

ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ကုိလူအချိုတုိ့့သည် အǇမဲမကျင့်၊ အချည်းနီှးေသာစကားေြပာြခင်းသုိ့ လǞဲသွားြကǇပီ။ ထုိသူတုိ့သည်

မိမိတုိ့ေြပာေသာအရာကုိ နားမလည်။ ၇ အဘယ်သုိ့ေသာတရားဘက်၌ မိမိတုိ့ခုိင်မာစွာ ေနသည်ကုိ မသိဘဲလျက်၊

နိဿရည်းဆရာလုပ်ချင်ြက သည်တကား။ ၈ ပညတ်တရားကုိ တရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူ အဘုိ့မထား၊ မတရားသြဖင့်

ကျင့်ေသာသူ၊ နားမေထာင် ေသာသူ၊ ဘုရားကုိ မကုိးကွယ်ေသာသူ၊ အြပစ်ထင်ရှားေသာသူ၊ မသန့်ရှင်းေသာသူ၊ ၉

ဘုရားတရားကုိ မရုိမေသ Ǒပေသာသူ၊ မိဘကုိညှဥ်းဆဲေသာသူ၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူ၊ မတရားေသာေမထုန်၌

မီှဝဲေသာသူ၊ ေယာက်ျားချင်းေမထုန်ကုိǑပေသာသူ၊ လူကုိခုိးသွားေသာသူ၊ မုသာစကားကုိသံုးေသာသူ၊ ၁၀ မဟုတ်မမှန်ဘဲ

ကျန်ဆုိေသာသူမှစ၍၊ စင်ြကယ်ေသာြသဝါဒနှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်သမǄတုိ့အဘုိ့ ပညတ်တရားကုိ ထားသည်ဟု

သိမှတ်၍၊ ထုိတရားကုိတရားသြဖင့်သံုးေသာသူ၌ ပညတ်တရားသည် အကျိုးကုိေပးတတ်သည်ဟု ငါတုိ့ သိြက၏။ ၁၁

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းǊကီးေသာ ဧဝံေဂလိတရားနှင့်ညီသတည်း။ ၁၂ ထုိတရားကုိ

ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ငါချီးမွမ်း၏။ ၁၃ ငါသည်က့ဲရဲေ့သာသူ၊ ညဥ်းဆဲေသာသူ၊ ြကမ်းǒကတ်ေသာသူြဖစ်ဘူးေသာ်လည်း၊ သစစာရိှေသာသူဟု

ထုိသခင်သည် မှတ်၍၊ ဓမမဆရာအရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ငါǑပေသာအခါ ယံုြခင်းမရိှ၊ အမှန်မသိဘဲ

Ǒပေသာေြကာင့်၊ ကရုဏာေတာ်ကုိငါခံရǇပီ။ ၁၄ ငါတုိ့သခင်ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်လည်း ေယရǨခရစ်၌

ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းနှင့်တကွ၊ အတုိင်း ထက်အလွန် Ǚကယ်ဝǇပီ။ ၁၅ ေယရǨခရစ်သည် အြပစ်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ

ကယ်တင်ြခင်းငှါ၊ ဤေလာကသုိǙ့ကလာေတာ်မူသည် ဟူ ေသာစကားသည် သစစာစကားြဖစ်၏။ အǙကင်းမ့ဲခံယူအပ်

ေသာစကားလည်းြဖစ်၏။ အြပစ်ရိှေသာ သူတုိ့တွင် ငါသည် အǊကီးဆံုးြဖစ်၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရအသက်အလုိငှါ

ယံုြကည်လတ့ံေသာ သူတုိ့လုိက်စရာပံုသက်ေသ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၊ အǊကီးဆံုးေသာအြပစ်ရိှေသာ ငါ၌၊ ေယရǨခရစ်သည်

ခပ်သိမ်းေသာခန တီေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူမည် အ ေြကာင်း၊ ငါ့ကုိသနားေတာ်မူǇပီ။ (aiōnios g166) ၁၇ ေလာကဓာတ်တုိ့၏

ဘုရင်တည်းဟူေသာ၊ ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေတာ်မူထေသာ၊ မျက်ြမင်မရ၊ အရူပြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊

တဆူတည်းေသာဘုရားသခင်သည် ကမဘာအဆက်ဆက် ဂုဏ်အသေရ၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။

(aiōn g165) ၁၈ ငါ့သားတိေမာေသ၊ သင့်ကုိရည်မှတ်၍ ေဟာေြပာခ့ဲǇပီးေသာ အနာဂတတ ိစကားကုိ သင်သည်အမီှǑပ၍၊
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ယံုြကည်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်ြကည်လင်ြခင်းကုိ၎င်း စဲွလမ်း၍ ေကာင်းေသာစစ်ကုိ တုိက်ေစ

ြခင်းငှါ၊ ထားခ့ဲǇပီးေသာ ထုိအနာဂတတ ိစကားနှင့်အညီ၊ အထက် ငါဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ပညတ်ထားြခင်းအခွင့်ကုိသင်၌

ငါအပ်ေပး၏။ ၁၉ ထုိယံုြကည်ြခင်းမှ စသည်တုိ့ကုိ အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ပယ်ǇပီးလǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်းသေဘင ာပျက်၍

ဆံုးရǨံ းြကǇပီ။ ၂၀ ထုိသူတုိ့တွင် ဟုေမနဲနှင့်အာေလဇြနဒုပါသတည်း။ ထုိသူတုိ့သည် က့ဲရဲေ့သာစကားကုိ ြကဥ်ေရှာင် ြခင်းငှါ

သင်ရမည်အေြကာင်း၊ စာတန်၏ လက်သုိ့ငါအပ်လုိက်ခ့ဲǇပီ။

၂ ငါတုိ့သည် ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊ ေလျာက်ပတ်စွာ ကျင့်ြခင်းအမျိုးမျိုးကုိǑပ၍၊ ၂

Ǉငိမ်ဝပ်ဆိတ်ညံစွာေနရမည်အေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင်မှစ၍ မင်းအာဏာရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့နှင့် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့အဘုိ့

ဆုေတာင်းပဌာနာǑပြခင်း၊ ေမတတာပုိ့ ြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ေရှ ့ဦးစွာ Ǒပေစြခင်းငှါ ငါတုိက်တွင်း

ေသွးေဆာင်၏။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨသည် ေကာင်းေသာအမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ဘုရားသခင်နှစ်သက် ေတာ်မူေသာအမǨလည်းြဖစ်၏။ ၄ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍

သမမာတရားကုိ သိေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်အလုိေတာ် ရိှ၏။ ၅ ဘုရားသခင် တဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်နှင့်

လူတုိ့၏ စပ်ြကားမှာ၊ လူြဖစ်ေသာ ေယရǨခရစ် တည်းဟူေသာ အာမခံတဦးတည်းရိှ၏။ ၆ ထုိအာခံသည် လူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ေရွးအ့ံေသာငှါ ကုိယ်ကုိကုိယ် စွန့်ေတာ်မူǇပီ။ ကာလအချိန်တန်မှ သက်ေသခံြခင်းရိှ၏။ ၇ ငါသည်ထုိသက်ေသခံေသာသူ

အရာ၌၎င်း၊ တမန်ေတာ်အရာ၌၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်းတရားနှင့် သမမာ တရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာေသာဆရာ

အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိေသာ်၊ မုသားစကားကုိမဆုိ၊ မှန်ေသာစကားကုိဆုိ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊

အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေယာက်ျားတုိ့သည် အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်းမရိှဘဲ၊ သန့်ရှင်းေသာလက် ကုိချီ၍ ဆုေတာင်းေစြခင်းငှါ

ငါအလုိရိှ၏။ ၉ ထုိနည်းတူ၊ မိန်းမတုိ့သည် ကျစ်ေသာဆံပင်၊ ေရǞတန်ဆာ၊ ေကျာက်ပုလဲအဘုိးထုိက်ေသာ

အဝတ်နှင့် ကုိယ်ကုိ မဆင်ဘဲ၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်း၊ ဣေြနဒေစာင့်ြခင်းအားြဖင့်၊ ေလျာက်ပတ်ေသာ အဝတ်နှင့်၎င်း၊ ၁၀

ဘုရားသခင်အားရုိေသေလးြမတ်ြခင်းကုိ ဝန်ခံǑပစုေသာ မိန်းမဆင်သင့်သည်အတုိင်း ေကာင်းေသာ အကျင့်နှင့်၎င်း၊

ကုိယ်ကုိ တန်ဆာဆင်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၁ မိန်းမသည်အုပ်စုိးြခင်းကုိ အစဥ်ဝန်ခံ၍ တိတ်ဆိတ်စွာသင်ေစ။

၁၂ မိန်းမသည်ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်း၊ ေယာက်ျားကုိ အစုိးတရǑပေစြခင်း အခွင့်ကုိငါမေပး။ သူသည် တိတ် ဆိတ်စွာ

ေနအပ်၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ အာဒံကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ ေနာက်မှ ဧဝကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊

အာဒံသည်လှည့်ြဖားြခင်းကုိမခံ၊ မိန်းမသည် လှည့်ြဖားြခင်းကုိခံ၍ လွန်ကျူး၏။ ၁၅ သုိေ့သာ်လည်း၊ ဣေြနဒေစာင့်ြခင်းနှင့်တကွ

ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သန့်ရှင်းြခင်း၌ တည်လǄင်၊ သားဘွားြဖင်းအမǨ၌ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။

၃သင်းအုပ်အရာကုိ ေတာင့်တေသာသူသည် ေကာင်းေသာ အမǨအရာကုိ ေတာင့်တသည်ဟုေသာ

စကားသည် မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။ ၂ ထုိေြကာင့်၊ သင်းအုပ်သည် အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာသူ၊

မယားတေယာက်တည်းရိှေသာသူ၊ သမမာသတိရိှေသာသူ၊ ဣေြနဒေစာင့်ေသာသူ၊ ေလျာက်ပတ်စွာ ကျင့်ေသာသူ၊

ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးတတ်ေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၃ စပျစ်ရည်နှင့်ေပျာ်ေမွ ့ြခင်း၊

သူတပါးကုိရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ မစင်ြကယ်ေသာ စီးပွါးကုိတပ်မက်ြခင်းမရိှ၊ စိတ် ြဖည်းညှင်းေသာသူ၊ ရန်မေတွတ့တ်ေသာသူ၊

ေငွကုိ မတပ်မက်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၄ မိမိအိမ်ကုိေကာင်းမွန်စွာ အုပ်စုိး၍ သမမာသမာဓိရိှသည်နှင့်၊ မိမိသားသမီးကုိ

ဆံုးမနုိင်ေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၅ မိမိအိမ်ကုိမအုပ်စုိးတတ်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ကုိ အဘယ်သုိǑ့ပစုလိမ့်မည်နည်း။

၆ မာနနှင့်ယစ်မူးလျက်၊ မာရ်နတ်၏ အြပစ် ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၍၊ ဘာသာဝင်လူသစ် မြဖစ်ရ။ ၇
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က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်း၊ မာရ်နတ်ဘမ်းမိြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ ြပင်ပလူဘုိ့တွင် အသေရရိှ ေသာသူ ြဖစ်ရမည်။

၈ ထုိနည်းတူ၊ သင်းေထာက်တုိ့သည် တည်ြကည်ေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်။ လǄာနှစ်ခွနှင့်ေြပာေသာသူ၊ စပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ြကူးေသာသူ၊ မစင်ြကယ်ေသာ စီးပွါးကုိ တပ်မက်ေသာသူ မြဖစ်ရြက။ ၉ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာစိတ်

စင်ြကယ်သည်နှင့်၊ ယံုြကည်ြခင်း၏ နက်နဲေသာအရာကုိ စဲွလမ်းေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်။ ၁၀ သူတုိ့သည်လည်း

ေရှမ့ဆွက စံုစမ်းြခင်းကုိ ခံြကေစ။ ေနာက်မှ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်လǄင်၊ သင်းေထာက်လုပ်ြကေစ။ ၁၁

ထုိနည်းတူ၊ မိန်းမတုိ့သည် တည်ြကည်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ေချာစားတတ်ေသာသူမဟုတ်။ သမမာ သတိရိှေသာသူ၊

အရာရာ၌ သစစာရိှေသာသူြဖစ်ရြကမည်။ ၁၂သင်းေထာက်သည် မယားတေယာက်တည်းရိှရမည်။ မိမိသားသမီးနှင့်

အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ ေကာင်းမွန်စွာ အုပ်ချုပ်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၁၃ အေြကာင်းမူကား၊ သင်းေထာက်အမǨကုိ

ေကာင်းစွာရွက်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့အဘုိ့ ေကာင်းေသာအရာကုိ၎င်း၊ ေယရǨခရစ်၏ ယံုြကည်ြခင်း၌

ရဲရင့်ြခင်းသတတိကုိ၎င်း အြမတ်ရြက၏။ ၁၄ သင်ရိှရာသုိ့ငါြမနြ်မန်လာမည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှေသာ်လည်း

တာရှည်စွာေနလǄင်၊ သင်သည် ဘုရားသခင်၏အိမ်ေထာင်၌ အဘယ်သုိ့ကျင့်ြကံǑပမူရမည်ကုိ သိေစြခင်းငှါ

ဤသုိ့ငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ ထုိအိမ်ေတာ်ကား၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၅

ထုိအသင်းေတာ်ကား၊ သမမာတရား၏ အမီှတကဲြဖစ်၏။ သမမာတရား၏တည်ရာလည်းြဖစ်၏။ ၁၆ မှန်ေသာကုိးကွယ်ြခင်း၏

နက်နဲေသာအရာသည် Ǌကီးစွာေသာအရာြဖစ်သည်ဟု ြငင်းခံုရန်မရိှ။ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ခနဓာ၌ ေပƝထွန်းေတာ်မူǇပီ။

ဟုတ်မှန်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ထင်ရှားǇပီ။ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ရǨ ြမင်ရြကǇပီ။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားရြကǇပီ။ ေလာကီသားတုိ့သည် ယံုြကည်ရြကǇပီ။

ဘုန်းအသေရနှင့်တကွ အထက်သုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူǇပီ။

၄ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အတည့်အလင်းဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ ြသတတပပစိတ်တွင်

သံပူနှင့်ခတ်ြခင်းကုိခံǇပီးလǄင်၊ မုသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ သူတုိ့၏ လǄိုဝှ့က်ြခင်းအားြဖင့်၊ လူအချိုတုိ့့သည်

ယံုြကည်ြခင်းကုိ စွန့်ပယ်၍၊ ၂ လှည့်ြဖားတတ်ေသာ စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့ ၌၎င်း၊ နတ်ဘုရားတုိ့နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ြသဝါဒ

တုိ့ ၌၎င်း မီှဝဲဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၃ မဂငလာေဆာင်ြခင်းအမǨကုိ မǑပရဟူ၍၎င်း၊ ယံုြကည်၍ သမမာတရားကုိ

သိေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်နှင့်တကွ သံုးဘုိ့ရာ၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

အစာမျိုးကုိေရှာင်ရမည် ဟူ၍၎င်း ပညတ်ထားြကလိမ့်မည်။ ၄ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄသည် သံုးစရာေကာင်း၏။

၅ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်နှင့်ခံယူလǄင်၊ အဘယ်အရာကုိမǄ မပယ်မေရှာင်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ ဆုေတာင်းြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ အရာရာတုိ့သည် စင်ြကယ် လျက်ရိှြက၏။ ၆

ဤစကားများကုိ သင်သည် ညီအစ်ကုိတုိ့အား ြကားေြပာလǄင်၊ ယံုြကည်ချက်စကား၊ ကုိယ်တုိင် ရှာေဖွေလ့ကျက်ေသာ

သမမာြသဝါဒစကားနှင့် ေမွးǑပြခင်းကုိ ခံေသာေယရǨခရစ်၏ ဓမမဆရာေကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ မိန်းမအုိေြပာတတ်ေသာ

တရားမ့ဲြဖစ်ေသာ ဒĭာရီစကားကုိ ပယ်ရှား၍ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း အားြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆံုးမေလာ့။ ၈

ကုိယ်ကာယကုိဆံုးမြခင်းသည် များစွာေသာ အကျိုးကုိ မေပးတတ်။ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း မူကား၊ ယခုဘဝ၊

ေနာင်ဘဝနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဂတိေတာ်ကုိ ရသည်ြဖစ်၍၊ ၉အရာရာ၌ အကျိုးကုိေပးတတ်သည်ဟူေသာ စကားသည်

သစစာစကားြဖစ်၏။ အǙကင်းမ့ဲခံယူအပ် ေသာ စကားလည်းြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူထေသာ၊

လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အထူးသြဖင့် ကယ်မေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်၌ ငါတုိ့သည်ကုိးစားသည်နှင့်အညီ၊ ပင်ပန်းစွာ
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အမǨေဆာင်ရွက်ြက၏။ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိလည်း ခံရြက၏။ ၁၁ယခုဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ပညတ်ထားြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းကုိ

Ǒပေလာ့။ ၁၂သင်၏ အသက်အရွယ်နုပျိုသည်ကုိ အဘယ်သူမǄ မထီမ့ဲြမင် မǑပေစနှင့်။ စကားေြပာြခင်း၊ ကျင့်ြကံǑပမူ ြခင်း၊

သူတပါးကုိချစ်ြခင်း၊ ဝိညာဥ်သေဘာရိှြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း၊ စင်ြကယ်ြခင်းအရာမှာ၊ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့အား ပံုသက်ေသကုိ

ြပေလာ့။ ၁၃ ငါမလာမီှတုိင်ေအာင်၊ ကျမ်းစာကုိဘတ်ြခင်း၊ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းကုိ ǐကိးစား၍

Ǒပေလာ့။ ၁၄ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံ၍၊ သင်းအုပ်များတုိ့သည် လက်တင်ြခင်းနှင့်တကွ၊ သင်၌အပ်ေပးေသာ ဆုေကျးဇူး

ကုိ မǑပစုဘဲမေနနှင့်။ ၁၅သင်၏တုိးပွါးြခင်းကုိ လူအေပါင်းတုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ။ ဤအရာများကုိ စိတ်စဲွလမ်း၍

ǐကိးစားအားထုတ်ေလာ့။ ၁၆ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ဆံုးမြသဝါဒကုိ၎င်း သတိǑပ၍ အǇမဲတည်ေနေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊

ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ နားေထာင်ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်းကယ်တင်လိမ့်မည်။

၅အသက်ǊကီးေသာသူကုိÝတည်းစွာ မဆံုးမနှင့်။ အဘက့ဲသုိ့ မှတ်၍ ေတာင်းပန်ေလာ့။ လူပျိုတုိ့ကုိ ညီအစ်ကုိက့ဲသုိ့၎င်း၊

၂ အသက်Ǌကီးေသာမိန်းမတုိ့ကုိ အမိက့ဲသုိ့၎င်း၊ မိန်းမပျိုတုိ့ကုိ အလွန်စင်ြကယ်ေသာ အြခင်းအရာနှင့် တကွ၊

နှမက့ဲသုိ့၎င်း မှတ်၍ကျင့်ေလာ့။ ၃ မုတ်ဆုိးမအမှနြ်ဖစ်ေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ မစလုပ်ေကǀးေလာ့။ ၄ သားေြမးရိှေသာ

မုတ်ဆုိးမြဖစ်လǄင်၊ ထုိသားေြမးတုိ့သည် ေရှးဦးစွာ ဘုရားဝတ်ကုိ ရည်မှတ်လျက်၊ မိမိအိမ်ကုိ Ǒပစု၍ မိဘဘုိးဘွား၌

ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းငှါ သင်ြကေစ။ ထုိအမǨသည် ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူ ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၅ မုတ်ဆုိးမအမှနြ်ဖစ်၍

တေယာက်တည်းကျန်ရစ်ေသာမိန်းမသည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစား၍ ဆုေတာင်း ပဌာနǑပြခင်း၌ ေန့ညဥ့်မြပတ်

တည်ေနတတ်၏။ ၆ ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်၌ေပျာ်ေမွေ့သာ မုတ်ဆုိးမမူကား၊ အသက်ရိှလျက်ပင် အေသြဖစ်၏။ ၇

ထုိသူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ဤသုိ့ ပညတ်ထားေလာ့။ ၈ မိမိလူတုိ့ကုိမǑပစု၊ ထုိမǄမက၊

မိမိအိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ မǑပစုေသာသူမည်သည်ကား၊ ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ ြငင်းပယ်၏။ မယံုြကည်ဘူးေသာ

သူထက်သာ၍ ယုတ်မာ၏။ ၉ မုတ်ဆုိးမသည် အသက်ေြခာက်ဆယ်မြပည့်လǄင်၊ စာရင်းအင်း မဝင်ေစနှင့်။

လင်တေယာက်တည်း ရိှဘူးေသာသူ၊ ၁၀ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်၍ အသေရရိှေသာသူ၊ သူငယ်တုိ့ကုိ ေကǀးေမွးြခင်း၊

ဧည့်သည်ဝတ်Ǒပြခင်း၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ေြခကုိေဆးြခင်း၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀးြခင်း၊ ေကာင်းေသာအမǨရိှသမǄတုိ့ ၌

ǐကိးစား အားထုတ်ြခင်းကုိ Ǒပဘူးေသာသူြဖစ်လǄင်၊ စာရင်းအင်း ဝင်ေစ။ ၁၁အသက်အရွယ်နုပျိုေသာ မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ

ပယ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ ဆံုးမြခင်းကုိ သည်းမခံ။ အိမ်သင့်ြခင်း ငါအလုိရိှလǄင်၊ ၁၂

အရင်သစစာကုိ ဖျက်ေသာေြကာင့် အြပစ်သင့်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊ တအိမ်မှတအိမ်သုိ့လည်၍

ပျင်းရိတတ်ြက၏။ ပျင်းရိသည်သာမက၊ စကားများ၍ မေြပာ အပ်ေသာအရာကုိ ေြပာသြဖင့်၊ ကုိယ်နှင့်မဆုိင်ေသာအမǨ၌

ေရာေနှာေသာသူြဖစ်တတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ အသက်အရွယ်နုပျိုေသာ မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် အိမ်သင့်ြခင်း၊ သားဘွားြခင်း၊

အိမ်မǨကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း၊ က့ဲရဲစ့ရာအခွင့်ကုိ ရန်သူအား မေပးဘဲေနြခင်း အမǨများကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။

၁၅ အေြကာင်းမူကား၊ ယခုပင်အချိုတုိ့့သည် လမ်းလဲွ၍ စာတန်ေနာက်သုိ့ လုိက်သွားြကǇပီ။ ၁၆ ယံုြကည်ေသာ

ေယာက်ျားမိန်းမ၌ မုတ်ဆုိးမရိှလǄင်၊ ကုိယ်တုိင်လုပ်ေကǀးေစ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ အမှနြ်ဖစ် ေသာ မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ အသင်းေတာ်သည်

အေနှာင့်အရှက်မရိှေစဘဲ လုပ်ေကǀးနုိင်လိမ့်မည်။ ၁၇ ေကာင်းမွန်စွာ အုပ်ေသာသင်းအုပ်တုိ့သည် အလǫနှစ်ဆကုိ

ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ တရားေဟာြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းအမǨကုိ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာသူတုိ့သည်။

အလǫနှစ်ဆကုိ အထူးသြဖင့် ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း မှတ်ရမည်။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ စပါးနင်းနယ်ေသာနွား၏

နǨတ်ကုိမချုပ်တည်းရဟုကျမ်းစာလာ၏။ တချက်ကား၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူသည် အခကုိ ခံထုိက်ေပးသည်ဟု
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လာြပန်၏။ ၁၉ သက်ေသခံနှစ်ဦးသံုးဦးမရိှလǄင်၊ သင်းအုပ်၌ အြပစ်တင်ေသာ စကားကုိ နားမေထာင်နှင့်။ ၂၀

Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် ေြကာက်ေစြခင်းငှါ အြပစ်ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ အြပစ်တင် ၍ ဆံုးမေလာ့။ ၂၁

ေရှမ့ဆွကမစီရင်၊ င့ဲကွက်ေသာစိတ်နှင့်အလǄင်းမǑပဘဲ၊ ဤပညတ်များကုိ ေစာင့်ေရှာက်မည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်နှင့်

သခင်ေယရǨခရစ်မှာ၎င်း၊ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ငါသည် သင့်ကုိ သစစာေပး၏။ ၂၂

အဘယ်သူ၏အေပƝ၌လက်ကုိအလျင်တေဆာမတင်နှင့်။ သူတပါးအြပစ်၌ မဆက်ဆံနှင့်။ ကုိယ်ကုိကုိယ် စင်ြကယ်ေစေလာ့။

၂၃သင်၏ရင်ထဲ၌ အကျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မြကာမြကာခံရေသာ ေရာဂါေြကာင့်၎င်း၊ ယခုမှစ၍ ေရကုိသာ မေသာက်ဘဲ၊

စပျစ်ရည်အနည်း ငယ်ကုိသံုးေလာ့။ ၂၄အချိုေ့သာ သူတုိ့၏ဒုစရုိက်သည် ေရှမ့ဆွကထင်ရှား၍၊ အြပစ်စီရင်ြခင်းသုိ့

အရင်အဦးသွားတတ်၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့၏ ဒုစရုိက်သည် ေနာက်သုိ့လုိက်တတ်၏။ ၂၅ ထုိနည်းတူ၊ အချိုေ့သာသူတုိ့၏

သုစရုိက်သည် ထင်ရှားနှင့်တတ်၏။ မထင်ရှားေသးေသာ သုစရုိက်ကုိ လည်း ဝှက်၍မထားနုိင်။

၆ ဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်နှင့်တရားေတာ်သည် က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ အေစခံကǀန်

မည်သည်ကား၊ မိမိသခင်ကုိ အလွန်ရုိေသထုိက်ေသာ သူဟူ၍ မှတ်ေစ။ ၂သခင်သည်ယံုြကည်ေသာသူြဖစ်လǄင်၊

ညီအစ်ကုိြဖစ်သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့်၊ မခန့်မညားမǑပေစနှင့်။ အေစခံြခင်း၏အကျိုးကုိ ခံရေသာသူသည် ယံုြကည်ေသာသူ၊

ချစ်အပ်ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့် သာ၍ အေစ ခံေစ။ ဤသုိ့ဆံုးမြသဝါဒေပး၍ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၃

ြခားနားေသာြသဝါဒကုိသင်ေပး၍၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏စကားတည်းဟူေသာ စင်ြကယ်ေသာ စကားကုိ၎င်း၊ ဘုရားဝတ်၌

ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်အညီ ြဖစ်ေသာ ြသဝါဒကုိ၎င်း ဝန်မခံေသာသူ မည်သည်ကား၊ ၄ မာနနှင့်ယစ်မူး၍ အလǄင်နားမလည်ဘဲ၊

ပုစ ဆာအေမးကုိ ေဆွးေနွး၍ စကားေြကာင့်သာ ြငင်းခံုေသာ အားြဖင့် စိတ်ေပါ့ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ြငူစူြခင်း၊

ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ သူအ့သေရကုိရǨတ်ချြခင်း၊ မနာလုိေသာ ြကံစည်ြခင်း၊ ၅ စိတ်နှလံုးယုိယွင်း၍၊ သမမာတရားနှင့်ကင်းေသာ

သူတုိ့ အချည်းနီှးေဆွးေနွးြခင်းြဖစ်တတ်၏။ ဘုရားဝတ်၌ ေမǞေ့လျာ်ြခင်းသည် အကျိုး စီးပွားြဖစ်သည်ဟု သူတုိ့သည်

စိတ်ထင်ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၆ ေရာင့်ရဲေသာစိတ်ပါလǄင်၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းသည်

Ǌကီးစွာေသာ အကျိုးစီးပွါးမှန်၏။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ဤေလာကထဲသုိ့ အဘယ်အရာမǄမပါဘဲ

လာသည်ြဖစ်၍၊ ထွက်သွားလǄင်လည်း၊ အဘယ်အရာကုိမǄ ယူ၍ မသွားနုိင်ဟု ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ စားရန၊်

ဝတ်ရန်ရိှသမǄနှင့် ေရာင့်ရဲလျက်ေနြကကုန်အ့ံ။ ၉ ေငွရတတ်ြခင်းငှါ အလုိရိှေသာသူတုိ့သည် အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်း၊

ဘမ်းမိြခင်း၊ မုိက်မဲဖျက်ဆီး တတ်ေသာ တပ်မက်ြခင်းများထဲသုိ့ ကျေရာက်တတ်ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်

လူတုိ့သည် အကျိုးနည်းြခင်း၊ ပျက်စီးြခင်း၌ နစ်မွန်းတတ်ြက၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ေငွကုိတပ်မက်ြခင်းသည်

မေကာင်းေသာ အမǨအေပါင်းတုိ့တွင် မူလအြမစ်ြဖစ် သတည်း။ လူအချိုတုိ့့သည်ေငွကုိ တပ်မက်ေသာေြကာင့်

ယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှလǞဲသွား၍၊ ပူပနြ်ခင်းေဝဒနာများနှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ထုတ်ချင်းခပ်ေအာင်ထုိးြကǇပီ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊

အုိဘုရားသခင်၏လူ၊ သင်သည် ထုိအြပစ်များကုိ ြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့် ြခင်း၊ ဘုးရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊

ယံုြကည်ချင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်းတုိ့ကုိ မီှေအာင် လုိက်ေလာ့။ ၁၂ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ဆုိင်၍

ေကာင်းစွာေသာ တုိက် လှနြ်ခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ထာဝရအသက်ကုိကုိင်ယူေလာ့။ ထုိအသက်ကုိရမည်အေြကာင်း၊

သင်သည်ေခƝေတာ်မူြခင်းကုိခံရ၍၊ သက်ေသအများတုိ့ ေရှ ့၌ေကာင်းမွန်စွာ ဝန်ခံǇပီ။ (aiōnios g166) ၁၃

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင်၊ သင်သည်အညစ်အေြကးနှင့် ကင်း စင်၍

အြပစ်တင်ခွင့် မရိှဘဲလျက်၊ ပညတ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်း၊ ၁၄အလံုးစံုတုိ့ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူေသာ
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ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ပုန တိပိလတ်မင်းထံ ေကာင်းေသာ ဝန်ခံြခင်းဘက်၌ သက်ေသခံေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ် ေရှမှ့ာ၎င်း၊

ငါသည်သင့်ကုိပညတ်ထား၏။ ၁၅ မရဏနှင့်ကင်းလွတ်ေသာ သူတပါးတည်းြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ အဘယ်သူမǄ

မချဥ်းကပ်နုိင်ေသာ အလင်းထဲ၌ေနေသာ ေနေတာ်မူထေသာ အဘယ်သူမǄ မြမင်ဘူးရာ၊ မြမင်နုိင်ရာ ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊

မဂငလာ ရိှေသာ တပါးတည်းေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ ဘုရင်တကာတုိ့၏ ဘုရင်၊ သခင်တကာတုိ့၏သခင်သည်၊

ကာလအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ထင်ရှားေပƝထွန်းြခင်းကုိ ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိဘုရား

သခင်သည် ထာဝရဂုဏ်အသေရ အစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōnios g166) ၁၇ ဤဘဝ၌

ေငွရတတ်ေသာသူတုိ့သည် မာန်မာန စိတ်နှင့် ကင်းလွတ်၍၊ မǇမဲေသာစည်းစိမ်ကုိ မကုိးစား ဘဲ၊ ငါတုိ့ခံစားဘုိ့ရာ

အလံုးစံုတုိ့ကုိǙကယ်ဝစွာ ေပးသနားေတာ်မူေသာ၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစာရမည်အေြကာင်းနှင့်၊

(aiōn g165) ၁၈ သူတပါးအားေကျးဇူးǑပြခင်း၊ ေကာင်းေသာအကျင့်၌ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြခင်း၊ စွန့Ǌ်ကဲချင်ေသာ ေစတနာ

စိတ်ရိှြခင်း၊ အချင်းချင်း ဆက်ဆံြခင်း၊ ၁၉ မှန်ေသာအသက်ကုိ ဝင်စားလုိေသာငှါ၊ ေနာင်ဘဝ၌ ေကာင်းေသာဘĭာကုိ

မိမိတုိ့အဘုိ့ ဆည်းဖူး ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပရမည်အေြကာင်း ပညတ်ထားေလာ့။ ၂၀ အုိတိေမာေသ၊ သင်၌အပ်ထားေသာ အရာကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ တရားမ့ဲြဖစ်ေသာ အချည်းနီှး စကားေြပာြခင်းကုိ၎င်း၊ သိပပံအတတ်ဟူ၍ အလဲွေခƝေဝƝေသာ

သိပပံ အတတ်ဆီးတားေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ၎င်း ေရှာင်ေလာ့။ ၂၁ ထုိသိပပံ အတတ်ကုိ လူအချိုတုိ့့သည် ဝန်ခံǑပစုေသာအားြဖင့်၊

ယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှ လဲွြကǇပီ။ သင်၌ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၂ တိေမာေသ

၁ ေယရǨခရစ်၌တည်ေသာ အသက်ကုိေပးမည်ဟုဂတိေတာ်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ် အားြဖင့်၊

ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုသည် ငါ့ချစ်သားတိေမာေသကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ငါတုိ့သခင်

ေယရǨခရစ်နှင့် ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်အထံေတာ်က ေကျးဇူး၊ ကရုဏာ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှ ပါေစေသာ။ ၃

သင်၏မျက်ရည်ကုိ ငါေအာက်ေမ့ေသာအခါ၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ သင့်ကုိ ေတွ ့ြမင်ြခင်းငှါ

အလွန်လွမ်းေသာစိတ်ရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၄သင်၏အဘွားေလာဣ၊ အမိဥနိတ်၌ အရင်တည်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းတည်းဟူေသာ၊

ငါသေဘာကျသည်အတုိင်း၊ သင်၌လည်းတည်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းစစ်ကုိ မှတ်မိသြဖင့်၎င်း၊ ၅ ေန့ညဥ့်မြပတ်ဆုေတာင်း

ပဌနာǑပသည်တွင်၊ သင့်ကုိမြခားမလပ် ေအာက်ေမ့သည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ဘုိးေဘးကုိးကွယ်သည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ

စိတ်စင်ြကယ်ြခင်းနှင့်တကွ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း၏။ ၆ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍၊

ငါလက်တင်ေသာအားြဖင့်၊ သင်၌ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာဆုကုိ နǨိးေဆာ်မည် အေြကာင်း၊ ငါသည်သင့်ကုိ

သတိေပး၏။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ေြကာက်တတ်ေသာ စိတ်သေဘာကုိ ငါတုိ့အား

ေပးေတာ်မူ သည်မဟုတ်၊ တန်ခုိးပါေသာစိတ်၊ ချစ်တတ်ေသာစိတ်၊ ရှင်းလင်းေသာစိတ်သေဘာကုိ ေပးေတာ်မူ၏။

၈ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သခင်ဘုရား၏ သက်ေသကုိ၎င်း၊ ထုိသခင်ေြကာင့်အကျဥ်းခံရေသာသူြဖစ်ေသာငါကုိ ၎င်း

ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှနှင့်။ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ တန်ခုိးကုိရသည်အတုိင်း ဧဝံေဂလိတရားနှင့် ဆက်ဆံ၍

ဆင်းရဲဒုကခကုိခံေလာ့။ ၉ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကျင့်ေသာအကျင့်ကုိ ေထာက်ေတာ်မမူ။ ေရှးကပ်ကာလမေရာက်မီှ၊

ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့အဘုိ့ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြကံစည်ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်၍၊

သန့်ရှင်းေသာအရာ၌ ေခƝသွင်းေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၀ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကား၊ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေသာ

သခင်ေယရǨခရစ် ေပƝထွန်းသည်အရာမှာ ယခုထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ ထုိသခင်သည် ေသြခင်းအေြကာင်းကုိ ပယ်ရှား၍၊

အသက်ရှင်ြခင်းအေြကာင်းနှင့် မေဖာက်ြပန် ြခင်းအေြကာင်းကုိ ဧဝံေရလိတရားအားြဖင့် ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။

၁၁ ထုိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာသူအရာ၌၎င်း၊ တမန်ေတာ်အရာ၌၎င်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဆရာ အရာ၌၎င်း

ငါ့ကုိခန့်ထားေတာ်မူǇပီ၊ ၁၂ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ဤဆင်းရဲဒုကခကုိ ငါခံရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။

အဘယ်သူကုိ ငါယံုြကည်သည်ဟု ငါသိ၏။ သူ၌ငါအပ်ထားေသာအရာကုိလည်း၊ ထုိေနရ့က်တုိင်ေအာင် ေစာင့်နုိင်

ေတာ်မူသည်ဟု ငါသေဘာကျ၏။ ၁၃ ငါ့ထံ၌ြကားရǇပီးေသာ၊ စင်ြကယ်ေသာတရား စကားအချုပ်အြခာကုိ၊

ေယရǨခရစ်၌ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းနှင့်တကွ စဲွလမ်းေလာ့။ ၁၄ သင်၌အပ်ထားေသာ အရာြမတ်ကုိ ငါတုိ့ ၌

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၁၅ အာရိှြပည်၌ေနေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိပယ်ြကǇပီဟု၊ သင်သည် ြကားသိ၏။ ထုိသူတုိ့တွင် ဖုေဂလုနှင့် ေဟရေမာဂင်ပါသတည်း။ ၁၆

ထာဝရဘုရား၏ကရုဏာေတာ်သည် ြသေနသိေဖာ်၏အိမ်၌သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ သူသည်ငါ့ကုိ အဖန်ဖန်သက်သာေစǇပီ။

ငါ၌သံǐကိးချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာ်လည်း၊ သူသည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှဘဲ၊ ၁၇ ေရာမǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ

သာ၍ǐကိးစားလျက်ငါ့ကုိရှာ၍ေတွ၏့။ ၁၈ သူသည်ထုိေနရ့က်၌ သခင်ဘုရား၏လက်မှ ကရုဏာေတာ်ကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊

ထာဝရဘုရားသည် ေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ သူသည်ဧဖက်Ǐမိ ့၌လည်း ငါ့ကုိ အဘယ်မǄေလာက် Ǒပစုသည်ကုိ

သင်သည် အမှန်သိ၏။
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၂ ငါ့သား၊ သင်သည် ေယရǨခရစ်၌ရိှေသာ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ခုိင်ခ့ံြခင်းရိှေလာ့။ ၂သက်ေသခံအများရိှသည်နှင့်

ငါ့ထံ၌ြကားရǇပီးေသာ အရာတုိ့ကုိ၊ သစစာနှင့်ြပည့်စံု၍ သူတပါးတုိ့ကုိ သွန်သင်ြခင်းငှါ၊ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာ သူတုိ့ ၌

အပ်ေပးေလာ့။ ၃ ထုိသုိ့အလုိငှါ သင်သည်၊ ေယရǨခရစ်ထံ၌ ေကာင်းေသာစစ်သူရဲက့ဲသုိ၊့ ဆင်းရဲဒုကခကုိသည်းခံေလာ့၊

၄ စစ်သူရဲမည်သည်ကား၊ မိမိကုိစစ်သူရဲအရာ၌ ခန့်ထားေသာသူကုိ နှစ်သက်ေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီမǨ

ေရးနှင့်Ǘပမ်းေနှာရǨ ပ်ေထွးြခင်းကုိပယ်ရှားတတ်၏။ ၅ ပဲွ၌လူချင်းတုိက်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ထံုးတမ်းအတုိင်းမတုိက်လǄင်

ပန်းဦးရစ်ကုိမရ။ ၆လယ်လုပ်ေသာသူသည်လည်းအရင်လုပ်Ǉပီးမှ အသီးအနံှကုိခံရမည်။ ၇ ငါ့စကားကုိဆင်ြခင်ေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည် အရာရာတုိ့ ၌ဥာဏ်ကုိ သင့်အားေပးသနား ေတာ်မူ ပါေစေသာ။ ၈ ဒါဝိဒ်အမျိုးြဖစ်ေသာ

ေယရǨခရစ်သည်၊ ငါေဟာေသာဧဝံေဂလိတရားအတုိင်း၊ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ဟု ေအာက်ေမ့ေလာ့။

၉ ထုိတရားေြကာင့် ငါသည်လူဆုိးက့ဲသုိ့ ချည်ေနှာင်ြခင်းတုိင်ေအာင်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်သည်ချည်ေနှာင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ

သူတုိ့သည်၊ ထာဝရ ဘုန်းအသေရနှင့်တကွ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ၊ သူတုိ့အဘုိ့

အရာရာကုိ ငါသည်းခံရ၏။ (aiōnios g166) ၁၁သစစာစကားဟူကား၊ ထုိသခင်နှင့်အတူေသလǄင်၊ အတူရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂

သည်းခံလǄင်၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ စုိးစံလိမ့်မည်။ ထုိသခင်ကုိ ငါတုိ့သည် ြငင်းပယ်လǄင်၊ ငါတုိ့ကုိ ြငင်းပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၃ ငါတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာ်လည်း၊ ထုိသခင်သည် သစစာတည်သြဖင့် ကုိယ်ကုိ ြငင်းပယ်ေတာ်မမူနုိင်။ ၁၄

ဤအေြကာင်းအရာများကုိ သူတပါးတုိ့အား သတိေပးေလာ့။ အဘယ်အကျိုးကုိမǄမǑပစု၊ ြကားနာေသာသူတုိ့၏

စိတ်ကုိေမှာက်လှန်လုိေသာငှါ၊ စကားေြကာင့်သာ ြငင်းခံုြခင်းကုိ မǑပမည်အေြကာင်း၊ သခင်ဘုရားေရှ ့၌ သစစာေပးေလာ့။ ၁၅

သင်မူကား၊ ဝန်ခံေတာ်မူေသာသူ၊ ရှက်ေြကာက် စရာအေြကာင်းမရိှဘဲ၊ သမမာတရားကုိ မှန်ကန်စွာ ပုိင်းြခားတတ်ေသာ

ဆရာသမားြဖစ်လျက်၊ ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆက်သြခင်းငှါ ǐကိးစား အားထုတ် ေလာ့။ ၁၆တရားမ့ဲြဖစ်ေသာ

အချည်းနီှးစကားကုိ ေရှာင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိစကားသည် မတရားေသာ အမǨတုိ့ကုိ ပွါးများေစလိမ့်မည်။

၁၇ သူတုိ့၏စကားသည် ခူနာက့ဲသုိ့ စားလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့တွင် ဟုေမနဲနှင့်ဖိလက်ပါသတည်း။ ၁၈ သူတုိ့က

ေသလွန်ေသာ သူတုိ့သည် ထေြမာက်ြကǇပီဟု ေြပာလျက်၊ သမမာတရားလမ်းမှ လဲွသွား၍ အချိုေ့သာသူတုိ့၏

ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေမှာက်လှန်တတ်ြက၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သခင်ဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ သိကǀမ်းေတာ်မူ၏ဟူ၍၎င်း၊

တံဆိပ်ခတ်လျက်ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ တုိက်ြမစ်သည် ခုိင်ခ့ံ၍တည်၏။ ၂၀ Ǌကီးစွာေသာအိမ်၌ ေရǞတန်ဆာ၊

ေငွတန်ဆာသာ ရိှသည်မဟုတ်၊ သစ်သားတန်ဆာ၊ ေြမတန်ဆာရိှ၏။ အသေရရိှေသာတန်ဆာ၊ အသေရမရိှေသာ

တန်ဆာရိှ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ပယ်၍၊ မိမိကုိ စင်ြကယ်ေစေသာသူမည်သည်ကား၊

အသေရရိှေသာတန်ဆာ၊ သန့်ရှင်း၍ အိမ်ရှင်သံုးစရာ ေကာင်းေသာတန်ဆာ၊ ေကာင်းေသာ အမǨများအဘုိ့ အလုိငှါ

ြပင်ဆင်ေသာတန်ဆာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ လူပျိုတုိ့၏ တပ်မက်ြခင်း ကိေလသာစိတ်ကုိ ြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊

သစစာရိှြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ စင်ြကယ်ေသာစိတ်ရိှ၍၊ သခင်ဘုရားကုိပဌနာǑပေသာ သူတုိ့နှင့် အသင့်အတင့်ေနြခင်းတုိ့ကုိ

မီှေအာင်လုိက် ေလာ့။ ၂၃ မုိက်မဲ၍ ပညာကင်းေသာပုစ ဆာအေမးတုိ့သည် ရန်ပွါးေစတတ်သည်ဟု သိမှတ်၍ပယ်ရှားေလာ့။

၂၄သခင်ဘုရား၏ ကǀန်သည် ရန်မေတွရ့။ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့အား ြဖည်းညှင်းစွာ Ǒပေသာသူ၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းအမǨ၌

လိမမာေသာသူ၊ သည်းခံနုိင်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၂၅ ဆီးတားြငင်းခံုေသာသူတုိ့ကုိ နူးည့ံသိမ်ေမွစွ့ာ ဆံုးမရမည်။

သမမာတရားကုိ ဝန်ခံြခင်းအလုိငှါ၊ ေနာင်တကုိ ဘုရားသခင် ေပးေကာင်းေပးေတာ်မူ၍၊ ၂၆ မာရ်နတ်၏ အလုိအတုိင်း

ဘမ်းမိေသာထုိသူတုိ့သည် သတိရ၍၊ ထုိဘမ်းမိရာမှ လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေကာင်း ေရာက်ြကလိမ့်မည်။
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၃ ေနာင်ကာလသည် ခဲယဥ်းေသာ ကာလြဖစ်မည်ဟု သိမှတ်ေလာ့။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ၂ လူတုိ့သည်

ကုိယ်ကုိကုိယ်ချစ်ေသာသူ၊ ေငွကုိတပ်မက်ေသာသူ၊ ဝါǙကားေသာသူ၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာသူ၊

သူအ့သေရကုိရǨတ်ချေသာသူ၊ မိဘစကားကုိ နားမေထာင်ေသာသူ၊ ေကျးဇူးမရိှေသာသူ၊ သန့်ရှင်းြခင်း မရိှေသာသူ၊ ၃

ပကတိြကင်နာ စံုမက်ြခင်းနှင့်ကင်းေသာသူ၊ ရနǏ်ငိးဖဲွေ့သာသူ၊ ေချာစားတတ်ေသာသူ၊ ကုိယ်ဣေြနဒကုိ မချုပ်တည်းနုိင်ေသာသူ၊

ြပင်းထန်သူ၊ သူေတာ်ေကာင်းကုိ မုန်းေသာသူ၊ ၄ သစစာကုိဖျက်တတ်ေသာသူ၊ သတိေပးြခင်းကုိ မခံေသာသူ၊

မာန်မနနှင့်ယစ်မူးေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိ နှစ်သက်သည်ထက် ကာမဂုဏ်ခံစားြခင်းကုိသာ၍ နှစ်သက်ေသာသူ၊

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေယာင်ေဆာင်၍၊ ၅ ေမွေ့လျာ်ြခင်းတန်ခုိးကုိ ြငင်းပယ်ေသာသူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့ကုိ

ေရှာင်ေလာ့။ ၆ ဒုစရုိက်အြပစ်ဝန်ကုိ ထမ်းရွက်၍၊ အထူးထူးအြပားြပားေသာ ေလာဘကိေလသာ ေသွးေဆာင်ရာ သုိ့လုိက်၍၊

အစဥ်သင်ေသာ်လည်း၊ ၇သမမာတရားကုိ ေလ့ကျက်ြခင်းသုိ့ အလǄင်းမေရာက်နုိင်ေသာ မိန်းမမုိက်တုိ့ကုိ၊ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍

ဘမ်းသွားေသာသူတုိ့သည် ထုိသူတုိ့အဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၈ယေနနနှင့်ယံေြဗသည် ေမာေရှကုိဆီးတားသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့သည်

သမမာတရားကုိဆီးတားြက၏။ စိတ်နှလံုးယုိယွင်း၍ ယံုြကည်ေယာင်ေဆာင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၉ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့၏

မုိက်မဲြခင်းသည် လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှားသက့ဲသုိ၊့ ဤသူတုိ့၏ မုိက်မဲ ြခင်းသည်လည်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

သူတုိ့သည် တုိး၍မလွန်မသွားရြက။ ၁၀ ငါဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်း၊ အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ြကံစည်ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း၊

စိတ်ရှည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့၊ လုတတရǏမိ ့တုိ့ ၌ ငါခံရသက့ဲသုိ၊့ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌

ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်သည် ရှာေဖွနားလည်ရǇပီ။ ၁၁ ထုိသုိ့ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါေတွရ့ေသာ်

လည်း၊ ေတွသ့မǄဘုိ့မှ သခင်ဘုရားသည် ငါ့ကုိကယ်နǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ေယရǨခရစ်၏ တရားေတာ်နှင့်အညီ၊ ဘုရားဝတ်၌

ေမွေ့လျာ်၍ ေနြခင်းငှါအလုိရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ဆုိးညစ်ေသာသူ၊

လှည့်ြဖားေသာသူတုိ့မူကား၊ သူတပါးကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ၎င်းလှည့်ြဖား၍ဆုိးညစ်ြခင်း၌ တေရွေ့ရွ ့ တုိးပွါးြကလိမ့်မည်။ ၁၄

သင်သည်အဘယ်သူထံ၌ နည်းခံခ့ဲǇပီးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၅ ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ

ပညာကုိေပးနုိင်ေသာ ဓမမကျမ်းစာကုိ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ေလ့ကျက် သည်ကုိ၎င်း သိမှတ်သည်နှင့်၊ အထက်ကသင်၍

နှလံုးသွင်းမိေသာ အယူဝါဒ၌ တည်ေနေလာ့။ ၁၆ ထုိကျမ်းစာရိှသမǄသည် ဘုရားသခင် မǨတ်သွင်းေတာ်မူေသာ

အားြဖင့်ြဖစ်၍၊ ၁၇ ဘုရားသခင်၏ လူသည်စံုလင်ေသာသူ၊ ေကာင်းေသာ အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ Ǒပစုြခင်းအလုိငှါ

ြပင်ဆင်ေသာသူ ြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ ြသဝါဒေပးြခင်း၊ အြပစ်ကုိေဘာ်ြပြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ Ǒပြပင်ြခင်း၊ တရားကုိ

သွန်သင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ Ǒပြပင်ြခင်း၊ တရားကုိသွန်သင်ြခင်း ေကျးဇူးများကုိ Ǒပတတ်၏။

၄ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ေပƝထွန်း၍ နုိင်ငံေတာ်ထင်ရှားေသာကာလ၊ အသက်ရှင်ေသာသူ၊ ေသေသာ သူတုိ့ကုိစစ်ေြကာ

စီရင်ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨခရစ် ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ငါသည် သင့်ကုိ သစစာေပးသည်ကား၊

၂ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေြပာေလာ့။ အချိန်ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ မရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ǐကိးစားအားထုတ်ေလာ့။

အြပစ်ကုိေဘာ်ြပေလာ့။ ဆံုးမြခင်းကုိǑပေလာ့။ အလွန်ရှည်ေသာစိတ်နှင့် ြသဝါဒမျိုးကုိေပး၍ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ေလာ့။

၃ အေြကာင်းမူကား၊ ေနာင်ကာလ၌လူတုိ့သည် စင်ြကယ်ေသာ ြသဝါဒကုိနားမခံနုိင်ဘဲ၊ ယားတတ်ေသာ နားရိှလǄင်၊

မိမိတပ်မက်ြခင်းအတုိင်း များြပားေသာ ဆရာတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊

ဒဏဏာရီစကားကုိ နားေထာင်၍ လဲွသွားြကလိမ့်မည်။ ၅သင်မူကား၊ အရာရာ၌ သမမာသတိရိှေစေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခကုိ

သည်းခံေလာ့။ သာသနာǑပဆရာ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေလာ့။ ဓမမဆရာအရာ၌ ခန့်ထား၍
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Ǒပရေသာဝတ်များကုိ အကုန်အစင်Ǒပေလာ့။ ၆ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ကုိယဇ်ေပƝမှာ ေလာင်းရေသာ အချိန်ရိှǇပီ။

စုေတ့ရေသာအချိန် ေရာက်ေလǇပီ။ ၇ ေကာင်းစွာေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းကုိ ငါǑပǇပီ။ ေြပးရေသာလမ်းကုိ

အဆံုးတုိင်ေအာင်ေြပးǇပီ။ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိ ေစာင့်ေရှာက်Ǉပီ။ ၈ယခုမှစ၍ ဓမမသရဖူသည် ငါ့အဘုိသုိ့ထားလျက်ရိှ၏။

ထုိေနရ့က်၌ တရားသြဖင့် စီရင်ေသာသူတည်း ဟူေသာ သခင်ဘုရားသည် ထုိသရဖူကုိ ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူမည်။

ထုိမǄမက၊ ေပƝထွန်းေတာ်မူြခင်းကုိ ေတာင့် တေသာသူအေပါင်းတုိ့ ၌လည်း အပ်ေပးေတာ်မူမည်။ ၉ ငါ့ထံသုိ့

ြမနြ်မန်လာြခင်းငှါ ǐကိးစားေလာ့။ အေြကာင်းမူကား။ ၁၀ ေဒမသည် ယခုဘဝကုိ နှစ်သက်ေသာ စိတ်ရိှသည်နှင့် ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍၊

သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့သွားǇပီ၊ ကရေကကသည် ဂလာတိြပည်သုိ့၎င်း၊ တိတုသည် ဒါလမာတိြပည်သုိ့၎င်း သွားǇပီ။ (aiōn

g165) ၁၁ လုကာတေယာက်တည်းသာ ငါ့ထံမှာရိှ၏။ မာကုကုိသင်နှင့် အတူေခƝခ့ဲေလာ့။ သူသည်ဆရာအမǨကုိ Ǒပရာမှာ

ငါအကျိုးရိှ၏။ ၁၂ တုခိတ်ကုိလည်း ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ငါေစလǞတ်Ǉပီ။ ၁၃တေရာǏမိ ့တွင်ကာပုလက်၌ ငါထားခ့ဲေသာ ဝတ်လံုကုိ၎င်း၊

စာေစာင်ကုိ၎င်း၊ အထူးသြဖင့်သားေရစာ ကုိ၎င်း၊ သင်သည်လာေသာအခါ ယူခ့ဲေလာ့။ ၁၄ ပန်းတိမ်သမားအာေလဇြနဒုသည်

ငါ၌မေကာင်း ေသာအမǨအများကုိ ǑပေလǇပီ။ ထုိသူကျင့်ေသာ အကျင့် တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ သခင်ဘုရား

ဆပ်ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၅ သူတုိ့သတိǑပေလာ့။ ငါတုိ့စကားကုိ အလွနြ်ငင်းပယ်ေလǇပီ။ ၁၆ ပဌမအချိန်၌

အြပစ်တင်ခွင့်ကုိေြဖ၍ ငါသည် အစီရင်ခံရေသာအခါ၊ ငါ့ဘက်၌ အဘယ်သူမǄမေန။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိ

စွန့်ပစ်ြက၏။ ၁၇ သူတုိ့ ၌ အြပစ်တင်ေတာ်မမူပါေစနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် စွန့်ပစ်ြကေသာ်လည်း၊ ေဒသနာေတာ်

ကုိ အကုန်အစင်ေဟာေြပာ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးတုိ့သည် ြကားသိေစြခင်းငှါ၊ သခင်ဘုရားသည် ငါ့ဘက်၌ ေန၍

ငါ့ကုိ ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ြခေသင့ ခံတွင်းမှ ကယ်နǨတ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ငါရ၏။ ၁၈ ထုိမǄမက၊

သခင်ဘုရားသည် မေကာင်းေသာ အမǨရိှသမǄကုိ ငါ့ကုိကယ်နǨတ်၍၊ မိမိေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့တုိင်ေအာင်

မစပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိသခင်သည် ကမဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီးေတာ် မူေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၉

ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလမှစ၍ ြသေနသိေဇာ်၏အိမ်သူအိမ်သားများကုိ နǨတ်ဆက်ေလာ့။ ၂၀ဧရကက ုသည် ေကာရိနသုǏမိ ့၌ေန၏။

တေရာဇိမ် သည် နာ၍ မိလက်Ǐမိ ့၌ငါထားခ့ဲ၏။ ၂၁ ေဆာင်းကာလမေရာက်မှǐကိးစား၍ လာခ့ဲ ေလာ့။ ဥဗုလု၊ ပုေဒ၊ လိနု၊

ကေလာဒိမှစ၍ ညီအစ်ကုိ အေပါင်းတုိ့သည် သင့်ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၂သခင်ေယရǨခရစ်သည် သင်၏စိတ်ဝိညာဥ်နှင့်

အတူရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်၌ေကျးဇူးေတာ် ရိှေစ သတည်း။ အာမင်။
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၁ မုသာနှင့်ကင်းစင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်၊ ေရှးကပ်ကာလမေရာက်မီှ ဂတိထားေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေသာ

အရှင်ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်အတုိင်း၊ ၂ ငါ၌အပ်ထားေသာ တရားေဟာြခင်း၊ အခွင့်အားြဖင့် ေတာ်ေလျာ်ေသာအချိန်၌၊

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာထာဝရအသက်ကုိ ေြမာ်လင့်သည်ြဖစ်၍၊

ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ သမမာတရား ကုိဝန်ခံြခင်းအလုိငှါ၎င်း၊ (aiōnios g166) ၃ ဘုရားသခင်

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းအလုိငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်တည်းဟူေသာ၊ ေယရǨခရစ်၏

တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုသည်၊ ၄ဆက်ဆံေသာယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ငါ့သားစစ်ြဖစ်ေသာ တိတုကုိြကားလုိက်ပါ၏။

ငါတုိ့ကုိကယ်တင် ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူး၊

ကရုဏာ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၅ ငါသည် သင့်ကုိ မှာထားခ့ဲနှင့်သည်အတုိင်း၊ ကေရေတကǀန်း၌

မစံုလင်သမǄတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်၍၊ Ǐမိ ့ရွာ များ၌ သင်းအုပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေစြခင်းငှါ၊ ထုိကǀန်း၌ သင့်ကုိ ငါထားခ့ဲသတည်း။ ၆

အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်ေသာသူ၊ မယားတေယာက်တည်းရိှေသာသူြဖစ်လǄင်၎င်း၊ သူ၏သားသမီး တုိ့သည် ကာမဂုဏ်၌

လွန်ကျူးသည်ဟု အြပစ်တင်ြခင်း၊ နားမေထာင်ြခင်းနှင့် လွတ်၍ ယံုြကည်လǄင်၎င်း၊ ထုိသုိ့ ေသာသူကုိ ခန့်ထားအပ်၏။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ သင်းအုပ်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘĭာစုိးက့ဲသုိ၊့ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာ သူြဖစ်ရမည်။

ကုိယ်အလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာသူ၊ စိတ်တုိေသာသူ၊ စပျစ်ရည်နှင့်ေပျာ်ေမွေ့သာသူ၊ သူတပါးကုိ ရုိက်ပုတ်ေသာသူ၊

မစင်ြကယ်ေသာစီးပွါးကုိ တပ်မက်ေသာသူ မြဖစ်ရဘဲ၊ ၈ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ၊ သူေတာ်ေကာင်းနှင့်

အေဆွဖဲွေ့သာသူ၊ ဣေြနဒေစာင့်ေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာသူ၊ ကာမဂုဏ်ကုိ ချုပ်တည်းေသာသူြဖစ်ရမည်။

၉ စင်ြကယ်ေသာ ြသဝါဒအားြဖင့် တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ြငင်းခံုေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ ေချြခင်းငှါ၎င်း

တတ်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်တုိင်သင်Ǉပီးေသာသစစာစကားေတာ်ကုိ အǇမဲစဲွလမ်းေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊

နားမေထာင်ဘဲ အချည်းနီှးေသာ စကားကုိေြပာ၍၊ လှည့်ြဖားတတ်ေသာသူအများ ရိှြက၏။ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံေသာသူတုိ့တွင်လည်း အထူးသြဖင့်ရိှြက၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့၏နǨတ်ကုိပိတ်ရမည်။ သူတုိ့သည် မစင်ြကယ်ေသာ

စီးပွါးကုိတပ်မက်လျက်၊ မေပးအပ်ေသာ ြသဝါဒကုိေပး၍၊ တအိမ်ေထာင်လံုးကုိ ေမှာက်လှန်တတ်ြက၏။ ၁၂ သူတုိအ့ပါအဝင်၊

အမျိုးသားချင်းပေရာဖက် ဆရာတေယာက်က၊ကရက်သားǇမဲ၊ မုသာစဲွလမ်း၊ သားရဲ ြကမ်းǒကတ်၊ စားြကူးတုတ်တုတ်၊

လူယုတ်ေပဟု စပ်ဆုိသတည်း။ ၁၃ဤသက်ေသမှန်၏။ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ယုဒဒဏဏာရီစကားကုိ၎င်း၊ သမမာတရား

ကုိစွန့်ေသာလူတုိ့၏ ပညတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၄အမǨမထားဘဲ ယံုြကည်ြခင်းအမǨ၌ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ကုိ Ýတည်းစွာ

ဆံုးမြပစ်တင်ေလာ့။ ၁၅ စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့အား ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် စင်ြကယ်လျက်ရိှြက၏။ မစင်ြကယ်၊

မယံုြကည် ေသာသူတုိ့အား အဘယ်အရာမǄ မစင်ြကယ်။ သူတုိ့၏ နှလံုးလည်း မစင်ြကယ်။ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာစိတ်

လည်းမစင်ြကယ်။ ၁၆ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ သိေယာင်ေဆာင်ေသာ်လည်း။ အကျင့်အားြဖင့်ဘုရားသခင်ကုိ

ြငင်းပယ် ြက၏။ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာသူ၊ နားမေထာင်ေသာသူ၊ ေကာင်းေသာအမǨတခုကုိမǄ Ǒပတတ်ေသာ ဥာဏ်

မရိှေသာသူြဖစ်ြက၏။

၂သင်မူကား၊ စင်ြကယ်ေသာြသဝါဒနှင့် ထုိက်တန်သမǄတုိ့ကုိ ေဟာေြပာေလာ့။ ၂အသက်Ǌကီးရင့်ေသာေယာက်ျားတုိ့သည်

သမမာသတိရိှေသာသူ၊ တည်ြကည်ေသာသူ၊ ဣေြနဒေစာင့် ေသာသူ၊ ယံုြကည်ချင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၌

စိတ်သန်ေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်အေြကာင်း၊ ၃ ထုိနည်းတူ၊ အသက်Ǌကီးရင့်ေသာမိန်းမတုိ့သည် ကျင့်ြကံǑပမူရာမှာ
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ဓမမအမǨနှင့် ထုိက်တန်ေသာသူ၊ မေချာစားတတ်ေသာသူ၊ စပျစ်ရည်၌ မလွနြ်ကူးတတ်ေသာသူ၊ ေကာင်းေသာအတတ်ကုိ

သင်ေပးတတ်ေသာသူ ကုိယ်တုိင်ြဖစ်၍၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်စိမ့်ေသာငှါ၊

အသက်ပျိုေသာ မိန်းမတုိ့သည် ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ေသာသူ၊ သားသမီးကုိ ချစ်ေသာသူ၊ ၅ ဣေြနဒေစာင့်ေသာသူ၊

စင်ြကယ်ေသာသူ၊ မိမိအိမ်ကုိǑပစုေသာသူ၊ ေကာင်းမွန်ေသာသူ၊ ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံေသာသူြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊

အသက်Ǌကီးရင့်ေသာမိန်းမတုိ့သည် ဆံုးမေပးရြကမည်အေြကာင်း၊ ၆ ထုိနည်းတူ၊ အသက်ပျိုေသာေယာက်ျားတုိ့သည်လည်း၊

ဣေြနဒေစာင့်ရြကမည်အေြကာင်း တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၇အရာရာ၌ ေကာင်းေသာအကျင့်တုိ့၏ ပံုသက်ေသကုိ

ကုိယ်တုိင်ြပေလာ့။ ဆံုးမြသဝါဒေပးေသာအခါ၊ မိစ ဆာဒိėိနှင့်ကင်းြခင်း၊ တည်ြကည်ြခင်း၊ ၈ အြပစ်တင်ဘွယ်မရိှ၊

စင်ြကယ်ေသာတရားစကားကုိ ေဟာေြပာြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်၍၊တဘက်၌ေနေသာသူသည်၊ ငါတုိကုိ့ က့ဲရဲစ့ရာအခွင့်

မရနုိင်ေသာေြကာင့်၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့် မည်။ ၉အေစခံကǀန်တုိ့သည်။ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ဘုရားသခင်၏ ြသဝါဒကုိ အရာရာ၌ တန်ဆာဆင်ြခင်းငှါ၊ မိမိတုိ့ သခင်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ၍၊ ြငင်းခံုြခင်းမရိှဘဲ၊

အရာရာ၌ သခင်၏အလုိသုိ့ လုိက်မည်အေြကာင်းနှင့်၊ ၁၀ တိတ်ဆိတ်စွာ ခုိးယူြခင်းကုိမǑပဘဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာသစစာကုိ

ထင်ရှားစွာ ြပမည်အေြကာင်းတုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ မဂငလာရိှေသာ ေြမာ်လင့်ရာကုိ၎င်း၊

Ǌကီးြမတ်ေသာ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်

ထင်ရှားေပƝထွန်းြခင်းကုိ၎င်း၊ ၁၂ ငါတုိ့သည် ေြမာ်လင့်လျက်၊ ဘုရားမ့ဲ တရားမ့ဲေနြခင်း၊ ေလာကီတပ်မက်ြခင်းကုိ

ပယ်ရှားလျက်၊ ယခုဘဝ၌ဣေြနဒေစာင့်ြခင်း၊ တရားသြဖင့်ကျင့်ြခင်း၊ ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လǄာ်ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပေနရမည်အေြကာင်း၊

(aiōn g165) ၁၃ ငါတုိ့ကုိ ဆံုးမသွန်သင်၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည်

ထင်ရှား ေပƝ ထွန်းလျက်ရိှ၏။ ၁၄ ထုိသခင်ေယရǨခရစ်သည် ခပ်သိမ်းေသာ ဒုစရုိက်မှ ငါတုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊

ေကာင်းေသာ အကျင့်ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး၍၊ ပုိင်ထုိက်ေတာ်မူေသာ အမျိုးကုိမိမိအဘုိ့ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ

ကုိယ် စွန့Ǌ်ကဲေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ဤတရားစကားကုိေဟာေြပာြခင်း၊ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်း၊ ဆံုးမြပစ်တင်ြခင်းတုိ့ကုိ

ခပ်သိမ်းေသာ အာဏာနှင့်တကွǑပေလာ့။ အဘယ်သူမǄ သင့်ကုိမထီမ့ဲြမင် မǑပေစနှင့်။

၃ လူတုိ့သည် အထွဋ်အြမတ်အာဏာစက်၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မင်း၏စကားကုိ နား

ေထာင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေကာင်းေသာအမǨအမျိုးတုိ့ကုိ Ǒပ၍ အသင့်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂ အဘယ်သူကုိမǄမက့ဲရဲ၊့

ရန်ေတွ ့ြခင်းကုိမǑပ၊ ြဖည်းညှင်းေသာ သေဘာရိှ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ ၌ အလွန်နူးည့ံသိမ်ေမွစွ့ာ Ǒပေစြခင်းငှါ၎င်း

သတိေပးေလာ့။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ အထက်က ငါတုိ့သည် ပညာမ့ဲေသာသူ၊ နားမေထာင်ေသာသူ၊ မှားယွင်းေသာသူ၊

အထူးထူးအြပားြပားေသာ တပ်မက်ြခင်း၊ ကာမဂုဏ်ခံစားြခင်း အမǨတုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ မနာလုိြခင်း၊ ြငူစူြခင်း၌

ကျင်လည်ေသာသူ၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာသူ၊ အချင်းချင်းမုန်းေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၄ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ဘုရားသခင်၏ ေစတနာေတာ်နှင့် လူတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာ ေမတတာေတာ်သည် ေပƝထွန်းေသာအခါ၊

၅ ငါတုိ့ကျင့်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအကျင့်အားြဖင့် မဟုတ်ဘဲ၊ မိမိသနားြခင်းကရုဏာေတာ်နှင့်အညီ ဒုတိယ

ေမွးြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ေဆးေြကာအသစ်Ǒပြပင်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါတုိ့ကုိ

ကယ်တင်ေသာ အရှင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့အေပƝသုိ့ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ Ǚကယ်ဝစွာ သွန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်၍ ထာဝရ အသက်ကုိ

ေြမာ်လင့်သည်နှင့်အညီ အေမွခံြဖစ်ြကမည်အေြကာင်းတည်း။ (aiōnios g166) ၈ဤစကားသည် သစစာစကားြဖစ်၏။
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ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့သည် ေကာင်းေသာအကျင့် တုိ့ကုိ အǇမဲကျင့်အ့ံေသာငှါ သတိǑပရြကမည်အေြကာင်း၊

သင်သည် ဤအရာများကုိ ǐကိးစား၍ ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ထုိအကျင့်တုိ့သည် ေကာင်းသည်သာမက၊

လူတုိ၏့အကျိုးကုိ Ǒပစုတတ်ေသာ အကျင့်ြဖစ်ြက၏။ ၉ မုိက်မဲေသာပုစ ဆာအေမးတုိကုိ့၎င်း၊ ေဆွစဥ်မျိုးဆက် စာရင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊

ပညတ်တရားေြကာင့် ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ တုိက်လှနြ်ခင်းတုိ့ကုိ၎င်းေရှာင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအရာတုိ့သည် အကျိုးမရိှ၊

အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ြက၏။
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၁ ေယရǨခရစ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအားြဖင့် အကျဥ်းခံရေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါ့ညီတိေမာေသသည်၊ ငါတုိ့ ချစ်ေသာ

လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ချင်းဖိေလမုန၊် ၂ ငါတုိ့ချစ်ေသာ နှမအပပိ ၊ ငါတုိ့စစ်သူရဲချင်း အာခိပပုမှစ၍ သင်၏

အိမ်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင့်အထံေတာ်ကေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၄သင်သည်သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ

ယံုြကည်၍ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ချစ်သည်ဟု ငါသည်ြကားလǄင်၊ ၅ ငါ၏ဘုရားသခင့် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အစဥ်ချီးမွမ်း၍၊ သင့်အဘုိ့ အလုိငှါ ဆုေတာင်းပဌနာ Ǒပလျက်ေန၏။ ၆ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်သည်

ယံုြကည်ြခင်းကုိ ဆက်ဆံေသာ အရိှနǊ်ကီး၍၊ သူတပါးတုိ့ သည် ေယရǨခရစ်အဘုိ့အလုိငှါ ငါတုိ့ ၌ ေကာင်းေသာအရာ

ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဝန်ခံမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၇အချင်းငါ့ညီ၊ သင်သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိ

သက်သာေစေသာေြကာင့်၊ သင်၏ေမတတာကုိ ေထာက်၍ ငါတုိ့သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ချမ်းသာြခင်းရိှ၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊

သင်သည်Ǒပသင့်ေသာအမǨအရာကုိ ပညတ်ထားြခင်းငှါ၊ ငါသည် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် အလွန် ရဲရင့်စရာ အခွင့်ရိှေသာ်လည်း၊

၉အသက်Ǌကီးေသာ ေပါလုတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ်ေြကာင့် အကျဥ်းခံရေသာသူ ြဖစ်လျက်ပင်၊ ေမတတာအားြဖင့်သာ

သင့်ကုိ ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၀ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံစဥ်တွင် ငါြဖစ်ဘွါးေစေသာ သားတည်းဟူေသာ၊ ၁၁ သင်သည်

အထက်ကအသံုးမရေသာသူ၊ ယခုတွင် ငါနှင့်သင်သည် အသံုးရေသာသူ ြသေနသိမ်အဘုိ့ ငါေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၂

ထုိသူကုိ သင့်ထံသုိ့ ငါြပန်ေစသည်ြဖစ်၍၊ သူကုိ့ ငါ့ရင်ေသွးက့ဲသုိ့မှတ်လျက် လက်ခံေလာ့။ ၁၃ ဧဝံေဂလီတရားေြကာင့်

ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ငါခံစဥ်တွင်၊ သူသည် သင်၏ ကုိယ်စားငါ့ကုိ Ǒပစုေစမည် အေြကာင်း၊ သူကုိ့ ငါထားချင်ေသာ်လည်း၊ ၁၄

သင်သည်ငါ၌ ေကျးဇူးǑပရာတွင် အနုိင်Ǒပရသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ အလုိအေလျာက်Ǒပေစချင်ေသာ စိတ် ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သင်၏

အခွင့်မရိှလǄင် အလǄင်းမǑပလုိ။ ၁၅ ထုိမှတပါး၊ သင်သည်သူကုိ့ အစဥ်ရေစြခင်းငှါ၊ သူသည် သင်နှင့်ခဏကွာသွားသည်ဟု

ဆုိစရာရိှ၏။ (aiōnios g166) ၁၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ အေစခံ ကǀန်က့ဲသုိ့ရမည်ဟု မဆုိလုိ၊ ငါ၌ အထူးသြဖင့် ချစ်ေသာညီ၊

သင်၌ကား၊ ဇာတိအားြဖင့်၎င်း၊ သခင်ဘုရားအားြဖင့်၎င်း၊ သာ၍ချစ်ေသာ ညီက့ဲသုိ့ရမည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်သည်ငါ့ကုိ အေပါင်းအေဘာ်က့ဲသုိ့ မှတ်လǄင်၊ သူကုိ့ငါက့ဲသုိ့ပင် လက်ခံေလာ့။ ၁၈ သူသည် သင်၌ြပစ်မှားြခင်း၊

ေǙကးတင်ြခင်း တစံုတခုရိှလǄင်၊ ငါ့အတွက်အတာ မှတ်ေလာ့။ ၁၉ဆပ်ေပးမည်ဟု ငါေပါလုသည် ကုိယ်လက်နှင့် ေရးထား၏။

သုိ့ရာတွင် သင်၏ကုိယ်တည်းဟူေသာ ေǙကးကုိပင် ငါ့အားဆပ်ေပးရေသာအေြကာင်းရိှသည်ဟု ငါမဆုိ။ ၂၀အချင်းငါ့ညီ၊

သခင်ဘုရား၌ငါ့ကုိ ေကျးဇူးǑပပါေလာ့။ ခရစ်ေတာ်၌ ငါ့စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစပါေလာ့။ ၂၁သင်သည်နားေထာင်မည်ဟု

ယံုမှားြခင်းမရိှသည် သာမက၊ ငါေြပာသည်ထက်သာ၍ Ǒပမည်ဟု အမှန်သိလျက် ငါေရးလုိက်ပါ၏။ ၂၂ ထုိမှတပါး၊

ငါတည်းခုိစရာအရပ်ကုိလည်း ြပင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာအားြဖင့် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

ငါေရာက်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူမည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ ၂၃ ေယရǨခရစ်ေြကာင့် ငါနှင့်အတူ အကျဥ်းခံရေသာ

ဧပြဖမှ စ၍၊ ၂၄ ငါ၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် မာကု၊ အာရိတတ ာခု၊ ေဒမ၊ လုကာတုိ့သည် သင့်ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၅ ငါတုိ့

သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့၏ စိတ်ဝိညာဥ်နှင့်အတူ ရိှပါေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာအခါ ပေရာဖက်များအားြဖင့် ဘုိးေဘးတုိ့အား အထပ်ထပ်အနည်းနည်း ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်သည်၊ ၂ဤေနာက်ဆံုးကာလအခါ မိမိသားေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိသားေတာ်ကုိ

အလံုးစံုတုိ့၏ အေမွခံသခင် အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ သားေတာ်အားြဖင့်လည်း ေလာကဓာတ်တုိ့ကုိ တည်ေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၃ ထုိသားေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ် ေရာင်ြခည်နှင့် ဇာတိအြဖစ်ေတာ်၏ ပံုသဏဌာနြ်ဖစ်၍၊

တန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေသာ မိမိအမိန့်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ မစေတာ်မူေသာသူြဖစ်လျက်၊ ငါတုိ့

အြပစ်များကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ မစေတာ်မူေသာသူြဖစ်လျက်၊ ငါတုိ့ အြပစ် များကုိ

ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းǇပီးလǄင်၊ ြမင့်ေသာအရပ်မှာ တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်၏ လက်ျာဘက်၌

ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ရေသာ ဘဲွန့ာမထက် ထူးြမတ်ေသာ ဘဲွန့ာမေတာ်ကုိ ခံရသည်နှင့်အညီ၊

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာ သူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည်ငါ့သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င်

သင့်ကုိ ငါြဖစ်ဘွါးေစǇပီဟူ၍၎င်း၊ ငါသည်သူ၏ အဘ ြဖစ်မည်၊ သူသည်လည်း ငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည် ဟူ၍၎င်း၊

အဘယ်မည်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ တခါမǄ မိန့်ေတာ်မူသနည်း။ ၆ တနည်းကား၊ သားဦးကုိ ဤေလာကသုိ့

သွင်းေတာ်မူေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင် တမန်အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသူကုိ ြပတ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြကေစဟု

လာသတည်း။ ၇တနည်းကား၊ မိမိတမန်တုိ့ကုိ ေလက့ဲသုိ့၎င်း၊ မိမိအေစအပါးတုိ့ကုိ မီးလǄံက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြဖစ်ေစေတာ်မူထ

ေသာဟု ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ဆုိသတည်း။ ၈သားေတာ်ကုိကား၊ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏

ပလလင်သည် နိစစထာဝရပလလင် ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ နုိင်ငံသည် တရားသြဖင့် စီရင်ေသာ နုိင်ငံြဖစ်ပါ၏။ (aiōn

g165) ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ နှစ်သက်၍၊ မတရားေသာအမǨကုိ မုန်းေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်

အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့ထက် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းဆီနှင့် ဘိသိက် ေပးေတာ်မူǇပီဟု လာသတည်း။ ၁၀တဖန် ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှးဦးစွာ၌ ေြမǊကီးကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်လည်း လက်ေတာ်နှင့် ဖန်ဆင်းေသာအရာ

ြဖစ်ပါ၏။ ၁၁ ထုိအရာတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် အǇမဲတည်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရာရိှ

သမǄတုိ့သည် အဝတ်က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်းြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဝတ်လံုကုိ လိပ်သက့ဲသုိ့ လိပ်ေတာ်မူသြဖင့်

ေြပာင်းလဲြခင်းရိှြကေသာ်လည်း၊ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြပာင်းလဲေတာ်မမူပါ။ အသက်ေတာ်လည်း မကုန်မဆံုးရပါဟု

လာသတည်း။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊ သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ ေြခတင်ရာ ငါချမထားမီှတုိင်ေအာင် ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေန

ေလာ့ဟု၊ အဘယ်မည်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ တခါမǄ မိန့်ေတာ်မူဘူးသနည်း။ ၁၄ ေကာင်းကင်တမန်များတုိ့ကား၊

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ အေမွခံလတ့ံေသာ သူတုိ့ကုိ Ǒပစု ေစြခင်းငှါ၊ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အေစခံ နံဝိညာဥ်

ြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။

၂ ထုိ့ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ြကားရေသာ ေဒသနာေတာ်ကုိ မေမ့မေလျာ့မည်အေြကာင်း၊ စိတ်နှလံုး၌သာ၍

မှတ်မိစဲွလမ်းြခင်းရိှရြကမည်။ ၂ ေကာင်းကင်တမန်များအားြဖင့် ထားေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်သည် တည်၍

ြပစ်မှားလွန်ကျူးြခင်း အမǨ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရသည်မှန်လǄင်၊ ၃ အစအဦး၌

သခင်ဘုရားေဟာေတာ်မူ၍ ေဒသနာစကားေတာ်ကုိ ြကားရေသာသူတုိ့သည်၊ ယံုေလာက်ေသာ သက်ေသအားြဖင့် ငါတုိအ့ား

ဆင့်ဆုိ၍ ေဟာေြပာေသာ၊ ဤမǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ ငါတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲေနလǄင်၊
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အြပစ်ဒဏ်နှင့် အဘယ်သုိ့ လွတ်ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၄ ထုိသက်ေသခံေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ဘုရားသခင်သည် နိမိတ်လကခဏာ၊

အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨအားြဖင့်၎င်း၊ ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး အထူးထူးအြပားြပားအားြဖင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

မိမိအလုိေတာ်အတုိင်း ေဝငှေသာ ဆုေကျးဇူးအားြဖင့်၎င်း သက်ေသခံေတာ်မူǇပီ။ ၅ ငါတုိ့ေြပာဆုိေသာ ေနာင်ကပ်ကမ ဘာကုိ

အုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ ၌ အပ်ေပးေတာ်မူ သည်မဟုတ်၊ ၆ကျမ်းစာတချက်၌ တေယာက်ေသာသူက၊

လူသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ေအာက်ေမ့ေတာ်မူရသနည်း။ လူသားသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူ ြဖစ်၍

အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူရသနည်း။ ၇ သူကုိ့ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေအာက်၌ အနည်းငယ် နိှမ့်ေတာ်မူǇပီ။ သူ၏ေခါင်းကုိ

ဘုန်းအသေရနှင့် ပတ်ရစ်ေတာ်မူǇပီ။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာများကုိ အုပ်စုိးေစ၍၊ ၈ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

သူ၏ေြခေအာက်၌ ချထားေတာ်မူǇပီဟု သက်ေသခံသတည်း။ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ ချထားေတာ်မူ၏ဟုဆုိေသာ်၊

မချမထားဘဲ ကျန်ရစ်ေသာအရာတစံုတခုမǄ မရိှရ။ ယခုမူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် ချထားလျက်ရိှသည်ကုိ

ငါတုိ့ မြမင်ရြကေသး။ ၉ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့အတွက်ေြကာင့်

အေသခံရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေအာက်၌ အနည်းငယ်နိှမ့်Ǉပီးမှ၊ အေသခံရေသာေြကာင့်

ေခါင်းေတာ်၌ ဘုန်းအသေရ ပတ်ရစ်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါတုိ့ ြမင်ြက၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ များစွာေသာ

သားတုိ့ကုိ ကယ်တင်၍၊ ဘုန်းစည်းစိမ်စံစားရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေသာ အရှင်သည်၊ ဒုကခေဝဒနာအားြဖင့် စံုလင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရမည်အေြကာင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း၍ အုပ်စုိးေတာ်မူေသာဘုရားသည် စီရင်ေတာ်မူအပ်၏။

၁၁သန့်ရှင်းေစတတ်ေသာသူနှင့် သန့်ရှင်းေစအပ်ေသာသူများတုိ့သည် တပါးတည်းေသာ ပကတိရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်၊

သန့်ရှင်းေစတတ်ေသာသူသည် သန့်ရှင်းေစအပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ညီအစ်ကုိဟူ၍ ေခƝြခင်းငှါ ရှက်ေြကာက်ေတာ်မမူ။ ထုိသုိ့

ေခƝေသာအချက် ဟူမူကား၊ ၁၂ သိတင်းေတာ်ကုိအကǀန်ု ပ်ညီအစ်ကုိတုိ့အားအကǀန်ု ပ်ြကားေြပာပါမည်။ ပရိသတ်အလယ်မှာ

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ သီချင်းဆုိပါမည်ဟု လာသတည်း။ ၁၃တချက်ကား၊ ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစားမည်ဟု

လာသတည်း။ တဖန်ကား၊ ငါမှစ၍ ငါ့အား ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာသူငယ်တုိ့သည် ရိှြက၏ဟု လာသတည်း။

၁၄ ထုိသူငယ်တုိ့သည် အေသွးအသားနှင့် ဆက်ဆံြကေသာေြကာင့်၊ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူ ေသာအားြဖင့်၊

ေသြခင်းတရားကုိအစုိးရေသာ သူတည်းဟူေသာ မာရ်နတ်၏တန်ခုိးကုိချိုးဖ့ဲ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၅ေသေဘးကုိေြကာက်၍

တသက်လံုး ကǀန်ခံရေသာ သူတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိသူငယ်တုိ့၏ နည်းတူ အေသွးအသားကုိ ေဆာင်ယူေတာ်မူ၏။

၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ မစေတာ်မူသည်မဟုတ်၊ အာြဗဟံအမျိုး ကုိ မစေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ခရစ်ေတာ်သည် လူတုိ့၏ အြပစ်ေြဖစရာအေြကာင်းကုိ စီရင်၍၊ ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာအရာတုိ့ ၌

ကရုဏာနှင့်၎င်း၊ သစစာနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးြဖစ်အ့ံေသာငှါ၊ မိမိညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့် လံုးလံုးတူရေသာ

အေြကာင်းရိှ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ခံ၍ ဒုကခဆင်းရဲြခင်း၌ ကျင်လည်ေသာေြကာင့်၊ စံုစမ်း

ေနှာင့်ရှက်ြခင်းအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံေသာသူတုိ့ကုိ မစြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။

၃ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံုနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေခƝဘိတ်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာ

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ဝန်ခံေသာတမန်ေတာ်နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတည်းဟူေသာ ေယရǨ၏ အေြကာင်းကုိ

ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၂ ေမာေရှသည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်တအိမ်လံုး၌ သစစာေစာင့်သက့ဲသုိ၊့ ေယရǨသည်

မိမိကုိ ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူ၏အမǨေတာ်၌ သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ၃ အိမ်ကုိေဆာက်ေသာသူသည် အိမ်ထက်သာ၍

Ǌကီးေသာအသေရရိှသက့ဲသုိ၊့ ေယရǨသည် ေမာေရှထက် သာ၍ Ǌကီးေသာ အသေရကုိခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု
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ထင်မှတ်စရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၄ အိမ်မည်သည်ကား၊ တစံုတေယာက်ေသာသူ ေဆာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အလံုးစံုတုိ့ကုိ

တည်ေဆာက်ေသာသူကား၊ ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၅ ေမာေရှသည်၊ ေနာက်ေဟာေြပာလတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ

သက်ေသခံြခင်းအလုိငှါ၊ အေစခံက့ဲသုိ့ အိမ်ေတာ်တအိမ်လံုး၌ သစစာေစာင့်၏။ ၆ ခရစ်ေတာ်မူကား၊ သားက့ဲသုိ့

အိမ်ေတာ်ကုိ အုပ်စုိး၍ သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ကား၊ ရဲရင့်ြခင်း၌၎င်း၊ ေြမာ်လင့်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ

ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း၌၎င်း၊ အဆံုးတုိင်ေအာင် တည်ြကည် လǄင်၊ ထုိအိမ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၇ ထုိေြကာင့်၊

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယေနတွ့င် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံကုိ ြကားလျက်ရိှသည်

ြဖစ်၍၊ ၈ ခုိင်မာေသာ စိတ်နှလံုးမရိှြကနှင့်။ သင်တုိ့အဘများသည် အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ငါ့ကုိ အနည်းနည်း

စံုစမ်း၍၊ ၉ ငါ၏အမǨတုိ့ကုိ ြမင်ရေသာ ေတာတွင် ငါ့ကုိဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ စံုစမ်းရာကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ မရိှေစြကနှင့်။

၁၀ ထုိလူမျိုးကုိ ငါရံွသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် အစဥ်စိတ်သေဘာ မှားယွင်းတတ်ြက၏။ ငါ၏ အေလ့အလာ တုိ့ကုိ

နားမလည်ြကဟု ငါဆုိရ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိသ့ည် ငါ၏ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟု အမျက်ထွက်၍ ငါကျိန်ဆုိသည်ဟု

မိန့်ေတာ် မူချက်ရိှသည်နှင့်အညီ၊ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှ

ထွက်သွားေသာအားြဖင့် မယံုြကည်တတ်၊ ဆုိးညစ်ေသာ စိတ်နှလံုးမရိှေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၁၃ ဒုစရုိက်၏

လှည့်ြဖားြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ စိတ်နှလံုး မခုိင်မာေစြခင်းငှါ၊ ယေနဟူ့၍ ေခƝေဝƝေသာ အချိန၊် ေနတုိ့င်းအစဥ် အချင်းချင်း

တေယာက်ကုိတေယာက် တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ြကေလာ့။ ၁၄ ငါတုိ့သည် စိတ်စဲွလမ်းြခင်းကုိ အစǑပသက့ဲသုိ့ အဆံုးတုိင်ေအာင်

တည်ြကည်လǄင်၊ ခရစ်ေတာ်နှင့် ဆက်ဆံေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ယေနတွ့င် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိ ြကားလျက်

ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပရာကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ၊့ ခုိင်မာေသာ စိတ်နှလံုးမရိှြကနှင့်ဟု ကျမ်းစာ လာသည်အရာမှာ၊ ၁၆

ြကားǇပီးမှ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့ကား၊ အဘယ်သူနည်း၊ ေမာေရှေနာက်သုိ့လုိက်၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေလာေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၇အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး နှစ်သက်ေတာ်မမူေသာ သူတုိ့ကား၊

အဘယ်သူနည်း။ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ေတာ၌လဲ၍ ေသေသာသူပင် မဟုတ်ေလာ။ ၁၈ သင်တုိ့သည်

ငါ၏ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟု ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ သူတုိ့ကား၊ မယံုြကည်ေသာ သူမှ တပါး အဘယ်သူနည်း။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် မယံုြကည်ေသာေြကာင့်သာ မဝင်နုိင်သည်ကုိ ငါတုိ့သိြမင်ြက၏။

၄ ထုိ့ေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ချမ်းသာထဲသုိ့ ဝင်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေသာ ဂတိေတာ်သည် ငါတုိ့ ၌ရိှရစ် လျက်နှင့်၊

သင်တုိ့တွင် အချိုတုိ့့သည် မမီှဘဲေနမည်ကုိ စုိးရိမ်ြကကုန်အ့ံ။ ၂ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ

ထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့ ြကားရြကǇပီ။ သုိ့ရာတွင် သူတုိြ့ကားရေသာ တရား စကားသည်၊ ြကားရေသာသူတုိ့အထဲ၌ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်

မေရာေနှာေသာေြကာင့် အကျိုးကုိမေပး။ ၃ ငါတုိ့မူကား၊ ယံုြကည်ေသာသူြဖစ်၍ ဘုရားသခင်၏ ချမ်းသာထဲသုိ့

ဝင်ြကရ၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ သူတုိ့သည် ငါ၏ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟု အမျက်ထွက်၍

ငါကျိန်ဆုိသည်ဟု လာ၏။ ချမ်းသာဟုဆုိေသာ်၊ ကမ ဘာဦးကပင် အမǨအရာတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်ေတာ်မူရာ ချမ်းသာဟု

ဆုိလုိသတည်း။ ၄ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေနကုိ့ အေြကာင်းǑပ၍ကျမ်းစာတချက်၌ လာသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည်

မိမိအမǨအရာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေတာ်မူ၏ဟု လာသတည်း။ ၅

ထုိကျမ်းစာ၌ တဖန်လာသည်ကား၊ သူတုိ့သည် ငါ၏ ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟုလာသတည်း။ ၆ ထုိေြကာင့်၊

အချိုတုိ့့သည် ဝင်ရြက၏။ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ြကားရေသာ သူတုိ့ သည် မယံုြကည်ေသာေြကာင့်

မဝင်ရြကǇပီ။ ၇ တဖန်တံု၊ ယေနတွ့င် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိ ြကားလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍ ခုိင်မာ
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စိတ်နှလံုး မရိှြကနှင့်ဟုဆုိသည်ြဖစ်၍၊ ဤမǄေလာက် ကာလြကာǇပီးမှ၊ ယေနဟု့ ဒါဝိဒ်ကျမ်းစာ၌ လာေသာအခါ၊

တစံုတခု ေသာ ေနရ့က်ကုိ ေသချာစွာမှတ်သားသတည်း။ ၈ ေယာရǨသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးသည် မှန်လǄင်၊

ထုိေနာက် အြခားေသာေနရ့က်ကုိ အဘယ် ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ ၉ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏လူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ

Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း ချမ်းသာတမျိုးသည် ကျန်ရစ်ေသး၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည် မိမိအမǨအရာတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ

ေနေတာ်မူသည် နည်းတူ၊ ထုိချမ်းသာထဲသုိ့ ဝင်ရေသာသူသည်လည်း မိမိအမǨအရာတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရ၏။

၁၁ ထုိ့ေြကာင့်၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် မယံုြကည်ေသာ စိတ်ရိှသြဖင့် လဲသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မလဲ၊ ထုိချမ်းသာထဲသုိ့

ဝင်ရမည် အေြကာင်းǐကိးစား အားထုတ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၂ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်သည် အသက်ရှင်ြခင်း၊

တန်ခုိးနှင့်Ǒပြပင်ြခင်း၊ သန်လျက်တကာ တုိ့ထက် ထက်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍၊ အသက်နှင့် စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊

အရုိးဆစ်နှင့် ြခင်ဆီကုိ၎င်း ပုိင်းြခား ၍ ထုတ်ချင်းခွင်းတတ်၏။ စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များကုိလည်း သိြမင်တတ်၏။

၁၃ ငါတုိ့ကုိစစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူေသာ သူေရှ ့၌ မထင်ရှားေသာ အရာတစံုတခုမǄမရိှ၊ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည်

အကွယ်အကာ မရိှဘဲ၊ မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ လှန်ထားလျက် ရိှြက၏။ ၁၄ ယခုမူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံုထဲသုိ့

Ǚကဝင်ေတာ်မူေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအǊကီးတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ေယရǨသည် ငါတုိ့ ၌

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဝန်ခံခ့ဲǇပီးေသာအရာ၌ တည်ြကည်ြကကုန်အ့ံ၊ ၁၅

ငါတုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် ငါတုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲဒုကခများေြကာင့် မြကင်နာနုိင်ေသာသူမဟုတ်။ ငါတုိ့ခံရသည်နည်းတူ၊

အမျိုးမျိုးေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းတုိ့ကုိ ခံဘူးေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ဒုစရုိက်အြပစ်နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ထုိ့ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် သနားြခင်း ကရုဏာကုိ၎င်း၊ ေတာ်ေလျာ်ေသာမစြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း ခံရမည်အေြကာင်း၊

ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့် ေကျးဇူးပလလင်ေတာ်သုိ့ တုိးဝင် ချည်းကပ်ြကကုန်အ့ံ။

၅ လူတုိ့တွင်ေရွးေကာက်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း မည်သည်ကား၊ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ အြပစ်ေြဖရာ

ယဇ်ကုိ၎င်း ပူေဇာ်၍၊ လူတုိ့အတွက် ဘုရားဝတ်Ǒပေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ၂ သူသည်

ကုိယ်တုိင်နွမ်းရိအားနည်းြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ မုိက်ေသာသူ၊ မှားယွင်းေသာသူတုိ့ကုိ သည်းခံြခင်းငှါ တတ်နုိင်၏။

၃ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်လည်း၊ လူများအြပစ်နှင့် မိမိအြပစ်ကုိ ေြဖြခင်းငှါ ပူေဇာ်ရ၏။ ၄ ဘုရားသခင်သည်

အာရုန်ကုိေခƝေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ေခƝေတာ်မူေသာသူမှတပါး၊ အဘယ်သူမǄ ထုိအရာြမတ်ကုိ မသိမ်းမယူရ။ ၅ ထုိနည်းတူ၊

ခရစ်ေတာ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအရာ၌ မိမိကုိ မိမိချီးေြမှာက်သည်မဟုတ်။ သင် သည် ငါ့သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င်

သင့်ကုိ ငါြဖစ်ဘွားေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူေသာသူသည် ခရစ်ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိ့နှင့်အညီ

ကျမ်းစာတချက်လာသည်ကား၊ သင်သည် ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ ထာဝရယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု လာသတည်း။ (aiōn

g165) ၇ ထုိခရစ်ေတာ်သည် လူဇာတိအြဖစ်၌ ေနစဥ်ကာလ၊ ေသြခင်းမှ ကယ်လǞတ်နုိင်ေတာ်မူေသာသူကုိ၊ Ǌကီးစွာေသာ

ေǙကးေြကာ်ြခင်း၊ မျက်ရည်ကျြခင်းနှင့် ဆုေတာင်းပဌနာǑပသြဖင့်၊ ေြကာက်ရံွရာအမǨ၌ ချမ်းသာ ရသည်ြဖစ်၍၊ ၈

ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်မှန်ေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲဒုကခကုိ ခံေသာအားြဖင့် နားေထာင်ြခင်း အကျိုး အေြကာင်းကုိ

သင်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့စံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ယံုြကည်နားေထာင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား ထာဝရကယ်တင်ြခင်း

ေကျးဇူးကုိ Ǒပေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၍။ (aiōnios g166) ၁၀ ေမလခိေဇဒက်က့ဲသုိ့ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟု

ဘုရားသခင်သမုတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၁ ထုိေမလခိေဇဒက်၏အေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ ေြပာစရာစကားအများရိှ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ဥာဏ်နုန့်ေသာေြကာင့် အေြပာခက်လှ၏။ ၁၂ သင်တုိ့သည် ကာလြကာေသာေြကာင့်
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ဆရာအြဖစ်သုိ့ ေရာက်သင့်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်၌ ေရှ ့ဦးစွာ သင်ရေသာတရားနုတုိ့ကုိ သူတပါးထံ၌

တဖန်သင်ရေသာ အေြကာင်းရိှသည် ြဖစ်၍၊ ေြကခဲေသာအစာကုိ မသံုးေဆာင်၊ နုိကုိ့သာ သံုးေဆာင်ရေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၁၃

နုိကုိ့သာသံုးေဆာင်ေသာသူမည်သည်ကား၊ သူငယ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၌ ေလ့လာြခင်းမရိှ။ ၁၄

ေကာင်းကျိုးမေကာင်းကျိုးကုိ ပုိင်းြခား၍ သိနုိင်ေသာဥာဏ်ေပးတတ်ေသာ၊ အြကားအြမင်အေတွ ့ အစမ်းများေသာ

သူတည်းဟူေသာ၊ စံုလင်ေသာ အရွယ်ရိှေသာ သူတုိ့မူကား၊ ေြကခဲေသာ အစာအာဟာရကုိ သံုးေဆာင်ရြက၏။

၆ ခရစ်ေတာ်၏ဘာသာ၌ အစအဦးြဖစ် ေသာ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိထား၍၊ စံုလင်ေသာအြဖစ် သုိ့ တက်ြကကုန်အ့ံ၊

ထုိေြကာင့်၊ ေသြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အကျင့်ကုိ ေနာင်တရြခင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ြခင်း၊ ၂ ဗတတ ိဇံ

တရားကုိသွန်သင်ြခင်း၊ လက်ကုိတင်ြခင်း၊ ေသလွန်ေသာ သူတုိ့၏ထေြမာက်ြခင်း၊ ထာဝရစီရင် ဆံုးြဖတ်ြခင်းတည်းဟူေသာ

မူလအြမစ်ကုိ ငါတုိသ့ည် ြပန်၍ မတည်ဘဲ။ (aiōnios g166) ၃ ဘုရားသခင်အခွင့်ေပးေတာ်မူလǄင်၊ ငါတုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြကမည်။

၄ အလင်းသုိ့တခါေရာက်၍ ေကာင်းကင်ဆုေကျးဇူးကုိ ြမည်းစမ်းြခင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံယူြခင်း၊ ၅

ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းြမတ်ေသာတရားစကားကုိ၎င်း၊ ေနာင်ကပ်ကာလ၏တန်ခုိးများကုိ၎င်း၊ ြမည်းစမ်းြခင်းရိှǇပီးမှ၊

(aiōn g165) ၆ ေရွေ့လျာ့ေဖါက်ြပန်ေသာသူတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့တွင် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ကွပ်မျက်၍ အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ေနာက်တဖန်ေနာင်တရအ့ံေသာငှါ အသစ် Ǒပြပင်ြခင်းသုိ့

မေရာက်နုိင်ြက။ ၇ ဥပမာကား၊ အြကင်ေြမသည် မိမိအေပƝသုိ့အဖန်ဖန်ကျေသာ မုိဃ်းေရကုိေသာက်၍၊ လုပ်ေသာ

သူသံုးဘုိ့ ဟင်းသီးဟင်းရွက်ကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ထုိေြမသည် ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံတတ်၏။

၈ အြကင်ေြမသည် ဆူးပင်အမျိုးမျိုးကုိြဖစ်ေစတတ်၏။ ထုိေြမသည် Ǒပစုြခင်းကုိမခံထုိက်။ ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာ

အချိန်နီးသည် ြဖစ်၍၊ ေနာက်ဆံုး၌ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၉ ထုိသုိ့ေြပာေသာ်လည်း၊ ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ကယ်တင်ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာအရာ၊ သာ၍ေကာင်းေသာအရာတုိ့နှင့် ဆုိင်သည်ကုိ၊ ငါတုိ့သည် သေဘာကျလျက်ရိှြက၏။ ၁၀

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ အထက်က လုပ်ေကǀးသည်သာမက၊ ယခုပင် လုပ် ေကǀးြခင်းအမǨကုိ၎င်း၊

ထုိသုိǑ့ပေသာအားြဖင့် နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ ြပေသာေမတတာကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်သည် ေမ့ေလျာ့သည်တုိင်ေအာင်

အဓမမအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၁၁ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ပျင်းရိြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၍၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်

သည်းခံြခင်းအားြဖင့် ဂတိေတာ် တုိကုိ့ အေမွခံရေသာသူတုိ့ နည်းတူကျင့်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ၁၂ ထုိသုိေ့သာ လံုလ့ဝိရိယကုိ

ထုတ်၍၊ အဆံုးတုိင်ေအာင် ယံုမှားြခင်းနှင့်ကင်းေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ငါတုိ့သည် အလုိရိှြက၏။ ၁၃

ဘုရားသခင်သည် အာြဗဟံ၌ ဂတိထားေတာ်မူေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူကုိ တုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိရန် မရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍၊ ၁၄ ငါသည်သင့်အား အစဥ်အǇမဲေကာင်းǊကီးေပးမည်။ သင့်ကုိ

အစဥ်အǇမဲပွါးများေစမည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့နှင့်အညီအာြဗဟံသည် သည်းခံလျက် ေစာင့်ေနǇပီးမှ၊

ဂတိေတာ်ကုိဝင်စားေလ၏။ ၁၆ လူတုိ့သည် မိမိထက်Ǌကီးြမတ်ေသာသူကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေလ့ရိှြက၏။

Ǉမဲြမံေစတတ်ေသာ အကျိန်သည် ြငင်းခံုြခင်းရိှသမǄကုိ ေြဖတတ်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ဂတိေတာ်ကုိ အေမွခံရေသာသူတုိ့သည်၊

ဘုရားသခင်၏ အြကံအစည်ေတာ်မေဖါက်ြပန်နုိင် ေြကာင်းကုိ အတပ်သိေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် အကျိန်အားြဖင့်

အာမခံေတာ်မူ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် မုသာမသံုးနုိင်ေသာ အရာတည်းဟူေသာ မေဖာက်ြပန်

မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာ အရာနှစ်ပါးကုိ အမီှǑပ၍၊ ကုိယ်ေရှ ့၌ထားေသာ ေြမာ်လင့်ရာကုိ ခုိလǨံ ြခင်းငှါ ေြပးေသာ ငါတုိ့သည်

သက်သာအားǊကီးြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၉ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းမူကား၊ ကုလားကာအတွင်း၌ချ၍ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေသာ
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စိတ်နှလံုး၏ေကျာက်ဆူးက့ဲသုိ့ ငါတုိ့ ၌ရိှသတည်း။ ၂၀ ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ြဖစ်ေသာ

ေယရǨသည်၊ ငါတုိ့အတွက်၊ ထုိအတွင်း အရပ်ထဲသုိ့ ေရှေ့ဆာင်၍ ဝင်ေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)

၇ မင်းǊကီးများကုိ လုပ်ြကံရာမှ ြပန်လာေသာ အာြဗဟံကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ၍ ေကာင်းǊကီးေပးǇပီးလǄင်၊ ၂

အာြဗဟံလǫေသာလက်ရဥစစာရိှသမǄကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ခံယူေသာ ထုိရှာလင်မင်းǊကီးတည်းဟူေသာ အြမင့် ဆံုးေသာ

ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေမလခိေဇဒက်သည်၊ နာမရင်းအနက်အားြဖင့် တရားမင်း၊ ထုိမှ တပါး၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်းမင်းဟုဆုိလုိေသာ ရှာလင်မင်း ြဖစ်လျက်၊ ၃အဘမရိှ၊ အမိမရိှ၊ ေရှးမျိုးစဥ်မရိှ၊ အသက် အပုိင်းအြခားမရိှဘဲ၊

ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်နှင့် တူ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ အစဥ်အǇမဲတည်၏။ ၄ အမျိုး၏အဘအာြဗဟံသည်၊

လက်ရဥစစာများကုိ ဆယ်ဘုိတ့ဘုိလ့ǫ၍ အလǫခံေသာထုိမင်းသည် အဘယ်မǄ ေလာက်Ǌကီးြမတ်သည်ကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိခံေသာ ေလဝိသားတုိ့သည် အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ေသာသူတည်းဟူေသာ၊ မိမိတုိ့ ညီအစ်ကုိများလက်မှ

ပညတ်တရားအတုိင်း ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၆ သူတုိ့ အမျိုးမဟုတ်ေသာ ထုိမင်းမူကား၊

အာြဗဟံ၏ လက်မှ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံေလ၏။ ဂတိေတာ် တုိ့ကုိခံရေသာ သူကုိလည်း ေကာင်းချီးေပးေလ၏။ ၇

Ǌကီးေသာသူသည် ငယ်ေသာသူကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးတတ်သည်ကုိ ြငင်းခံုဘွယ်မရိှ။ ၈ ထုိမှတပါး၊ ေသတတ်ေသာသူတုိ့သည်

ယခုအခါ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံေလ့ရိှ၏။ ထုိအခါမူကား အသက်ရှင် သည်ဟု သက်ေသခံြခင်းကုိ ရေသာသူသည်

ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိခံရ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိခံတတ်ေသာ ေလဝိသည် အာြဗဟံအားြဖင့် ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ

ေပးǇပီဟု ဆုိစရာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ေမလခိေဇဒက်သည် အာြဗဟံကုိေတွေ့သာအခါ၊ ေလဝိသည် မိမိအဘ၏

ကုိယ်၌ရိှသတည်း။ ၁၁တနည်းကား၊ ေလဝိမှဆင်းသက်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးနှင့် စပ်ဆုိင်လျက်လူများတုိ့သည်

ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ခံြကေသာေြကာင့်၊ ထုိအမျိုးအားြဖင့် စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်သည်မှန်လǄင်၊ အြခား

ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ အာရုန်နည်းတူ မေခƝေဝƝဘဲ၊ ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ ေပƝထွန်းစရာအေြကာင်း

အဘယ်သုိ့ရိှေသးသနည်း။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးသည် ေြပာင်းလဲလǄင်၊ ပညတ်တရားသည် မေြပာင်းလဲဘဲမေနနုိင်ရာ။

၁၃ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူသည်၊ ယဇ်ပလလင်ဝတ်ကုိ တေယာက်မǄမǑပရေသာအမျိုးနှင့် စပ်ဆုိင် ေပ၏။

၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သခင်သည် ယုဒအမျိုးထဲ၌ ေပƝထွန်းသည်ဟု ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ထုိအမျိုး သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာနှင့် စပ်ဆုိင်သည်ဟုေမာေရှသည် တခွန်းကုိမǄမေြပာ။ ၁၅ ထုိမှတပါး၊ ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ

အြခားေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ေပƝထွန်းသည်မှန်လǄင်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမျိုး ေြပာင်းလဲǇပီဟု သာ၍ထင်ရှား၏။ ၁၆

ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ကုိယ်ခနဓာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာတရားအတုိင်း ခန့်ထားလျက်ရိှသည်မဟုတ်။ ထာဝရအသက်၏

တန်ခုိးအာနုေဘာ်အတုိင်း ခန့်ထားလျက်ရိှသတည်း။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ၊ ထာဝရ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟုသက်ေသ ခံေတာ်မူသတည်း။ (aiōn g165) ၁၈ပညတ်တရားသည် အဘယ်သူကုိမǄ စံုလင်ြခင်းသုိ့

မပုိ့နုိင်သည် ြဖစ်၍၊ ၁၉ ေရှးပညတ်တရားေဟာင်းသည်၊ အားမရိှ၊ အကျိုးကုိ မေပးနုိင်ေသာေြကာင့်၊ ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်

ရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သာ၍ြမတ်ေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းအခွင့်သည် ေနရာကျ၏။ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင့်အထံေတာ်သုိ့ တုိးဝင်ချဥ်းကပ်ရြက၏။ ၂၀ ထုိသူတုိသ့ည် အကျိန်ေတာ်မရိှဘဲယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ရြက၏။

၂၁ ေယရǨမူကား၊ အကျိန်ေတာ်မရိှဘဲ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိမရ၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ေမလခိ ေဇဒက်နည်းတူ

ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု ကျိန်ဆုိ၍၊ ေနာက်တဖန် စိတ်ေြပာင်းလဲြခင်းရိှေတာ် မမူသည်နှင့်အညီ၊ ေယရǨသည်

အကျိန်ေတာ်ကုိခံ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ရသည်အတုိင်း၊ (aiōn g165) ၂၂ သာ၍ြမတ်ေသာ ပဋိညာဥ်တရား၏
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အာမခံြဖစ်၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ေသရေသာေြကာင့် အစဥ်မတည်နုိင်သည် ြဖစ်၍ အများရိှရြက၏။ ၂၄

ေယရǨမူကား၊ နိစစထာဝရတည်ေသာေြကာင့် မေြပာင်းမလဲေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထား လျက်ရိှ၏။ (aiōn

g165) ၂၅ ထုိေြကာင့်၊ အြကင်သူတုိ့သည် ေယရǨအားြဖင့် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏၊ ထုိသူတုိ့၏ အမǨကုိ

ကုိယ်ေတာ်သည် ေစာင့်လျက်၊ ကာလအစဥ် အသက်ရှင်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ အစဥ်ကယ်တင်ြခင်း ငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။

၂၆ ထုိသုိ့ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် သန့်ရှင်းစင်ြကယ်၍ အညစ်အေြကးနှင့် ကင်းလွတ်လျက် အြပစ်ရိှေသာ

သူတုိ့နှင့်မဆက်ဆံ၊ ေကာင်းကင်သားအေပါင်းတုိ့ထက် ြမင့်ြမတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ငါတုိ့နှင့် ေတာ်သင့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

အြခားေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ လူများအြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ ေနတုိ့င်း ယဇ်ပူေဇာ်ရသက့ဲသုိ၊့

ထုိသခင်သည် ယဇ်ပူေဇာ်စရာအေြကာင်းမရိှ၊ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ မိမိ ကုိယ်ကုိတခါတည်း ယဇ်ပူေဇာ်၍

ထုိအမǨကုိ Ǉပီးစီးေတာ်မူǇပီ။ ၂၈ ပညတ်တရားသည် အြပစ်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ခန့်ထား၏။ ပညတ်တရား

ေနာက်၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်မူကား၊ အစဥ်အǇမဲစံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သားေတာ်ကုိ ခန့်ထားသတည်း။

(aiōn g165)

၈ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အေြကာင်းအရာတုိ့၏ အချုပ်အြခာဟူမူကား၊ ထုိသုိ့ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။

ေကာင်းကင်ဘံု၌ တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်၏ ပလလင်လက်ျာဘက်မှာ ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၂ လူမေဆာက်ဘဲ ထာဝရဘုရား

ေဆာက်ေတာ်မူေသာ တဲေတာ်စစ်တည်းဟူေသာ၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ ဘုရားဝတ်ကုိǑပေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမည်သည်ကား၊ ပူေဇာ်သကကာနှင့် ယဇ်ကုိပူေဇာ်ေစြခင်းငှါ ခန့်ထားလျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်လည်း ပူေဇာ်စရာယဇ်တစံုတခု ရိှရ၏။ ၄ ပညတ်တရားအတုိင်း ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ်ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသခင်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေနလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မလုပ်ရ။ ၅

ေမာေရှသည် တဲေတာ်ကုိ ေဆာက်လုပ်အ့ံေသာအခါ၊ ေတာင်ေပƝမှာ သင့်အားြပခ့ဲǇပီးေသာပံုနှင့် ညီေလျာ်စွာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ

လုပ်ြခင်းငှါ သတိǑပရမည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရသည်ြဖစ်၍၊ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ေကာင်းကင်အရာတုိ့၏

ပံုပမာအရိပ်နှင့်သာဆုိင်လျက် ဝတ်ကုိǑပေနြက၏။ ၆ ထုိမှတပါး၊ ေယရǨသည် သာ၍ြမတ်ေသာ ဂတိေတာ်တုိ့ ၌တည်ေသာ၊

သာ၍ြမတ်ေသာ ပဋိညာဥ် တရား၏ အာမခံြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ သာ၍ြမတ်ေသာ ဝတ်Ǒပြခင်း အခွင့်အရာကုိ ရေတာ်မူ၏။

၇ ပဌမပဋိညာဥ်တရားသည်၊ အြပစ်တင်ခွင့်မရိှသည် မှန်လǄင်၊ ဒုတိယပဋိညာဥ်တရား တည်ရေသာ အခွင့်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့်ရှာရသနည်း။ ၈ ပဌမပဋိညာဥ်တရားကုိ ထာဝရဘုရားသည် အြပစ်တင်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၉ ငါသည် ဤလူမျိုး၏ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိလက်ဆဲွ၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေဆာင်သွားေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌ ငါေပး ေသာ

ပဋိညာဥ်တရားနှင့် ြခားနားေသာ ပဋိညာဥ်တရားသစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယုဒအမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါေပးေသာ

အချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ အရင် ငါေပးဘူးေသာ ပဋိညာဥ်တရား၌ သူတုိ့သည် မတည်ြက၊ ငါသည်လည်း သူတုိ့ကုိ

မြကည့်ရǨမǑပစုဘဲေန၏။ ၁၀ ေနာင်ကာလအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ငါေပးအ့ံေသာ ပဋိညာဥ်တရားဟူမူကား၊

ငါထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ သူတုိ့ စိတ်ဝိညာဥ်ထဲသုိ့ သွင်းမည်။ သူတုိ့နှလံုးေပƝမှာ ေရးထားမည်။

ငါသည် သူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိသူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားကုိ

သိေလာ့ဟု၊ အမျိုးသားချင်း၊ ညီအစ်ကုိအချင်းချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ဆံုးမြသဝါဒ မေပးရြက၊ အေြကာင်းမူကား၊

အငယ်ဆံုးေသာသူမှစ၍အǊကီးဆံုးေသာသူတုိင် ေအာင် ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိသိြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအခါငါသည်

သူတုိ့အြပစ်များကုိ သည်းခံမည်။ သူတုိ့ ြပစ်မှားြခင်း၊ လွန်ကျူးြခင်းများကုိ မေအာက် ေမ့ဘဲေနမည်ဟုထာဝရဘုရား
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မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပဋိညာဥ်တရားသစ်ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်တွင် ပဌမပဋိညာဥ်တရားကုိ ေဟာင်းေစေတာ်မူ၏။ ေရွေ့လျာ့၍

ေဟာင်းေသာအရာမည်သည်ကား၊ ကွယ်ေပျာက်ြခင်း သုိ့ေရာက်လုနီးသတည်း။

၉တနည်းကား၊ ပဌမပဋိညာဥ်တရားသည် ဝတ်Ǒပရာစီရင်ချက်နှင့်၎င်း၊ ေလာကီသန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်နှင့်၎င်း

စပ်ဆုိင်၏။ ၂ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဟဂျာဟုေခƝေဝƝေသာ ပဌမတဲေတာ်သည်၊ ဆီမီးခံု၊ စားပဲွ၊

ေရှေ့တာ်မုန့်နှင့် ြပင်ဆင်လျက်ရိှ၏။ ၃ ဒုတိယကုလားကာအတွင်း၌၊ ဟဂျာဟဂျုန်ဟု ေခƝေဝƝေသာ တဲေတာ်ရိှ၏။ ၄

ထုိတဲေတာ်၌ ေရǞလင်ပန်းနှင့် ေရǞြဖင့်မွမ်းမံေသာ ပဋိညာဥ်တရားေသတတာရိှ၏။ ထုိေသတတာ၌ မနနကုိ ထားေသာေရǞအုိး၊

အပွင့်ပွင့်ေသာ အာရုန်၏ လံှတံ၊ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ေရးထားေသာ ေကျာက်ြပားတုိ့ သည်ရိှြက၏။ ၅

ထုိေသတတာေပƝမှာ ဘုန်းǊကီးေသာ ေခရုဗိမ်တုိ့သည် အြပစ်ေြဖရာ ပလလင်ကုိ လǞမ်းမုိးလျက်ရိှြက၏။ ထုိအရာများကုိ

ယခု ေသချာစွာ ေြပာစရာအေြကာင်း မရိှ။ ၆ ထုိသုိ့ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် ြပင်ဆင်လျက် ရိှေသာအခါ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဝတ်Ǒပ၍ ပဌမတဲေတာ်အတွင်းသုိ့ အစဥ်ဝင်ြကရ၏။ ၇ ဒုတိယတဲေတာ်အတွင်းသုိ့

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတပါးတည်းသာ မိမိအြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ လူများအြပစ် ေြကာင့်၎င်း၊ ပူေဇာ်ေသာအေသွးကုိေဆာင်၍

တနှစ်လǄင် တခါတည်းသာဝင်ရ၏။ ၈ ပဌမတဲေတာ်မပျက်မီှတုိင်ေအာင်၊ သန့်ရှင်းရာ ဌာနသုိ့ သွားေသာလမ်းမဖွင့်ေသးေသာ

အေြကာင်းကုိ ထုိအမǨအရာအားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အရိပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိတဲေတာ်ကား၊

ပူေဇာ်သကကာနှင့် ယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ေသာ ကာလတည်းဟူေသာ မျက်ေမှာက်ကာလ ပတ်လံုးပံုပမာြဖစ်၏။

ထုိပူေဇာ်သကကာနှင့် ယဇ်များတုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်ကုိေထာက်လǄင်လည်း၊ ဝတ်Ǒပေသာသူအား

စံုလင်ြခင်းအကျိုးကုိ မေပးနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၀ စားစရာ၊ ေသာက်စရာ၊ အမျိုးမျိုးေသာ နှစ်စရာတည်းဟူေသာ၊

ကုိယ်ခနဓာနှင့်ဆုိင်ေသာ အထံုးအဖဲွမ့ျား နှင့်တကွ အသစ်Ǒပြပင်ြခင်း ကာလတုိင်ရံုမǄသာ တည်ရြက၏။ ၁၁ ယခုမှာ

လူလက်ြဖင့်မလုပ်၊ ဤေလာကဓာတ်နှင့် မစပ်ဆုိင်၊ သာ၍Ǌကီးြမတ်စံုလင်ေသာတဲေတာ်၌၊ ေနာက်မဂငလာအကျိုးတုိ့၏

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေသာ ခရစ်ေတာ်သည်၊ ၁၂ ငါတုိ့အဘုိ့ထာဝရေရွးနǨတ်ြခင်း ေကျးဇူးကုိခံရ၍ ဆိတ်အေသွး၊

နွားကေလးအေသွးနှင့်မဟုတ်၊ မိမိအေသွးေတာ်နှင့် သန့်ရှင်းေရးဌာနထဲသုိ့ တခါတည်း ဝင်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios

g166) ၁၃ အေြကာင်းမူကား၊ အညစ်အေြကးရိှေသာ သူတုိ့ အေပƝ၌ ြဖန်းေသာနွားအေသွး၊ ဆိတ်အေသွး၊ နွားမ

ကေလး၏ြပာသည်၊ သူတုိ့ ကုိယ်ခနဓာ၌ စင်ြကယ်ြခင်းကုိ Ǒပနုိင်သည်မှန်လǄင်၊ ၁၄ ထုိမǄမက၊ အြပစ်ကင်းေသာ

ကုိယ်ေတာ်ကုိ၊ ထာဝရဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ တင်လǫ ပူေဇာ်ေသာ ခရစ်ေတာ်၏အေသွးသည်၊ ေသြခင်းနှင့်

စပ်ဆုိင်ေသာအကျင့်ကုိ ပယ်ရှင်း၍၊ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ဝတ်Ǒပမည်အေြကာင်း၊

သင်တုိ့ ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်ကုိ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ သာ၍တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ (aiōnios

g166) ၁၅ ထုိေြကာင့် ပဌမပဋိညာဥ်တရားလက်ထက်၌ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိလည်း လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ ခရစ်ေတာ်သည်

အေသခံေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ ေခƝေတာ်မူေသာ သူတုိ့သည် ဂတိေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ထာဝရ အေမွကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊

ထုိသခင်သည် ပဋိညာဥ်တရားသစ်၏ အာမခံြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၆ အေမွခံေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပး၍

စာချုပ်သည် အမǨမှာလည်း စာချုပ်တည်လǄင် စာချုပ်ေသာသူသည် ဧကန်ေသရမည်မှနǇ်ပီ။ ၁၇အကယ်၍မေသလǄင်၊

ထုိစာချုပ်သည်မတည်၊ ေသမှသာတည်၏။ ၁၈ ထုိေ့ြကာင့်ပဌမပဋိညာဥ်တရားကုိ စီရင်ေသာအခါ၊ အေသွးနှင့် ကင်း၍မစီရင်။

၁၉တရားေတာ်၌ ပါသမǄေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ ေမာေရှသည် လူအေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာǇပီးမှ၊ ေရနှင့်ေရာေနှာေသာနွား၊

ဆိတ်၏အေသွးကုိယူ၍၊ အနီဆုိးေသာ သုိးေမွးတပ်ေသာဟုဿုပ်ပင်ညွန့်နှင့်၊ ကျမ်းစာကုိ၎င်းလူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း
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ြဖန်းလျက်၊ ၂၀ဤအေသွးကား၊ သင်၌ဘုရားသခင် ဝန်ခံေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်၏ အေသွးြဖစ်သည်ဟု ေြပာဆုိ၏။

၂၁ တဲေတာ်နှင့်ဝတ်Ǒပေသာ တန်ဆာများကုိလည်း ထုိနည်းတူ ေသွးနှင့်ြဖန်းရ၏။ ၂၂ ပညတ်တရားအတုိင်း

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ကုန်မတတ် အေသွးအားြဖင့် စင်ြကယ်ေစတတ်၏။ အေသွးမသွန်းေလာင်းဘဲ အြပစ်လွတ်ြခင်းမရိှ

။ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ အရာတုိ့ ၌ ပံုများကုိထုိသုိ့ေသာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် စင်ြကယ်ေစ

ရသည်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင် အရာတုိ့ကုိသာ၍ြမတ်ေသာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် စင်ြကယ်ေစရ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊

မှန်ေသာသန့်ေရးဌာနတုိ့၏ ပံုြဖစ်ေသာ၊ လူတုိ့လက်ြဖင့်လုပ်ေသာ သန့်ရှင်းရာဌာန ထဲသုိ့ ခရစ်ေတာ်သည်မဝင်ဘဲ၊

ငါတုိ့ အတွက်ေြကာင့် ယခုဘုရားသခင်၏ ေရှေ့တာ်၌ကုိယ်ကုိြပြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်ကုိယ်ထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီ၊ ၂၅

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ့ သူတပါးအေသွးနှင့် နှစ်တုိင်း အစဥ်ဝင်ရသက့ဲသုိ့

ခရစ်ေတာ်သည် အဖန်များစွာ ကုိယ်ကုိ ပူေဇာ်ရသည်မဟုတ်။ ၂၆ ထုိသုိ့ပူေဇာ်ရသည်မှန်လǄင်၊ ကမ ဘာဦးမှစ၍

အဖန်များစွာ အေသခံေတာ်မူရ၏။ ယခုမူကား၊ ဤကပ် ကာလအဆံုး၌ တခါတည်း ကုိယ်ကုိပူေဇာ်ေသာအားြဖင့်

အြပစ်များကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ေပƝထွန်းေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၂၇ လူသည် တခါတည်းေသ၍

ထုိေနာက်မှ တရား စီရင်ေတာ်မူ ြခင်းကုိခံရသက့ဲသုိ၊့ ၂၈ ထုိနည်းတူ၊ ခရစ်ေတာ်သည် လူများအြပစ်တုိ့ကုိ ခံြခင်းငှါ

တခါတည်းကုိယ်ကုိပူေဇာ်Ǉပီးမှ၊ ေနာက်တဖန် ထုိသခင်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက် ေနေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ၊

အြပစ်နှင့်မဆုိင်ဘဲ ေပƝထွန်းေတာ်မူလတ့ံ။

၁၀တနည်းကား၊ ပညတ်တရားသည် ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ မဂငလာအကျိုးတုိ့၏ ေသချာေသာ ပံုသဏဌာန် ကုိမြပ၊

အရိပ်ကုိသာြပသည်ြဖစ်၍၊ နှစ်စဥ်မြပတ်ပူေဇာ်ေသာယဇ်အားြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာသူတုိ့ကုိ စံုလင်ြခင်းအြဖစ်၌

မတည်ေစနုိင်ရာ။ ၂တည်ေစနုိင်လǄင်၊ ဝတ်Ǒပေသာသူတုိ့သည် တခါတည်းနှင့် စင်ြကယ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ေနာက်တဖန်

သံေဝဂတရားရစရာအေြကာင်း အလǄင်းမရိှသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ထုိယဇ်တုိ့ကုိ တခါတည်းသာပူေဇာ်၍၊ ေနာက်တဖန်

မပူေဇာ်ဘဲေနရြကမည်မဟုတ်ေလာ။ ၃ယခုမူကား ယဇ်ပူေဇာ်သည်တွင် အြပစ်များကုိ နှစ်တုိင်းေအာက်ေမ့ြခင်းရိှ၏။

၄ အေြကာင်းမူကား၊ နွား၊ ဆိတ်၏အေသွးသည် အြပစ်ကုိ မပယ်နုိင်ရာ။ ၅ ထုိေြကာင့်၊ ခရစ်ေတာ်သည်

ဤေလာကသုိ့ Ǚကလာေသာအခါ၊ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကကာကုိ အလုိေတာ်မရိှ သည်ြဖစ်၍၊

အကǀန်ု ပ်အဘုိ့ကုိယ်ခနဓာကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူǇပီ။ ၆ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်များကုိ အားရနှစ်သက်ေတာ်

မမူေသာအခါ၊ ကျမ်းစာလိပ်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ အမှတ်Ǒပ၍ ေရးထားသည်နှင့် အညီ၊ ၇အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏အလုိကုိ

ေဆာင်အ့ံေသာငှါ သွားပါမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၈ ပညတ်တရားအတုိင်းǑပရေသာ

ဝတ်ကုိရည်ေဆာင်လျက် ခရစ်ေတာ်က၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်အစရိှေသာယဇ်များနှင့် ပူေဇာ်သကကာများတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်သည် အလုိေတာ်မရိှ၊ အားရနှစ်သက်ေတာ် မမူဟု အထက်ကဆုိနှင့်Ǉပီးမှ၊ ၉ တဖန်တံု၊ အုိဘုရားသခင်၊

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏အလုိကုိ ေဆာင်အ့ံေသာငှါ သွားပါမည်ဟု ဆုိသည်တွင်၊ ဒုတိယဝတ်ကုိ တည်ေစြခင်းငှါ

ပဌမဝတ်ကုိ ပယ်၏။ ၁၀ ထုိအလုိေတာ်နှင့်အညီ ေယရǨခရစ်၏ ကုိယ်ေတာ်ကုိ တခါတည်း ပူေဇာ်ေသာအားြဖင့်၊

ငါတုိ့သည် စင်ြကယ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မည်သည်ကား၊ ေနတုိ့င်းဝတ်Ǒပလျက်၊ အြပစ်ကုိ

မေြဖနုိင်ေသာ ယဇ်ကုိ အထပ်ထပ် အဖန်ဖန် ပူေဇာ်လျက်ရပ်ေနရ၏။ ၁၂ ထုိသခင်မူကား၊ အြပစ်ကုိေြဖြခင်းငှါ

ယဇ်တခုတည်းကုိ ပူေဇာ်Ǉပီးမှစ၍၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ျာေတာ် ဘက်၌ အစဥ်အǇမဲထုိင်၍၊ ၁၃ မိမိရန်သူတုိ့ကုိ

မိမိေြခတင်ရာ မချမထားမီှတုိင်ေအာင် ေြမာ်လင့်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့သည်
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ထာဝရစံုလင်ြခင်းငှါ၊ တခါတည်းပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ငါတုိ့အား သက်ေသေပးေတာ်မူသည်မှာ၊ ၁၆ ေနာင်ကာလအခါသူတုိ့ ၌ ငါေပးေသာ ပဋိညာဥ်တရား ဟူမူကား၊

ငါထာဝဘုရားသည် ငါ့ပညာ တုိ့ကုိ သူတုိ့နှလံုးထဲမှာ ေပးသွင်းမည်။ သူတုိ့စိတ်ဝိညာဥ်၏အေပƝမှာ ေရးထားမည်ဟု

အထက်ကမိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၇တဖန်တံု၊ သူတုိ့ ြပစ်မှားြခင်း၊ လွန်ကျူးြခင်း အမျိုးမျိုးကုိ ငါမေအာက်ေမ့ဘဲ ေနမည်ဟု

လာသတည်း။ ၁၈ ထုိအြပစ်တုိကုိ့ လǞတ်ǇပီးလǄင် ေနာက်တဖန် အြပစ်ေြဖေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပေစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၁၉

ထုိေြကာင့် ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေယရǨ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်တည်းဟူေသာ ကုလားကာအားြဖင့် ထုိသခင် ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ

အသက်လမ်းသစ်တွင်၊ ၂၀ ငါတုိ့သည် သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ၊့ အေသွးေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍အဆီးအတားမရိှ၊

ဝင်ရေသာအခွင့်ရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၂၁ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်ကုိ အုပ်စုိးေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၂၂

ငါတုိ့သည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုေသာ သေဘာရိှ၍၊ ဝိစိကိစ ဆာနှင့် ကင်းေသာယံုြကည်ြခင်း၌ တည်လျက်၊ စိတ်နှလံုးကုိ

သံေဝဂတရားနျင့်လွတ်ေအာင်ြဖန်းြခင်း၊ ကုိယ်ကာယကုိလည်း ြကည်သာေရြဖင့် ေဆးေြကာြခင်း ရိှǇပီးမှ၊ အထံေတာ်သုိ့

တုိးဝင်ချဥ်းကပ်ြကကုန်အ့ံ။ ၂၃ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ဝန်ခံ၍ မတိမ်းယိမ်းမေရွေ့လျာ့ဘဲ တည်ြကည်ြကကုန်အ့ံ

အေြကာင်း မူကား၊ ဂတိထားေတာ်မူေသာ သူသည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိမှတပါး ေမတတာစိတ်ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်ရေသာအခွင့်ကုိရှာ၍၊ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်

ေထာက်စာြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ။ ၂၅ လူအချိုတုိ့့၏ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း၊ အချင်းချင်း စည်းေဝးြခင်းအမǨကုိ မေရှာင်မလǞဲြကနှင့်။

အချင်း ချင်းတုိ့ကုိ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ြကေလာ့။ ကာလအချိန် ေရာက်လုနီးသည်ကုိ ေထာက်သြဖင့်၊ သာ၍ ǐကိးစား ြကေလာ့။

၂၆အေြကာင်းမူကား၊ သမမာတရားကုိ သိǇပီးမှ ကုိယ်အလုိသုိ့လုိက်၍ြပစ်မှားြပန်လǄင်၊ ေနာက်တဖန် အြပစ်ေြဖသာယဇ်ကုိ

ပူေဇာ်ရာအခွင့် မရိှဘဲ၊ ၂၇ ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရမည်ဟု ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ေြမာ်လင့်ရေသာအေြကာင်း၊ ြငင်းဆန်ေသာ

သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးဘုိ့ရာ အမျက်ေတာ် မီးေလာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာအေြကာင်းရိှ၏။ ၂၈ ေမာေရှ၏တရားကုိပယ်ေသာ

သူမည်သည်ကား၊သက်ေသခံ နှစ်ဦးသံုးဦးလǄင်၊သနားြခင်းကုိ မခံရဘဲ ေသရ၏။ ၂၉ ထုိမǄမက၊ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ

ေြခြဖင့်ေကျာ်နင်းလျက်၊ မိမိကုိစင်ြကယ်ေစေသာ ပဋိညာဥ် တရား၏ ေသွးကုိအြပစ်တင်လျက်၊ ဆုေကျးဇူးကုိေပးေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပလျက်ရိှေသာ သူသည်၊ အဘယ်မǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာဒက်ြဖင့် ခံထုိက်သည်ကုိ သင်တုိ့

ထင်ြကသနည်း။ ၃၀ ငါသည်အြပစ်တရားကုိစီရင်ပုိင်၏။ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ငါဆပ်ေပးမည်ဟူ၍၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

မိမိလူတုိ့အဘုိ့ တရားစီရင်မည်ဟူ၍၎င်း မိန့်ေတာ်မူေသာသူကုိ ငါတုိ့သည် အမှန်သိြက၏။ ၃၁အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏လက်ေတာ်သုိ့ ကျေရာက်ြခင်း အမǨသည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအမǨြဖစ်သတည်း။ ၃၂သင်တုိ့သည်

အလင်းသုိ့ေရာက်Ǉပီးသည်ေနာက်၊ လူများေရှမှ့ာ က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရသြဖင့်၎င်း၊ ထုိသုိ့ ခံရေသာသူတုိ့နှင့် ဆက်ဆံေသာ

အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်သြဖင့်၎င်း၊ ၃၃ Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာ များကုိ ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှနြ်ခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံေသာ

အထက်ကာလအချိန်ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၃၄ ထုိအခါသင်တုိ့သည် အကျဥ်းခံရေသာ သူတုိ့အတွက်ေြကာင့်

ြကင်နာေသာ စိတ်ရိှရသည်သာမက၊ ကုိယ်ပစစည်းဥစစာများကုိ သူတပါးလုယူဖျက်ဆီးေသာ်လည်း၊ ကုိယ်သံုးစရာဘုိ့

ေကာင်းကင်ဘံု၌သာ၍ ြမတ်ေသာ အǇမဲတည်ေသာဘĭာရိှသည်ကုိသိ၍၊ လုယူဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့်

ဝန်ခံြက၏။ ၃၅ ထုိေြကာင့်၊ Ǌကီးစွာေသာအကျိုးနှင့်ယှဥ်ေသာ သင်တုိ့၏ ရဲရင့်ြခင်းစိတ်ကုိ မစွန့ြ်ကနှင့်။ ၃၆

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိေဆာင်Ǉပီးမှ၊ ဂတိေတာ်အတုိင်း အကျိုးကုိရမည်အေြကာင်း သည်းခံြခင်း စိတ်ရိှရမည်။ ၃၇

အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ Ǚကလာလတ့ံေသာသူသည် မဆုိင်းမလင့်ဘဲ၊ မြကာမြမင့်မီှ ေရာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၈

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေရွေ့လျာ့လǄင်၊ ငါ့စိတ်ဝိညာဥ်သည်
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ထုိသူကုိ အားရနှစ်သက်ြခင်းမရိှဟု ဘုရားသခင် အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၃၉ ငါတုိ့မူကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ

ေရွေ့လျာ့ေသာ သူမဟုတ်။ စိတ်ဝိညာဥ်သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ ယံုြကည်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။

၁၁ ယံုြကည်ြခင်းသည် ေြမာ်လင့်ေသာအရာတုိ့ကုိ မျက်ေမှာက်Ǒပ ြခင်းြဖစ်၏။ မြမင်ေသးေသာ အရာတုိ့ကုိ

သိမှတ်စဲွလမ်းြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၂ ထုိပါရမီေြကာင့်၊ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့သည် ချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံရြက၏။ ၃ ယခုြမင်ရေသာအရာတုိ့သည်၊ အရင်ထင်ရှားေသာ အရာထဲက မြဖစ်ဘဲ၊ ေလာကဓာတ်တုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ေြကာင့်သာ တည်သည်ကုိ ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် သိြက၏။ (aiōn

g165) ၄ အာေဇလသည်၊ ကာဣနပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ထက်သာ၍ ြမတ်ေသာယဇ်ကုိ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ဘုရားသခင်အားပူေဇာ်၏။ ထုိသုိ့ေသာယဇ်ကုိပူေဇာ်၍၊ မိမိေြဖာင့်မတ်သည်ဟု သက်ေသခံေတာ်မူြခင်းကုိ ရေလ၏။

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သူလǫေသာအလǫကုိ ဘုရားသခင်သည် လက်ခံေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အာေဗလသည်

ေသလွန်ေသာ်လည်း ယခုပင်တရားေဟာေသး၏။ ၅ ဧေနာက်သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေသြခင်းနှင့်လွတ်၍

ဘဝေြပာင်းရ၏။ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ ဘဝေြပာင်းေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သူသည် ေနာက်တဖန် မေပƝမရိှ။

သူသည်ဘဝမေြပာင်းမီှ ဘုရားသခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွေ့သာသူြဖစ်သည်ဟု သက်ေသခံြခင်းကုိ ရေလ၏။ ၆

ယံုြကည်ြခင်းမရိှလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွနုိ့င်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့

ချဥ်းကပ်ေသာသူသည်၊ ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာေသာသူအား အကျိုးေပးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊

ယံုြကည်ရမည်။ ၇ ေနာဧသည်မြမင်ေသးေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေဘာ်ြပေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံရǇပီးမှ၊ ယံုြကည်ြခင်း

အားြဖင့် ေြကာက်ရံွလ့ာေသာစိတ်ရိှ၍၊ မိမိအိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ သေဘင ာကုိတည်ေလ၏

ထုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေလာကီသားတုိ့ကုိ အြပစ်တင်၍ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိလည်း

အေမွခံရ၏။ ၈ အာြဗဟံသည် အေမွခံရလတ့ံေသာြပည်သုိ့ ထွက်သွားမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် ေခƝေတာ်မူ

ေသာအခါ၊ သူသည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိ ကုိယ်တုိင်မသိဘဲလျက်၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် နားေထာင် ၍

ထွက်သွားေလ၏။ ၉ သူတပါးပုိင်ေသာြပည်၌ ဧည့်သည်ေနသက့ဲသုိ၊့ ဂတိေတာ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ြပည်၌ယံုြကည်ြခင်း

အားြဖင့် ဧည့်သည်ြဖစ်၍ေန၏။ ထုိဂတိေတာ်ကုိ အေမွခံရေသာ အေဘာ်အဘက်တည်းဟူေသာ ဣဇာက်၊

ယာကုပ်တုိ့နှင့်အတူ တဲ၌ေနေလ၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင် တည်ေထာင်Ǒပစုေတာ်မူေသာ၊

ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေသာǏမိ ့ကုိေြမာ်လင့် သတည်း။ ၁၁ သူ၏ခင်ပွန်းစာရာသည်လည်း အရွယ်လွန်ေသာအခါ၊ ပဋိသေနဓယူနုိင်ေသာ

အခွင့်တန်ခုိးကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ခံရေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဂတိထားေတာ်မူေသာသူသည် သစစာရိှသည်ဟု

စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိအမǨအရာ၌ လူေသနှင့်တူေသာ သူတေယာက်သည်၊ အေရအတွက်အားြဖင့်

ေကာင်းကင် ြကယ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သမုဒဒရာကမ်းနား၌မေရတွက်နုိင်ေသာသဲလံုးက့ဲသုိ့၎င်း၊ များစွာေသာသူတုိ့၏ အဘြဖစ်

သတည်း။ ၁၃ ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဂတိေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အကျိုးေကျးဇူးကုိမခံရဘဲ၊ အေဝး

ကေြမာ်ြမင်လျက်၊ စိတ်နှလံုးနှင့် ဘက်ယမ်းလျက်၊ မိမိတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ တကǀန်းသူတနုိင်ငံသား၊ ဧည့်သည်

အာဂန တုြဖစ်သည်ကုိ ထင်ရှားစွာဝန်ခံလျက်၊ ယံုြကည်ြခင်းစိတ်နှင့်ေသလွနြ်က၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ဝန်ခံေသာသူတုိ့သည်

မိမိတုိ့အဘြပည်ကုိ ရှာြကသည်ဟု အတည့်အလင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည် အထက်ကထွက်သွားေသာ ြပည်ကုိ

ေအာက်ေမ့သည်မှန်လǄင်၊ ထုိြပည်သုိ့ ြပန်ရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၁၆ ထုိြပည်ကုိမေအာက့်ေမ့ဘဲ၊ ေကာင်းကင်ြပည်

တည်းဟူေသာသာ၍ြမတ်ေသာြပည်ကုိ ေတာင့်တြခင်း ရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့၏ ဘုရား ဟူ၍
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ေခƝေဝƝြခင်းကုိရှက်ေတာ်မမူ၊ သူတုိ့ေနစရာ ဘုိǏ့မိ ့ ကုိ တည်ေထာင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၇အာြဗဟံသည် စံုစမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံရေသာအခါ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဣဇာက်ကုိပူေဇာ်၏။ ၁၈ ဣဇာက်၌သာသင်၏ အမျိုးတည်လိမ့်မည်ဟူေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်မှစ၍ ဂတိေတာ်များကုိ ခံရေသာ သူသည်၊ မိမိ၌ တေယာက်တည်းေသာ ထုိသားကုိ ပူေဇာ်၏။ ၁၉

ထုိသုိ့ပူေဇာ်ေသာအခါ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင် တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ သူသည် ေအာက်ေမ့၏။

ထုိသားကုိ ပံုစကားအားြဖင့် ေသြခင်းထဲကရ၏။ ၂၀ဣဇာက်သည်လည်း၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အနာဂတ်အရာတုိ့

ကုိအမှတ်Ǒပ၍ယာကုပ်နှင့်ဧေသာကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၏။ ၂၁ယာကုပ်သည်လည်း၊ ေသချိန်နီးေသာအခါ၊ ယံုြကည်ြခင်း

အားြဖင့်ေယာသပ်၏ သားနှစ်ေယာက်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍၊ ေတာင်ေဝးထိပ်အေပƝမှာ ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၂၂

ေယာသပ်သည်ေသဆဲရိှေသာအခါ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ထွက်ေြမာက် ြခင်းအရာကုိြပ၍၊

မိမိအရုိးတုိ့၏ အေြကာင်းကုိမှာ ထားေလ၏။ ၂၃ ေမာေရှကုိ ဘွားြမင်Ǉပီးမှ အဆင်းလှေသာ သူငယ်ြဖစ်သည်ကုိ

မိဘတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ကုိ မေြကာက်ဘဲ သံုးလပတ်လံုးသူကုိ့ ဝှက်ထားေလ၏။

၂၄ ေမာေရှသည် အသက်အရွယ်Ǌကီးေသာအခါ အြပစ်ရိှေသာ ကာမဂုဏ်ကုိ ခဏခံစားြခင်းထက်၊ ဘုရားသခင်၏လူတုိ့နှင့်

အတူညှဥ်းဆဲခံရြခင်းကုိသာ၍ အလုိရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၂၅ အဲဂုတတ ုြပည်၏ စည်းစိမ်ထက် ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းဒုကခသည်

သာ၍ြမတ်ေသာ စည်းစိမ်ြဖစ်သည်ကုိ စိတ်ထင်သြဖင့်၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်းစိတ်ရိှ၍ ဖါေရာဘုရင်သမီး၏သားဟူ၍

ေခƝေဝƝြခင်းအခွင့်ကုိပယ်၏။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ ေနာက် ရလတ့ံေသာအကျိုးကုိ ေထာက်စာေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။

၂၇ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ရှင်ဘုရင်အမျက်ကုိ မေြကာက်ဘဲ၊ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိစွန့်သွား၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊

မျက်ြမင်မရေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ြမင်ရဘိသက့ဲသုိ့ တည်ြကည်ြခင်းရိှ၏။ ၂၈သားဦးများကုိ ဖျက်ဆီးေသာသူသည်

ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ဒဏ်မခတ်ေစြခင်းငှါ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ပသခါပဲွကုိ၎င်း၊ အေသွးြဖန်းဆွတ်ြခင်းကုိ၎င်း

ေစာင့်ေလ၏။ ၂၉ဣသေရလလူတုိ့သည် ကုန်းေြကာင်းသွား သက့ဲသုိ၊့ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဧဒံုပင်လယ်အလယ်၌

ေရှာက်သွားရြက၏။ ထုိသူတုိ့ နည်းတူအဲကုတတ ုလူတုိသ့ည် သွားမည်အားထုတ်ေသာအခါ နစ်Ǒမပ်ြက၏။ ၃၀ ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးဝုိင်း၍ လှည့်Ǉပီးမှ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် Ǐမိ ့ရုိးသည် Ǐပိလဲ၏။ ၃၁ ြပည်တန်ဆာရာခပ်သည်

သူလǄိုတုိ့ကုိ အေဆွဖဲွ ့၍ လက်ခံေသာေြကာင့်၊ မယံုြကည်ေသာသူတုိ့နှင့် အတူ မပျက်စီးဘဲ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ချမ်းသာရ၏။ ၃၂ ထုိမှတပါး၊ အဘယ်သုိ့ေြပာစရာရိှေသးသနည်း။ ဂိေဒါင်၊ ဗာရက်၊ ရံှဆံု၊ ေယဖသ၊ ဒါဝိဒ်၊

ရှေမွ လမှစ၍ ပေရာဖက်တုိ့အေြကာင်းများကုိ ေြပာ၍မကုန်နုိင်။ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

အြခားေသာတုိင်းနုိင်ငံကုိေအာင်ြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ဂတိေတာ်ကုိဝင်စားြခင်း၊ ြခေသင့နǨတ်ကုိပိတ်ြခင်း၊ ၃၄

မီးအရိှန်ကုိǇငိမ်းေစြခင်း တားလက်နက်ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်ြခင်း၊ အနာမှထေြမာက်၍ကျန်းမာြခင်း၊ စစ်တုိက်ေသာအခါ

ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံုြခင်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ တပ်များကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းအမǨများကုိ Ǒပြက၏။ ၃၅ မိန်းမတုိ့သည်လည်း၊

ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေသာ မိမိတုိ့သားကုိ ရြပနြ်က၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်၊ သာ၍ြမတ်ေသာ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်လုိေသာငှါ၊ လǞတ်ြခင်းကုိမခံမယူဘဲ ြပင်းစွာေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံြက၏။ ၃၆ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်

က့ဲရဲရုိ့က်ပုတ်ြခင်း၊ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံ၍ ေထာင်ထဲမှာေနရသြဖင့်၊ စံုစမ်းြခင်း ကုိ ခံရြက၏။ ၃၇ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြခင်း၊

လǞနှင့်အပုိင်းပုိင်း တုိက်ြဖတ်ြခင်း၊ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ ထားလက်နက်နှင့် ကွပ် မျက်ြခင်းခံရြက၏။ အလွန်ဆင်းရဲလျက်

ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံလျက်၊ သုိးေရ၊ ဆိတ်ေရကုိ ဝတ်၍ လှည့်လည် ရြက၏။ ၃၈ဤေလာကသည် ထုိသူတုိ့နှင့်

မထုိက်မတန်။ သူတုိ့သည် ေတာǐကိေတာင်ြကား၊ ဥမင်ေြမတွင်းထဲမှာ အေြပာင်းေြပာင်း အလည်လည်ေနရြက၏။ ၃၉

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ချီးမွမ်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ ဂတိေတာ်အတုိင်း အကျိုးေကျးဇူးကုိ
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မခံရြက။ ၄၀ အဘယ်ေြကာင့်နည်း ဟူမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့မပါဘဲ စံုလင်ြခင်းသုိ့မေရာက်ရမည်အေြကာင်း၊

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ သာ၍ြမတ်ေသာ ေကျးဇူးကုိြကံစည်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိေြကာင့်၊ ဤမǄေလာက် များစွာေသာ သက်ေသအေပါင်းတုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ ဝုိင်းရံလျက်ရိှ ြကသည်ြဖစ်၍၊

ငါတုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာ ဝန်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနှာင့်ရှက်တတ်ေသာဒုစရုိက်ကုိ၎င်း ပယ်ရှား၍၊ ငါတုိ့ မျက်ေမှာက်၌

ထားေသာပန်းတံုးတုိင်သုိ့ေရာက်ြခင်းငှါ၊ အားမေလျာ့ဘဲ ေြပးြကကုန်အ့ံ။ ၂ ယံုြကည်ြခင်းကုိ အစအဦးစီရင်၍

စံုလင်ေစေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨကုိ ေစ့ေစ့ေထာက်ရǨ ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသခင်သည် မိမိေရှ ့၌ ထားေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း

အေြကာင်းေြကာင့်၊ ရှက်ေြကာက်ေသာအရာ ကုိမမှတ်ဘဲ လက်ဝါးကပ်တုိင်၌ခံǇပီးမှ၊ ဘုရားသခင်၏ ပလလင်ေတာ်

လက်ျာဘက်၌ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၃အြပစ်ရိှေသာသူတုိ့လက်တွင်၊ ထုိမǄေလာက်Ǌကီးစွာေသာ ဆီးတားေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူေသာ သခင်ကုိ ေထာက်ရǨဆင်ြခင်ေသာအားြဖင့်၊ အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်အ့ံေသာငှါ

ǐကိးစားြကေလာ့။ ၄သင်တုိသ့ည် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှန်၍ ကုိယ်အေသွးထွက်သည်တုိင်ေအာင် မခံရြက ေသး။

၅ ထုိမှတပါး၊ ငါ့သား၊ ထာဝရဘုရား ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ မမှတ်ဘဲ မေနနှင့်။ သင်၏အြပစ်ကုိ စစ်ေဆး ေတာ်မူေသာအခါ

စိတ်မပျက်နှင့်။ ၆ထာဝရဘုရားသည် ချစ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ဆံုးမေတာ်မူတတ်၏။ လက်ခံေတာ်မူသမǄေသာ သားတုိ့

ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူတတ်၏ဟု သူငယ်တုိ့ကုိ ဆုိသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ေြပာဆုိေသာြသဝါဒစကားကုိ ေမ့ေလျာ့ြက

သေလာ။ ၇သင်တုိ့သည် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံလǄင်၊ သားတုိ့ကုိǑပသက့ဲသုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိ Ǒပေတာ် မူ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အဘမဆံုးမေသာသား တစံုတေယာက်ရိှသေလာ။ ၈သားအေပါင်းတုိ့သည် ခံတတ်ေသာဆံုးမြခင်းကုိ

သင်တုိ့သည် မခံဘဲေနလǄင်၊ သားရင်းမဟုတ်၊ မင်းဦး မင်းလွင်ရေသာ သားြဖစ်ြက၏။ ၉ တနည်းကား၊

ကုိယ်ကာယနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အဘတုိ့လက်ြဖင့် ငါတုိ့သည် ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ရုိေသြက၏။ ထုိမǄမက၊

စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့၏ အဘအလုိသုိ့လုိက်၍၊ အသက်ချမ်းသာရြကမည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအဘတုိ့သည်

မိမိအလုိသုိ့လုိက်၍ တခဏသာဆံုးမေပးြက၏။ ကုိယ်ေတာ်မူကား၊ မိမိသန့်ရှင်းြခင်းပါရမီေတာ်ကုိငါတုိ့သည်

ဆက်ဆံေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့အကျိုးကုိေထာက်၍သာ ဆံုးမေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဆံုးမြခင်းမည်သည်ကား၊ ခံရစဥ်အခါ

ဝမ်းေြမာက်စရာမထင်၊ ဝမ်းနည်းစရာထင်တတ်၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ဆံုးမြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ေနာက်မှ

Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအကျိုးကုိ ခံရြက၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ တဲွလဲွေနေသာလက်တုိ့နှင့်

အားမရိှေသာဒူးတုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစြကေလာ့။ ၁၃ ေြခမစွမ်းေသာသူတုိ့သည် အဆစ်မǑပတ်သည် သာမက၊ ချမ်းသာရေစြခင်းငှါ၊

သင်တုိသွ့ားဘုိရ့ာ ေြဖာင့်ေသာလမ်းတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ၁၄ လူအေပါင်းတုိ့နှင့် အသင့်အတင့်ေန၍ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ၎င်း၊

သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီကုိ၎င်း၊ မီှေအာ် လုိက်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီမရိှလǄင်၊ အဘယ်သူမǄ ထာဝရဘုရားကုိ

မဖူးမြမင်ရ။ ၁၅ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်မǄ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ မရဘဲမေနေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ခါးစွာေသာ ပင်ြမစ်ေပါက်၍ သင်တုိ့ေနှာင့်ရှက်သြဖင့်၊ လူအများတုိ့သည် အြပစ်နှင့်မညစ်ညူးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၆

မတရားေသာ ေမထုန်မီှဝဲေသာသူ မရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တနပ်စာ အဘုိးနှင့်သားဥိးအရာကုိ ေရာင်းေသာ ဧေသာက့ဲသုိ့

ဘုရားတရားကုိ မရုိမေသǑပေသာသူ မရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သတိနှင့်ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၇ သင်တုိ့သိသည်အတုိင်း၊

ဧေသာသည်ေနာက်မှ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အေမွခံြခင်းငှါအလုိရိှေသာအခါ၊ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိခံရ၏။ မျက်ရည်ကျ၍

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အလွန်ရှာေသာ်လည်း၊ မိမိအဘ၏ စိတ် ေြပာင်းလဲြခင်း အခွင့်ကုိမေတွမ့ရ။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊

သင်တုိ့သည် လက်နှင့်ေတွနုိ့င်ေသာ ေတာင်သုိ့၎င်း၊ ေလာင်ေသာမီးသုိ့၎င်း၊ မည်းေသာ တိမ်တုိက်၊ ေမှာင်မုိက်၊ မုိဃ်းသက်
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မုန်တုိင်းသုိ့၎င်း၊ ၁၉ တံပုိးမǨတ်ြခင်းအသံသုိ့၎င်း၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အသံသုိ့၎င်း၊ ေရာက်ြကသည်မဟုတ်။ ထုိအသံေတာ်ကုိ

ြကားေသာသူတုိ့သည်၊ ထပ်၍ မိန့်ေတာ်မမူမည်အေြကာင်းေတာင်းပနြ်က၏။ ၂၀ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊

တိရစ ဆာန်ေသာ်လည်း ထုိေတာင်ကုိ ထိမိလǄင်၊ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ ေသေစဟုပညတ်ေတာ်မူသံကုိ လူတုိ့သည်နားမခံနုိင်ြက။

၂၁ ထုိသုိ့ ထင်ရှားြကေသာအရာသည် အလွန်ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်၍၊ ေမာေရှက၊ ငါသည် ေြကာက်ရံွ ့

တုန်လǨပ်ြခင်းရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ၂၂ သင်တုိ့သည် ဇိအုန်ေတာင်သုိ့၎င်း၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏

Ǐမိ ့ေတာ်တည်းဟူေသာ ေကာင်းကင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ အတုိင်းမသိ များစွာေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့၏

စည်းေဝးြခင်းသုိ့၎င်း၊ ၂၃ ေကာင်းကင်စာရင်း၌ဝင်ေသာ သားဦးတုိ့၏ အသင်းေတာ်သုိ့၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ

တရားစီရင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်အထံေတာ်သုိ့၎င်း၊ စံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာသူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏

စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့ ထံသုိ့၎င်း၊ ၂၄ ပဋိညာဥ်တရားသစ်၏ အာမခံတည်းဟူေသာ ေယရǨထံေတာ်သုိ့၎င်း၊ အာေဗလ၏

အေသွးေြပာဆုိေသာအရာထက်သာ၍ ြမတ်ေသာအရာကုိ ေြပာဆုိေသာ ြဖန်းဆွတ်ြခင်း၏ အေသွးထံသုိ့၎င်း ေရာက်ြက၏။

၂၅သင်တုိ့သည် မိန့်ေတာ်မူေသာ သူ၏စကားေတာ်ကုိ မြငင်းမပယ်မည်အေြကာင်း သတိǑပြကေလာ့။ ေြမǊကီးေပƝမှာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေသာသူ၏စကားကုိ ြငင်းပယ်ေသာသူတုိ့သည် အြပစ်မလွတ် ရသည်မှန်လǄင်၊ ထုိမǄမက၊

ေကာင်းကင်ဘံုက မိန့်ေတာ်မူေသာ သူ၏စကားကုိ ငါတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ ေနလǄင်၊ သာ၍Ǌကီးစွာေသာအြပစ်နှင့်

အဘယ်သုိ့ ကင်းလွတ်နုိင်မည်နည်း။ ၂၆အထက်ကဗျာဒိတ်ေတာ်အသံသည် ေြမǊကီးကုိလǨပ်သည် ြဖစ်၍၊ ယခုတဖန်ငါသည်

ေြမǊကီးနှင့် ေကာင်းကင်ကုိလǨပ်ဦးမည်ဟု ဂတိေတာ်ရိှ၏။ ၂၇တဖန်ဟူေသာစကား၏အဓိပပါယ်ကား၊ မလǨပ်ေသာအရာတုိ့ကုိ

တည်ေစြခင်းငှါ၊ လǨပ်ေသာအရာတုိ့ကုိ ေလာကီအရာက့ဲသုိ့ ပယ်ဖျက်လိမ့်မည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၈ ထုိေြကာင့်၊

ငါတုိ့သည်မလǨပ်နုိင်ေသာနုိင်ငံကုိရသည်ြဖစ်၍၊ ခန့်ညားေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာနှင့် ဘုရားသခင်ကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ

ဝတ်Ǒပနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ စဲွလမ်းြကကုန်အ့ံ။ ၂၉ ငါတုိ့ဘုရားသခင်သည် ေလာင်ေသာမီးြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ညီအစ်ကုိချင်းချစ်ြခင်းေမတတာ၌တည်ြကေလာ့။ ဧည့်သည် ဝတ်Ǒပြခင်းအမǨကုိ မေမ့မေလျာ့ြကနှင့်။ ၂

အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပသည်တွင်၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ အမှတ်တမ့ဲ ဧည့်ခံြကǇပီ။

၃ အကျဥ်းခံရေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ကုိယ်ခံရသက့ဲသုိ့မှတ်၍၊ သူတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်ခနဓာနှင့်မကင်းလွတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ညှဥ်းဆဲခံရေသာသူတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၄ ခပ်သိမ်းေသာ

သူတုိ့ ၌ မဂငလာေဆာင်ြခင်းအမǨနှင့် သစစာသံဝါသǑပြခင်းအမǨသည် အေသေရ ရိှေစေလာ့။ မတရားေသာ

ေမထုန်ကုိǑပေသာသူနှင့်သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူကုိ ဘုရားသခင်စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅

သင်တုိ့၏ကျင့်ြကံǑပမူြခင်းသည် ေငွကုိတပ်မက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၍၊ ကုိယ်၌ရိှေသာဥစစာနှင့် ေရာင့်ရဲ ြခင်းရိှြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် သင့်ကုိမစွန့၊် သင့်ကုိအလǄင်းပစ်၍မထားဟု ဂတိေတာ်ရိှ၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့ကုိမစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ လူသည် ငါ၌Ǒပနုိင်သမǄကုိငါမေြကာက်ဟု၊ ငါတုိ့သည် ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့် ေြပာဆုိရေသာအခွင့်

ရိှြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာ၍၊ သင်တုိ့ကုိအုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ကျင့်ြကံǑပမူ၍ စုေတ့သည်ကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်လျက်၊ သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ

မီှေအာင်လုိက်ြကေလာ့။ ၈ ေယရǨခရစ်သည် မေန၊့ ယေန၊့ ေနာင်ကာလ အစဥ်အǇမဲ မေြပာင်းမလဲေနေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၉အထူးထူးအြပားြပားေသာ အယူဝါဒသစ်ကုိ လုိက်၍ မေဖါက်ြပနြ်ကနှင့်။ အစာများအားြဖင့် စိတ်ခုိင်ခ့ံ

Ǉမဲြမံြခင်းမရိှဘဲ၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံလǄင် အကျိုးရိှ၏။ အစာများကုိ အမǨထားေသာ သူတုိ့သည်



ေဟǇဗဲ 319

အကျိုးကုိရြကǇပီမဟုတ်။ ၁၀ တဲေတာ်၌ ဝပ်Ǒပေသာသူတုိ့စားရေသာအခွင့် မရိှေသာယဇ်ပလလင်သည် ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။

၁၁ အေြကာင်းမူကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် အြပစ်ေြဖေသာ ယဇ်ေကာင်၏အေသွးကုိ သန့်ရှင်းရာ ဌာနထဲသုိ့

သွင်းǇပီးမှ၊ ယဇ်အေသေကာင်တုိ့ကုိ တပ်ြပင်၌ မီးရǨိ ရ့၏။ ၁၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ေယရǨသည်မိမိအေသွးအားြဖင့်

လူများကုိ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ Ǐမိ ့တံခါးအြပင်၌ အေသခံေတာ်မူ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ထုိသခင်နှင့်အတူ

က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံ၍၊ တပ်ြပင်၊ အထံေတာ်သုိ့ ထွက်သွားြက ကုန်အ့ံ။ ၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ဤဘဝ၌

အǇမဲတည်ေသာ Ǐမိ ့မရိှ၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ Ǐမိ ့ကုိရှာြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဝန်ခံလျက်၊ နǨတ်ခမ်းအသီးတည်းဟူေသာ ချီးမွမ်းြခင်းယဇ်ကုိ သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ အစဥ်ပူေဇာ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၆ ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ ဥစစာေဝမǄြခင်းအမǨတုိ့ကုိ မေမ့မေလျာ့ြကနှင့်။

ထုိသုိ့ေသာယဇ်ကုိ ဘုရားသခင်သည် အားရနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ သင်တုိ့ကုိ အုပ်ေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ

နားေထာင်၍ နိှမ့်ချလျက်ေနြကေလာ့၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင် စစ်ေြကာြခင်းကုိခံရေသာသူက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ စိတ်ဝိညာဥ်၏

အကျိုးအလုိငှါေစာင့်ေနြကကုန်၏။ သင်တုိ့ အကျိုးကုိ မြဖစ်ေစတတ်ေသာ ဝမ်းနည်းြခင်းမရိှ၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှ၍၊

သူတုိ့သည်စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရမည်အေြကာင်း သတိǑပလျက်ေနြကေလာ့။ ၁၈ ငါတုိ့အဘုိ့ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ငါတုိ့သည်

ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်ြကည်လင်လျက်၊ အရာရာတုိ့ ၌ ေကာင်းမွန်စွာကျင့်ေနြခင်းငှါ အလုိရိှေသာသူြဖစ်သည်ဟု

စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှြက၏။ ၁၉ ငါသည် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ အလျင်အြမနြ်ပန်ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းမည်

အေြကာင်း ငါသည်သာ၍နǨိးေဆာ်ေတာင်းပန်၏။ ၂၀ထာဝရပဋိညာဥ်တရား၏ အေသွးေတာ်အားြဖင့်၊ သုိးများကုိထိန်းေသာ

သုိးထိန်းǊကီးြဖစ်ေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨကုိေသြခင်းမှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေသာ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည်၊

(aiōnios g166) ၂၁ မိမိနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အမǨအရာကုိ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သင်တုိ့ ၌Ǒပေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည်

အလုိေတာ်သုိ့ လုိက်မည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းေသာအကျင့်အမျိုးမျိုး၌ သင်တုိ့ကုိǑပြပင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ထုိသခင်

ေယရǨခရစ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်

အကျဥ်းအားြဖင့် ေရးထား၍ ြကားလုိက်ေသာ ဤဆံုးမြခင်းြသဝါဒစကား ကုိ သည်းခံမည်အေြကာင်း၊ ငါသည်

သင်တုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်ေတာင်းပန်၏။ ၂၃ ငါတုိ့ ညီတိေမာေသကုိ အြခားသုိ့ လǞတ်လုိက်သည်အရာကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။

သူသည် မြကာမြမင့်မီှ ေရာက်လǄင်၊ ငါသည်သူနှင့်အတူ လာ၍ သင်တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်လိမ့်မည်။ ၂၄ သင်တုိ့ကုိ

အုပ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ဣတလိြပည်သူြပည်သားတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၅သင်တုိ့အေပါင်း၌ ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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ယာကုပ်

၁ ဘုရားသခင်နှင့်အရှင်ေယရǨခရစ်၏ကǀန် ငါယာကုပ်သည်၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပားေသာ တဆယ် နှစ်ပါးေသာအမျိုးတုိ့ကုိ

ေမတတာနှင့် ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ စစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းအရာသည် သည်းခံြခင်းကုိ

ပွားေစ တတ်သည်ဟုသိမှတ်လျက်၊ အထူးထူးအြပားြပားစံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံေသာအခါ၊ ၃ ဝမ်းေြမာက်စရာ

အေြကာင်းသက်သက်ြဖစ်သည်ဟု မှတ်ြကေလာ့။ ၄ သင်တုိ့သည်အလǄင်းမချိုတ့ဲ့ဘဲ ေစ့စပ်စံုလင်မည်အေြကာင်း၊

သည်းခံြခင်းစိတ်သည် အကုန်အစင်Ǒပ ြပင်ပါေစ။ ၅ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ပညာကုိလုိလǄင်၊

က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မမူဘဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့အား ေစတနာစိတ်နှင့်ေပးသနားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ

ေတာင်းေစ၊ ေတာင်းလǄင် ရလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ရာတွင် ေတွးေတာြခင်းမရိှဘဲ ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့်ေတာင်းရမည်။

ေတွးေတာြခင်းရိှေသာ သူသည် ကား၊ ေလခတ်၍လǨပ်ရှားတတ်ေသာ လǨိင်းတံပုိးနှင့်တူ၏။ ၇ ထုိသုိ့ေသာသူသည်

စိတ်နှစ်ခွရိှေသာသူ၊ ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ မတည်ြကည်ေသာသူြဖစ်၍၊ ၈ ထာဝရ ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှတစံုတခုကုိ

ရမည်ဟုမထင်မမှတ်ေစနှင့်။ ၉ ေအာက်လǄိုးနိှမ့်ချေသာ ညီအစ်ကုိသည် မိမိချီးေြမှာက်ြခင်းအရာ၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ေစ။

၁၀ ေငွရတတ်ေသာ ညီအစ်ကုိသည် မိမိနိှမ့်ချဆင်းရဲြခင်းအရာ၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ေစ။ အေြကာင်းမူ ကား၊

သူသည်ြမက်ပွင့်က့ဲသုိ့ ေဖါက်ြပနြ်ခင်းသေဘာရိှ၏။ ၁၁ ေနသည်ပူေသာ အရိှန်နှင့်ထွက်ေသာအခါ၊ ြမက်ပင်သည်

ေသွေ့ြခာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍အပွင့်လည်း ေǙကတတ်၏။ တင့်တယ်ေသာ အေသွးအဆင်းလည်း ေပျာက်ပျက်တတ်၏။

ထုိနည်းတူ၊ ေငွရတတ်ေသာ သူသည် မိမိအမǨအရာတုိ့ ၌ ညǨိးနွမ်းေပျာက်ပျက်ြခင်းသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ၁၂

စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ သည်းခံေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ စစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းကုိ ခံǇပီးမှ သခင်ဘုရားကုိ

ချစ်ေသာ သူတုိ့အား ဂတိထားေတာ်မူေသာအသက်သရဖူကုိ ရလိမ့်မည်။ ၁၃အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ

မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိေသွးေဆာင်ေတာ်မူ သည်ဟု မေြပာေစနှင့်။ မေကာင်းေသာအရာသည်

ဘုရားသခင်ကုိမေသွးေဆာင်နုိင်ရာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း အဘယ်သူကုိမǄ အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်ေတာ်မမူ။ ၁၄

မိမိတပ်မက်ေသာစိတ် ဆဲွငင်ြဖားေယာင်းြခင်းကုိ ခံေသာသူမည်သည်ကား၊ အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။

၁၅ တပ်မက်ေသာစိတ်သည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ဒုစရုိက်သည်လည်း ြပည့်စံုလǄင်ေသြခင်းကုိ ဘွားတတ်၏။ ၁၆

ငါချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ အလဲွမယူြကနှင့်။ ေကာင်းြမတ်စံုလင်ေသာ ဆုေကျးဇူးရိှသမǄတုိ့သည် အလင်းတုိ့၏

အဘထံေတာ်ကသက်ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ အထက်အရပ်မှ လာြက၏။ ၁၇ ထုိအဘသည် ေရွ ့ေလျာ့တိမ်းယိမ်းြခင်းမရိှ၊

ေြပာင်းလဲြခင်းအရိပ်နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ နိမဗိတသတတဝါတုိ့တွင် ငါတုိ့သည် အဦးသီးေသာအသီးက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သမမာတရားစကားအားြဖင့် မိမိအလုိေတာ်အတုိင်း ငါတုိ့ကုိ ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ငါချစ်ေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် နားြကားြခင်းငှါ လျင်ြမနြ်ကေစ။ စကား ေြပာြခင်းငှါ၎င်း၊

အမျက်ထွက်ြခင်းငှါ၎င်း ေနှးြကေစ။ ၂၀ လူ၏ေဒါသအမျက်သည် ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

မǑပစုတတ်။ ၂၁ ထုိေြကာင့်၊ ခပ်သိမ်းေသာညစ်ညူးြခင်း၊ မနာလုိေသာစိတ် လွန်ကျူးြခင်းကုိ ပယ်ရှား၍၊ သင်တုိ့စိတ်

ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်တင်နုိင်ေသာ၊ အထဲ၌ စုိက်ပျိုးေသာနǨတ်ကပတ်တရားကုိ နǨးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ စိတ်နှင့် ခံယူြက

ေလာ့။ ၂၂ ကုိယ်ကုိကုိယ်လှည့်ြဖား၍၊ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ နာရံုမǄသာǑပေသာသူမဟုတ်၊ တရားကုိကျင့်ေသာသူ

ြဖစ်ြကေလာ့။ ၂၃ တရားကုိမကျင့်ဘဲနာရံုမǄသာ Ǒပေသာသူမည်သည်ကား၊ မှန်၌ မိမိပကတိမျက်နှာကုိ ြကည့်ေသာ

သူနှင့်တူ၏။ ၂၄ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ြကည့်Ǉပီးမှ၊ အြခားသုိ့သွား၍ မိမိအဆင်းသဏဌာန်ကုိ ချက်ြခင်း



ယာကုပ် 321

ေမ့ေလျာ့တတ်၏။ ၂၅ လǞတ်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်၍စံုလင်ေသာတရား၌ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ တည်ြကည်ေသာသူမူကား၊

တရားနာ၍ ေမ့ေလျာ့ေသာသူမဟုတ်၊ အကျင့်ကျင့်ေသာသူြဖစ်သြဖင့်၊ မိမိကျင့်ေသာအကျင့်၌ မဂငလာရိှေသာသူြဖစ်၏။

၂၆ သင်တုိ့တွင် အြကင်သူသည် သီလေဆာက်တည် ဟနǑ်ပေသာ်လည်း၊ မိမိနǨတ်ကုိ မချုပ်တည်း၊ မိမိနှလံုးကုိ

လှည့်ြဖား၏။ ထုိသူ၏ သီလသည် အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၇ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ စင်ြကယ်သန့်ရှင်းေသာ

သီလဟူမူကား၊ မိဘမရိှေသာသူငယ်တုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် ဆင်းရဲခံရေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း၊

ကုိယ်တုိင်လည်းေလာကီအညစ်အေြကးနှင့် ကင်းစင်အ့ံေသာငှါ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းေပတည်း။

၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအမǨမှာ၊ လူမျက်နှာကုိ

ေထာက်ြခင်းမရိှြကနှင့်။ ၂ ေရǞလက်စွပ်နှင့်တင့်တယ်ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ေသာသူ၊ ညစ်ေသာအဝတ်ကုိဝတ်၍

ဆင်းရဲေသာ သူနှစ်ဦးသည် သင်တုိ့၏ တရားစရပ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ ၃ တင့်တယ်ေသာအဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင်ေသာသူကုိြကည့်၍၊ ေကာင်းမွန်ေသာ ဤအရပ်မှာထုိင်ပါဟူ၍၎င်း၊ ဆင်းရဲေသာသူကုိ၊ ဟုိမှာေနေလာ့၊

သုိ့မဟုတ်ဤအရပ်မှာ ငါ့ေြခတင်ခံုေအာက်၌ ထုိင်ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ေြပာဆုိလǄင်၊ ၄

တဘက်၌င့ဲကွက်ေသာစိတ်ရိှ၍ မေကာင်းေသာအြကံအစည်နှင့် စီရင်ေသာသူ ြဖစ်ြကသည်မဟုတ် ေလာ။

၅ ငါချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ေလာကတွင် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း

ရတနာကုိ ရတတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေသာသူတုိ့အား ေပးမည်ဟုဝန်ခံေတာ်မူေသာ နုိင်ငံ

ေတာ်၏အေမွခံြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ ၆သင်တုိ့သည် ဆင်းရဲေသာသူကုိ

မထီမ့ဲြမင်Ǒပြကသည်တကား။ ေငွရတတ်ေသာ သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ တရားပလလင်

ေရှသုိ့့ ဆဲွငင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၇သင်တုိ့ကုိ သမုတ်ေသာ နာမေတာ်ြမတ်ကုိ သူတုိ့သည်က့ဲရဲြ့ကသည်မဟုတ်ေလာ။

၈ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟု ကျမ်းစာ၌ပါေသာ ေရǞပညတ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည်

ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ရာသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၉ သုိ့မဟုတ်လူမျက်နှာကုိေထာက်လǄင်၊

ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူြဖစ်ြက၏။ တရားကုိ လွန်ကျူးေသာသူဟု ပညတ်ေတာ်အားြဖင့် ထင်ရှားစွာြဖစ်ြက၏။ ၁၀

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ပညတ်တရားအလံုးစံုကုိ ေစာင့်ေရှာက်သည်တွင် တစံုတခု၌မှားမိလǄင်၊ ပညတ်တရားကုိ

လွန်ကျူးေသာအြပစ်ရိှ၏။ ၁၁ သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားနှင့်ဟု ပညတ်ေတာ်မူေသာသူက၊ လူအသက်ကုိ မသတ်နှင့်ဟု

ပညတ်ေတာ်မူ ေသး၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားဘဲေနေသာ်လည်း၊ သူအသက်ကုိသတ်လǄင်၊

ပညတ်တရားကုိ လွန်ကျူးေသာသူြဖစ်၏။ ၁၂လǞတ်ြခင်းတရားအတုိင်း စီရင်ြခင်းကုိ ခံရလတ့ံေသာသူက့ဲသုိ၊့ စကားေြပာြခင်း၊

အမǨǑပြခင်းကုိ စီရင်ြက ေလာ့။ ၁၃ ကရုဏာမရိှေသာသူသည်၊ ကရုဏာကုိမရဘဲ၊ တရားစီရင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။

ကရုဏာသည် တရား စီရင်ြခင်းကုိေအာင်၍ ဝါǙကားတတ်၏။ ၁၄ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ တစံုတေယာက်ေသာသူက၊

ငါသည်ယံုြကည်ြခင်းရိှ၏ဟုေြပာလျက်၊ အကျင့်ကုိ မကျင့် ဘဲေနလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။ ထုိယံုြကည်ြခင်းသည်

ထုိသူကုိ ကယ်တင်နုိင်သေလာ။ ၁၅ ညီအစ်ကုိနှမတုိသ့ည် အဝတ်အချည်းစည်းရိှ၍၊ ေနတုိ့င်းစားရေသာအစာမရိှေသာအခါ၊

၁၆ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူက၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားြကေလာ့။ ေနွးြကေလာ့။ ဝြကေလာ့ဟု ေြပာလျက်၊

သူတုိ့ကုိယ်နှင့်ေတာ်ေလျာ်ေသာ အသံုးအေဆာင်ကုိ မေပးဘဲေနလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။ ၁၇ ထုိနည်းတူ၊

အကျင့်နှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် တပါးတည်းရိှေသာေြကာင့် အေသြဖစ်၏။ ၁၈ တနည်းကား၊

သင်သည်ယံုြကည်ြခင်းရိှ၏။ ငါသည်အကျင့်ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်အကျင့်မရိှဘဲ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ြပေလာ့။
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ငါမူကား၊ အကျင့်အားြဖင့် ငါ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ြပမည်ဟုေြပာစရာရိှ၏။ ၁၉ ဘုရားသခင်တဆူတည်းရိှသည်ဟု

သင်သည်ယံု၏။ ေကာင်းေပ၏။ နတ်ဆုိးတုိ့သည် ယံု၍ ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်ြက၏။ ၂၀ လǄပ်ေပƝေသာလူ၊

အကျင့်နှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် အေသြဖစ်သည်ကုိ သိချင်သေလာ။ ၂၁ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည်၊

မိမိသားဣဇာက်ကုိယဇ်ပလလင်ေပƝမှာတင်လǫပူေဇာ်ေသာအခါ၊အကျင့်အား ြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်သည်မဟုတ်ေလာ။

၂၂ ယံုြကည်ြခင်းသည် အကျင့်နှင့်အတူǑပြပင်၍၊ အကျင့်အားြဖင့် စံုလင်သည်ကုိသိြမင်ရ၏။ ၂၃ အာြဗဟံသည်

ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏ဟူေသာ

ကျမ်းစကားြပည့်စံုေလ၏။ အာြဗဟံသည်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏အေဆွဟူ၍ ေခƝ ေဝƝြခင်းကုိခံရ၏။ ၂၄

လူသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သာ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်သည်မဟုတ်။ အကျင့်အားြဖင့် ေရာက် သည်ကုိ

သင်တုိ့သိြမင်ရြက၏။ ၂၅ ထုိနည်းတူ၊ Ǒပည်တန်ဆာရာခပ်သည်၊ တမန်တ့ိကုိလက်ခံǇပီးမှ အြခားေသာလမ်းြဖင့်

လǞတ်လုိက်၍၊ အကျင့်အားြဖင့်ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆ ဝိညာဥ်နှင့်ကင်းေသာကုိယ်သည်

အေသြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ အကျင့်နှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် အေသ ြဖစ်၏။

၃ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်သာ၍ Ýတည်းေသာ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိခံရမည်ဟု သင်တုိ့သိ၍

အများေသာဆရာမြဖစ်ြကနှင့်။ ၂ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် အများေသာအားြဖင့် မှားတတ်ြက၏။ စကားအားြဖင့်

မှားြခင်းမရိှေသာသူ မည်သည်ကား၊ စံုလင်ေသာသူြဖစ်၏။ မိမိကုိယ်ကုိ တကုိယ်လံုးကုိ ချုပ်တည်းနုိင်ေသာသူြဖစ်၏။

၃ ြမင်းကုိနုိင်ြခင်းငှါ ပစပ်ကုိဇက်ခံွတ့တ်၏။ သုိǑ့ပ၍ ြမင်းကုိယ်တကုိယ်လံုးကုိ လှည့်ေစတတ်၏။ ၄ ထုိမှတပါး၊

အလွနǊ်ကီးေသာသေဘင ာသည် ြပင်းစွာေသာ ေလဟုန်နှင့်လွင့်သွားေသာ်လည်း၊ တက်မ ကုိင်အလုိရိှသည်အတုိင်း၊

ငယ်ေသာတက်မြဖင့် လှည့်တတ်၏။ ၅ ထုိနည်းတူ၊ လǄာသည်ငယ်ေသာ အဂင ါြဖစ်ေသာ်လည်း အလွန်ဝါǙကားတတ်၏။

အဘယ်မǄေလာက် များစွာေသာထင်းကုိ အနည်းငယ်သာ မီးသည်ညိှနုိင်သည်ကုိ ြကည့်ပါေလာ့။ ၆ လǄာသည်

မီးြဖစ်၏။ ဒုစရုိက်၏ ေလာကဓာတ်လည်းြဖစ်၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ လǄာသည်ငါတုိ့၏ အဂင ါတုိ့တွင်တည်၍

တကုိယ်လံုးကုိ ညစ်ညူးေစ၏။ ဇာတိစက်ကုိလည်းရǨိတ့တ်၏။ မိမိသည်လည်း ငရဲမီးရǨိ ့ ြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ (Geenna

g1067) ၇ သားရဲမျိုး၊ ငှက်မျိုး၊ တွားတတ်ေသာတိရစ ဆာန်မျိုး၊ ငါးမျိုးတုိ့ကုိ လူမျိုးသည် ေအာင်တတ်သည်အတုိင်း

ေအာင်ခ့ဲǇပီ။ ၈ လǄာကုိကား၊ အဘယ်လူမဆုိမေအာင်နုိင်၊ မဆံုးမနုိင်ေသာ အဆုိးအညစ်ြဖစ်၏။ ေသေစတတ်ေသာ

အဆိပ်အေတာက်နှင့်ြပည့်စံု၏။ ၉ ငါတုိ့သည်လǄာြဖင့် ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးတတ်ြက၏။

ဘုရားသခင်၏ ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီဖန်ဆင်းေသာ လူတုိ့ကုိ လǄာြဖင့်ကျိန်ဆဲတတ်ြက၏။ ၁၀ နǨတ်တပါးတည်းအထဲက၊

ေထာမနာချီးမွမ်းြခင်းနှင့် ကျိန်ဆဲြခင်းထွက်တတ်ပါသည်တကား၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိသုိ့မြဖစ်ေကာင်းရာ။ ၁၁

စမ်းေရေပါက်တေပါက်တည်း အထဲကချိုေသာေရနှင့် ခါးေသာေရထွက်တတ်သေလာ။ ၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သေဘင ာသဖန်းပင်သည် သံလွင်သီးကုိ သီးနုိင်သေလာ။ စပျစ်ပင်သည် သေဘင ာ သဖန်းသီးကုိ သီးနုိင်သေလာ။ ထုိအတူ၊

ငန်ေသာေရသည် ချိုေသာေရကုိမြဖစ်ေစနုိင်။ ၁၃သင်တုိ့တွင် အတတ်အလိမမာနှင့်ြပည့်စံုေသာ ပညာရိှတစံုတေယာက်ရိှလǄင်၊

ထုိသူသည် ပညာ၏ နǨးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်းနှင့်တကွ၊ ေကာင်းြမတ်ေသာ ကျင့်ြကံǑပမူြခင်းအားြဖင့် မိမိအမǨတုိ့ကုိ ြပပါေစ။

၁၄ သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့စိတ်ထဲမှာ ခါးစွာေသာ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းမရိှလǄင်၊ သမမာတရားကုိ မုသာြဖင့် ဆန်၍

မဝါǙကားြကနှင့်။ ၁၅ ထုိသုိ့ေသာပညာသည် အထက်မှသက်ေရာက်ေသာပညာမဟုတ်။ ေြမǊကီးပညာ၊ ဇာတိပကတိပညာ၊

နတ်ဆုိးပညာြဖစ်၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းရိှလǄင်၊ မǇငိမ်မဝပ်ရုန်းရင်းခတ်ြခင်း၊ ဆုိးညစ်စွာ
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Ǒပမူြခင်း အမျိုးမျိုးရိှတတ်၏။ ၁၇ အထက်မှ သက်ေရာက်ေသာပညာမူကား၊ ေရှ ့ဦးစွာစင်ြကယ်၏။ ထုိမှတပါး၊

အသင့်အတင့်ေန တတ်ြက၏။ ြဖည်းညှင်းေသာသေဘာရိှ၏။ ေသွးေဆာင်လွယ်၏။ ကရုဏာနှင့်၎င်း၊ ေကာင်းကျိုးနှင့်၎င်း

ြပည့်စံု၏။ လျစ်လျူေသာစိတ်ရိှ၏။ လǄိုဝှ့က်ြခင်းနှင့်ကင်းစင်၏။ ၁၈အသင့်အတင့်ေနြခင်းငှါǑပစုတတ်ေသာ သူတုိ့သည်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏ မျိုးေစ့ကုိǇငိမ်သက်စွာ Ǌကဲတတ်ြက၏။

၄သင်တုိ့တွင် စစ်တုိက်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းသည် အဘယ်အေြကာင်းေြကာင့်ြဖစ်သနည်း။ သင်တုိ့အဂင ါ များ၌

စစ်Ǐပိင်ေသာ ကိေလသာ ကာမစိတ်ေြကာင့် ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂သင်တုိ့သည် တပ်မက်၍မရြက။ လူအသက်ကုိ

သတ်၍၎င်း၊ အလွန်လုိချင်ေသာေလာဘစိတ်ရိှ၍၎င်း၊ အလုိမြပည့်စံုနုိင်ြက။ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ စစ်တုိက်ြခင်းကုိလည်း

Ǒပ၍မရြက။ အေြကာင်းမူကား၊ ဆုမေတာင်းဘဲ ေနြက၏။ ၃ ဆုေတာင်းလǄင်လည်း ကာမဂုဏ်ခံစားစရာတုိ့ရိှေစြခင်းငှါ၊

အလဲွေတာင်းေသာေြကာင့်မရြက။ ၄ မတရားေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ၊့ ေလာကီမိဿဟာယသည်

ဘုရားသခင်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်သည်ကုိ မသိြကသေလာ။ ဤေလာကနှင့် မိဿဟာယဖဲွလုိ့ေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏ ရန်သူြဖစ်၏။ ၅ ကျမ်းစာချက် အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါတုိ့ ၌ တည်ေနေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ြငူစူေစချင်ေသာ သေဘာရိှသည်ဟူ၍၎င်း၊ ထင်ြကသေလာ။ ၆ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည်

သာ၍များေသာ ေကျးဇူးကုိǑပေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာသူတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင် ဆီးတားေတာ်မူ၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏ဟုလာသတည်း။ ၇ ထုိေြကာင့်၊

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်သုိ့ လုိက်ြကေလာ့။ မာရ်နတ်ကုိ ဆီးတားြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သူသည် သင်တုိ့ထံက

ေြပးသွားလိမ့်မည်။ ၈ ဘုရားသခင်၌ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်တုိ့ ၌ချဥ်းကပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အြပစ်ရိှေသာသူတုိ၊့

သင်တုိလ့က်ကုိ စင်ြကယ်ေစြကေလာ့။ စိတ်နှစ်ခွရိှသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ ၉ဆင်းရဲǏငိြငင်ြခင်း၊

စိတ်မသာညည်းတွားြခင်း၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းရိှြကေလာ့။ သင်တုိ့ရယ်ြခင်းကုိ စိတ်မသာညည်းတွားြခင်း၊

ြဖစ်ေစြကေလာ့။ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိလည်း ဝမ်းနည်းြခင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။ ၁၀ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်

နိှမ့်ချြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်

က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိမǑပြကနှင့်။ ညီအစ်ကုိချင်းကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ သူ၌အြပစ်ရိှသည်ဟု စီရင်ေသာသူသည် တရားကုိ

က့ဲရဲ၏့။ တရား၌အြပစ်ရိှသည်ဟုစီရင်၏။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သင်သည်တရားကုိ ကျင့်ေသာသူမဟုတ်၊ တရားကုိ

စစ်ေြကာစီရင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၁၂ ပညတ်တရားကုိ ထားပုိင်ေသာသူ၊ စစ်ေြကာစီရင်ပုိင်ေသာသူ တပါးတည်းရိှေတာ်မူ၏။

ထုိသူသည် ကယ်တင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၎င်း၊ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ သူတပါးကုိစစ်ေြကာစီရင်ေသာသင်သည်ကား

အဘယ်သူနည်း။ ၁၃ယေန့ နက်ြဖန် ဤမည်ေသာǏမိ ့သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ ထုိǏမိ ့၌ တနှစ်ပတ်လံုးေန၍ ကုန်သွယ်သြဖင့်

အြမတ်ရေအာင် Ǒပြကကုန်အ့ံဟု ဆုိတတ်ေသာသူတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၄ နက်ြဖန်ေန့၌အဘယ်သုိ့

ြဖစ်မည်ကုိသင်တုိ့မသိြက။ သင်တုိ့ အသက်သည် အဘယ်သုိ့ေသာအရာ ြဖစ်သနည်း။ ခဏထင်ရှားǇပီးမှ

ကွယ်ေပျာက်တတ်ေသာ အခုိးအေငွ ့ြဖစ်၏။ ၁၅ထဝရဘုရားသည် အလုိေတာ်ရိှ၍၊ ငါတုိ့သည်လည်းအသက်ရှင်လǄင်၊

ဤသုိǑ့ပြကကုန်အ့ံ၊ ထုိသုိǑ့ပြက ကုန်အ့ံဟု သင်တုိ့ဆုိသင့်ရာြဖစ်၏။ ၁၆ ယခုသင်တုိ့သည် မိမိေထာင်လǞားြခင်း၌

ဝါǙကားြကေသး၏။ ထုိသုိ့ေသာဝါǙကားြခင်းရိှသမǄသည် မေကာင်းမသင့်ြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

သိလျက် မကျင့်ဘဲေနေသာ သူသည်အြပစ်ရိှ၏။
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၅အချင်းသူေဌး၊ သူǙကယ်တုိ၊့ ယခုလာြက၊ သင်တုိ့အေပƝ၌ ေရာက်လတ့ံေသာ ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာ ေြကာင့်

ငုိေǙကးေအာ်ဟစ်ြက။ ၂ သင်တုိ့ ဥစစာပစစည်းသည် ပုပ်စပ်လျက်ရိှ၏။ အဝတ်ကုိလည်း ပုိးကုိက်စားေလǇပီ။

၃ ေရǞေငွလည်းအေချးတက်၍ ပျက်ကုနǇ်ပီ။ ထုိအေချးသည် သင်တုိ့တဘက်၌ သက်ေသြဖစ်၍၊ မီးက့ဲသုိ့

သင်တုိ့အသားကုိစားလိမ့်မည်။ ေနာက်ဆံုးေသာေနရ့က်ကာလအဘုိ့ဘĭာကုိဆည်းဖူးြကǇပီတကား၊ ၄ နားေထာင်ြက၊

သင်တုိ့လယ်ကွက်၌ ရိတ်ေသာသူတုိ့ကုိ လှည့်စား၍၊ အခမေပးဘဲေနေသာေြကာင့်၊ ထုိအခသည် ေǙကးေြကာ်ေလ၏။

ရိတ်ေသာသူတုိ့၏ ေအာ်ဟစ်ြခင်းအသံသည်လည်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ နားေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေလǇပီ။

၅ သင်တုိ့သည်ေြမǊကီးေပƝမှာ ကာမဂုဏ်ခံစား၍ အလွန်ေပျာ်ေမွြ့ကǇပီ။ သတ်ရေသာေန့၌က့ဲသုိ၊့ မိမိတုိ့ နှလံုးကုိ

ေမွးြမူြကǇပီ။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ အြပစ်စီရင်၍ ကွပ်မျက်ြကǇပီ။ သူသည်လည်း သင်တုိ့ကုိ မဆီးတား။ ၇ ထုိေြကာင့်၊

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သည်းခံလျက် ေစာင့်ေနြက ေလာ့။ အကယ်၍လယ်လုပ်ေသာ

သူသည်အရင်မုိဃ်း၊ ေနာက်မုိဃ်းကုိရသည်တုိင်ေအာင်၊ အဘုိးထုိက်ေသာ ေြမအသီးကုိ သည်းခံလျက် ေစာင့်ေန၍

ေြမာ်လင့်တတ်၏။ ၈ သင်တုိ့သည်လည်း သည်းခံလျက်ေစာင့် ေနြကေလာ့။ ကုိယ်စိတ် နှလံုးကုိǇမဲြမံေစြကေလာ့။

သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မူေသာအချိန်ေရာက်လုနီးǇပီ။ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊

အချင်းချင်းြငင်းခံုြပစ်တင်ြခင်းကုိ မǑပြကနှင့်။ တရားစီရင် ပုိင်ေသာသူသည် တံခါးနားမှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ေဟာေြပာေသာ ပေရာဖက်တုိ့သည် ဆင်းရဲ ဒုကခေတွ ့ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၏

ပံုသက်ေသကုိ ြပြကǇပီဟုမှတ်ြကေလာ့။ ၁၁သည်းခံနုိင်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှေသာသူဟူ၍ ငါတုိ့သည် ေခƝြက၏။

ေယာဘသည် သည်းခံ ေြကာင်းကုိ သင်တုိြ့ကားရြကǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိအမǨကုိ လက်စသတ်ေတာ်မူရာမှာ

အလွန်သနား စံုမက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်း သိြမင်ရြကǇပီ။ ၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာတုိ့တွင်

ကျိန်ဆုိြခင်းကုိသာ၍ ေရှာင်ြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဘံုကုိ တုိင်တည်၍ မကျိနြ်ကနှင့်။ ေြမǊကီးကုိတုိင်တည်၍ မကျိနြ်ကနှင့်။

ထုိမှတပါး၊ အဘယ်အကျိန်အားြဖင့်မǄ မကျိနြ်ကနှင့်။ အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့စကားမှာ၊

ဟုတ်သည်ကုိ အဟုတ်၊ မဟုတ်သည်ကုိ မဟုတ်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ ၁၃ သင်တုိ့တွင် ဆင်းရဲခံရေသာသူရိှလǄင်

ဆုေတာင်းေစ။ ရǞင်လန်းေသာသူရိှလǄင် ဆာလံသီချင်း ကုိဆုိေစ။ ၁၄ နာေသာသူရိှလǄင်၊ သင်းအုပ်ကုိေခƝ၍ သူတုိ့

သည် သခင်ဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပလျက်၊ လူနာကုိဆီနှင့်လူး၍ သူအ့ေပƝမှာ ဆုေတာင်းြကေစ။ ၁၅

ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်း၏ပဌနာသည် လူနာကုိ ကယ်ဆယ်၍၊ သခင်ဘုရားသည် သူကုိ့ထ ေြမာက်ေစေတာ်မူမည်။

သူသည်အြပစ် Ǒပမိေသာ်လည်း ထုိအြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၆ အချင်းချင်းတေယာက်နှင့်တေယာက်၊

ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပနြ်ကေလာ့။ ချမ်းသာရမည် အေြကာင်း၊ အချင်းချင်းတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းြကေလာ့။

သူေတာ်ေကာင်းဆုေတာင်း၍ အရိှနǊ်ကီး ေသာပဌနာ သည် အလွန်တန်ခုိးပါ၏။ ၁၇ ဧလိယသည် ငါတုိ့က့ဲသုိ့

ေလာကဓံတရား၌ ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ မုိဃ်းမရွာမည် အေြကာင်း အထူးသြဖင့် ဆုေတာင်းေသာအခါ၊

သံုးနှစ်နှင့် ေြခာက်လပတ်လံုးေြမေပƝသုိ့ မုိဃ်းမရွာဘဲေန၏။ ၁၈တဖန်ဆုေတာင်းေသာအခါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်

မုိဃ်းရွာေစ၏။ ေြမǊကီးသည်လည်း မိမိအသီး ကုိသီးေလ၏။ ၁၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည်

သမမာတရားလမ်းမှလဲွသွား၍ သူတပါးသည် ထုိသူကုိ ြပန်ေစလǄင်မူကား၊ ၂၀အြပစ်ရိှေသာသူကုိ မှားယွင်းေသာလမ်းမှ

ြပန်ေစေသာသူသည်၊ ဝိညာဥ်ကုိ ေသြခင်းမှ ကယ်တင်၍ များစွာေသာအြပစ်တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်တတ် သည်ဟု ထုိသူသည်

သိမှတ်ေစ။
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၁ ေပတရု

၁ ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ် ငါေပတရုသည်၊ နားေထာင်ြခင်းေကျးဇူး၊ ေယရǨခရစ်၏ အေသွးေတာ်နှင့်

ြဖန်းြခင်းေကျးဇူးကုိခံရမည်အေြကာင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်၏

အနာဂတံသဥာဏ်ေတာ်အတုိင်း ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ၂ ပုန တုြပည်၊ ဂလာတိြပည်၊ ကပပေဒါကိြပည်၊

အာရိှြပည်၊ ဗိသုနိြပည်၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပားေသာ ဧည့်သည်အာဂန တုတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်

Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌များြပားပါေစေသာ။ ၃ အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်း

ရိှေစြခင်းငှါ၊ ေဖာက်ြပနြ်ခင်း၊ ညစ်စွန်းြခင်း၊ ညǨိးနွမ်းြခင်းနှင့်ကင်းစင်ေသာအေမွေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခံရေစမည်အေြကာင်း၊

ေယရǨခရစ်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ Ǌကီးစွာေသာကရုဏာေတာ်နှင့်အညီ ငါတုိ့ကုိ

တဖနြ်ဖစ်ဘွားေစေတာ် မူေသာ၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။

၄ ထုိအေမွေတာ်သည်ကား၊ ေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ြပင်ဆင်ေသာ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ေစမည်အေြကာင်း၊ ၅ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်သည် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့အဘုိ့ ေကာင်းကင်ဘံု၌ သုိထားလျက်ရိှေသာအေမွတည်း။ ၆ အရည်ကျို၍စံုစမ်းြခင်းကုိခံနုိင်ေသာ်လည်း၊

ပျက်စီးတတ်ေသာ ေရǞကုိစစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းထက်၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းကုိ စစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းအရာသည်သာ၍

ြမတ်သည်နှင့်၊ ေယရǨခရစ်ေပƝထွန်းေတာ် မူေသာအခါ အချီးအမွမ်း၊ ဂုဏ်သေရ၊ ဘုန်းအာနုေဘာ် အလုိငှါြဖစ်မည်အေြကာင်း၊

အထူးထူးအြပားြပားေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအေြကာင်းရိှလǄင်၊ ၇ သင်တုိ့သည် ယခုခဏခံရ၍

ဝမ်းနည်းေသာ်လည်း၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိေထာက်၍ ရǞင်လန်းေသာစိတ်ရိှြက၏။ ၈

ထုိသခင်ကုိသင်တုိ့သည် မြမင်ဘူးေသာ်လည်းချစ်ြက၏။ ယခုမှာလည်းမြမင်ဘဲလျက်၊ ယံုြကည်ေသာ အားြဖင့်

ဘုန်းအသေရနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ၊ ေြပာ၍မမီှနုိင်ေသာ ရǞင်လန်းြခင်းစိတ်နှင့် ဝမ်းေြမာက်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ၉ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ

ကယ်တင်ြခင်းတည်းဟူေသာ ယံုြကည်ြခင်း၏ အကျိုးကုိခံရြက၏။ ၁၀ ထုိကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ

ပေရာဖက်တုိ့သည် ေစ့ေစ့စစ်ေြကာေမးြမန်းရှာေဖွ၍၊ သင်တုိ့ ခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာြကǇပီ။ ၁၁

ခရစ်ေတာ်ခံေတာ်မူရေသာဆင်းရဲကုိ၎င်း၊ ဆင်းရဲခံǇပီးမှ ဝင်စားေတာ်မူရေသာ ဘုန်းစည်းစိမ်ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့အထဲ၌ရိှေသာ

ခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်သည် သက်ေသခံနှင့်ေသာအခါ၊ အဘယ်မည်ေသာသူကုိ၎င်း၊ အဘယ်သုိ့ေသာအချိန်ကာလကုိ၎င်း

ဆုိလုိေတာ်မူသည်ဟု ေမးြမန်းရှာေဖွြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေဟာေြပာǑပစုေသာ အရာများတုိ့သည်၊ ကုိယ်အဘုိ့မဟုတ်၊

သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ထုိသူတုိ့ အားဖွင့်ြပေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်ပါလျက်၊ သင်တုိ့အား ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာသူတုိ့သည်၊ ထုိအရာများကုိ သင်တုိ့အား

ယခုြကားေြပာြကǇပီ။ ထုိအရာတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ စဥ်းစားချင် ေသာေစတနာ စိတ်ရိှြက၏။

၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ ခါးပန်းစည်း၍ သမမာသတိရိှြကေလာ့။ ေယရǨခရစ်ေပƝထွန်းေတာ် မူေသာအခါ၊

သင်တုိ့ဆီသုိ့ေရာက်လတ့ံေသာဆုေကျးဇူးကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင် ေြမာ်လင့်ြကေလာ့။ ၁၄ အထက်က သင်တုိ့သည်

ေမှာင်မုိက်ထဲမှာကျင့်ေသာ တပ်မက်ြခင်းတရားကုိ ယခုမလုိက်မကျင့်ဘဲ၊ နားေထာင်တတ်ေသာ သူငယ်က့ဲသုိ့

ြဖစ်၍၊ ၁၅ သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူေသာ သူသည်သန့်ရှင်းေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ကျင့်ြကံǑပမူသမǄတုိ့ ၌ သန့်ရှင်းြခင်း

ရိှြကေလာ့။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည်လည်း သန့်ရှင်းြခင်းရိှြကေလာ့ ဟု

ကျမ်းစာလာသတည်း။ ၁၇ လူမျက်နှာကုိမင့ဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့၏အကျင့်အတုိင်း စီရင်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကုိ
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သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းကုိးကွယ်လǄင်၊ ဧည့်သည်ြဖစ်စဥ် ကာလပတ်လံုး ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်နှင့် ကျင့်ေနြက

ေလာ့။ ၁၈ မိစဥ်ဘဆက်ကျင်လည်ေသာ အချည်းနီှးကျင့်ြကံǑပမူြခင်းမှ၊ ေရǞေငွအစရိှေသာ ေဖာက်ြပန် ပျက်စီး

တတ်ေသာ ဥစစာနှင့် သင်တုိ့ကုိ ေရွးေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၁၉အဘယ်အြပစ်မǄမရိှ၊ အညစ်အေြကးနှင့် ကင်းစင်ေသာ

သုိးသငယ်က့ဲသုိ့ေသာ ခရစ်ေတာ်၏အေသွး ေတာ်ြမတ်နှင့်ေရွးေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၀ ထုိခရစ်ေတာ်ကား၊

ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ ခန့်ထားေတာ်မူြခင်းကုိ ခံနှင့်သည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်အား ြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ေသာ

သင်တုိအ့ဘုိ၊့ ဤေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌ထင်ရှားေတာ်မူǇပီ။ ၂၁သင်တုိသ့ည် ဘုရားသခင်ကုိ ေထာက်လျက်ယံုြကည်ြခင်း၊

ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှေစြခင်းငှါ၊ ထုိသခင်ကုိ ဘုရားသခင်သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ၍ ဘုန်းအသေရကုိ ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။

၂၂သင်တုိ့သည် ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာ မျိုးေစ့အားြဖင့် ြဖစ်ဘွားသည်မဟုတ်၊ ၂၃ မေဖာက်ြပန်မပျက်စီးတတ်ေသာ

မျိုးေစ့တည်းဟူေသာ အသက်ရှင်၍ အစဥ်အǇမဲတည်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်

ြဖစ်ဘွားေသာေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိများကုိချစ်ေယာင်မေဆာင်၊ အမှန်ချစ်ြခင်းအလုိငှါ စိတ်ထဲမှသမမာတရားကုိ

နားေထာင်လျက်၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ စင်ြကယ်ေစǇပီးသည်နှင့် အညီ၊ စင်ြကယ်ေသာ စိတ်နှင့်အချင်းချင်း

အားǊကီးေသာချစ်ြခင်းေမတတာရိှြကေလာ့။ (aiōn g165) ၂၄ လူမျိုးရိှသမǄသည်လည်း ြမက်ပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ လူမျိုး၏

ဘုန်းရိှသမǄသည်လည်း ြမက်ပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ြမက်ပင်သည်ညǨိးနွမ်းေသွေ့ြခာက်တတ်၏။ အပွင့်လည်း ေǙကတတ်၏။

၂၅ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်တရားမူကား၊ ကာလအစဥ်အǇမဲတည်၏။ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်၊သင် တုိ့အား

ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားြဖစ်သတည်း။ (aiōn g165)

၂ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ြမည်းစမ်းြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂ အမျိုးမျိုးေသာ

မနာလုိြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်း၊ လǄိုဝှ့က်ြခင်း၊ ြငူစူြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းရိှသမǄကုိ ပယ်ရှား၍၊ ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ

နǨတ်ကပတ်တရား၏ နုိစ့စ်အားြဖင့် Ǌကီးပွားမည်အေြကာင်း၊ ၃ ဘွားစေသာသူငယ်က့ဲသုိ၊့ ထုိတရားနုိကုိ့ အလွန်

လုိချင်ေသာ စိတ်ရိှြကေလာ့။ ၄ လူတုိ့ပယ်ထား၍ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ အသက်ေကျာက်ြမက်တည်းဟူေသာ

ထုိသခင် ထံသုိ့သင်တုိ့သည်ေရာက်၍၊ ၅ အသက်ေကျာက်များက့ဲသုိ့ အဆင့်ဆင့်အထပ်ထပ်

တည်ေဆာက်လျက်ရိှသြဖင့် ဓမမတုိက်ြဖစ်ြက၏။ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူရာ

ဓမမယဇ်ကုိပူေဇာ်ရေသာ သန့်ရှင်းေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မျိုးလည်းြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာသည်ကား၊

ေရွးချယ်ေသာ တုိက်ေထာင့်အြမစ်ေကျာက်ြမက်ကုိ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝမှာ ငါချိတ်ထား၏။ ထုိေကျာက်ကုိ

အမီှǑပေသာသူသည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှနုိင်ရာဟု လာသတည်း။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာ

သင်တုိ့ ၌ကားဘုန်းအသေရရိှ၏။ နားမေထာင်ေသာသူတုိ့ ၌ကား၊ တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ ပယ်ထားေသာ

ေကျာက်သည် ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့်အထွဋ်ဖျားသုိ့ ေရာက် ြပန်၏။ ၈ နားမေထာင်ဘဲ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ထိမိ၍ လဲေသာသူတုိ့သည် ထိမိ၍ လဲစရာေကျာက်၊ မှားယွင်းစရာေကျာက်လည်းြဖစ်၏။ ထုိအမǨနှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ

ထုိသူတုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသတည်း။ ၉ သင်တုိ့မူကား၊ ေမှာင်မုိက်ထဲမှ အ့ံဘွယ်ေသာ အလင်းေတာ်သုိ့

ေခƝသွင်းေတာ်မူေသာ သူ၏ဂုဏ် ေကျးဇူးများကုိ ေဘာ်ြပေစြခင်းငှါ၊ ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ အမျိုးြဖစ်ြက၏။

မင်းစည်းစိမ်ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မျိုး၊ သန့်ရှင်းေသာလူမျိုး၊ ပုိင်ထုိက်ေတာ်မူေသာ အေပါင်းအသင်းြဖစ်ြက၏။

၁၀ အထက်ကအေပါင်းအသင်းမဟုတ်၊ ယခုတွင် ဘုရားသခင်၏ အေပါင်းအသင်းြဖစ်ြက၏။ ကရုဏာ

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အထက်ကမခံရေသာ်လည်းယခုတွင် ခံရြက၏။ ၁၁ ချစ်သူတုိ၊့ ဝိညာဥ်နှင့်စစ်Ǐပိင်တတ်ေသာ
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ကုိယ်ကာယတပ်မက်ြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင်မည်အေြကာင်း၊ ဧည့်သည်အာဂန တုက့ဲသုိ့ေသာ သင်တုိ့ကုိ ငါေတာင်းပန်၏။

၁၂ သာသနာပလူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိက့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြကသည်အမǨမှာ၊ ဘုရားသခင်ြကည့်ရǨ စီရင်ေတာ်မူေသာ

ေနရ့က်၌၊ သင်တုိ့၏ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ သူတုိ့သည် ေထာက်ရǨ၍ ဘုရားသခင်ကုိချီးမွမ်းမည်အေြကာင်း၊

သူတုိ့ ေရှ ့၌တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ ကျင့်ေနြကေလာ့။ ၁၃ သခင်ဘုရား၏မျက်နှာေတာ်ကုိ ေထာက်လျက်၊

အထွဋ်အြမတ်တည်းဟူေသာရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေစ၊ လူဆုိး တုိ့ကုိ ဒဏ်စီရင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လူေကာင်းတုိ့ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊

၁၄ ရှင်ဘုရင်ခန့်ထားေသာ ဝန်မင်းြဖစ်ေစ၊ လူတုိ့တွင် စီရင်ခန့်ထားသမǄေသာမင်း၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၅

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာအားြဖင့် လူမုိက်တုိ့၏ မုိက်မဲေသာ စကားကုိ

ေချေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိ့ေသာ အလုိေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ လူလွတ်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ လွတ်ြခင်းအေြကာင်းြဖင့်

မေကာင်းေသာအမǨတုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်ေသာသူက့ဲသုိ့ မကျင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်က့ဲသုိ့ကျင့်ေနြကေလာ့။ ၁၇

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ ရုိေသြကေလာ့။ ညီအစ်ကုိများကုိ ချစ်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၊

ရှင်ဘုရင်ကုိရုိေသြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၁၈အေစခံငယ်သားတုိ၊့ အလွန်ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့်တကွ ကုိယ်သခင်တုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ

ဝန်ခံြကေလာ့။ သခင်သည်စိတ်ေကာင်း၍ ြဖည်းညှင်းေသာသေဘာရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ြကမ်းတမ်းေသာသေဘာရိှသည်ြဖစ်ေစ

ဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၉ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏မျက်နှာေတာ်ကုိေထာက်၍၊ မတရားေသာညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

နာကျင်စွာခံရလǄင် ေကျးဇူးရိှ၏။ ၂၀ ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့် ဒဏ်ခံရေသာအခါ သည်းခံလǄင်၊ အဘယ်ချီးမွမ်းစရာရိှသနည်း။

ေကာင်းမွန်စွာǑပ ၍ ဆင်းရဲခံရေသာအခါ သည်းခံလǄင်၊ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ေကျးဇူးရိှ၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသုိ့အလုိငှါ သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီ၊ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အတွက် ခံေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ ေြခေတာ်ရာကုိ

ေရှာက်လုိက်ေစြခင်းငှါ ပံုသက်ေသကုိထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၂ ထုိသခင်သည် ဒုစရုိက်ကုိမǑပ၊ နǨတ်ေတာ်၌လည်း

မုသာကုိရှာမေတွ၊့ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ြပန်၍မက့ဲရဲ။့ ၂၃ အေသခံရေသာအခါ Ǉခိမ်းေချာက်ြခင်းကုိမǑပ။

တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူေသာသူ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ် အပ်နံှေတာ်မူ၏။ ၂၄ ငါတုိ့သည်အြပစ်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာ၌

အေသြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအရာ၌ အသက်ရှင်ေစမည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့အြပစ်များကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင်

သစ်တုိင်မှာခံေတာ်မူǇပီး ဒဏ်ချေတာ်များအားြဖင့် သင်တုိ့သည် အနာေပျာက်လျက်ရိှြက၏။ ၂၅ သင်တုိ့သည်

အထက်ကလမ်းလǞဲ၍ ေပျာက်ေသာသုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ယခုမူကား၊ သုိးထိန်းတည်း ဟူေသာသင်တုိ့၏ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ

အုပ်စုိးြကည့်ရǨေတာ်မူေသာအရှင်ထံသုိ့ ြပန်ေရာက်ြကǇပီ။

၃အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်နည်းတူ မိန်းမတုိ၊့ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂ သုိǑ့ပ၍၊

နǨတ်ကပတ်ဘုရားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ေသာ ေယာက်ျားအချိုရိှ့လǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် တရားမနာေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့၏ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့် စင်ြကယ်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ေထာက်ရǨ၍၊ မိမိမယား၏ အကျင့်အားြဖင့်

ေသွးေဆာင်လျက် အတူပါမည် အေြကာင်းရိှ၏။ ၃ သင်တုိ့ ၌ တန်ဆာဆင်ြခင်းမǨကား၊ ဆံပင်ကျစ်ြခင်း၊

ေရǞဆင်ြခင်း၊ အဝတ်ဝတ်ြခင်းတည်းဟူေသာ အြပင်တန်ဆာ ဆင်ြခင်းမြဖစ်ေစဘဲ၊ ၄ ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ

အဘုိးများစွာထုိက်ေသာ နǨးည့ံǇငိမ်သက်ြခင်းသေဘာတည်းဟူေသာ မေဖာက်ြပန် မပျက်စီးတတ်ေသာ

တန်ဆာဆင်ြခင်းရိှေသာ စိတ်နှလံုး၏ အတွင်းလူြဖစ်ေစြကေလာ့။ ၅ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစား၍သန့်ရှင်းေသာ

မိန်းမတုိ့သည် ေရှးက ထုိသုိ့ကုိယ်ကုိတန်ဆာဆင်လျက်၊ စာရာသည် အာြဗဟံကုိ သခင်ဟုေခƝေဝƝ၍ သူ၏စကားကုိ

နားေထာင်သက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြက၏။ သင်တုိ့သည် ေကာင်းမွန်စွာကျင့်၍၊ ေြကာက်ရံွ ့
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တုန်လǨပ်ြခင်းအလǄင်းမရိှဘဲေနလǄင် စာရာ၏သမီးြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိနည်းတူ၊ ေယာက်ျားတုိ၊့ ဆုေတာင်းြခင်းအမǨ၌

အဆီးအတားမရိှေစြခင်းငှါ အသက်ရှင်ြခင်း ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ဆက်ဆံ၍အေမွခံရေသာ သူချင်းက့ဲသုိ၊့ သတိပညာနှင့်

ေလျာ်စွာကုိယ်ခင်ပွန်းနှင့်အတူေန၍၊ ၇ အား နည်းေသာသူကုိ Ǒပသင့်သည်အတုိင်း သူကုိ့ ေစာင့်မǑပစုြကေလာ့။

၈ အချုပ်အြခာစကားဟူမူကား၊ သင်တုိ့အေပါင်းသည် စိတ်တညီတညွတ်တည်းရိှြကေလာ့။ စိတ်ြကင်နာ ြခင်း၊

ညီအစ်ကုိချင်းက့ဲသုိ့ချစ်ြခင်း၊ သနားစံုမက်ြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်းရိှြကေလာ့။ ၉ သင်တုိ့သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ

အေမွခံေစြခင်းအလုိငှါ ေခƝေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု သိမှတ် ၍၊ အချင်းချင်းရန်တံု့မမူ၊ ြပန်၍ မက့ဲရဲ၊့

ေမတတာပုိ့ ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၀ အသက်ကုိေမွေ့လျာ်ေစ၍၊ ေကာင်းမွန်ေသာ ေနရ့က်တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ြခင်းငှါ

အလုိရိှေသာသူသည်၊ မိမိလǄာကုိမေကာင်းေသာအရာနှင့် ကင်းလွတ်ေစ။ မိမိနǨတ်ခမ်းလည်းမုသားစကားကုိ

မေြပာေစနှင့်။ ၁၁ ဒုစရုိက်ကုိလǞဲေရှာင်၍ သုစရုိက်ကုိǑပေစ။ သူတပါးနှင့် အသင့်အတင့်ေနြခင်းကုိရှာ၍ မီှေအာင်

လုိက်ေစ။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ဆုေတာင်း

ြခင်းကုိလည်း နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ဒုစရုိက်Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိကား၊ ထာဝရဘုရားသည် မျက်နှာလǞဲေတာ်မူ၏။ ၁၃

သင်တုိသ့ည်ေကာင်းေသာတရားကုိ ကျင့်ေသာသူြဖစ်လǄင်၊ အဘယ်သူညှဥ်းဆဲမည်နည်း။ ၁၄ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေြကာင့်

ဆင်းရဲခံရလǄင်မူကား၊ မဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့၏Ǉခိမ်းေချာက်ြခင်းကုိ မေြကာက်ြကနှင့်၊ မထိတ်လန့ြ်ကနှင့်။ ၁၅ စိတ်နှလံုးထဲ၌

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ရုိေသြခင်းရိှြကေလာ့။ သင်တုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်း၏ အေြကာင်းကုိ ေမးြမန်းေသာသူရိှသမǄတုိ့အား၊

နူးည့ံေသာသေဘာ၊ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာနှင့် ြပန်ေြပာ ြခင်းငှါ၊ ကာလအစဥ်မြပတ် အသင့်ရိှေနြကေလာ့။

၁၆ ခရစ်ေတာ်၌ သင်တုိ့ကျင့်ေသာ အကျင့်ေကာင်းကုိ ရǨတ်ချေသာ သူတုိ့သည် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ေသာအခါ၊

ကုိယ်တုိင်ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာစိတ် ြကည်လင်လျက် ေနြကေလာ့။

၁၇ ဘုရားသခင့်အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ သုစရုိက်ကုိǑပ၍ ဆင်းရဲခံြခင်းသည်၊ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍ ခံြခင်းထက် သာ၍ ေကာင်း၏။

၁၈ ခရစ်ေတာ်သည် ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့် အေသသတ်ြခင်းကုိခံ၍၊ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် အသက်ရှင်ြခင်း သုိ့

ေရာက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့ကုိ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြခင်းငှါ၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ ေသာသူသည်၊

မေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့အတွက်၊ ဒုစရုိက် အြပစ်များေြကာင့် တခါခံေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်း

Ǚကသွားေတာ်မူ၍၊ ယခုေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားေသာ ဝိညာဥ် တုိ့အား တရားေဟာေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိဝိညာဥ်တုိ့မူကား

ေရှးကာလ၊ ေနာဧလက်ထက်၌၊ နည်းေသာသူတည်းဟူေသာ လူရှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေရအားြဖင့် ကယ်ဆယ်ေသာသေဘင ာကုိ

တည်လုပ်စဥ်တွင်၊ ဘုရားသခင်၏ ခန တီေတာ်သည်ဆုိင်းလင့်ေတာ်မူ ေသာ်လည်း၊ နားမေထာင်ေသာဝိညာဥ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၁

ထုိသုိ့ေသာ ဥပမာအတုိင်း၊ ယခုတွင်ဗတတ ိဇံသည် ေယရǨခရစ်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ်၏။

ဗတတ ိဇံဟုဆုိေသာ်၊ ကုိယ်ကာယ၏အညစ်အေြကးေဆးေြကာြခင်းကုိ မဆုိလုိ။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာစိတ်ြကည်လင်၍၊

ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ ဝန်ခံြခင်းကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၂၂ ထုိသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ Ǚကေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ေကာင်းကင်တမန်အစရိှေသာ အာဏာစက် တန်ခုိးများတုိ့ကုိ အုပ်စုိးလျက်၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ျာေတာ်ဘက်၌

ရိှေတာ်မူ၏။

၄ ထုိသုိ့ခရစ်ေတာ်သည် ကုိယ်ခနဓာေတာ်၌ ငါတုိ့အတွက်ခံေတာ်မူသည်မှန်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့လည်း

ထုိသုိ့ေသာသေဘာကုိ လက်နက်Ǒပ၍သံုးစဲွြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ခနဓာ၌ခံေသာသူသည် ဒုစရုိက် တုိ့နှင့်

လွတ်Ǉငိမ်းသည်ြဖစ်၍၊ ၂ ေနာက်တဖန်သူတုိ့၏ တပ်မက်ြခင်းတရားကုိ မကျင့်၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်အတုိင်း
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ကျင့်လျက်၊ ကုိယ်ခနဓာအသက်အပုိင်းအြခားကျန်ရစ်ေသာကာလကုိ လွန်ေစတတ်၏။ ၃သာသနာပလူတုိ့၏အလုိသုိလုိ့က်၍၊

ကိေလသာညစ်ညǨးြခင်း၊ ကာမတပ်မက်ြခင်း၊ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးြခင်း၊ ပဲွလုပ်ြခင်း၊ ေသာက်ြကူးြခင်း၊

အဓမမရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း၌ကျင်လည်၍၊ ငါတုိ့လွန်ေစǇပီးေသာ အသက်ကာလသည် ငါတုိ့အားေလာက်ေပ၏။

၄ ယခုမှာသင်တုိ့သည် သူတုိ့နှင့်အတူ မဆက်ဆံ၊ ကာမဂုဏ်၌ လွန်ကျူးညစ်ညǨးစွာမǑပသည်အရာကုိ

သူတုိ့သည်အ့ံြသ၍ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေသေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း

တရားစီရင်ြခင်းငှါ အသင့်ရိှေတာ် မူေသာသူေရှ ့၌၊ ထုိသူတုိ့သည် စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံ။ ၆

ထုိအေြကာင်းေြကာင့် လူတုိ့ေရှ ့၌ ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊ ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌

စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ ေသေသာသူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ ြကားရြက၏။ ၇

ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာတုိ့သည် အဆံုးသုိေ့ရာက်လုသည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သမမာသတိရိှြကေလာ့။ ဆုေတာင်းြခင်းအလုိငှါ

ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၈ အြခားေသာအမǨအရာထက်မက၊ အချင်းချင်းအားǊကီးေသာ ချစ်ြခင်းေမတတာသည်

များစွာေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်တတ်၏။ ၉ ြမည်တမ်းြခင်းမရိှဘဲ အချင်းချင်း ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပြကေလာ့။

၁၀ သင်တုိ့သည် ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ အသီးသီးခံရြကသည်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင်၏ အထူးထူး အြပားြပားေသာ

ေကျးဇူးေတာ်ဘĭာစုိးေကာင်းက့ဲသုိ၊့ အချင်းချင်းေဝငှေပးကမ်းြကေလာ့။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် အရာရာ၌

ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားေစမည်အေြကာင်း၊ ေဟာေြပာေသာသူသည်ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ

ေဟာေြပာေစ။ အြခားေသာအမǨကုိ ေဆာင် ရွက်ေသာသူသည်၊ ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ အစွမ်းသတတ ိအတုိင်း

ေဆာင်ရွက်ေစ။ ထုိဘုရားသခင် သည် ကမ ဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းအသေရ အစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။

အာမင်။ (aiōn g165) ၁၂ ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ စံုစမ်းစရာဘုိ့ ယခုခံရေသာ မီးစစ်ြခင်းအရာကုိကား၊ သင်တုိ့ ၌

အ့ံြသဘွယ် ေသာအရာြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်၍၊ အ့ံြသြခင်းမရိှြကနှင့်။ ၁၃ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ဆင်းရဲကုိ

ဆက်ဆံြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုန်းေတာ်ေပƝထွန်းေသာအခါ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းမည်အေြကာင်း၊ ယခုပင်

ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၁၄ခရစ်ေတာ်၏ နာမေြကာင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံရလǄင် မဂငလာရိှြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းǊကီးေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝမှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ၌ကား က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ သင်တုိ့ ၌ကား

ချီးမွမ်းြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူအသက်ကုိသတ်ေသာအြပစ်၊ သူ့ ဥစစာကုိ ခုိးေသာအြပစ်၊ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာအြပစ်၊

သူတပါးအမǨ၌ ေရာေနှာေသာအြပစ်ရိှ၍၊ သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ မခံေစနှင့်။ ၁၆ ခရစ်ယာနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့်

ခံရလǄင်မူကား၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်း မရိှေစနှင့်။ ထုိအမǨေြကာင့်ခံရလǄင် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေစ။ ၁၇

ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်သားတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာစစ်ေြကာစီရင်ရေသာ အချိန်ရိှǇပီ။ ငါတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ စစ်ေြကာအချိန်ရိှǇပီ။

ငါတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ စစ်ေြကာစီရင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ ဧဝံဂလိတရားစကားကုိ နားမ ေထာင်ေသာသူတုိ့၏

အမǨသည် အဘယ်သုိǇ့ပီးလိမ့်မည်နည်း။ ၁၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်ခဲသည်မှန်လǄင်၊

ဘုရားသခင်ကုိ မကုိးကွယ် ေသာသူ၊ အြပစ်ထင်ရှားေသာသူသည် အဘယ်မှာေပƝလိမ့်မည်နည်း။ ၁၉ ထုိ့ေြကာင့်၊

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်း ဆင်းရဲခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ သစစာရိှေသာ အသက်သခင်က့ဲသုိ့မှတ်လျက်၊

ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေန၍၊ ကုိယ်ေတာ်၌မိမိတုိ့ အသက်ဝိညာဥ်ကုိအပ်နံှြကေစ။

၅သင်းအုပ်အရာ၌၎င်း၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာကုိ သိြမင်ေသာသက်ေသအရာ၌၎င်း ခန့်ထား

ေသာသူ၊ ထင်ရှားေစေတာ်မူလတ့ံေသာ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ဆက်ဆံေသာသူြဖစ်ေသာ ငါေပတရုသည်၊
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သင်တုိ့တွင်ရိှေသာ သင်းအုပ်ချင်းတုိ့ကုိ ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၂ သုိတုိ့နှင့်အတူရိှေသာဘုရားသခင်၏ သုိးေတာ်စုကုိ

ထိန်းြခင်းအမǨမှာ၊ အနုိင်ထိန်းရေသာေြကာင့် မဟုတ်၊ မစင်ြကယ်ေသာစီးပွားကုိ တပ်မက်ေသာေြကာင့်မဟုတ်ဘဲ၊

အလုိလုိေစတနာစိတ်ရိှ၍ ြကည့်ရǨ အုပ်ထိန်းြကေလာ့။ ၃အသီးအသီးအုပ်ေသာ အသင်းေတာ်တုိ့ကုိ အာဏာထား၍

အစုိးတရǑပသည်မဟုတ်ဘဲ၊ သုိးေတာ်စု ေရှမှ့ာပံုသက်ေသကုိြပေသာသူြဖစ်ြကေလာ့။ ၄ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သုိးထိန်းအǊကီး

ေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် မညǨိးမနွမ်းတတ်ေသာ ဘုန်းǊကီးေသာ ပန်းဦးရစ်သရဖူကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

၅ ထုိနည်းတူ၊ အသက်ပျိုေသာသူတုိ၊့ အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိ့၏ စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ထုိမǄမက၊

အချင်းချင်းတေယာက်ေအာက်တေယာက်နိှမ့်ချလျက်ေန၍၊ နိှမ့်ချြခင်းတန်ဆာကုိ ဆင်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာ သူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ဆီးတားေတာ်မူ၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၆

ထုိေြကာင့် ကာလအချိန်တန်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိချီးေြမှာက်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ တန်ခုိးǊကီေသာ

လက်ေတာ်ေအာက်၌ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချြကေလာ့။ ၇သင်တုိ့ကုိသတိနှင့် ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ ၌

စုိးရိမ်ြခင်းအမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်၌ အပ်နံှြကေလာ့။ ၈ သမမာသတိရိှလျက် မအိပ်ဘဲေစာင့်ေနြကေလာ့။

သင်တုိ့၏ ရန်သူတည်းဟူေသာ မာရ်နတ်သည်၊ ေဟာက်ေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့ အဘယ်သူကုိ မျိုရမည်နည်းဟူ၍

လှည့်လည်ရှာေဖွလျက်ရိှ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ လူြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှေသာ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများတုိ့သည်

ထုိသုိ့ေသာဆင်းရဲကုိ ခံရြကသည်ဟုသိမှတ်လျက်၊ ယံုြကည်ြခင်း၌တည်၍မာရ်နတ်ကုိ ဆီးတားြကေလာ့။ ၁၀

ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့် ငါတုိကုိ့ ထာဝရဘုန်းအသေရေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူေသာ၊ ခပ်သိမ်းေသာ ေကျးဇူးကုိǑပေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်သည် ခဏဆင်းရဲခံǇပီးေသာ သင်တုိ့ကုိစံုလင်တည်ြကည်ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံ ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ (aiōnios

g166) ၁၁ ထုိဘုရားသခင်သည် ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းအသေရ အစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။

(aiōn g165) ၁၂ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်လျက်၊ သင်တုိ့မီှဝဲ ဆည်းကပ်ေသာဤအရာများသည်

ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အမှန် ြဖစ်သည်ဟု သက်ေသခံလျက်၊ ဤစာကုိ အကျဥ်းအားြဖင့်ေရးǇပီးမှ၊ ငါစိတ်ထင်

သည်အတုိင်း သင်တုိ့အမǨ၌ သစစာရိှေသာညီအစ်ကုိ သိလွာနုလက်ြဖင့်ယခုေပးလုိက်၏။ ၁၃ ငါ့သားမာကုမှစ၍

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ရိှေသာ သင်တုိ့နှင့်အတူ ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ အသင်းေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၄

အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်ေမတတာနမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ သင်တုိ့အေပါင်း၌

Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၂ ေပတရု

၁ ေယရǨခရစ်၏ကǀန်တမန်ေတာ် ငါရိှမုန်ေပတရုသည် ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါတုိ့ဘုရား သခင်ေယရǨခရစ်၏

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ငါတုိ့ ယံုြကည်သည်နည်းတူ၊ ြမတ်စွာေသာယံုြကည်ြခင်းကုိ ရေသာသူတုိ့အား ြကားလုိက်ပါ၏။

၂ ဘုရားသခင်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨကုိ၎င်း၊ သိေသာဥာဏ်အားြဖင့်၊ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်း သည်

သင်တုိ့ ၌များြပားပါေစေသာ။ ၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ငါတုိ့ကုိဘုန်းတန်ခုိးေတာ်နှင့် ေခƝေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိ

သိေသာဥာဏ်အားြဖင့်၊ ငါတုိ့အားအသက်ရှင်ြခင်း၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ဘုရားတန်ခုိး ေတာ်သည် ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။ ၄ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်လည်း အလွနǊ်ကီးြမတ်၍

အဘုိးထုိက်ေသာ ဂတိများကုိ ငါတုိ့ ၌အပ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိဂတိေတာ်များကုိ အမီှǑပ၍

သင်တုိ့သည် ေလာကီတပ်မက်ြခင်းအညစ်အေြကးနှင့် ကင်းလွတ်သြဖင့်၊ ဘုရားပကတိကုိ ဆက်ဆံရေသာသူ

ြဖစ်ြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၅ ထုိသုိ့အလုိငှါ၊ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း၌ သီလကုိ၎င်း၊ သီလ၌ ပညာကုိ၎င်း၊ ၆

ပညာ၌ ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်းကုိ၎င်း၊ သည်းခံြခင်း၌ ဘုရားဝတ်ကုိǑပ၍ ေမွေ့လျာ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ၇ ထုိေမွေ့လျာ်ြခင်း၌

ညီအစ်ကုိစံုမက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ညီအစ်ကုိစံုမက်ြခင်း၌ ချစ်ြခင်းေမတတာကုိ၎င်း၊ အလွန် ǐကိးစားအားထုတ်၍ ထပ်ဆင့်ြကေလာ့။

၈ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိပါရမီတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ ရိှ၍ Ǚကယ်ဝလǄင်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ သိကǀမ်းြခင်း ၌

မပျင်းရိေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကျိုးမ့ဲ မြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǒပြပင်တတ်ြက၏။ ၉ ထုိပါရမီနှင့် ကင်းေသာသူမူကား၊ မျက်စိကန်း ၏။

ကုိယ်မျက်စီ ကုိကုိယ်ပိတ်၏။ မိမိအြပစ်ေဟာင်း ေဆးေြကာေြကာင်းကုိ ေမ့ေလျာ့၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ခံရေသာ ေခƝေတာ်မူြခင်းနှင့် ေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိ တည်Ǉမဲ ေစြခင်းငှါ သာ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင်၊ ေရွလ့ျာ့ြခင်းနှင့်အစဥ်ကင်းလွတ်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၁ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်၏

ထာဝရနုိင်ငံေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်စားြခင်း အခွင့် ကုိ သင်တုိ့အားǙကယ်ဝစွာ ေပးသနားေတာ်မူလတ့ံ။ (aiōnios g166) ၁၂ ထုိေြကာင့်၊

ယခုေဟာေြပာေသာသမမာတရားကုိ သင်တုိ့သည် နားလည်၍ တည်ြကည်ြခင်းရိှေသာ်လည်း၊ ဤသုိ့ေသာ စကားများနှင့်

သင်တုိ့အား အစဥ်မြပတ် သတိေပးမည် အမǨကုိ ငါမေမ့မေလျာ့။ ၁၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်သည် ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ

သည်အတုိင်း၊ ၁၄ ငါတည်းခုိရာတဲကုိ မြကာမြမင့်မီှ ငါပစ်သွား ရမည်အရာကုိ ငါသိမှတ်၍၊ ဤတဲ၌ ရိှေနစဥ်ကာလ

ပတ်လံုး၊ သင်တုိ့ကုိ သတိေပး၍ နǨိးေဆာ်အပ်သည်ဟု ငါသေဘာရိှ၏။ ၁၅ ထုိမှတပါး၊ ငါစုေတ့သည်ေနာက်၊ သင်တုိ့သည်

ဤအရာများကုိ အစဥ်မှတ်မိေစြခင်းငှါ ငါǐကိးစား အားထုတ်မည်။ ၁၆ ငါတုိ့သြခင်ေယရǨခရစ်၏ တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း၊

Ǚကလာေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့အား ြကားေြပာေသာ အခါ၊ ငါတုိ့သည် ပရိယာယ်နှင့် ြပင်ဆင်ေသာ ဒĭာရီ

စကားကုိမလုိက်၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ြမင် ေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၁၇အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဤသူသည်

ငါ နှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ ချစ်သား ေပတည်းဟူေသာ အသံေတာ်သည်၊ ထူးြမတ်ေသာအေရာင်အဝါေတာ်ထဲက၊

ထုိသခင်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင့် အထံေတာ်မှ ဂုဏ်သေရဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိခံရေတာ်မူ၏။

၁၈ ေကာင်းကင်က ေရာက်လာေသာ ထုိအသံေတာ် ကုိ ငါတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာေတာင်ေပƝမှာ သခင်ဘုရား

နှင့်အတူရိှေသာအခါ ြကားရြက၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ သာ၍Ǉမဲြမံေသာ နာဂတတ ိ စကား ေတာ်သည် ငါတုိ့ ၌ ရိှေသး၏။

စိတ်နှလံုးထဲ၌ ဘာရုဏ် တက်၍ ြကယ်နီေပƝထွက်သည် ကာလတုိင်ေအာင်၊ ထုိ အနာဂတတ ိစကားေတာ်ကုိ ေမှာင်မုိက်အရပ်၌

ထွန်းလင်း ေသာဆီမီးက့ဲသုိ့မှတ်၍၊ သင်တုိ့သည် အမီှǑပသင့်ြက၏။ ၂၀ကျမ်းစာ၌ပါေသာ အာနဂတတ ိ စကားမည်သည်

ကား၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်အနက်မေပƝဟု ေရှ ့ဦးစွာ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ အနာဂတတ ိစကားသည်
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လူ အလုိအားြဖင့် ြဖစ်ဘူးသည်မဟုတ်၊ ဘုရားသင်၏ သန့်ရှင်းေသာသူတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏

တုိက်တွန်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၍ ေဟာေြပာြက၏။

၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယုဒလူတုိ့တွင် မိစ ဆာပေရာဖက် ရိှြက၏။ ထုိနည်းတူ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ မိစ ဆာဒိėိ

အယူများကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့် သွင်း၍၊ မိမိတုိ့ကုိ ဝယ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိြငင်းပယ်လျက်၊ မိမိအေပƝ သုိ့

လျင်စွာေသာဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ေရာက်ေစေသာ မိစ ဆာဆရာတုိ့သည် သင်တုိ့တွင်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂ သူတုိ့ ညစ်ညǨးေသာ

အကျင့်ဓေလ့တုိ့ကုိ အများေသာသူတုိ့သည် လုိက်ေသာအားြဖင့် သမမာတရားလမ်း အသရသည် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ၃

သူတုိသ့ည် ေလာဘလွန်ကျူးလျက် ေချာ့ေမာ့ ေသာ စကားနှင့် သင်တုိ့ကုိကုန်သွယ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အြပစ်စီရင်ြခင်းသည်

ေရှးကာလ မှစ၍ မဖင့်မနဲွ၊ သူတုိ့ဖျက်ဆီးြခင်းသည်လည်း အိပ်၍မေပျာ်။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ြပစ်မှားေသာ

ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည်နှေြမာေတာ်မမူ၊ ငရဲထဲသုိ့ ချလုိက်Ǉပီးမှ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်း အလုိငှ့ါ

ချုပ်ထား၍၊ ေမှာင်မုိက်သံǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်ေတာ်မူ၏။ (Tartaroō g5020) ၅ ေရှးေလာကဓာတ်ကုိလည်းနှေြမာေတာ်မမူ။

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားကုိေဟာေသာေနာဧနှင့် လူခုနစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ၍၊ ဘုရားကုိ မကုိးကွယ် ေသာ

ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရလǞမ်းမုိး ေစေတာ်မူ ၏။ ၆ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ဖျက်ဆီးရာ၊

ဒဏ်စီ ရင်ေတာ်မူသြဖင့် ေနာင်၌ မတရား ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်အ့ံေသာသူတုိ့ အားပံုသက်ေသကုိ ထားေတာ်မူ၏။

၇ ထုိအခါမတရားေသာ သူတုိ့၏ ညစ်ညူးေသာ အကျင့်အားြဖင့် ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ၊ ေြဖာင့် မတ်ေသာ

ေလာတကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မတရားေသာ သူတုိ့တွင် ေနစဥ်အခါ၊ သူတုိ့၏

မတရားေသာအမǨများကုိ ေနတုိ့င်းမြပတ်မျက်စီြမင်လျက်၊ နားြကားလျက်ရိှသြဖင့်၊ မိမိေြဖာင့်မတ်ေသာ စိတ်နှလံုးကုိ

ြပင်းစွာညှဥ်း ဆဲရ၏။ ၉ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ေသာ သူတုိ့ကုိ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်း အထဲက ကယ်နǨတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊

၁၀ မတရားေသာသူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခံေစမည် အ ေြကာင်း၊ ညစ်ညူးေသာ တပ်မက်ြခင်း ကိေလသာနှင့် တကွ၊

ကာမဂုဏ် အလုိသုိ့လုိက်၍၊ အာဏာစက်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိ အထူး သြဖင့်ဒဏ်ခံေစမည် အေြကာင်း၊

တရားဆံုးြဖတ်ေသာေနအ့ဘုိ့ ချုပ်ထား ြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည်

ရဲရင့် ေသာသူ၊ ကုိယ် အလုိသုိ့ လုိက်တတ် ေသာ သူြဖစ်၍၊ ဘုန်းတန်ခုိးǊကီးေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲဝ့ံ့ြက ၏။ ၁၁

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့မူကား၊ သူတုိ့ထက် ခွန် အားတန်ခုိးǊကီးေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သူတုိ့အားက့ဲရဲစွ့ာေသာ

ြပစ်တင်ြခင်းကုိမǑပြက။ ၁၂ သူတုိ့မူကား၊ ဘမ်း၍ဖျက်ဆီးဘုိ့ရာ ဖန်ဆင်း ေသာ တိရစ ဆာန် သက်သက်က့ဲသုိ၊့

မိမိတုိန့ားလည်ေသာ အရာကုိ က့ဲရဲလ့ျက်၊ မိမိတုိ့ပုပ်ပျက်ေသာအားြဖင့် အကုန် အစင် ပျပ်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ မတရားေသာ

အမǨ၏ အြပစ်ကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ေနအ့ချိန်၌ပင် လွန်ကျူးစွာ ကာမဂုဏ် ခံစား ြခင်း အမǨသည် ေပျာ်ေမွရ့ာြဖစ်သည်ဟု

သူတုိ့သေဘာ ရိှ၏။ သင်တုိ့နှင့်အတူစားေသာက် ပဲွလုပ်ေသာအခါ မိမိတုိ့မှားယွင်းေသာသေဘာနှင့် လွန်ကျူးစွာ

ကာမဂုဏ် ခံစား၍၊ သင်တုိ့ ၌ အညစ်အေြကး အစွန်းအကွက် ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်သူမ့ယားကုိြပစ်မှားေသာ

ကိေလ သာနှင့် ြပည့်စံုေသာ မျက်စိရိှ၍၊ ဒုစရုိက်ကုိ မǑပဘဲ မေနနုိင်ြက။ စိတ်နှလံုးမတည်ြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ

အြပစ် သုိ့ ေသွးေဆာင်တတ်ြက၏။ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း၌ ကျင်လည်၍၊ ကျိန်ေတာ်မူြခင်း၏ သားြဖစ်ြက၏။ ၁၅

ေြဖာင့်မတ်ေသာလမ်းထဲကထွက်၍ လǞဲသွား သြဖင့်၊ ေဗာေသာ်၏ သားဗာလမ်၏လမ်းကုိလုိက်ြက၏။ ၁၆ ထုိဗာလမ်သည်

မတရားေသာ အမǨ၏အခကုိ တပ်မက်၍၊ မိမိဒုစရုိက်အတွက်ေြကာင့် ဆံုးမြခင်း ကုိခံရ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

စကားမေြပာနုိင် ေသာ ြမည်းသည်လူဘာသာအားြဖင့်Ǘမက်၍၊ ထုိ ပေရာဖက်၏ မုိက်မဲြခင်းကုိြမစ်တားေလ၏။ ၁၇
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ထုိသူတုိ့သည် ေရမရိှေသာ ေရတွင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေလတုိက်၍ လွင့်ေသာမုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့အဘုိ့

တခဲနက်ေသာ ထာဝရေမှာင်မုိက်ကုိ သုိထားချက်ရိှ၏။ (questioned) ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ မှားယွင်းြခင်း၌ ကျင်လည် ေသာ

သူတုိ့အထဲက ေြပးထွက်လုေသာသူတုိ့ကုိ၊ ေထာင် လǞားေသာ အချည်းနီှးကား ေြပာသည်နှင့်၊ ဇာတိပကတိတပ်မက်ြခင်း၊

ကိေလသာလွန်ကျူးြခင်းအားြဖင့် အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်တတ်ြက၏။ ၁၉လǞတ်ြခင်းအခွင့်ရိှသည်ဟု ဝန်ခံလျက်ပင်၊

ကုိယ်တုိင်ပုပ်ပျက် ြခင်း၏ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။ အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ လူကုိ နုိင်ေသာအရာသည် လူ၏သခင် ြဖစ်၏။ ၂၀

ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင် ေယရǨခရစ် ကုိသိကǀမ်းြခင်းအားြဖင့်၊ ေလာကီညစ်ညူးြခင်းနှင့် ကင်း လွတ်Ǉပီးမှ၊

တဖန်ေကျာ့မိ၍ ရǨံ းလǄင်၊ ေနာက်ြဖစ်ဟန် သည် ေရှးြဖစ်ဟန်ထက်သာ၍ဆုိး၏။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားလမ်းကုိသိ၍၊

မိမိခံခ့ဲǇပီး ေသာ သန့်ရှင်း ေသာ ပညတ်ကုိတဖန်စွန့်ပစ်သည်ထက်၊ ထုိလမ်းကုိမသိဘဲေနေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။

၂၂ ေခွးသည်မိမိဘန်ဖတ်ကုိြပန်၍စား၏။ ဝက် သည်လည်းေဆးǇပီးမှ ရံွတွ့င်းလူးြပန်၏ဟု မှန်ေသာ စကားပံုသည်

ထုိသူတုိ့ ၌ြပည့်စံုသတည်း။

၃ ချစ်သူတုိ၊့ ဤဒုတိယြသဝါဒစာကုိ သင်တုိ့အား ယခု ငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ ၂သန့်ရှင်းေသာ ပေရာဖက်တုိ့သည်၊

အထက်က ေဟာေြပာေသာ စကားများကုိ၎င်း၊ ကယ်တင်ေတာ်မူ ေသာ အရှင်သခင်ဘုရား၏ တမန်ေတာ်

ြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ ၏ ပညတ်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှါ၊ ဤစာနှစ်ေစာင်၌ သင်တုိ့၏

ြကည်ြဖူေသာ စိတ်ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ ငါသတိေပး၍ နǨိးေဆာ်၏။ ၃ ေရှ ့ဦးစွာ သိမှတ်အပ်ေသာအရာဟူမူကား၊

ေနာက်ဆံုးေသာ ကာလ၌ ြပက်ယယ်Ǒပတတ်ေသာ သူတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့တပ်မက်ြခင်းအတုိင်း ကျင့်ေန၍၊ ၄

သခင်ဘုရားǙကလာမည်ဟူေသာ ဂတိေတာ် သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ဘုိးေဘးများ အိပ်ေပျာ် သည်ေနာက်၊

ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် ဖန်ဆင်းစက ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ြဖစ်Ǉမဲြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၅ ေရှးကာလ၌မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ၎င်း၊

ေရထဲက ထွက်၍ေရြဖင့် တည်ေသာေြမǊကီးကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ြဖစ်ေစေတာ်မူေြကာင်းနှင့်၊

၆ ြဖစ်ဘူးေသာေလာကဓာတ်ကုိ ထုိသုိ့အားြဖင့် ေရနှင့် လǞမ်းြမှုပ်၍ ဖျက်ဆီးေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သည်

မှတ်မိချင်ေသာစိတ်မရိှြက။ ၇ ယခုရိှေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမူကား၊ တရားဆံုးြဖတ်၍ အဓမမလူတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးေသာ ေနရ့က် တုိင်ေအာင်၊ ထုိနǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့် သုိထားလျက် ရိှ၍၊ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းအဘုိ့အလုိငှါ

ေနရစ်သတည်း။ ၈ ချစ်သူတုိ၊့ ထာဝရဘုရားမှာ ကာလတရက် သည်၊ အနှစ် တေထာင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ အနှစ်တေထာင်သည်

တရက်က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်သည် အရာတခုကုိ မေမ့ေလျာ့ြက နှင့်။ ၉ လူအချိုတုိ့့သည်၊ ေနှးြခင်းကုိမှတ်သည်အတုိင်း၊

ထာဝရဘုရားသည် ဂတိေတာ်အရာမှာ ေနှးေတာ်မမူ။ ငါတုိ့တွင်အဘယ်သူမǄမပျက် စီးဘဲ၊ ရိှသမǄတုိ့သည်

ေနာင်တရေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှ၍၊ ငါတုိ့ကုိ သည်းခံ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သူခုိးသည် ညဥ့်အခါလာသက့ဲသုိ၊့ ထာဝရ

ဘုရား၏ ေနရ့က်သည် လာလိမ့်ည်။ ထုိေန့၌ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သည် Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့်တကွ ေပျာက် သွားလိမ့်မည်။

ေြမǊကီးကုိယ်မှစ၍၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ Ǒပလုပ် သမǄေသာအရာတုိ့သည် ကǀမ်းေလာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ဤအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ကုန်စင်မည်မှန်ေသာ ေြကာင့်၊ ၁၂ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် မီးနှင့်ပျက်၍ ေလာက ဓာတ်တုိ့သည်

ပူအားǊကီးလျက်၊ အရည်ကျိုြခင်းကုိ ခံရေသာ ေနတ့ည်းဟူေသာ၊ ဘုရားသခင်၏ ေနေ့ရာက် လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့သည်

ေြမာ်လင့်ေတာင့်တလျက်၊ သန့်ရှင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ြခင်း၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းအားြဖင့်၊ အဘယ်သုိ့ေသာသူ

ြဖစ်အပ် ြကသနည်း။ ၁၃ယခုရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် ပျက်ရေသာ် လည်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားတည်ေနရာ မုိဃ်းေကာင်း

ကင်သစ်နှင့် ေြမǊကီးသစ်ကုိ ငါတုိ့သည် ဂတိေတာ် နှင့်အညီ ေြမာ်လင့်ြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှေသာေြကာင့်၊
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ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အညစ်အေြကးနှင့် ကင်းစင်၍ အဘယ် အြပစ်မǄမပါဘဲ၊ ေရှေ့တာ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေရာက်မည်

အေြကာင်း ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ ၁၅ ငါတုိ့ချစ်ေသာ ညီေပါလုသည်၊ မိမိခံရေသာ ဥာဏ်ပညာအတုိင်း သင်တုိ့အား

ေရး၍ ေပးလုိက်ေသာ စာ၌၎င်း၊ သူသည်ဤအရာများ ကုိေြပာ၍စီရင်ေသာ ြသဝါဒစာရိှသမǄတုိ့ ၌၎င်း ပါသည်နှင့်အညီ၊

ငါတုိ့ သခင်ဘုရားသည်းခံေတာ်မူြခင်းသည် ကယ်တင်မည် အေြကာင်း ြဖစ်သည်ဟုမှတ်ြကေလာ့။ ၁၆ ထုိစာတုိ့ ၌

ခက်ခဲေသာအရာအချိုရိှ့၏။ မတတ်ေသာသူ၊ တည်ြကည်ြခင်းမရိှေသာသူတုိ့သည်၊ ထုိအရာမှစ၍ Ǚကင်းေသာကျမ်းစာ၏

အနက်ကုိ ေမှာင်လှန်၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ဖျက်ဆီးတတ်ြက၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ချစ်သူတုိ၊့ မတရားေသာ သူတုိ့၏

ပရိယာယ်အားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည်လည်း ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ လုိက်၍၊ သင်တုိ့တည်ြကည်ြခင်းမှ မေရွေ့လျာ့မည် အေြကာင်း၊

ဤအရာများကုိ သိနှင့်Ǉပီြဖစ်၍၊ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ၁၈ ေကျးဇူးေတာ်၌၎င်း၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ

ေသာ အရှင် သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ သိကǀမ်းြခင်း၌၎င်း Ǌကီးပွားြကေလာ့။ ထုိသခင်သည် ယခုမှစ၍ ထာဝရ ေနရ့က်

ကာလပတ်လံုးဘုန်းအသေရရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)
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၁ ေယာဟန်

၁ ေရှ ့ဦးစွာကပင်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကားလျက်၊ ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်လျက်၊ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ လက်နှင့်

စမ်းသပ်ခ့ဲǇပီးေသာအရာတည်းဟူေသာ အသက်ရှင်ေသာနǨတ်ကပတ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာကုိ သင်တုိ့အားြပသြက၏။

၂ ထုိအသက်သည်ထင်ရှားခ့ဲǇပီ။ ငါတုိ့လည်း ြမင်ရြကǇပီ။ ခမည်းေတာ်နှင့်အတူရိှဘူး၍၊ ငါတုိ့အား ထင်ရှားခ့ဲǇပီးေသာ

ထုိထာဝရအသက်ကုိ၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အား သက်ေသခံ၍ြပသြက၏။ (aiōnios g166) ၃ ငါတုိ့သည် ခမည်းေတာ်နှင့်၎င်း၊

သားေတာ်ေယရǨခရစ်နှင့်၎င်း၊ မိဿဟာယဖဲွရ့သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စြခင်းငှါ၊

ငါတုိြ့ကားြမင်ရေသာအရာကုိ သင်တုိ့အားြပသြက၏။ ၄သင်တုိ့၏ ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း စံုလင်ေစြခင်းငှါလည်း၊

ဤအရာများကုိ ငါတုိ့သည် ေရးလုိက်ြက၏။ ၅ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်ထံ၌ ငါတုိ့သည်ြကားရ၍၊ သင်တုိ့အား

ြပသေသာတရားစကားဟူမူကား၊ ဘုရား သခင်သည်အလင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်၌ ေမှာင်မုိက်အလǄင်းမရိှ။

၆ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွǇ့ပီဟုဆုိလျက်ပင်၊ ေမှာင်မုိက်၌ကျင်လည်လǄင်၊ သစစာတရား ကုိမကျင့်။

မုသာကုိသံုးေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်သည်အလင်း၌ရိှေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည်အလင်း၌ကျင်လည်လǄင်၊

အချင်းချင်း မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်း ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ေယရǨခရစ်၏အေသွးေတာ်သည်၊

ငါတုိ့အြပစ် ရိှသမǄကုိ ေဆးေြကာေတာ်မူ၏။ ၈ ကုိယ်အြပစ်မရိှဟု ငါတုိ့သည်ဆုိလǄင်၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်လှည့်ြဖားြက၏။

ငါတုိ့ ၌သစစာတရားမရိှ။ ၉ ကုိယ်အြပစ်တုိ့ကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပန်လǄင်၊ ငါတုိ့အြပစ်များကုိလǞတ်၍ ဒုစရုိက်ရိှသမǄနှင့်

ကင်းစင်ေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်သည် သစစာတရားနှင့်၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဒုစရုိက်ကုိမǑပǇပီဟု ငါတုိ့သည်ဆုိလǄင်၊ ဘုရားသခင်ကုိ မုသာအြပစ်တင်ြက၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ် လည်း ငါတုိ့ ၌မရိှ။

၂ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိမǑပေစြခင်းငှါ ဤအရာများကုိသင်တုိ့အား ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဒုစရုိက်ကုိǑပမိလǄင်၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာ

ငါတုိ့အမǨေဆာင်သခင်သည် ခမည်းေတာ်ထံ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိသခင်သည်ငါတုိ့၏အြပစ်မက၊ ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့၏

အြပစ်ေြဖစရာအေြကာင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသခင်ကုိ ကုိယ်တုိင်သိကǀမ်းသည်ကုိအဘယ်သုိ့ သိရသနည်းဟူမူကား၊

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင် သိရသတည်း။ ၄ ထုိသခင်ကုိ ငါသိ၏ဟုပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ

မေစာင့်ဘဲလျက်ဆုိေသာသူသည် မုသာကုိသံုးေသာသူ ြဖစ်၍ ထုိသူ၌သစစာမရိှ။ ၅ ထုိသခင်၏စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် အမှနြ်ပည့်စံု၏။ ငါတုိ့သည် သခင်၌ရိှေြကာင်းကုိ

ထုိသုိ့အားြဖင့်သိရြက၏။ ၆ ထုိသခင်၌ငါတည်၏ဟုဆုိေသာသူသည်၊ ထုိသခင်ကျင့်ေတာ်မူသည်နည်းတူ

ကျင့်ရမည်။ ၇ ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့အား ငါေရးထားေသာ ပညတ်သည် ပညတ်သစ်မဟုတ်။ ေရှ ့ဦးစွာကပင် သင်တုိ့ ၌

ရိှေသာ ပညတ်ေဟာင်းြဖစ်၏။ ပညတ်ေဟာင်းကား၊ ေရှ ့ဦးစွာကပင်သင်တုိြ့ကားရေသာ ေဒသနာေတာ်ြဖစ်၏။

၈ တဖန်တံု၊ ပညတ်သစ်ကုိ သင်တုိ့အား ငါေရးထား၏။ ထုိသခင်အားြဖင့်၎င်း၊ သင်တုိ့အားြဖင့်၎င်း၊

အသစ်မှန်ေပ၏။ အေြကာင်းမူကား ေမှာင်မုိက်ေပျာက်လွင့်၍ မှန်ေသာအလင်းသည် ထွန်းေတာက်လျက်ရိှ၏။ ၉

မိမိညီအစ်ကုိကုိမုန်းလျက်ပင်၊ ငါသည် အလင်း၌ရိှ၏ ဟုဆုိေသာသူသည်ယခုတုိင်ေအာင် ေမှာင်မုိက်၌ ရိှေသး၏။

၁၀ မိမိညီအစ်ကုိကုိချစ်ေသာသူသည် အလင်း၌ တည်ေန၏။ ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းသည်ထုိသူ၌မရိှ။

၁၁ မိမိညီအစ်ကုိကုိ မုန်းေသာသူသည် ေမှာင်မုိက်၌ရိှ၏။ ေမှာင်မုိက်၌လည်းကျင်လည်သွားလာ၏။ ေမှာင်

မုိက်ေြကာင့်သူ၏မျက်စိ မြမင်နုိင်သြဖင့်၊ အဘယ်အရပ်သုိ့ ကုိယ်သွားသည်ကုိကုိယ်မသိ။ ၁၂ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်
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ထုိသခင်၏ နာမေတာ်အားြဖင့် အြပစ်များနှင့်ကင်းလွတ်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အားငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၁၃

အဘတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာကပင် ရိှေတာ်မူေသာသူကုိသိေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အားငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။

လူပျိုတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မာရ်နတ်ကုိေအာင်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အားငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ သူငယ်တုိ၊့

သင်တုိ့သည် ခမည်းေတာ်ကုိသိေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၁၄ အဘတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ေရှ ့ဦးစွာကပင် ရိှေတာ်မူေသာသူကုိသိေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ ေပးလုိက်ခ့ဲǇပီ။ လူပျိုတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်၌ မီှဝဲဆည်းကပ် သြဖင့် မာရ်နတ်ကုိေအာင်ေသာေြကာင့်၊

သင်တုိ့အား ငါေရး၍ ေပးလုိက်ခ့ဲǇပီ။ ၁၅ ေလာကကုိ၎င်း၊ ေလာက၌ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ မချစ်ြကနှင့်။

ေလာကကုိချစ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ်ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတာမရိှ။ ၁၆ ေလာက၌ရိှသမǄေသာ အရာတည်းဟူေသာ

ကုိယ်ကာယတပ်မက်ြခင်း၊ မျက်စိတပ်မက်ြခင်း၊ ေလာကီ စည်းစိမ်၌ဝါǙကားြခင်းတုိ့သည် ခမည်းေတာ်နှင့်မစပ်ဆုိင်၊

ေလာကနှင့်သာစပ်ဆုိင်ြက၏။ ၁၇ ေလာကနှင့်ေလာကီတပ်မက်ြခင်းသည် ေရွသွ့ားကွယ်ေပျာက်တတ်၏။ ဘုရားသခင်၏

အလုိေတာ်နှင့် အညီ ကျင့်ေသာသူမူကား၊ နိစစထာဝရတည်၏။ (aiōn g165) ၁၈ ချစ်သားတုိ၊့ ယခုကာလသည်

ေနာက်ဆံုးေသာကာလြဖစ်၏။ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူတည်းဟူေသာအန တိခရစ် ေပƝလာေြကာင်းကုိသင်တုိြ့ကားရသည်အတုိင်း၊

ယခုပင်အန တိခရစ်အများရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ ယခု ကာလသည်ေနာက်ဆံုးေသာကာလြဖစ်သည်ကုိသိရ၏။ ၁၉

ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့ထံမှထွက်သွားြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အထက်ကငါတုိ့နှင့်မစပ်ဆုိင်ြက။ ငါတုိ့နှင့်စပ်ဆုိင်လǄင်

ငါတုိ့နှင့်အတူေနြကလိမ့်မည်။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်မစပ်ဆုိင်ေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့ထံမှ

ထွက်သွားြက၏။ ၂၀သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဘုရား၏လက်မှဘိသိတ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ

အရာတုိ့ကုိ သိြက၏။ ၂၁သမမာတရားကုိ သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့်၊ ငါေရး၍ ေပးလုိက်သည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်

သမမာတရား ကုိ၎င်း၊ မုသာရိှသမǄတုိ့သည် သမမာတရားနှင့် မစပ်ဆုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ သိေသာေြကာင့် ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။

၂၂ မုသာကုိသံုးေသာသူကားအဘယ်သူနည်း။ ေယရǨသည်ခရစ်ေတာ်မဟုတ်ဟု ြငင်းပယ်ေသာသူ ြဖစ်သတည်း။

ခမည်းေတာ်နှင့် သားေတာ်ကုိ ြငင်းပယ်ေသာ သူသည် အန တိခရစ်ြဖစ်၏။ ၂၃သားေတာ်ကုိြငင်းပယ်ေသာသူမည်သည်ကား၊

ခမည်းေတာ်ကုိမသိ။ သားေတာ်ကုိ ဝန်ခံေသာသူ မည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ်ကုိသိ၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည်

ေရှ ့ဦးစွာကပင် ြကားရေသာ ေဒသနာကုိ သင်တုိ့ ၌ တည်ေစြကေလာ့။ ထုိေဒသနာသည် သင်တုိ့ ၌တည်လǄင်၊ သင်တုိ့သည်

သားေတာ်၌၎င်း၊ ခမည်းေတာ်၌၎င်း၊ တည်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာဂတိေတာ်မူကား၊ ထာဝရအသက်ကုိ

ဝန်ခံေတာ်မူေသာဂတိေတာ် ေပတည်း။ (aiōnios g166) ၂၆သင်တုိ့ကုိ လှည့်ြဖားေသာသူတုိ့၏အေြကာင်းကုိဤသုိ့သင်တုိအ့ား

ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၂၇ သုိ့ေသာ်လည်း သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဘုရား၏လက်မှ သင်တုိ့ခံရေသာ ဘိသိတ်ေကျးဇူးေတာ်သည်

သင်တုိ့ ၌ရိှသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူမǄ သင်တုိ့ကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပးစရာအေြကာင်းမရိှ။ ထုိဘိသိတ် ေကျးဇူးေတာ်သည်

ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်သည်မဟုတ်၊ အမှနြ်ဖစ်လျက် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့အား သွန်သင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

သင်တုိ့သည် သားေတာ်၌တည်ေနြကေလာ့။ ၂၈ ချစ်သားတုိ၊့ သားေတာ်သည်ထင်ရှား ေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ၊

ငါတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ရဲရင့်ရေသာအခွင့်ရိှ၍၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း သားေတာ်၌

တည်ေနြကေလာ့။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သည်သိလǄင်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

ကျင့်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိရြက၏။
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၃ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ဟုေခƝေဝƝြခင်းအခွင့်ကုိ ငါတုိ့သည်ရမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့ကုိအဘယ်မǄေလာက် ချစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ေလာကီသားတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိ မသိေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့ကုိလည်း မသိြက။ ၂ ချစ်သူတုိ၊့ ယခုတွင်ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြက၏။ ေနာက်မှအဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်မည်ဟု မထင်ရှားေသး။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်

ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် တူြကလတ့ံဟု ငါတုိ့သိြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်းကုိ ငါတုိ့သည် ြမင်ရြကလတ့ံ။ ၃ ထုိသုိ့ေြမာ်လင့်ေသာသူမည်သည်ကား၊

ကုိယ်ေတာ်သန့်ရှင်းေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်း ေစတတ်၏။ ၄ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူမည်သည်ကား၊

ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး၏။ ဒုစရုိက်သည်ကား ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူးြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်

ငါတုိ့၏အြပစ်များကုိ ေဆာင်သွားြခင်းငှါ ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်၌လည်း အြပစ်မရိှ။

၆ ကုိယ်ေတာ်၌တည်ေနေသာသူမည်သည်ကား၊ ဒုစရုိက်ကုိ မǑပတတ်၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိ မြမင်ရေသး။ ၇ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မလှည့်ြဖားေစနှင့်။ အြကင်သူသည်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ကျင့်၏။ ကုိယ်ေတာ်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ထုိသူသည်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှ၏။

၈ မာရ်နတ်သည်ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အြကင်သူသည် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၏။

ထုိသူသည်မာရ်နတ်နှင့် ဆုိင်၏။ မာရ်နတ်အမǨတုိ့ကုိ ပယ်ဖျက်ြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်သည်

ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူ၏။ ၉ ဘုရားသခင်ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဒုစရုိက်ကုိမǑပတတ်။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူ၌ မျိုးေစ့ေတာ်တည်လျက်ရိှ၏။ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူ

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ဒုစရုိက်ကုိမǑပနုိင်။ ၁၀ ထုိသုိ့ေသာလကခဏာအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ သားတုိ့နှင့် မာရ်နတ်၏သားတုိ့သည်

ထင်ရှားြက၏။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ မကျင့်ေသာသူ၊ မိမိညီအစ်ကုိကုိမချစ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊

ဘုရားသခင်နှင့်မဆုိင်။ ၁၁သင်တုိ့သည်ေရှ ့ဦးစွာကပင် ြကားရေသာတရားစကားဟူမူကား၊ မာရ်နတ်နှင့်ဆုိင်၍ မိမိညီကုိ

သတ်ေသာကာဣနက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ ငါတုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ရြကမည်ဟုလာသတည်း။ ၁၂ကာဣနသည် မိမိညီကုိ

အဘယ်ေြကာင့် သတ်သနည်းဟူမူကား၊ မိမိအကျင့်သည် ဆုိးယုတ်၍၊ ညီ၏အကျင့်သည် ေြဖာင့်မတ်သတည်း။

၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ မုန်းေသာ်လည်း အ့ံြသြခင်းမရိှြကနှင့်။ ၁၄ ငါတုိ့သည်

ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့ကုိ ချစ်ေသာေြကာင့်၊ ေသြခင်းမှ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ကုိယ်ကူးေြမာက် သည်ကုိ ကုိယ်သိရြက၏။ မိမိ

ညီအစ်ကုိကုိ မချစ်ေသာသူသည် ေသြခင်း၌တည်၏။ ၁၅ မိမိညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူမည်သည်ကား၊ လူအသက်ကုိ

သတ်ေသာသူြဖစ်၏။ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူ တစံုတေယာက်၌မǄ ထာဝရအသက် မတည်သည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။

(aiōnios g166) ၁၆ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ အသက်ေတာ်ကုိ စွန့်ေတာ်မူသည်အရာကုိ ငါတုိ့သည်

ေထာက်၍၊ ေမတတာေတာ်ကုိ သိရြကǇပီ။ ငါတုိ့သည်လည်း ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ အသက်ကုိစွန့်ရြက၏။ ၁၇

အြကင်သူသည် ေလာကီစည်းစိမ်ဥစစာရိှလျက်ပင်၊ မိမိညီအစ်ကုိဆင်းရဲြခင်းကုိြမင်၍၊ သနားြခင်း ကရုဏာစိတ်ကုိ

ချုပ်တည်း၏။ ထုိသူ၌ဘုရားသခင်၏ ေမတတာေတာ်သည် အဘယ်သုိ့တည်မည်နည်း။ ၁၈ ချစ်သားတုိ၊့ ငါတုိ့သည်

စကားေြပာကာမǄအားြဖင့်သာ မချစ်ဘဲ၊ စိတ်ပါကုိယ်ေရာက် ဧကန်အမှန် ချစ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၉ ထုိသုိ့ချစ်လǄင်၊

ကုိယ်တုိင်သမမာတရားနှင့် ဆုိင်သည်ကုိ ကုိယ်သိရ၍၊ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစြကလိမ့်မည်။

၂၀အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်ကုိအြပစ်တင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့၏ စိတ်နှလံုး ထက်သာ၍

Ǌကီးြမတ်သည်ြဖစ်၍၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ သိေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၂၁ ချစ်သူတုိ၊့ ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်ကုိ
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အြပစ်မတင်လǄင်၊ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ရဲရင့်ရေသာ အခွင့် ရိှြက၏။ ၂၂ ငါတုိ့သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊

နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ကျင့်ေသာေြကာင့်၊ ဆုေတာင်းသမǄတုိ့ကုိဘုရားသခင့် ထံေတာ်မှရြက၏။ ၂၃

ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ သားေတာ်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ရမည်။ သားေတာ်ပညတ် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

အချင်းချင်း ချစ်ရမည်ဟူေသာ ပညတ်ေတာ်ေပတည်း။ ၂၄ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၌တည်၏။

ထုိသူ၌လည်း ဘုရားသခင် တည်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည်အမီှǑပ၍၊

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ ၌ တည်ေတာ်မူသည်ကုိသိရြက၏။

၄ ချစ်သူတုိ၊့ ခပ်သိမ်းေသာစိတ်ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ မယံုြကနှင့်။ စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင်သည်

မစပ်ဆုိင်သည်ကုိစံုစမ်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ မိစ ဆာပေရာဖက်အများတုိ့သည် ဤေလာကသုိ့

သွားြကǇပီ။ ၂ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့သိနုိင်သနည်းဟူမူကား၊ လူဇာတိအားြဖင့်Ǚကလာ

ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ ဝန်ခံေသာဝိညာဥ် မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ၃ လူဇာတိအားြဖင့်

Ǚကလာေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိဝန်မခံေသာဝိညာဥ်မည်သည်ကား၊ ဘုရား သခင်နှင့်မစပ်ဆုိင်။ ထုိသုိ့ေသာဝိညာဥ်ကား၊

သင်တုိ့သည် ြကားခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ဤေလာကသုိ့လာမည်ြဖစ်၍၊ ယခုပင် လာလျက်ရိှေသာ အန တိခရစ်၏

ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။ ၄ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။ ထုိသူတုိ့ကုိလည်း ေအာင်ြကǇပီ။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ဘက်၌ရိှေသာသူသည် ေလာကဘက်၌ရိှေသာသူထက်သာ၍Ǌကီးေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူတုိ့သည်

ေလာကနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာေြကာင့်၊ ေလာကီအေြကာင်းအရာကုိ ေြပာတတ်ြက၏။ ေလာကီသားတုိ့သည်လည်း

သူတုိ့စကားကုိ နားေထာင်တတ်ြက၏။ ၆ ငါတုိ့မူကား၊ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာသူသည်

ငါတုိ့စကားကုိ နားေထာင်တတ်၏။ ဘုရားသခင်နှင့် မစပ်ဆုိင်ေသာသူသည် ငါတုိ့စကားကုိနားမေထာင်တတ်။

ထုိအရာကုိ ငါတုိ့သည်ေထာက်၍၊ သမမာဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊ မိစ ဆာဝိညာဥ်ကုိ၎င်း သိရြက၏။ ၇ ချစ်သူတုိ၊့

ငါတုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ြကကုန်အ့ံ၊ အေြကာင်းမူကား၊ ချစ်ချင်းေမတတာသည် ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင်၏။

ချစ်တတ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိ သိေသာသူလည်းြဖစ်၏။

၈ ချစ်ြခင်းမရိှေသာသူသည် ဘုရားသခင်ကုိမသိ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ချစ်ြခင်းေမတတာ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ သားေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်တပါးတည်းေသာ

သားေတာ်ကုိ ဤေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရာ၌၊ ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာ ေမတတာေတာ်သည်

ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြကသည်ဟု မဆုိ။ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိချစ်၍ ငါတုိ့၏အြပစ်

ေြဖစရာအေြကာင်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သားေတာ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရာ၌ ချစ်ြခင်းေမတတာရိှ၏။ ၁၁ ချစ်သူတုိ၊့

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ဤမǄေလာက်ချစ်ေတာ်မူသည်မှန်လǄင်၊ ငါတုိ့သည်လည်း အချင်းချင်းချစ်ရြကမည်။

၁၂ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သူမǄမြမင်စဖူး။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အချင်းချင်းချစ်ြကလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ ၌

တည်ေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့သည် ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှြက၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်သည် ဝိညာဥ်ေတာ်၏

ေကျးဇူးကုိ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၌ တည်သည်ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့ ၌ တည်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း သိရြက၏။ ၁၄ ေလာကီသာတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေသာသခင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊

ခမည်းေတာ်သည် သားေတာ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ဟု ငါတုိ့သည် သိြမင်၍ သက်ေသခံြက၏။ ၁၅ ေယရǨသည်

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ဝန်ခံေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်၌ တည်၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်း
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ထုိသူ၌တည်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူြခင်း ေမတတာေတာ်ကုိငါတုိ့သည်သိ၍ ယံုြကည်ြက၏။

ဘုရားသခင်သည် ချစ်ြခင်းေမတတာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ချစ်ြခင်းေမတတာ၌ တည်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၌တည်၏။

ဘုရားသခင်သည်လည်း ထုိသူ၌ တည်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ငါတုိ့သည် ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံုေသာအားြဖင့်၊

တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာေန့၌ ရဲရင့် ရေသာ အခွင့်ရိှြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏နည်းတူ

ဤေလာက၌ြဖစ်ြက၏။ ၁၈ချစ်ြခင်းေမတတ ာသည် ေြကာက်ြခင်းသံေဝဂနှင့် မေပါင်းနုိင်ရာ။ သံေဝဂသည် ပူပနြ်ခင်းေဝဒနာကုိ

ြဖစ်ေစေသာေြကာင့်၊ စံုလင်ေသာေမတတာသည် သံေဝဂကုိ ပယ်ရှားတတ်၏။ သံေဝဂရိှေသာသူသည် ေမတတာနှင့်

မြပည့်စံုေသး။ ၁၉ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိေရှ ့ဦးစွာ ချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြက၏။ ၂၀

တစံုတေယာက်ေသာသူက၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်၏ဟု ဆုိလျက်ပင် မိမိညီအစ်ကုိကုိ မုန်းလǄင်၊ ထုိသူသည်

မုသာကုိသံုးေသာသူြဖစ်၏။ မိမိြမင်ရေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သုိ့ချစ်နုိင်မည်နည်း။ ၂၁ ဘုရားသခင်ကုိ

ချစ်ေသာသူသည် မိမိညီအစ်ကုိကုိ ချစ်ရမည်ဟူေသာ ပညတ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ထံ၌ ခံရြကǇပီ။

၅ ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်ဘွား

ေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ အဘကုိချစ်ေသာသူသည် သားကုိလည်းချစ်တတ်သည်နှင့်အညီ၊ ၂ ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိချစ်၍၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ြကည့်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏သားတုိ့ကုိ ချစ်ြကသည်ကုိ ငါတုိ့သိရြက၏။ ၃

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ြခင်းအရာသည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်ရာေရာက်၏။ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ခဲ သည်မဟုတ်။ ၄

ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ေလာကကုိ ေအာင်တတ်၏။ ေလာကကုိ ေအာင်ြခင်း အေြကာင်းမူကား၊

ငါတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းေပတည်း။ ၅ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူမှတပါး၊

အဘယ်သူသည် ေလာကကုိ ေအာင်နုိင်သနည်း။ ၆ ထုိသခင်ကား၊ ေရအားြဖင့်၎င်း၊ အေသွးအားြဖင့်၎င်း

Ǚကလာေသာသူတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ် ေပတည်း။ ေရအားြဖင့်သာမဟုတ်၊ ေရအားြဖင့်၎င်း၊ အေသွးအားြဖင့်၎င်း

Ǚကလာေတာ်မူ၏။ သက်ေသခံ ဟူမူကား၊ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သမမာတရားြဖစ်၍ သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

ေကာင်းကင်ဘံု၌ ခမည်းေတာ်တပါး နǨတ်ကပတ်ေတာ်တပါး၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တပါး၊ သက်ေသခံသံုးပါးရိှ၍

ထုိသံုးပါတုိ့သည် တလံုးတဝတည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေြမǊကီးေပƝ၌လည်း ဝိညာဥ်ေတာ်တပါး၊ ေရတပါး၊ အေသွးတပါး၊

သက်ေသခံသံုးပါးရိှ၍ ထုိသံုးပါး တုိ့သည် တညီတညွတ်တည်းြဖစ်၏။ ၉ လူ၏သက်ေသကုိယံုရလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏

သက်ေသေတာ်ကုိသာ၍ ယံုဘွယ်ရာအေြကာင်းရိှ၏။ ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာ သက်ေသကား၊ ဘုရားသခင်သည်

မိမိသားေတာ်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေတာ်မူချက် ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ

ယံုြကည်ေသာသူသည်၊ မိမိအထဲ၌ ထုိသက်ေသကုိရ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ မယံုြကည်ေသာသူမူကား၊

ဘုရားသခင်ကုိ မုသာအြပစ်တင်၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိသားေတာ်၏အေြကာင်းမှာ

သက်ေသခံေတာ်မူေသာစကားေတာ်ကုိ ထုိသူသည် မယံုဘဲေန၏။ ၁၁ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အား ထာဝရအသက်ကုိေပးေတာ်မူ၍၊ ထုိအသက်သည်လည်း သားေတာ်၌ပါ၏။ (aiōnios g166)

၁၂ သားေတာ်ကုိရေသာသူသည် အသက်ကုိရ၏။ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ မရေသာသူမူကား အသက်ကုိမရ။

၁၃ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသင်တုိ့သည် ထာဝရအသက်ကုိကုိယ်တုိင်ရသည်ဟု သိေစြခင်းငှါ၊

ဤအရာများကုိ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ (aiōnios g166) ၁၄ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်၌

ရဲရင့်ြခင်း အေြကာင်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည်အလုိေတာ်နှင့်အညီတစံုတခုေသာဆုကုိ ေတာင်းလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည်
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နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဆုေတာင်းသမǄေသာစကားတုိ့ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သိလǄင်၊ အထံေတာ်၌

ေတာင်းေသာဆုတုိ့ကုိ ရမည်ဟုသိရြက၏။ ၁၆ ညီအစ်ကုိချင်းသည် ေသြပစ်မသင့်ေသာဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိသည်ကုိ

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ြမင်လǄင်၊ ထုိသူသည် ဆုေတာင်းရမည်။ ေသြပစ်ကုိ မǑပေသာသူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ၊

ဘုရားသခင်သည် ထုိသူအား အသက်ကုိေပးေတာ်မူမည်။ ေသြပစ်သင့်ေသာဒုစရုိက်ရိှ၏။ ထုိဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ

လǞတ်ေစြခင်းငှါ ဆုေတာင်း ရမည်ဟုငါမဆုိ။ ၁၇ မတရားေသာအမǨမည်သည်ကား ဒုစရုိက်ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

ေသြပစ်မသင့်ေသာဒုစရုိက်ရိှ၏။ ၁၈ ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်သမǄေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိမǑပတတ်သည်ကုိ

ငါတုိ့သိြက၏။ ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူသည်၊ မိမိကုိမိမိ ေစာင့်ေရှာက်သြဖင့်၊ မာရ်နတ်သည်ထုိသူကုိ

မထိမခုိက်နုိင်ရာ။ ၁၉ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့သည် မာရ်နတ်၏လက်၌

ရိှြကသည်ကုိ၎င်း ငါတုိ့သိြက၏။ ၂၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည်Ǚကလာ၍၊ မှန်ေသာဘုရားသခင်ကုိ သိေသာဥာဏ်ကုိ

ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူသည်ကုိလည်း ငါတုိ့သိြက၏။ မှန်ေသာဘုရားသခင်၌၎င်း၊ သားေတာ်ေယရǨခရစ်၌၎င်းငါတုိ့သည်

တည်လျက်ရိှြက၏။ ထုိသူသည်မှန်ေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရအသက်လည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166)

၂၁ ချစ်သားတုိ၊့ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။
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၁အသက်Ǌကီးသူသည် ြမတ်ေသာသခင်မကုိ၎င်း၊ သားသမီးတုိ့ကုိ၎င်းြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ငါတုိ့ ၌တည်၍

ငါတုိ့တွင် အစဥ်မြပတ်ရိှလတ့ံေသာ သမမာတရားေြကာင့်၊ ငါမှစ၍ သမမာတရားကုိ သိေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်၊

သခင်မနှင့် သားသမီးတုိ့ ၌ မှန်ကန်ေသာချစ်ြခင်းေမတတာရိှပါ၏။ (aiōn g165) ၃ ခမည်းေတာ်ဘုရားထံေတာ်က၎င်း၊

ခမည်းေတာ်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်အထံက၎င်း၊ သမမာတရား၊ ေမတတာတရားနှင့်တကွ၊ ေကျးဇူး၊ ကရုဏာ၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ရိှပါေစေသာ။ ၄ ငါတုိ့သည် ခမည်းေတာ်ဘုရားထံ၌ ပညတ်ေတာ်ကုိ ခံရသည်အတုိင်း၊

သင်၏သားသမီးအချိုတုိ့့သည် သမမာတရား၌ ကျင်လည်၍ ေနသည်ကုိ ငါေတွေ့သာအခါ၊ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။

၅ ယခုတွင်ပညတ်ေတာ်သစ်ကုိ မေရးဘဲလျက်၊ ငါတုိ့ ၌ေရှ ့ဦးစွာကပင်ရိှေသာ ပညတ်ေတာ်ကုိေရးထား၍၊ သခင်မ၊

အချင်းချင်းချစ်ြခင်း ေမတတာရိှြကကုန်အ့ံဟု ငါေတာင်းပန်၏။ ၆ ပညတ်ေတာ်တုိ့အတုိင်း ကျင့်ေစာင့်ြခင်းအရာသည်

ချစ်ရာေရာက်၏။ သင်တုိ့သည် ပညတ်ေတာ်နှင့် အညီကျင့်မည်အေြကာင်း၊ ေရှ ့ဦးစွာကပင်သင်တုိ့ ြကားရသည်အတုိင်း၊

ပညတ်ေတာ်သည်ထုိသုိ့ေသာသေဘာရိှ၏။ ၇ လူဇာတိအားြဖင့် Ǚကလာေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ ြငင်းပယ်လျက်၊

လှည့်ြဖားေသာ သူအများ တုိ့သည် ေလာကထဲသုိ့ဝင်ြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာသူသည် လှည့်ြဖားေသာသူြဖစ်၏။

အန တိခရစ်လည်းြဖစ်၏။ ၈ ငါတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပစုေသာအရာမေပျာက်မပျက်၊ စံုလင်ေသာအကျိုးကုိ ရမည်အေြကာင်း၊

သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပ၍ ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ၉ ခရစ်ေတာ်၏ေဒသနာ၌ မတည်ဘဲ

လွန်ကျူးေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်ကုိမသိ။ ခရစ်ေတာ် ၏ ေဒသနာ၌ တည်ေသာသူသည် ခမည်းေတာ်နှင့်

သားေတာ်ကုိသိ၏။ ၁၀ ထုိေဒသနာေတာ်မပါေသာသူသည် သင်တုိ့ထံသုိ့လာလǄင်၊ သူကုိ့သင့်အိမ်၌ လက်မခံနှင့်။

မဂငလာရိှေစ ေသာဟု နǨတ်မဆက်နှင့်။ ၁၁ မဂငလာရိှေစေသာဟု ထုိသူကုိနǨတ်ဆက်လǄင်၊ သူ၏ဆုိးယုတ်ေသာအကျင့်တုိ့နှင့်

ဆက်ဆံရာသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၂သင်တုိ့အား ငါေရးစရာအေြကာင်း အများရိှေသာ်လည်း၊ စကကူေပƝ၌မှင်နှင့်ေရးြခင်းငှါ

အလုိမရိှ၊ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါလာ၍၊ အချင်းချင်း အားရဝမ်းေြမာက်ြခင်းစံုလင်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်၍

စကားေြပာမည်ဟုေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၁၃သင်၏ြမတ်ေသာညီမ၏သားသမီးတုိ့သည် သင့်ကုိနǨတ်ဆက် ြက၏။
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၁အသက်Ǌကီးသူသည်ချစ်အပ်ေသာဂါယုကုိြကားလုိက်၏။ ငါသည်သင်၌မှန်ကန်ေသာချစ်ြခင်း ေမတတာရိှ၏။

၂ အချင်းချစ်သူ၊ သင်၏စိတ်နှလံုးသည် ေကာင်းစားသက့ဲသုိ၊့ သင်သည်အရာရာ၌ေကာင်းစားြခင်းနှင့်

ကျန်းမာြခင်းရိှမည်အေြကာင်း ငါဆုေတာင်း၏။ ၃ သင်သည်သမမာတရား၌ ကျင်လည်သည်အတုိင်း

သင်၌ရိှေသာသမမာတရား၏အေြကာင်းကုိ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည်လာ၍ သက်ေသခံြကေသာအခါ၊ ငါသည်

အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၄ ငါ၏သားသမီးတုိ့သည် သမမာတရား၌ ကျင်လည်သည်ကုိ ငါြကား၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းထက်

သာ၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမရိှ။ ၅အချင်းချစ်သူ၊ သင်သည်ညီအစ်ကုိတုိ့အား၎င်း၊ အာဂန တုတုိ့အား၎င်း ǑပသမǄေသာဝတ်တုိ့ကုိ

သစစာနှင့် အညီ Ǒပတတ်၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် သင်၏ချစ်ြခင်းေမတတာအေြကာင်းကုိ အသင်းေတာ်ေရှ ့၌ သက်ေသခံြက၏။

သင်သည်ထုိသူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ ပုိ့လုိက်ြပန်လǄင်၊ ေကာင်းေသာအမǨကုိǑပလိမ့်မည်။

၇ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် နာမေတာ်ကုိေထာက်၍၊ သာသနာပလူတုိ့တွင် အလǫမခံဘဲသွားြက၏။ ၈

ငါတုိ့သည် သမမာတရားကုိ ကူမေသာသူ ြဖစ်အ့ံေသာငှါ၊ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့အား ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပအပ်ြက၏။ ၉

အသင်းေတာ်ထံသုိ့မှာစာကုိ ငါေရး၍ ေပးလုိက်ေလǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အကဲအမǫးလုပ်ချင်ေသာ ဒေယာတရပ်သည်

ငါတုိ့အားအခွင့်မေပး။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ ငါလာေသာအခါ သူသည် မိမိǑပေသာအမǨကုိ မိမိသတိရေစြခင်းငှါ ငါǑပမည်။

ထုိသူ သည်၊ ြငူစူေသာစကားနှင့် ငါတုိ့ကုိ က့ဲရဲသ့ည်သာမက၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့် စိတ်မေြပဘဲလျက်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ

ကုိယ်တုိင်လက်မခံ၊ လက်ခံချင်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ြမစ်တား၍၊ အသင်းေတာ်ထဲကနှင်ထုတ်တတ်၏။ ၁၁အချင်းချစ်သူ၊

မေကာင်းေသာနည်းကုိ မလုိက်နှင့်၊ ေကာင်းေသာနည်းကုိသာလုိက်ေလာ့။ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူသည်

ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင်၏။ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူမူကား၊ ဘုရားသခင်ကုိ မသိမြမင်ရǇပီ။

၁၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေဒေမတရိ၏ သက်ေသြဖစ်ြက၏။ သမမာတရားသည်လည်း သူ၏ သက်ေသ ြဖစ်၏။

ငါတုိ့သည်လည်း ထုိသူဘက်၌ သက်ေသခံြက၏။ ငါတုိ့၏ သက်ေသခံြခင်းသည် ဟုတ်မှန်သည်ကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။

၁၃ ငါေရးစရာအေြကာင်းအများရိှေသာ်လည်း၊ မှင်နှင့် မှင်တံြဖင့် ေရးြခင်းငှာ အလုိမရိှ၊ ၁၄ မြကာမြမင့်မီှသင့်ကုိ

ငါေတွ ့ြမင်လǄင် အချင်းချင်းနǨတ်ဆက်၍ စကားေြပာမည်ဟု ေြမာ်လင့်လျက် ေန၏။ သင်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစေသာ။

အေဆွတုိ့သည် သင့်ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။ သင်၌ရိှေသာအေဆွတုိ့၏ နာမည်ကုိ ထုတ်၍နǨတ်ဆက်ေလာ့။
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၁ ေယရǨခရစ်၏ ကǀနြ်ဖစ်ေသာယာကုပ်ညီ ငါယုဒသည် ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင် သန့်ရှင်းေစေတာ်မူ၍၊ ေယရǨခရစ်

ေခƝထားေစာင့်မေတာ်မူေသာ သူတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂သင်တုိ့ ၌ကရုဏာရိှပါေစေသာ။ Ǉငိမ်သက်ြခင်း နှင့်ချစ်ြခင်းများ

ြပားပါေစေသာ။ ၃ ချစ်သူတုိ၊့ အညီအမǄဆက်ဆံေသာ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ေရး၍

ေပးလုိက် ြခင်းငှါ ငါသည်အလွနǐ်ကိးစားသည်တွင်၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့ ၌ အထက်ကအပ်ေပးခ့ဲǇပီးေသာ ယံုြကည်ြခင်း တရား

ဘက်မှာ သင်တုိ့သည် ǐကိးစား၍တုိက်လှန်ေစြခင်းငှါ နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်၍ ေရးလုိက်ရေသာအေြကာင်းရိှ၏။ ၄

အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ကိေလသာ၏ညစ်ညူးြခင်း အလုိငှါေမှာက်လှန်လျက်၊

တပါးတည်း အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ ြငင်းပယ်လျက်၊ အြပစ်ခံေစြခင်းငှါ ေရှးကစီရင်

မှတ်သားနှင့်ေသာ အဓမမလူအချိုတုိ့့သည် ပရိယာယ်နှင့် အမှတ်တမ့ဲဝင်ြကǇပီ။ ၅ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်သိနှင့်ေသာ်လည်း

ငါသည် သတိေပး၍ ေြပာချင်ေသာ အေြကာင်းအရာ ဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ မယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိတဖန် ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိမှတပါး၊

မိမိတုိ့အခွင့်အရာကုိမေစာင့်၊ မိမိတုိ့ ေနရာအရပ်ကုိ စွန့်ပစ်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ၊ Ǌကီးစွာေသာေန့၌

စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းအလုိငှါ၊ ထာဝရ ချည်ေနှာင်ြခင်းအားြဖင့် ေမှာင်မုိက် ထဲမှာချုပ် ထားေတာ် မူ၏။ (aïdios

g126) ၇ ထုိနည်းတူ၊ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့မှစ၍ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ရိှေသာ Ǐမိ ့တုိ့သည်၊ အထက်က ဆုိခ့ဲǇပီး

ေသာ လူဆုိးက့ဲသုိ့ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိအလွနǑ်ပ၍ ကုိယ်ခင်ပွန်းမဟုတ်ေသာ သူတုိ့နှင့်မှားယွင်းြခင်းအမǨ၌

ကျင်လည်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရမီးနှင့်ကǀမ်းေလာင်ြခင်း ဒဏ်ကုိခံရ၍ ပံုသက်ေသထင်ရှားလျက်ရိှြက၏။ (aiōnios

g166) ၈ ယခုေယာင်ယမ်းေသာအဓမမလူတုိ့သည်၊ ေရှးနည်းတူမိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိညစ်ညူးေစ၍၊ အာဏာစက်

ကုိပယ်လျက်၊ ဘုန်းတန်ခုိးǊကီးေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၉ ေကာင်းကင်တမန် မင်းမိေကခလမူကား၊ ေမာေရှ၏

ကုိယ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ မာရ်နတ်နှင့် ြငင်းခံုေသာအခါ၊ က့ဲရဲစွ့ာေသာ ြပစ်တင်ြခင်းကုိမǑပဝ့ံဘဲ၊ ထာဝရဘုရားသည်

သင့်ကုိဆံုးမေတာ်မူေစ သတည်းဟူ၍ သာေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့မူကား၊ မိမိတုိ့နားမလည်ေသာအရာများကုိ

က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ ပကတိအတုိင်း မိမိတုိ့နားလည်ေသာ အရာများြဖင့် မိမိတုိ့ကုိပုပ်ပျက်ေစတတ်ြက၏။ ၁၁

သူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ကာဣနေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ အခကုိရြခင်းငှါ ဗာလမ်မှားယွင်းသက့ဲသုိ့

အလွန်မှားယွန်းြခင်းရိှြက၏။ ေကာရ၏ြငင်းခံုြခင်းအြပစ်နှင့် ဖျက်ဆီးြခင်းသုိ့ေရာက် ြက၏။ ၁၂ ေမတတာပဲွလုပ်၍

သင်တုိ့နှင့်အတူ စားေသာက်ေသာအခါ အားမနာဘဲ၊ မိမိတုိ့ကုိဝစွာေကǀး၍ ပဲွ၌ အစွန်းအကွက်ြဖစ်ြက၏။ ေရမရိှ၊

ေလတုိက်၍လွင့်ေသာ မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ညǨိးနွမ်း၍ အသီးမတင်၊ နှစ်Ǌကိမ် ေသ၍ နǨတ်ပစ်ေသာ သစ်ပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊

၁၃ မိမိရှက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ပွက်ေစတတ်ေသာ လǨိင်းတံပုိးရုိင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြကယ်ပျံက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်ြက၏။ ထုိ

ြကယ်ပျံတုိ့အဘုိ့တခဲနက်ေသာ ထာဝရေမှာင်မုိက်ကုိ သုိထားလျက်ရိှ၏။ (aiōn g165) ၁၄ အာဒံမှဆင်းသက်၍

ခုနှစ်ဆက်ေြမာက်ေသာသူ ဧေနာက်က၊ ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူ၍၊

မတရားေသာသူတုိ့သည် မတရားသြဖင့် ǑပေသာအဓမမအမǨရိှသမǄတုိ့၏ အြပစ်ကုိ၎င်း၊ မတရားေသာလူဆုိးတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှား၍ ေြပာေသာြကမ်းတမ်းေသာ စကား ရိှသမǄတုိ့၏ အြပစ်ကုိ၎င်းေဘာ်ြပြခင်းငှါ၊ ၁၅

အတုိင်းမသိ များစွာေသာ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့နှင့်တကွǙကလာေတာ် မူလိမ့်မည်ဟု ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေြပာေလ၏။ ၁၆

ထုိသူတုိ့သည် ြမည်တမ်း၏ အြပစ်တင်တတ်ေသာသူ၊ ကုိယ်တပ်မက်ြခင်းအတုိင်း ကျင့်တတ်ေသာသူ၊ ေထာင်လǞားေသာ
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စကားကုိေြပာတတ်ေသာသူ၊ ကုိယ်အကျိုးစီးပွားေြကာင့် သူမ့ျက်နှာကုိ ေထာက်ထား ခန့်ညားတတ်ေသာ သူြဖစ်ြက၏။

၁၇ ချစ်သူတုိ၊့ ေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌၊ မိမိတုိ့မတရားေသာ တပ်မက်ြခင်းအတုိင်း ကျင့်ေန၍၊ ြပက်ယယ်Ǒပတတ်ေသာ

သူတုိ့သည် ေပƝြကလိမ့်မည်ဟု ၁၈ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေဟာေြပာနှင့်ေသာ စကားများကုိ

ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်သင်းခဲွေသာသူ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ကင်းေသာ ဇာတိပကတိလူြဖစ်ြက၏။

၂၀ ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့အလွန်သန့်ရှင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းအေပƝမှာ မိမိတုိ့ကုိ တည်ေဆာက်

လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဆုေတာင်း ပဌာနǑပလျက်၊ ၂၁ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတာ၌

ကုိယ်ကုိကုိယ်ေစာင့်ေရှာက်၍ ထာဝရအသက်အလုိငှါ၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ကရုဏာေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်၍

ေနြကာေလာ့။ (aiōnios g166) ၂၂ ပုိင်းြခား၍သိတတ်ေသာ ဥာဏ်ရိှ၍ အချိုတုိ့့ကုိ သနားြကေလာ့။ ၂၃

ကုိယ်ကာယနှင့်ညစ်ညူးစွန်းကွက်ေသာ အဝတ်ကုိပင် စက်ဆုပ်ရံွရှာ၍ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့်တကွ၊ အချို ့တုိ့ကုိ မီးထဲမှ

ဆယ်နǨတ်ကယ်တင်ြကေလာ့။ ၂၄ ထိမိ၍ လဲြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေစမည်အေြကာင်း သင်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊

အြပစ် မရိှဘဲဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှေသာ သင်တုိ့ကုိ ဘုန်းအသေရေတာ်ေရှ ့၌ ဆက်သြခင်းငှါ၎င်း

တတ်နုိင်ေတာ်မူေသာ သူတည်းဟူေသာ။ ၂၅ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ တဆူတည်းေသာဘုရားသခင်သည်၊

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် အားြဖင့်၊ ယခုမှစ၍ကမဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်းတန်ခုိး အာနုေဘာ်နှင့် အစွမ်းသတတိအာဏာ

စက်ရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 345

ဗျာဒိတ်ကျမ်း

၁ကာလမြကာမြမင့်မီှြဖစ်ရမည် အမǨအရာများကုိ ေယရǨခရစ်သည် မိမိအေစခံကǀန်တုိ့အား ြပေစြခင်းငှါ၊

ဘုရားသခင်အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ထုိသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ထုိသခင်သည် မိမိေကာင်း ကင်တမန်ကုိ

ေစလǞတ်၍၊ မိမိအေစခံကǀန်ေယာဟန်အား ဗျာဒိတ်ေတာ် အရိပ်ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၂ ေယာဟန်သည်လည်း

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်နှင့် ေယရǨခရစ်၏ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ ြမင်သမǄအတုိင်း သက်ေသခံ၏။ ၃

ကာလအချိန်ေရာက်လုနီးǇပီြဖစ်၍၊ ဤအနာဂတတ ိကျမ်းစကားကုိြကည့်ရǨ ဘတ်ရွတ်နားေထာင်၍၊ ေရးထားသမǄတုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ေသာ သူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၄ ငါေယာဟန်သည် အာရိှြပည်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်ခုနှစ်ပါးကုိ

ြကားလုိက်ပါ၏။ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ် ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်အထံေတာ်က၎င်း၊

ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာ ဝိညာဥ် ခုနှစ်ပါးအထံက၎င်း၊ ၅ သစစာေစာင့်ေသာ သက်ေသခံြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊

ေသေသာသူတုိ့တွင်သားဦး ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ ေလာကီဘုရင်တုိ့၏ အထွဋ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်အထံေတာ်က၎င်း၊

ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ် သက်ြခင်းသည်သင်တုိ့ ၌ရိှပါေစေသာ။ ငါတုိ့ကုိချစ်၍ မိမိအေသွးနှင့် ငါတုိ့အြပစ်များကုိ

ေဆးေြကာေတာ်မူ၍၊ ၆ မိမိခမည်းေတာ်ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ ငါတုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌၎င်း

ခန့် ထားေတာ်မူေသာသူသည်၊ ကမ ဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းအသေရ၊ အစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn

g165) ၇ ြကည့်ရǨေလာ့။ မုိဃ်းတိမ်နှင့်တကွ Ǚကလာေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ထုိးေဖာက်ေသာ သူတုိ့နှင့်

ရိှသမǄေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရǨ ြမင်ရ ြကလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးသားအမျိုးမျိုးရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့်

ငုိေǙကးမည်တမ်းရြကလိမ့်မည်။ မှန်ေပ၏။ အာမင်။ ၈ ငါသည် အာလဖြဖစ်၏။ ြသေမဃလည်း ြဖစ်၏ ဟု

အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၍ ၊ ပစစုပပန် ၊ အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ် ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင်

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေယရǨခရစ်၏ ဆင်းရဲြခင်းဒုကခမှစ၍ နုိင်ငံေတာ်ကုိ၎င်း၊ သည်းခံေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ

ဆက်ဆံေသာ အေဘာ်အဘက၊ သင်တုိ့အစ်ကုိ ငါ ေယာဟန်သည်၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်နှင့် ေယရǨ ခရစ်၏

သက်ေသခံေတာ်မူချက်ေြကာင့်၊ ပတ်မုကǀန်းမှာ ေနရစဥ်တွင် ၊ ၁၀ သခင်ဘုရားေန့၌ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံရ၍ ၊ တံပုိး

ခရာ အသံက့ဲသုိ့ငါ့ေနာက်၌ ြမည်ေသာ အသံǊကီးကုိ ြကား၏။ ၁၁ ြမည်ေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်သည်ြမင်ေသာ

အရာကုိ စာေစာင်၌ ေရးထား၍၊ ဧဖက်Ǐမိ ့၊ စမုရနǏမိ ့၊ ေပရဂံǏမိ ့၊ သွာတိရǏမိ ့၊ သာဒိǏမိ ့၊ ဖိလေဒလဖိǏမိ ့၊ ေလာဒိကိǏမိ ့၌ရိှေသာ

အသင်းေတာ်ခုနှစ်ပါးထံသုိ့ ေပးလုိက် ေလာ့ဟုဆုိသတည်း။ ၁၂ ထုိသုိ့ ငါနှင့်စကားေြပာ၍ အသံြမည်ေသာ သူကုိြမင်ြခင်းငှါ

ငါသည်လှည့်ြကည့်လǄင် ၊ ေရǞမီးခွက်ခုနှစ် လံုးကုိ၎င်း ၊ ၁၃ ထုိမီးခွက်ခုနှစ်လံုးအလယ်၌ လူသားေတာ်နှင့် တူေသာသူတဦး

ကုိ၎င်း ြမင်၏။ ထုိသူသည်ေြခသုိ့ တုိင်ေအာင်ဝတ်Ǒခံလျက်၊ ရင်ေတာ်၌ ေရǞခါးပန်းကုိ စည်းလျက်ြဖစ်၏။ ၁၄

ေခါင်းေတာ်နှင့်ဆံပင်ေတာ်သည် ြဖူေသာ သုိးေမǞးက့ဲသုိ့၎င်း ၊ မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့၎င်းြဖူ၏။ မျက်စိေတာ် သည်လည်း မီးလǄံက့ဲသုိ့

ြဖစ်၏။ ၁၅ ေြခေတာ်သည်လည်း မီး၌ခǀတ်Ǉပီးေသာ ေြကးဝါစစ်နှင့်တူ၏။ အသံေတာ်သည်လည်း သမုဒဒရာသံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၁၆လက်ျာလက်ေတာ်သည်လည်း ြကယ်ခုနှစ်လံုးကုိ ကုိင်၏။ ခံတွင်းေတာ်ထဲကလည်းထက်ေသာ သန်လျက် ထွက်၏။

မျက်နှာေတာ်သည်အရိှန်တန်ခုိးနှင့် ထွန်း ေတာက်ေသာေနက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိသူကုိငါြမင်ေသာအခါ၊ ေသမတတ်ြဖစ်၍

ေြခေတာ်ရင်း၌ လဲလျက်ေန၏။ ထုိသူသည်လက်ျာ လက်ေထာက်ကုိ ငါ့အေပƝသုိ့ တင်လျက်၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမရိှနှင့်။

ငါသည်အဦးဆံုးေသာသူ၊ ေနာက်ဆံုးေသာ သူြဖစ်၏။ ၁၈အသက်ရှင်ေသာသူလည်းြဖစ်၏။ ငါသည် အရင်ေသသည် ြဖစ်၍၊

ကမ ဘာအဆက်ဆက်အသက်နှင့် ြပည့်စံု၏။ မရဏာနှင့် မရဏာနုိင်ငံကုိလည်းငါအစုိးရ၏။ (aiōn g165, Hadēs g86) ၁၉



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 346

ထုိေြကာင့်၊ သင်သည်ြမင်Ǉပီးေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ယခုရိှေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနာင်ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်း

ေရးထားေလာ့။ ၂၀ ငါ့လက်ျာလက်၌ ထင်ရှားေသာြကယ်ခုနှစ်လံုးနှင့်ေရǞမီးခွက် ခုနှစ်လံုး၏ နက်နဲြခင်းအရာဟူမူကား၊

မီးခွက်ခုနှစ်လံုးသည်အသင်းေတာ်ခုနှစ်ပါးြဖစ်၏။ ြကယ်ခုနှစ်လံုးသည်လည်းထုိခုနှစ်ပါးေသာ အသင်းေတာ် တုိ့ကုိ

အုပ်ေသာတမနြ်ဖစ်ြက၏။

၂ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏တမန်ကုိ ဤသုိ့ ေရး၍မှာ လုိက်ေလာ့။ လက်ျာလက်၌ ြကယ်ခုနစ် လံုးကုိကုိင်၍၊

ေရǞမီးခွက်ခုနစ် လံုးအလယ်၌ သွားလာေသာသူ၏အမိန့်ေတာ်ကား၊ သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ပင်ပန်းစွာ လုပ်ေဆာင်ြခင်း၊

သည်းခံြခင်းကုိငါသိ၏။ ၂ သင်သည်မတရားေသာသူတုိ့ကုိ လက်မခံနုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ တမန်ေတာ်မဟုတ်ဘဲ၊

တမန်ေတာ်ြဖစ် ေယာင်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ စစ်ေဆး၍ လှည့်ြဖားေသာ သူြဖစ်သည်ဟု သိေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ၃

ခန တီနှင့်ြပည့်စံု၍။ ငါ၏နာမေြကာင့်ဆင်းရဲခံ၍ အားမေလျာ့ေြကာင်းကုိ၎င်းငါသိ၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်သည်

ေရှ ့ဦးစွာေသာ ချစ်ြခင်း ေမတတာေလျာ့Ǉပီဟုသင်၌ အြပစ်တင်စရာရိှ၏။ ၅ ထုိေြကာင့်၊ သင်သည်မေရွေ့လျာ့မီှ ၊

အရင်ေနရာ အရပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေလာ့ ၊ ေနာင်တရေလာ့။ ေရှ ့ဦးစွာေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေလာ့၊ သုိ့မဟုတ်

သင်ရိှရာ သုိ့ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ ေနာင်တမရလǄင်၊ သင်၏မီးခွက်ကုိေနရာမှေရǞမ့ည်။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါမုန်းေသာနိေကာလ တပည့်တုိ့၏ အကျင့်ကုိ သင်လည်းမုန်းသည်ဟု ေြပာစရာရိှ၏။ ၇ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ၊ နားရိှေသာသူ မည်သည် ကားြကားပါေစ။ အြကင်သူ

သည်ေအာင်ြမင်၏။ ထုိသူသည်ငါ၏ဘုရားသခင် ပရဒိသုဥယျာဥ်၌ ရိှေသာ အသက်ပင်၏ အသီးကုိစားေစြခင်းငှါ

အခွင့်ေပးမည်။ ၈ စမုရနǏမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏ တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ အဦးဆံုးေသာသူ၊

ေနာက်ဆံုးေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ အရင်ေသ၍ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာ သူ၏ အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၉သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊

ဒုကခခံြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း ကုိငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်သည် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြခင်း ရိှ၏။ ယုဒလူြဖစ်ေယာင်

ေဆာင်၍ ယုဒလူမှန်မဟုတ်၊ စာတန်၏ အေပါင်းအသင်းြဖစ်ေသာ သူတုိ့၏ က့ဲရဲ ့ြခင်း ကုိလည်း ငါသိ၏။ ၁၀

သင်သည်ခံရမည့်အရာ တစံုတခုကုိမǄ မေြကာက်နှင့်။ သင်တုိ့သည် စံုစမ်းြခင်းကုိခံရမည် အေြကာင်း၊ မာရ်နတ်သည်

သင်တုိ့တွင် အချိုကုိ့ ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်ထား၍၊ သင်တုိ့သည် ဆယ်ရက်ပတ်လံုး ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရြကလိမ့်မည်။

ေသသည်တုိင်ေအာင် သစစာေစာင့်ေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အသက်သရဖူကုိ ငါေပးမည်။ ၁၁ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာသူ မည်သည် ကား ြကားပါေစ။ ေအာင်ြမင်ေသာ

သူကုိ ဒုတိယေသြခင်းသည် မညှဥ်းဆဲရ။ ၁၂ ေပရဂံǏမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏ တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍

မှာလုိက်ေလာ့။ ထက်ေသာသန်လျက် ရိှေသာ သူ၏ အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၁၃ သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်းကုိ၎င်း၊

စာတန်၏ ရာဇပလလင်ရိှရာ အရပ်တည်းဟူေသာသင်၏ေနရာအရပ် ကုိ၎င်း ငါသိ၏။ စာတန်၏ ေနရာအရပ်၌

သင်တုိ့တွင် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာ အန တိပသည် သစစာရိှ၍ ငါ့ဘက်၌သက်ေသခံရေသာေနရ့က်ကာလတွင်ပင်၊

သင်သည်ငါ၏နာမကုိ စဲွကုိင်၏။ ငါ၏ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ မစွန့်မပယ်။ ၁၄ သုိေ့သာ်လည်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ရုပ်တုေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်ကုိ စားေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၎င်း ၊ ထိမိ၍

လဲစရာအရာကုိ သူတုိ့ေရှ ့၌ ချထားမည်အေြကာင်း၊ ဗာလက်မင်းကုိအြကံေပးေသာသူတည်းဟူေသာ ဗာလမ်၏

အယူကုိ စဲွလမ်းေသာသူတုိ့သည် သင်၏ေနရာ ၌ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ သင်၌အနည်းငယ်ေသာအြပစ်တင်စရာရိှ၏။ ၁၅

ထုိအယူနှင့်သေဘာတူေသာ နိေကာလတပည့်တုိ့၏ အယူကုိ စဲွလမ်းေသာ သူတုိ့သည် ထုိနည်းတူ သင်၌ရိှြက၏။ ၁၆
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ထုိေြကာင့်ေနာင်တရေလာ့။ မရလǄင်သင်ရိှရာသုိ့ငါသည် အလျင်အြမန်လာမည်။ ထုိသူတုိ့ကုိ ငါ့ခံတွင်း၏သန်လျက်နှင့်

စစ်တုိက်မည်။ ၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ၊ နားရိှေသာသူမည်သည် ကား

ြကားပါေစ။ အြကင်သူသည် ေအာင်ြမင်၏။ ဝှက်ထားေသာမနနကုိ၎င်း၊ ေကျာက်ြဖူလက်ဖဲွကုိ့၎င်း၊ ထုိေကျာက်ေပƝ၌

အကခရာတင်ေသာနာမသစ်ကုိ၎င်း ထုိသူအား ငါေပးမည်။ ထုိေကျာက်ကုိရေသာ သူမှတပါး အဘယ်သူမǄ ထုိနာမကုိ

မသိနုိင်ရာ။ ၁၈ သွာတိရǏမိ ့၌ ရိှေသာအသင်းေတာ်၏ တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ မီးလǄံက့ဲသုိ့ေသာ

မျက်စိနှင့် ၎င်း ၊ ေြကးဝါစစ်နှင့်တူေသာေြခနှင့်၎င်း၊ ြပည့်စံုေသာ ဘုရားသခင့်သားေတာ်၏ အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၁၉

သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ အမǨေဆာင်ြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်းကုိ၎င်း ေနာက်ကျင့် ေသာအကျင့်တုိ့သည်

အရင်ကျင့်ေသာအကျင့်ထက် သာ၍ များေြကာင်းကုိ၎င်း ငါသိ၏။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ၏အေစခံကǀန်တုိ့သည်

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ရုပ်တု ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စားေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ပေရာဖက်မဟူ၍ ကုိယ်ကုိေခƝေဝƝေသာသင်၏ ခင်ပွန်း ေယဇေဗလသည် သွန်သင်၍ မှားယွင်းေစရေသာအခွင့်ကုိ

သင်သည်ေပးေသာေြကာင့်၊ သင်၌ အြပစ်တင်စရာ ရိှ၏။ ၂၁ ေနာင်တရသင့်ေသာကာလကုိ ငါေပးေသာ်လည်း၊ သူသည်

မိမိမတရားေသာေမထုန်ကုိ ေနာင်တ ရချင်ေသာ စိတ်မရိှ။ ၂၂ ထုိေြကာင့်၊ သူကုိ့အိပ်ရာ၌ငါချထားမည်။ သူနှင့်အတူ

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၍၊ ထုိသုိ့ေသာ အကျင့်ကုိေနာင်တမရေသာသူတုိ့ကုိလည်း၊ Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့

ေရာက်ေစမည်။ ၂၃ သူ၏သားသမီးတုိ့ကုိလည်း အေသသတ်မည်။ ငါသည် နှလံုးေကျာက်ကပ်ကုိ စစ်ေဆးေတာ်မူေသာ

သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာ အသင်းေတာ်တုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်

အသီးအသီးကျင့်ေသာ အကျင့်နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ငါေပးမည်။ ၂၄ ထုိမိစ ဆာဒိဌိအယူကုိ ယူေသာသူတုိ့

ေခƝေဝƝ သည်နှင့်အညီ၊ စာတန်၏ နက်နဲေသာအရာဟုေခƝေဝƝ ေသာအရာတုိ့ကုိ မကǀမ်း၊ ထုိမိစ ဆာဒိဌိအယူကုိမယူ၊

Ǚကင်းေသာသွာတိရǏမိ ့သားတုိ့ကုိ ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ သည် ရသမǄကုိ ငါလာသည်တုိင်ေအာင် စဲွကုိင်ြကေလာ့။

၂၅ ထုိမှတပါး အြခားေသာဝန်ကုိ သင်တုိ့အေပƝ၌ ငါမတင်။ ၂၆ အြကင်သူသည်ေအာင်ြမင်၍ အဆံုးတုိင်ေအာင်

ငါ့အကျင့်ကုိကျင့်၏။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါ့အား အခွင့် ေပးေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ လူမျိုးတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ

ထုိသူအားငါသည် အခွင့်ေပးမည်။ ၂၇ ထုိသူသည် သူတုိ့ကုိသံလံှတံနှင့်အုပ်စုိး၍၊ ေြမအုိးကုိခဲွဖျက် သက့ဲသုိ့ ခဲွဖျက်လိမ့်မည်။

၂၈ မုိဃ်းေသာက်ြကယ်ကုိလည်း ထုိသူအား ငါေပးမည်။ ၂၉ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့

မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာသူ မည်သည် ကား ြကားပါေစ။

၃သာဒိǏမိ ့၌ရိှေသာအသင်းေတာ်၏ တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်

ခုနစ်ပါးနှင့်ြကယ်ခုနစ်လံုး ရိှေသာသူ၏အမိန့်ေတာ်ကား၊ သင်၏အကျင့်ကုိငါသိ၏။ သင်သည် အသက်ရှင်ဟန်ရိှ

ေသာ်လည်း ေသလျက်ေနသည်ကုိ ငါသိ၏။ ၂ မအိပ်ဘဲေစာင့်၍ေနေလာ့။ ကျန်ရစ်၍ ေသလုေသာအရာတုိ့ ကုိ

Ǒပစုေလာ့။ သင်၏အကျင့်သည် ငါ၏ဘုရားသခင်ေရှ ့၌မစံု မလင်ရိှသည်ကုိငါေတွǇ့ပီ။ ၃ ထုိေြကာင့်၊ သင်သည်ခံယူ၍

နားေထာင်Ǉပီးသည်အရာကုိ ေအာက်ေမ့၍ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ။ ေနာင်တရေလာ့။ ေစာင့်၍ မေနလǄင် သူခုိးက့ဲသုိ့

သင်ရိှရာသုိ့ ငါလာမည်။ လာမည့်အချိန်နာရီကုိလည်း သင်မသိရ။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သာဒိǏမိ ့၌ပင် သင်တုိ့တွင်

ကုိယ်အဝတ်ကုိ မညစ်ညူးေစေသာ သူနည်းနည်းရိှေသး ၏။ ထုိသူတုိ့သည် ထုိက်တန်ေသာသူြဖစ်၍၊ အြဖူ ဝတ်လျက်

ငါနှင့်အတူသွားလာြကလိမ့်မည်။ ေအာင်ြမင် ေသာ သူသည် ြဖူေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်လိမ့်မည်။ ၅ ထုိသူ၏နာမကုိ

အသက်စာေစာင်မှ ငါသည် အလǄင်းမေချ။ ငါ့ခမည်းေတာ်ေရှ ့၌၎င်း၊ ေကာင်းကင် တမန်ေတာ်တုိ့ ၌၎င်း သူ၏နာမကုိ
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ငါဝန်ခံမည်။ ၆ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာသူမည်သည်

ကား ြကားပါေစ။ ၇ ဖိလေဒလဖိǏမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏ တမန်ကုိဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ သန့်ရှင်းေသာသူ၊

ဟုတ်မှန်ေသာသူ၊ ဒါဝိဒ်မင်း၏ တံခါးေသာ့ကုိ ကုိင်ေသာ သူ၊ အဘယ်သူမǄ မပိတ်နုိင်ေအာင် ဖွင့်၍၊ အဘယ်သူမǄ

မဖွင့်နုိင်ေအာင် ပိတ်ေသာသူ၏ အမိန့်ေတာ်ကား။ ၈သင်၏အကျင့်ကုိငါသိ၏။ အဘယ်သူမǄ မပိတ် နုိင်ေသာတံခါး

ကုိ သင့်ေရှ ့၌ငါဖွင့်ထားǇပီ၊ အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည်အနည်း ငယ်ေသာခွန်အားရိှသည်နှင့်၊ ငါ၏နǨတ်ကပတ်ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲǇပီ။ ၉ ငါ၏နာမကုိလည်း မစွန့်မပယ်။ ယုဒလူ ြဖစ် ေယာင်ေဆာင်၍ အမှန်မဟုတ်ဘဲ ၊ မုသာစကားကုိေြပာ

ေသာသူတည်းဟူေသာ၊ စာတန်၏ အေပါင်းအသင်းဝင်သူ အချိုတုိ့့ကုိ သင်၌ငါအပ်ေပးမည်။ သူတုိ့သည်လာ၍

သင်၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါသည်သင့်ကုိ ချစ်သည်ဟု သိေစရြခင်းငှါ၎င်း ငါǑပမည်။ ၁၀ သင်သည်

ငါ၏သည်းခံြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ နǨတ်ကပတ် တရားကုိေစာင့်ေရှာက်ေသာေြကာင့်၊ ေြမǊကီး အေပƝ၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ

စံုစမ်းေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီ နုိင်ငံအရပ်ရပ်တုိ့ကုိ နံှ့ ြပားလတ့ံေသာ စံုစမ်းရာ ကာလတွင်၊ သင့်ကုိငါေစာင့်ေရှာက်မည်။

၁၁ ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ သင်၏ သရဖူကုိ အဘယ်သူ မǄမယူေစြခင်းငှါ၊ ရခ့ဲǇပီးေသာ အရာကုိ

စဲွကုိင်ေလာ့။ ၁၂အြကင်သူသည် ေအာင်ြမင်၏။ ထုိသူကုိ ငါသည်ငါ၏ဘုရား သခင်ဗိမာန်ေတာ်၌ တုိင်ြဖစ်ေစမည်။

ေနာင်တဖန်သူသည်ြပင်သုိ့ မေရွရ့။ ငါ၏ ဘုရားသခင် နာမေတာ်ကုိ၎င်း၊ ငါ၏ဘုရားသခင့်အထံေတာ် မှထွက်၍၊

ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်ေသာေယရǨရှလင်Ǐမိ ့သစ် တည်းဟူေသာ၊ ငါ၏ဘုရားသခင်Ǐမိ ့ေတာ်၏ နာမကုိ၎င်း၊

ငါ၏နာမသစ်ကုိ၎င်း၊ ထုိသူအေပƝ၌ ငါသည် အကခရာတင်မည်။ ၁၃ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့

မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာ သူမည်သည် ကားြကားပါေစ။ ၁၄ ေလာဒိကိǏမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏ တမန် ကုိဤသုိ့

ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ ေဝေနယျသတတဝါတုိ့အထွဋ်၊ သစစာရိှ၍ ဟုတ်မှန်ေသာ သက်ေသခံ၊ အာမင်၏

အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၁၅သင်၏အကျင့်ကုိငါသိ၏။ သင်သည် အဧမဟုတ်၊ အပူမဟုတ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ ဧြခင်းြဖစ်ေစ။

ပူြခင်းြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့အဧမဟုတ်၊ အပူမဟုတ်၊ ေနွးရံုရိှေသာေြကာင့် ငါ၏ခံတွင်းသည်

သင့်ကုိေထွးလုǇပီ။ ၁၇သင်ကလည်း၊ ငါသည်ဥစစာရတတ်၏။ ဘĭာများကုိဆည်းဖူးǇပီး။ တစံုတခုကုိမǄမလုိဟုေြပာဆုိ၍

ကုိယ်တုိင်ပင်ပန်းြခင်း၊ သနားဘွယ်ြဖစ်ြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း၊ မျက်စိကန်းြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်း ြဖစ်သည်ကုိ

မသိပါတကား။ ၁၈ သင်သည်ဥစစာရတတ်ြခင်းငှါ၊ မီးနှင့်ခǀတ်ǇပီးေသာေရǞကုိ၎င်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှ၍၊ သူတပါး

ေရှတွ့င် မရှက်ေစြခင်းငှါ Ǒခံစရာဘုိ၊့ ြဖူေသာအဝတ်ကုိ၎င်း ငါ့ထံမှာဝယ်ေလာ့။ သင်၏မျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ၊

မျက်စိ၌မျက်စဥ်းခတ်ေလာ့ဟု သင့်အားငါသည် အြကံေပး၏။ ၁၉ ငါချစ်သမǄေသာ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိငါစစ်ေဆး၍

သူတုိ့ကုိဆံုး မတတ်၏။ ထုိေြကာင့် ကုိယ်စိတ်ကုိ ကုိယ်နǨိးေဆာ်ေလာ့။ ေနာင်တရေလာ့။ ၂၀ ငါသည်တံခါးေရှမှ့ာရပ်၍

ေခါက်လျက်ေန၏။ အြကင်သူသည် ငါ၏အသံကုိ ြကား၍တံခါးကုိဖွင့်အ့ံ၊ ထုိသူရိှရာသုိ့ငါဝင်၍ သူနှင့်အတူ

စားေသာက်မည်။ သူသည်လည်းငါနှင့်အတူ စားေသာက်ရလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါသည်ေအာင်ြမင်၍ ငါ့ခမည်းေတာ်၏

ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ခမည်းေတာ်နှင့်အတူထုိင်ေနသက့ဲသုိ၊့ ေအာင်ြမင်ေသာ သူသည်ငါ၏ ပလလင်ေပƝမှာ ငါနှင့်အတူ

ထုိင်ေနရေသာအခွင့်ကုိငါေပးမည်။ ၂၂ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ

နားရိှေသာသူ မည်သည် ကား ြကားပါေစဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ထုိေနာက်မှငါြကည့်လǄင်၊ ေကာင်းကင်၌ တံခါးဖွင့်ထားလျက်ရိှ၏။ ေရှ ့ဦးစွာြကားရေသာ အသံဟူမူကား၊

ဤအရပ်သုိ့တက်ေလာ့။ ေနာင်ကာလ၌ ြဖစ်ရမည်အရာတုိ့ကုိ ငါြပမည်ဟု ငါနှင့်ေြပာလျက်ရိှ ေသာတံပုိးခရာသံ က့ဲသုိ့
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ြမည်ေလ၏။ ၂ ထုိအခါဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါသည်ချက်ြခင်းခံရ၍၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ပလလင်တခုတည်လျက်ရိှ၏။ ပလလင်ေပƝမှာ

ထုိင်ေသာ သူလည်းရိှ၏။ ၃ ထုိသူ၏ အဆင်းအေရာင်သည် နဂါးသဲွေ့ကျာက်၊ ပတတ ြမားေကျာက်နှင့်တူ၏။ ပလလင်၏

ပတ်ဝန်း ကျင်၌ကား၊ ြမေကျာက် အဆင်းအေရာင်နှင့်တူေသာ သက်တ့ံရိှ၏။ ၄ ထုိပလလင်၏ ပတ်ဝန်းကျင်၌ အြခားေသာ

ပလလင် နှစ်ဆယ်ေလး ပလလင်ရိှ၏။ ထုိပလလင်တုိ့အေပƝ၌ အသက်Ǌကီးသူနှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည် ြဖူေသာအဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင်လျက်၊ ေခါင်းေပƝ၌ ေရǞသရဖူကုိ ေဆာင်းလျက် ထုိင်ေနြက၏။ ၅ ပလလင်ေတာ်ထဲကလǄပ်စစ်ြပတ်၏။ စကား ေြပာသံ၊

မုိဃ်းǐကိး သံလည်းြမည်၏။ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးတည်းဟူေသာ မီးခွက် ခုနစ်လံုးတုိ့သည်

ထွန်းလျက်ရိှြက၏။ ၆ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌လည်း၊ ေကျာက်သလင်းနှင့် တူေသာ ဖန်ေရကန်ရိှ၏။ ပလလင်ေတာ်၏အတွင်း၌၎င်း၊

ပတ်ဝန်းကျင်၌၎င်း၊ မျက်စိနှင့် တကုိယ်လံုးြပည့်ေသာ သတတဝါေလးပါးရိှ၏။ ၇ ပဌမသတတဝါသည် ြခေသင့ နှင့်တူ၏။

ဒုတိယသတတဝါသည် နွား သငယ်နှင့်တူ၏။ တတိယသတတဝါသည် လူမျက်နှာရိှ၏။ စတုတထသတတဝါ သည် ပျံလျက်ရိှေသာ

ေရǞလင်းတနှင့်တူ၏။ ၈ ထုိသတတဝါေလးပါးတုိ့၏ ကုိယ်ပတ်ဝန်းကျင်၌၊ တပါးတပါးလǄင် အေတာင်ေြခာက်ခုစီရိှ၍၊ အတွင်း၌

မျက်စိနှင့်ြပည့်ြက၏။ သူတုိ့ကလည်း၊ အနန တတန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံု၍၊ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလ အစဥ် ရိှေတာ်မူေသာ

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏ ေန့ညဥ့်မြပတ် Ǉငိမ်၍ မေနဘဲ ေြပာဆုိြက၏။

၉ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်၍ ကမဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာသူ၏ ဘုန်းအသေရ၊ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ထုိသတတဝါတုိ့သည်ချီးမွမ်းြကေသာအခါ၊ (aiōn g165) ၁၀အသက်Ǌကီးသူနှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည် ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ

ထုိင်ေတာ်မူေသာသူေရှ ့၌ ြပပ်ဝပ်လျက် ၊ ကမ ဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာ သူကုိ ကုိးကွယ်လျက် ၊

(aiōn g165) ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ထုိအရာတုိ့သည်

အလုိေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၍ ဖန်ဆင်း လျက်ရိှြကပါ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအသေရ တန်ခုိးေတာ် ကုိ

ခံစားထုိက်ေတာ်မူ၏ဟုေလǄာက်ဆုိ၍၊ ပလလင်ေတာ် ေရှ ့၌ မိမိတုိ့သရဖူများကုိချထားြက၏။

၅ ထုိအခါတဘက်တချက်၌ အကခရာတင်၍ တံဆိပ်ခုနစ်ချက် ခတ်ေသာ စာေစာင်ကုိ ပလလင်ေတာ်ေပƝ မှာ

ထုိင်ေတာ်မူေသာသူ၏လက်ျာလက်၌ငါြမင်၏။ ၂အားǊကီးေသာေကာင်းကင်တမန်တပါးက၊ ထုိစာေစာင်ကုိဖွင့်၍

တံဆိပ်တုိ့ကုိခွါြခင်းငှါ အဘယ်သူထုိက် သနည်းဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်၏။

၃ ထုိစာေစာင်ကုိဖွင့်၍ြကည့်ြခင်းငှါ ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ ေြမǊကီးေအာက်၌ အဘယ်သူမǄမတတ်နုိင်။

ထုိစာေစာင်ကုိဖွင့်၍ ြကည့်ထုိက်ေသာသူ တေယာက်ကုိမǄ ရှာ၍မေတွေ့သာေြကာင့်၊ ငါသည် များစွာငုိေǙကးေလ၏။

၄ ထုိအခါအသက်Ǌကီးေသာသူတပါးက၊ မငုိေǙကးနှင့်၊ ယုဒအမျိုး ြခေသင့သတည်းဟူေသာ ဒါဝိဒ်၏။ အြမစ်သည်

ထုိစာေစာင်ကုိ၎င်း၊ ၅ တံဆိပ် ခုနစ် ချက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဖွင့်ြခင်းငှါ ေအာင်ြမင်ေလǇပီဟု ငါ့ကုိ ေြပာဆုိ၏။

၆ ထုိအခါပလလင်ေတာ်မှစေသာ သတတဝါေလးပါး နှင့်အသက်Ǌကီး သူတုိ့အလယ်၌၊ အေသသတ်Ǉပီးသက့ဲသုိ့

ေသာ သုိးသငယ်သည် ရပ်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ထုိသုိးသငယ်သည် ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ လǞတ်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးတည်းဟူေသာ မျက်စိ ခုနစ်လံုးနှင့် ချိုခုနစ်ေချာင်းရိှ၏။ ၇ သူသည်လာ၍

ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာထုိင်ေတာ်မူေသာ သူ၏ လက်ျာလက်မှစာေစာင်ကုိ ခံယူေလ၏။ ၈ ထုိစာေစာင်ကုိခံယူေသာအခါ၊

သတတဝါေလးပါးနှင့် အသက်Ǌကီးသူနှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည်၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ပဌနာတည်းဟူေသာမီးရǨိရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်

ြပည့်ေသာ ေရǞဖလားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေစာင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ အသီးသီးကုိင်၍ သုိးသငယ်ေရှ ့၌ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေတာ် မူေသာအားြဖင့်၊ အသီးအသီးဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့အထဲမှ
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အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိယူ၍၊ အေသွးေတာ်နှင့် ဘုရား သခင်အဘုိ့ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ၊

ရှင်ဘုရင်အရာ၌၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌၎င်း၊ ခန့်ထား၍၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ စုိးစံရေသာ အခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။

ထုိေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် စာေစာင်ကုိ ခံယူ၍တံဆိပ်တုိ့ကုိ ဖွင့်ထုိက်ေတာ်မူ၏ဟု အသစ်ေသာသီချင်းကုိသီ၍

ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ငါြကည့်၍ ပလလင်ေတာ်မှစေသာ သတတဝါတုိ့နှင့် အသက်Ǌကီးသူတုိ့၏ ပတ်ဝန်းကျင်၌

ကုေဋ သေခင ျမကအတုိင်းမသိ များစွာေသာ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့၏ အသံကုိ ငါြကား၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊

အေသသတ်ြခင်းကုိခံခ့ဲǇပီးေသာ သုိးသငယ်သည်၊ တန်ခုိး၊ စည်းစိမ်၊ ပညာ၊ အစွမ်း သတတိ၊ ဂုဏ်အသေရ၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်၊

ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံထုိက်ေတာ်မူ၏ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေြပာဆုိြက၏။ ၁၃ ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊

ေြမǊကီးေအာက်၊ သမုဒဒရာအထဲ၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှရိှသမǄေသာ ေဝေနယျသတတဝါ အေပါင်းတုိ့က၊ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ

ထုိင်ေတာ်မူေသာသူနှင့် သုိးသငယ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက် ေကာင်းǊကီး မဂငလာ၊ ဂုဏ်အသေရ၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်၊

အစွမ်းသတတိရိှ ေတာ်မူေစသတည်းဟု ေြပာဆုိြကသည်ကုိ ငါြကား ေလ၏။ (aiōn g165) ၁၄သတတဝါေလးပါးတုိ့ကလည်း

အာမင်ဟုေခƝေဝƝြက၏။ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည်လည်း ြပပ်ဝပ်၍ ကုိးကွယ်ြက၏။

၆ သုိးသငယ်သည် တံဆိပ်ခုနစ်ချက်တွင် တချက်ကုိဖွင့်ေသာအခါ ငါြကည့်လǄင်၊ မုိဃ်းǐကိးသံ ြမည်သက့ဲသုိ၊့

သတတဝါေလးပါးတွင် တပါးက၊ လာ၍ ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂ ထုိအခါငါြကည့်လǄင်၊ ြမင်းြဖူတစီးရိှ၏။

ြမင်းစီးေသာသူသည် ေလးကုိကုိင်၏။ သူ၌သရဖူကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ေအာင်ြမင်လျက်၎င်း၊ ေအာင်ြမင်ြခင်းငှါ၎င်း

ထွက်သွား၏။ ၃ ဒုတိယတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ ဒုတိယ သတတဝါ က၊ လာ၍ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။

၄ ထုိအခါြမင်းနီတစီးထွက်၍၊ စီးေသာသူသည် Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ ေြမǊကီးကရုပ်သိမ်းြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ

အချင်းချင်းအေသသတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း အခွင့်ရ၏။ သူ၌ထားǊကီးကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၅တတိယတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊

တတိယ သတတဝါက၊ လာ၍ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ထုိအခါ ငါြကည့်လǄင် ြမင်းနက်တစီးရိှ၏။

ြမင်းစီးေသာသူသည် ချိန်ခွင်ကုိကုိင်၏။ ၆ သတတဝါေလးပါးအလယ်၌ ေြပာသံဟူမူကား၊ ေဒနာရိတြပားနှင့်

ဂျံုဆန်တခွက်ကုိရ၏။ မုေယာဆန် သံုးခွက်ကုိရ၏။ ဆီနှင့်စပျစ်ရည်ကုိ မပျက်ေစနှင့် ဟုဆုိသည်ကုိငါြကား၏။ ၇

စတုတထတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ စတုတထ သတတဝါက၊ လာ၍ ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၈ ထုိအခါငါြကည့်လǄင်၊

ြမင်းမဲွတစီးရိှ၏။ ြမင်းစီးေသာသူသည် မရဏာဟူေသာအမည်ရိှ၏။ မရဏာ နုိင်ငံသည် ထုိသူေနာက်သုိ့ လုိက်ေလ၏။

သူသည် ေြမǊကီး ေလးစိတ်တစိတ်ကုိ အစုိးရ၍ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ နာ၍ေသေဘး၊ ေြမသားရဲေဘးအားြဖင့်

သတ်ပုိင် ေသာ အခွင့်ကုိရ၏။ (Hadēs g86) ၉ ပဥစမတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေြကာင့်၎င်း၊

မိမိတုိ့ သက်ေသခံ ချက်ေြကာင့်၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့၏ ဝိညာဥ်များကုိ ယဇ်ပလလင်ေအာက်၌

ငါြမင်၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း၊ သန့်ရှင်းဟုတ်မှန်၍ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ေြမေပƝမှာေနေသာ သူတုိ့သည်

ငါတုိ့အေသွးကုိ သွန်းြကေသာ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဒဏ်မေပးဘဲ အဘယ်မǄေလာက်ကာလပတ်လံုး ေန ေတာ်မူ

မည်နည်းဟုǊကီးမားေသာ အသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့ ၌ြဖူေသာဝတ်လံုကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့နည်းတူ

အေသသတ်ြခင်းကုိခံရလတ့ံေသာ မိမိ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့မေရာက်မီှ၊ ခဏǇငိမ်သက်စွာ

ေနရြကဦးမည်ဟု သူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ဆėမတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ ငါြကည့်လǄင် Ǌကီးစွာေသာ ေြမလǨပ်ြခင်းြဖစ်၏။

ေနသည်အေမွးြဖင့် ရက်ေသာအဝတ်ြကမ်းက့ဲသုိ့ မည်း၏။ လအလံုးသည် အေသွးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃သေဘင ာသဖန်းပင်ကုိ

ြပင်းစွာေသာ ေလတုိက်လǄင်၊ အချိန်မတန်ေသာ အသီးေǙကသက့ဲသုိ၊့ ေကာင်းကင်ြကယ်တုိ့သည် ေြမေပƝသုိ့ ကျြက၏။ ၁၄
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မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် စာေစာင်လိပ်သက့ဲသုိ့ လွင့်သွား၏။ ေတာင်များ၊ ကǀန်းများအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာအရပ်မှ

ေရွြ့က၏။ ၁၅ ေလာကီဘုရင်၊ မǫးမတ်၊ စစ်သူǊကီး၊ သူေဌး၊ သူǙကယ်၊ ခွန်အားǊကီးေသာသူမှစ၍ ကǀန်များ၊ လူလွတ်

များအေပါင်းတုိ့သည် ေြမတွင်း၌၎င်း၊ ေတာင်ေပƝမှာ ရိှေသာ ေကျာက်များ၌၎င်း၊ ပုန်းေရှာင်လျက်ေန၍၊ ထုိေတာင်များ၊

ေကျာက်များတုိ့ကုိ ေခƝလျက်၊ ၁၆ ငါတုိ့အေပƝသုိ့ကျြကပါ။ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူ၏ မျက်နှာနှင့် သုိးသငယ်၏

အမျက်ေတာ်ကုိ ကွယ်ကာ၍၊ ငါတုိ့ကုိဖံုးအုပ်ြကပါ။ ၁၇ အမျက်ေတာ် ထင်ရှားေသာေနǊ့ကီး ေရာက်ပါǇပီ တကား။

အဘယ်သူသည် ခံရပ်နုိင်မည်နည်းဟု ေြပာဆုိြက၏။

၇ ထုိေနာက်မှေြမǊကီး၊ ပင်လယ်၊ သစ်ပင်များတုိ့ ၌ ေလမလာေစြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်တမန် ေလးပါးတုိ့သည် ေြမ၏

ေလးမျက်နှာေလတုိ့ကုိကုိင်၍၊ ေြမေလးမျက်နှာ၌ ရပ်ေနသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၂အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏

တံဆိပ်ပါေသာ ေကာင်းကင် တမန်တပါးသည် အေရှမ့ျက်နှာက တက်လာသည်ကုိ ငါြမင်၏။ သူသည်လည်း

ေြမနှင့်ပင်လယ်ကုိညဥ်းဆဲရေသာအခွင့်ရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးကုိအသံလǞင့်၍၊ ၃ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏

ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိနဖူး၌ တံဆိပ် မခတ်မီှတုိင်ေအာင်၊ ေǑမ ၊ ပင်လယ် ၊ သစ်ပင်တ့ိကုိ မညှင်းဆဲပါနှင့်ဟုǊကီးေသာအသံနှင့်

ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၄ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိခံရေသာ သူအေရအတွက်ကုိ ငါြကား၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌

အသီးသီးေသာ အမျိုးအနွယ်ထဲက လူတသိန်း ေလးေသာင်းေလးေထာင်တုိ့သည် တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၅

ယုဒအမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေသာင်း၊ ရူဗင်အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ဂဒ်အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်။

၆ အာရှာအမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ နဿလိအမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ မနာေရှ အမျိုးထဲက

တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ၇ ရိှေမာင်အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ေလဝိ အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင် ၊ ဣသခါ အမျိုး

ထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ၈ ဇာဗုလုန်အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ေယာသပ်အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊

ဗယင ာမိန် အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့သည် တံဆိပ်ခတ် ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၉ ထုိ့ေနာက်မှ ငါြကည့်လǄင်၊

အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့ အထဲမှ ထွက်၍၊ အဘယ်သူမǄ မေရတွက်နုိင်ေသာ

လူများအေပါင်းတုိ့သည် ြဖူေသာ ဝတ်လံုကုိ ဝတ်ဆင် လျက်၊ စွန်ပလံွ ခက်ကုိကုိင်လျက်၊ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၊ သုိးသငယ်

ေရှမှ့ာရပ်ေနြက၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း၊ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်နှင့်သုိးသငယ်သည်

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းချမ်းသာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု Ǌကီးေသာ အသံနှင့်ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ ပလလင်ေတာ်မှစေသာ

အသက်Ǌကီးသူတုိနှ့င့် သတတဝါေလးပါး၏ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ရပ်ေနေသာ ေကာင်း ကင်တမန်အေပါင်းတုိ့သည်၊ ပလလင်ေတာ်ေရှမှ့ာ

ြပပ်ဝပ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်လျက်၊ ၁၂ အာမင်။ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်

ေကာင်းǊကီးမဂငလာ၊ ဘုန်း၊ ပညာနှင့်တကွ ေကျးဇူးချီးမွမ်းြခင်း၊ ဂုဏ်အသေရ၊ တန်ခုိးသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။

အာမင်ဟုေြပာဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၁၃အသက်Ǌကီးသူတပါးကလည်း၊ ြဖူေသာ ဝတ်လံုကုိ ဝတ်ဆင်ေသာဤသူတုိ့သည်

အဘယ်သူနည်း။ အဘယ်အရပ်က လာြကသနည်းဟု ငါအားေမးြမန်းလǄင်၊ ၁၄ ငါက၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သိပါ၏ဟု

ြပန်ေလǄာက်၏။ သူကလည်း၊ ဤသူတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲဒုကခအထဲက ထွက်ေြမာက်၍၊ မိမိတုိ့ဝတ်လံုကုိ

သုိးသငယ်၏ အေသွး၌ေလǄာ်၍ ြဖူေစေသာ သူြဖစ်ြက သတည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ပလလင်ေတာ်ေရှမှ့ာ

ေနရာကုိရ၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ဘုရားဝတ်ကုိေန့ညဥ့်မြပတ် Ǒပရြက၏။ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာ သူသည် သူတုိ့တွင်

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ ၁၆ သူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် ေရစာကုိ မငတ်မွတ်ရြက။ ေနေရာင်ြခည်အလǄင်းမထိရ။

အဘယ်အပူကုိမǄ မခံရြက။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ပလလင်ေတာ်အတွင်း၌ ရိှေသာ သုိးသငယ်သည် သူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀး၍ ၊
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အသက် စမ်းေရတွင်းသုိ့ လမ်းြပလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်လည်း သူတုိ့မျက်စိ၌ မျက်ရည်ရိှသမǄတုိ့ကုိ သုတ်ေတာ်

မူမည်ဟုဆုိေလ၏။

၈သတတမတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နာရီဝက်မǄ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက၏။ ၂ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌

ရပ်ေနေသာေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးကုိ ငါြမင်၏။ သူတုိ့ ၌ တံပုိးခုနစ်လံုးကုိ ေပး၏။ ၃ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည်လာ၍

ေရǞလင်ပန်းကုိ ကုိင်လျက် ယဇ်ပလလင်နားမှာရပ်ေန၏။ ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာ ေရǞယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ သန့်ရှင်းသူ

အေပါင်းတုိ့၏ ပဌနာနှင့်အတူ ဆက်ကပ်ြခင်းငှါ၊ မီးရǨ ိ ့ ေသာနံသ့ာေပါင်းအများကုိ ထုိသူ၌ေပး၏။ ၄ မီးရǨ ိ ေ့သာ နံသ့ာေပါင်း၏

အခုိးအေငွသ့ည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ပဌနာများနှင့်အတူ ေကာင်းကင် တမန်၏ လက်ထဲက ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်သုိ့

တက်ေလ၏။ ၅ ေကာင်းကင်တမန်သည် လင်ပန်းကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်၏ မီးနှင့် ြပည့်ေစǇပီးမှ၊ ေြမǊကီးအေပƝသုိ့ ချလုိက်

သည်ြဖစ်၍၊ အသံြမည်ြခင်း၊ မုိဃ်းချုန်းြခင်း၊ လǄပ်စစ်ြပက်ြခင်း၊ ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်းြဖစ်ြက၏။ ၆ တံပုိးခုနစ်လံုးရိှေသာ

ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့သည် မǨတ်အ့ံေသာငှါမိမိတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၇ ပėမသူသည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ

မုိဃ်းသီးြဖစ်၏။ အေသွးနှင့် ေရာေနှာေသာ မီးလည်းြဖစ်၏။ ေြမǊကီးအေပƝသုိ့ချလုိက်၍၊ ေြမသံုးစုတစု၊ သစ်ပင်သံုးစုတစု၊

စိမ်းေသာ ြမက်ပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ကǀမ်းေလာင် ေလ၏။ ၈ ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ မီးေလာင်ေသာ

ေတာင်Ǌကီးကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချလုိက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ပင်လယ်သံုးစုတစုသည်အေသွးြဖစ်၏။ ၉ပင်လယ်၌အသက်ရှင်ေသာ

သတတဝါသံုးစုတစုလည်းေသ၏။ သေဘင ာသံုးစုတစုလည်းပျက်၏။ ၁၀တတိယေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊

မီးခွက်က့ဲသုိ့ ထွန်းေတာက်ေသာ ြကယ်Ǌကီး သည် ေကာင်းကင်ကကျ၍၊ ြမစ်သံုးစုတစုသုိ့၎င်း၊ စမ်းေရတွင်းသုိ့၎င်း

ေရာက်၏။ ၁၁ ထုိြကယ်သည် ေဒါနရွက်ဟူေသာအမည်ရိှ၏။ ေရသံုးစုတစုသည် ေဒါနရွက်ြဖစ်၍ေရခါးေသာေြကာင့်၊

လူအများတုိ့သည် ေသြက၏။ ၁၂ စတုတထေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ေနသံုးစုတစု၊ လသံုးစုတစု၊

ြကယ်သံုးစု တစုြကတ်၍ သံုးစုတစုမုိက်ေလ၏။ ေနသံု့းစုတစု၊ ညဥ့်သံုးစုတစုသည် အလင်းမရိှ၊ ၁၃ ထုိအခါ ငါြကည့်လǄင်၊

ေရǞလင်းတေကာင်က၊ Ǚကင်းေသးေသာ ေကာင်းကင်တမန် သံုးပါးမǨတ်လု လတ့ံေသာ တံပုိးသံေြကာင့် ေြမǊကီးသားတုိ့သည်

အမဂငလာ၊ အမဂငလာ၊ အမဂငလာရိှြက၏ဟု ေကာင်းကင် အလယ်၌ ပျံဝဲ၍Ǌကီးေသာအသံနှင့် ဆုိသည်ကုိငါြကား၏။

၉ ပဥစမေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ြကယ်တလံုးသည် ေကာင်းကင်က ေြမǊကီးေပƝသုိ့ ကျသည်ကုိ

ငါြမင်၏။ သူ၌အနက်ဆံုးေသာ တွင်း၏ ေသာ့ကုိ အပ်ေပးသည်ြဖစ်၍၊ (Abyssos g12) ၂ သူသည်အနက်ဆံုးေသာ

တွင်းကုိဖွင့်လǄင်၊ Ǌကီးစွာေသာ မီးဖုိ၏ အခုိးက့ဲသုိ့ေသာ အခုိးသည် တွင်း ထဲက တက်ေလ၏။ ထုိတွင်း၏

မီးခုိးေြကာင့်၊ ေနနှင့် အာကာသ ေကာင်းကင်သည် ေမှာင်မုိက်ေလ၏။ (Abyssos g12) ၃ ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည်

မီးခုိးအထဲက ေြမǊကီးအေပƝသုိ့ထွက်၍ ေြမကင်းǇမီးေကာက်တန်ခုိးက့ဲသုိ့ေသာ တန်ခုိးကုိရြက၏။ ၄ ေြမ၏ြမက်ပင်မှစ၍

စိမ်းေသာအရာများ၊ သစ်ပင်များအေပါင်းတုိ့ကုိ ထား၍၊ နဖူး၌ဘုရားသခင် ၏ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ မခံေသာ

လူတုိ့ကုိညှဥ်းဆဲမည် အေြကာင်းသူတုိ့အား ပညတ်ထား၏။ ၅ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ မခံေသာသူတုိ့ကုိကား

သတ်ရေသာအခွင့်မရိှ။ ငါးလပတ်လံုး ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာ ြဖစ်ေစေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ထုိကျိုင်းေကာင် ြဖစ်ေစေသာ

ေဝဒနာသည်ကား၊ ကင်းǇမီးေကာက်သည် လူကုိထုိးေသာ ေဝဒနာက့ဲသုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၆ ထုိေနရ့က်ကာလ၌

လူတုိ့သည် ေသြခင်းကုိ ရှာြကလိမ့်မည်။ ရှာေသာ်လည်း မေတွရ့ြက။ အလွန် ေသချင်ေသာ်လည်း ေသမင်းသည်

သူတုိ့ထံမှ ေြပးသွားလိမ့်မည်။ ၇ ထုိကျိုင်းေကာင်တုိ့၏ အဆင်းသĭန်သည် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ြပင်ဆင်ေသာြမင်း၏

အဆင်းသĭာန် နှင့်တူ၏။ ေခါင်းေပƝမှ ေရǞသရဖူကုိ ေဆာင်းဟန်ရိှ၏။ မျက်နှာသည်လူမျက်နှာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။
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၈ ဆံပင်သည်မိန်းမဆံပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သွားသည်လည်း ြခေသင့ သွားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၉ ရင်အုပ်တန်ဆာသည်

သံရင်အုပ်တန်ဆာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ အေတာင်ခတ်ေသာ အသံသည် စစ်တုိက်၍ ေြပးလာေသာ ြမင်းရထားအများ၏

အသံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၀အǇမီးသည် ကင်းǇမီးေကာက်နှင့်တူ၏။ အǇမီး၌လည်း ဆူးရိှ၏။ လူတုိ့ကုိ ငါးလပတ်လံုး ညှဥ်းဆဲရေသာ

အခွင့်တန်ခုိးရိှ၏။ ၁၁ သူတုိ၏့ ရှင်ဘုရင်မူကား၊ ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် အဗဒဒုန်ဟူ၍၎င်း၊ ေဟလသဘာသာအားြဖင့် အေပါ

လျုန်ဟူ၍၎င်း ေခƝေဝƝေသာ အနက်ဆံုးေသာတွင်း တမနြ်ဖစ်၏။ (Abyssos g12) ၁၂အမဂငလာတပါးလွနǇ်ပီ။ ထုိေနာက်မှ

အမဂငလာ နှစ်ပါးလာေလဦးမည်။ ၁၃ဆėမေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ရိှေသာ

ေရǞယဇ်ပလလင်၏ ချိုေလးေချာင်းထဲက ထွက်ေသာ အသံကား၊ ၁၄ ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးနားမှာ ချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာ

ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးကုိ လǞတ်ေလာ့ဟု တံပုိးရိှေသာ ဆဌမေကာင်းကင်တမန်အားဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၁၅ ထုိအခါ

လူသံုးစုတစုကုိ အေသသတ်ြခင်းငှါ။ တနာရီ၊ တရက်၊ တလ၊ တနှစ် အဘုိǑ့ပင်ဆင်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးတ့ိကုိ

လǞတ်ေလ၏။ ၁၆ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့၏ အေရအတွက်ကား ၊ နှစ်သေခင ျ ြဖစ်၏။ ထုိအေရအတွက်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၁၇

ထုိအတူဗျာဒိတ်ရူပါရံု၌ ထင်ရှားေသာ ြမင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ကန့၊် မီး၊ ဝှါကိန တုေကျာက်နှင့်Ǉပီးေသာ ရင်အုတ် တန်ဆာရိှေသာ

ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ၎င်း ငါြမင်ရ၏။ ြမင်းတုိ့၏ ေခါင်းသည်ြခေသင့ေခါင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူတုိ့၏ ခံတွင်း ထဲကလည်း ကန့၊်

မီးလǄံ၊ မီးခုိးထွက်ြက၏။ ၁၈ သူတုိ့၏ခံတွင်းထဲက ထွက်ေသာ ကန့၊် မီးလǄံ၊ မီးခုိးတည်းဟူေသာ ေဘးသံုးပါးေြကာင့်၊

လူသံုးစုတစု ေသြက၏။ ၁၉ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့တန်ခုိးသည် ခံတွင်း၌၎င်း၊ အǇမီး၌၎င်းတည်၏။ အǇမီးသည်

ေခါင်းနှင့် ြပည့်စံု၍ ေǗမနှင့်တူ၏ ။အǇမီးအားြဖင့်ညှင်းဆဲတတ်ြက၏။ ၂၀ ထုိေဘးဒဏ်ေြကာင့် မေသဘဲǙကင်းေသာ

လူတုိ့သည် နတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ မြမင်နုိင်၊ မြကားနုိင်၊ မသွားလာနုိင်ေသာေရǞရုပ်တု၊ ေငွရုပ်တု၊ ေြကးနီရုပ်တု၊ ေကျာက်ရုပ်တု၊

သစ်သားရုပ်တုတုိ့ကုိ၎င်း မကုိးကွယ်ဘဲ ေနြခင်းငှါ၊ ကုိယ်လက်နှင့် လုပ်ေသာ အရာများကုိ ေနာင်တမရဘဲေနြက၏။ ၂၁

ကုိယ်ကျင့်ေသာ အကျင့်တည်းဟူေသာ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊ သူတပါးကုိǑပစားြခင်း ၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း ၊

သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း ၊ အမǨများကုိ လည်း ေနာင်တမရဘဲေနြက၏။

၁၀ ခွန်အားǐကီးေသာ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် မိဃ်းတိမ်ကုိ ဝတ်လျက်၊ ေကာင်းကင်က ဆင်းသက်

သည်ကုိ ငါြမင်၏။ သူ၏ေခါင်းေပƝ၌ သက်တ့ံရိှ၏။ သူ၏ မျက်နှာသည်ေနက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ၏ ေြခသည်လည်း

မီးခဲတုိင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ ဖွင့်ထားေသာ စာေစာင်ငယ်ကုိကုိင်လျက်ရိှ၏။ လက်ျာေြခသည်ပင်လယ်ေပƝမှာ၎င်း ၊

လက်ဝဲေြခသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ၎င်း နင်း၍ ၊ ၃ ြခေသင့ေဟာက်သက့ဲသုိ့ Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ေလ၏။

ေǙကးေြကာ်Ǉပီးမှ မုိဃ်းǐကိးသံ ခုနစ်ချက်ြမည်ေလ၏။ ၄ မုိဃ်းǐကိးသံ ခုနစ်ချက်ြမည်Ǉပီးမှ ငါသည်ေရးမှတ်မည်ဟု

အားထုတ်ေသာ် ၊ ေကာင်းကင်မှ ထွက်ေသာ အသံကား၊ မုိဃ်းǐကိးသံခုနစ် ချက်ြမည်ေသာအရာကုိ တံဆိပ်ခတ်ေလာ့။

မေရးမမှတ်နှင့်ဟု ဆုိသည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၅ ထုိအခါ ငါြမင်၍ ေြမနှင့်ပင်လယ်ေပƝမှာ ရပ်ေနေသာ ေကာင်းကင်တမန်သည်၊

လက်ျာလက်ကုိ ေကာင်းကင်သုိ့ချီǇပီးလǄင်၊ ၆ ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာကုိ၎င်း ၊ အရပ်ရပ်၌ရိှရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဖန်ဆင်း၍ ကမ ဘာ

အဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ သူကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေလ၏၊ (aiōn g165) ၇ ဘုရားသခင်၏

ကǀန်ေတာ်မျိုးပေရာဖက်တုိ့အား ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိ ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏

နက်နဲေသာ အရာ သည်၊ ကာလမေနှးဘဲ သတတမေကာင်းကင်တမန် တံပုိး မǨတ်ြခင်း အသံြမည်ေသာ ေနရ့က်ကာလ၌

ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်မည် ဟုေကာင်းကင်။ ၈ ငါြကားရေသာ ေကာင်းကင်အသံသည် တဖန် ငါ့အား ေြပာသည်ကား၊

ေြမနှင့်ပင်လယ်ေပƝမှာ ရပ်ေန ေသာ ေကာင်းကင်တမန်၏ လက်၌ဖွင့်ထားလျက်ရိှေသာ စာေစာင်ငယ်ကုိ သွား၍
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ယူေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ၉ ငါသည် ေကာင်းကင်တမန်ထံသုိ့သွား၍ စာေစာင်ငယ်ကုိ ေပးပါဟု ေတာင်း၏။ သူကလည်း

ယူ၍စားေလာ့။ ဝမ်းကုိခါးေစလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ပစပ်၌ ပျားရည်က့ဲသုိ့ချိုလိမ့်မည်ဟုဆုိလǄင် ၊ ငါသည် စာေစာင်ကုိ

ေကာင်းကင်တမန်၏လက်မှ ယူ၍စား၏။ ပစပ်၌ပျားရည်က့ဲသုိ့ချို၏။ စားǇပီးမှ ဝမ်း၌ခါး၏။ ၁၀ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

သင်သည် အသီးအသီးဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးမျိုး တုိ့ ၌၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့ ၌၎င်း၊ တဖန် ပေရာဖက်Ǒပ၍

ေဟာေြပာရမည်ဟု ဆုိေလ၏။

၁၁တဖန်လံှတံနှင့်တူေသာ ကျူပင်တလံုးကုိ ငါ့အား ေပး၍ ငါ့ကုိ ေြပာဆုိသည်ကား၊ ထေလာ့။ ဘုရားသခင်၏

ဗိမာန်ေတာ်နှင့်ယဇ်ပလလင်ကုိ တုိင်းေလာ့။ ဗိမာန်ေတာ် ၌ ကုိးကွယ်ေသာ သူတုိ့ကုိလည်း ေရတွက်ေလာ့။ ၂

ဗိမာန်ေတာ်တန်တုိင်းကုိ မတုိင်းနှင့်၊ ပယ်ထားေလာ့။ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌ အပ်ေပးǇပီ။ သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ

Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ ၊ လ ေလးဆယ်နှစ်လပတ်လံုး နင်းြကလိမ့်မည်။ ၃ ငါ၏သက်ေသခံနှစ်ပါးကုိ ငါအခွင့်ေပးမည်။ သူတုိ့သည်

ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်လျက် ၊ အရက် တေထာင်နှစ်ရာေြခာက်ဆယ် ပတ်လံုး ပေရာဖက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၄

ထုိသူတုိ့သည်ကား၊ ေြမǊကီးအရှင်၏ ေရှေ့တာ် ၌ စုိက်ထားေသာ သံလွင်ပင်နှစ်ပင်နှင့် မီးခွက်နှစ်လံုး ြဖစ်သတည်း။

၅တစံုတေယာက်ေသာ သူသည် သူတုိ့ကုိ ညှင်းဆဲြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင်၊ သူတုိ့၏ ခံတွင်းထဲကမီးထွက်၍ ရန်သူတုိ့ကုိ

မျိုတတ်၏။ တစံုတေယာက်ေသာ သူသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် ၊ ထုိသုိ့အေသ သတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၆

ထုိသူတုိ့သည် ပေရာဖက်Ǒပေသာ ေနရ့က်ကာလ၌ မုိဃ်းမရွာေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ပိတ်ရေသာအခွင့်၊ ြမစ်ေရ၊

တွင်းေရကုိ အေသွးြဖစ်ေစ ရေသာအခွင့်၊ မိမိတုိ့အလုိရိှသမǄေသာအခါ၌ ေဘးအမျိုး မျိုးြဖင့် ေြမǊကီးကုိ ဒဏ်ခတ်ရေသာ

အခွင့်ကုိ ရြက၏။ ၇ သူတုိ့သည် သက်ေသခံǇပီးေသာအခါ၊ အနက်ဆံုးေသာတွင်းထဲက တက်ေသာ သားရဲသည်

သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ ေအာင်လိမ့်မည်။ အသက်ကုိသတ်Ǉပီးမှ၊ (Abyssos g12) ၈ သူတုိ့သခင်သည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

အေသခံေတာ်မူေသာ အရပ်တည်းဟူေသာ ေသာဒံုဟူ၍၎င်း၊ အဲဂုတတ ုဟူ၍၎င်း အတွင်းအနက်အားြဖင့် ေခƝေဝƝေသာ

Ǐမိ ့Ǌကီး၏ လမ်း၌ အေလာင်းေကာင်တုိ့သည် ေနရစ်ြကလိမ့်မည်။ ၉ အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ

လူအမျိုးအနွယ်တုိ့သည် သံုးရက်ခဲွပတ်လံုး အေလာင်း ေကာင်တုိ့ကုိ ြမင်ရ၍၊ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ြမစ်တားြကလိမ့်မည်။

၁၀ ေြမǊကီးေပƝမှာေနေသာ သူတုိ့သည် ထုိအေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ဝမ်းေြမာက်၍ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ

Ǒပြကလိမ့်မည်။ တေယာက်ကုိတေယာက် လက်ေဆာင်ေပးလုိက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အထက်က

ထုိပေရာဖက်နှစ်ပါးတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ေနေသာသူတုိ့ကုိ ြပင်းစွာ ေနှာင့်ရှက်ညှင်းဆဲြကသည်ဟု ငါ့အား ေြပာဆုိေလ၏။

၁၁ ထုိေနာက်သံုးရက်ခဲွလွနǇ်ပီးလǄင်၊ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်က အသက်ဝိညာဥ်သည် သူတုိ့ ၌ဝင်သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်

မတ်တက်ထ၍ ြမင်သမǄေသာသူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၂ ေကာင်းကင်ကထွက်ေသာအသံǊကီးကား၊

ဤအရပ်သုိ့တက်ြကေလာ့ဟု မိမိတုိ့အား ေြပာဆုိသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ မုိဃ်းတိမ်ြဖင့် ေကာင်းကင်သုိ့ တက်၍

ရန်သူတုိသ့ည် ြမင်ြက၏။ ၁၃ ထုိအချိန်နာရီ၌ Ǌကီးစွာေသာ ေြမလǨပ်ြခင်း ြဖစ်၍၊ Ǐမိ ့ရုိးဆယ်စုတစုǏပိေလ၏။ ထုိေြမလǨပ်ြခင်း၌

လူခုနစ်ေထာင်ေသြက၏။ Ǚကင်းေသာ သူတုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့၍ ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။

၁၄ ဒုတိယအမဂငလာလွနǇ်ပီ။ တတိယအမဂငလာသည် အလျင်အြမန် လာလိမ့်မည်။ ၁၅သတတမေကာင်းကင်တမန်သည်

တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌Ǌကီးေသာအသံတုိက့ား၊ ေလာကီနုိင်ငံသည် ငါတုိ့အရှင်၏ နုိင်ငံြဖစ်ေလǇပီ။ ထုိအရှင်၏

ခရစ်ေတာ်နုိင်ငံြဖစ်ေလǇပီ။ သူသည်လည်း ကမ ဘာအဆက်ဆက် စုိးစံေတာ်မူမည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၁၆

ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ မိမိတုိ့ပလလင်ေပƝမှာထုိင်ေသာ အသက်Ǌကီးသူ နှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည် ြပပ်ဝပ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ
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ကုိးကွယ်လျက် ၊ ၁၇အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်

ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ မဟာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ယူေဆာင်၍ စုိးစံေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်

ချီးမွမ်းပါ၏။ ၁၈ လူမျိုးတုိ့သည် အမျက်ထွက်ြကသည်ြဖစ်၍၊ အမျက်ေတာ်သည်လည်းေရာက်ပါǇပီ။ ေသလွန်ေသာ

သူတုိ့ကုိ တရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တည်းဟူေသာ ပေရာဖက်တုိ့အား ၎င်း၊ သန့်ရှင်းသူ တုိ့အား၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာ သူအǊကီးအငယ်တုိ့အား၎င်း၊ ဆုေကျးဇူးကုိ ေပးသနား ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီးကုိ

ဖျက်ဆီးေသာ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာ အချိန်ေရာက်ပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၁၉ တဖန်ေကာင်းကင်ဘံု၌

ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ထား၍၊ ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှာ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ် ထင်ရှားေလ၏။ လǄပ်စစ်ြပက်ြခင်း၊

အသံြမည်ြခင်း၊ မုိဃ်းချုပ်ြခင်း၊ ေြမလǨပ်ြခင်း၊ အလံုးǊကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီးကျြခင်းြဖစ်ြက၏။

၁၂ ေကာင်းကင်၌ Ǌကီးစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာ ဟူမူကား၊ မိန်းမတဦးသည် ေနကုိဝတ်လျက်၊ လကုိ ေြခြဖင့်နင်းလျက်၊

မိမိေခါင်းေပƝ၌ ြကယ်ဆယ်နှစ်လံုးြဖင့်Ǉပီးေသာ သရဖူကုိ ေဆာင်းလျက်ေပƝလာ၏။ ၂ ထုိမိန်းမသည်

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ ဘွားအ့ံေသာ ေဝဒနာြပင်းေသာေြကာင့် ေအာ်ဟစ်ေလ၏။ ၃ ေကာင်းကင်၌ အြခားေသာ

နိမိတ်လကခဏာေပƝလာသည်ကား၊ အဆင်းနီေသာ နဂါးǊကီးသည် ေခါင်း ခုနစ်လံုး၊ ချိုဆယ်ေချာင်းနှင့်တကွ ေခါင်းေပƝ၌

သရဖူ ခုနစ်ဆူကုိ ေဆာင်းလျက်ရိှ၏။ ၄ သူ၏အǇမီးသည် ေကာင်းကင်ြကယ်သံုးစုတစုကုိ ဆဲွငင်၍ ေြမǊကီးသုိ့ချလုိက်ေလ၏။

သားကုိဘွားလုေသာ မိန်းမသည် ဘွားေသာအခါ၊ နဂါးသည် ထုိသားကုိ ကုိက်စားမည့်အြကံနှင့် မိန်းမေရှ ့၌ရပ်ေန၏။

၅ ထုိမိန်းမသည် လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ သံလံှတံနှင့် အုပ်စုိးလတ့ံေသာ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်၏။ ထုိသားကုိ

ဘုရားသခင်ထံသုိ့၎င်း ၊ ပလလင်ေတာ်သုိ့၎င်း ချီယူေတာ်မူ၏။ ၆ မိန်းမသည် အရက်တေထာင်နှစ်ရာေြခာက် ဆယ်ပတ်လံုး

ေတာ၌ ေကǀးေမွးြခင်းကုိ ခံရမည်အ ေြကာင်း ဘုရားသခင် ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ အရပ်သုိ့ ေြပးေလ၏။ ၇ ေကာင်းကင်၌

စစ်ြဖစ်၏။ မိေကခလနှင့် သူ၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် နဂါးကုိ စစ်တုိက်ြက၏။ နဂါးနှင့် သူ၏တမန်တုိ့သည် စစ်တုိက်၍

မနုိင်ြက။ ေကာင်းကင်၌လည်းသူတုိ့ေနစရာမရိှ။ ၈ ထုိအခါ ဤေလာကတနုိင်ငံလံုးကုိ လှည့်ြဖား၍ မာရ်နတ်စာတန်

အမည်ရိှေသာ ေရှးေǗမေဟာင်းတည်း ဟူေသာ နဂါးǊကီးကုိ၎င်း၊ ၉သူနှင့်အတူ သူ၏တမန်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးသုိ့ချလုိက်ြက၏။

၁၀ ေကာင်းကင်ဘံု၌ Ǌကီးေသာအသံကား၊ ယခုမှာ ကယ်တင်ြခင်းြဖစ်၏။ တန်ခုိးေတာ်လည်းြဖစ်၏။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်နှင့် သူ၏ ခရစ်ေတာ်၏ အာဏာေတာ်စက်လည်းြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ ညီအစ်ကုိများကုိ

ငါတုိ့ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ေန့ညဥ့်မြပတ် အြပစ်တင်ေသာရန်သူကုိ ေအာက်သုိ့ ချေလǇပီ။ ၁၁ သူတုိ့သည် သုိးသငယ်၏

အေသွးအားြဖင့်၎င်း၊ မိမိတုိ့သက်ေသခံချက် နǨတ်ကပတ်တရားအားြဖင့်၎င်း ေအာင်ြမင်၍၊ အေသခံသည်တုိင်ေအာင်

ကုိယ်အသက်ကုိ မနှေြမာြက။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ေကာင်းကင်နှင့် ေကာင်းကင်သားတုိ့ ရǞင်လန်းြကေလာ့။ ေြမǊကီးနှင့်

ပင်လယ်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မာရ်နတ်သည် မိမိကာလ တခဏသာရိှသည်ကုိ သိ၍၊ ြပင်းစွာေသာ

ေဒါသအမျက်နှင့်တကွ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်းေလǇပီဟု ဆုိြကသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၁၃ ထုိနဂါးသည် ေြမǊကီးသုိ့

ကုိယ်ကျသည်ကုိ သိြမင်ေလေသာ်၊ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်ေသာ မိန်းမကုိ ညှဥ်းဆဲ၏။ ၁၄ မိန်းမသည် ထုိေǗမနှင့်လွတ်၍၊

တကာလ၊ နှစ်ကာလ၊ကာလတဝက်ပတ်လံုး ေကǀးေမွးြခင်းကုိ ခံရာအရပ်တည်းဟူေသာေတာအရပ်သုိ့ ပျံနုိင်မည့်အေြကာင်း၊

ေရǞလင်းတǊကီး၏ အေတာင်နှစ်ဘက်ကုိ ရေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ၊ မိန်းမကုိ ေရအဟုနြ်ဖင့် ေမျာသွားေစြခင်းငှါ၊ နဂါးသည်

မိမိခံတွင်းထဲက ေြမေရစီးသက့ဲသုိ့ ေရကုိ မိန်းမေနာက်၌ ထုတ်ပစ်ေလ၏။ ၁၆ ေြမǊကီးသည် မိန်းမကုိ မစ၍ မိမိခံတွင်းကုိ

ဖွင့်ǇပီးလǄင်၊ နဂါး၏ ခံတွင်းထဲက ထုတ်ပစ်ေသာ ြမစ်ေရ ကုိ မျိုေလ၏။ ၁၇ နဂါးသည် မိန်းမကုိ အǏငိးထား၏။ ဘုရားသခင်၏



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 356

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်၍ ေယရǨ၏ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ စဲွလမ်းေသာသူတည်းဟူေသာ ထုိမိန်းမ၌ Ǚကင်းေသာ

အမျိုးအနွယ်ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါသွား၏။

၁၃ ပင်လယ်နား၌ သဲေပƝမှာ ငါရပ်၍၊ သားရဲ တေကာင်သည် ေခါင်းခုနစ်လံုး၊ ချိုဆယ်ေချာင်းနှင့်တကွ ချိုေပƝ၌

သရဖူဆယ်ဆူကုိ ေဆာင်းလျက်၊ ေခါင်းေပƝ၌ လည်း ဘုရားသခင်၏ အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာ နာမရိှလျက်၊

ပင်လယ်ထဲကတက်သည်ကုိ ြမင်၏။ ၂ ထုိသုိ့ ငါြမင်ေသာသားရဲသည် ကျားသစ်နှင့် တူ၏။ သူ၏ေြခသည်

ဝံေြခက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ၏နǨတ်သည် လည်း ြခေသင့နǨတ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ နဂါးသည် မိမိတန်ခုိးနှင့် မိမိပလလင်ကုိ၎င်း၊

Ǌကီးစွာေသာ အာဏာစက်ကုိ၎င်း သားရဲ၌ အပ်ေပး၏။ ၃သားရဲ၏ ေခါင်းတလံုးသည် ေသေအာင်ကွပ်မျက်Ǉပီးသက့ဲသုိ့

ြဖစ်၍၊ ေသေစေသာဒဏ်ချက်သည် ေပျာက်လျက်ရိှ၏။ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် သားရဲေနာက်သုိ့ လုိက်၍

အ့ံြသြက၏။ ၄ ထုိသားရဲ၌ အာဏာစက်ကုိ အပ်ေပးေသာ နဂါးကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ သားရဲကုိလည်း ကုိးကွယ်၍၊

အဘယ်သူသည် သားရဲနှင့်တူသနည်း။ အဘယ်သူသည် သူကုိ့စစ်Ǐပိင်နုိင်သနည်းဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၅ ထုိသားရဲသည်လည်း

Ǌကီးစွာေသာ စကားကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားကုိ၎င်း၊ ေြပာ တတ်ေသာ နǨတ်နှင့်ြပည့်စံု၍၊

လေလးဆယ်နှစ်လပတ်လံုး စီရင်ရေသာအခွင့်ကုိရ၏။ ၆ ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားအားြဖင့် နာမေတာ်နှင့်

တဲေတာ်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ြပစ်မှားြခင်းငှါ နǨတ်ကုိ ဖွင့်ထား၏။ ၇ သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍

နုိင်ရေသာအခွင့် ကုိရ၏။ အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာ

အခွင့်ကုိလည်း ရ၏။ ၈ ကွပ်မျက်ေသာသုိးသငယ်၏ အသက်စာေစာင်၌ ကမ ဘာဦးကပင် စာရင်းမဝင်ေသာ ေြမǊကီးသား

အေပါင်းတုိ့သည် သားရဲကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၉ နားရိှေသာသူမည်သည်ကား ြကားပါေစ။ ၁၀ သူတပါးကုိ

ဘမ်းဆီးယူသွားေသာသူသည် ကုိယ်တုိင်ဘမ်းဆီးယူသွားြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ထားြဖင့် သတ်တတ်ေသာ သူသည်လည်း

ကုိယ်တုိင် ထားြဖင့်ေသရမည်။ဤအရာ၌ သန့်ရှင်းသူတုိ့လည်း သည်းခံစရာ အေြကာင်း၊ ယံုြကည်စရာအေြကာင်းရိှ၏။

၁၁အြခားေသာ သားရဲတေကာင်သည်၊ သုိးသငယ်၏ ချိုနှင့်တူေသာ ချိုနှစ်ေချာင်းရိှ၍၊ နဂါးက့ဲသုိ့ စကားေြပာလျက်၊

ေြမǊကီးထဲက ထွက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၁၂ ထုိသားရဲသည် သူအ့ရင်ြဖစ်ေသာ ပėမသားရဲ၏ အာဏာစက်ရိှသမǄကုိ

သံုးစဲွ၏။ ေသေစေသာ ဒဏ်ချက်ေပျာက်ခ့ဲǇပီးေသာ ပėမသားရဲကုိ ေြမǊကီးမှစ၍ ေြမǊကီးသားတုိ့သည် ကုိးကွယ်ေစြခင်းငှါ

Ǒပ၏။ ၁၃ Ǌကီးစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိလည်းြပ၏။ လူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ ေကာင်းကင်က ေြမǊကီးအေပƝသုိ့ မီးကုိ

ဆင်းေစ၏။ ၁၄ ပဌမသားရဲေရှ ့၌ ြပပုိင်ေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့အားြဖင့် ေြမǊကီးသားတုိ့ကုိ လှည့်ြဖား၏။ ထားနှင့်

ခုတ်ေသာဒဏ်ချက်ကုိ ခံရ၍ အသက်ရှင်ေသးေသာ သားရဲ၏ ရုပ်တုကုိ လုပ်ေစြခင်းငှါ ေြမǊကီးသားတုိ့ကုိ မှာထား၏။

၁၅ သားရဲ၏ ရုပ်တုသည် စကားေြပာနုိင်မည် အေြကာင်းနှင့်၊ မိမိကုိ မကုိးကွယ်ေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ သတ်ြခင်းငှါ

Ǒပနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ရုပ်တု၌ အသက်ကုိ သွင်းေပးရေသာ အခွင့်ကုိလည်းရ၏။ ၁၆ ေငွရတတ်ေသာသူ၊ ဆင်းရဲေသာသူ၊

ကǀန်ခံ ရေသာသူ ၊ လွတ်ေသာသူ၊ အǊကီးအငယ်ရိှသမǄတုိ့သည် လက်ျာလက်၌ြဖစ်ေစ၊ နဖူး၌ြဖစ်ေစ၊ တံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ

ခံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၇ ထုိတံဆိပ်လက်မှတ်တည်းဟူေသာ သားရဲ၏ နာမြဖစ်ေစ၊ နာမ၏ အေရအတွက်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ

မခံေသာသူတေယာက်မǄ မေရာင်းမဝယ်ေစြခင်းငှါ၎င်း စီရင်၏။ ၁၈ဤအရာ၌ပညာရိှ၏။ ဥာဏ်ရိှေသာသူသည် သားရဲ၏

အေရအတွက်ကုိ ေရတွက်ေစ။ လူ၏ အေရ အတွက်ြဖစ်၏။ ေြခာက်ရာေြခာက်ဆယ်ေြခာက်လည်း ြဖစ်၏။

၁၄ ထုိေနာက်မှ ငါြကည့်လǄင် ၊ သုိးသငယ်သည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာရပ်ေန၏။ သူ၏ နာမနှင့် ခမည်း ေတာ်၏

နာမကုိနဖူး၌ အကခရာတင်ေသာသူ တသိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်လည်း သူနှင့်အတူ ရိှြက၏။ ၂သမုဒဒရာေရသံ၊
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Ǌကီးစွာေသာ မုိဃ်းǐကိးသံက့ဲသုိ့ ေကာင်းကင်က အသံကုိ ငါြကား၏။ ထုိသုိ့ ငါြကားေသာ အသံသည် ေစာင်းသမားများ

ေစာင်းတီးေသာ အသံ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၃ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌၎င်း၊ သတတဝါေလးပါးနှင့် အသက်Ǌကီးသူတုိ့ေရှ ့၌၎င်း၊

သူတုိ့သည် အသစ်ေသာ သီချင်းကုိ ဆုိြက၏။ ေြမǊကီးမှေရွးနǨတ်ေသာသူ တသိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်မှတပါး၊

အဘယ်သူမǄ ထုိ သီချင်းကုိ သင်၍မရနုိင်။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ကညာြဖစ်၍ေမထုန်အမǨနှင့် မညစ်ညူးေသာ

သူြဖစ်ြက၏။ သုိးသငယ် သွားေလ ရာရာအရပ်သုိ့ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ လူတုိ့ အထဲကေရွးနǨတ်၍

ဘုရားသခင်နှင့် သုိးသငယ် အဘုိ့ အဦးသီးေသာ အသီးြဖစ်ြက၏။ ၅ အြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်ြကသည်ြဖစ်၍

သူတုိ့နǨတ်၌ မုသာမရိှ။ ၆ ေြမǊကီးေပƝမှာေနေသာ သူတည်းဟူေသာ အသီးအသီးဘာသာစကားကုိေြပာေသာ

လူအမျိုးအနွယ် ခပ်သိမ်းတုိ့အား ထာဝရဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာရေသာ ေကာင်းကင်တမန်တပါးက၊ (aiōnios g166)

၇ ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့၍ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာ အချိန်ေရာက်လာǇပီ။ ေကာင်း ကင်၊

ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာနှင့် စမ်းေရတွင်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ ကုိးကွယ်ြကေလာ့ဟု Ǌကီးေသာ အသံနှင့်

ေြပာဆုိ၍ ေကာင်းကင်အလယ်၌ ပျံဝဲလျက် ရိှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်တပါးကလည်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး

ǏပိလဲǇပီ။ မိမိမတရာေသား ေမထုန်၏ အဆိပ် အေတာက်တည်းဟူေသာ စပျစ်ရည်ကုိ လူမျိုးအေပါင်း တုိ့အား

တုိက်ေလǇပီးေသာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǊကိးǏပိလဲǇပီဟု လုိက်၍ေြပာဆုိ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ တတိယေကာင်းကင်တမန်က၊

အြကင်သူသည် သားရဲနှင့် သူ၏ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်၍၊ သူတံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ နဖူး၌ ခံသည်ြဖစ်ေစ၊ လက်၌

ခံသည်ြဖစ်ေစ၊ ၁၀ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်၏ ေဒါသဖလား၌ ေလာင်းေသာ အမျက်ေတာ်စပျစ်ရည်စစ်ကုိ ေသာက်ရ

လိမ့်မည်။ သန့်ရှင်းေသာေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေရှ ့၊ သုိးသငယ်ေရှတွ့င်၊ ကန့်နှင့်ေရာေသာမီးထဲမှာ ြပင်းစွာ ေသာ

ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိညှဥ်းဆဲြခင်း၏ မီးခုိးသည် ကမဘာအဆက်ဆက် တက်လျက်ရိှ၏။ သားရဲနှင့်

သူ၏ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ် ၍၊ သူ၏နာမတံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ ခံေသာသူတုိ့သည် ေန့ညဥ့်မြပတ် သက်သာ မရြကဟု၊

လုိက်၍Ǌကီးေသာ အသံနှင့် ေြပာဆုိ၏။ (aiōn g165) ၁၂ ဘုရားသခင်၏ပညတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေယရǨ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ၎င်း၊

ေစာင့်ေရှာက်ေသာ သန့်ရှင်းသူ တုိ့သည် ဤအရာ၌ သည်းခံစရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၁၃တဖန်တံု၊ ေကာင်းကင်အသံကား၊

ယခုမှစ၍ သခင်ဘုရား၌ ေသေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏ဟု ေရးထားေလာ့ဟု ေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။

ဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း၊ ထုိသုိ့မှန်ေပ၏။ ထုိသူတုိ့သည် ပင်ပန်း ြခင်းǇငိမ်းမည်အေြကာင်းရိှ၍၊ သူတုိ၏့ အကျင့်တုိသ့ည်လည်း

သူတုိ့နှင့်အတူ လုိက်ြက၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ တဖန်ငါြကည့်လǄင်၊ ြဖူေသာမုိဃ်းတိမ်ရိှ၏။ လူသားေတာ်နှင့်

တူေသာသူသည် ေခါင်းေတာ်ေပƝ၌ ေရǞ သရဖူကုိေဆာင်းလျက်၊ ထက်ေသာ တံစဥ်ကုိ ကုိင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ေပƝမှာ

ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် ဗိမာန်ေတာ်ထဲက ထွက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏တံစဥ်ကုိလǞတ်၍ စပါးကုိ

ရိတ်ေတာ်မူပါ။ ရိတ်ရေသာအချိန်ေရာက်ပါǇပီ။ ေြမǊကီး၌ ရိတ်စရာစပါးမှည့်ပါǇပီဟု မုိဃ်းတိမ်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာသူ ကုိ

Ǌကီးေသာအသံနှင့်ဟစ်ေလ၏။ ၁၆ မုိဃ်းတိမ်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာသူသည် မိမိတံစဥ်ကုိ ေြမǊကီး၌ သွင်း၍ေြမǊကီး၏

စပါးကုိရိတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ ဗိမာန်ေတာ်ထဲက ထွက်၍ သူ၌လည်း

ထက်ေသာ တံစဥ်ပါ၏။ ၁၈ မီးကုိအစုိးရေသာ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် ယဇ်ပလလင် ထဲကထွက်၍ ထက်ေသာ

တံစဥ်ပါေသာ သူကုိ Ǌကီးစွာေသာ ေǙကးေြကာ်ြခင်းနှင့်ေခƝလျက်၊ သင်၏ ထက်ေသာတံစဥ်ကုိလǞတ်၍ ေြမǊကီး၏

စပျစ်သီးǗပတ် တုိ့ကုိရိတ်ေလာ့။ အသီးမှည့်Ǉပီဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၉ ေကာင်းကင်တမန်သည်လည်း မိမိတံစဥ်ကုိ ေြမǊကီး၌

သွင်း၍ ေြမǊကီး၏စပျစ်သီးကုိရိတ်Ǉပီးမှ၊ ဘုရား သခင်၏ အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာ နယ်ရာတန်ဆာ Ǌကီးထဲသုိ့ ချေလ၏။
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၂၀ Ǐမိ ့ြပင်၌ နယ်ရာတန်ဆာကုိဖိနင်း၍ အေသွးသည် တဆယ်ေြခာက်ယူဇနာခရီးတေရှာက်လံုး၌ ြမင်း ဇက်ǐကိးကုိ

မီှသည်တုိင်ေအာင် နယ်ရာတန်ဆာထဲက ထွက်ေလ၏။

၁၅တဖန်တံု၊ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ Ǉပီးစီးေစေသာ ေနာက်ဆံုးေဘးဒဏ် ခုနစ်ပါးရိှေသာ

ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးတည်းဟူေသာ၊ ေကာင်းကင်၌ အ့ံဘွယ်ေသာ နိမိတ်Ǌကီးအြခားတပါးကုိ

ငါြမင်ရ၏။ ၂ မီးနှင့်ေရာေသာ ဖန်ေရကန်က့ဲသုိ့ရိှသည်ကုိလည်း ြမင်ရ၏။ သားရဲနှင့်၎င်း၊ သူ၏ရုပ်တုနှင့်၎င်း၊

သူ၏နာမအေရအတွက်နှင့်၎င်း၊ လွတ်၍ ေအာင်ြမင်ေသာ သူတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်၏ ေစာင်းေတာ်တုိ့ကုိ

ကုိင်လျက်၊ ဖန်ေရကန်နားမှာ ရပ်ေနြကသည်ကုိ ြမင်ရ၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ကǀန်ေမာေရှ၏

သီချင်းနှင့်သုိးသငယ်၏သီချင်းကုိသီ၍၊ အနန တတန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်၏ အǑပအမူတုိ့သည် ေကာင်းြမတ်၍ အ့ံြသ ဘွယ်ြဖစ်ြကပါ၏။ လူမျိုးတုိ့၏ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏

အကျင့်ဓေလ့တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ဟုတ်မှနြ်ကပါ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမေြကာက်ရံွဘဲ့၊ နာမေတာ်ကုိ

မချီးမွမ်းဘဲ အဘယ်သူေနရပါအ့ံနည်း။ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ တရားသြဖင့်

စီရင်ေတာ်မူြခင်းအရာတုိ့သည် ထင်ရှား သည်ြဖစ်၍၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်လာ၍ ေရှေ့တာ်၌ ကုိးကွယ်ြကပါလိမ့်မည်ဟု

ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၅ ထုိေနာက် ငါြကည့်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ သက်ေသခံေတာ်မူချက် ဌာပနာရာ တဲေတာ်ရိှေသာ

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ထားǇပီ။ ၆ ေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါးရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့သည် စင်ြကယ်ေြပာင်လက်ေသာ

ပုိက်ဆန် အဝတ်ကုိ ဝတ်လျက် ၊ ရင်၌ ေရǞရင်စည်းကုိ စည်းလျက် ဗိမာန်ေတာ်ထဲက ထွက်လာြက၏။ ၇သတတဝါေလးပါးတွင်

တပါးသည် ကမ ဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ အမျက် ေတာ်နှင့် ြပည့်ေသာေရǞဖလား

ခုနစ်လံုးကုိ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးတုိ့အားေပး၏။ (aiōn g165) ၈ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ် ေြကာင့်၊

ဗိမာန်ေတာ်သည် မီးခုိးနှင့်ြပည့်၍ ေကာင်းကင် တမန် ခုနစ်ပါး၏ ေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါး မကုန်မီှတုိင်ေအာင် ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့

အဘယ်သူမǄ မဝင်နုိင်။

၁၆ ဗိမာန်ေတာ်ထဲက Ǌကီးေသာအသံကား၊ သွားြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ် ဖလားခုနစ်လံုးကုိ

ေြမǊကီးေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းြကေလာ့ဟု ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့အား ေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂

ပėမသူသည် သွား၍မိမိဖလားကုိ ေြမǊကီးေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ သားရဲ၏တံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ ခံ၍ သူ၏ရုပ်တုကုိ

ကုိးကွယ်ေသာ လူတုိ့ ၌ အလွန်ဆုိးေသာ အနာစိမ်းေပါက်ေလ၏။ ၃ ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ

ပင်လယ်ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ ပင်လယ်သည် လူေသ၏ အေသွးက့ဲသုိ့ေသာ အေသွးြဖစ်၏။ ပင်လယ်၌

အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိ့သည် ေသြက၏။ ၄တတိယေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ ြမစ်ေပƝသုိ့၎င်း၊

စမ်းေရတွင်းေပƝသုိ့၎င်း သွန်းေလာင်း လǄင် ထုိအရာတုိ့သည် အေသွးြဖစ်ြက၏။ ၅ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ပစစုပပန၊်

အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေတာ်မူေသာ အရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဤသုိ့ တရားစီရင်ေတာ်မူသည်အမǨမှာ ေြဖာင့်မတ်

ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေသွး၊ ပေရာဖက်တုိ့၏ အေသွးကုိ သွန်းေလာင်းြကသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့အား

အေသွးကုိ တုိက်ေတာ်မူǇပီ။ သူတုိ့လည်း ခံထုိက်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၇ယဇ်ပလလင်ကလည်း၊

မှန်ပါ၏။ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ် ေတာ်စီရင်ေတာ်မူြခင်း အရာတုိ့သည်

ဟုတ်မှန်ေြဖာင့်မတ် ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ဆုိေသာအသံကုိ ငါြကား၏။ ၈ စတုတထေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ

ေနေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ ေနသည်လူတုိ့ကုိ မီးေလာင် ရေသာ အခွင့်ကုိရ၏။ ၉ ပူအားǊကီးေသာအရိှနြ်ဖင့်
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လူတုိ့သည် ေလာင်ြခင်းကုိခံရ၍၊ ထုိေဘးဒဏ်တုိ့ကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်ကုိ ကျိန်ဆဲြက၏။

ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းအလုိငှါ ေနာင်တမရြက။ ၁၀ ပဥစမေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ သားရဲ၏ ပလလင်ေပƝသုိ့

သွန်းေလာင်းလǄင်၊ သူ၏နုိင်ငံ သည် ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ေလ၏။ နုိင်ငံသားတုိ့သည် ပင်ပန်းအားǊကီးသည်နှင့် မိမိတုိ့လǄာကုိ

ကုိက်ခဲြက၏။ ၁၁ မိမိတုိ့ခံရေသာ ေဝဒနာနှင့် အနာစိမ်းများေြကာင့် ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ကျိန်ဆဲ

ြက၏။ မိမိတုိ့အကျင့်ကုိလည်း ေနာင်တမရြက။ ၁၂ဆėမေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ ဥဖရတ်ြမစ်ǊကီးေပƝသုိ့

သွန်းေလာင်းလǄင်၊ အေရှ ့မျက်နှာဘုရင်တုိ့ သွားရာလမ်းကုိ ြပင်ဆင်ေစြခင်းအလုိငှါ ထုိြမစ်ေရသည် ခန်းေြခာက်ေလ၏။

၁၃ ထုိအခါ၊ နဂါး၏ခံတွင်းထဲက၎င်း၊ သားရဲ၏ ခံတွင်းထဲက၎င်း၊ မိစ ဆာပေရာဖက်၏ ခံတွင်းထဲက၎င်း၊ ဘားေကာင်က့ဲသုိ့

ညစ်ညူးေသာ ဝိညာဥ်သံုးပါးထွက်သည် ကုိ ငါြမင်၏။ ၁၄ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိြပေသာ နတ်ဆုိး၏ ဝိညာဥ်ြဖစ်သတည်း။

ထုိဝိညာဥ်တုိ့သည် ေလာကီ တနုိင်ငံ လံုးတွင်ရိှေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့ထံသုိ့ ထွက်သွား၍ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏ ေနǊ့ကီး၌ စစ်တုိက်ြခင်းအလုိငှါ စုေဝးေစြက၏။ ၁၅ ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် အာေမေဂဒုန်

အမည်ရိှေသာအရပ်၌ စုေဝးေစြက၏။ ၁၆အသံေတာ်ကား၊ သူခုိးက့ဲသုိ့ ငါလာ၏။ အဝတ် အချည်းစည်းနှင့် သွားလာ၍

သူတပါးေရှ ့၌ ရှက်စရာ အေြကာင်း မရိှေစြခင်းငှါ နုိးလျက်ေန၍၊ ကုိယ်အဝတ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၁၇

သတတမေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိအာကသေကာင်းကင်ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ Ǉပီး Ǉပီဟု Ǌကီးေသာအသံသည်

ေကာင်းကင်ဗိမာန်ေတာ်၌ ရိှေသာ ပလလင်ေတာ်ထဲက ထွက်၏။ ၁၈လǄပ်စစ်ြပတ်ြခင်း၊ အသံြမည်ြခင်း၊ မုိဃ်းချုန်းြခင်း၊

Ǌကီးစွာေသာ ေြမလǨပ်ြခင်းြဖစ်ြက၏။ ေြမǊကီး အေပƝမှာ လူတုိ့ ြဖစ်သည့် ကာလမှစ၍ ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာနှင့်

ထုိမǄေလာက် ြပင်းထန်စွာေသာ ေြမလǨပ် ြခင်းသည်မြဖစ်စဖူး။ ၁၉ Ǐမိ ့Ǌကီးသည်သံုးြဖာကဲွြပား၍ လူအမျိုးမျိုးေနေသာ

Ǐမိ ့တုိ့သည် Ǐပိလဲြက၏။ ဘုရားသခင်သည် ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက်ေတာ်၏ စပျစ်ရည်ဖလားကုိ တုိက်ြခင်းငှါ

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ ကǀန်းရိှသမǄတုိ့သည် လွင့်ေြပးြက၏။ ေတာင်များတုိ့သည် ကွယ်ေပျာက်ြက၏။

၂၀အချိန်အခွက်တဆယ်ရိှေသာ မုိဃ်းသီးသည် ေကာင်းကင်က လူတုိ့အေပƝသုိ့ ကျေလ၏။ ၂၁ ထုိမုိဃ်းသီးေဘးဒဏ်

အလွနǊ်ကီးသည်ြဖစ်၍၊ လူတုိ့သည် မုိဃ်းသီးေဘးဒဏ်ေြကာင့် ဘုရားသခင်ကုိ ကျိန်ဆဲြက၏။

၁၇ ဖလားခုနစ်လံုးရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့တွင် တပါးသည်လာǇပီးလǄင် ၊ ငါ့ကုိနǨတ်ဆက် ၍၊ လာခ့ဲပါ။

ေရအေပƝမှာ ထုိင်ေသာ ြပည်တန်ဆာǊကီး၌ စီရင်ြခင်းအမǨကုိ ငါြပမည်။ ၂ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည် မတရားေသာ

ေမထုန်ကုိ သူနှင့်ǑပြကǇပီ။ ေြမǊကီးသားတုိ့သည် သူ၏ မတရားေသာေမထုန်၏ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးြကǇပီဟု ေြပာဆုိလျက်၊

၃ ငါ့ကုိ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေတာသုိ့ေဆာင်သွားေလ၏။ ေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့် ချိုဆယ်ေချာင်းရိှ၍၊ ဘုရားသခင်၏

အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာနာမတုိ့နှင့် အြပည့်ရိှေသာ သားရဲနီအေပƝမှာ ထုိင်လျက်ရိှေသာ မိန်းမတဦးကုိ ငါြမင်၏။ ၄

ထုိမိန်းမသည် အဝတ်နီ၊ အဝတ်ေမာင်းကုိ ဝတ်လျက်၊ ေရǞတန်ဆာ၊ ေကျာက်ြမတ်တန်ဆာ၊ ပုလဲ တန်ဆာကုိ ဆင်လျက်ရိှ၏။

စက်ဆုတ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အရာနှင့်၎င်း၊ မိမိမတရားေသာ ေမထုန်၏ ညစ်ညူးြခင်း နှင့်၎င်း ြပည့်ေသာေရǞဖလားကုိ

ကုိင်လျက်ရိှ၏။ ၅ နဖူး၌အကခရာတင်ေသာ ဘဲွမူ့ကား၊ နက်နဲေသာ အရာ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး၊ ြပည်တန်ဆာတုိ့၏ အမိ

၊ ေြမ၌ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အရာတုိ့၏ အမိေပတည်း။ ၆ ထုိမိန်းမသည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေသွး၊ ေယရǨ၏

သက်ေသခံတုိ့၏ အေသွးနှင့် ယစ်မူးသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ထုိသုိ့ ြမင်ေသာအခါ အလွန်အ့ံြသမိန်းေမာ၍ ေန၏။ ၇

ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် အ့ံြသသနည်း။ ထုိမိန်းမ၏ နက်နဲေသာအရာကုိ၎င်း၊ ေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့်

ချိုဆယ်ေချာင်းရိှ၍ ထုိမိန်းမကုိ ေဆာင်ေသာ သားရဲ၏ နက်နဲေသာအရာကုိ၎င်း၊ ငါေြပာ မည်။ ၈ ယခုြမင်ေသာ
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သားရဲသည် ြဖစ်ဘူးǇပီ၊ ြဖစ်ဆဲမရိှ၊ အနက်ဆံုးေသာ တွင်းထဲကတက်၍ ဖျက်ဆီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ကမ ဘာဦးကပင်

အသက်စာေစာင်၌ စာရင်းမဝင်ေသာ ေြမǊကီးသားတုိ့သည် ြဖစ်ဘူး၍၊ ြဖစ်ဆဲမရိှ၊ ြဖစ်လတ့ံေသာသားရဲကုိ ြမင်ရေသာအခါ၊

အ့ံြသြကလိမ့်မည်။ (Abyssos g12) ၉ဤအရာ၌ ပညာနှင့်ြပည့်စံုေသာ ဥာဏ်ရိှ၏။ ေခါင်းခုနစ်လံုးကား၊ မိန်းမထုိင်ေသာ

ေထာင်ခုနစ်လံုး ြဖစ်၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင်ခုနစ်ပါးလည်းြဖစ်၏။ ငါးပါးကျǇပီး၊ တပါးရိှေသး၏။ တပါးြဖစ်ေလဦးမည်။

ြဖစ်ေသာအခါ တခဏသာတည်လိမ့်မည်။ ၁၁ ြဖစ်ဘူး၍ ြဖစ်ဆဲမရိှေသာသားရဲသည် ရှစ်ပါးေြမာက်ေသာ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။

ခုနစ်ပါးအဝင်လည်း ြဖစ်၏။ ဖျက်ဆီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ယခုြမင်ေသာ ချိုဆယ်ေချာင်းကား၊ မင်းအာဏာစက်ကုိ

မရေသးေသာ ရှင်ဘုရင်ဆယ်ပါး ြဖစ်၏။ ရှင် ဘုရင်၏ အာဏာစက်ကုိ သားရဲနှင့်အတူ တချက်တည်း ရြကလိမ့်မည်။ ၁၃

ထုိသူတုိ့သည် သေဘာတူ၍ မိမိတုိ့တန်ခုိး အာဏာစက်ကုိ သားရဲ၌ အပ်ေပးြကလိမ့်မည်။ ၁၄ သူတုိ့သည် သုိးသငယ်ကုိ

စစ်တုိက်၍ သုိးသငယ်သည် နုိင်ေတာ်မူမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သုိး သငယ်သည် သခင်တုိ့၏သခင် ဘုရင်တုိ့၏ဘုရင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူရိှေသာ သူတုိသ့ည် လည်း ေခƝေတာ်မူေသာသူ၊ ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူ၊သစစာရိှေသာသူ

ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ယခုြမင်၍ ြပည်တန်ဆာထုိင်ေသာ ေရကား၊ အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးမျိုး အစုစု

ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ယခုြမင်ေသာ ချိုဆယ်ေချာင်းနှင့် သားရဲသည် ြပည်တန်ဆာကုိ မုန်း၍ သူ၏စည်းစိမ်ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်

မည်။ သူ၏အဝတ်တန်ဆာကုိခǀတ်၍ သူ၏အသားကုိ ကုိက်စားလိမ့်မည်။ ၁၇ သူ၏ကုိယ်ကုိလည်း မီးရǨိလိ့မ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိ Ǒပြခင်းငှါ၎င်း၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်မြပည့်စံုမီှတုိင်ေအာင်

သေဘာတူ၍ မိမိတုိ့နုိင်ငံများကုိ သားရဲ၌ အပ်ေပးြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ ၌ အြကံေပးေတာ်မူ၏။ ၁၈

ယခုြမင်ေသာ မိန်းမသည်လည်း၊ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ Ǐမိ ့Ǌကီးြဖစ်သတည်းဟု ေကာင်းကင်တမန် ေြပာဆုိ၏။

၁၈ ထုိေနာက်မှ ေကာင်းကင်တမန် တပါးသည် Ǌကီးစွာေသာတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု၍ ေကာင်းကင်ကဆင်းသက်သည်ကုိ

ငါြမင်၏။ သူ၏ ေရာင်ြခည်အားြဖင့် ေြမǊကီးထွန်းလင်းလျက်ရိှ၏။ ၂ သူသည်ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်၍၊

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǊကီးǏပိလဲǇပီ။ ǏပိလဲǇပီ။ နတ်ဆုိးေနရာ ြဖစ်ေလ Ǉပီ။ ညစ်ညူးေသာ ဝိညာဥ်မျိုး၏ တွင်းြဖစ်ေလǇပီ။ ညစ်ညူး၍

စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာ ငှက်မျိုး၏ မီှခုိရာ ြဖစ်ေလǇပီ။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏ မတရားေသာ

ေမထုန်၏အဆိပ်အေတာက်တည်းဟူ ေသာ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ြကǇပီ။ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိသ့ည် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ

သူနှင့်ǑပြကǇပီ။ ေလာကီကုန်သည်တုိ့သည် သူ၏ ကာမဂုဏ်စည်းစိမ် Ǚကယ်ဝြခင်းအားြဖင့် ဥစစာရတတ်ြကǇပီဟု ေြပာဆုိ၏။

၄အြခားေသာ ေကာင်းကင်အသံကား၊ ငါ၏ လူမျိုးတုိ၊့ သူ၏ အြပစ်တုိ့ကုိ ဆက်ဆံြခင်းနှင့်၎င်း၊ သူ၏ ေဘးဒဏ်များကုိ

ခံြခင်းနှင့်၎င်း၊ ကင်းလွတ်အ့ံေသာငှါ၊ သူ၏အထဲကထွက်ြကေလာ့။ ၅ သူ၏အြပစ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘံုတုိင်ေအာင်

မီှြကသည်ြဖစ်၍၊ သူ၏မတရားေသာအမǨတုိ့ကုိ ဘုရား သခင် သတိရေတာ်မူǇပီ။ ၆ သူသည် အကျိုးအြပစ်ကုိ

ဆပ်ေပးသည်နည်းတူ သူ၌ ဆပ်ေပးြကေလာ့။ သူ၏အကျင့်အတုိင်း နှစ်ဆထပ်၍ စီရင်ြကေလာ့။ သူေလာင်းေသာ ဖလား၌

သူအ့ဘုိ့ နှစ်ဆတုိး၍ ေလာင်းြကေလာ့။ ၇ သူသည်ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက်၍ ကာမဂုဏ်၌ ေပျာ်ေမွသ့ည်အတုိင်း သူ၌

ြပင်းစွာေသာ ဆံုးမြခင်း၊ စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်းကုိ ြဖစ်ေစြကေလာ့။ ငါကား မိဖုရားြဖစ်၏။ မုတ်ဆုိးမ မဟုတ်။

စိတ်မသာညည်း တွားြခင်းကုိ မသိရဟု သူသည် ေအာက်ေမ့တတ်၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ သူခံရေသာေသြခင်းေဘး၊

စိတ်မသာညည်းတွားြခင်းေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘးဒဏ်များ တုိ့နှင့် တေန့ြခင်းတွင်ေတွ ့၍၊ မီးြဖင့်လည်း ကǀမ်းေလာင်ြခင်းကုိ

ခံရလိမ့်မည်။ သူကုိ့ စီရင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသည် ခွန်အားဗလǊကီးေတာ်မူ၏။ ၉ မတရားေသာေမထုန်ကုိ

သူနှင့်Ǒပ၍ ကာမဂုဏ်၌ ေပျာ်ေမွေ့သာ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည်၊ သူကǀမ်း ေလာင်ရာ မီးခုိးကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ၁၀
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သူခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းေဝဒနာကုိ ေြကာက်၍ အေဝးကရပ်လျက်၊ ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး၊

Ǐမိ ့စွမ်း၊ သင်သည်တနာရီြခင်းတွင် အြပစ်စီရင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါǇပီတကားဟူ၍ သူေ့ြကာင့် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။

၁၁ ေလာကီကုန်သည်တုိ့သည် ထုိအတူ ငုိေǙကး၍ စိတ်မသာ ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့

ကုန်သွယ်ဥစစာတည်း ဟူေသာ၊ ၁၂ ေရǞ၊ေငွ ၊ ေကျာက်ေကာင်း ၊ ပုလဲ ၊ ပိတ်ေချာ ၊ ကတတ ီပါ ၊ ဖဲ၊ ပုဆုိးနီ ၊

အမျိုးမျိုးေသာသိွန်သစ်သား၊ အမျိုးမျိုးေသာဆင်စွယ်တန်ဆာ၊ အမျိုးမျိုးေသာ သစ်ေကာင်း တန်ဆာ၊ ေြကးဝါတန်ဆာ၊

သံတန်ဆာ၊ ေကျာက်ြဖူ တန်ဆာ၊ ၁၃သစ်ြကံပုိး၊ အေမမုန၊် နံသ့ာေပါင်း၊ ဆီေမǞး၊ ေလာဗန၊် စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ မုန့်ညက်၊

ဂျံုဆန၊် နွား၊ သုိး၊ ြမင်း၊ ရထား၊ အေစခံကǀန် ၊ လူဝိညာဥ်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ ေနာက်တဖန်မဝယ်ရ။ ၁၄ သင်သည်

အလွန်တပ်မတ်ေသာ သစ်သီးမျိုးလည်း ေပျာက်ကုနǇ်ပီ ဆူဖျိုးေသာအရာ၊ တင့်တယ်ေသာ အရာရိှသမǄတုိ့လည်း

ေပျာက်ကုနǇ်ပီ။ ေနာက်တဖန် မေတွရ့။ ၁၅ သူကုိ့အမီှǑပ၍ ထုိအရာများကုိ ေရာင်းဝယ်သြဖင့်၊ ေငွရတတ်ေသာ

ကုန်သည်တုိ့သည် သူခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းေဝဒနာကုိ ေြကာက်၍ အေဝးကရပ်လျက်၊ ၁၆ ြဖစ်ရေလြခင်း၊

ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ပိတ်ေချာ၊ အဝတ်နီ၊ အဝတ်ေမာင်းကုိ ဝတ်၍၊ ေရǞတန်ဆာ၊ ေကျာက်ြမတ်တန်ဆာ၊ ပုလဲတန်ဆာကုိ

ဆင်ေသာǏမိ ့Ǌကီး၊ ၁၇ဤမǄေလာက်Ǌကီးစွာေသာ စည်းစိမ်သည် တနာရီြခင်းတွင် ပျက်စီးပါǇပီတကားဟု ငုိေǙကး၍ စိတ်မသာ

ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်းေသာ သေဘင ာသူǊကီး၊ အရပ်ရပ်သုိ့ လǞင့်ကူးတတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့နှင့် သေဘင ာသား၊

ပင်လယ်ကုန်သည် ရိှသမǄတုိ့သည် အေဝးကရပ်၍ ၁၈ သူကǀမ်းေလာင်ရာမီးခုိးကုိြမင်လǄင်၊ ထုိǏမိ ့နှင့် အဘယ်Ǐမိ ့

တူသနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ပင်လယ်ကူး ေသာ သေဘင ာကုိ ပုိင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား

ကုိယ် စည်စိမ်ကုိေပး၍ ေငွရတတ်ေစေသာ Ǐမိ ့Ǌကီး၊ တနာရီ ြခင်းတွင် ပျက်စီးပါǇပီ တကားဟူ၍၎င်း ေအာ်ဟစ်လျက်၊

ေြမမǨန့်ကုိ မိမိတုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ပစ်တင်လျက် ငုိေǙကး၍ စိတ်မသာ ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ေကာင်းကင်မှစ၍

သန့်ရှင်းသူတမန်ေတာ် ပေရာဖက်တုိ၊့ သူကုိ ြကည့်ရǨ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ဘက်၌ေန၍၊ သူကုိ့

တရားစီရင် ေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂၁ ခွန်အားǊကီးေသာ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် Ǌကီးစွာေသာ

Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်က့ဲသုိ့ေသာ ေကျာက်ကုိ ချီယူ၍ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချပစ်ǇပီးလǄင် ထုိနည်းတူ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးကုိ ြပင်းထန်စွာ

ချပစ်၍ ေနာက်တဖန် မေပƝမရိှရ။ ၂၂ ေစာင်းသမား၊ အǇငိမ့်သမား၊ ပုေလွသမား၊ တံပုိးသမားများ တီးမǨတ်ေသာ အသံလည်း

သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန်မြမည်ရ။ အမျိုးမျိုးေသာ လက်တတ်သမား တုိ့တွင် တေယာက်မǄ သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန်

မေပƝ မရိှရ။ Ǌကိတ်ဆံုသံလည်း သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန် မြမည်ရ။ ၂၃ ဆီမီးအလင်းလည်း သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန်

မထွန်းမလင်းရ။ မဂငလာေဆာင် သတုိ့သားသတုိ့သမီး အသံကုိလည်း သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန် မြကားရ။ အေြကာင်းမူကား၊

ေလာကီမǫးမတ်တုိ့သည် သင်၏ ကုန်သည်ြဖစ်ြကǇပီ။ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် သင်၏ Ǒပစားြခင်း ပရိယာယ်အားြဖင့်

လှည့်ြဖားြခင်းကုိ ခံရြက Ǉပီဟု ေကာင်းကင်တမန် ေြပာဆုိ၏။ ၂၄ ပေရာဖက်တုိ့၏ အေသွး၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေသွး၊

ေြမǊကီးေပƝမှာ ကွပ်မျက်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့၏ အေသွးကုိ ထုိǏမိ ့၌ေတွ၏့။

၁၉ ထုိေနာက်မှ ေကာင်းကင်ဘံု၌ စည်းေဝးေသာ သူအများတုိ့၏ အသံǊကီးကား၊ ဟာေလ လုယ၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ချမ်းသာ၊ ဘုန်းအသေရတန်ခုိးေတာ်ေပတည်း။ ၂ စီရင်ေတာ်မူြခင်းအရာတုိ့သည်

ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ်ြက၏။ မိမိမတရားေသာ ေမထုန်အားြဖင့် ေြမǊကီးကုိ ပုပ်ပျက်ေစေသာ ြပည်တန်ဆာǊကီးကုိ

စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့၏ အေသွး ကုိ သူ၏ လက်ြဖင့်သွန်းေသာ အြပစ်နှင့်အေလျာက်

ဒဏ်ေပးေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိြကသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၃ တဖန်တံု၊ ဟာေလလုယဟူ၍၎င်း၊ သူ၏ မီးခုိးသည်
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ကမဘာအဆက်ဆက် တက်သည်ဟူ၍၎င်း ေြပာဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၄အသက်Ǌကီးသူ နှစ်ဆယ်ေလးပါးနှင့် သတတဝါ

ေလးပါးတုိ့သည် ြပင်ဝပ်၍၊ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ် မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်လျက်၊ အာမင်၊ ဟာေလလုယဟု

ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၅ ပလလင်ေတာ်ေပƝက ထွက်ေသာအသံကား၊ ဘုရားသခင်၏ကǀန်အေပါင်းတုိ့နှင့် ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာသူ အǊကီးအငယ်အေပါင်းတုိ၊့ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့ဟု ဆုိသတည်း။ ၆ တဖန်တံု၊

ဟာေလလုယ၊ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် သည် စုိးစံေတာ်မူ၏။ ၇ ငါတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကကုန်အ့ံ၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကကုန်အ့ံ၊ အေြကာင်းမူကား၊ သုိးသငယ်၏ မဂငလာေတာင်ပဲွကုိ

ခံချိန်ရိှǇပီ။ သူ၏ မိန်းမသည် ကုိယ်ကုိ တန်ဆာဆင်Ǉပီဟု စည်းေဝးေသာ သူအများတုိ့၏ အသံ၊ သမုဒဒရာသံ၊ ြပင်းစွာေသာ

မုိဃ်းǐကိးသံက့ဲသုိ့ ငါြကား၏။ ၈ ထုိမိန်းမသည် စင်ြကယ်ေြပာင်လက်ေသာ ပိတ်ေချာကုိ ဝတ်ဆင်ရေသာအခွင့်ကုိ ရ၏။

ထုိပိတ်ေချာ မူကား၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ြဖစ်သတည်း။ ၉ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သုိးသငယ်၏

မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ ေခƝဘိတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏ဟု ေရးထားေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ဤစကား သည်

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ေတာ်ထွက်စင်စစ်ြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ငါသည် ထုိသူကုိ ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ

သူ၏ ေြခရင်း၌ ြပပ်ဝပ်၏ သူကလည်း၊ မǑပပါနှင့်၊ ငါကား သင်၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်၏။ ေယရǨ၏

သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ ေဆာင်ေသာ သင်၏ ညီအစ်ကုိတုိ့၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်လည်းြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိ

ကုိးကွယ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ပေရာဖက်ေဟာေသာ စကားချက်သေဘာသည် ေယရǨ၏သက်ေသြဖစ်သတည်းဟု

ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေကာင်းကင်ဘံု ဖွင့်လှစ်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်လǄင်၊ ြမင်းြဖူရိှ၏။ ြမင်းစီးေသာ သူသည်

သစစာ ဟူေသာမည်၊ သမမာဟူေသာ အမည်ရိှသတည်း။ ထုိသူ သည် တရားသြဖင့် စီရင်တတ်၏။ တရားသြဖင့်

စစ်တုိက်တတ်၏။ ၁၂ မျက်စိေတာ်သည် မီးလǄံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေခါင်း ေတာ်ေပƝ၌သရဖူများကုိ ေဆာင်း၏။ ကုိယ်တုိင်မှတပါး၊

အဘယ်သူမǄမသိေသာ နာမေတာ်သည် ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၁၃အေသွး၌နှစ်Ǉပီးေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်၏။ ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူေသာ အမည်ရိှ၏။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည် ြမင်းြဖူကုိ စီးလျက်၊ စင်ြကယ်ေသာ

ပတ်ေချာြဖူကုိ ဝတ်လျက်၊ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၅ လူမျိုးတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်စရာဘုိ၊့ ထက်ေသာ သန်လျင်သည်

ခံတွင်းေတာ်ထဲကထွက်၏။ သူတုိ့ကုိ သံလံှတံနှင့် အုပ်စုိးေတာ်မူမည်။ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏

ေဒါသအမျက်ေတာ် ၏ စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာကုိ ဖိနင်းေတာ်မူမည်။ ၁၆ ဘုရင်တုိ့၏ဘုရင်၊ သခင်တုိ့၏သခင်ဟု

ဘဲွန့ာမ ေတာ်သည် အဝတ်ေတာ်၌၎င်း၊ ေပါင်ေတာ်၌၎င်း ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၇ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည်

ေနထဲမှာ ရပ် လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၁၈ သူသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်အလယ်၌ ပျံတတ် ေသာ ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ

Ǌကီးေသာအသံနှင့်ေခƝ၍၊ လာြကေလာ့။ ရှင်ဘုရင်အသား၊ စစ်သူǊကီးအသား၊ သူရဲအသား၊ ြမင်းအသား၊ ြမင်းစီးေသာသူ

အသား၊ အေစခံကǀန၊် လူလǞတ်၊ အǊကီးအငယ် အမျိုးမျိုးေသာ လူတုိ့၏ အသားကုိ စားအ့ံေသာငှါ ၊ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏ ပဲွေတာ်သုိ့ စည်းေဝးြကေလာ့ဟု ဟစ်ေြကာ်၏။ ၁၉ သားရဲမှစ၍ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့နှင့် သူတုိ့၏

ဗုိလ်ေြခများတုိ့သည်၊ ြမင်းစီးေတာ်မူေသာသူနှင့် ဗုိလ်ေြခေတာ်ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ စည်းေဝးြကသည်ကုိ ငါြမင်၏။

၂၀ သားရဲကုိ ဘမ်းမိြက၏။ သားရဲ၏တံဆိပ် လက်မှတ်ကုိခံ၍၊ သူ၏ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူတုိ့ကုိ လှည့်ြဖား၍

သားရဲေရှ ့၌ နိမိတ်များကုိ ြပတတ်ေသာ မိစ ဆာပေရာဖက်ကုိလည်း ဘမ်းမိြက၏။ အသက်ရှင် လျက်ရိှေသာ ထုိသူနှစ်ဦးကုိ

ကန်နှင့်ေလာင်ေသာ မီးအုိင်ထဲသုိ့ ချပစ်ြက၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၂၁ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည်၊ ြမင်းစီးေတာ်မူေသာ

သူ၏ခံတွင်းေတာ်ထဲက ထွက်ေသာ သန်လျက်နှင့် ကွပ်မျက်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ သူတုိ့၏ အသားကုိ ငှက်အေပါင်းတုိ့သည်

ဝစွာစားရြက၏။
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၂၀တဖန် ေကာင်းကင်တမန်သည် အနက်ဆံုး ေသာတွင်း၏ ေသာ့ နှင့် သံǐကိးǊကီးကုိကုိင်လျက် ေကာင်းကင်က

ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ (Abyssos g12) ၂ ေရှးေǗမေဟာင်း၊ မာရ်နတ်စာတန်တည်းဟူ ေသာ နဂါးကုိ

ကုိင်ဘမ်း၍၊ အနှစ်တေထာင်ဘုိ့ ချည်ေနှာင်ေလ၏။ ၃ အနှစ်တေထာင် မကုန်မီှတုိင်ေအာင်၊ လူအမျိုး မျိုးတုိ့ကုိ

မလှည့်ြဖားရမည်အေြကာင်း၊ အနက်ဆံုးေသာ တွင်းထဲသုိ့ ချပစ်ေလှာင်ထား၍ တံဆိပ်ခတ်ေလ၏။ အနှစ်တေထာင်ကုနǇ်ပီးမှ

တဖန် ခဏလǞတ်ရဦးမည်။ (Abyssos g12) ၄ ပလလင်များကုိလည်း ငါြမင်၏။ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာ သူတုိ့သည်

တရားစီရင်ရေသာ အခွင့်ကုိ ရြက၏။ သားရဲနှင့် သူ၏ရုပ်တုကုိ မကုိးကွယ်၊ သူ၏ တံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ နဖူး၌မခံ၊

လက်၌မခံဘဲေန၍ ေယရǨ၏ သက်ေသခံေတာ်မူချက်နှင့် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေြကာင့်၊ လည်ပင်းြဖတ်ြခင်းကုိ

ခံရေသာ သူတုိ့၏ ဝိညာဥ်များကုိ ငါြမင်၏။ သူတုိ့သည် အသက် ရှင်၍ အနှစ်တေထာင်ပတ်လံုး ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ

စုိးစံရြက၏။ ၅ Ǚကင်းေသာ လူေသတုိ့သည် ထုိအနှစ်တေထာင် မကုန်မီှ အသက်မရှင်ရြက။ဤထေြမာက်ြခင်းကား၊

ပဌမေြမာက်ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၆ ပဌမေြမာက်ြခင်းကုိ ဝင်စားေသာ သူသည် မဂငလာရိှေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာသူ ြဖစ်၏။

ထုိသုိ့ေသာ သူသည် ဒုတိယေသြခင်း၏ လက်နှင့် ကင်းလွတ်လျက်၊ ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ခရစ်ေတာ်၏

ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်၍ အနှစ်တေထာင်ပတ်လံုး ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ စုိးစံရြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိအနှစ်တေထာင်ကုနǇ်ပီးမှ၊

စာတန်သည် ေထာင်ထဲက လǞတ်ေသာအခွင့်ကုိရ၍၊ ၈အေရအတွက်အားြဖင့် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ များေသာေဂါဂ၊

မာေဂါဂတည်းဟူေသာ ေြမǊကီး ေလးမျက်နှာေပƝမှာေနေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ လှည့်ြဖား အ့ံေသာငှာ၎င်း၊ စစ်တုိက်ဘုိ့

စည်းေဝးေစြခင်းငှာ၎င်း တက်လိမ့်မည်။ ၉ ထုိသူများတုိ့သည် ေြမǊကီးမျက်နှာေပƝသုိ့ တက်၍၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏တပ်ကုိ၎င်း၊

ချစ်ဘွယ်ေသာ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဝုိင်းြက၏။ ထုိအခါ ဘုရားသခင် အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင်မှ မီးကျ၍ သူတုိကုိ့ မျိုေလ၏။ ၁၀

သူတုိ့ကုိလှည့်ြဖားေသာ မာရ်နတ်ကုိလည်း၊ သားရဲနှင့်မိစ ဆာ ပေရာဖက်ရိှရာ၊ ကန့်နှင့်ေရာေနှာေသာ မီးအုိင်ထဲသုိ့ ချပစ်လǄင်၊

သူတုိ့သည် ေနညဥ့်မြပတ် ကမ ဘာအဆက်ဆက် ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရြက လတ့ံ။ (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) ၁၁တဖန်တံု၊ ြဖူေသာပလလင်Ǌကီကုိ၎င်း၊ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူကုိ၎င်း ငါြမင်၏။ ေကာင်းကင်နှင့်

ေြမǊကီးသည် မျက်နှာေတာ်ေရှမှ့ ေြပးလွင့်၍ သူတုိ့ ေနစရာအရပ်မရိှ။ ၁၂ ေသလွန်ေသာသူ အǊကီးအငယ်တုိ့သည် ပလလင်

ေတာ်ေရှမှ့ာ ရပ်နြကသည်ကုိ ငါြမင်၏။ စာေစာင်များ ကုိ ဖွင့်ထား၏ အသက်စာေစာင်တည်းဟူေသာ အြခား တပါးေသာ

စာေစာင်ကုိလည်း ဖွင့်ေလ၏။ ေသလွန် ေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျင့်အတုိင်း၊ စာေစာင်တုိ့ ၌ ေရးထားချက်များနှင့်အညီ

တရားစီရင် ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၁၃သမုဒဒရာသည် မိမိ၌ရိှေသာ လူေသတုိ့ကုိ အပ်ေပး၏။ မရဏနှင့် မရဏနုိင်ငံသည်လည်း

မိမိတုိ့ ၌ ရိှေသာ လူေသတုိ့ကုိ အပ်ေပးြက၏။ လူအသီးအသီး တုိ့သည် မိမိတုိ့အကျင့်အတုိင်း တရားစီရင်ြခင်းကုိ ခံရ

ြက၏။ (Hadēs g86) ၁၄ ထုိအခါ မရဏနှင့် မရဏနုိင်ငံကုိ မီးအုိင်ထဲသုိ့ ချပစ်ေလ၏။ ထုိေသြခင်းကား ဒုတိယေသြခင်း ြဖစ်

သတည်း။ (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၅အသက်စာေစာင်၌ စာရင်းမဝင်ေသာသူ ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း မီးအုိင်ထဲသုိ့

ချပစ်ေလ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442)

၂၁ ေကာင်းကင်သစ်နှင့် ေြမǊကီးသစ်ကုိလည်း ငါြမင်၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ေရှးေကာင်းကင်နှင့်

ေရှးေြမǊကီးသည် ေရǞသွားြကǇပီ။ ထုိအခါမှစ၍ သမုဒဒရာ မရိှ။ ၂သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သစ်သည် မိမိခင်ပွန်းဘုိ့ တန်ဆာဆင်ေသာ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်၊ ဘုရားသခင် အထံေတာ်၊

ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၃ ေကာင်းကင်မှǊကီးေသာ အသံကား၊ ဘုရား သခင်၏ တဲေကာ်သည်

လူတုိ့တွင်ရိှ၏။ လူတုိ့နှင့်အတူကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 364

ကုိယ်ေတာ်တုိင် သူတုိ့နှင့်အတူရိှေန၍ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ မည်။ ၄ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့၏ မျက်စိ၌

မျက်ရည် ရိှသမǄတုိ့ကုိ သုတ်ေတာ်မူမည်။ ေနာက်တဖန် ေသေဘး မရိှရ။ စိက်မသာ ညည်းတွားြခင်း၊ ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊

ပင်ပန်းြခင်းလည်း မရိှရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေရှးြဖစ် ဘူးေသာအရာတုိ့သည် ေရွသွားြကǇပီ။ ၅ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ

ထုိင်ေတာ်မူေသာသူက လည်း၊ ငါသည် ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ အသစ် ဖန်ဆင်းသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ တဖန်

တံု၊ ေရးထား ေလာ့။ ဤစကားသည် သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း၊ ၆ အမǨǇပီးǇပီ။ ငါသည်

အာလပြဖစ်၏။ ြသေမဃလည်း ြဖစ်၏။ အစနှင့်အဆံုးလည်းြဖစ်၏။ ေရငတ်ေသာ သူအား အသက်စမ်းေရကုိ အဘုိးမယူဘဲ

ငါေပးမည်။ ၇ ေအာင်ြမင်ေသာသူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ အေမွ ခံရလိမ့်မည်။ ငါသည် သူ၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။

သူသည်လည်း ငါ၏သား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈ ေြကာက်တတ်ေသာသူ၊ မယံုြကည်ေသာသူ၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ ဘွယ်ေသာသူ၊

လူအသက်ကုိ သတ်ေသာ သူ၊ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူ၊ Ǒပစားတတ် ေသာသူ၊ ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူ၊

သစစာပျက်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့မူကား၊ ဒုတိယေသြခင်းတည်းဟူေသာကန့် နှင့်ေလာင်ေသာ မီးအုိင်ထဲ၌ မိမိတုိ့အဘုိ့ကုိ

ရြကလိမ့်မည် ဟူ၍၎င်း ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၉ ေနာက်ဆံုးေသာ ေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါးနှင့် ြပည့်

ေသာ ဖလားခုနစ်လံုးကုိ ေဆာင်ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတွင် တပါးသည် လာǇပီးလǄင် ငါ့ကုိနǨတ်ဆက်၍၊

လာခ့ဲပါ။ သုိးသငယ်၏ ခင်ပွန်းတည်း ဟူေသာ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးကုိ ငါြပမည်ဟု ေြပာဆုိလျက် ၊ ၁၀

Ǌကီးြမင့်ေသာ ေတာင်သုိ့ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ငါ့ကုိ ေဆာင်သွား၍သန့်ရှင်းေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းေတာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါ့အား ြပေလ၏။ ၁၁

ထုိǏမိ ့၏ အေရာင်အဝါသည်၊ ေကျာက်သလင်း နဂါးသဲွက့ဲ့သုိ၊့ အြမတ်ဆံုးေသာ ေကျာက်မျက်မွန်နှင့် တူ၏။ ၁၂

Ǌကီးြမင့်ေသာ Ǐမိ ့ရုိးလည်းရိှ၏။ ၁၃အေရှဘ့က်၌ တံခါးသံုးေပါက်၊ ေြမာက်ဘက်၌ သံုးေပါက်၊ ေတာင်ဘက်၌သံုးေပါက်၊

အေနာက်ဘက်၌ သံုးေပါက်၊ တံခါးတဆယ်နှစ်ေပါက်ရိှ၏။ ထုိတံခါး တဆယ်နှစ်ေပါက်၌ ေကာင်းကင်တမန် တဆယ်နှစ်ပါး

ရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုး တဆယ်နှစ်မျိုး၏ နာမတုိ့သည် ထုိတံခါးေပƝ၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၄ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်သည်

တဆယ်နှစ်ပါး၏ နာမတုိ့ သည် Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်ေပƝ၌ ေရးထားလျက်ရိှြက၏။ ၁၅ ငါနှင့်စကားေြပာေသာသူသည်၊ Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊

တံခါးတုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ၎င်း တုိင်းြခင်းငှါ၊ တုိင်းစရာ ေရǞကျူလံုးပါ၏။ ၁၆ Ǐမိ ့သည် စတုရန်းေလးေထာင့်ြဖစ်၏။ ထုိသူ

သည် ကျူလံုးနှင့် Ǐမိ ့ကုိတုိင်း၍ Ǐမိ ့၏ အနံ၊ အလျား၊ အြမင့်၊ ယူဇနာတရာနှစ်ဆယ်စီရိှ၏။ ၁၇ Ǐမိ ့ရုိးဒုကုိ တုိင်း၍၊

လူအေတာင်က့ဲသုိ့ေသာ ေကာင်းကင်တမန် အေတာင်အားြဖင့်၊ တရာေလးဆယ် ေလးေတာင်ရိှ၏။ ၁၈ Ǐမိ ့ရုိးကုိယ်သည်

နဂါးသဲွေ့ကျာက်ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့သည်လည်း ြကည်လင်ေသာဖန်နှင့် တူေသာ ေရǞစင် ြဖစ်၏။ ၁၉ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်တုိ့သည်

ေကျာက်ြမတ်အမျိုးမျိုးနှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ပėမအြမစ်ကားနဂါးသဲွ ့ြဖစ်၏။ ဒုတိယအြမစ်ကား နီလာ၊ တတိယအြမစ်ကား

မဟူရာ၊ စတုတထ အြမစ်ကား ြမ၊ ၂၀ ပဥစမအြမစ်ကား ေြကာင်၊ ဆėမအြမစ် ကား ေကျာက်နီ၊ သတတမအြမစ်ကား

ခရုသုလိတ်၊ အėမ အြမစ်ကား မျက်ရဲွ၊ နဝမအြမစ်ကား ဥဿဖရား၊ ဒသမ အြမစ်ကား ခရုသုြပတ်၊ ဧကဒသမ

အြမစ်ကား ဝှါကိနု၊ ဒွါဒသမအြမစ်ကား ေဂƝမုတ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ တံခါးရွက် တဆယ်နှစ်ရွက်အသီးအသီးတုိ့သည်

ပုလဲတြပားစီြဖင့်Ǉပီး၍ ပုလဲတဆယ်နှစ်ြပားြဖစ်ြက၏။ Ǐမိ ့လမ်းမသည် ြကည်လင်ေသာ ဖန်က့ဲသုိ့ေသာ ေရǞစင် ြဖစ်၏။ ၂၂

Ǐမိ ့ထဲ၌ ဗိမာန်ေတာ်ကုိငါမြမင်၊ အေြကာင်းမူ ကား၊ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်နှင့်

သုိးသငယ်သည် ထုိǏမိ ့၏ ဗိမာနြ်ဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိǏမိ ့သည် ေန၏အေရာင်၊လ၏အေရာင်ကုိအလုိမရိှ။အေြကာင်းမူကား၊

ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ် သည် ထုိǏမိ ့ကုိ လင်းေစ၏။ သုိးသငယ်သည်လည်း ထုိǏမိ ့၏ ဆီမီးြဖစ်၏။ ၂၄ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည်

ထုိǏမိ ့၏ အလင်းကုိ အမီှǑပ ၍ သွားလာြကလိမ့်မည်။ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ဘုန်းအသေရကုိ ထုိǏမိ ့ထဲသုိ့
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ေဆာင်ခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ၂၅ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ ေနအ့ချိန်၌ အလǄင်းမပိတ်တတ်။ ညဥ့်မူကား မရိှ။ ၂၆ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် မိမိတုိ့

ဘုန်းအသေရကုိ ထုိǏမိ ့ထဲသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ၂၇ညစ်ညူးေသာအရာ၊ စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာအရာ၊ သစစာပျက်ေသာအရာ

တစံုတခုမǄမဝင်ရဘဲ၊ သုိးသငယ်၏ အသက်စာေစာင်၌ စာရင်းဝင်ေသာ သူတုိ့သာလǄင် ဝင်ရ၏။

၂၂တဖန် ၊ ေကျာက်သလင်းက့ဲသုိြ့ကည်လင်၍၊ ဘုရားသခင်နှင့် သုိးသငယ်၏ ပလလင်ေတာ်ထဲက ထွက် ေသာ၊

အသက်ေရစီးရာြမစ်ကုိ ေကာင်းကင်တမန်သည် ငါ့အား ြပေလ၏။ ၂ Ǐမိ ့လမ်းမအလယ်၌၎င်း၊ ထုိြမစ်နှစ်ဘက်၌၎င်း၊

အသက်ပင်ရိှ၏။ ထုိအသက်ပင်သည် အသီးတဆယ် နှစ်မျိုးကုိ သီးတတ်၏။ မိမိအသီးကုိလည်း လတုိင်းေပ တတ်၏။

အရွက်သည်လည်းလူအမျိုးမျိုး တုိ့၏ အနာ ေရာဂါǇငိမ်းစရာတုိ့ ြဖစ်၏။ ၃ ေနာက်တဖန် ကျိနြ်ခင်းေဘးတစံုတခုမǄမရိှ။

ထုိǏမိ ့၌ ဘုရားသခင် နှင့် သုိးသငယ်၏ ပလလင်ေတာ်ရိှ၍ ဘုရားသခင်၏ကǀန်တုိ့ သည် ဘုရားဝတ်ကုိ Ǒပြက လိမ့်မည်။ ၄

မျက်နှာေတာ်ကုိြမင်ရ၍ သူတုိ့နဖူး၌လည်း နာမေတာ်ေရးထား လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၅ ထုိǏမိ ့၌ညဥ့်မရိှရ ၊ ဆီမီးကုိအလုိမရိှ။

ေန၏အေရာင်ကုိလည်း အလုိမရိှ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ ၌ ေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိ

လǞတ်ေတာ်မူ၍ သူတုိသ့ည် ကမ ဘာအဆက်ဆက် စုိးစံရ ြကလတ့ံ။ (aiōn g165) ၆ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ဤစကားသည်

သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက် တုိ့၏ ဝိညာဥ်ကုိ အစုိးရေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်

သည်၊ ကာလမြကာမြမင့်မီှြဖစ်ရမည် အမǨအရာများကုိ မိမိကǀန်တုိ့အား ြပေစြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်းကင်တမန် ေတာ်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၇ ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ဤစာေစာင်၏အနာဂတတ ိ စကားကုိေစာင့်ေရှာက်ေသာသူသည် မဂငလာ

ရိှ၏ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၈ငါေယာဟန်သည်ဤအရာများကုိ ြကားြမင်၏။ ြကားြမင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအရာများကုိ ြပေသာ ေကာင်းကင်

တမန်၏ ေြခရင်း၌ကုိးကွယ်အ့ံေသာငှါ ြပပ်ဝပ်၏။ ၉ သူကလည်း၊ မǑပပါနှင့်။ ငါကား၊ သင်၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်၏။

သင်၏အစ်ကုိ ပေရာဖက် တုိ့နှင့်ဤစာေစာင်၏ စကားကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာ သူတုိ့၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်လည်း

ြဖစ်၏။ ဘုရား သခင်ကုိကုိးကွယ်ေလာ့ဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၀ တဖန်ဘံု ၊ ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤစာ ေစာင်၏

အနာဂတတ ိစကားကုိ တံဆိပ်မခတ်နှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ကာလအချိန် ေရာက်လုနီးǇပီ။ ၁၁ မတရားေသာသူကသည်

မတရားသြဖင့် Ǒပေစ ဦး။ ညစ်ညူးေသာ သူသည် ညစ်ညူးေစဦး။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ်ေစဦး။

သန့်ရှင်းေသာသူသည် သန့်ရှင်းေစဦး။ ၁၂ ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ ငါသည် အကျိုး အြဖစ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍၊

လူအသီးသီးတုိ့အား မိမိတုိ့အကျင့်အတုိင်း ဆပ်ေပး မည်။ ၁၃ ငါသည် အာလဖြဖစ်၏ ြသေမဃလည်းြဖစ်၏။

အဦးဆံုးေသာသူ၊ ေနာက်ဆံုးေသာ သူြဖစ်၏။ အစနှင့် အဆံုးလည်း ြဖစ်၏။ ၁၄အသက်ပင်နှင့်ဆုိင်၍၊ Ǐမိ ့တံခါးအတွင်းသုိ့

ဝင်အ့ံေသာ ငှါ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၁၅ ြပင်၌ကား၊ ေခွးြဖစ်ေသာသူ၊ Ǒပစားတတ်ေသာ

သူ ၊ မတရားေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာသူ၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူ၊ ရုပ်ထု ကုိကုိးကွယ်ေသာသူ၊ သစစာပျက်

ြခင်းကုိ နှစ်သက်၍ Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ရိှြက၏။ ၁၆ ငါေယရǨသည် အသင်းေတာ်တုိ့အဘုိ့ ဤအရာ များကုိ

သင်တုိ့အားသက်ေသခံေစြခင်းငှါ၊ ငါ၏ ေကာင်း ကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၏။ ငါသည်ကား၊ ဒါဝိဒ်၏ အြမစ် ြဖစ်၏။

အနွယ်လည်းြဖစ်၏။ ထွန်းေတာက်ေသာ မုိဃ်း ေသာက်ြကယ်လည်းြဖစ်၏။ ၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် မဂငလာေဆာင်

သတုိ့သမီးက လာခ့ဲပါဟု ဆုိြက၏။ ြကားေသာသူကလည်း၊ လာခ့ဲပါ ဟုဆုိပါေစ ၊ ေရငတ်ေသာသူသည် လာပါေစ။ အလုိရိှ

ေသာ သူသည် အဘုိးကုိမေပးဘဲ အသက်ေရကုိ ယူပါေစ။ ၁၈ဤစာေစာင်၏ အနာဂတတ ိစကားကုိ ြကားေသာ သူအေပါင်းတုိ့

အားငါသက်ေသခံသည်ကား၊ အြကင်သူ သည် ဤအရာတုိ့ ၌ထပ်၍ အသစ်သွင်း၏။ ဤစာေစာင် ၌ ေရးထားေသာ

ေဘးဒဏ်တုိ့ကုိ ထုိသူအေပƝသုိ့ ဘုရားသခင် သက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၉အြကင်သူသည် ဤစာေစာင်၏ အနာဂတတ ိ



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 366

စကားအချိုကုိ့ နǨတ်ပယ်၏။ ဤစာေစာင်၌ ေရးထား ေသာ အသက်ပင်နှင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ Ǐမိ ့ေတာ်နှင့် ၎င်း ၊

ထုိသူစပ်ဆုိင်ေသာ အခွင့်ကုိဘုရားသခင် နǨတ်ပယ် ေတာ်မူမည်။ ၂၀ ငါသည် အလျင်အြမန်လာမည်မှန်ေပ၏ဟု၊ ၂၁

ဤအရာများကုိ သက်ေသခံေသာသူ မိန့်ေတာ် မူ၏ အာမင် ၊ သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏

ေကျးဇူးေတာ်သည် သန့်ရှင်းသူ အေပါင်း တုိ့ ၌ ရိှေစသတည်း ။





သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် မိမိခင်ပွန်းဘုိ့ တန်ဆာဆင်ေသာ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်၊ ဘုရားသခင်

အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ ေကာင်းကင်မှǊကီးေသာ အသံကား၊ ဘုရား သခင်၏ တဲေကာ်သည် လူတုိ့တွင်ရိှ၏။

လူတုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သူတုိ့နှင့်အတူရိှေန၍ သူတုိ့၏

ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ မည်။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၂‐၃



စာဖတ်သူလမ်းညǞန်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



ခက်ဆစ်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



ခက်ဆစ် +

AionianBible.org/Bibles/Myanmar---Myanmar-Burmese-Judson/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
လုကာ ၈:၃၁

ေရာမ ၁၀:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၇:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၃

aïdios
ေရာမ ၁:၂၀

ယုဒ ၁:၆

aiōn
မဿဲ ၁၂:၃၂

မဿဲ ၁၃:၂၂

မဿဲ ၁၃:၃၉

မဿဲ ၁၃:၄၀

မဿဲ ၁၃:၄၉

မဿဲ ၂၁:၁၉

မဿဲ ၂၄:၃

မဿဲ ၂၈:၂၀

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၄:၁၉

မာကု ၁၀:၃၀

မာကု ၁၁:၁၄

လုကာ ၁:၃၃

လုကာ ၁:၅၅

လုကာ ၁:၇၀

လုကာ ၁၆:၈

လုကာ ၁၈:၃၀

လုကာ ၂၀:၃၄

လုကာ ၂၀:၃၅

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၆:၅၁

ေယာဟန် ၆:၅၈

ေယာဟန် ၈:၃၅

ေယာဟန် ၈:၅၁

ေယာဟန် ၈:၅၂

ေယာဟန် ၉:၃၂

ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၁:၂၆

ေယာဟန် ၁၂:၃၄

ေယာဟန် ၁၃:၈

ေယာဟန် ၁၄:၁၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၃:၂၁

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၅:၁၈

ေရာမ ၁:၂၅

ေရာမ ၉:၅

ေရာမ ၁၁:၃၆

ေရာမ ၁၂:၂

ေရာမ ၁၆:၂၇

၁ ေကာရိန သု ၁:၂၀

၁ ေကာရိန သု ၂:၆

၁ ေကာရိန သု ၂:၇

၁ ေကာရိန သု ၂:၈

၁ ေကာရိန သု ၃:၁၈

၁ ေကာရိန သု ၈:၁၃

၁ ေကာရိန သု ၁၀:၁၁

၂ ေကာရိန သု ၄:၄

၂ ေကာရိန သု ၉:၉

၂ ေကာရိန သု ၁၁:၃၁

ဂလာတိ ၁:၄

ဂလာတိ ၁:၅

ဧဖက် ၁:၂၁

ဧဖက် ၂:၂

ဧဖက် ၂:၇

ဧဖက် ၃:၉

ဧဖက် ၃:၁၁

ဧဖက် ၃:၂၁

ဧဖက် ၆:၁၂

ဖိလိပပိ ၄:၂၀

ေကာေလာသဲ ၁:၂၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၇

၁ တိေမာေသ ၆:၁၇

၂ တိေမာေသ ၄:၁၀

၂ တိေမာေသ ၄:၁၈

တိတု ၂:၁၂

ေဟǇဗဲ ၁:၂

ေဟǇဗဲ ၁:၈

ေဟǇဗဲ ၅:၆

ေဟǇဗဲ ၆:၅

ေဟǇဗဲ ၆:၂၀

ေဟǇဗဲ ၇:၁၇

ေဟǇဗဲ ၇:၂၁

ေဟǇဗဲ ၇:၂၄

ေဟǇဗဲ ၇:၂၈

ေဟǇဗဲ ၉:၂၆

ေဟǇဗဲ ၁၁:၃

ေဟǇဗဲ ၁၃:၈

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၁

၁ ေပတရု ၁:၂၃

၁ ေပတရု ၁:၂၅

၁ ေပတရု ၄:၁၁

၁ ေပတရု ၅:၁၁

၂ ေပတရု ၃:၁၈

၁ ေယာဟန် ၂:၁၇

၂ ေယာဟန် ၁:၂

ယုဒ ၁:၁၃

ယုဒ ၁:၂၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၉

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၅:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၇:၁၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၀:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၅:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၂:၅

aiōnios
မဿဲ ၁၈:၈

မဿဲ ၁၉:၁၆

မဿဲ ၁၉:၂၉

မဿဲ ၂၅:၄၁

မဿဲ ၂၅:၄၆

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၁၀:၁၇

မာကု ၁၀:၃၀

လုကာ ၁၀:၂၅

လုကာ ၁၆:၉

လုကာ ၁၈:၁၈

လုကာ ၁၈:၃၀

ေယာဟန် ၃:၁၅

ေယာဟန် ၃:၁၆

ေယာဟန် ၃:၃၆

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၄:၃၆

ေယာဟန် ၅:၂၄

ေယာဟန် ၅:၃၉

ေယာဟန် ၆:၂၇

ေယာဟန် ၆:၄၀

ေယာဟန် ၆:၄၇

ေယာဟန် ၆:၅၄

ေယာဟန် ၆:၆၈



ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၂:၂၅

ေယာဟန် ၁၂:၅၀

ေယာဟန် ၁၇:၂

ေယာဟန် ၁၇:၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၈

ေရာမ ၂:၇

ေရာမ ၅:၂၁

ေရာမ ၆:၂၂

ေရာမ ၆:၂၃

ေရာမ ၁၆:၂၅

ေရာမ ၁၆:၂၆

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၇

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၈

၂ ေကာရိန သု ၅:၁

ဂလာတိ ၆:၈

၂ သက်သာေလာနိတ် ၁:၉

၂ သက်သာေလာနိတ် ၂:၁၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၆

၁ တိေမာေသ ၆:၁၂

၁ တိေမာေသ ၆:၁၆

၂ တိေမာေသ ၁:၉

၂ တိေမာေသ ၂:၁၀

တိတု ၁:၂

တိတု ၃:၇

ဖိေလမုန် ၁:၁၅

ေဟǇဗဲ ၅:၉

ေဟǇဗဲ ၆:၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၄

ေဟǇဗဲ ၉:၁၅

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၀

၁ ေပတရု ၅:၁၀

၂ ေပတရု ၁:၁၁

၁ ေယာဟန် ၁:၂

၁ ေယာဟန် ၂:၂၅

၁ ေယာဟန် ၃:၁၅

၁ ေယာဟန် ၅:၁၁

၁ ေယာဟန် ၅:၁၃

၁ ေယာဟန် ၅:၂၀

ယုဒ ၁:၇

ယုဒ ၁:၂၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၆

eleēsē
ေရာမ ၁၁:၃၂

Geenna
မဿဲ ၅:၂၂

မဿဲ ၅:၂၉

မဿဲ ၅:၃၀

မဿဲ ၁၀:၂၈

မဿဲ ၁၈:၉

မဿဲ ၂၃:၁၅

မဿဲ ၂၃:၃၃

မာကု ၉:၄၃

မာကု ၉:၄၅

မာကု ၉:၄၇

လုကာ ၁၂:၅

ယာကုပ် ၃:၆

Hadēs
မဿဲ ၁၁:၂၃

မဿဲ ၁၆:၁၈

လုကာ ၁၀:၁၅

လုကာ ၁၆:၂၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၂၇

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၃၁

၁ ေကာရိန သု ၁၅:၅၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၆:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

Limnē Pyr
ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၂၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၈

Sheol
ကမဘာဦး ၃၇:၃၅

ကမ ဘာဦး ၄၂:၃၈

ကမ ဘာဦး ၄၄:၂၉

ကမ ဘာဦး ၄၄:၃၁

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၀

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၃

တရားေဟာရာ ၃၂:၂၂

၁ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၂ ဓမမရာဇဝင် ၂၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၉

ေယာဘ ၇:၉

ေယာဘ ၁၁:၈

ေယာဘ ၁၄:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၆

ေယာဘ ၂၁:၁၃

ေယာဘ ၂၄:၁၉

ေယာဘ ၂၆:၆

ဆာလံ ၆:၅

ဆာလံ ၉:၁၇

ဆာလံ ၁၆:၁၀

ဆာလံ ၁၈:၅

ဆာလံ ၃၀:၃

ဆာလံ ၃၁:၁၇

ဆာလံ ၄၉:၁၄

ဆာလံ ၄၉:၁၅

ဆာလံ ၅၅:၁၅

ဆာလံ ၈၆:၁၃

ဆာလံ ၈၈:၃

ဆာလံ ၈၉:၄၈

ဆာလံ ၁၁၆:၃

ဆာလံ ၁၃၉:၈

ဆာလံ ၁၄၁:၇

သုတတံကျမ်း ၁:၁၂

သုတတံကျမ်း ၅:၅

သုတတံကျမ်း ၇:၂၇

သုတတံကျမ်း ၉:၁၈

သုတတံကျမ်း ၁၅:၁၁

သုတတံကျမ်း ၁၅:၂၄

သုတတံကျမ်း ၂၃:၁၄

သုတတံကျမ်း ၂၇:၂၀

သုတတံကျမ်း ၃၀:၁၆

ေဒသနာ ၉:၁၀

ေရှာလမုန်သီချင်း ၈:၆

ေဟရှာယ ၅:၁၄

ေဟရှာယ ၇:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၉

ေဟရှာယ ၁၄:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၈

ေဟရှာယ ၃၈:၁၀

ေဟရှာယ ၃၈:၁၈

ေဟရှာယ ၅၇:၉

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၅

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၆

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၇

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၁

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၇

ေဟာေရှ ၁၃:၁၄

အာမုတ် ၉:၂

ေယာန ၂:၂

ဟဗကက ုတ် ၂:၅

Tartaroō
၂ ေပတရု ၂:၄

Questioned
၂ ေပတရု ၂:၁၇
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ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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